﻿BORIS PASTERNAK LUCRĂRI COMPLETATE CU ANEXE în unsprezece volume BORIS PASTERNAK Volumul IX Scrisorile - CJIOBO/SLOVO UDC BBC ( Ros-Rus) - P Publicarea a fost realizată în cadrul Programului Federal de Sprijin pentru Editura de Cărți din Rusia Arhiva de Stat de Literatură și Artă Rusă, Departamentul de Manuscrise din Moscova al Muzeului de Stat de Arte Frumoase A S Pușkin, Departamentul de Manuscrise din Moscova al Muzeului Literar de Stat, Departamentul de Manuscrise din Moscova al Institutului de Literatură Rusă (Casa Pușkin), Sankt Petersburg Departamentul de manuscrise al Institutului de Literatură Mondială M Gorki Academia Rusă de Științe, Moscova Redactor-șef D V Tevekelyan Compilare și comentarii E V Pasternak și M A Rashkovskaya Pe vanitate: Boris Pasternak Fotografie de A Less ISBN - - - (vol IX) ISBN - - - (c) Moștenitorii lui B L Pasternak, (c) E V Pasternak și M A Rashkovskaya, compilație, comentarii, (c) Zhuravlev K E , design artistic, (c) Slovo/Slovo, ediția, ABREVIERI ACCEPTATE AP RF - Arhiva Președintelui Federației Ruse Arhiva Academiei Ruse de Științe - Arhiva Centrală a Academiei Ruse de Științe A Efron Despre Marina Tsvetaeva - Ariadna Efron Despre Marina Tsvetaeva M , "Scriitor sovietic", Boris Pasternak Doctor Jivago Scrisori alese - Boris Pasternak Doctor Jivago Proză autobiografică Litere alese M , Goodyal-Press, Boris Pasternak Din scrisori de ani diferiți - Boris Pasternak Din scrisori de ani diferiți M , Amintiri - Amintiri ale lui Boris Pasternak M , "Slovo / Slovo", "Întâlniri cu trecutul" - Întâlniri cu trecutul Colecția de materiale a Arhivei de Stat de Literatură și Artă a Rusiei M , "Carte rusească" "Renaștere" - Boris Pasternak A doua naștere Scrisori către N Pasternak N Pasternak Amintiri M , Grit, GARF - Arhiva de Stat a Federației Ruse GLM - Departamentul Manuscris al Muzeului Literar de Stat GMGL - Muzeul de Stat al Literaturii Georgiane numit după I G M Leonid-ze (Tbilisi) Muzeul Pușkin - Departamentul de manuscrise al Muzeului de Stat de Arte Frumoase A S Pușkin Ivinskaia În captivitatea timpului - Olga Ivinskaya Prins în timp Ani cu Boris Pasternak Paris, IRLI - Departamentul de manuscrise al Institutului de Literatură Rusă (Casa Pușkin), Sankt Petersburg LN T - Gorki - B Pasternak Publicația lui E G Kolyada // Gorki și scriitorii sovietici Corespondență nepublicată moștenire literară M , LN T - Boris Pasternak Din corespondența cu scriitorii Publicație de E B și E V Pasternakov // Din istoria literaturii sovietice a anilor - moștenire literară M , Materiale ale GMGL - Boris Pasternak (Materiale ale fondului Muzeului de Stat al Literaturii Georgiane numite după G M Leonidze) Tbilisi, Diogene, "Trecut" - "Trecut" Almanah istoric M -SPb , Atheneum-Phoenix M Ts Sobr op - Marina Cvetaeva Lucrări adunate în șapte volume M , "Ellis Luck", Păstârnac Despre artă - Boris Pasternak Despre art "Siguranță" și note despre creativitatea artistică M , "Arta", Corespondența lui B Pasternak cu M Baranovich - Corespondența lui B Pasternak cu M Baranovich M , "M și K", Corespondență cu O Freidenberg - Boris Pasternak Corespondență cu Olga Freidenberg New York, Harcourt Brace Jovanovich, Scrisori către părinți și surori - Boris Pasternak Scrisori către părinți și surori Studii slave Stanford Stanford, Scrisori de la Pasternak către soția sa - Scrisori de la B L Pasternak către soția sa N Neugauz-Pasternak M , "Dom", Scrisori - Rainer Maria Rilke Boris Pasternak Marina Tsvetaeva Scrisorile din M , "Carte", "Afecțiunea vieții" - Boris Pasternak Angajament pe viață Corespondență cu O M Freidenberg M , "Art-Flex", RGALI - Arhiva de Stat Rusă de Literatură și Artă RGANI - Arhiva de Stat Rusă de Istorie Contemporană RSL - Departamentul de Manuscrise al Bibliotecii de Stat Ruse RNL - Departamentul de manuscrise al Bibliotecii Naționale a Rusiei Sobr op T - Boris Pasternak Lucrări adunate în cinci volume M , "Ficțiune", "Testura existenței este prin" - "Testura existenței este prin" Boris Pasternak Corespondență cu Evgenia Pasternak M , CA FSB RF - Arhiva Centrală a Serviciului Federal de Securitate al Federației Ruse Tsvetaeva Păstârnac Scrisori - - Sufletele încep să vadă Marina Tsvetaeva Boris Pasternak Scrisori - M , Vag-rius, N PASTERNAK ianuarie , Moscova Dragă Kitty, după despărțire, a rămas în aer o notă pură de tristă, în care eram mai mulți dintre noi alături de tine decât în forfota coexistenței noastre Volkhon Am găsit-o acasă, întorcându-se de la gară Pr P a curățat în mod miraculos toate cele trei camere, nu încalc în niciun fel această ordine atinsă: trist, curat, liniștit și spațios Din fericire, sunt și eu într-o ceartă cu Frishmans și nimeni nu-mi ia un minut M-am gândit că voi folosi cât mai bine acest timp, dar două lucruri îmi vor distrage puțin atenția ) Zhenya a fost acceptată într-o școală exemplară, într-un grup în care se predă limba engleză Acolo, în jumătate de an, au reușit să treacă prin ceva, iar acesta va trebui pregătit în limba engleză în grabă în câteva lecții Într-o zi va trebui să studiez cu el timp de o oră, dar aceasta este o bucurie pentru mine: ieri i-am dat prima lecție și am rămas pur și simplu uimit de abilitățile lui A început imediat să citească, ghicind pronunția prin inspirație (în engleză este foarte dificil, trebuie să cunoști limba în avans, adică majoritatea cuvintelor pentru a putea citi, deoarece pronunția nu corespunde stilului și există mai multe excepții unice decât reguli generale) ) ianuarie marchează aniversarea morții lui Andrei Bely, iar, probabil, pe , la Casa Scriitorului va avea loc o seară a amintirii acestuia Va trebui să iau parte la ea și, în plus, să ajut la atragerea altor participanți la el Este necesar, așadar, să citiți și să gândiți Și totuși, față de înainte, am mult timp Mă plimb în fiecare zi, chiar în prima seară în care am fost în Trubnikovski, l-am găsit pe Garrick cântând Sonata-Fantezie a lui Scriabin, este răcit, dar în picioare și muncind din greu Se pare că mașina a ajuns în acea dimineață, dar nu știau dacă să o trimită, adică dacă era prea târziu Îți amintești când, cu puțin timp înainte de plecare, ai început să-ți amintești câți bani am dat în decembrie și la început ai făcut o greșeală, apoi ți-ai amintit toată suma, chiar a ieșit puțin mai mult decât ar fi putut fi cu deducerea a fonduri Litfond Acum e explicat Când i-am cerut bani GIHL (după plecarea dumneavoastră), am fost surprins că mi s-au transferat doar vreo mie S-a dovedit că în decembrie suma Litfond nu a fost dedusă, ci va fi dedusă acum Acest lucru nu mă deranjează, pentru că dacă trec cu succes această perioadă (și dacă nu ar fi aniversarea lui Bely, totul ar vorbi pentru asta), atunci voi avea deja motive să cer undeva un avans pentru bucata procesată proză Cu toate acestea, dacă acest lucru nu se întâmplă, atunci în acest caz voi primi banii de undeva, puteți fi liniștit în privința asta Cum sunteți voi și copiii? Ți-e frig în acest frig? Ești bine hrănit? Poate nu veți găsi logica în asta, dar doar având în vedere considerentele de mai sus, am vrut să vă sugerez să vă prelungiți tururile de aici până la sfârșitul lunii ianuarie Dacă vă place Abramtsevo, această extensie vă va oferi mai mult din restul de care aveți nevoie Mi se pare că nu ar fi dificultăți cu Adak Dacă școala s-a încurcat și Garrick nu a putut repara, vă garantez că voi aranja totul singur Și este puțin probabil ca în două săptămâni să fi avut timp să meargă atât de mult încât apoi să fie greu să ajungă din urmă Am vrut să vă scriu altceva, semnificativ și interesant, dar am întrerupt scrisoarea și am uitat Poate că nu vă place că scrisoarea este de afaceri și grăbită, dar asta pentru că toată ziua mea este măsurată și acest lucru se reflectă chiar și în scris de mână Nu intru în psihologie, repet, această răceală, puritatea, liniștea și capacitatea de a sări din pat devreme și repede, de a lucra, de a citi și de a ține pasul cu totul la orele stabilite mă fac mai tânăr și fac posibil să văd tu în gândurile tale ca tânăr, liniștit și sublim, ceea ce ai fost la început și ești în cele mai bune momente Vă mulțumesc pentru asta în două moduri În primul rând, pentru faptul că ești așa și lași o astfel de imagine în urma ta și apoi pentru comoditatea și confortul de care sunt atât de încântat acum - pentru că mi-au fost create și lăsate pentru aceste săptămâni de tine Și ești acolo, bineînțeles, bucuros să-ți placă și să-ți placă și să ai succes, toate acestea sunt ușor de imaginat și e mai bine să nu-ți imaginezi Încerc să nu mă gândesc la asta Bună, Selvinsky și Shestakov Stasik și Adik se sărută Borya al tău R S După ce am vorbit la telefon Este fezabil din punct de vedere tehnic ca Adik să stea singur aici pentru aceste săptămâni? Se va plictisi și cu siguranță va avea nevoie de cineva care să-i distragă atenția de la farse cu foc, electricitate etc , pentru că are nevoie de supraveghere constantă Îi spun asta fără nici un reproș, ci pentru că există personaje înclinate spre singurătate și nedoritoare Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) N Pasternak a mers cu copiii ei în vacanțele școlare la o casă de odihnă din Abramtsevo La școala numărul din Pimenovsky Lane, unde au studiat copiii membrilor guvernului, în special fiicele lui Stalin și Molotov S-a păstrat manualul "Lecții de obiecte în limba engleză pentru începători" ( ), marcat de Pasternak, alcătuit de E Goffe, conform căruia Pasternak a predat primele lecții Mașina lui Litfond, care a întârziat la Plecarea lui N spre Abramtsevo Proza pe care Pasternak a scris-o în toți acești ani nu a fost păstrată În , a început unul nou, din care o parte a fost transferată la Znamya (Notele lui Patrick) După ce a primit acest dactilografiat din arhiva revistei în anii , Pasternak a scris pe coperta: "Începutul prozei în " N PASTERNAK ianuarie , Moscova * Dragă Kisa! Pe lângă toate celelalte, mi-e atât de dor de tine, așa că dacă Adik nu poate fi ținut încă săptămâni, mă bucur să folosesc asta pentru a vă duce pe toți acasă Adevărat, această tăcere și spațiu ar trebui folosite, iar capriciul inimii ar trebui să poată câștiga, dar chiar nu știu ce să prefer la ce Imaginează-ți ce faci acolo! Patinele sunt patine, dar, Kitty, nu mă schimba până la urmă Principalul lucru este că nu vei învăța nimic de la tine, vei minți și vei râde, ochii tăi nerușinați! Mă doare să mă gândesc la asta, dar toate acestea sunt însoțite de certitudinea că mai devreme sau mai târziu totul va ieși Voi afla despre asta lateral și apoi, desigur, nu vom trăi * Eroarea autorului la întâlnire Am început această scrisoare cu o amenințare Acum m-ai sunat Ai o voce atât de dulce Deci, se dovedește, în ciuda cruzimii și inumanității tale, sunt obișnuit să te iubesc, sunt gata să iubesc, vreau și aș vrea Și, până la urmă, nici în sensul de patine (Kiev), nici în sens mai larg (interes pentru alți oameni și capacitatea de a te pune în locul lor) nu există guvernare Fă ceea ce știi și rămâne sănătos Te sărut și te iubesc al tau b R S Era la Tusi , i-a oferit bani Ea refuză categoric Se pare că a renunțat la ideea de a avea grijă de băieți când te întorci Ce va fi? Mă îngrijorează foarte mult - nu le poți descurca singur Iată cu ce am venit Îi voi da banii lui Garrick, se presupune că de la el și ca să o convingă să nu ne părăsească Maine sau poimâine voi aranja vouchere, pentru asta va trebui sa fac rost de bani Mă bucur că ești pe cale Încă o dată, tot B Sărută-i pe Adik și pe Stasya Închină-te în fața tuturor pumnii noastre Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Notă N Pasternak: "Scrisoarea a fost scrisă în Abramtsevo către Casa de Odihnă" Natalia Feliksovna Blumenfeld a lucrat cu copiii N Pasternak N PASTERNAK - ianuarie , Moscova * Dragă Kitty, am nevoie să schimb ocazional un cuvânt sau două cu tine Azi am luat un avans de r în proză și a fost în Fondul Literar pentru a vă extinde turneele Dar Belyaev este bolnav și grav: cu pleurezie Și mi-ar ușura întregul proces Poimâine îl voi suna pe Rozhdestvensky și voi aranja totul Se spune că uneori merge la Abramtsevo în weekend - Rozhdestvensky Dacă acest lucru este adevărat, atunci când l-ai văzut, ai putea să ceri un transfer într-o casă mare * Eroarea autorului la întâlnire Astăzi, deși m-am trezit devreme, m-am apucat de lucru la ora seara Prask Petrovna s-a îmbolnăvit dimineața, temperatura ei era de cu zecimi Am alimentat aragazul, am curățat-o, apoi m-am ocupat de treburile mele, i-am dat o lecție lui Zhenya, am luat masa acolo, m-am întors acasă, Pr P a mers la academia școlară pentru medicină și pentru mine să iau apă (a doua zi nu era apă) În băcănie am cunoscut-o pe Rita, care caută lămâi prin tot orașul Am aflat că Anna Fyodorovna a fost bolnavă a treia zi cu o temperatură ridicată, abia seara au ghicit să cheme medicul - bronșită Și ieri am pierdut o jumătate de zi în apeluri telefonice: către Meyerhold, Vishnevsky , Yudina: solicitări de a participa la seara în memoria lui Bely Dar totuși, nu poți lucra tot timpul: nu acei ani Merg mult La început am asociat acest lucru cu vizitele la cineva (am vizitat Garrick, Tusya, Shura, Bugaeva), dar acum, din moment ce chiar și astfel de vizite scurte durează o jumătate de oră sau o oră, mă plimb fără niciun scop Principalul lucru, enervant, în munca mea am dat peste un loc care necesită lectură pregătitoare (despre istoria războiului civil etc ), și m-am apucat să citesc asta, dar atunci ar trebui să înghit toate acestea în două sau trei zile pentru a reveni din nou la scris, dar nu era acolo: seara, Prask Peter, (boală), lecții cu Zhenya (o plăcere), etc Deci circumstanțele în sine nu îmi permit să stau peste cărți, ceea ce, probabil, ar fi dăunător La urma urmei, îmi place să încălzesc sobele atunci când este inevitabil și nu există nimeni altcineva Mă bucur foarte mult că nu ești în aceste zile de lipsă de apă și culcat Petru Aza, nu-ți face griji pentru mine: fac față cu totul cu o viteză liniștită, fără zgomot, neîntreruptă și calmă, iar asta îmi face plăcere Astăzi la telefon de la Casa Bufnițelor Scriitorii au fost întrebați despre copii, dacă își vor continua lecțiile de ritm și franceză - eu am spus da, doar cu omiterea lunii ianuarie Pentru că lecțiile vor fi din la vechiul mod, adică în weekend Șcherbakov (Președintele Uniunii) și Balashov îmi cer mâine, , să merg la Maleyevka cu mașina Acolo au aranjat cursuri de luni pentru cei mai buni reprezentanți ai tineretului literar din toate republicile Unirii, profesorii merg să le țină prelegeri și vor doar să mă vadă Și par să mă vrea cu adevărat Deoarece aceasta este o dovadă vie a realității noastre, acești membri ai Komsomolului, acest lucru este foarte interesant pentru mine și, în cursul prozei mele, chiar am nevoie de ea în sensul materialului Aici unsprezece motiv pentru care nu am refuzat imediat Dar e deja târziu în noapte, trebuie să plec la dimineața și mi se pare că nu mă voi pregăti În general, acum am dorința de a scrie bine acest roman Treptat, au fost preluate diferite propuneri pe care mi-aș dori să le dau, s-au conturat noduri în momente diferite, intriga a crescut, ideea părea să fie situată în spațiu Ar putea fi prezentat într-un mod real, așa cum făceau bătrânii Știți câți ani au lucrat? Cât timp, de exemplu, a durat să scrie Război și pace, cât a lucrat Gogol la Dead Souls? Voi scrie chestia asta mult timp; și cu cât crește mai mult, cu atât se materializează mai mult în ceea ce a fost deja scris, adică cu cât anumite piese înlocuiesc mai mult părți care erau inițial generale și aproximative, cu atât această lucrare mă apropie mai mult de posibilitatea de a scrie poezie în viitor în unele mod nou, nu în sensul noutății absolute a acestei presupuse poezii, și o simplitate suplimentară, fără a încălca succesiunea în priceperea dobândită, este de neconceput Ei bine, noapte buna Mă duc să mă culc, e prea târziu Nu am dormit suficient, la ora s-au trezit tramvaiele pe care astăzi le-au lăsat să treacă prin Volkhonka Cum ne-am obișnuit, ce zgomot, vuiet și zgomot! Acum începi să apreciezi vremea când strada era în munții de nisip și nu s-au dus Ce fericire a fost Acum la revedere somn pentru o vreme, până mă obișnuiesc, liniștea este aceeași pentru totdeauna Lângă Pr Pet , ° Stomacul, corect A încălzit aragazul, a curățat-o, și-a gătit singur micul dejun Nu este apă pentru a treia zi, duhoarea pe coridor este groaznică, de la toaletă Nu voi merge la Maleevka, desigur Mă voi răci brusc, doar că acum lipsea Acum a sosit cardul tău, te sărut pentru asta, mulțumesc foarte mult Nu te poți plânge de mine Dacă aceste scrisori sunt în grabă, bâlbâie și nu dau nimic, cel puțin în exterior, ți-ar putea fi plăcut să primești scrisori frecvente O să trimit totul, nu-ți face griji Mâine, pe , voi rezolva totul cu Rozhdestvensky Cât despre sosire, încă nu știu nimic, fiecare minut este prețios, dar în sine este o plăcere Și imaginează-ți ce frumusețe! Teribil de fericit pentru tine Odihnește-te, te bine, fii sănătos, te îmbrățișez Ești îngrozitor de aur, dacă într-adevăr ai motive să negi calomnia mea al tau b Pentru prima dată: Buletinul RSHD, Nr Paris-New York, - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Notă N Pasternak: "Scrisoarea a fost scrisă la Moscova la Abramtsevo" angajați Litfond Margarita Nikolaevna și mama ei Anna Fedorovna William Actorul Alexander Leonidovici Vișnevski A S Shcherbakov din până în - secretar de organizare al Uniunii Scriitorilor și șeful agitprop al Comitetului Central al Partidului Comunist al Bolșevicilor din întreaga Uniune Serghei Mihailovici Balașov - recitator Participanții la cursuri de la Maleevka și-au amintit cum Pasternak a venit să-i viziteze LN Tolstoi a lucrat la "Război și pace" timp de ani ( - ); N V Gogol - peste "Suflete moarte" timp de ani ( - ) O G PETROVSKAYA-SILLOVOY februarie , Moscova II Olya, dragă, ce fată deșteaptă ești că ai ghicit să-mi scrii! Mulțumesc foarte mult Te-am văzut imediat pe tine și cu ochii tăi mari, de parcă ieri ne-am despărțit Și ți-am auzit vocea, - cu o asemănare cu Volodya, Oleg , probabil, așa cum spui, era deja atunci Și deși în câteva cuvinte, deloc neașteptate, cum mi-ai amintit de Volodya, cât de izbitor m-ai transferat în zilele nedespărțite de prezența lui! Cu riscul de a te face să plângi cu cuvintele mele aleatorii, părtinitoare, nu mă pot abține În ultimele zile, când am primit scrisoarea ta, iar acum îți răspund, Volodin este perfect pentru mine, probabil, într-un asemenea moment l-am întâlnit cel mai des Este timpul primei primăveri urbane observate, când ziua se adaugă atât de mult încât o descoperi brusc, iar din obiceiul iernii, cerul strălucitor gol începe să bată după-amiaza, când lămpile au fost aprinse de atâtea luni consecutiv Toată ziua nu închizi ferestrele, zăpada căzută nu îneacă zgomotul, senzația este ca și cum acoperișurile au fost îndepărtate de pe case, iar locul lor în toate colțurile a fost luat de cerul șovăitor al întregii zile Pe astfel de străzi de-a lungul bulevardelor negre, era firesc să-l întâlnești pe Volodia, sub vuietul troleiului și tramvaiului, lăsând din conversația sa doar o imagine ușoară de o puritate desăvârșită, transmisă de ochii, zâmbetul și silueta întreagă N-am spus nimic, Olechka, am vrut doar să spun că asta e vremea lui Volodin Nu e bine să urmărești sentimentele prin scrisori mare bijuterie și ultima evazivă Odată cu astfel de încercări, izbucnește în ele ceva din literatură și literatură proastă Și literatura în litere eșuează Aici trebuie șters Scrisorile trebuie scrise în grade de moderație moderată Voi încălca această regulă din nou și din nou Dovezile au venit mai devreme decât am crezut Vezi ce nu am greșit când am început să descriu "viața mea" Așa că odată scris, sa întâmplat, domnișoare cunoscute Cel mai important lucru pentru mine în timpul în care nu ne-am văzut a fost cunoștința mea, iar acum prietenia mea cu doi poeți georgieni minunați, Titian Tabidze și Paolo Yashvili Îi iubesc foarte mult Deși am trăit mult cu ei, de la sosirea lor până la sosire mi se pare din ce în ce mai mult că sunt o bucată de viitor pe care îl împărtășesc cu ei, care ne este încă necunoscut, că, în ciuda apropierii și a curentului nostru conexiune, ființa ei este înainte Ar mai trebui să trăiesc - ani, până la majoritatea lui Zhenichkin: De aceea, deși timid și scuipat, ca să nu-l stric, încerc să privesc înainte Vreau să scriu un roman, unul adevărat, cu intriga, și să fie în zilele noastre Am început-o și, Olechka, cât de greu este să scrii bine și simplu! Nu o lua de parcă aș crede că mi-ar merge vreodată! Oh nu Dar preocuparea pentru conținut este obositoare până la nebunie Cât de mult este în jur și în spate, cum totul se amestecă Îți scriu și trebuie să-mi amintesc că nu a fost nimic între noi, pentru că uneori mă surprind că-ți scriu, așa cum aș scrie din cealaltă lume soției mele, Zinei, sau altcuiva, și mie înapoi acolo, în viață Oh, asta e ideea, Olya, nu la feminin, nu la romantic (unde sunt granițele lui?), ci în faptul că fiecare dintre noi era în felul lui toți ceilalți, că totul era trăit de toată lumea împreună, fiecare la un moment dat Când, după cum se pare, îi reamintesc lui K N Bugayeva de Andrey Bely, punctul nu este în ea și în el și nu în mine, este o particularitate Și că este cu noi cu toți, că așa este viața de familie uriașă a omenirii, că am știut întotdeauna asta și am trăit pentru asta Și ai dreptate despre Oleg La fel este și cu micuța Zhenya Un prieten minunat crește pentru mine, dacă am timp, dacă trăiesc Ești în stare să înțelegi asta fără misticism, cu pasiunea faptului, să spunem doar: vioi, în mod sovietic? Pentru că pe asta vreau să * Tăiate gros rânduri construiește-ți lucrul modern sovietic Toate pe complot, fără filozofie am ramas la fel Tot ce sunt este în declarațiile de pe pagina anterioară Numai acesta sunt eu și este păcat că acest lucru nu poate fi introdus în pașaport, în loc de vârstă, un evreu și alte lucruri - lucruri fantastice controversate, amar de neînțeles Nu m-am schimbat puțin, dar situația mea, morală, s-a schimbat în rău Undeva înaintea congresului, sau la congres, s-a încercat, în locul exactului care am fost și am rămas, de a face din mine o figură limitată aritmetic în imensitatea ei inventată și mediocră, kilometrică și de lungă durată Chiar și atunci m-am trezit într-o poziție care era insuportabil de falsă pentru mine A devenit și mai prost acum Candidatura eșuează: cifra nu va, nu vrea și nu poate fi o figură În curând totul se va transforma în bine Mă vor demasca cu un scandal și le vor rezolva Voi reveni din nou la egalitatea cu mine, în realitatea mea geometrică Numai pentru a fi la înălțimea maturității lui Zhenya, pentru a adăuga doar un lucru Te sărut pe tine și pe Oleg Mulțumesc că ai scris Dacă sunteți la Moscova, nu uitați să vizitați Și ar fi frumos să-i prindem pe Tabidze și Yashvili Vă voi prezenta pe ei Am vorbit cu Zhenya despre tine în ajunul primirii scrisorii tale O vizitez des Iată adresa ei: Bulevardul Tverskoy, , apt Închinați-vă lui Mandelstam Sunt oameni minunați Este un artist nemăsurat mai mare decât mine Dar, ca și Hlebnikov, acea perfecțiune abstractă de neatins la care nu am aspirat niciodată Nu am fost niciodată copil - și în copilărie, mi se pare Și ei Totuși, probabil că sunt nedrept Dă-mi un mesaj, Olya B al tău, IL Pentru prima dată: Boris Pasternak Din scrisori de ani diferiți - Autograf O G Petrovskaya s-a mutat la Leningrad după moartea soțului ei Încercând să aranjeze ca ea să câștige bani ca traducător, Pasternak i-a înscris o copie a poeziei lui Vazha Pshavela "Mâncătorul de șarpe": "Dragă Ole Sillova, fericire în viitoarea ei activitate literară de la B Pasternak, care o iubește și este devotată pentru ea X Moscova S-a păstrat și "recomandarea sa către Editura de Stat de literatură de ficțiune": "Dragă Vygodsky Vă rugăm să găsiți un loc de muncă potrivit pentru Olga Georgievna Petrovskaya, care cunoaște perfect engleza și cunoaște fluent arta traducerii literare Ea se stabilește la Leningrad și merită toată atenția și sprijinul Strângere de mână prietenoasă Vai B Pasternak X Moscova "(Muzeul Ahmatova) În același timp, în același scop, pe o altă copie a "Mâncătorului de șerpi" a fost făcută o inscripție: "Dragă tovarăș, dă-i Olga Georgievna Petrovskaya, buna mea prietenă, un excelent cunoscător al limbii engleze și un excelent traducător în literatură Rusă, pe care o cunoaște cu măiestrie, o meserie potrivită și lasă acasă această recomandare în semn de recunoștință pentru cererea îndeplinită Greșelile de tipărire au fost corectate în grabă și, probabil, nu toate, dar nu sunt în "Versurile georgiene", unde Devoratorul de șarpe este inclus într-o parte separată Dă-i lui Petrovsky Chaucer sau Macaulay sau altceva capital X B Pasternak ", (David Isaakovich Vygodsky - scriitor și traducător ) Oleg este fiul lui O G și V A Sillov, care a fost împușcat în februarie (vezi scrisoarea nr ) Vorbește despre propunerea lui Pasternak de a-și asuma rolul de "prim poet" Refuzul său s-a transformat într-un risc de moarte clar perceput (vezi și scrisoarea nr și comentariul la aceasta) O G Petrovskaya a plecat la Voronezh, unde O E și N Ya Mandelstam trăiau în exil la acea vreme T TABIDZE martie , Moscova III- , seara Dragă Titian! Dimineata m-am trezit la ora Zina spune - la urma urmei, dacă aș fi în locul tău, l-aș vedea pe Titian Asta m-am gândit să fac La începutul lui zece, încă nespălat și dezbrăcat, l-am sunat pe Zhango pentru a afla exact când și din ce stație a plecat Soci A spus la - Și mai trebuia să mă spăl și să fac toate convențiile de dimineață M-am împăcat cu ușurință cu ideea că am ratat trimiterea: ) Nu ai vrut; ) Erai încă aici în mintea mea, plecarea încă nu avusese loc, era încă ușor să suporti faptele Apoi totul a devenit extrem de stupid Pentru tot anul nu-mi amintesc o zi mai tristă și mai lenevă M-am așezat la muncă Nu s-a lipit, totul i-a căzut din mâini Dintr-o oarecare tristețe nerezonabilă, somnolența m-a stăpânit, mi se părea că voi adormi la masă M-am întins, am stat o oră fără să adorm Apoi a plecat în oraș cu afaceri L-am cunoscut pe Paolo pe Nikolskaya A spus că trenul a plecat la : Încă te-aș putea întâlni în aerul minunat al dimineții! Această știre nu mi-a îmbunătățit starea de spirit De la Gikhl am mers la Evgeny Vl Este jignită de mine, a avut loc o conversație tristă între noi Am ieșit pe bulevardul Tverskoy, m-am uitat la ceas: era încă ora după-amiaza, cenușiu nordic înainte de cină și există deja atât de multe incidente triste încât, conform sentimentului, ar fi timpul pentru seară și asta e toată ziua M-am odihnit acasă și am încercat din nou să scriu Brusc, am uitat complet cum să o fac Nu am mai experimentat un asemenea gol de mult timp Atunci mi-am dat seama doar că ai plecat, că nu pot să te sun astăzi și să nu te văd Ai crezut, Titian, că șederea ta mi-a redus productivitatea Și cât am lucrat în timp ce ai fost la Moscova! Și deodată, de parcă totul și-ar fi pierdut rostul, un gol cenușiu, debilitant Ce se va întâmpla dacă asta se va întâmpla din nou mâine? Titian, am o rugaminte pentru tine: poate in aprilie imi permit o mica pauza Pregătiți și trimiteți până acum câteva dintre cele mai lirice interliniare ale voastre *, cum ar fi cele traduse, cu natură și metafore , zguduie vremurile de demult în Izvestia și Krasnaya Novi! Fă asta, hai să întoarcem ceasul, din nou, ca la început, vreau să stau puțin peste tine și Paolo Să nu vă jignească faptul că această solicitare este făcută atunci când am interlineatoarele dvs nefolosite Cer asta fără nicio logică sau legătură: poate, în ciuda solicitării, voi traduce unele dintre ele Dar la o recenzie superficială, sub presiunea criticilor din propria mea poziție, am fost puțin intimidat de profunzimea și complexitatea majorității lor Fă-o, Titian Sau poate nu Cum doriți Îmi va fi greu fără tine, nu mă voi obișnui prea curând cu absența ta La revedere draga mea Sărută-i pe Nina și Nita Știu că uneori te vei gândi la mine: nu te forța să-mi scrii, știu cât de greu îi este fratelui nostru, scriitorul Imbratisandu-te al tau b Vă rog să-mi exprimați condoleanțe lui Valerian Gaprindashvili Sunt un porc pentru că nu-i scriu Spune-ne cum am fost loviți și șocați de acest eveniment imediat după noaptea cu Selvinsky Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) Jango Gogoberidze Ca răspuns la această solicitare, Tabidze a scris: " Am refuzat în mod deliberat invitația dumneavoastră amabilă de a folosi vacanța de aprilie și * Cu fonetică (Notă de B Pasternak ) trimite poezii spre traducere Nu vă este greu să vă imaginați cum m-a atins și m-a încurajat acest lucru" ( iunie ; Titian Tabidze Articole, eseuri, corespondență Tbilisi, , p ) Gaprindashvili nu a putut fi aflat despre nenorocire PĂRINȚI martie , Moscova III Dragele mele! Ieri, Shura mi-a adus una dintre fotografiile pe care le trimisese Ce desen minunat! Cât de mică s-a schimbat mama Ea a devenit puțin mai frumoasă și puțin mai gri Nu ți-am scris de multă vreme - nu te supăra A trecut o astfel de lună Poeții Georgiei au sosit și am plecat cu ei la Leningrad, v-am scris deja despre asta Apoi s-a deschis Plenul Consiliului de Administrație al Uniunii Scriitorilor, cu ședințe de dimineață și de seară, diverse întâlniri și dese banchete Chiar și mie aceste libații nocturne cu întoarcere la ora dimineața mi-au zguduit inima Și, cel mai important, au fost oameni interesanți printre cei care s-au adunat, precum K Fedin, iar cei mai apropiați prieteni ai mei, după Zhenyonok, au fost Titian Tabidze și Paolo Yashvili Când vor ieși traducerile mele, vei vedea ce fel de poeți sunt Deci aveam de gând să Și din nou am sărit din drumul de lucru Pavetti era periculos de bolnav, știi asta Nimic, omul a ieșit - bravo L-am vizitat, mi-a arătat cartea poștală Și despre dominican Am slăbit doar puțin, dar nu sunt descurajat La vârsta mea sunt mult mai precaut decât el O persoană m-a căutat de mult timp, și a fost refuzată, urmând exemplul altora; altfel este imposibil - ei înving, nu există viață S-a dovedit brusc că ruda Tasiei (născută Genikes) i-a înmânat personal un bilet special pentru mine când i-a scris S-a căsătorit acum vreo ani, are o fiică, soțul ei a murit anul trecut, fiica ei s-a îmbolnăvit, este în suferință I-am trimis de ruble (prețul de kilograme de unt, ca să vă faceți o idee) Anexez scrisoarea ei de răspuns* în cazul în care aveți o legătură cu Marusya , dar numai în acest caz, și nu pentru a mări lista secțiilor dumneavoastră: de aceea nu vă ofer adrese Dar dacă Marusa are nevoie, o voi sublinia - O scrisoare emoționantă, semi-alfabetizată, stupefiată de necaz Am răspuns pentru că nu pot rămâne indiferentă la suferința lui de * Am decis să nu vă trimit: nu este nevoie (Notă de B Pasternak ) dar nu voi putea repeta acest ajutor și, în general, îl voi sprijini în mod regulat, deoarece acesta nu este singurul caz de participare Cursul muncii mele (romanul) mă deprimă Se mișcă teribil de încet și devine mediocru pe măsură ce avansează Pavnoe, mi-e teamă să lucrez cu aceeași perseverență În acest sens, am devenit un pedant laș și evit chiar și cel mai mic semn de oboseală Ca și înainte, Zhenek rămâne principala mea consolare L-am transferat la o școală de modele Constată că nu este atât de indicativ, cât de ostentativ, că la prima, obișnuită, era mai multă disciplină, iar băieții, copiii părinților mai săraci și ai oamenilor de rând, erau mai deștepți decât în acesta, mai puțin accesibili Învață bine și este interesat de tot ce este în lume Merge primul în limba și literatura maternă, dar repară cu succes și radiouri cu prietenii, studiază într-un cerc de fizică etc , etc Aici s-a încheiat ieri un turneu internațional de șah (a avut loc în Muzeul din apropiere), la care au participat Lasker, Capablanca, Flor și alții Odată l-am prins pe Zhenya la o tablă de șah cu tăieturi din ziare: el repeta jocurile jucate de partidele concurente P Yashvili a mers la turneu, cu o pasă până la mesele Într-o zi liberă, l-am dus pe Zhenya la el și pe Tabidze în Metropol și l-am lăsat cu ei Această zi a fost un adevărat răsfăț pentru el A luat masa cu ei în cameră cu toate subtilitățile restaurantului Apoi Paolo l-a dus la turneu, iar băiatul a trecut dincolo de barieră, până la luminatori Paolo a coborât cu el într-o cafenea amenajată la muzeu în timpul săptămânii de șah, au băut acolo ceai și narzan, iar apoi, într-o carte de șah pe care i-a cumpărat-o Paolo, Zhenya a primit autografe personale de la principalii participanți la turneu Seara m-au sunat telefonic de la muzeu, Paolo s-a întors la turneu și m-am dus să o văd pe Zhenechka acasă Avea atât de multe obiecte sub braț și în buzunare, încât nu știa să se debaraseze mai inteligent de ele: portocale, o carte de șah, fotografii cu vedete cu inscripții Și sărind grăbit după mine, tot mai mesteca ceva, scoțând din buzunar un palton în pumn S-a dovedit a fi rămășițele unui coc, început într-o cafenea și apoi ascuns Baiat bun Dar Fedya este și fermecătoare Odată s-a auzit o bătaie la uşă când nu era nimeni la noi acasă Zina în weekend (sărbători) căci toată ziua merge cu copiii la casa bufnițelor scriitor, acolo cu copiii dimineața sunt angajați în plastic (Pozdnyakov, care a fost pictat de Serov), franceză etc - Deci, bat, îl deschid, - Fedya este în prag, într-o mânecă lungă și blană cu mâneci lungi, cusute să crească, într-o căciulă de blană, - un țăran cu cui Unul a venit, a venit în vizită, - se dovedește că băiatul cel mare al Zinei l-a invitat dimineața la telefon fără să-i spună mamei, iar el a plecat cu ea și cu fratele său Eram amândoi pierduti, iar apoi m-a surprins cât de mare a reacționat la această prostie copilărească și am plecat imediat acasă, la telefon, să sun În mod surprinzător, a crescut într-un an - Apoi îi spun lui Zhenya asta și lui Zhenek din camera alăturată: "Ce este atât de surprinzător în asta? - Pasternak Din nou, așa cum s-a întâmplat adesea, ți-am scris deloc ceea ce mi-am dorit, și toate niște fleacuri Dar principalul lucru pe care trebuie să-l știi, îl vei trage din ele: suntem în viață și sănătoși Sari peste datele tuturor zilelor de nastere a devenit obiceiul meu prost Îmi pare rău, mamă și tată, și nu vă supărați Vă sărut pe toți, copiii lui Zhonya, îi îmbrățișez strâns Fii sănătos R S Și timpul trece Și în timp ce scrisoarea era învechită, s-au întâmplat multe lucruri noi în lume În așteptarea unor posibile schimbări, vă rog să vă amintiți prin câte dificultăți ne-a condus deja credința în rezultatul bun al fiecărei încercări Nu fi trist și nu-ți face griji pentru noi, amintește-ți că în oricare dintre gândurile noastre ești mereu alături de noi Nu stiu ce sa spun, ce sa sfatuiesc Caut consolare, imi amintesc de Fed, iar in tot ce te priveste ma bazez pe el Raportați starea de sănătate Te sărut cu căldură fără sfârșit Dar ar fi mai bine dacă ai fi cu mine Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Fotografie din portretul soției sale de L O Pasternak P D Ettinger a vorbit despre portretul lui L O Pasternak al priorului dominican Mann Tasya și sora ei Marusya Genikes sunt strănepoatele lui L O Pasternak Marusya în anii plecat în Palestina Emmanuel Lasker - șahist german și campion mondial; Jose Raul Capablanca - șahist cubanez, campion mondial; Salo Flohr este un celebru jucător de șah ceh Din , Germania nazistă începe să anuleze deciziile acordurilor de la Versailles, cerând restituirea pământului Saar; anulând condițiile care vizează întinderea Germaniei, la martie, Hitler anunță intrarea în vigoare a legii conscripției O M FREIDENBERG aprilie , Moscova IV Dragă Olyusha, spune-mi cum ești și ce auzi Întrucât nenorocirile unor nenorociți din Leningrad nu mi-au scăpat, aș vrea mai ales să știu dacă sunteți sănătoși și dacă totul este în regulă cu voi Olya, eu nu îți scriu, tu îmi scrii și așa viața va trece Și destul de curând Dar nu o pot schimba Nici nu încerc, pentru că cel disponibil este și mai bun și cel mai puțin de imaginat, cu tot ceea ce îmi este inevitabil compus Dacă ai ști cu ce îmi petrec ziua! Dar cum s-ar putea altfel, dacă sunt atât de norocos că printre cei care sunt mâncați, din anumite motive mă tratează ca pe o ființă umană Atacul vrea să funcționeze Și nu ar fi păcat să te descurci cu sănătate, când ar fi mai mult timp Totuși, nimic grav, nu crezi, tot felul de fleacuri trecătoare Dar nu îmi pierd inima Acum sunt temporar într-un regim foarte strict, pentru că încă mai scriu cu reprize, și un lucru mare Chiar vreau să o scriu Și cum mă înțeleg cu ea (într-un an sau un an și jumătate), tot va fi necesar să existe măcar pentru scurt timp într-un mod diferit Este imposibil să trăiești după ceas tot timpul și jumătate după cel al altcuiva Și știi, cu cât mai departe, cu atât mai mult, în ciuda tuturor, sunt plin de credință în tot ce se face cu noi Multe lovesc cu sălbăticia, dar nu, nu, și vei fi surprins Totuși, cu resursele rasiale, care au rămas neschimbate în principiul fundamental, ei nu au privit niciodată atât de departe și cu demnitate și de pe un astfel de teren vii, nestabilit Uneori, și în plus cel mai dificil, totul pare foarte subtil și inteligent Suntem cu toții bine Pupici pentru tine si mama ta Așadar, liniștește-te, măcar cu o carte poștală scurtă, chiar de preferat o carte poștală, pentru a nu te aduna mult timp Borya al tău Și nu ai nevoie de ceva, Olya? Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf După asasinarea lui S M Kirov la decembrie În , a crescut un val de execuții și deportări în masă ale foștilor nobili și intelectuali din Leningrad Pasternak se referă la necazurile legate de expulzarea unui Leningrad, scriitorul Georgy Venus, pe care l-a întâlnit cu B A Pilnyak Pasternak menționează același lucru în scrisoarea nr Apelul său către E P Peshkova prin Crucea Roșie este cunoscut: "Dragă Ekaterina Pavlovna Multă vreme nu te-am deranjat și mă doare să-ți amintesc de mine Dar Am o mare, mare cerere la tine Vă rugăm să acceptați și să ascultați George Venus În cazul lui, mi se pare (din câte știu despre el), s-a făcut o greșeală flagrantă Îmi pare rău că vă deranjez Al tău B Pasternak (Arhiva Gorki, F EP-Kr ) Georgy Davydovich Venus, un participant la Primul Război Mondial și la mișcarea albă, s-a întors în Rusia de la Berlin în Gorki a apreciat foarte mult cartea sa Război și oameni În martie , trebuia să fie exilat în Kazahstan (Irgiz), dar înainte de aceasta a fugit la Moscova pentru plenul consiliului de conducere al Uniunii Scriitorilor care avea loc la acea vreme și a cerut mijlocirea Ca urmare a eforturilor lui A N Tolstoi, Pasternak și, eventual, Gorki, Irgiz a fost înlocuit de Kuibyshev, unde Venus a fost arestată a doua oară în și a murit un an mai târziu în spitalul închisorii Syzran Pentru a nu-și înspăimânta sora, Pasternak numește fleacuri sănătatea lui, care fusese foarte zdruncinată până atunci și necesita tratament Despre aceasta i-a scris lui R N Lomonosova la iunie : "Am de ani Aparent, doar că a venit cumva bătrânețea neașteptat Iarna mă simțeam grozav, nu mă puteam lăuda cu sănătatea mea, când deodată, de la mijlocul lunii aprilie, au început să-mi vină insomniile și alte surprize nervoase, și mai puțin plăcute, înghițind în curând tot corpul, cu inima, intestinele , și chiar creier, întrucât în acesta din urmă se află un depozit de tot felul de obsesii, stări proaste și o melancolie cu totul deosebită, fizic tactilă Mi-au găsit o mărire a inimii, diverse nevroze, mi-au spus să mă las de fumat, să fac un mers lent (senatorial), să nu ridic greutăți etc , etc află Cu toate acestea, acest subiect nu este deloc interesant (deși probabil ați observat că scrisul meu de mână s-a schimbat) "(" Trecutul ", nr P ) PĂRINȚI aprilie , Moscova IV Familia mea, de ce nu ai scris de mult? Ce si cum esti? Ai primit scrisoarea mea veche, de aproximativ o lună, grăbită și scurtă pentru tine? Suntem bine și toată lumea este sănătoasă Tată, Gordon Craig mi-a cerut să-ți fac o plecăciune Îți amintești de el? Te-a făcut - bine și a întrebat multe despre tine Credeam că doar desenul tău de la el te leagă de el, dar mi-a spus că Scriabinul tău se află și în colecția lui A sosit recent la Moscova, l-am întâlnit într-o premieră de după-amiază la Meyerhold's, iar după spectacol, Zhenya și cu mine am mers la cină la Meyerholds , unde a venit mai târziu, precum și Serghei Prokofiev În fotografiile reproduse în ziare, Craig apare ca un bătrân profund, în timp ce în conversație bucuria sa tinerească și talentul său artistic larg își fac drum prin acest păr gri și slăbiciune perfectă și încă îl fac mai tânăr Dar câtă apă a trecut pe sub pod de atunci și cum s-au schimbat lucrurile Vorbeau trei limbi deodată (franceză, germană și engleză), aceasta din urmă era cunoscută doar de Prokofiev (bine), eu (foarte slab) și mai ales de același Mirsky, pe care îl cunoașteți de la Londra Megschule Este aici de al treilea an și acum mă neagă cu aceeași fervoare pe care a recunoscut cândva O face pe drept și din cele mai pure motive El este membru al Partidului Comunist Englez și trebuie să-i par pe bună dreptate un vulgar neîmplinit și neinteresant Acesta este Nekhlyudov perfect, care, cu întreaga sa biografie complexă și intensă din punct de vedere moral, a sărit din lucrările lui Tolstoi Craig îl va pune în scenă pe Macbeth aici în engleză, cu actori ruși, apoi va duce piesa în jurul Europei Încă nu și-a ales teatrul, se pare că va opri la Maly Dintre toate spectacolele de aici, lui Lear i-a plăcut cel mai mult în teatrul evreiesc Vă scriu această scrisoare în loc de o carte poștală și nu vă așteptați la mare lucru de la ea Dacă mă înscriu, va fi învechit și nu se știe când va ajunge la tine Anunță-mi măcar o carte poștală dacă totul este în ordine cu tine Toată lumea se înclină în fața ta și te sărută Va fi posibil să vă trimit georgienii mei (traduceri) când vor ieși? Vor să le publice bine, dar probabil că vor exagera și vor ieși fără gust, cu pretenții Puternic, ferm, ferm te sărut Borya al tău Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Regizorul englez Gordon Craig a venit la Moscova în și a pus în scenă Hamlet la Teatrul de Artă din Moscova L-a cunoscut pe L O Pasternak și a cumpărat de la el un portret al lui A N Scriabin; în plus, artistul l-a pictat el însuși În februarie , Pasternak din Leningrad, unde se afla cu ocazia deceniului literaturii georgiane, l-a felicitat pe Meyerhold pentru premiera Regina de pică, pusă în scenă la Teatrul Alexandrinsky: "Dragă Vsevolod Emilievici! Emoționați de minunata producție Regina de pică ca oaspete al dumneavoastră și al poeților ruși la Leningrad, plin de măreția ritmului lui Pușkin, salutăm următoarea ta strălucită victorie = Boris Pasternak, Nikolai Tikhonov, Viktor Goltsev, Demepredze, Yashvili, Grishashvili, Zuli, Chikovani, Kaladze, Abashidze, Mashashvili, Tabidze, Abakemya, Eliava" (RGALI, f , op , item ) Aceasta se referă la articolul lui D P Svyatopolk-Mirsky "The Present State of Russian Letters", publicat în jurnal "London Mercury" (iulie , voi XVI, nr ) Protagonistul romanului "Învierea" lui Lev Tolstoi Celebra producție "King Lear" cu S Mikhoels și V Zuskin în rolurile lui Lear și Jester CĂTRE S D SPASSKY aprilie , Moscova Dragă Serghei Dmitrievici Trebuie să mă considerați un porc și, din partea dumneavoastră, veți avea dreptate, dar circumstanțele de la Leningrad și, mai recent, Moscova, în ciuda eșecului ușor previzibil al participării mele, m-au atins totuși În plus, îmi devine din ce în ce mai greu să refuz să lucrez la un roman care începe să trăiască și care mă ocupă din ce în ce mai mult, totuși nu se apropie puțin de final Încântătoarea ta Vazha Pshavela a depășit așteptările Mi-ai stârnit invidia sinceră Nu ți-au scris nici Goltsev, nici Titian despre asta? Ce faci acum și ți-ai revenit? Te rog să nu crezi că între noi (din partea mea) s-ar putea schimba ceva Sunt doar mai tăcut și mai forțat reținut decât înainte, pentru că anul acesta cade peste mine mai mult decât de obicei și cu o prostie cu totul aparte: îmi aparțin mai puțin decât mi-aș dori Încă o dată, vă felicit călduros pentru traducere Veți auzi despre ea de la mulți, prevăd un mare beneficiu pentru tine Scriu în grabă și se pare că limba mea începe să bâlbâie - nu fi supărat te imbratisez strans Sărută fata și salută-l pe Sofya Gitmanovna B P Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , nr - Autograf (colecția lui V S Spasskaya) Datat cu ștampila poștale Vezi scrisoarea nr , comentariu Aceasta se referă la traducerea lui S Spassky a poeziei lui Vazha Pshavela "Guest and Host" Dorind să-l ajute pe Spassky în timpul bolii sale, Pasternak i-a scris criticului și editorului F M Levin: "Dragă Fiodor Markovich! I-am predat Ninei Alekseevna pentru tine, la cererea autoarei, o carte de poezii de Serghei Spassky Autorul nu se simte bine, are nevoie de odihnă și se confruntă cu dificultăți financiare, iar acest lucru mă face să vă rog să căutați cartea cât mai curând posibil Cartea este bună și, în general, Spassky merită tot sprijinul posibil Iartă-mă că scriu prostii, eu însumi nu am dormit a doua săptămână, nu știu ce s-a întâmplat cu mine B P " (RGALI, f , op , dosar ) Datată - mai conform datei stabilite de K L Zelinsky Pasternak și-a exprimat, de asemenea, admirația pentru Spassky ca traducător de poezie georgiană într-o scrisoare din oct : "Ieri ți-am văzut Chikovani (În ploaie) la Goltsev Ce admirație! Ce tip bun ești și cât de fericit sunt! Asta e poezie, asta e măiestrie, asta înțeleg!! Îmi este cu atât mai ușor să judec acest farmec și să te felicit pentru el, pentru că îmi amintesc bine interliniarul Aceasta este apropierea reală de text, acea apropiere experimentată și exactă, acel tip de apropiere, acea înțelegere a lui, care, fără să spunem un cuvânt, noi în număr de - persoane (tu, eu, Tikhonov, parțial Antokolsky) involuntar si natural stabilit Și cât de fierbinte, dramatic, adevăr înrudit este că patru poeți, fără să se înțeleagă, sub influența aceleiași legi care le-a modelat viața din acești ani, profită de această ocazie și scriu astfel poezie rusă, primind inspirație și justificare din Georgia! Și din nou - apropiere! (Opere adunate T S ) E B şi E V PASTERNAKAM La mijlocul lunii iunie , Moscova Zhenekul meu de aur Vă mulțumesc călduros pentru ambele scrisori - m-au făcut foarte fericit Mulțumim și pentru crinii, care ne-au invadat delirante Volkhonka cu un jet de prospețime Calmează-te, iubito, nu mă duc la Odoev Deși toate acestea se vor dovedi a fi mult mai scumpe (ceea ce îl supără foarte bine pe Nikolaev>), și, de asemenea, mai dificil decât dacă am merge la casa de odihnă pentru totul gata, am închiriat totuși o vilă lângă Moscova, nu departe din Bolşeva, în Zagoryansky, să fie, pentru orice eventualitate, nu departe de Moscova Toate studiile s-au dovedit a fi destul de reconfortante: nu am anemie, inima este ușor mărită ( cm), rinichii sunt în regulă, nu există zahăr, - sare (o ușoară tendință la gută), - unele întărire în plămâni, - într-un cuvânt, nimic E o prostie că îți scriu asta - mai degrabă, te informez, referindu-mă la mama Mi-aș fi revenit destul de bine, prietene, dacă aș fi dormit bine Dar recent am început să dorm ore pe zi și pur și simplu nu reușesc să-mi ating ultimele ore Vorbesc cu atâta încredere, pentru că m-am schimbat dramatic în bine starea de spirit și în general totul, minus somnul, s-au îmbunătățit Și așa, dacă și somnul ar fi restabilit (și chiar s-ar scurta față de timpul în care te-am vizitat), atunci, cu ajutorul lui Dumnezeu, totul ar fi în ordine Simptome bune: vreau sa ma fac bine, vreau nu cu capul si imaginatia, ci cu tot intestinul si corpul, ca uneori vreau sa mananc; Vreau să mă fac bine, vreau să scriu un lucru bun, vreau să trăiesc bine; și în general: mă simt din nou acela (fără să-i atașez vreo valoare obiectivă, ci doar pentru mine, pe plan intern) pe care, în cele mai bune momente ale mele, m-am simțit toată viața Și acum, dacă doar pentru a începe să dormi corect, îți dau cuvântul meu, totul ar merge ca un ceas Mă bucur că ai găsit niște însoțitori de plimbare Mergeți, cățărați-vă în copaci, faceți plajă, aș vrea să fiți puternic și curajos - nu trebuie să fiți un laș Dacă mama zâmbește la aceste cuvinte, atunci, în primul rând, chiar dacă eu însumi nu sunt ceea ce mi-aș dori să te văd în viitor, nu este un motiv pentru care să nu-ți doresc mai bine decât mi-a dat firea și educația mea Și în al doilea rând, acest lucru nu este adevărat: mama mă cunoaște doar dintr-o parte, oarecum de-a ei: când vei fi mare, s-ar putea să-ți spună ea însăși ceva; sau eu Am vrut doar să spun că ai toate elementele necesare pentru a fi ceea ce mi-aș dori să fii Ei bine, m-am înscris, vreau să-i scriu mamei La revedere, odihnește-te, mănâncă mai mult Tatăl tău Dragă Zhenyura, mulțumesc pentru scrisoarea ta În plină boală, am citit o piesă a lui Lomonosova (nimic, credeam că va fi mai rău), și i-am răspuns, tot pentru tine Inima mea este mai bună și totul ar fi bine dacă aș dormi mai mult Am vrut să vă scriu mai în detaliu despre părerile medicilor și despre ce cred să fac în viitorul apropiat, dar toate acestea sunt încă neclare din cauza neplăcerilor unui apartament de oraș Se recomandă să faceți tratament de hidroterapie înainte de dacha, dar pentru aceasta trebuie să rămâneți în oraș Shura și Irina nu vor gestiona casa (iau masa la serviciu) - în general, toate acestea sunt încă neclare, adică este prea devreme pentru a vorbi despre asta Mă bucur că îți place la dacha și că mergi la muncă Banii o să am la jumătatea lunii, îi las pe Liudva B Lena a fost de acord cu Zina în privința cărților și, de data aceasta, mă lăsa să nu mă amestec în aceste chestiuni și nici măcar să nu le ating Deși încerc să nu observ nimic rău în starea mea, totuși merită să ridic o greutate nesemnificativă sau puțin emoționați, deoarece fluturarea inimii începe imediat Vreau să cred că acest lucru este temporar Noroc, multumesc din nou pentru tot Sărut Elizaveta Mihailovna pentru mine al tau b Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf Datat după conținut R N Lomonosova a trimis piesa ei despre Pușkin la Pasternak; Pe iunie , Pasternak i-a scris: "Am început să citesc Duel nu fără teamă Nu ai pictat artă până acum, nu ești un profesionist, nu ai experiența potrivită, toate șansele ți-au fost împotrivă și așadar: ar trebui să fii felicitat Practic, ai făcut față celei mai dificile sarcini a ta, ești un om bun și o persoană plină de viață, fără teamă Îmi este greu să judec în ce măsură materialele istorice sunt întruchipate în piesa ta, gradul în care Pușkin-ul tău corespunde imaginii pe care o pot oferi cunoașterea deplină a lui și un studiu îndelungat al lui În general, să-l arăți pe Pușkin pe scenă nu este doar o sarcină insuportabil de dificilă, dar în unele privințe poate fi chiar imposibil Și un lucru pot spune cu conștiința curată și trebuie Toată această sumă complexă de date (publice, laice, de palat, politice, personale, spirituale, familiale etc ) este tradusă de tine într-un fapt indivizibil de tragedie umană, cu atâta simplitate și o cordialitate captivantă care ar face merit unui dramaturg sofisticat" ("Trecutul, nr , pp - ) N PASTERNAK - iulie , Paris Draga mea, Lyalya mea, viața mea! Nu fi surprins că nu ai primit nicio scrisoare de la mine De a treia zi duc în buzunar o scrisoare către tine, neterminată și pe care nu am putut-o termina Toate zilele am fost parcă delirând și într-o slăbiciune teribilă, nu din cauza abundenței de oameni și de impresii, ci pentru că, așa cum credeam, sănătatea mea s-a deteriorat mult pe drum Ieri am avut un medic si mi-a dat o gramada de tot felul de medicamente, in urma carora am dormit ca un om azi prima noapte, vreo ore Înainte de asta, totul a mers în așa fel încât (cu stomacul, inima, somnul și ficatul) am fost aruncat înapoi în starea în care m-a văzut Ogorodov De fiecare dată când am început o scrisoare către tine, am amețit de emoție și slăbiciune și, vrând-nevrând, am lăsat jos stiloul Totuși, a fost o mare cruzime din partea tuturor (dar nu a voastră) că m-au trimis într-o asemenea stare Nu cu al tau, adica nu esti de vina pentru asta, pentru ca ai rasunat din vocea altcuiva, esti un bebelus minunat, esti un copil si nimic in astfel de cazuri Nu înțeleg Nu vă pot înfățișa tortura de a vă bălăci fără somn în trăsuri sufocante (deși luxoase) încinse A doua clasă (de la graniță) înseamnă doar locuri moi, și nicidecum locuri de dormit Granițele (Polonia și Germania, Germania și Polonia) au căzut noaptea Trebuia să mă ridic, abia moștenind etc , etc În fine, cu mâncarea totul a mers așa cum și când Dumnezeu a trimis, fără sistem, cu malnutriție (întâmplătoare) și supraalimentare În starea în care mă aflu, pur și simplu îmi este frică să pornesc drumul de întoarcere, voi ajunge într-o astfel de avarie încât nu mă voi reface cu noi nici peste un an Gândiți-vă doar: luni de nervozitate și lipsa zilnică de somn durează, pentru că va înnebuni pe oricine Medicul local mi-a spus că o să mă pună pe picioare în - săptămâni Ieri (pentru că ieri eram încă un nevrotic pe jumătate nebun, lipsit de somn) nu am vrut să aud despre asta Astăzi, fără măcar să vă cer sfatul, aș profita cu plăcere de această ocazie, dacă este fezabilă din punct de vedere material, adică dacă guvernul nostru îmi oferă suficientă valută necesară pentru aceasta Shcherbakov va afla toate acestea prin intermediul ambasadei noastre Dacă vor fi de acord să mă susțină financiar, atunci voi rămâne aici să dorm și să fiu tratat, dacă nu, pe voi pleca cu mai mulți camarazi din delegație la Londra și de acolo pe mare acasă la Leningrad Prietenul meu de aur, ce să-ți spun despre Paris! Aceasta este casa ancestrală a orașelor Aceasta este o lume întreagă de frumusețe, noblețe și umanitate care s-a înființat de secole, din care, ca împrumut, s-au născut la vremea lor tot felul de Berlinuri, Viene și Petersburg Îți voi spune multe, aurul meu, când ajung, dar într-o scrisoare nu vreau să irosesc cuvinte pe o descriere, pentru că mi-e teamă că o să obosesc De asemenea, nu este nimic de spus (pentru că ar dura mult spațiu și timp) despre modul în care m-au primit aici Ce contează dacă mă numesc aici atât geniu, cât și orice altceva vrei, când între mine și această mărturisire a existat mereu un zid de slăbiciune umbritoare, care mă desparte de oameni, de impresii și de faptul însuși succesul meu Am fost desenat și fotografiat pentru mai multe reviste locale: m-aș îngrozi dacă vreunul din astea ți-ar fi atras atenția Îți amintești de patul (calul muribund) din Ilyinsky? Așa sunt eu acum Nici eu nu pot termina această scrisoare Tot timpul fie crize de slăbiciune (amețeli), fie oameni Și acum, de exemplu, fiica Mar stă în camera mea Tsvetaeva și tatăl ei și ei înșiși mi-au sugerat să continui să scriu scrisoarea în spatele în care am fost găsit Când astăzi în sala de așteptare de la Potemkin mi-am imaginat că voi rămâne aici o lună (deși într-un sanatoriu), m-am răzgândit brusc și am decis să trec prin Londra într-o stare de sănătate deteriorată Astfel, probabil că voi fi la Moscova la mijlocul lunii iulie - și dacă aș putea ajunge în viață acolo: nu visez la nimic altceva Aici m-am întâlnit des cu Zamyatin și soția sa, cu artiștii Larionov și Natalya Goncharova, cu Iu Annenkov , cu Tsvetaeva, cu Ehrenburg și Savichs, francezii m-au chinuit și m-au tras și mai mult Dacă din orice motiv m-am așezat să-ți scriu, este doar cu un singur scop: să spun câteva cuvinte despre tine Tu ești singurul viu și drag mie din întreaga lume Toți aici îmi sunt indiferenți Ba mai mult, nici nu mi-am văzut părinții Erau în Munchen când treceam prin Berlin, o soră mai mare și soțul ei au venit la Berlin să mă întâlnească și am vorbit cu bătrânii la telefon Le-am promis că la întoarcere o să trec pe la Munchen și să opresc acolo o săptămână, și vezi cât de ușor îmi schimb cuvântul fără să mă gândesc deloc la asta Dar tu ești totul Tu esti viata Sunteți exact tot ceea ce este adevărat, bun și real (nu inventat) pe care îl cunosc pe lume Și inima mea este plină de dor, și plâng în vise noaptea, pentru că un fel de vrăjitorie te îndepărtează de mine Te ia nu doar ca soție și femeie, ci chiar și ca o suflare de gând simplu și sănătate calmă Nu înțeleg de ce s-a întâmplat așa și mă pregătesc pentru ce e mai rău Când mă înșeli, voi muri Acest lucru se va întâmpla de la sine, chiar și, poate, fără știrea mea Acesta este ultimul lucru în care cred: că Domnul Dumnezeu, care m-a făcut poet adevărat (cum mi s-a spus iarăși aici), îmi va face această milă și mă va lua când mă vei înșela Pentru că nu ești doar Zinochka, și Lyalechka, și soția mea și farmec - ci totul, totul Și m-am săturat de voi toți aici Aproape că le-am spus jurnaliştilor francezi că nu mă interesează nimic în lume, că am o soţie tânără, frumoasă, de care mă despărţisem deja de trei luni din cauza unei boli necunoscute Și din moment ce toată lumea mă iubește, pe baza cuvintelor mele încep să înțeleagă ce farmec incomparabil ești, minunatul meu prieten Dar chiar dacă se întâmplă ceva, nu-ți fie frică Dacă ești obligat să-mi ascunzi ceva, repet, ceva de mare putere, tragic și înnobilător, totul va fi curățat de moartea mea și îți vei aminti de mine așa cum este necesar după a doua noastră naștere și Protecție Certificate Ai idee cât de greu este să scrii în fața altora (oamenii din camera mea)? Nu vă faceți griji pentru cumpărături, voi aduce totul și îmi pare rău doar că starea de sănătate nu-mi va da ocazia să merg la cumpărături cu bucurie și cu ochii limpezi Deci, nu stau în Franța pentru tratament Dar mă simt foarte rău, Lyalya, dorm doar cu somnifere Te imbratisez al tau b Pentru prima dată: Buletinul RSHD, nr Paris-New York, (datat incorect iulie ) - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat după conținut Notă N Pasternak: "Scrisoare trimisă la Moscova de la Paris" Scrisă pe antetul Hotelului Palace (Bulevardul Saint-Germain), unde se afla delegația sovietică adunată pentru Congresul pentru Apărarea Culturii Pasternak a sosit la iunie , în ultima zi a Congresului Doctorul care a fost invitat în primăvară și a cerut ca Pasternak să fie trimis la spital pentru examinarea stării sale și a tratamentului Secretarul de organizare al Uniunii Scriitorilor AS Șcerbakov a condus delegația sovietică la Paris Într-o corespondență de la Paris, Ehrenburg scria: "André Malraux a tradus discursul lui Pasternak Congresul a răspuns cu ovație lungă El a înțeles ce înseamnă cuvintele lui Malraux: "Înainte de tine este unul dintre cei mai mari poeți ai timpului nostru" "(Opere adunate în volume: T M , P ) Exista o herghelie în Ilyinsky, lângă Moscova "Îmi amintesc încă această cameră - în stânga este o fereastră, lângă fereastră este un cu opt paturi, în dreapta este inevitabilul șemineu din marmură, pe ea este un teanc de cărți netăiate din ediția NRF și portocale pe top Pe pat (diagonal) tu, într-un colț clipesc, iar în celălalt - un Lahuti rotund de aramă El este fierbinte și este desculț ", și-a amintit A S Efron de vizita ei cu tatăl ei la Pasternak la hotel ( ianuarie ; A Efron Despre Marina Tsvetaeva S ) Vladimir Petrovici Potemkin era în acel moment plenipotențiar sovietic la Paris, Pasternak i-a făcut o plecăciune de la tatăl său, cu care era cândva familiar (vezi scrisoarea nr ) E I Zamyatin și soția sa Lyudmila Nikolaevna au părăsit Rusia în Artiștii M F Larionov și soția sa N S Goncharova l-au cunoscut pe Pasternak din participarea lor la mișcarea futuristă din anii Yu P Annenkov, autorul portretului lui Pasternak din , a scris despre întâlnirile sale cu Pasternak la Paris: "În scurta sa ședere în Franța, am vorbit mult despre Paris, și nu despre revoluția sovietică Politica încă nu l-a interesat "(" Jurnalul întâlnirilor mele Ciclul tragediilor " M , P ) Josephine Pasternak și-a amintit întâlnirea cu fratele ei: "În vara anului , la München, familia noastră a primit vestea că într-o astfel de zi Boris va petrece câteva ore la Berlin în drum spre Paris În acel moment, părinții mei erau cu noi la München, și din moment ce nu se simțeau treizeci complet sănătoși și nu ne-au putut însoți, eu și soțul meu am plecat singuri la Berlin" (Memorii, p ) Aceasta se referă la versetele din din A doua naștere, adresate Zinaidei Nikolaevna, și Cap din Scrisoarea de salvgardare ( ) despre "geniul și frumusețea" (partea a treia) Într-o scrisoare către Pasternak, A S Efron își amintea întâlnirea lor de la Paris: " Stăteam printre cărți și portocale în hotelul tău și erai teribil de îndrăgostit (de Zina!) Și nearticulat Apoi ne-am dus la magazin cu tine și i-am cumpărat un dispozitiv de manichiură și o rochie, iar tu ai încercat să-mi explici înălțimea și mărimea ei pe înălțimea și mărimea mea și atunci te-ai uitat la mine, dar în trecut și în sus" ( ianuarie) , ; A Efron, Despre Marina Cvetaeva, p ) PĂRINȚI iulie , Paris Dragele mele! Mai trebuie să scrii Acest lucru este dificil pentru mine - îmi face capul să se învârtă De data asta nu ne vom mai vedea În general, nu voi trece prin Germania, ci pe mare prin Londra Nicio delegație nu trece prin Munchen și nu am nici curajul, nici puterea să călătoresc independent Desigur, nimic mai stupid și mai trist nu poate fi imaginat, dar ce să fac când sănătatea mea s-a deteriorat brusc atât de ciudat și, în loc să o corecteze, soarta îmi aruncă surprize ca această călătorie Desigur, Parisul nu mi-a adăugat somn, iar tatăl meu cu greu își imaginează starea mea când scrie ceea ce trebuie să văd Cumva am fost duși la Versailles și, la inspectarea palatului, a trebuit să fiu dezamăgit după două-trei săli Eu nu pot să fac nimic și dacă vi se pare că o săptămână lângă München ar putea schimba problema de două luni (pierderea obișnuită a forței, lipsa zilnică a somnului și creșterea nevrasteniei), atunci îți supraestimezi capacitățile Nu știu cum s-a întâmplat totul Poate că pedeapsa mea este numai pentru Zhenya, adică pentru suferința care i-a fost adusă cândva Nu știu ce se va întâmpla în continuare și nu vreau să mă gândesc la asta Dar dacă mă mai fac bine vreodată, atunci ne vom vedea pe bune Acum, ei bine, ce să fac! VP Potemkin își amintește foarte bine de tine și a fost primul care a vorbit despre tine A fost foarte recunoscător pentru arc Am fost primit aici în cercurile scriitorilor francezi cu foarte multă căldură și amabilitate, dar nu am putut manifesta prea multă activitate, în primul rând din cauza stării de sănătate și apoi la cererea Fedyei Nu vă așteptați la scrisori lungi de la mine nici de aici, nici din Anglia, de la drum OMS- este posibil ca și după ce mă întorc acasă să tac mult timp, până când, dacă mi se mai dă acest lucru, nu voi fi pe deplin pe picioare Există Shura în lume Să, în sensul corespondenței, să mă înlocuiască o vreme Și nu te enerva Ei bine, ce se întâmplă dacă, plecând singur prin Munchen sau chiar Berlin, aș înnebuni pe drum? Da, nu am curajul pentru asta O, dacă ai ști ce slăbiciune și dor am în suflet Ei bine, dacă vrea Dumnezeu, toate acestea vor duce la ceva, așa că nu poate rămâne Așa că nu fi surprins, nu fi supărat și nu fi supărat că toate acestea s-au dovedit atât de prostesc I-am spus ceva lui Zhona, în sensul istoriei stării mele și al constrângerii călătoriei mele - nu se mai poate adăuga nimic Și din nou: uită temporar de mine, lasă-l pe Shura să mă înlocuiască Ține minte, nu cu mult timp în urmă m-am lăudat cu sănătatea mea și am chemat atât pe tine, cât și pe fete la mine - ei bine, timpul a fost pierdut (Adică în sensul participării mele la aceste chestiuni ) Termin în grabă: se vede că mâine trecem prin Londra, plecând la ora dimineața Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Arhivele Instituției Hoover, Stanford) Datat cu ștampila poștale Scris cu creion pe antetul și plicul Hotelului Palace F K Pasternak, în timpul unei întâlniri la Berlin, a avertizat că participarea lui Boris la congresul antifascist ar putea afecta poziția vulnerabilă a părinților din Germania Ca o explicație pentru starea lui Pasternak a povestit surorii sale despre conceptul prozei sale, dedicată Zinaidei Nikolaevna și istoria relației ei cu vărul ei Nikolai Militinsky (Memorii, p ) Vezi și cauza "rănirii și nenorocirii" sale într-o scrisoare către Z N Pasternak nr Zh Paris de scriitori cunoscuți din Occident, trimițându-i cu Babel pentru aceasta (ibid ) R N LOMONOSOV iulie , Londra Londra, VII ora p m Dragă Raisa Nikolaevna, Acum v-am sunat de mai multe ori de la ambasadă, dar nu sunteți acasă La telefon, dacă te-ai apropia de el, aș spune că m-am îngrozit și că a fost o mare durere pentru mine că mă vei vedea într-o asemenea stare și înfățișare Mi-ar fi și mai rușine în fața lui Iuri Vladimirovici și a fiului tău Știați, că am fost trimis la Paris pe neașteptate împotriva voinței mele? De ce, ți-am scris cu puțin timp înainte de la Moscova Și de atunci, am devenit doar mai rău Deși nu știu în ce hotel ne vom caza, ambasada va ști asta B P Pentru prima dată: "Trecutul", nr - Autograf (Arhiva Rusă, Universitatea Leeds) Scris pe un antet imprimat cu emblema de stat a URSS, trimis de la ambasada URSS la Londra Cu o zi înainte, Pasternak a trimis o telegramă de la Paris la Lomonosova: "Malade mois travers Londres le ou demandez ambassade=Pas/ewaÂ> ("Boln de luni, trecem prin Londra pe sau , contactați ambasada" - franceză), - Chiar acolo S În acel moment, Yu V Lomonosov se afla la Berlin, unde R N i-a scris despre o întâlnire cu Pasternak: "Pasternak a sosit alaltăieri cu un grup de alții Se află într-o stare psihică și fizică groaznică Întregul decor este sadic-absurd Este imposibil să scrii despre orice O să-ți spun Astăzi toți navighează Nici măcar nu este în stare să citească ziare Trăiește în frică veșnică! Nu, e mai bine să cureți anexe" ( iulie ; ibid , p ) Vezi Scrisoarea nr N PASTERNAK iulie , Leningrad VP Acum ți-am telegrafat Mi-e teamă de toate perspectivele de la Moscova: case de odihnă, vilele, apartamentul Volkhonskaya - nu mi-a mai rămas o picătură de putere pentru nimic Oprirea mea la mătușa Asya este un accident Am ajuns la Leningrad într-o stare de cea mai acută isterie, adică am început să plâng la fiecare cuvânt rostit cuiva În această stare, m-am trezit în tăcerea, curățenia și răceala din apartamentul mătușii Asya și dintr-o dată am crezut că mă pot îndepărta aici de pâlpâirea pestriță a culorilor, radioul, minciunile, fraudul și inumanul în relație cu mine umflandu-mi importanța, atmosfera semi-pervertită a hotelurilor care îmi amintește mereu de televizor despre tine, care a devenit rănirea și nenorocirea mea etc , etc Și trebuie să găsești în sfârșit acea liniște sufletească de care am fost lipsit atât de magic și dureros de a treia luna! Am visat la o conversație cu tine, pe care nu o voi putea transmite într-o scrisoare Dar nu veni aici, asta m-ar entuziasma prea tare Am încercat să fac călătoria mea interesantă mai ales pentru tine Nu am cumpărat aproape nimic pentru mine Șcherbakov are o listă cu lucrurile reținute la Leningrad care obiceiuri Întrebați-l, el vă va ajuta să le salvați și să le obțineți Pentru Zhenya sunt doar câteva fleacuri, dar pentru că le este incomod să creadă că ți-am adus trei rochii de lână tricotate (așa cum sunt), atunci spune că acestea sunt cadouri: pentru tine, noră, Zhenya și alții Aveți și o nouă valiză franțuzească, care este aici cu mine În plus, ți-am lăsat de lire sterline la Lomonosova din Londra, dar asta nu poți spune nimănui, am explicat sărăcia cumpărăturilor mele prin nevoia de a rambursa datoria Lomonosova, chiar dacă se consideră așa Pentru prima dată: Buletinul RSHD, Nr Paris-New York, - Autograf (RGALI, f , op , poz ) N Pasternak și-a amintit că, plecând la Leningrad în februarie în cele zece zile de literatură georgiană, a fost fericită să se afle în acest oraș pentru prima dată după : " Mi-am amintit de copilărie și prima mea romantism cu Nikolai Militinsky, cât de ciudat acea soartă m-a aruncat chiar în hotelul în care eu, o fată de cincisprezece ani, am venit într-o rochie de institut, sub un voal, la întâlniri cu Militinsky "(Memorii P ) Vezi si scrisoarea nr si comentariu despre a vorbi cu sora lui despre "istoria" stării sale N Pasternak s-a dus la soțul ei la Leningrad, nefiind încă primit această scrisoare, l-a dus la Moscova și l-a plasat într-o casă de odihnă în Bolșevo N Pasternak și-a amintit: "Toate soțiile, inclusiv eu, au mers la gară să întâlnească trenul din Leningrad Spre groaza mea, Boris Leonidovici nu a fost printre cei care au sosit Șeful delegației, Șcerbakov, m-a luat deoparte și a spus că Boris Leonidovici a rămas la Leningrad pentru că credea că este bolnav mintal Cu mare curtoazie, Șcerbakov m-a ajutat să iau un bilet la Leningrad și mi-a dat o scrisoare către Leningrad Vneshtorg cu o cerere de a emite toate lucrurile cumpărate de Boris Leonidovici la Paris și reținute la vamă Șcherbakov spunea că Boris Leonidovici cumpăra acolo doar lucruri de femei, părea suspect, iar bagajele nu aveau voie să treacă terminând cu un dispozitiv de manichiură" (Memorii, pp - ) Din acești bani, Pasternak, în scrisoarea nr , i-a cerut lui Lomonoșov să trimită lire pentru N Restul au fost depuse la bancă și au rămas nerevendicate În vara lui , Pasternak a aflat despre situația dificilă a Lomonosovei și pe iulie i-a scris surorii sale Lydia că "și-a amintit brusc, ca într-un vis îndepărtat și vag, că acum douăzeci și trei de ani a pus deoparte o sumă mică de bani pentru eventualele mele nevoi viitoare" și a rugat-o pe sora ei, să-i spună să le folosească pentru ea însăși (Scrisori către părinți și surori Cartea II, p ) Lomonosova s-a opus hotărât acestui ajutor PĂRINȚI iulie , Leningrad Leningrad hotel european VII Cei dragi Probabil că mătușa Asya îți scrie deja și nu știu ce îți scrie Dar ea este foarte îngrijorată dacă ești îngrijorat de sănătatea mea și, la insistențele ei, te-am telegrafat ieri de aici Toată starea mea de rău se rezumă la insomnie, adică mai precis, la somnul incomplet care a scăzut mult în aprilie și a devenit un obicei ( - ore pe zi) - asta mă slăbește foarte mult, mă supără, mă înfurie , chinuri Aparent, nu știu cum să fiu tratat, sau, mai bine zis, se pare că nu este destinul meu să fiu tratat, pentru că oricâte ori am preluat-o în ultimele - luni, toate acestea pt un motiv s-a dovedit imposibil Probabil că ar fi trebuit să merg singură la prima casă de odihnă (la sfârşitul lunii mai), dar am fost cu Zina, şi doar starea mea de sănătate s-a înrăutăţit acolo, apoi, la mijlocul lunii iunie, când am fost la alta, de data aceasta singură , nu mi-au dat ocazia să refuz asta, m-au trimis în străinătate Fedya și Zhonya m-au văzut Mai departe, starea mea s-a dezlegat doar și (pentru a nu merge mai departe, pentru a demonstra imprevizibilitatea evidentă a corecției normale) - voi da ultimul exemplu Am ajuns la Leningrad (iubesc marea și o suport excelent) într-o stare de isterie completă (din lipsă de somn și teamă subconștientă veșnică că mă face de nesuportat lumesc) Imediat ce am ajuns la hotel, am sunat-o la mine la mine pe Olya, în fața căreia am izbucnit în plâns la fel de rușinos ca în fața lui Zhonichka Mătușa Asya și Olya mi-au oferit să trăiesc și să mă odihnesc cu ei o săptămână sau două Nu numai că le-am acceptat oferta, dar m-am bucurat să constat că în liniștea și întunericul absolut al camerei Olyei am petrecut prima noapte normală în trei luni M-am bucurat în somn ca nemaiauzit și eram gata să fiu mândru de aceste șapte ore de pace Același lucru s-a întâmplat în noaptea următoare Am văzut cu admirație că ceea ce somnifere rusești, franceze și engleze, cu care eram nevoită să mă otrăvesc noapte de noapte (mai bine de o lună) cu dorbga, nu-mi puteau da, liniște, răceală, puritate și decență morală a mătușii Asya și Olya îmi dau Și acum, s-ar părea, calea către un leac a fost găsită, Aș putea să profit de oferta mătușii mele și să stau cu ea douăzeci de zile, să dorm, să-mi potolesc nervii, să iau o pauză de la impresii și oameni Dar nu era acolo Încă din prima zi am observat cât de jenant sunt Prima noapte, din cauza mea, amândoi au dormit împreună pe același pat și nu au dormit suficient, pentru că Olya mi-a dat patul ei Mi-am cumpărat unul nou Dar apoi s-a dovedit că nici acest lucru nu va ajuta, pentru că Olya în camera în care am petrecut noaptea avea perdele groase, iar în camera mătușii mele, unde s-a mutat, erau din material ușor, iar Olya a dormit mai rău din cauza asta Eram atât de egoist interesat să stau cu ei încât, lăsând deoparte dovezile evidente despre felul în care îi stânjenesc, aveam de gând să cumpăr perdele întunecate pentru camera mătușii Asya Dar în acea dimineață, Zina a sunat de la Moscova, alarmată de nesosirea mea, de zvonurile despre boala mea și de lipsa de știri de la mine și a spus că pleacă la Leningrad pentru mine Deoarece s-a convenit cu mătușa mea că, pentru perioada șederii propuse inițial cu ei, mă voi ascunde de toată familia și prietenii și chiar a vrut să-i scrie lui Zhenya că nu ar trebui să vină, dacă ar avea o astfel de dorință, atunci cu consimțământul meu la sosirea Zinei le-a înfuriat pe ea și pe Olya și au început să spună că acum tot planul era supărat, ca acum să plec cu Zina etc , etc Toate acestea sunt prea profunde și subtile pentru înțelegerea mea În opinia mea, propunerea lor a fost pur și simplu imposibilă și peste puterea lor; daca a permis posibilitati tehnice, atunci intalnirea mea de o zi sau doua zile cu Zina nu le-a indepartat nicidecum aceasta posibilitate de a mai innopti (dupa plecarea Zinei) S-a dovedit că au vrut să-și dea viața pentru mine și am călcat în picioare acest impuls nobil Was ist der langen Rede kurzer Sinn?* Ceea ce sufăr și sufăr nu este o boală organică, oamenii nu mor din cauza ei, așa că fii calm, totul se va rezolva cumva Dar nu fi surprins, supărat sau șocat de faptul că nu ne-am văzut: la Paris eram într-o stare de semi-nebunie: nu se putea face nimic volitiv, semnificativ din acest delir Tot timpul m-am uitat la această grămadă de oameni, la cheltuieli cu banii etc ca nu călătoria mea, ca pe una eșuată * Care este sensul scurt al unui discurs lung? (Limba germana) Știu că ne vom revedea Este foarte posibil ca acum să-mi fie mai ușor să plec Dar tuturor acestui flux de posibilități, sentimente, conjuncturi, zâmbete etc , vreau să spun: nu acum, nu acum, ci altă dată Ce ar trebui să fac, că în unele privințe mi-am pierdut pantalikul și trebuie mai întâi să mă întorc pe șine Sosirea lui Zinushin la Leningrad m-a salvat imediat de jumătate din himerele de panică care m-au vizitat pe drum în timpul insomniei Dar aceeași bucurie care m-a doborât cândva acum nu a făcut decât să-mi exacerbeze insomnia Așa că nu-ți face griji și fii în pace Scrie la adresa lui Volkhonsky, cu întârziere, dar o voi primi Voi fi undeva lângă Moscova și mă vor trimite acolo Vă sărut pe toți la nesfârșit Vă mulțumesc călduros, Fedya și Zhonya, pentru tot ce ați făcut Nu trebuie să fii surprins Când mă voi liniști și îmi revin puțin în fire, voi scrie despre călătorie, și nu doar despre dorința încăpățânată de a restabili recordul pierdut de ore de somn Borya al tău Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Pe iulie , Pasternak a trimis o telegramă: "Aterizat în siguranță la Leningrad Am găsit-o pe mătușa Asya sănătoasă și veselă Imbratisari si sarutari Boris" (tradus din germană) - Chiar acolo Carte II S Pasternak se afla într-o casă de odihnă în Bolșevo (KSU - Comisia de Asistență pentru Oamenii de Știință), nu departe de Zagoryanka, unde a închiriat o casă de vară N La Berlin la iunie între trenurile de la Moscova la Paris E V PASTERNAK iulie , Leningrad /VP Leningrad Dragă Zhenyura, dragă, iartă-mă, dacă mai poți, și nu mă judeca pentru nimic Tot ce s-a relatat despre mine, locuri comune și minciuni stupide, nu am spus niciodată nimic din ceea ce s-a citat nicăieri, niciunul dintre mesajele care mi se atribuie nu sunt ale mele Pe drum și la Paris, m-am înrăutățit, până azi nu dorm, și abia la mătușa Asya am început să mă îndepărtez puțin, căci s-a dovedit că le făceam de rușine, adică că ei (mătușa Asya și Olya) nu au dormit din cauza mea Zina a venit aici pentru mine Astăzi plec de aici și aproape fără oprire la Moscova merg la Bolșevo (casa de odihnă KSU) Va rog sa-mi scrieti acolo când credeți că sunteți la Moscova, adică spuneți-mi câteva date estimative ale sosirii dumneavoastră Dar nu scrie nimic condamnător, reproș sau incitant, te rog, mă va costa mult Această călătorie a fost un chin pentru mine: a călătorit un bolnav Poate că toate acestea sunt pentru mine - o pedeapsă pentru tine, pentru suferința ta cândva (deși ce logică există: până la urmă, le-am împărtășit și eu în același timp) Iată dovada cât de trist am fost, cât de bolnav de suflet am fost în călătorie Zhonya și Fedya au sosit la Berlin din München, iar bătrânilor le-am promis prin telefon la München că o să-i sun la întoarcere și să mă odihnesc cu ei Și nu m-am ținut de cuvânt și nu i-am văzut! Nu i-am văzut așa cum nu ți-am scris, cum te-am împiedicat să fii la gară - așa cum nu i-am adus lui Zhenenka nimic valoros - dar dacă ai înțelege tortura acestei călătorii! Pe de altă parte, am cunoscut-o pe R Nikolaevna la Londra! Cum sunt ei (Iuri Vladimirovici nu a fost acolo - este într-o stațiune din Germania) - adică R N și Yur Yur (Chub) te iubesc! Numai despre tine, despre tine și Zhenichka, au vorbit! Dar chiar și acolo, la Londra, eram complet fiert, nedormit, epuizat, schilod moral - îmi imaginez ce dezamăgire a fost pentru ea să mă întâlnească! Ți-am adus aproape nimic, și mai ales Zhenechka, adică atât de fleacuri încât nu e nimic de spus despre ele Dar toată această călătorie a fost o prostie, chin: nu o consider a mea, nu a avut loc! Zhenek-ul meu de aur, folderul tău, fără nicio vină, uneori face răutate: trebuie să fii sănătos pentru a dori, a gândi și a acționa Prietenul meu și fiul meu, nu mă judeca Când voi fi bine, totul va fi bine Zhenya, scrie-mi cum ești și ce ești Vă sărut pe amândoi fără să număr al tau b Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf Acesta se referă la textul unui interviu radiofonic cu membrii delegației sovietice care se întorceau de la Congresul pentru Protecția Culturii, publicat în două versiuni diferite în ziarele Izvestia, iulie , și Pravda, iulie (vezi "Ediții" Izvestia Comitetului Executiv Central și Comitetului Executiv Central All-Rusian", tovarășul Buharin - colecția prezentă T V) "M-am simțit așa, știi, băiat spartan care a furat o vulpe, a ascuns-o sub o tunică și a tăcut în timpul interogatoriului, în timp ce vulpea îi mânca interiorul", a scris Lev Losev pe ianuarie Cuvintele lui Pasternak despre călătoria sa la Paris (Boris Pastemak Norwich Symposia Voi I Northfield, Vermont, C ) PH LOMONOSOV august , Moscova VIII Draga mea prietenă Raisa Nikolaevna, îți mulțumesc la nesfârșit pentru scrisorile tale aduse de Zina la Leningrad și de la Paris de unul dintre membrii delegației întârziați Nu o dată, bineînțeles, am început să vă scriu, dar stările mele, la care ați fost martor, nu sunt un subiect atât de interesant încât să vă puteți interesa de departe, așa cum am făcut eu în apropiere Nu m-am simțit mai bine la mare, adică nu am dormit mai mult și m-am simțit mai bine psihic, dimpotrivă, am ajuns la Leningrad, privind la vremea aceea cu ochii mei de față, ca un om aproape nebun, și m-am gândit să să fiu blocat acolo multă vreme, pentru că nu am vrut în această formă la nici unul de-al meu la Moscova A treia zi, Zina m-a găsit fără adresă, iar sosirea ei m-a aruncat din fosta extremă într-una nouă Dacă nu am dormit suficient în ultimele luni din cauza unor motive depresive, atunci bucuria de a o întâlni la început m-a lipsit complet de somn tocmai pentru că a distrus unele dintre himerele care m-au chinuit în călătorie și mi-a ridicat starea de spirit deasupra normă Dacă aveți ocazia să-l sunați pe domnul Rickman, mulțumiți-i călduros pentru singurul sprijin în persoana lui pe care l-am primit de la medicină în aceste săptămâni stupide solemne și nefericite pentru mine M-a susținut, în primul rând, prin faptul că eu însumi eram îngrozit (ca fenomen uman, cu toată seara, Londra și casa) mi-a plăcut În al doilea rând, prin faptul că, ca răspuns la întrebarea mea, este posibil să scuip pe toate și să încep să trăiesc din nou, așa cum obișnuiam înainte (înainte de a întâlni primul nucleu care a găsit în mine o extindere), el a aprobat acest plan ca cel mai bun Aș vrea să vă spun că mi-am revenit, dar deocamdată este prematur Mi-am revenit psihic, adică am scăpat de tristețe și de fricile false care mă chinuiau atât de mult Dar încă nu am restabilit iarna, starea de anul trecut, iar somnul ore pe zi a devenit evident un obicei pentru mine Tu și Rickman aveți perfectă dreptate - medicii și drogurile nu pot ajuta cazul meu Rădăcina bolii și mijloacele de a scăpa de ea îmi devin acum clare treptat, odată cu afluxul unei sete de viață și activitate, care a revenit abia recent Dacă sunt complet sănătos, atunci doar iarna, într-un apartament nou, pe care îl voi scoate măcar din pământ și îl voi mobila singur, la o muncă mult mai independentă decât eforturile pe care le-a luat toată iarna trecută, cu un comportament public care se depărtează mai accentuat de compromisurile mele recente față de uniformitatea noastră actuală, binecunoscută vouă Pentru că tocmai din asta m-am îmbolnăvit în cele din urmă, din pierderea propriei voințe, treptat înlocuite de un lanț de propuneri false care se întind încă de la congresul de anul trecut , și cu atât mai departe, cu atât mai incomode și mai false Îmi pare teribil de rău că m-ai văzut așa Toate acestea s-au dovedit cumva fatal Este deosebit de neplăcut pentru mine că, de dragul secvenței care s-a creat, și poate dintr-un sentiment de milă, să nu-mi lăsați scrisorile fără răspunsuri prietenoase, continuând să mă cunoașteți ca înainte, la fel ca absentul dvs ideile despre o persoană care s-a dovedit a fi diferită în realitate și atât de confuză și nesemnificativă, nu ți-au adus dezamăgire Vă spun că m-am alăturat petrecerii care străbătea Londra doar ca să vă văd - voi spune mai precis și mai corect: conștiința dezavantajelor stării mele nu m-a oprit, în ciuda simplității și naturaleței pe care mi le inspirați în relație cu tine și mereu inspirat Mulțumesc pentru Londra, mulțumesc că nu ai fost agonia și delirul nedormit pe care ar fi fost fără tine Am vorbit mult despre tine cu Zina, ea pare să te cunoască deja Întrucât nu este corespondent mai sârguincios decât Zhenya, vă transmit recunoștința și admirația ei pentru partea ei din ceea ce am ales împreună, în special costumul gri (vă amintiți?) Restul a fost dat lui Zhenya și altor cunoștințe Îți voi mulțumi călduros pentru Zhenya, când încă se leagănă Am văzut-o abia de curând, când am început să mă simt mai bine Jumătate din conversație a fost despre tine (mi se pare incredibil acum că am fost la Londra, că ne-am văzut, că am văzut curtea Artillery Mansions) Din anumite motive, cred că ne vom revedea în circumstanțe mai favorabile pentru mine Vă mulțumesc deosebit de călduros pentru ultima scrisoare , menționând apelul dr Rickman'a, poate chiar un prieten fictiv din partea ta de dragul asigurării mele Și oricum, mulțumesc, mulțumesc Nu am terminat scrisorile pe care vi le-am început, pentru că așteptam un punct de cotitură complet și definitiv și, deși a început să vină la întoarcerea din călătorie, totul mi s-a părut insuficient În ceea ce privește autografele, nu vă faceți griji din cauza lor și nu le înlocuiți cu ale dvs proprie Salutări din suflet lui Yuri Yuryevich și Dr R B P Personal, darurile tale (în special mașinile vrăjite) sunt un mare succes Pentru prima dată: "Trecutul", nr - Autograf (Arhiva Rusă, Universitatea Leeds) John Rickman este un psihiatru care a petrecut doi ani în detașamentul internațional Quaker "Ajutor pentru Victimele Războiului" din districtul Buzuluk din provincia Samara în perioada - Soții Lomonosov l-au întâlnit în SUA, pe drumul de întoarcere în Anglia, în Lomonosova i-a scris lui Pasternak: "Dr Rickman spune că boala ta este o luptă a mai multor principii în tine și sunt convinsă că te vei face mai bine, te vei tempera în această luptă și munca ta va exprima cu tărie acest lucru" ( aug , ; ibid S ) Vorbim despre construcția unei case de scriitor în Lavrushinsky Lane, Pasternak a primit un apartament acolo abia la sfârșitul anului Aceasta se referă la Congresul Scriitorilor Strada din Londra unde locuia Lomonosova Scrisoare din iulie , în care Lomonosova transmite regretele doctorului Rickman în legătură cu plecarea rapidă a lui Pasternak: "Este clar că s-a îndrăgostit imediat de tine Din tonul lui se putea simți că interesul lui pentru tine era mult mai pur doctoral Mi-a cerut să-ți scriu că este profund convins că te vei face mai bine, că ești o persoană cu un spirit puternic, dar ar trebui să încerci să-ți crești pielea puțin mai groasă Medicii și medicamentele sunt de puțin ajutor aici" (ibid , p ) Într-o scrisoare din iulie , Lomonosova i-a cerut lui Pasternak "pentru admiratorii englezi" câteva dintre autografele sale, pe care ea a uitat să le ceară în timpul întâlnirii lor (ibid ) E V Pasternak i-a scris lui Lomonosova: "Zhenichka îți mulțumește foarte mult pentru mașina și mingea de fotbal pe care i le-a adus Boris Leonidovici de la tine" ( ianuarie ; ibid , p ) N PASTERNAK august , Bolșevo VPI Bolşevo Seara fara tine, acum ai plecat Vă mulțumesc că sunteți așa, că vă iubesc atât de mult, că turnați atât de multă bucurie în jurul vostru încât îmi oferi atât de mult din ea Este greu și neplăcut să-i vezi pe Sokolov, care nu au fost cu tine: pentru că nu-mi amintesc de șederea ta aici, sunt de prisos, nu le înțeleg rostul Aștept cu nerăbdare rezultatul scrisorii către Kalinin ca ceva între tine și mine, ca un copil: îi vom da naștere libertății lui Victor Sau măcar o oarecare uşurare Când voi învăța să fiu fără tine? E mai greu decât poezia, pokerul și voleiul Ești atât de minunat, atât de al meu, ca viața mea contradictorie, bolnavă, inexplicabilă Dintr-o dată ai fost scos din noapte și a rămas trist, dureros de gol Nimic din ce ți-am scris al tau b Acesta este pentru Selvinsky Pentru prima dată: Buletinul RSHD, Nr Paris-New York, - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Notă N Pasternak: "Scris în bolşevo" Vorbim despre o scrisoare adresată președintelui CEC, M I Kalinin, cu o cerere de atenuare a soartei lui Viktor Feliksovich Anastasyev (Blumenfeld), care a fost condamnat la zece ani " Am aflat", și-a amintit soția lui, "că B L i-a scris lui Kalinin, cerându-i lui Viktor să reducă termenul: "Fă-o pentru mine", a întrebat el Am primit o lucrare de la Comitetul Executiv Central - termenul a fost redus la ani "(Margarita Anastasyeva "Epoca iubirii și tristeții" M , P ) Semnătura sub desenul drapelului României, formată din trei părți verticale: albastru, galben și roșu N PASTERNAK Sfârșitul lui august , Bolșevo Draga mea Lyalechka! Nu am dormit mai mult decât înainte, dar m-am apucat de treabă, și s-a terminat iadul interior în care eram de luni Nu știu cât de ferm și definitiv este, dar dacă lucrurile merg bine, voi fi același norocos metodic care am fost mereu, voi trăi aici, la Bolșevo, de frica regizorilor, toată iarna Aceasta este aceeași proză de iarnă, din nou, ca întotdeauna, ești în centru , dar vreau să o scriu din nou, în felul meu, în spiritul și caracterul Safe Conduct and Waves Această vară teribilă nu s-ar fi întâmplat dacă nu m-aș fi retras de la obiceiurile de-o viață, dacă nu mi-aș fi pierdut cumpătul în aprilie și nu aș fi început să mă supun cunoscuților și medicilor, dacă în schimbul obiceiului de producție nu aș fi început să fac încearcă să se îmbunătățească Ce prostie au fost toate și ce binecuvântare că nu am înnebunit până la urmă Dar puterea mea este înfricoșător de scăzută în comparație cu anul trecut și nu înțeleg de ce este asta Este din inimă? Sau dintr-un număr mare de ore nelivrate? Am vrut să vă fac pe plac cu această scrisoare și voi fi trist dacă nu voi atinge scopul Nu vă faceți griji despre mine Dimineața, întins în pat, visam: până iarna, la serviciu, voi ajunge la un fel de echilibru, dacă nu la primul, apoi la unul nou, mai puțin tineresc Lucrul va trebui scris în timpul iernii, magnific în tăria autenticității, în suflet comprimat și vopsea Și înainte de primăvară vom merge cu tine undeva în străinătate (la Paris sau la Rolland), dar în așa fel încât să-mi vizitez bătrânii pe drum Deci nu-ți face griji pentru mine Trăiesc alături de tine tot timpul, dar așa cum era înainte, distrându-mă și bucurându-mă de prezența ta veșnică în sufletul meu, și nu ca o frunză de aspin în vântul tău fierbinte, cum a fost în ultima vreme Vara asta nu am fost pe lume, iar Doamne ferește vreunuia dintre voi să cunoască acele zone de nebunie rudimentară în care, ținându-mă și luptând împotriva lor, am rămas Sărută Tusya, Anya și Anna Fedorovna Spune-i lui Garrick că îmi fac proza mai aproape de muzică și poezie decât înainte și că este mai bine pentru mine; îmbrățișează strâns copiii Închină-te în fața prietenilor tăi Nu sunt atât de geloasă pe tine pentru ei, dar ei sunt încă străini pentru mine și pentru tine (vor trece anii, iar tu însuți te vei convinge de asta) Tocmai pentru că nu sunt ca tine, îmi este atât de greu să mă descurc cu ei Ei sunt și sursa blestematei mele veri, la fel ca și medicii și rețetele lor Parazit, cinic-verbal, nu temperat de suferință rodnică, prosper, lume și cerc burghezo-evreiesc Așa că pentru a treia oară, fii sănătos și nu-ți face griji Veniți, ghidați de comoditate, adică atunci când va fi necesar să o combinați cu o călătorie provizorie la Moscova O mulțime de oameni noi au venit aici Din fosta extremă, am lovit una nouă: am devenit dur și nepoliticos și deja am jignit o vacantă când mi-a murmurat ceva despre inspirație A sosit poetul Surkov Iar englezul de culoare, un prieten al lui Kapitsa, s-a dovedit a fi o celebritate mondială Acesta este Dirrac , unul dintre creatorii micromecanicii post-Einstein, despre care Garrick și cu mine am citit în cartea lui Jeans Gandolfi enervantă mi-a trimis ginerele ei A venit la mine la serviciu, un tânăr foarte vitaminic, cu care era greu să vorbești, mirosea atât de mult a ceapă L-am mutat la ora , util pentru volei Lyalya, te gândești la mine, mă cunoști și mă iubești? Întotdeauna și tot B A treia zi înot, dar când încerc să fac gimnastică, văd cum am alunecat împotriva anului trecut Dar, in general, ma simt mai bine, in sfarsit mai bine psihic, urale, urale si tra ra ra ra ra Pentru prima dată: Buletinul RSHD, Nr Paris-New York, - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat după conținut Pri-sabia N Pasternak: "Scrisoarea a fost scrisă de la Bolșevo, un sanatoriu pentru oameni de știință, către Zagoryanka, unde am locuit cu copiii mei " Iarna trecută, Pasternak a scris o continuare în proză a Povestea ( ) Anna Nikolaevna William și mama ei N Pasternak locuia încă la casa ei din Zagoryanka, iar pentru cumpărături trebuia să călătorească la Moscova prin Bolșevo Prieten al academicianului Pyotr Leonidovich Kapitza, Paul Dirac, un fizician englez, a fost ales în membru corespondent străin al Academiei de Științe a URSS Astronomul englez James Jeans, autorul celebrei cărți The Universe Around Us (M -L , ) Nadezhda Ignatievna Gandolfi - profesoară de canto T TABIDZE septembrie , Moscova IX Tițianul meu de aur! Mult să spun ce s-a întâmplat cu mine toată vara asta Nici acum nu mi-am revenit, dar am decis să nu mai acord atenție inimii, ficatului, somnului și nervilor și, cel mai important, sunt înapoi acasă cu Zina și din nou mă recunosc oarecum, deși nu la fel ca înainte , dar asta-i tot, ca de unul singur Cândva o să vă povestesc în detaliu ce am îndurat în aceste luni, dar deocamdată mă voi limita la ceea ce singur, personal, trebuie să știți În timpul acestor chinuri, nu am încetat să-mi iubesc pe cei dragi și pe bătrâni, nu i-am uitat pe Paolo și Genrikh Gustavovich, nu m-am îndepărtat de cei mai buni prieteni ai mei La Paris, am văzut-o pe Marina Ts Dar în această călătorie, precum și în absențe numeroase și fără scop la diverse case de odihnă, unde am venit să mă perfecționez și unde am înnebunit de neliniștile singurătății, am purtat-o invariabil cu mine, ca niște talismane : un gând constant despre N , o scrisoare de la Rainer Maria Rilke și una de la dumneavoastră, primăvară - vă amintiți? O pun deseori sub pernă noaptea, în speranța superstițioasă că poate îmi va aduce somnul de care am suferit atât de mult toată vara Shcherbakov, cu care am împărțit o cabană pe drumul de la Londra la Leningrad, am povestit multe despre tine A fost cel mai rău moment al încercărilor mele, un fel de boală a sufletului, un sentiment al sfârșitului fără începutul vizibil al morții, cea mai tristă de neconceput Și apoi, când mă gândeam la ce va urma, uneori îmi imaginam că o să o cer pe Nina pentru tine și să-mi petrec restul zilelor cu tine, Titian, undeva lângă Kazbek Dar acestea erau speculații bazate pe câteva presupuneri cele mai negre Toate acestea au trecut Sunt întristat și uneori speriat de schimbarea drastică care a avut loc în mine anul acesta Dar nu voi mai fi tratat, nici nu voi merge undeva să mă odihnesc sau să mă fac bine Vreau să încerc să lucrez (nu am făcut nimic de mai mult de luni) Inutil să spun, cât de recunoscător îți sunt pentru amintirea ta, pentru căldura și generozitatea inimii tale Știi cât de mult te iubesc - doar Zina este mai puternică decât tine Salutări din suflet rudelor Ninei și Nitochka al tau b iti voi scrie din nou Tocmai am ajuns în oraș, am rezolvat lucrurile, am găsit noua ta scrisoare și aceste câteva cuvinte ale mele sunt în loc de telegramă Salutări calde și cordiale Paolo Această prietenie este și ea neschimbată, are și o mare fericire Lasă-o pe Zina să mai adauge Pentru prima dată: Titian Tabidze Articole, eseuri, corespondență Tbilisi, - Autograf (GMGL, f ) Răspunsul lui Rilke la scrisoarea lui Pasternak ( mai ) și scrisoarea lui Tabidze primită cu câteva zile înainte de a pleca la Paris ( iunie ) exprimând dragostea pentru Pasternak în Georgia și îngrijorarea pentru sănătatea lui "Întâlnirea cu tine este pentru mine un purgatoriu - abia apoi mă întorc la poezie, mărturisesc, nu am mai trăit de mult un astfel de sentiment, se întâmplă în tinerețea timpurie, în febra primei iubiri", scria Tizian (ibid , p ) PĂRINȚI Sfârșitul lui septembrie , Moscova Dragele mele! Felicitează-o pe Lida din partea mea pentru ea și bucuria noastră comună și acceptă-mi cele mai calde felicitări cu această ocazie Ce minunat este totul! I-am citit scrisoarea către Zhenyonok și sunt nerăbdătoare să-l cunosc pe soțul ei Ar fi minunat dacă chiar ar veni la noi! La urma urmei, recent am vizitat Londra atât de ciudat și în grabă și ca într-un vis Îmi este atât de ușor, cel puțin teritorial și numai exterior, să-mi imaginez aranjamentul viitor al vieții Acum câteva cuvinte despre mine Ți-am scris de la Leningrad la insistențele mătușii Asya Eram departe de a mă simți atât de bine pe cât ți-am spus, era necesar să te liniștesc Trebuie să vorbesc despre ceea ce te-a surprins și te-a întristat atât de mult? Atât atunci, cât și mai ales acum, sper atât de mult la întâlnirea noastră timpurie în condiții diferite și mai bune, încât este mai bine să nu ne oprim asupra ei În orice caz, atât de nemaiauzite și prostii precum faptul că nu am venit la tine vorbește de la sine Poate ea să explice ceva dacă nu se explică prin această unicitate? Judecă după acesta din urmă despre starea mea de atunci Viața s-a oprit atunci pentru mine și timp de patru luni la rând, în toată această vară teribilă, am așteptat-o întoarcerea Mai bine de luni nu a fost noapte în care să dorm mai mult de - ore S-a oprit abia de curând, acum o lună, odată cu mutarea în oraș Desigur, ar fi trebuit simțite rezultatele unei lipse de somn atât de lungă și depresie psihică, care l-au provocat și l-au susținut Când, până la septembrie, această vară îngrozitoare pentru mine, cu călătoriile și mutarea din loc în loc, cu șederea într-o casă de odihnă aglomerată, s-a încheiat în sfârșit, nu mi-a dat decât un sentiment dureros de despărțire de Zina și, în cele din urmă, m-am liniștit, În spatele ceții descarcate a imaginației frustrate, pe fundalul curat al echilibrului spiritual restabilit, s-au conturat o serie de defecte obiective, ușor de tangibil Multă vreme, inima și mâinile m-au durut toată ziua, au apărut dureri de cap și a fost indicată o scădere generală a puterii Treptat, toate acestea trec de la sine, dar eu însumi am început sobru și calm să lucrez la a-mi pune ordine în sănătate Am primit un card la spitalul de la Kremlin și voi începe totul introducându-mi dinții În primăvară, când au început toate acestea și am încetat să dorm, mi-am părăsit slujba și toată vara nu am încercat să-l reiau Acum un lucru poate fi o întoarcere la mecanismul ei obișnuit a început să mă aducă la echilibru Totuși, mi s-a întâmplat ceva, un fel de șurub s-a uzat în interior, dar, probabil, asta se poate repara, altfel nu ar fi nicio îmbunătățire, dar în multe privințe sunt deja mult mai bine Când în urmă cu exact un an te-ai bucurat de unele dintre succesele mele și m-ai rugat să-ți spun exact în ce constau ele, atunci nenorocirile mele morale începuseră deja: în conștiința mea, până la urmă, eu, nu mai mult decât tu însuți, le cunosc cauza Din păcate, toată această agitație legată de congresul scriitorilor, mai întâi aici, apoi la Paris, a apărut în momentul neproductivității mele temporare Tu, tată, ai lucrat cu noroc toată viața și poate că nu cunoști acel sentiment de nemulțumire rușinoasă față de tine însuți pe care îl însoțesc astfel de dâre Să scrii poezie toată viața ta nu este un lucru Din când în când, cu întreruperi, eram nu-nu, dar sorbeam din proză Uneori am reușit (Childhood Luvers, Safeguards) Cu toate acestea, în comparație cu tehnica poetică, merge atât de încet cu mine, încât atracția mea pentru ea este probabil un fel de iluzie dăunătoare și nimic altceva decât stagnarea, marcarea timpului și rescrierea de cinci sau zece ori îmi dă același lucru și de fiecare dată aduce la mine disperare Probabil că vreau ceva imposibil de la ea și de la mine, sau poate că nu știu cu adevărat ce vreau Nu, nu doar Tolstoi și Prousts, desigur, scriu așa, ci chiar și prozatorii obișnuiți și chiar mediocri, care sunt deja mai fericiți și cu o sută de capete mai înalți decât mine pentru că volumele și volumele ies din condeiul lor, și nu scobite la pierderea sensului paginilor individuale De asemenea, este adevărat că ultima mea încercare de a finaliza Copilăria lui Luvers, adică de a-i pune capăt într-o proză scurtă legată de zilele noastre, a fost complicată în mod constant într-o măsură diferită de nevoia de a vedea realitatea noastră dintr-o realitate gata făcută și unghiul de vedere obligatoriu Gradul acestei necesități era foarte mare în urmă cu trei ani, când m-am apucat prima dată de această lucrare, iar înălțimea ei, forțându-mă să scriu aproape ceea ce crezi tu, m-a făcut să renunț la această idee Apoi m-am apucat de traduceri în georgiană Între timp, presiunea s-a mai micșorat, și a apărut ocazia de a relua munca, dar pentru a doua oară, fără bucuria proaspătă a începutului Așa am petrecut anul trecut peste chestia asta, dar fără spontaneitatea unui artist lăsat singur și să-și rupă drumul, pentru că a fost după congres, care a lăsat în mine cel mai amar reziduu de balonare groaznică, cea mai imposibilă supraestimare si stangacie, si, cel mai rau de toate, , un fel de robie de aur si nimeni nu stie cine mi-a impus datoria fata de nimeni nu stie cui, dupa avansuri, nu am nevoie si nu am fost cerut de la nimeni În parte, toate acestea sunt de vină pentru boala mea: adică dacă aș avea ceva la care să privesc în proaspăt apropiere de la prima mea insomnie, la ceva făcut recent și de care eu însumi aș fi mulțumit, aș avea sprijin moral, care m-ar fi ajutat repede să-mi revin, și nu numai că nu era ea acolo, dar prin vreo instigare diabolică, soarta mi-a strecurat un alt congres, unul internațional, pe lângă primul, și de data asta și mai ascuțit, cu dureroasă duritate complet, mortală împrăștiat cu sine omule, a trebuit din nou să văd în schimbul faptelor și realizărilor reale - părerile altora, repetări de fabule neverificate, aplauze și aplauze, și unele, nu știu cine și de ce, nevoia de o agitație asupra mea cont bolnav Aproape (și adesea nu aproape, la propriu) plângeam, ripunzând, și mi-au turnat cu forța în gât cea mai greață gem de confesiuni dureroase din punct de vedere moral pentru mine Ați auzit de așa ceva? Nu știu de ce scriu despre asta și, lăsând deoparte cele spuse, voi încerca să termin Îmi va fi nevoie de mare forță pentru a încheia acest răstignit rușinos, nu prin voința mea și împotriva cunoștințelor și dorinței mele, o reputație care s-a îndepărtat de adevăr, voi avea nevoie de multă putere pentru a mă limita cu curaj calm la un cerc modest de muncă reală Îmi este greu să-l reiau pentru că nu sunt încă sănătos și trebuie să mă las de câteva obiceiuri proaste (în special fumatul) - dar acolo vor sta dificultățile, în asta, și nu în obținerea de bani, sau întemeierea unei familii pace sau ceva de genul Adică vreau să spun că, dacă dintr-o dată nu a fost nimic care să vă mulțumească (la fel ca și prietenilor și rudelor), atunci, din fericire, nu există nimic pentru care să fiți deosebit de supărați pe mine Îmi pare rău că nu ți-am scris atât de mult timp, îmi pare rău pentru tot Îmi doresc foarte mult să mă fac bine, să scriu ceva nou și să plec, poate cu Zina, în străinătate Vă sărut ferm, Fedya, Zhonya, copiii și Lida, și o felicit pe cea din urmă din nou și din nou din toată inima B Nu trebuie să-mi scrii, voi afla de la Shura Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Felicitările sorei Lydia se referă la logodna ei cu Eliot Slater, un psihiatru genetician englez care a lucrat la același Institut de Psihiatrie Kaiser Wilhelm din Berlin ca și ea M I TSVETAEVOY octombrie , Moscova Dragă Marina! Sunt încă în viață, trăiesc, vreau să trăiesc și trebuie Nu vă puteți imagina cât de rău a fost atunci și mult timp după aceea, m-am simțit rău Acest lucru a durat aproximativ luni Punerea între ghilimele înseamnă: nemaivăzându-mi bătrânii de ani, am călătorit fără să-i văd ; că, când m-am întors, am refuzat să merg la Gorki, unde Rolland și Maya erau în vizită, în ciuda insistențelor lor; că având amprentele tale , nu le-am citit; că acțiunea unei forțe, pe care nu o puteam recunoaște ca fiind niciuna dintre cele care mă compuseseră anterior, străină și mortală, mi-a scurtat somnul cu regularitatea unei vrăji și am așteptat declanșarea acelei prime nopți sănătoase, după care Aș putea relua viața familiară și nativă după acest de nerecunoscut, nu, de nepătruns Abia atunci vor putea veni: părinții, tu, Rolland, Paris și orice altceva - rătăciți, cedați, trecuți Poate fi vina mea că a durat prea mult Chiar mai mult decât participarea medicilor, a fost necesară participarea timpului L-am rănit cu nerăbdarea mea Unele dintre temerile și observațiile mele s-au dovedit brusc a fi himere Dar au apărut altele noi Era ca un nod în care lucrurile se prăbușesc în grabă: ridici un lucru, altul se târăște S-a oprit doar recent, toți s-au mutat în oraș și am revenit în împrejurimile mele obișnuite Am început să dorm și am început să-mi pun ordine în sănătate Una dintre analize a evidențiat o inconsecvență gravă cu stomacul Am o teamă - nu vreau să-l numesc, poimâine voi merge pentru o transluciditate Acum ți-am citit proza Totul este foarte al tău, oriunde te uiți la rădăcină și dai definiții complete, memorabile, totul este inconfundabil, dar cel mai remarcabil lucru este "Arta în lumina conștiinței" și "La Old Pimen", parțial despre Voloshin În aceste două, denumite în mod special, analiza, insatiabilitatea analizei, ca să spunem așa, este cauzată de natura subiectului, iar căldura și energia pe care le dedici sunt naturale și ușor de separat În "Mama și muzică" la prima vedere este mai puțin nevoie de acest lucru, sau analiza, așa cum observați înșivă într-un singur loc (diesis și bemol), nu este la obiect Dar imagini vii și liniuțe și aici este un întreg abis Am marcat totul Acum Asya are amprentele Vara, scrisoarea ta mi-a fost trimisă din acea vilă (născută Yelpatyevskaya) Nu am putut să-ți răspund la timp pentru că eram bolnav Îți amintești fraza ta despre absolute? Totul este exagerat în ea Iar starea mea, la care ai fost martor, este subestimată Dar am întâlnit și o astfel de neînțelegere (este firesc) din partea părinților mei: au fost șocați de nesosirea mea și au încetat să-mi scrie Vreau să trăiesc și mi-e frică să cronesc ceva Să ne gândim că aceasta este doar o pauză în viața mea și nu - oricât de ridicolă ar fi această expresie - începutul sfârșitului De fapt, am avut o serie de anomalii, unele vara, altele mai târziu, până în toamnă Nervozitate, nevroză - toate acestea sunt doar vorbe Aș putea și ar trebui să mă îmbunătățesc și acum, dar între timp îmi este frică să mă duc la oglindă Dar, să spunem - ce se întâmplă dacă îmi revin și totul se va întoarce Și voi dori din nou să privesc înainte și pe cine voi vedea acolo, în ceea ce privește puterea și autenticitatea, de exemplu, a ceea ce a fost în Rilka, în locul dvs ? Dar absoluturile tale? Este romantism legal? - Nu numai că m-am împrietenit cu Seryozha, ci am venit aici, ca să spun așa, cu Alya pe buze Nu, serios, nu ar face-o, aș înnebuni la Paris Trebuie să fiu perfect sănătos și fericit să scriu acestor oameni minunați Sărută-le tare pentru mine Dar când vei ajunge? Sau ne vom revedea la Paris? Pentru că visez serios la asta acum , dacă numai destinul meu este să-mi revin Spune-mi, mă impun pe tine - după scrisoarea ta de vară? al tau b Pentru prima dată: Tsvetaeva Scrisori Pasternak - - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat cu ștampila poștale Țvetaeva a reacționat brusc la această scrisoare: " După ce ai făcut cu tatăl tău și cu mama ta, nu vei putea niciodată să-mi faci nimic Aceasta (azi, într-o scrisoare: am trecut cu mașina pe ) a fost ultima mea lovitură zdrobitoare de la tine, pentru că imediat m-am gândit - și deloc indirect, ci cea mai directă, pentru că imediat m-am gândit: dacă B P a făcut asta, poet liric, la ce să mă aștept de la Moore? Lovitură în față? (Deși nu se știe care este mai ușor )" (ibid , p ) Vezi scrisoarea către părinți nr , unde Pasternak vorbește despre refuzul său de a veni la Moscova, în ciuda dorinței lui Romain Rolland și a soției sale de a-l vedea Retipăriri ale publicațiilor în proză trimise de Tsvetaeva Art in the Light of Conscience a fost publicat în Sovremennye Zapiski, , No , , No ; "Către Casa Bătrânului Pimen" - în , nr ; "Living about Living" - în , nr , ; "Mama și muzică" - în , nr "Proza mea", a scris Tsvetaeva ca răspuns - Înțelegeți că scriu pentru a câștiga bani: citind cu voce tare, adică intens articulat, explicativ Poezii - "pentru mine", proză - "pentru toată lumea" (rimă - succes) Politețea mea nu permite o oră să stea și să citească lucruri evident de neînțeles "ultimilor mei credincioși" - pentru banii lor Adică, o parte din minuțiozitatea mea (ceea ce voi numiți analiză) se datorează cordialității mele raportez" (ibid , p ) Scrisoare scrisă în iulie după întâlnirea cu Pasternak la Congres Pe iunie, Tsvetaeva a plecat la Favier, unde a locuit în casa lui Lyudmila Sergeevna Wrangel, fiica scriitorului S Ya Elpatevsky "Dragă B , acum înțeleg: un poet are nevoie de o frumusețe, adică la nesfârșit cântat și niciodată spus, pentru că - vid et se prete ă toutes Ies forme (și este gata pentru orice formă - fr ) Același absolut este în lumea vizuală, precum poetul este în lumea invizibilă El are deja orice altceva" (ibid , p ) Tsvetaeva a răspuns la aceste cuvinte: "Omoară-mă, nu voi înțelege niciodată cum poți trece pe lângă mama ta, în tren - după așteptarea de ani Și mama nu va înțelege - nu aștepta Iată limita înțelegerii mele, înțelegerea noastră, înțelegerea umană" (ibid , p ) "Am trecut la Ale și S , ești amintit cu multă tandrețe și ei îți doresc, ca și mine, sănătate, scris, pace" (ibid , p ) "Nu știu nimic despre plecare (sosire) Voi merge - mecanic, pasiv, prin voința lucrurilor Evident, Moscova Despre vizita ta? Trebuie să vii cu soția ta, altfel vei fi chinuit Vino să trăiești, să nu fii o noutate, să nu mergi nicăieri, ca să nu se ducă la tine" (ibid , p ) R N LOMONOSOV octombrie , Moscova IX * Dragă Raisa Nikolaevna, Am o cerere către dvs : vă rugăm să trimiteți opt lire la Zinaida Nikolaevna, Moscova, , Volkhonka , apt , în modul în care se practică Nu credeam că se va cere acest lucru și nu știam când am plecat că vă împovărez cu griji noi, pe viitor, pe lângă cele livrate Sper să nu se mai întâmple asta Temerile scrisorii tale sunt justificate: acum probabil că îți va fi greu să ajungi la Roma Dar de ce te încordezi * Eroarea autorului la întâlnire degeaba? Ai petrecut atât de mult timp și suflet cu jalnicul tău cunoscut, încât se învecinează cu sfințenia - ce vrei mai mult? Și noi, dacă acest lucru nu este neplăcut pentru tine, chiar s-ar putea să ne revedem, chiar visez la o nouă, adică la prima călătorie adevărată în vest Nu vă fie teamă de modificările introduse în munca dumneavoastră de cerințele practicii Aceste intruziuni de factori obiectivi sunt uneori benefice pentru art Și, de când am început să vorbim despre el, și sunt clasat ca membru al acestui departament, apoi câteva cuvinte despre mine Suferința acestei veri mi se pare deja o fantasmagorie de neînțeles Nu am dormit, sau, lipsit cronic de somn, va fi mai corect, mai mult de luni Deși acest lucru s-a oprit odată cu mutarea la Moscova, abia acum au apărut rezultatele, iar eu calm, fără nelinişti spirituale, am început să le elimin, adică să-mi pun treptat ordine în sănătate Încă mă deprimă și pentru o lungă perioadă de timp decalajul extern dintre ceea ce s-a spus despre mine ca un papagal și ceea ce știu de fapt despre mine, adică între exteriorul meu, pe baza repetărilor neverificate ale opiniilor altora, bazate pe " succesul și improductivitatea mea din ultimii ani Aș vrea să-mi trăiesc viața adevărată, chiar săracă, și nu o semnificație fictivă, atribuită în mod fals, care, zi de zi, mă pune într-o situație de falsă stângăcie și îmi otrăvește existența Bunătatea ta sau, de exemplu, încrederea înduioșătoare a doctorului Rickman în mine, ca pacient sau caz de practică psihiatrică, pare o fericire rară în această atmosferă de "ochi rău" instituționalizat care, până la urmă, într-o zi mă va distruge Îți mulțumesc ție și lui pentru spontaneitatea ta, ai fost personal la fața locului și apoi m-ai susținut puternic cu scrisorile tale În ceea ce vă privește, aceste cuvinte sunt prea slabe, la fel de insuficiente sunt toate mișcările mele actuale către rude, atât în fața vieții, cât și în raport cu propriile sarcini Toate acestea pot fi schimbate, trebuie să te calmezi, să devii mai puternic, să schimbi o mulțime de obiceiuri proaste Zilele trecute, Zhenya a spus cu regret că nu a auzit de tine de mult timp Se pare că ea bănuiește că te-am influențat cumva într-un spirit nefavorabil pentru ea Nu cred că nici boala, care mi-a agravat sentimentul de despărțire de Zina, m-ar putea pune într-o contradicție atât de tranșantă cu mine însumi Nu voi fi niciodată altceva decât un prieten pentru ea, adică indiferent față de ea și viața ei, și asta Sub nicio formă nu pot deveni mai mult decât un fel de nedoritor Cel mai probabil, temerile ei sunt în zadar, iar ea nu primește scrisori pentru că ea însăși nu le scrie Uneori îmi amintesc de tine într-un restaurant italian, iar băiatul te-a salutat și el ca pe un patron Nu pot să cred că totul a fost real Și îmi doresc teribil să se repete toată Londra încă o dată, într-un mod diferit Vă mulțumesc din suflet și vă doresc cele mai bune urări ție și familiei tale Dvs B IL Pentru prima dată: "Trecutul", nr - Autograf (Arhiva Rusă, Universitatea Leeds) Eroare de datare corectată prin ștampila poștale Referitor la banii rămași la Lomonoșova, vezi Scrisoarea nr Datorită invaziei italiene a Abisiniei în octombrie Într-o scrisoare din aug Lomonosova și-a reproșat: " Mi-a părut rău că nu v-am putut convinge să rămâneți aici o vreme sub supravegherea doctorului Rickman Poate atunci Z N ar fi putut fi trimis aici cu ajutorul ambasadei noastre Într-un cuvânt, întotdeauna mi s-a părut că m-am dovedit a fi complet nepotrivită pentru nimic, că nu pot să te ajut în vreun fel Și m-am îndrăgostit profund de tine (mila nu are nimic de-a face, pentru că boala ta este un protest al unui spirit sănătos, puternic, grijuliu, creator) " (ibid , p ) Lomonosova s-a plâns de corecțiile aduse piesei sale despre Pușkin de către redactorul care a pregătit textul pentru scena engleză: "Iese melodramatic și nefiresc El spune că este necesar, altfel nu vor înțelege Într-un cuvânt, căutarea succesului teatral" (ibid ) PĂRINȚI octombrie , Moscova X Dragele mele! Sunt mai bine în fiecare zi Într-una din zilele astea mă duc la muncă Pepa a sosit Vă puteți imagina ce bucurie a adus-o vestea lui despre planurile tatălui său Lasă-l doar (și garantează acest lucru) să-și asigure o promisiune cu privire la drumul de întoarcere și nu este nevoie să se gândească la restul Vorbesc despre asta pentru că, conform lui Shura (l-am văzut ieri), el, Shura și Zhenya vor descoperi un fel de dispoziție în cercurile artistice - o prostie absolut inutilă da, al cărui sens chiar mi-l imaginez Papa este prețuit și iubit, viața și activitățile care s-au desfășurat la Moscova și-au lăsat depozitele vii care continuă să trăiască, aceste simpatii sunt naturale și de netăgăduit și cu greu permit stabilirea statistică printr-un fel de informații departamentale După părerea mea, acesta este un fel de invenție mentală suplimentară Va fi o fericire pentru mine dacă tata rămâne cu noi, această plăcere este contestată de Boris I și Shura Îmi pierd simțul obiectivității când mă gândesc la această oportunitate, îmi doresc foarte mult ca tata să se uite la noi, să-mi împartă viața, așa cum este, vreau să mă laud cu el în fața rudelor și tovarășilor În loc să întrebe despre asta undeva, ei ar întreba despre atitudinea celor mai buni pe care o avem, față de el, față de mine; La fiecare pas dau peste semne de amintire recunoscătoare față de tatăl meu în cele mai neașteptate ocazii Văduva lui Yesenin, fiica lui Andrei Lvovich, Sofya Andreevna Yesenina-Tolstaya (omonima bunicii ei) spune că prin tata mă consideră, parcă, un membru al familiei lor; un artist minunat", spune scriitorul Leonov, elev al lui Ostroukhov; N William ("Cumnat") vorbește despre laudele papei, auzite de la Byalynitsky-Biruli - dar despre ce este de vorbit Întrebarea stă doar în puterea tatălui meu, în starea lui, în propria lui dorință, în chiar lucrul care m-a împiedicat să vă văd pe tine și călătoria mea, care altfel ar fi putut fi o mare bucurie, transformată într-o lentă tortură - în sănătate - nu stiu cum sa spun Dacă tata nu intenționează să vină, lasă-l să scrie despre asta, atunci mă voi pregăti pentru călătoria de primăvară, pentru că într-un fel sau altul trebuie să ne vedem Ar fi foarte bine pentru mine dacă procesul de pis nu m-ar asocia atât de strâns cu fumatul Am redus numărul de țigări la pe zi, dar ar fi trebuit să mă las de tot te sarut tare Borya Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Întors din Germania, B I Zbarsky a vorbit despre intenția lui L O Pasternak de a veni la Moscova pentru a afla posibilitățile reale de întoarcere, care a fost grăbit de evenimentele din Germania Reacția de bucurie a fiului a fost însoțită, însă, de întrebarea garanțiilor pentru "drumul înapoi" CĂTRE J V STALIN noiembrie , Moscova XI Dragă Joseph Vissarionovici, Pe octombrie, soțul Annei Andreevna, Nikolai Nikolayevich Punin, și fiul ei, Lev Nikolayevich Gumilyov, au fost reținuți la Leningrad Odată mi-ai reproșat indiferența față de soarta unui tovarăș Pe lângă valoarea pe care viața lui Akhmatova o are pentru noi toți și pentru cultura noastră, ea îmi este dragă și ca a mea, după tot ce știu despre ea Încă de la începutul destinului meu literar, am fost martor al existenței sale cinstite, grele și lipsite de plângere Vă rog, Iosif Vissarionovici, să o ajutați pe Ahmatova și să eliberați soțul și fiul ei, atitudinea față de care Ahmatova este pentru mine un gaj categoric al onestității lor Pasternak ți-a devotat Pentru prima dată: "Istochnik", , Nr -Autograf (CA FSB RF, op , dosar ) Scrisoarea a fost atașată la apelul lui Ahmatova, care a fost urmată de o rezoluție: "T Yagoda, eliberați Punin și Gumilyov de la arest și raportați despre execuție I Stalin Pe noiembrie, Punin și Gumiliov au fost eliberați, despre care Pasternak a primit un apel de la Kremlin în aceeași zi (ibid , p ) Aceasta se referă la cuvintele lui Stalin, rostite lui Pasternak prin telefon la începutul lunii iunie , cu privire la mijlocirea sa pentru Mandelstam arestat Pasternak și-a exprimat îngrijorarea față de Mandelstam lui Buharin, care i-a transmis asta lui Stalin - De ce nu m-ai contactat direct? - l-a întrebat Stalin pe Pasternak (Memorie Culegere istorică Numărul Paris, YMKA-Press, P ) Din scrisoarea lui Ahmatova: " Nu știu de ce sunt acuzați, dar vă dau cuvântul meu de onoare că nu sunt fasciști, nici spioni, nici membri ai societăților contrarevoluționare" ("Istochnik", , nr P ) J GORE noiembrie , Moscova XI Stimate domnule Gora! Iartă-mă că ți-am scris atât de sec data trecută De ultima dată, de la congresul scriitorilor de la Moscova, am avut sentimentul că sunt exagerat în mod deliberat cu un scop necunoscut (adică, exagerând artificial sens), și toate acestea - prin procură, fără a-mi cere acordul Și nu sunt atât de înstrăinat de nimic în lume ca zgomotul, senzația și așa-numita revistă ieftină "glorie" Prin urmare, când am primit o notificare extrem de oficială și importantă în ton de la Agenția Literară locală, iar după aceea vreun prost, care s-a dovedit a fi șeful agenției, pe un ton extrem de arogant mi-a sugerat să vă scriu, supărarea toate acestea, luate împreună, s-au reflectat într-un mod regretabil probabil pe tonul scrisorii mele Cum mă pocăiesc de asta acum, când foile de probă ale traducerilor tale au ajuns la mine și m-au înlănțuit complet la ele însele Dragul meu prieten, cum să-ți mulțumesc? Deși nu știu ceha, chiar dacă limbile nu erau atât de aproape una de cealaltă, totuși, puterea magică a acestor impresii ar fi trebuit să ajungă la mine în alt fel, ocolind neînțelegerea mea Gustul tău în alegerea lucrurilor, însuși tipul de tipărire, faptul că această bucurie s-a născut pentru mine la Praga, locul de naștere al lui Rilke, care înseamnă atât de mult pentru mine, și multe, multe alte lucruri, ar fi avut încă un efect uluitor asupra mea Și pentru că, pe lângă toate acestea, am acces și la o limbă care, aparent, s-a păstrat într-o puritate slavă primară mai mare decât rusă sau poloneză, vă puteți imagina admirația mea Nu pot judeca meritele obiective ale traducerilor tale, nu știu cum sună pentru urechea cehă și ce și cât de mult vor oferi cititorului ceh Dar în mod inexplicabil mi-au oferit o sumă imensă Am fost deja tradus în franceză și engleză, în germană și poloneză Însuși faptul de a apărea într-o limbă străină nu mă poate șoca Într-o serie de cazuri, m-am dovedit a fi o secție nerecunoscătoare, care nu a răspuns la aceste semne de atenție prietenoasă De ce colecția ta are atâta putere asupra mea? Voi spune fără exagerare: emană o prospețime atât de poetică încât prezența lui în cameră a devenit o experiență centrală pentru mine A fost ca și cum ceea ce a servit ca original al tău nu a fost niciodată publicat și a fost doar înăbușit de mine sub forma unei presupuneri Iar traducerile tale sunt prima manifestare a tuturor acestor lucruri, nici măcar în cehă, într-o limbă umană După mulți, mulți ani, pentru prima dată, ca acum douăzeci de ani, m-ai făcut să experimentez miracolul palpitant al poeticului întruparea și indiferent de ce înseamnă (chiar și cu prețul vrăjitoriei) obțineți acest lucru, măsura recunoștinței mele surprinse ar trebui să vă fie clară Cu toate acestea, cel mai probabil - explicația este cea mai simplă: traducerile dvs sunt probabil cu adevărat excelente Deci, mulțumesc, mulțumesc, mulțumesc După ce am trimis deja ultima scrisoare, mi-am dat seama că nu i-am transmis salutul lui Roman Yakobson, cu care sunteți familiarizat și a cărui cunoștință vie, deși de scurtă durată, nu am uitat-o niciodată Din tot sufletul ii doresc sanatate si fericire Ne amintim adesea de el aici cu aceeași și neschimbată căldură Dacă nu înțelegi ceva în scrisoarea mea (scriu într-un mod inadmisibil pentru un scriitor, în mod incoerent și pronunțat), arată-i lui R O , iar el îmi va corecta deficiențele, adică , vă oferă explicații suplimentare, dacă acestea vor fi necesare Am vrut ceva tangibil pentru a-mi exprima recunoștința Întrucât nu am mai scris nimic nou de mult, a trebuit să mă limitez la un fleac complet Ți-am trimis o colecție a aranjamentelor mele de la Georgian Versuri minunate și mă bucur că ne-am dat puțină înțelegere despre ele aici Ați comunicat cu Nezval și cu liderii "Manes"? Vor elibera ceva? Dacă Melantrich urmează să-mi aloce ceva sub formă de taxă, el poate face la fel cum i-am sugerat odată lui Manes, adică să păstreze suma destinată mie în cazul trecerii mele prin Praga sau sosirii la ea, informând eu de talia ei Și totuși, poate că toate acestea se vor face fără noi - și, în general, toate acestea sunt lipsite de importanță Încă o dată, vă mulțumesc sincer și vă strâng ferm mâna Toate cele bune! B al tău, Pasternak Dacă răspundeți, scrieți-mi la adresa mea de acasă Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , nr - Autograf (Arhiva literară a Muzeului de Literatură Națională din Praga, f J Gory, R- , sklft A fascikl ) Un facsimil al scrisorii a fost publicat în publicația Safe Conduct (Boris Pastemak Gleit Praha, SNKLU, ) Răspunsul la scrisoarea poetului ceh Josef Gora, care l-a informat pe Pasternak despre publicarea unei culegeri de poezii sale în limba cehă la editura Melantrich, a fost scris la octombrie În ea, Pasternak a refuzat să autorizeze traducerea Muntelui, făcând referire la un acord anterior cu V Nezval, care și-a publicat traducerile din poeziile lui Pasternak la editura Manes Acest sentiment este transmis în verset "Toate înclinațiile și angajamentele " ( ), care reflecta impresiile traducerilor lui Josef Gora: "Zilele trecute am apărut ca carte la Praga / M-a mișcat / În acele vremuri când cu ordin de casă / Din strălucirea care ardea lângă mine, / Am crezut cuvântul de hârtie, / Meșteșugul udat de lampă Cunoașterea lui Pasternak cu R O Yakobson a început în casa lui Brikov și Mayakovsky la sfârșitul anilor La începutul anilor , Yakobson a devenit angajat al misiunii diplomatice sovietice din Praga B Pasternak "Liriștii georgieni" M , "Scriitor sovietic", Cartea cu autograful lui Pasternak a fost păstrată în arhivele lui Y Gora, dar a fost pierdută Într-o scrisoare din oct Pasternak scria despre relația sa cu această editură: "Toamna trecută, editura Manes mi-a cerut prin telegraf dreptul exclusiv de a-mi publica lucrările în Cehoslovacia Întrucât am făcut foarte puțin în viața mea și nu acord prea mare preț la ceea ce am făcut, în ciuda zgomotului artificial ridicat în jurul meu împotriva voinței mele, cererea "Manes" m-a făcut să râd și mi s-a părut rodul unui fel de neînțelegere Într-o scrisoare de răspuns, i-am lăsat să facă cum au vrut, în orice condiții le-au plăcut Ei intenționau să publice cartea mea de proză intitulată Safe Conduct și o colecție de poezii traduse de Nezval Trebuie să luați legătura cu editura "Manes", pentru că, deși consimțământul meu nu este formalizat legal, mă leagă moral cu atât mai puternic și fără acordul lui "Manes" de eliberarea traducerilor dumneavoastră de către Melantrich editură, apariția lor în acestea din urmă, mi se pare inacceptabilă" ("Întrebări de literatură", , nr , p ) G V BEBUTOV - noiembrie , Moscova XI Dragă Garegin Vladimirovici! Vara mi-ai scris Am primit scrisoarea ta în august la Leningrad Nu am putut să-ți răspund mult timp, pentru că, după cum probabil ai auzit, am fost bolnav de mult În scrisoare ai întrebat despre călătorie și congres Poate că ați auzit până acum poveștile lui Chikovani sau Galaktion Tabidze care m-au văzut (prima înainte de a pleca la Congres și a doua la Paris) Acum eu însumi abia înțeleg ce mi se întâmplă, dar a fost ceva de genul psihosteniei și a durat din aprilie până la sfârșitul lui august A trebuit să merg la Paris în mijlocul ei Este păcat că, în ciuda reamintirii tale solicitante (care mi-a ghicit cu exactitate propriile dorințe), nu am profitat de M-am numit o oportunitate oportună și nu am precedat ediția Tiflis prin trimiterea de probe la Moscova, verificate de mine personal Dacă am întârziat în raport cu contemporanii (în Antologie ), atunci poate că încă nu este prea târziu în raport cu Mâncătorul de șarpe, în prima ediție a căruia au fost greșeli de ortografie la mai multe semne de punctuație, după cum credeți, și în textul Totuși, voi face o rezervă: poate că aceasta este vina scribului, adică poate că erorile erau în tipărirea rememorată din care a fost dactilografiată ediția Pentru o mai mare convexitate și ușurință în detectarea lor, împreună cu Liriștii georgieni, care includ Vazha Pshavela corectată, vă trimit vechea ediție Tiflis a Mâncătorului de șarpe cu corecțiile necesare După o insomnie atât de prelungită, de care nu speram să scap, atât de înrădăcinată era, nu puteam, desigur, să rămân ceea ce eram înainte A trebuit să mă schimb și nu regret Am devenit mai treaz și mai echilibrat și vei fi nedreaptă dacă această scrisoare ți se pare uscată Plănuiesc să-ți scriu de mult timp și am vrut să vorbesc despre multe lucruri Dar apoi a venit ultimul număr din "Frontieră" și intențiile mele mi s-au părut naive și, în ciuda reluării de la o boală recentă, nu sunt suficient de realiste Am vrut să vă împărtășesc bucuria mea pentru Leonidze și Titian, apreciată de D P Mirsky în Literaturnaya Gazeta (a venit acest articol la ei și la voi? ) Pentru mine tocmai din această parte a fost o adevărată sărbătoare, mai ales în legătură cu Georgy Nikolayevich - Mirsky a citit cu siguranță ceva în sufletul meu La un moment dat, am vorbit despre Leonidze cu Titian, era într-un hotel, iar el zăcea cu gripă Cât despre Leonidze, i-am scris (sau intenționam doar să scriu) lui Nikolai Mi-tsishvili Dar se pare că punctul meu de vedere nu a avut succes Și dintr-o dată, parcă de acord, Mirsky, cu care nu am spus nici măcar un cuvânt despre asta, i se înfruntă Știi cât de mult îl iubesc pe Paolo (soția mea îmi spune uneori supărată că nu iubesc pe nimeni pe lume: și dacă această slăbiciune este observată în raport cu doi, Tihonov și Yashvili, este doar pentru că amândoi sunt departe, singur în Leningrad, altul în Tiflis) - Știi, zic, cât de drag îmi este Paolo Și dacă nu exprim bucuria pentru succesul său (în articolele lui Tarasenkov, Mirsky și în recenziile cititorilor), este doar pentru că acest succes nu este nou: Yashvili este bine cunoscut aici, el a fost recunoscut primul Toate acestea am vrut să le împărtășesc cu voi Dar articolul tău m-a încântat Înțeleg că acest gen de evaluare nu a fost inventat de tine și, probabil, fără prea mult entuziasm ai contribuit la acest gen involuntar de a scrie despre artă Dar mai trebuie să selectați ghilimele doar într-un unghi atât de fragil? Ciudat, ciudat (Nu mă înțelegeți greșit La un moment dat, eu însumi le-am cerut autorilor să trimită lucruri care aveau semnificație politică, dar nu este vorba doar despre ele, nu-i așa?) Nu vă supărați, vă rog Dacă nu aș fi avut cea mai sinceră și mai prietenoasă simpatie pentru tine, aș tăcea, desigur, această impresie de conexiune și timiditate pe care am primit-o Știu că ai putea scrie diferit, mai ales despre oamenii printre care trăiești și pe care îi vezi zilnic În concluzie, cererea și cea mai flagrantă: despre bani A fost cauzată parțial de o diferență de șase luni în muncă, care a afectat în mod natural câștigurile Și așa: vă rog să traduceți, cât mai curând posibil, în miimi, la intervale de săptămâni sau o lună, tot ce mai am de câștigat din tirajele suplimentare ale Antologiei și Devoratorul de șarpe la adresa: Bulevardul Moscova Tverskoy (casa lui Herzen) apt , Evgenia Vladimirovna Pasternak și iartă-mă dacă mă înșel în ceea ce privește dimensiunea reală a cererii, habar nu am despre asta Vă rugăm să transmiteți, dacă vă întâlniți cu ei, cele mai cordiale salutări Serafima Vasilievna și Boris Ivanovici Korneev Îți apăs ferm mâna Al tău B Pasternak R S Ieri v-am scris, azi am fost la editura "Bufnițe Scriitor" și a văzut lucrarea excelentă a lui Gudiashvili pentru carte Mulțumește-i din suflet dacă îl vezi Mai ales pentru coperta Printre completările propuse se numără două poezii de Karlo Kaladze Nu erau în manuscrisul pe care Leonidze l-a luat Va fi necesar să-i arăți lui Gudiashvili pentru interpretarea intro-ului și sfârșitul lui Kaladze Se atașează completările: poezii de Kaladze " Gaprindashvili " T Tabidze " P Yashvili Toate cele bune Aștept cu nerăbdare dreptul de autor Serpentine Pentru prima dată: "Georgia literară", , Nr / (cu tăieturi) - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Pasternak a petrecut câteva zile la Leningrad la întoarcerea de la Congresul de la Paris, la mijlocul lunii iulie Aceasta se referă la colecția: Poeții Georgiei în traducerile lui B Pasternak și N Tikhonov Tbilisi, Zakgiz, Vorbim despre publicarea poeziei lui Vazha Pshavela "Mâncătorul de șarpe" (Tbilisi, Zakgiz, ) Inscripție dedicatorie pe Sat "Liriștii georgieni": "Către Garegin Vladimirovici Bebutov în bună memorie de la traducător Moscova X " Bebutov a scris despre modificările aduse Snake Eater: "În copia trimisă a The Snake Food, Boris Leonidovici a corectat anumite locuri din traducere și în două cazuri greșeli de scriere Și în viitor, el a urmărit întotdeauna cu atâta grijă corectitudinea textului și impecabilitatea corecturii și tipăririi "(Garegin Bebutov Reflecții Tbilisi, P ) În numărul din octombrie al ziarului "La marginea Estului" ( ), GV Bebutov a publicat o recenzie a colecției de traduceri georgiane ale lui Pasternak și Tikhonov Articolul lui D P Svyatopolk-Mirsky "Pasternak and Georgian Poets" a fost publicat în Literaturnaya Gazeta, oct Svyatopolk-Mirsky a remarcat "percepția dinamică a naturii" a lui Leonidze și "lirismul excepțional de exaltat", arătate în mod egal în traducerile lui Pasternak și Tihonov În recenzia sa, Bebutov, a recunoscut el, "a încercat să arate diversitatea tematică a poeziei, îndreptarea hotărâtă a poeților către teme contemporane" pentru a înlătura din ele acuzațiile "de supraviețuiri naționaliste Selecția citatelor corespundea și cu natura articolului de recenzie" (Garegin Bebutov "Reflecții", Tbilisi, , p ) Designul cărții "Liriștii georgieni" a lui B Pasternak (Moscova, "Scriitor sovietic", ) a fost realizat de artistul georgian Lado Gudiașvili CĂTRE J V STALIN Sfârșitul lui decembrie Dragă Iosif Vissarionovici! Sunt chinuit că nu mi-am urmat atunci prima dorință și vă mulțumesc pentru eliberarea miraculoasă fulgerătoare a rudelor lui Ahmatova ; dar mi-a fost jenă să te deranjez a doua oară și am hotărât să păstrez pentru mine acest sentiment de caldă recunoștință față de tine, încrezător că oricum, într-un mod necunoscut, îți va ajunge cumva Și încă o senzație grea La început v-am scris în felul meu, cu digresiuni, în ascultare de ceva secret, care, în afară de toate de înțeles și împărtășit de toți, mă leagă de tine Dar am fost sfătuit să scurtez și să simplific scrisoarea și am rămas cu un sentiment groaznic că ți-am trimis ceva care nu era al meu, al altcuiva De mult visez să vă aduc niște fructe modeste din munca mea, dar toate acestea sunt atât de mediocre încât visul, aparent, nu se va împlini niciodată Sau este necesar să fii mai îndrăzneț și, fără să stai de două ori, să urmezi primul impuls? "Versuri georgiene" este o lucrare slabă și dependentă, a cărei onoare și meritul aparține în întregime autorilor înșiși, în mare parte poeților remarcabili În transmiterea lui Vazha Psha-vela, m-am abătut în mod deliberat de la fidelitatea la forma originalului din motive cu care nu îndrăznesc să vă plictisesc, pentru a transmite mai liber nefondul și tunsul în frumusețe și spirit de gândire al originalului În concluzie, vă mulțumesc călduros pentru cuvintele voastre recente despre Mayakovsky Ei răspund propriilor mele sentimente, îmi place și am scris o carte întreagă despre asta Dar chiar și indirect, replicile tale despre el mi-au răspuns salutar Recent, sub influența Occidentului, m-am umflat teribil, s-a acordat o importanță exagerată (chiar m-am îmbolnăvit de asta); au început să suspecteze o forță artistică serioasă în mine Acum, după ce l-ai pus pe Maiakovski pe primul loc, această bănuială mi-a fost înlăturată și cu inima ușoară pot să trăiesc și să lucrez ca înainte, în tăcere modestă, cu surprize și mistere, fără de care nu aș iubi viața În numele acestui mister, cu drag și devotat vouă B Pasternak Pentru prima dată: gaz Glasnost, sept (eroare de datare: martie ) - Autograf (AP RF) Datat după conținut Arestat la octombrie , soțul și fiul lui Ahmatova, N N Punin și L N Gumilyov, au fost eliberați la noiembrie după apelul lui Ahmatova, susținut de Pasternak Vezi scrisoarea nr si comentariu mier în versuri "Îmi place temperamentul obstinat ", scris în același timp: "El crede în cunoașterea unul despre celălalt / Extrem de extreme două principii" Când a fost republicată în , această parte, dedicată lui Stalin, a fost exclusă sat "Liriciştii georgieni" a apărut la jumătatea lunii octombrie (M , "Scriitor sovietic") Include o traducere a poeziei lui Vazha Pshavela "Mâncător de șerpi" Aceasta se referă la rezoluția lui Stalin, publicată pe o scrisoare către L Yu Brik pe decembrie privind suprimarea rolului lui Maiakovski: "Mai Kovsky a fost și rămâne cel mai bun și mai talentat poet al erei noastre sovietice Pasternak a povestit conținutul scrisorii sale în eseul "Oameni și poziții" ( ): " I-am mulțumit personal autorului acestor cuvinte, pentru că m-au scăpat de la umflarea sensului meu, pe care am început să-l supun la mijlocul- treizeci, pe vremea scriitorilor Congresului Îmi iubesc viața și sunt fericit cu ea Nu am nevoie de aur în plus Nu-mi pot imagina o viață în afara misterului și invizibilității, o viață în strălucirea oglinzii unei ferestre de expoziție PĂRINȚI - decembrie , Moscova - /XII An nou fericit! Dragi tată și mamă, vă felicit cu căldură pentru sărbătoarea Lidei și vă îmbrățișez strâns Nu fi supărat pe mine, tată, am mereu o mizerie groaznică, o mulțime de lucruri mărunte, cereri, necazuri pentru alții etc , etc În plus, vreau să lucrez; de altfel, nu cu mult timp în urmă am fost bolnav: și dacă sunt sănătos acum, atunci, până la urmă, din nou printre toate acele afecțiuni care m-au îmbolnăvit primăvara trecută Nu mi-aș dori altceva decât tăcere, onestitate și fapte reale, fără zgomot și apariții de prisos acasă și în întreaga lume Intruziunea zgomotului și a prostiei în toate formele ei este cea care mă scoate mereu dezechilibrat, apoi din ordinea sănătoasă Nu-ți mai face griji și nu mai discuta despre mutarea ta aici La urma urmei, după cum am înțeles, ești deja pe drum, așa că privește viitorul de parcă s-ar fi întâmplat deja Trebuie să pleci oricum și ce poate fi mai firesc într-un astfel de caz decât întoarcerea ta aici? Nu vă mai întrebați dacă există într-adevăr un paradis aici, și dacă nu este complet, atunci în ce măsură este paradis și în ce măsură nu este paradis Porniți de la naturalețea acestei întoarceri și nu vă gândiți dacă va fi corect sau nu Dacă te gândești și cântărești la asta toată iarna și ți-l imaginezi, pur și simplu îmi va fi teamă pentru sănătatea ta, pentru că și acum sunt uimit de puterea și forța ta: cum poți să cheltuiești atâta energie pe corespondență, de ce să te irosești așa ? De exemplu, nu îmi permit asta în măsura ta Toate acestea se vor face tehnic de la sine, prin intermediul ambasadei, ei înșiși vor spune în timp util cum și ce - așa mi se pare Poate mă înșel, până la urmă nu prea înțeleg de ce am nevoie, așa că nu ține cont de părerea mea, dar nu întotdeauna Te înțeleg Nu știi că ești un mare artist? De ce să demonstrezi ceea ce s-a dovedit, de ce, din nou, să-ți pierzi nervii, mândria și așa mai departe, când astfel de lucruri sunt făcute de la sine Bineînțeles, aici va fi amenajată expoziția dumneavoastră, ce semnificație îi acordați în afară de cea cuvenită tacit (cum ar fi, de exemplu, normalitatea respirației sau circulația sângelui)? Sau, de exemplu, vă înțeleg teama pentru Lida, care pentru prima dată și dintr-o dată se găsește împreună într-o țară străină și într-o familie ciudată și, în plus, sub acea lumină reflector ascuțită pe care o creează curtarea și căsătoria Este clar cât de multă putere și rezistență, și calm, și eroism feminin și uman i se cer de la ea; este clar cum are nevoie de sprijin; dar este acest ajutor în numărul de telegrame și semnături de sub ele? Nu înțeleg, nu înțeleg Și astfel această mulțime de rude poate însemna ceva în sublunar? Sau acolo, în Anglia? Zhenya și Zhenek, ca întotdeauna, au înțeles și sunt de partea ta, dar eu nu înțeleg În orice caz, ți-am îndeplinit cererea și te rog să-i avertizi pe mătușa Asya, pe mătușa Clara și pe unchiul Osip, ca să nu fie surprinși dacă li se mulțumesc de la Oxford Aș fi compus și trimis telegrame pentru fiecare dintre ei separat, dar mi s-a părut obscen față de ei și m-am limitat la una comună dintre toate, în afară de asta, m-am felicitat, Zhenya separat și Shura ar fi felicitat Nu te supara ca scriu asa Probabil că toate acestea nu sunt așa cum mi se par și, cel mai important, trebuie să scriu totul în grabă Luați în considerare, de asemenea, că fiecare dorință a voastră, în special datorită sprijinului agresiv al lui Zhenya și Zhenichka, care îmi dau adesea o baie adevărată pentru voi, este pentru mine sacră și încep să o îndeplinesc fără critici, indiferent de propriile mele afaceri Îmi este greu să muncesc Prinde-l pe Shura cu mai multă îndrăzneală - ar putea fi unele beneficii de la el Nu-ți răspund la scrisoarea despre cum ar fi putut decurge viața mea și cum a ieșit de fapt: vei veni, vei vedea și vei înțelege Voi spune un lucru: nu este nimic întâmplător în ea, eu am fost cel care l-am făcut astfel prin alegerea mea Vei vedea cum mă vor îngropa (vreau să mă supraviețuiești), acesta va fi răspunsul tău, indiferent dacă am adus vreun folos cuiva sau nu Vă rog să nu trageți nicio concluzie din scrisoare, de parcă nu am scris-o eu Aya așteaptă cu nerăbdare sosirea ta, doar - calmează-te, calmează-te, încearcă să nu-ți faci griji, fă totul automat, ca și cum printr-un vis, aceasta este singura metodă posibilă de existență cu o soartă cel puțin oarecum largă, cum ar fi a ta Te sărut și te îmbrățișez ferm pe tine și pe toți Zhoninii și Fedya pentru Lida și pentru tot ce este în lume al tau b Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) L O Pasternak nov i-a scris fiului său: "Cea mai semnificativă zi din viața noastră și a întregii familii! Zhonichka, Fedya și cu mine tocmai am despărțit-o pe draga noastră Lidochka cu logodnicul ei Eliot în Anglia" (ibid Cartea II, p ) Întors de la Berlin, B I Zbarsky i-a predat lui B Pasternak o scrisoare scrisă de tatăl său artistului și elevului său Yu L O Pasternak a fost de acord cu transportul lucrurilor destinate expunerii și transferului în muzee, precum și ediția tipărită a monografiei sale și amenajarea apartamentului " Este necesar și de dorit să aflăm", i-a scris L O Pasternak fiului său, "cum va fi cu Zhonya și Fedya, ce se va decide înainte de primăvară; dar deocamdată, ca să nu-l contrazic pe Pepe, merg pe urmele lui, și acolo, prin negocieri sau prin corespondență, se va limpezi înainte de primăvară ce va urma" ( decembrie ) Dar, după ce a primit răspunsul fiului său și l-a înaintat fiicei sale din München, a subliniat cuvintele "Tu ești deja pe drum", furnizând întrebarea: "De unde a luat că sunt deja pe drum? " (ibid p ) Într-o scrisoare din martie , Pasternak i-a scris tatălui său: "Nu știu dacă ai de ales cu privire la locul tău, dar în viitorul apropiat toate acestea vor fi aranjate aici în acea formă irizată care a fost menționată ( un apartament și în așteptarea hotelului său), nu cred Și totuși nu este nimic rău în asta Este necesar să plecăm, iar dacă aici, atunci formele acestuia din urmă sunt relativ indiferente: la urma urmei, trăim cumva, eu, Shura, Olya etc ? Şi tu vei trăi cu noi" (ibid , p ) Despre dorința de a aranja o expoziție la Moscova, L O Pasternak i-a scris lui P D Ettinger, care a răspuns: "oricât de tentant ar fi, este foarte problematic dacă o vor face și trebuie să ai o mână puternică Atunci a trăit Anatoly Vasilyevich, se putea spera "(ibid , p ) Boris și-a informat tatăl pe martie: "L-am sunat pe Slavinsky El a spus că chestiunea cu conducerea expoziției, care va fi aparatul pentru îndepărtarea tablourilor dumneavoastră, a fost deja mutată Despre restul (editură, apartament etc ) a răspuns cu promisiuni vagi" (ibid ) Neștiind ce pericol îi amenință prezența rudelor în străinătate pe sovietici, L O Pasternak l-a rugat pe Boris să-i informeze despre căsătoria Lydiei, iar aceștia îi vor răspunde prin telegrame Tatăl a transmis într-o scrisoare conversația sa cu Zbarsky despre neliniștea lui Boris și despre faptul că "ar trebui să aibă propria sa casă cu o grădină în afara orașului, pe care mulți oameni o amenajează acum pentru ei înșiși", și a transmis cuvintele lui Zbarsky: "Nu pot înțelegeți pe Borya Cu faima și semnificația lui - Ar fi putut avea totul" ( noiembrie ; ibid , p ) Într-o scrisoare din martie, Boris i-a explicat tatălui său: "Probabil că nu vă voi spune nimic nou, până la urmă, voi înșivă înțelegeți oamenii și diferența în căile de viață ale fiecăruia, dar B I nu un pustnic-om de știință, nu un om cu vocație, ci, în general, o persoană cu talent divers, cu un mare gust pentru viață și cu capacitatea de a o aranja - și nu este nimic surprinzător în faptul că s-a dovedit a fi de mare ajutor pentru tine în aceste chestiuni decât oricare dintre noi" (ibid p ) Cuvintele intenționat crude ale fiului au provocat o reacție de speriat din partea părinților "Putem (!) să ne dorim lucruri atât de groaznice, pur și simplu stupide", a răspuns L Pasternak, " încât să vă îngropam! - dar credeai că ai scris nici un dușman cel mai rău nu ar putea rosti o dorință mai rea! Ei bine - Dumnezeu te va ierta - cu relațiile tale, repet, excelente de dragoste cu noi - nu ne-ai putea dori asta, dacă doar pentru o secundă te-ai putea smulge de sentimentul de iritare care te stăpânește "( ianuarie, ; ibid , p ) - PĂRINȚI La începutul lui ianuarie , Moscova Dragele mele! Am o speranță că poate nu ați primit ultima mea scrisoare: am uitat-o într-o ediție și am cerut mai târziu să o trimit Ei bine, dacă acest lucru nu s-a făcut, pentru că am scris-o în grabă, și nu în felul în care ar trebui să scrii tu Scopul acestei scrisori este de a afla de la dumneavoastră dacă este posibil să vă sunăm de aici prin telefon, așa cum face Boris I , adică dacă acest lucru nu vă va prezenta nelinişti Din partea noastră, acest lucru nu implică dificultăți, iar acest lucru se poate face foarte ușor de la Shura, care are propriul telefon Numărul tău mi-a devenit acum cunoscut, merită astfel de fleacuri încât ar fi posibil să repet această plăcere, vorbind fără restricții Tot ceea ce este necesar este consimțământul dvs , adică trebuie să știm dacă acest lucru nu va fi neplăcut pentru dvs Nu trebuie să fii supărat pe mine, tată Dacă ai fi aici, m-ai înțelege și m-ai justifica, până la ultima scrisoare către tine și alte ciudatenii Nu trebuie să mă comparați, adică soarta zilei mele, cu viața lui Shura sau B I cercul lor de cunoștințe, planuri, presupuneri și toate acestea sunt mai mult sau mai puțin definite și în mâinile lor Timpul meu nu este mai ușor de prevăzut decât cel al unei femei publice Nu știu niciodată cine va trebui să refuz și de cine să mă ascund mâine, aceștia sunt din ce în ce mai străini, și este imposibil să spun dinainte cine va veni de unde când, cu niște o curtoazie sau un serviciu grăbit care îmi ruinează toate planurile și calculele Nu te obosi să-mi dai sfaturi în privința asta, nu sunt deloc atât de prost și lipsit de apărare pe cât pare: cu stabilitate internă, adică dacă eu deja acum (și eu și timpul se îndreaptă spre asta) aș avea ceva pentru a apăra în toată claritatea întârziată, puteam transforma cu ușurință orice loc unde m-a găsit această convingere într-o fortăreață inexpugnabilă Concluzia este că până nu vine din nou (a fost o dată, dar a trebuit să refuz - motivele sunt istorice), nu îmi pare rău pentru timpul meu sau nu îmi pare rău pentru o astfel de milă Dar toate acestea sunt o prostie Spune-mi sau Shura răspunsul despre telefon Apoi începeam să sunăm Esti sanatos Cum a fost nunta Lidei? Am cunoscut noul an foarte frumos, mai bine decât credeam La sfârșitul anului mi-au fost trimise două surprize de la Praga (în momente diferite) - eu în cehă Într-o editură au fost publicate poezii, în alta - un salv Este prima dată când sunt publicat în străinătate ca cărți unice, nu în antologii sau reviste Poeziile (publicate de Melantrich - drept, academice) au un aspect foarte bun, ca Insel-verlag'oBCKoro Rilke Scrisoarea de protecție (la editura artiștilor cehi "Manes") - cu pretenții constructiviste lipsite de gust Dar chiar și asta nu este nimic, principalul lucru este despre telefon Inca o data La multi ani voua Cum te simti Ce sunt Zhonya și Fedya, care sunt planurile lor? Lida a primit felicitările mele? Probabil că toate acestea nu au fost așa cum ar trebui și au fost acceptate, iar ea, săraca, probabil, a trebuit să se înroșească pentru zelul meu, cu mâna ta ușoară Și te lasă, te rog, să-mi stipulezi astfel de apeluri prin "vechimea mea în familie" Gândește-te, de fapt, nu am văzut o altă onoare Te sărut pe tine și pe mami al tau b Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) "Nu fi surprins de telefon: nu am unul al meu și am vrut să aranjez o conversație prin Shura El este foarte ocupat tot timpul O să te sun cândva din B I ", a scris Pasternak la martie (ibid Cartea II, p ) Boris Pastemak Lyrica Melantrich Praga (traducere de J Gora) și Boris Pastemak Gleit Knihy Manesa (traducere de Slavata Pirkova-Jakobson) K A FEDIN februarie , Moscova II Dragă Kostya! Ce minunat că te-ai ținut de cuvânt și m-ai liniștit, mulțumesc Bravo pentru că m-am apucat de treabă chiar acum - acest lucru este posibil doar în Leningrad, dar aici, în centru, pasiunile încă fac furie și nu există nicio modalitate de concentrare Prăbușirea de neînțeles a tot ceea ce este proeminent în mijlocul nostru comun continuă, astăzi Marietta a fost lătrată scandalos, Meyerhold este pregătit să fie explodat, nu se știe când și asupra ce victimă va răvăși în sfârșit acest uragan Se pare că nici eu nu voi face bine, muncitorii de la Pravda plâng și se năpustesc de "cuvântul meu Minsk" , dar nu sunt vina mea, într-o pronunție neglijentă și confuză m-a acordat compasiune față de vorbitor, în presă a căpătat exact acea nuanță metalică, a cărei obrăznicie nu o suport eu, ceva ca automulțumirea unui avocat Dacă ar fi existat un stenograf mai bun, ar fi fost ceva de corectat și asta nu s-ar fi întâmplat Dar nu asta este ideea Ce fel de prostii scrii despre "Răpirea"? Acest lucru este atât de neadevărat încât ar fi nefiresc pentru tine însuți să-ți amintești ce s-a spus Așadar, vă voi aminti "Experimentul teribil "P " mă privește din dulapul cu o statuie a comandantului Trebuia să fie experimentată și această durere într-un mod nou Nu mergem nicăieri de la această durere, prietene Orice ai întreprinde, peste tot soarta ta va interfera cu voința ta de artist, într-o anumită măsură, a nimănui, cu excepția contemporanilor marilor revoluții, ceea ce nu este cunoscut, aproape insuportabil pentru artă și îl transformă pe artist într-un martir Dar rolul tău în istorie este mai mare decât ideile tale cele mai îndrăznețe La una dintre ședințele de dinaintea plenului, cineva a spus că în literatura noastră imaginea unui intelectual care se reconstruiește are un loc de neînțeles Mi-am amintit apoi că opera ta, Boris, Leonov și alții au produs această schimbare și nu au reflectat-o, că ideile "Fraților" au anticipat fenomenele vieții și au contribuit la nașterea lor, ce să vorbim despre arta noastră zile, ca oricând, lipsind acest detaliu, necinstit Vrei să scrii ceva care să-ți facă plăcere până la lacrimi și pe care l-ai putea iubi - nu ai scris niciodată altceva Modul în care ai vrea să fii iubit de produsul tău negatorii, ei te iubesc însuți, tu, Fedina, și acesta este cel mai înalt lucru la care putem visa, așa este legea epocii Și ești un artist prea mare ca să nu visezi la altceva, dar ce poți face atunci când timpul însuși, oricât te-ai lupta, mută constant centrul de greutate de la lucru la autor, pentru că în pregătirea sa militară, practic pliul și neîncrederea politică, mai mult ceea ce este necesar în artă este ocupat de tine, de acel om din tine, că ești atât de bucuros, atât de gata și de capabil să-ți arunci de pe umeri, ca nu numai să te dizolve, ci și să dispari , să dispară fără urmă în lucrare Trebuie să vă reamintesc că, ca artist, ați reușit întotdeauna aproape imposibilul în a depăși această opoziție obligatorie față de artă în generația noastră Dar ai dreptate: și idealul complet al unui zbor perfect în ceea ce s-a făcut ar fi în puterea ta, ca cel mai mare dintre predecesori, iar acest vis te va chinui mereu și otrăvi bucuria a ceea ce ai realizat Cum să nu regreti? Dar aceeași soartă este împărtășită cu tine de tot ceea ce este adevărat și viu Nu doare patria și timpul că sunt atât de mari? Și sunt astfel de lucruri de imaginat fără tragedie Iartă-mă că vorbesc, tot nu spui nimic, dar doar vorbești mult Cred în fiecare nouă lucrare a ta, ca în cea mai probabilă minune, de parcă ți s-ar fi dat să ocolești legile timpului și nu am fost niciodată înșelat: așa că dă-ți seama aici Traieste usor si bucuros, iti doresc pace si lumina planurilor tale, te imbratisez strans si te iubesc si mai mult B, P, Pentru prima dată: "Volga", , Nr - Autograf (colectat de N K Fedina) Publicarea în Pravda ( februarie ) a unui articol de D O Zaslavsky "Dreams and Sounds of Marietta Shaginyan" Vorbim despre discursul lui Pasternak la Plenul III al Consiliului Uniunii Scriitorilor, desfășurat la Minsk A fost publicat într-o formă editată în Literaturnaya Gazeta, februarie Konstantin Fedin "Răpirea Europei" (cartea , ; cartea , ) Romanul a fost criticat și acuzat de "formalism" (Literaturnaya Gazeta, martie ) Din scrisoarea pierdută a lui Fedin către Pasternak Pasternak și-a amintit aceste cuvinte despre Pilnyak, Leonov și Fedin în discursul său la o discuție despre "formalism" din martie : "Îmi amintesc, la o discuție, s-a spus că descrierea literară a punctului de cotitură al intelectualității a fost amânată și așadar pe Bine, așa să fie Dar referitor la trecut, să-mi dau părerea ignorantă Cred că prozatorii nu au descris acest punct de cotitură - au contribuit la acest punct de cotitură" ("Despre discuția formalismului", Vol V colecția prezentă) PĂRINȚI martie , Moscova III Dragele mele! Tocmai v-am vorbit la telefon: voi repet această plăcere cu apartamentul cumnatului zilele trecute Nu-mi mai amintesc despre ce am vorbit, dar a fost o mare fericire să vă aud vocile: cât mi-au dat; vara, în timpul unei conversații între Berlin și München, nu am simțit asta în așa măsură Este o mare bucurie pentru mine că ele (vocile voastre), așa cum se spune despre puls, au o umplere atât de mare, uniformă - Dă impresia de tinerețe și încredere în viitor Și atunci ce puritate (devenind rar întâlnită) a limbajului! Așa că, când ajungi, poți fi în continuare mândru Nikolai I , dacă voia și putea, trebuia să vă explice o mulțime de lucruri care, din cauza imensității, nu pot fi descrise Este o persoană minunată, remarcabilă din punct de vedere istoric, cu o soartă nedreaptă Îl iubesc atât de mult În ultima vreme a fost atacat de oameni care nu-și merită degetul mic Dar toate acestea nu pot fi explicate Cunoașterea ta cu el a fost o surpriză completă pentru mine M-am gândit la el toată ziua azi Acesta este exact unul dintre acele subiecte și întrebări despre care am spus în ultima mea scrisoare că este dificil să le tratezi la distanță Apropo, în Minsk puneau în mod constant o mină sub mine pentru a o arunca în aer din partea publică și brusc totul s-a întors în favoarea mea Nu căutați urme ale acestui lucru în Lit Ziar": este editat de o persoană din aceeași clică Nu este vorba despre personalități, ci despre altceva Dar, potrivit ziarului, nu vă veți face nicio idee despre discurs sau despre locul meu în toate acestea Iar discursul, rostit colocvial, simplu, improvizat (ce mi-a venit în minte), a fost mult mai îndrăzneț și mai amplu decât ceea ce am făcut mai târziu din el și apoi mai departe, cenzura redactorului Apoi, eliminând începutul, nu aș fi putut lăsa cu mâna mea un bilet de stenograf despre o ovație prelungită (publicul s-a ridicat și a aplaudat în picioare) când am apărut pe podium? Astfel, s-a epuizat: (Vă scriu asta: restul, dimpotrivă, corectând stenogramele, și-au dat aplauze) Încă ceva: dacă ai de gând să citești acest număr, citește-l pe următorul, unde este închiderea congresului și restul discursurilor Și toate acestea sunt inutile: ) conform acestor date, nu vă veți face nicio idee despre adevărata esență, ) nimic nu vă merită nu există nicio atenție în spatele tuturor acestor lucruri, toate acestea sunt teribile fleacuri provinciale Vino aici și vezi singur Abia aștept asta te sarut tare B Te sun, dacă soarta dorește, pe seara Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) N I Bukharin, pe care L O Pasternak l-a cunoscut în timpul șederii sale la Berlin Despre întâlnirea sa cu Buharin, L O Pasternak i-a scris lui B I Zbarsky: , ca vechii cunoștințe de la Moscova - până la urmă, el se ocupă și de pictură) "( martie ; ibid P ) Aceasta se referă la confruntarea deschisă dintre Pravda și Izvestia, unde Buharin era redactor-șef, în special, un editorial ascuțit în Pravda ( februarie ) "În ceea ce îl privește pe Nikolai Ivanovici, ai dreptate", a scris L O Pasternak, "că este o persoană remarcabilă din punct de vedere istoric, cu o educație remarcabilă, dar ceea ce nu știam și ceea ce m-a surprins: "cu o soartă nedreaptă"" ( martie, ; ibid S ) În ceea ce privește participarea sa la plenul consiliului de administrație al Uniunii Scriitorilor, care a avut loc la Minsk, Pasternak i-a scris tatălui său: "Este foarte greu să afirm de la distanță de ce toată luna februarie a căzut din viața mea și a plecat într-un verbiaj gol Aceasta se referă la activitățile uniunii bufnițelor scriitori, care organizează uneori ședințe plenare în diferite orașe, iar de data aceasta au aranjat-o la Minsk A vorbi despre asta fără critici ar însemna să te inducă în eroare, dar a supune analizei aceste aspecte ale vieții noastre, pentru a evita concluziile iluzorii din partea ta, este foarte greu În general ne place să promitem mult, să exagerăm, să poetizăm Doar fundamentele existenței noastre, tendințele sale istorice, sunt veridice și incontestabile Și acesta este cel mai important lucru" ( martie ; ibid , p ) Editorul-șef al Pravdei a fost L Mekhlis; atitudinea sa față de Izvestia s-a reflectat și în publicațiile din Literaturnaya Gazeta dedicate plenului de la Minsk, în special, în textul discursului lui Pasternak ( februarie ) PĂRINȚI martie , Moscova Dragele mele! Ce plăcere este să vă aud vocile la telefon! Prețiozitatea acestei senzații este atât de simplă încât nu are nevoie de explicații Dar, desigur, de fiecare dată această asemănare evazivă a ezitării tale, moliciunea ta negrabită și toată sălbăticia într-o manieră rațională cu însuși faptul că, în diverse aproximări, găsesc uneori aici la o persoană, apoi la mine, sub forma unei voci interioare a datoriei, sau vise care-mi ghidează munca, sau în altceva Există o serie de simpatii inexplicabile, datorită cărora ești atras de o persoană mai mult decât de alta, și aceeași gamă de idealuri care nu pot fi formulate, cărora îți subordonezi inconștient viața Așadar, ambele amintesc teribil de vocea ta, tată, iar motivele pentru aceasta sunt evidente: aceasta este atât ereditatea, cât și acțiunea continuă a unei creșteri primite imemorial, la care continui să te expui mai târziu pe cont propriu; asta e viața Frumusețea tulburătoare a acestor senzații nu poate fi scuturată Îndepărtându-mă de telefon, i-am spus Shurei Acum înțeleg de ce îl iubesc atât de mult pe Meyerhold Seamănă cumva cu TB din tine, care se simte chiar și la telefon Chiar și despre lucruri în care este mai experimentat decât oricine altcineva din lume, chiar și în cazuri de convingere extremă, chiar și despre planurile sale teatrale imediate, vorbește cu blândețea opționalității, cu îngrijorare pe jumătate confuză și cu o privire obligatorie: acum la soţia lui, când la politica teatrală a comisiei pentru afacerile artelor, când la critica noastră, când la Occident Imaginea acestui artist îmbătrânit este inseparabilă de imaginea unui copil cu șapte bone: printre acestea din urmă se numără familia, și tradițiile teatrului englez și chinez, și S S S R , și un ficat bolnav, și viața Și toate acestea sunt bone și fiecare drum este în felul său, și toate acestea trebuie împăcate Deci exact ați menționat în conversație mama și Zhonya și Nikolay I Da, așa e, trăiesc Abia după această conversație mi-am amintit fotografia făcută iarna și o atașez doar ca ilustrație Pe una, el și cu mine am jucat împreună cu Anbe Malraux (scriitor francez), pe de altă parte, doar eu și Malraux Toate au eșuat Ce vreau să vă văd pe amândoi în asemenea seri după șase minute de Barbaross'bi ! Ce întuneric, imperceptibil, datorită obișnuinței, a stat această privare pentru viață; cât trebuie să fi fost carnalizată! Îți vei aminti de vară? Nu, cu cât sunt mai sănătos acum, cu atât sunt mai bine și mai fericit, cu atât îmi justific mai ferm ascunselea de vară Ar fi groaznic dacă m-ai vedea așa, ar fi mai rău decât separarea Dar când încetul cu încetul, treptat, treptat, acest delir s-a risipit și am devenit eu însumi, așa cum am fost întotdeauna când viața merge așa cum trebuie, cât de nevoie am de tine, ce fericire ar fi dacă ai trăi puțin si cu mine Fără nimeni, probabil că nu aș putea fi de acord mai bine și mai profund asupra celor mai importante lucruri: despre viață, despre experiența umană, despre istorie, despre artă Și acești interlocutori cei mai prețuiți nu există; si anii trec! Uneori mi se pare că dacă am ales ceva în viață și am lucrat la ceva, dacă am devenit și am devenit ceva, atunci undeva în adâncul sufletului era pentru tine Și acum nu ești aici și pentru cine am pregătit asta? Ah, până la urmă, acesta este singurul lucru despre care vei vorbi cu B I , înțeleg: că mi-e îngrozitor de foame de tine Și dacă, spre binele și folosul tău, ai prefera ceva în locul vizitei tale actuale aici, nu contează, nu mai poate rămâne așa, iar eu voi merge în Anglia sau Franța să locuiesc împreună și să văd reciproc Singura întrebare este când Ei bine, acum, pentru a nu întârzia scrisorile, pe scurt despre diferitele diferențe Nu-l lăsa pe B I să spună că uneori îmi permit critici ușoare și prietenoase la adresa lui Acest lucru va fi neplăcut pentru el și se gândește la viitorul tău cu o îngrijorare atât de arzătoare încât nu știu cum să-i mulțumesc Am fost foarte liniștit de conversația cu tine din Am vorbit din apartamentul cumnatului meu, iar data trecută de la B I-chova Și apoi Zhenya a fost Zhenya Zbarskaya, și nu Zhenya noastră, așa cum ați concluzionat: neînțelegerea a fost ușor de clarificat Shura poate fi felicitată pentru succes Îți va trimite tăieturi din ziare laudându-și proiectele În general, munca lui devine din ce în ce mai bună E bine și pentru mine, cu toate dificultățile, desigur, inclusive, inevitabile în vremurile noastre Acesta este unul dintre acele lucruri greu de explicat de la distanță Dorințele despre artă, care din când în când se mai aud printre noi, sunt uneori exprimate brusc, în mod militar Ideile despre aceste lucruri se transformă uneori din primitive în pur și simplu false Dar trebuie să privim totul în larg și, în orice surpriză, trebuie să găsim un sâmbure de adevăr, pe care îl fac întotdeauna cât pot de bine - Nu am reușit să vă spun nimic sensibil, dar e în regulă: acum avem mereu un telefon în stoc Dacă ai nevoie de ceva, îți dau mai departe, poate în cuvinte cu B I - Poate sun pe sau pe , dar mai bine să nu aștepți, ca să nu fii dezamăgit dacă ți se pune ceva în cale Vă sărut pe toți cu putere, Zhonya, Fedya, Alyonushka și Charlik Borya al tău Poate că în următoarea conversație voi vorbi cu o singură mamă, altfel totul se va rezolva pentru noi până la sfârșit Te îmbrățișez strâns, mamă Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Datat după conținut O serie de fotografii realizate de V Ruikovici la martie , vizitând Meyerhold, unde se afla Andre Malraux în acea seară Centrală telefonică regională din Berlin, de care aparținea numărul de telefon al părinților Aceasta se referă la vizita eșuată a lui Pasternak la părinții săi la München în vara anului A L Pasternak a proiectat ecluze pe canalul Moscova-Volga Se referă la articolele devastatoare din Pravda și la discuția despre "formalism" care a avut loc pe acest subiect T si N TABIDZE aprilie , Moscova IV Dragii mei prieteni Titian și Nina! Timp de aproximativ o săptămână am purtat în buzunar cea mai tandră telegramă pentru amândoi Dar mi-e rușine să trimit telegrame în acest stil la biroul de telegrafie, unde însoțitorii nu sunt până la revărsări generoase Și urma să-l înlocuiesc cu unul mai eficient și mai uscat Și în cele din urmă, după mult timp, a abandonat acest gând De ce amâni și nu mergi, Titian? Am vrut să te telegraf nu despre dragostea și fidelitatea mea, știi asta și te-ai săturat de mult Am vrut să-ți spun să nu-ți pierzi inima, să crezi în tine și să ții, în ciuda unor neînțelegeri temporare Ce multumit am fost de apelul tau! Și chiar și Nina s-a apropiat de dispozitiv - mulțumesc! Dar era greu să vorbesc Nu m-ai auzit, dar te-am auzit - excelent Au existat o mulțime de lucruri înșelătoare, nedefinite în necazurile trecutului recent Am simțit-o imediat Nimeni nu avea de gând să mă atingă, am avut prostia să-i apăr pe ceilalți: pentru Pilnyak, pentru Leonov Și mi-am permis să spun pur și simplu acasă că nu-mi plac articolele din ziare și nu le înțeleg Ce a fost acolo! În loc să public în ziar că am comis o nepermisibilitate politică (ceea ce mi-ar fi fost mai greu), vinovăția mea a fost atenuată și, ca pedeapsă, am fost înrolat ca formalist pentru o perioadă de cinci zile Dar nici asta nu mai este: nu a avut succes O, ce prostie sunt toate! A fost un vis neplăcut pe care l-au avut mai multe figuri ale creșei moderne și cu toate eforturile mele nu m-am putut muta în planul patului lor Dacă există un sâmbure de adevăr în tot ceea ce a fost tipărit și spus, atunci este doar în ceea ce coincide cu cel mai mare plan al timpului, cu infinitul său istoric Cum poate infinitul să fie o fracțiune și chiar un întreg atât de nesemnificativ ca acel terci de griș, care a fost atât de înduioșător dezlegat timp de o lună întreagă? Iată răspunsul: acest adevăr a fost dat într-o soluție iremediabil de slabă; teribilul adevăr tunsător a fost diluat cu salivă și lapte Nu crede soluții, Titian! Crede tocmai această linie, tocmai din patriotism revoluționar ai face bine să te crezi, Titian Tabidze, pentru că, oricum, chimia machiajului tău dizolvă totul în lumea, oricum s-ar numi, pe grade mai înalte decât se obișnuiește în "Literatura" și "Serate" Și chiar dacă nici nu ți-ai dorit-o, revoluția a fost dizolvată de noi mai ferm și mai izbitor decât poți trage de la un robinet de dezbatere Nu te îndrepta către caritatea publică, prietene, bazează-te doar pe tine! Sapă mai adânc cu un burghiu de pământ fără teamă sau milă, ci în tine, în tine Și dacă nu găsiți acolo oamenii, pământul și cerul, atunci renunțați la căutare, atunci nu există unde să căutați Acest lucru este clar, chiar dacă nu i-am cunoscut pe cei care au căutat altfel Dar sunt puțini? Și roadele muncii lor sunt evidente Poți fi calm Nu sunt singurul care crede în tine și știe valoarea ta Nu ai încredere în soluții Crede în revoluție în ansamblu, în soartă, în noile înclinații ale inimii, în spectacolul vieții, și nu în constructele Uniunii Scriitorilor Nici nu vei avea timp să strănuți când se va transforma brusc - Secolul, nu săptămâna formalistului M-am simțit grozav toată luna asta O singură dată s-a îmbolnăvit de gripă, timp de trei zile Paolo era nespus de bucuros Dar este un copil groaznic și este foarte greu cu el În momentul în care poartă cea mai completă erezie și are nevoie să fie provocat, devine brusc două picături de apă Medea (asemănare groaznică!), iar mâinile pică din tandrețe Vino curând Rareori am fost la fel de calm ca acum și nu m-am schimbat deloc Numai în acele versuri prostii care au fost scrise înainte de Minsk și vor apărea în Znamya într-una din aceste zile, el a scos din ultimul dedicația lui Leonidze, de teamă că nu va avea necazuri, din cauza unei oarecare independențe a conținutului Dar o perioadă din viața mea literară generală, și personal, s-a încheiat pentru mine Am rămas fără ea și mai devreme: nu am putut face față prozei, m-am îmbolnăvit mintal și am tradus Știu ce să fac în continuare? Știu Nu voi spune nimănui, poate doar ție, iar apoi sub un secret teribil Dar pe o cu totul altă linie decât prostiile din "Banner" Există o singură explozie inactivă, netemeinicie goală, o cale de ieșire din nedumerire Dar voi munci, deci, să zicem, din toamnă, dacă sunt în viață și bine Închinați-vă tuturor Dă-i un sărut mare Nitei și Ninei! Te imbratisez din toata inima Scuze pentru tonul stupid al scrisorii Motivul: dintele doare sălbatic, dar sufletul este vesel și atras de prostii Și vine! al tau b Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , Nr - Autograf (GMGL, Nr , ) Aceasta se referă la discuția despre "formalism" la care Pasternak a criticat campania ziarului "Dacă este necesar să țipi în articole, atunci este posibil să țipi la voci diferite? Atunci va fi tot mai clar, pentru că atunci când țipă într-o singură voce, nimic nu este clar Poate că nu puteți țipa deloc - atunci va fi absolut minunat, sau poate că autorii acestor articole chiar se pot gândi - atunci, poate, vom înțelege ceva "(" La discuția despre formalism vol V colecția actuală) În ecourile campaniei critice care sa răspândit în Georgia, Titian Tabidze a devenit ținta unor acuzații politice dure Fiica lui Paolo Yashvili Vorbim de poezii combinate ulterior în ciclul "Artist" ("Banner", , nr ) Poem "O casă modestă, dar un pahar de rom " în manuscris se numea "Prin gura unui prieten" și o dedicație lui Georgy Leonidze, scoase din tipar L L SLATER aprilie , Moscova IV Dragă Linda! Iată începutul scrisorii lui Lomonosova către Zhenya, vă privește "Astăzi am fost la consulatul nostru și mi-au cerut să aflu adresa surorii lui B L , Lidia Leonidovna Mi s-a spus că s-a căsătorit de curând aici și a fost la consulat, dar au uitat să-i noteze noul nume de familie, iar acum nu-i știu numele sau adresa As vrea sa stiu si adresa ei Trebuie să ne cunoaștem " Zhenya, în simplitatea sufletului ei, după ce a consultat-o pe Stella, a fost gata să îndeplinească această cerere a Lomonosova, adică fără să te întrebe, i-ar fi spus adresa ta, dar eu, neștiind intențiile și dispozițiile tale, voi lăsa toate asta la discreția ta Dacă vrei, poți satisface curiozitatea consulatului, dacă nu vrei, nu necesar Același lucru este valabil și pentru Raisa Nikolaevna Dar dacă ați fi de acord să o întâlniți, aș fi foarte încântat și, în acest caz, anunțați-mă cât mai curând posibil Nu i-am scris lui Lomonosova toată iarna, iar ea este cea mai dulce, interesantă și simplă persoană Ea le invită pe Zhenya și pe Zhenya la locul ei din Anglia în fiecare vară, și mai ales serios în acest an De mult aveam nevoie să-i răspund și eram pe cale să mă pregătesc, când dintr-o dată această cerere a ei Ar fi ciudat să tacă în legătură cu tine în răspuns și, poate, ar fi jignită sau surprinsă Și nu o pot face fără tine Poate vei spune că până la urmă încă nu-ți dau o cale de ieșire, adică te forțesc, parcă Nu s-a intamplat nimic Dacă nu ai timp, sau nu ai chef sau orice altceva, atunci anunță-mă și pot face oricând ce vrei Totuși, repet, dacă v-ați cunoaște, m-aș bucura pentru ea și pentru voi Desigur, m-am gândit la asta înainte, la prima ta vizită la Oxford; tot timpul mi-au mâncărime mâinile să scriu R N și prin aceasta să ți-l trimit; sau poate mistifica cu flori sau altceva prin ea Dar dacă ți-aș fi făcut aluzie, singurătatea ta ar fi fost încălcată și nu știam cum privești această singurătate: uneori e pur și simplu frumos să nu ai pe cineva domesticit într-un pământ nou și proaspăt, ca o carte necitită A fost, desigur, foarte ușor să te întreb despre asta Dar ca atâtea lucruri, și aproape întotdeauna cel mai important lucru, în această naibii de viață, am amânat totul Îți poți imagina cum am vrut mereu să-ți scriu: ție, căsătorit, în Anglia - obiectul viselor mele încă din anul , când am făcut autodidacta în original, m-am familiarizat cu Keats și Coleridge, Swinburne și Poe și alții Și acum toate acestea ți s-au întâmplat! Ce ciudat! Astăzi, în legătură cu obținerea adresei tale în cartier, am aflat întâmplător că te pregătești să devii mamă în curând Și nu știam nimic și probabil că sunt din nou de vină pentru asta Sunt cu tine din toată inima în aceste zile Ah, viața asta imposibilă! Absurdurile ei locale, care devin obstacole pentru artistă, sunt fabuloase Dar așa trebuie să fie revoluția, care devine din ce în ce mai mult evenimentul epocii, din ce în ce mai evident ieșindu-se în chiar în mijlocul popoarelor Fie că este strâns de soartă, de biografii justificate Dar istoria s-a îndreptat din greu spre ceva insolubil de mare, iar acest lucru se ridică Și este suficient să ne amintim acest lucru pentru a nu mai privi înapoi și a rezuma rezultate triste (Îmi amintesc sub- litera corpului Ți-am fost profund recunoscător pentru asta Nu-mi amintesc dacă ți-am exprimat asta, adică ți-am răspuns? ) Oh, cât vreau să lucrez cu adevărat! Sunt eu singur? Deci care e treaba? Este greu de explicat Dar noi înșine suntem vinovați de multe obstacole Două circumstanțe principale ale acestei ierni: ) Că ceva se va schimba cu tata și mama (că a existat aici în potență, că pe Bulevardul Prechistensky, Shura i-a auzit vocea în receptorul telefonului, că se descurcă bine, că am vorbit cu el de două ori) ) Că sunt sănătos, sănătos în însuși sensul în care este imposibil, de neconceput am fost bolnav atât de recent, nu în felul lui Zhonin, nici în felul tău, nici în felul uman, în nici un fel, așa cum poate fi în un vis: șase luni la rând! Acum trebuie să nu cedem cumva - un program crud, ascultați-vă numai de voi înșivă! Nu știu ce va face tata, adică unde vor merge La vârsta lui, toate astea mă îngrijorează Îmi lipsesc îngrozitor (cu tot sensul vieții mele, cu toată puterea a ceea ce am trăit) Aceasta este dragoste filială și altceva Tata, la urma urmei, este un artist (cu un sens încă mai strălucitor al vieții și o putere și mai mare a ceea ce a experimentat) Alături de această incertitudine, reînviată în mod neașteptat odată cu refacerea, slăbindu-se treptat în ultimii cinci ani, este un sentiment de legătură cu Occidentul, cu pământul istoric, cu chipul lumii, un sentiment de nevoie invincibilă de ea și o ireparabilă separare O comedie tristă când mă transferă, sau vor să mă transfer Aceste teste nu justifică interesul care le-a dat naștere și chiar, parcă, îl compromit Apoi mă uit în jur și se dovedește că nu există nimic de tradus, până la urmă, că a existat un fel de activitate, indicativ, ca un proces, dar nu există cărți, cărți separate despre asta și asta, nu există unele Bovary sau Idioții sau Dombey și Fiii Dar în afară de prostia și indiscreția unor astfel de comparații, nu este vina mea Așa era vremea Rilke și Blok nu au avut Dombey și Bovary, nu era nimeni pentru care să mă rog Și iată o altă revoluție Dar să revenim la traduceri Ce explică aspectul lor, există un loc pentru această inadecvare, poate fi înțeleasă această prostie? Poate sa Singura lor semnificație pentru mine este că corespund dorinței mele de Europa, vieții mele mentale constante în ea; sensul acestor transferuri este că existăm la fel ca aceste transferuri: că sunteți în străinătate și, în plus, în diferite țări; ce a schimbat viața apartament pe Volkhonka În cele din urmă, sensul acestor traduceri jenant de fără valoare este că vor fi cu siguranță niște Bovary și Dombey, pentru că nu mai rămâne decât unul să le scrie, nu mai este nimic de făcut: pentru că a fost o revoluție și de îndată ce o persoană ajunge libertatea de a divaga puțin de la ea, pentru a-l aminti pe deplin și a se gândi la ea - ce va apărea atunci dacă nu o mare artă realistă Și dacă sunt în viață, voi trăi deja în ea - Îmi pare rău, vă scriu în grabă și sunt foarte ocupat Puteți contacta singur Lomonosova (anexez două adrese, apartamente și unde lucrează ea), dar dacă îi scrieți singur, atunci în acest caz, anunțați-mă fără întârziere Ea, apropo, a scris o dramă despre Pușkin și, într-adevăr, un tip bun: este pur și simplu uimitor cum a făcut-o Dar habar nu are de actualitatea de aici în literatura noastră, dacă s-a gândit să o atașeze aici Dacă, pe lângă toate, mi-ai scrie și despre tine, m-aș bucura De ce mă considerați scrisori, tu și Zhonya? Salutări din suflet soțului tău, bineînțeles, ne vom cunoaște, nu aici, ci acolo, cu tine te sarut tare al tau b Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Despre pasiunea pentru Anglia și poezia ei în anii Pasternak a scris în scrisoarea nr Aceasta se referă la scrisoarea Lidiei din martie , referitoare la "Povestea" și "Certificatele de salvgardare", unde îi mulțumi fratelui ei pentru eliberarea vieții "de sub jugul timpului" și răspunsul acestuia (scrisoarea nr ) Vorbim despre piesa "Duel" a lui Lomonosova și despre scrisoarea ei către K S Stanislavsky din mai , căruia i-a oferit-o pentru montare la Teatrul de Artă din Moscova (vezi "Trecutul", nr , p ) R N LOMONOSOV mai , Moscova Dragă Raisa Nikolaevna! De la mijlocul iernii, am de gând să fac ceva și să aflu, apoi, în sfârșit, să-ți scriu, iar de la prima intenție, de altfel, oarecum vagă, totul eșuează cumva, sau se modifică pe parcurs, nu se poate ajunge la executarea celui de-al doilea A început cu calendarul Sullivan: ar trebui să ți se mulțumească pentru atât de mult! Apoi, iarna, am aflat de la Bulgakov de unde să-și iau piesa despre Pușkin S-a dovedit că ei (cu Veresaev) tocmai îl scriau Dar, în același timp, în conversațiile cu soția lui Bulgakov , am fost plăcut încântat (că i-am spus pentru cine aveam nevoie de Pușkin) că ei, conform piesei și Teatrului de Artă din Moscova, știau despre tine Am aflat de la ea că lui Stanislavsky îi plăcea piesa ta, dar lui Nemirovici părea să-i placă mai puțin Prima a fost o mare bucurie pentru mine, iar acum mă întrebi de ce nu am împărtășit această bucurie cu tine? Motivele acestei ciudățeni sunt încă în amintirea mea, dar nu vă vor explica nimic dacă nu ați urmărit măcar puțin particularitățile sezonului nostru trecut Am intenționat, fără să vă cer acordul, să vă dau lucrarea spre lectură la Teatrul Vakhtangov, pe cont propriu, spre testare, fără nicio obligație din partea lor Dar apoi, în curând, bietul Șostakovici a început o serie de mustrări care au ocolit totul: măcar ceva sesizabil și pozitiv în toate ramurile artei și, chiar dacă această onoare nu mi s-ar fi arătat, totuși, era de ajuns ceea ce se întîmpla făcut (și încă se face) cu tovarășii care vor veni, mai întâi în confuzie, apoi, după o răbdare epuizată, și în iritare Totul este confuz, nimeni nu înțelege nimic și toată lumea se teme de ceva Oricât m-aș simți despre asta, nu este puțin plăcut în toate acestea Nu voi extinde acest subiect Vreau doar să spun că nici despre mine, nici despre piesa ta, nici despre orice altceva legat de previziuni și posibilități în acest domeniu, este, dacă va exista, atunci încă nu în această scrisoare În general, am mers atât de nerușinat în tăcerea mea încât, dacă m-aș fi gândit să raportez dintr-o singură scrisoare deodată, sarcina m-ar fi speriat și nu mi-aș fi asumat-o Dacă am învins această frică, atunci în speranța că aceasta nu este încă acea scrisoare, ci o prefață temporară la ea și că, cealaltă, va fi tot scrisă, după aceasta, de afaceri și pripită Deci, pe trei puncte a) V-am mulțumit la timp pentru transferul de bani? Sincer, nu-mi amintesc, și după toate legile naturale ar trebui să se creadă că da, dar din moment ce nu sunt sigur de acest lucru, vă rog să mă iertați dacă nu a fost așa întâmpla Iată o cerere: nu face Pentru tine, nici măcar de dragul meu, mare ales* dintre dificultățile care există pentru mine între Zhenya și Nikolaevna> și până acum nerezolvate Eram foarte sensibil la ei când eram bolnav: dar nu mă pretindeam că sunt sănătos atunci Dacă se poate face ceva (deci! - E IL, M R ) cu observațiile din acele trei zile, atunci * aici: complexitate deosebită (fr ) doar uita-le Este imposibil să tragi concluzii din ele, ca din orice altă prostie Cel mai plăcut ar fi pentru mine să am libertate deplină din partea ta în acest sens, iar când, chiar și din motive aleatorii (necunoașterea celor ), simpatiile tale se înclină spre Zhenya, asta mă face doar fericit În general, numai în delir s-ar putea crede că împrejurările de acest fel ar putea avea vreo semnificație, cu excepția unei singure, astfel încât mai multe rude ar fi bine în măsura în care intransigența lor reciprocă o permite, iar fiul meu, când este posibil, și dincolo de această măsură În rest, toate aceste lucruri sunt secundare: bătrânețea a venit, puterea și anii de viață sunt pe seama, în timp ce timpul, care i-a întârziat pe mulți în activitatea și dezvoltarea lor de mai multe ori înainte, dă noi ghicitori Și pentru a nu fi nevoit să mori cu sentimentul că viața a fost trăită în zadar, este necesar să treci peste toate aceste ghicitori orice ar fi Acest lucru necesită putere supraomenească, dar asta este tot ce rămâne (Cum, totuși, acest paragraf a durat ) b) Iată adresa surorii mele: Dr L Pastemak-Slater a Church Street, Kensington, Londra W Nu i-am scris de veacuri și, ca să nu se supără, vă scriu în grabă ca să înaintez întâlnirea voastră c) Este necesar să vorbim despre sentimentele pe care ospitalitatea ta față de Zhenya și Zhenichka le trezește în mod firesc? Dar ai cântărit pe deplin toate acestea, nu te jenează prea mult? Dacă ești serios în privința asta, voi investiga aici despre pașaport Nu pot spune nimic dinainte, deși înțeleg cât de mult ai nevoie de certitudine Aproape că nu există șanse de reușită, procedura de clarificare (până la eșec) va dura foarte mult, dar ce naiba nu glumește În caz de eșec, ca opțiune pentru anul viitor, voi renunța la speranța în propria călătorie, împreună cu fiul meu, dacă doar petrec acest an fructuos Deci, aparent, sunt la obiectiv: ți-am scris pagini și nu am spus nimic, ceea ce se cerea să fie dovedit Ești o persoană minunată - de câte ori să îți repet asta Știi ce regret? În ultimii ani, am fost extrem de pronaivi aici, noi, tot felul de Bulgacovi și Fedini și Șostakovici Și nimeni nu se va întoarce la noi în acești ani Și timpul este scurt Deci ce să fac? Și de aceea, Rickman , înclină-te cu toată inima în fața lui, a avut dreptate în toate - înțelegi? Ah, ah, cum să faci față tuturor astea? Vă doresc din suflet toate cele bune vouă și Iuri Vladimirovici și Iuri Iurievici B P Pentru prima dată: "Trecutul", nr - Autograf (Arhiva Rusă, Universitatea Leeds) Datat cu ștampila poștale Probabil un calendar cu reproduceri ale operelor artistului englez Edmund Sullivan (Edmund Sulii van) Elena Sergheevna Bulgakova Piesa lui M A Bulgakov în colaborare cu V V Veresaev "Alexander Pușkin" a fost destinată teatrului Vahtangov; la Teatrul de Artă din Moscova a fost în anii - intitulat "Ultimele zile" Lomonosova i-a oferit piesa ei lui Stanislavski în mai Ea i-a scris lui Nemirovici-Danchenko despre o propunere de producție engleză a piesei Duel pe aug (ibid p ) O campanie critică împotriva "formalismului" a început cu articolul "Muddle Instead of Music: On the Opera Lady Macbeth of the Mtsensk District" (Pravda, ianuarie ) Într-o scrisoare oct Pasternak i-a cerut lui Lomonosov să trimită bani lui Zinaida Nikolaevna Lomonosova a făcut acest lucru la octombrie (ibid , p ) Lomonosov a fost invitat să-l viziteze pe E V Pasternak împreună cu fiul ei mier cuvintele lui Pasternak, rostite în plenul de la Minsk: "Să spunem adevărul, tovarăși: în multe privințe suntem de vină pe noi înșine La urma urmei, nu totul în lume este creat deductiv, de undeva de sus Tot timpul ne impunem niște cătușe suplimentare de care nimeni nu are nevoie, nimeni nu le-a cerut Ei vor lucruri de la noi, dar toți jurăm credință "(" Discurs la Plenul III al Consiliului "- vol V al colecției de față) Dr John Rickman, pe care Pasternak l-a cunoscut la Lomonosova (vezi Scrisoarea nr ) PĂRINȚI mai , Moscova V Dragele mele! Îmi pare rău că tocmai te-am sunat pe tine și pe Zhenya: doar că, e adevărat, te-am îngrijorat degeaba Dar când tu și mama mi-ai spus că nu ne aud, am fost confuz și am hotărât să închei conversația: chiar azi, când au comandat o conversație la centrala telefonică, mi-au avertizat că tariful s-a triplat și în sine nu nu contează, până la urmă, aveam de gând să vorbesc vreo șase minute, nu mai mult, dar când conversația nu a mers bine, m-am gândit că nu merită să amân conexiunile degeaba, dar ar fi mai bine să ajung din urmă niște alta data Mulțumesc foarte mult pentru cadouri Vater und Sohn este o carte de o tandrețe atât de profundă, încât mi-a fost teamă să i-o arăt lui Zhenechka, având în vedere sensibilitatea lui constantă față de particularitățile vieții sale de peste o sută de ani rone și despărțire de mine Dar s-a întâmplat să o privim împreună atât de "en pere et fils" și el a fost atât de emoționat de ea și a râs, încât s-a dovedit că nu era posibil să alegem cărți mai bune: privirea noastră asupra ei însăși ne-a implorat paginile, ca o scenă din aceeași poveste emoționantă Nu există baie pe Volkhonka, dar există pe Bulevardul Tverskoy Zhenya mare în Crimeea Zhenek a rămas cu Bliz Mihailovna, dar pentru proprietar într-un apartament liniștit și luminos Am venit să întreb dacă pot face baie cu ei În timp ce încălzim coloana, ne-am uitat prin carte, iar Zhenek mi-a explicat Elizevetei M și mie sensul desenelor pe jumătate tăcute El este foarte subtil și perceptiv Vă mulțumesc foarte mult pentru articolul lui Valerie: mulțumesc și traducătorului și vă felicit pentru minunatul noroc : cunosc articolele lui Vaiogu, și cunosc dificultatea de a le transmite limbajul și sensul Și aici totul se transmite aproape până la voce Dar nu știam articolul Rasp suplimentar Ce poți face cu toate astea - imaginează-ți dacă în perioada anilor - , Rătăcitorii în persoana celor mai slabi erau legea, iar pentru pomenirea lui Manyo i-au băgat la rece B I a vorbit despre voi toți cu mare admirație și nu mă voi lăuda cu înfățișarea voastră La fel am auzit și de cealaltă parte, de la jurnalistul american Fischer, pe care l-am întâlnit pe stradă Dar este un lucru care m-a supărat B I spune că Fedya este revoltată de comportamentul și atitudinea noastră (a mea și a lui Shurin) față de tine și se pare că B I l-a susținut în această conversație Deoarece toate acestea sunt foarte ușor de explicat, ar trebui să o luați cu răceală S-ar fi putut vreodată să-ți treacă prin cap sau ție sau mamei tale că, în orice sens, ai putea fi "incomod" pentru mine sau Shura - așa cum se întâmplă uneori în viață, din motive materiale sau din alte motive, nu este clar că, chiar dacă , să zicem, Shura a primit Premiul Nobel și m-am căsătorit cu Prințesa de Wales, totuși, proporția de forțe și valori va rămâne aceeași până la sfârșitul secolului: nu vă este clar că despre a trăi împreună cu tine nu poți decât să visezi și să-ți dorești, și nu poți decât să fii mândru că ești lângă tine? Nu este clar? În mod deliberat nu vorbesc aici despre niciun sentiment și sunt gata să recunosc dinainte că suntem egoiști insensibili Vreau doar să spun că pentru ca acest subiect preferat al copiilor ingrați să aibă vreo credibilitate în cazul nostru, noi ar fi trebuit să fie proști fără gust și înveterați într-o măsură mai mare decât se observă Am impresia că vă chem aici împreună cu Olya încă de cu un an înainte În același timp, repet tot timpul că îmi vei împărtăși viața fără a intra în detaliile ei, adică exact așa cum îți dorești Îl înțeleg pe Shura când, în caracterizarea realității, se dovedește a nu fi la fel de superficial idilic ca B I : pur și simplu este mai sincer în asta Asta înseamnă că și-ar dori să te vadă la distanță constantă? Nu ating deloc această realitate Îmi place (destul de el) în primul rând mă gândesc la bucuria constantă pe care ți-ar aduce prezența; în al doilea rând, pur și simplu am nevoie de tine: existența ta ar da sens unei întregi game de reliefuri materiale care îmi sunt prevăzute și care nu au fost încă înțelese suficient Se pare că vara aceasta voi obține o dacha separată lângă Moscova, într-un sat al scriitorilor, iar în toamnă (în schimbul lui Volkhonka) un apartament Nu am mai vorbit despre asta pentru că am petrecut ultimii patru ani în promisiuni de acest gen și nu cred în nimic Dar tocmai în conformitate cu această tendință spirituală spun tot timpul: mișcă-te Vom vedea, vom vedea împreună Ce ar fi trebuit să spun sau să fac, că s-au făcut până acum mai mult de alții, nu ingrați, ci singurii decisivi din sistemul nostru, mâinile statului? Deci care e treaba? Și dacă oprirea este doar în neospitalitatea noastră, atunci trebuie să vă asigur: acesta este un mit perfect, nu există obstacole din partea asta și veniți repede să vă convingeți de toate acestea Doar ciudat Parcă tu, Fedya și Zhonya nu m-ați văzut niciodată! Vedeți, sunt atât de iubitor de lucruri și bani, care le ridică cu gust mâinile, cu o casă și o familie strâns unite, cu un fel de "propriile mele idei", un dușman al tuturor sentimentelor și al înălțimii, etc , etc d ! Amintiți-vă: odată Zhonya a făcut aluzie la dorința ei de a veni la noi pentru vară și totul era deja făcut la ambasada de pe Unter den Linden* Și să nu credeți că îmi fac scuze, sau cred că îi dau credit lui Shura pentru că nu ar fi un monstru așa cum ar trebui să fie dacă sumbru lui ar fi explicat prin mitul discutat mai sus Repet, în cazul nostru, nu ar fi nici un merit să mă îndrăgostesc de tine, așa că toate datele pentru asta din partea ta sunt evidente, atât de prost, atât de mediocru ar fi invers * Strada centrală a Berlinului Sau poate acesta este rezultatul incidentului meu de vară de peste mări? Dar nu m-au văzut Zhonya și Fedya sau au fost orbi? Nu le era clar că înaintea lor se afla o persoană cu o suspendare temporară a existenței, o persoană suspendată temporar, ein Nichts*, șocată, epuizată și iritată de acest nenorocit de interludiu, cu care cei îndelung prețuiți și atât de blestemat de călătorie data asta trebuia să coincidă? Nu l-au văzut? Și, în sfârșit, nu călătorisem prin Berlin, nu ți-am trimis o telegramă la Berlin, nu am vrut să te văd la Berlin? Nu m-ar fi stânjenit de asta, pentru că s-ar fi întâmplat, șinele ar fi condus așa cum au făcut, pe parcurs, la Paris la Tsvetaeva sau la Londra la Lomonosova Pentru că așa era calea Dar să ți-l duc pentru a-l arăta lui München - nu, era peste puterile mele Era la fel de imposibil ca și imposibil la Paris să profităm de cele mai valoroase oportunități care erau la îndemână Malraux m-a întrebat pe cine aș vrea să întâlnesc și pentru a profita de un nume cunoscut de tine, conversația, printre altele, a fost și despre aceeași Valerie: "Te va primi cu mare plăcere" Și am renunțat la tot Andrd Gide mi-a spus: "Aș vrea să știi cât de călduros te tratăm cu toții aici Nu este suficient pentru a te susține?" Și am fugit de ei Heinrich Mann stătea la aceeași masă prezidiu, la câțiva pași de mine Regler, Weinert, Klaus Mann (fiul lui Thomas) s-au apropiat de mine întrebându-mă dacă îl voi vizita (G M ) cu ei și nici nu l-am cunoscut, deși stătea la un loc de mine: atât de divergent a fost ceea ce mi-am imaginat atunci ca eu însumi, cu ceea ce simt pentru ambii mari romancieri În sfârșit, nu știu dacă ți-am scris Când m-am întors aici, Rolland îl vizita pe Gorki aici De două ori mi s-a cerut să merg acolo în oraș, la cererea lui urgentă Apoi am urcat la casa Zinei, la o stație prăpădită care nu ajungea la Shchelkovo , unde abia ajunge poșta, ca acele locuri în care trebuie să omori o zi pentru a merge un minut la cineva, cu bălți și poieni sălbatic amestecate, cu mai multe sisteme ale fiecărei numerotări contradictorii între ele, un loc dezastruos, neadresat Și în ajunul plecării lui Rolland din Rusia, o femeie cu părul cărunt apare brusc în această piață de urzici îngrădite, după cum se dovedește mai târziu, un lector de literatură franceză (rusă), trimisă de la el de un specialist * Nimic (germană) dar urmează-mă cu instrucțiuni să mă aduci viu sau mort Și vorbesc cu ea două ore despre imposibilitatea acestui lucru și mă refer la precedentul cu tine și, neconvinsă, pleacă fără mine Așa nu am fost la tine la Munchen, înțelegi asta? Doamne, Dumnezeule, de câte ori va trebui să-ți explic asta? Ei bine, atunci de ce este Fedya revoltată? Și din cuvintele lui Fischer mi s-a părut că atitudinea mea față de tine îți este necunoscută Când am fost odată avortat cu o notă biografică, am dat doar informații despre voi amândoi Acestea nu sunt axiome? Nu sunt deloc jignit și nu mă descurajezi Dar sunt trist că tu însuți creezi surse de durere inexistentă, chiar de neconceput Și toată discuția asta este atât de vulgară! Shura mi-a spus: Aceasta este Fedya, probabil pentru B I crescută, un fel de vreme te imbratisez strans al tau b Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Cartea germană pentru copii "Vater und Sohn" ("Tatăl și fiul") a constat din diferite imagini pe temele distracției fiului și a tatălui și scurte legendele sub ele L O Pasternak i-a scris fiului său la aprilie : "În Neue Rundschau era un articol de Vaiogu despre Mallarm, tradus din franceză de o cunoştinţă a unui tânăr drăguţ Dacă sunteți interesat, voi trimite ein Sonderdruck prezentat mie de acest tânăr Nu am înțeles nimic, dar acestea sunt gândurile lui Vayegu despre arta verbală, despre semnificația unui cuvânt sau a ceva" (ibid , p ) Aceasta se referă la articolul lui Paul Vaiogu "Mallarme", din jurnal "Die Neue Rundschau" (XLVII Band Berlin-Leipzig, ) traducere de J Malkiel În rusă sub numele "Scrisoare despre Mallarm" a fost inclusă în sat Paul Valery "Despre artă" (M , ); în ea, Valerie a scris despre meritele lui Mallarmé, care a creat un concept special de "autor dificil", pentru lectură și "înțelegere holistică" pentru care sunt necesare anumite "eforturi intelectuale", ridicând astfel "poziția cititorului" și transferându-l "de la pasivitate dragă lui la co-creare" (S - Traducere de A Efros) Grupul de artă " ", unul dintre fondatorii căruia a fost în anii L O Pasternak; extinzându-se în , a primit numele de Uniunea Artiștilor Ruși Celebrul jurnalist american Louis Fisher, care a petrecut mult timp la Moscova din până în , unde soția sa B M ) În vara anului , Pasternak a primit o dacha în Peredelkino, iar un apartament în casa unui scriitor din Lavrushinsky Lane a fost gata doar un an mai târziu, la sfârșitul anului Aceasta se referă la intenția lui Josephine de a veni la Moscova; feb În , într-o scrisoare către Lydia Pasternak, el a informat pe cine să contacteze pentru permisiunea ambasadei sovietice, situată pe strada principală a Berlinului, Unter den Linden Gara Zagoryanskaya de-a lungul căii ferate de nord Mențiune despre "Autobiografia" din , care l-a emoționat atât de mult pe L O Pasternak cu cuvinte de mulțumire către părinții săi ("Îi datorez mult, dacă nu chiar tot, tatălui meu, academicianului Leonid Osipovich Pasternak, și mamei, un pianist excelent " - vol V colecție reală) PĂRINȚI iulie , Peredelkino Dragele mele! Nu ți-am mai scris de mult A adunat deseori, a început și a abandonat, pentru că a intrat în analiza sau descrierea lucrurilor greu de înțeles de la distanță Acest gând trebuie abandonat, altfel nu vei ajunge niciodată la nimic Voi începe cu cea principală Refuz o discuție practică despre cum să-ți construiești viața viitoare, pentru că nu cred în viabilitatea intervenției oficiale, precum și în posibilitatea unui limbaj comun între un artist (în așa puritate și talent ca în cazul tatălui meu ) si timpul Dar niciodată nu am pus întrebarea așa Trebuie să vii la noi având în vedere boala gospodinei tale - să ne vizitezi, pe mine și pe Shura, și apoi vom vedea Într-adevăr, în adâncul sufletului tău știi valoarea rețetelor de gimnaziu ale lui B I și, nu în fața lui, ci într-o abstracție tipică generalizată, ai știut toată viața și, slavă Domnului, ai mers pe un alt mod, drumul tău și mai înalt Toate acestea nu sunt absolut potrivite lucruri ieftine pentru tine, minciuni gri, basme pentru copii Pot vorbi doar despre ceea ce știu bine și pentru care sunt gata să garantez Deci, dacă ai veni, ai locui cu mine și, neputând să-ți ofer mai mult decât trăiesc eu însumi, eu, în aceste condiții ale mele, te-aș putea elibera de toate grijile - știu corect asta și nu sunt înşelat în asta Acest lucru nu mi-ar schimba prea mult rutina zilnică, adică nu ar adăuga nicio muncă nouă, dar, așa cum ți-am scris odată, ar da atât de mult sens existenței mele prin fericirea prezenței tale, încât mi-ar spori puterea si sa fie mai usor Locuiesc acum intr-o dacha, foarte incapatoare si spatioasa (doua etaje, sase camere, cu doua terase si un balcon) Camera în care vă scriu este egală cu atelierul dumneavoastră de pe Volkhonka și două lumi Dacha este iarnă, iar dacă ai veni, aș locui în ea cu tine tot anul Apoi, cu inima mai ușoară și cu conștientizarea sensului apropiat al scopului consacrat, aș începe să-mi investesc puterea și banii în această economie, încă neterminată complet, în ostenelile mele, în chemare și așa mai departe și așa mai departe Probabil că voi refuza un nou apartament de oraș, lăsând vechiul apartament Volkhonskaya sub forma unui apartament de oraș Acest apartament nou propus împreună cu dacha se dovedește a fi în total mai mult decât adevăratele mele nevoi În plus, după cum ghiciți pe bună dreptate, îmi este teamă de orice schimbare bruscă în bine în condițiile mele de viață, pentru că nu trebuie să le împărtășesc cu Zhenya; De asemenea, mă tem că nevoia de a menține toate acestea la o scară mult crescută îmi va devia fondurile într-o asemenea măsură încât nu va trebui să le dau lui Zhenya proporțional cu propria mea viață Pe scurt, se pare că mă voi abține să mă mut într-un apartament nou Sunt complet incapabil să scriu despre aceste subiecte, nu există cuvinte și nu sunt sigur dacă ați înțeles ceva din ce s-a spus? Pentru mine ar fi fericire, ajutor, un nou stimul la muncă, o sursă de căldură și lumină, dacă ai veni la mine Nu-mi pot imagina existența ta aici în nicio altă ediție, chiar dacă ți s-a oferit propriul tău apartament Ar fi posibil să te las în ea fără interpret și mângâietor? Nu mă învinovăți: cât de clar îmi este totul din punct de vedere personal, cordial, adică în contextul invitației mele către tine la mine (și aici îmi este clar în toată realitatea practică: vei fi bine cu mine), așa că nu pot judeca despre sosirea ta într-o altă producție Nu știu dacă îmi place totul, dacă sunt cu adevărat fericit Nu știu dacă îți va plăcea totul, dacă vei fi fericit Dar nu există nimic mai drag decât tine pe lume, cu singura excepție a lui Zhenichka, de care sunt separat: asta este, fără îndoială, și aș dori să înțeleg această certitudine cu toată puterea mea - asta-i tot Poți trăi cu el și poți construi pe el Restul nu este domeniul meu de expertiză Deci ce vreau să spun? Dacă te gândești serios să vii aici, vino la mine Altceva nu pot recomanda, nu-mi pot imagina altceva * suporturi, locuri de resedinta (fr ) Zhenya cu Zhenichka și Yelizaveta Mikhailovna se află acum în același Odoev unde acum doi ani am petrecut vara cu Zina și băieții ei Cum este sănătatea ta? Te sărut și te îmbrățișez strâns Borya al tău Scrieți la adresa orașului, aici mailul nu este încă stabilit Acesta este de-a lungul drumului Bryansk, cu trei opriri mai departe de platforma Ochakov - vă amintiți? Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Datat după conținut Pasternak numește atmosfera Germaniei naziste, hitlerism, boala unei gospodine Vara lui a petrecut-o părinții mei la moșia Karzinkino, lângă platforma Ochakovo PĂRINȚI septembrie , Peredelkino Dragele mele! Inca nu ti-am raspuns la scrisoarea Dar chiar zilele trecute l-am văzut în sfârșit pe B I Exagerezi prea mult, tată, sensul sentimentelor mele pentru tine Adică trebuie spus mai precis: vedeți toate acestea într-o lumină greșită Ce vreau să exprim tot timpul într-o serie de explicații? Singurul lucru pe care nu mă angajez să-l judec liber, cum să fiu și ce să fac, ci fatal și fatal, ca ceva hotărât și dat de tine, sunt gata să-l apuc cu bucurie la sosirea ta, ca pe o ocazie de a fi alături de tine tu Când la începutul verii te-am chemat aici la dacha, a fost doar egoist: în imensitatea cheltuielilor, a grijilor și a încăperilor noi, în confuzia contradictorie a stărilor psihice, sub influența circumstanțelor, totul devine mai complicat pentru eu și de multe ori dincolo de puterile mele, ar fi intrat ceva atât de incontestabil și cert, ce mai faci Asta ar fi mai ușor, nu mai greu Dar acum vara a trecut și tu ai plecat, iar prostul încrezător în sine B I cu un ton de superioritate mă informează că trebuie doar să știe dacă va fi sau nu un apartament în Lavrushinsky (restul nu este interesant), pentru că dacă este, vei fi Poate vei veni în martie Știu ce se va întâmpla cu mine până în martie? Ah, ce greu este de explicat! Și toți cei din jur sunt atât de buni și totul este atât de rău încât trebuie să vorbești despre tine pentru a deveni mai înțeles Până acum, am făcut față dificultăților ordinii mentale (atât în sens familial, cât și în sens social) pentru că, ca să spun așa, am trăit în stilul lor: modestia și dificultatea condițiilor externe (apartament, casă "chitchat" , nevoi financiare etc ) ce se petrecea în sufletul meu; la formele existente de discordie interioară nu s-a adăugat discordia externă, cea mai jignitoare și dureroasă, discordia dintre festivitatea exterioară a vieții de zi cu zi și sentimentul de singurătate, moarte și trădare din suflet Dar aici este adăugat Din îngustimea orașului Volkhonsk, am ajuns într-o casă cu două etaje, pe jumătate inutilă, nu doar că am de patru ori volumul lunar de muncă cu mii etc , dar, mai important, cerând aceeași bucurie largă în suflet și câteva perspective pentru viitor, asemănător cu zona forestieră adiacentă Deși degeaba poetizez obiceiurile satului: cu viața care există în jurul lor, sunt departe de a fi atât de inofensiv nevinovați: poate cu bucurie în suflet m-aș simți și de notă de lăcomie și filistinism care se exprima în aceasta Cum am trăit aceste trei luni? Dor de Zhenya Nu regretăm că "toate acestea" vor "ajunge" nu la el, ci tânjind după el, după sine, după viața lui, după sărăcie (și mă voi întoarce la ea !!) A fost prima dată în toți acești ani când m-am trezit într-o astfel de situație, adică într-o asemenea dispoziție de forțe și semnificații Dar repet, am spus-o deja Faptul este că, chiar dacă aș vrea, nu o pot face pe toată Zina a mea Spre deosebire de Zhenya, este o femeie care lucrează până la uitarea de sine, nu se cruță în acest sens și cunoaște viața doar pe acel ton apropiat de mine, care, împreună cu aspectul ei, m-a legat de ea Dar, așa cum se întâmplă adesea cu astfel de personaje, ea rânjește ca o lupoaică pentru copiii ei și fără motiv Îmi amintesc că am avut dezacorduri cu Zhenya cu privire la creșterea lui Zhenya, mi-au otrăvit atitudinea față de ea Aici este și mai greu Dar este prea dificil să-ți reducă participarea la viața ta la o prezență tăcută cu ea (chiar și într-o mică parte a ei) Nu duce la nimic bun Mai devreme sau mai târziu, cumva se va termina, vara aceasta a stat totul în balanță Mi-ar plăcea să fiu singur Trebuie să-mi simplific cumva viața în funcție de gusturile mele, bani și așa mai departe A fost mult timp diferit de orice: este imposibil să existe și să lucrezi cu iadul în suflet M-aș putea despărți de doar dacă o lasam complet așezată și aș fi calmă în privința ei Mi-e greu să intru în aceste amănunte, ca și cum ai fi trădat-o, pe care le-ai fi putut cunoaște la timp din partea cea mai bună și nu le-ai recunoscut, într-un moment fără vina ei este inutil pentru ea și, în plus, în lipsă Sunt obligat să vă fac aceste mărturisiri, astfel încât să știți cât de greu îmi este, în absența deciziilor voastre finale, să mă extind pentru viitor, pentru vizita dumneavoastră de ghicitor, nevoile și oportunitățile și poftele mele și să afirm ca permanentă, acea viață de zi cu zi, a cărei temporalitate îmi este mai clară în fiecare zi Și din nou, repet, nu există nicio contradicție între ceea ce tocmai ai învățat și ceea ce am scris în primăvară Este destul de clar că prezența ta înseamnă ceva pentru mine Și, în consecință, dacă ai fi aici, nici în casă, nici în sufletul meu nu ar fi atât de pustiu, iar unele amănunte ale vieții cotidiene care uneori îmi enervează atât de tare ochii încât ascund totul în jur, s-ar dizolva în apropierea ta Și pentru asta mă înalți și îmi mulțumești! În general, este o răutate deja că mi-am permis să ating secretele și interesele terților care nu sunt vinovați de nimic, chiar și într-o conversație cu tine Nu se poate vorbi despre asta cu niciun B I Poate voi rezista până în martie starea de fapt în care m-ai fi găsit în primăvară, dar poate nu Nu ar trebui să vă fie frică de asta din cauza mea: adică nu ar trebui să trageți concluzii indirecte, așa că, spun ei, cum trăiește Borya Trăiește ca o mulțime, ca o majoritate, pentru că nu contează unde și în ce se reflectă trăsăturile vremii: pentru mine s-au manifestat în eșecul și confuzia laturii familiale Și așa, desigur, nu pot garanta că voi încetini până în martie dezvoltarea oricăror surprize sau urgențe, care vă vor apărea brusc în cel mai interesant aspect și anume apartamentul Și din nou, nu mă înțelege greșit: ori de câte ori vei veni, voi fi nespus de bucuros să te văd și, cumva, undeva, vei fi mai bine decât mine Dar o voi face în martie sau nu cu mult timp înainte A face acest lucru în septembrie în vederea lunii martie este mai dificil decât se poate imagina de la distanță Nu aș vrea să te descurajez Fă cum vrei, este de acord cu dorințele mele Unul, spre deosebire de alții, ar trebui să știi Este exact ceea ce v-am spus B I crede (imaginându-și că mă flatează cu această paralelă) că totul este în regulă la mine, ca și la el, că sunt mulțumit de burta mea, de soarta, de poziția mea Și pe lângă această mulțumire constantă, vă sun și eu un an de timp, știind cu siguranță unde sunt și ce se va întâmpla cu mine până atunci Și în contrast cu aceasta, îmi doresc aproape în egală măsură două lucruri: ) sosirea ta și ) o astfel de schimbare în viața mea în care să pot trăi cu pace în suflet, adică productiv Și poate că realizarea celui din urmă, având în vedere îndepărtarea termenului limită, îl va anticipa pe primul Guvernul mă tratează la fel cum mă tratați voi sau Fedya: are încredere în mine, mă iartă, mă susține Dar am luat zeci sau sute de la tine, și zeci de mii de la el, fără nici un folos pentru el de la mine Nu poate continua așa și e greu Uneori credeam că sunt în urmă cu vremurile, că nu înțeleg ceva la el, că am niște neînțelegeri fatale cu el Acum atribui din ce în ce mai des acest lucru cauzelor propriei mele dispoziții, faptelor de natură personală, în care istoria este nevinovată Dar să nu credeți că sunt condamnat să mă întristesc non-stop, să vărs lacrimi ore întregi sau să-mi rup părul Nu, nu, din fericire sunt sănătos, mă tratează nemeritat de minunat, iar toată dezordinea din ordinea mea se rezumă la faptul că, de fapt, având în vedere datele disponibile, aș putea și ar trebui să fiu incomparabil mai bun și mai fericit decât mine eu însumi, deocamdată determinat Ar fi bine dacă nu numai că nu le-ați arăta această scrisoare surorilor, dar ați și distrus-o Și, așa cum se întâmplă întotdeauna, nu am scris deloc ceea ce ar fi trebuit să scriu Și ce ai nevoie, am uitat, și îmi voi aminti când va fi prea târziu Ei bine, nu contează te imbratisez strans al tau b Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Datat după conținut Motivul întârzierii scrisorii și conversației cu Zbarsky a fost procesul de la Moscova a lui Kamenev și Zinoviev, care a avut loc în august, și refuzul lui Pasternak de a semna scrisoarea scriitorilor care au cerut execuția etc Prin expresiile de bucurie la întoarcerea părinților la Moscova, anxietatea și incapacitatea de a le explica pericolul acestui pas au fost clar vizibile De aici și tema mereu apărută a "copiilor nerecunoscători" Pentru a înlătura incertitudinea tonului justificativ al scrisorilor lui B Pasternak, °tsz a exprimat "sentimente sincere de bucurie și fericire părintească" de a avea astfel de fii: "Vă scriu o carte poștală pentru a să vă liniștesc o dată pentru totdeauna și să ne asigurăm prin jurământ că "declarațiile de dragoste" dintre noi sunt ridicole, când suntem atât de lipiți toată viața, întrucât nu există aproape o a doua familie cu astfel de copii și relații cu care suntem dăruiți de soartă "( mai, ; "În cercul lui Jivago" Colecția Pasternak Stanford, , p ) O M FREIDENBERG octombrie , Peredelkino X Draga mea Olya Îmi petrec iarna la dacha cu corespondență dificilă, fără ziare - dar despre asta mai târziu Ieri am fost în oraș și Zhenya mi-a arătat un articol în Izvestia - plângea În toate astea, singurul lucru care mă sperie este că nu ești încă temperat, iar aceasta este prima dată cu tine Probabil, acest lucru a fost deja preluat de presa din Leningrad și, dacă nu încă, atunci ar trebui să fiți pregătit pentru asta Aceasta se va înmulți cu aceeași mecanicitate ticăloasă, fără gândire, în întregime în exagerări transparente, clare pentru toată lumea, cu argumente nemaiauzite (toată lumea știe cum l-a tratat Marx pe Homer - de parcă ai scrie despre Marx și, invocând contrariul, denaturând faptele) - de parcă autopsiile tale analitice ar fi condamnări, de parcă Homer este mai departe de tine decât pionul acestui reporter, cu propriile mâini strângându-și lațul în jurul gâtului, de parcă acest ziarist respiră prea liber și ar trebui să încerce să facă respirația și mai mult dificil ) Nu pot acum, în următoarele zile, să vin la tine, așa cum mi-aș dori și poate că trebuie Ai putea veni la mine? Aici ai avea o cameră separată și ai ajunge într-un sat format în întregime din aceleași victime ca și tine Pe timpul iernii s-a discutat despre formalism Nu știu dacă toate acestea au ajuns la tine, dar au început cu articole despre Șostakovici, apoi s-au extins în teatru și literatură (cu atacuri de aceeași natură obraznică, dezgustător de dependentă, asemănătoare ecouului și derivată asupra lui Meyerhold, Marietta Shaginyan, Bulgakov etc ) Apoi a atins artiști și din nou pe cei mai buni, cum ar fi, de exemplu, Vl Lebedev și alții Când s-a deschis o discuție orală pe subiectul acestor articole în Uniunea Scriitorilor, am fost suficient de prost încât să mă duc o dată la ea și, după ce am ascultat cum cele mai perfecte non-entitati vorbesc despre Pilnyaks, Fedins și Leonov aproape la plural, am nu s-a retinut a dat din umeri și a încercat să ne opunem tocmai acestei laturi a întregii noastre prese, numind totul pe numele ei adevărat În primul rând, am întâlnit surpriza sinceră a unor oameni responsabili și chiar oficiali, de ce m-am deranjat să mijlocesc pentru tovarășii mei, când nu doar că nimeni nu m-a atins, dar nu aveau de gând să mă atingă Mi s-a dat o astfel de respingere, încât ulterior, iar din nou la o inițiativă oficială, tovarăși de la sindicat (foarte buni și uneori apropiați) au fost trimiși să se intereseze de sănătatea mea Și nimeni nu a vrut să creadă că mă simt grozav, dorm bine și muncesc Și aceasta, de asemenea, era privită ca o frondă Nu știu cum ar trebui să fii, nu poți spune asta de la distanță, trebuie să știi cât de departe a mers această problemă pentru tine în fapte obiective, trebuie să te vezi Cunosc cazuri în care oamenii, după ce au primit un astfel de clic, au încercat să se explice pe fond, au scris scrisori către Comitetul Central și, după ce au reușit să cunoască motivul denunțului (carte, piesă sau imagine), au doar agravat situația lor și deja iremediabil, secundară, întărită asupra lor swoop, în confirmarea primei Așa a fost cu poetul Svetlov și piesa sa În toate aceste cazuri, ca și la mine, prejudiciul a fost doar moral și, prin urmare, în manierele presei noastre, doar vizibil și iluzoriu, cu efect retroactiv pentru oricine nu era lipsit de instinct moral și forță Nu știu cum se joacă asta cu tine din cauza lipsei tale de experiență, nu-ți cunosc prietenii și cunoștințele, rădăcinile tale în mediu, vorbesc doar despre lucruri pentru uz spiritual intern, ceea ce este cel mai important în acest sens caz, chiar dacă posibilitatea de autoapărare era necesară sau disponibilă pentru noi Mi-e teamă să-mi imaginez cum înduri toate astea și cum afectează sănătatea mătușii tale Despre aceasta, în timp ce despre aceasta, vă rog să mă telegrafiați imediat la adresa: Moscova, drumul Belarus-Baltic, Bakovka, orașul scriitorilor, , Pasternak Zhenya a spus că ar fi trebuit să vă susțin în presă, adică să scriu un contraarticol despre carte Dacă fac asta, știu dinainte ce se va întâmpla Chiar dacă ar fi publicat, aș fi luat în râs ca răspuns destul de blând și cu milă, iar tu ai primi și mai mult și, în mod ciudat, și pentru mine Am și experiență în acest sens, s-a întâmplat mereu când am susținut pe cineva, deși verbal, dar public Dar, pe de altă parte, dacă ar fi necesar, în moduri secrete, adică întâlniri personale și persuasiune, apeluri la oameni cu greutate etc , sunt gata să vă servesc cât pot de bine, sunt dornic să lupt și aș dori doar știi exact de ce ai nevoie Și în urma telegramei, vă implor, grăbiți-vă să-mi scrieți în detaliu și să trimiteți o scrisoare prin poștă grăbită la aceeași adresă Acum principalul lucru Probabil că ați așteptat de multă vreme (și ați fost surprinși și jigniți, poate, de eșecul lui de a acționa) răspunsul și părerea mea despre carte și ați avut dreptate să nu vi se pară rușinos acest nume Și aș fi putut să mint sau să trec peste întrebare în tăcere dacă nu aș fi știut că dacă ai fi aici, m-ai justifica; - dar adevărul este că încă nu l-am citit cu adevărat Am scuturat - a fost în primăvară - când am primit prima dată cartea superficial, de la a cincea la a zecea, dar chiar și asta a fost suficient pentru a mă mira exact prin ceea ce acest nenorocit observă în mod intenționat și distorsionează cu nerăbdare: profunzimea și integritatea gândirea generală, articularea ei metodologică din capitol cu capitol de-a lungul cărții În plus, am citit pagini despre versuri care se întorc la conversația ta din bucătărie la acea vreme, când mi-ai explicat aceste gânduri cu fotografii din ultima sculptură grecească "Îmblânzirea" știam în tipar Chiar și atunci mi-a fost atât de frică că nu voi profita curând de un moment pentru acest vârf de plăcere (o carte pe o temă interesantă, într-un aspect nou, transformator al întregii sale geneze, scrisă fascinant și, mai mult, de tine!) încât am ți-am scris o telegramă cu o expresie lipsită de sens bucurie goală (nici nu am trimis-o eu!) Apoi, Zhenya a fost bolnavă și a trebuit să aranjez ca ea să meargă în sud, la un sanatoriu, apoi amândoi cu Elizaveta Mikhailovna toată vara într-o casă de odihnă Se terminau aceste daha scriitorilor, care nu erau deloc libere, trebuia să se hotărască dacă să o ia, să meargă să-i urmărească finalizarea, să se eschiveze, să ia bani În aceleași luni s-a rezolvat financiar problema unui nou apartament de oraș și, în principiu, construcția casei se apropia de final, iar distribuția apartamentelor a început Toate aceste perspective sunt atât de evident în afara bugetului meu și atât de (de trei ori) mai mari decât nevoile mele încât oricând aș renunța la tot sau măcar la jumătate și aș economisi timp, energie și liniște sufletească, ca să nu mai vorbim de bani Dar de data asta, se pare, ai noștri se vor întoarce serios Tatălui i se promite un apartament, dar nu iese nimic din această promisiune și nimic nu va rezulta din ea Trebuie să le ținem cont atunci când ne planificăm propriile capacități Îmi doresc teribil să trăiesc cu ei, așa cum aș vrea să vii la mine, adică vreau asta pentru mine, ca o bucurie, dar nu știu deloc dacă ar fi cel mai bun lucru pe care l-ar putea face ei pentru ei înșiși Rămâne în limbo și trăiesc deja sub asta nu certitudine și risipă și împrăștiere, poate în zadar Totuși, această incertitudine cu părinții mei este doar o parte din incertitudinea generală în care mă aflu - să trăiesc așa cum trebuie să trăiesc acum, timp de un secol întreg, ar fi o nebunie de nerealizat, chiar dacă mi-ar zâmbi - și din nou, sosirea lor problematică complică lucrurile , fixându-mă temporar în poziția în care mă găsește, și amânând unele urgențe pentru o perioadă nedeterminată Dar nici măcar nu am dreptul să extind acest lucru Pe scurt, am tot amânat mutarea la dacha, până când Zina s-a adunat și într-o bună dimineață a mutat toată mobila și gospodăria M-am grăbit și eu acolo așa cum eram, fără cărți și lucruri de care aveam nevoie în munca mea După criza care a fost esența bolii mele de anul trecut (care, de altfel, a fost și soarta unor lucrări ca a ta ), la aceasta din urmă o visez rar Scriu incredibil de puțin, și așa, iartă-mă, rahat imposibil încât, dacă n-ar fi alte motive, s-ar putea înnebuni singur din asta Dar in general toate acestea nu vor ramane, voi izbucni, iti dau cuvantul, ma vei mai vedea daca te intereseaza Chiar acum, de două-trei zile, m-am apucat de crize și am început complexul complot, care de la vârsta de de ani îmi blochează toate drumurile înainte până când îl stăpânesc - dar nu doar lipsa de forță o încetinește, ci o privire asupra condițiilor obiective, reprezentând toate acestea intenția unei pretenții inacceptabile de naivitate Și totuși, nu am de ales, voi scrie această poveste Da, dar asta nu are rost, vorbesc, ce am vrut să spun? Da, și așa abia ieri m-am dus după cărțile necesare, dar și pe ale tale, care toată vara au rămas într-un apartament inexpugnabil, devastat și aglomerat de reparații Ești capabil și dispus să o faci? Tot ce aș începe să vă spun și să vă spun, aș trage la obiect doar pentru a grăbi răspunsul dumneavoastră Prin urmare, te întreb direct: oricât de greu ți-ar fi, oricât de mic este dreptul meu de a te întreba despre asta și de a conta pe el, te implor, găsește-ți un minut și telegrafează-mi imediat ce se întâmplă amandoi; apoi treci peste tine și scrie-mi mai detaliat În cele din urmă, dacă este în posibilitățile tale (nu s-ar muta Sasha la mătușa lui pentru acea perioadă?), vino la mine Vei avea aici, dacă vrei, o cameră separată, iar în apropiere, alături, pe toți camarazii tăi în nenorocire: Pilnyak, Fedin și alții, care au suferit tocmai în acea persecuție care este încă nouă pentru tine Și în sfârșit, ultimul pentru acel scurt timp care mă desparte de telegrama, scrisoarea și sosirea ta: să-ți amintesc eu, ignorantul, istoricului soarta veșnică a întregului adevăr? Dacă ai scrie o compilație despre ceea ce ai citit, nemarcată cu degetul mic de ceva nou și original, iar rezultatul ar fi, desigur, complet diferit Și aici ieși cu propriul punct de vedere, cu o lucrare care adaugă ceva la inventarul obișnuit, cu ceva nou până la tangibilitate, iar gâștele, desigur, sunt furioase Există o altă împrejurare, de neimaginat, așa că la prima vedere contrazice sensul Sunt nenorociți, complet abătuți, care, prin forța propriei mediocritate, sunt nevoiți să considere stilul și spiritul epocii acea obsechiozitate fără cuvinte și tremurătoare, la care sunt condamnați de lipsa de alegere pentru ei, adică , prin mizeria resurselor lor mentale Și când aud o persoană care crede că măreția revoluției constă în faptul că sub ea, și sub ea în special, se poate vorbi deschis și gândi cu îndrăzneală, ei sunt gata să declare o astfel de viziune a timpului ca fiind aproape contra- revoluţionar Aceasta este o observație corectă, dar am mototolit-o în grabă, ar trebui să fie exprimată pe scurt, și atunci această prostie ți-ar fi fost clară Te imbratisez si nu voi cunoaste pacea pana cand nu vei telegrafi si nu vei raspunde Mătușă, te sărut B Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf În Izvestiya, sept În , a fost publicată o recenzie devastatoare de către C Leiteizen a cărții lui O Freudenberg Poetics of Plot and Genre (L , ) Vecinii lui Pasternak din Peredelkin B Pilnyak, K Fedin, Vs Ivanov, L Leonov au fost obiectul unor critici ascuțite, acuzându-i de "formalism" D D Șostakovici a fost criticat pentru "formalism" în articolul "Muddle Instead of Music" în legătură cu opera sa "Katerina Izmailova" ("Lady Macbeth of the Mtsensk District"), publicat în Pravda la feb În două discursuri la discuția din și martie M A Svetlov "Basm" Autoarea articolului din Izvestiya este jurnalista Cecilia Gavrilovna Leiteizen, fiica lui V I Cartea lui Freidenberg a fost completată de articolul "Trei comploturi sau semantica unuia" cu o analiză a intrigii unei drame clasice, care a fost analizată folosind ca exemplu comedia lui Shakespeare "The Taming of the Shrew" Pasternak cunoștea această lucrare tipărită dintr-o revistă "Limbă și literatură" ( , nr ) Aceasta se referă la relațiile cu Z N Pasternak Vezi Scrisoarea nr Aceasta se referă la critica la adresa "Certificatului de salvgardare" și excluderea acestuia din Sat "Căile aeriene" ( ) În iarna anului , a fost scris ciclul "Câteva poezii" (în special, versetul "Îmi place temperamentul încăpăţânat " cu partea a doua despre Stalin), vara - "Din notele de vară" Noua ediție a romanului, care dezvoltă intriga "Copilăria Luvers" și "Povestea", a fost numită "Notele lui Patrick" ("Începutul prozei ") În locul lui O Freidenberg, la Moscova a venit prietenul ei, lingvistul I G Frank-Kamenetsky, oferindu-se voluntar să discute cu Pasternak posibilitățile de mijlocire pentru carte, a cărei critică l-ar putea afecta ca recenzent "Îi datorez infinit de mult", a scris Pasternak pe octombrie O Freudenberg, - nicio scrisoare de la tine nu ar putea, desigur, să-mi dea atât de multe informații, în cele din urmă liniștitoare, ca povestea lui despre tine și mătușa mea în timpul celor patru ore de interogatoriu Singurul ajutor pe care i-l puteam oferi (asigurându-i o recepție acolo unde ar fi nevoie și oferind conversația necesară), nu a vrut să-l folosească, considerându-l incomod și nepotrivit Vă va spune ce lucru mărunt, foarte controversat și fără valoare, am încercat să vă slujesc la sfatul lui" (ibid , pp - ) T si N TABIDZE - octombrie , Peredelkino X Dragii mei Titian și Nina, ne răsfățați din nou Vă scriu din Peredelkino (probabil vom petrece iarna aici), vă scriu fără să o văd încă pe Sofya Andreevna Ce lux într-adevăr a căzut din nou peste noi! O livada intreaga cu vin in doua varste: pentru copii si matur Cum să-ți mulțumesc pentru toate acestea! Și înainte de a avea timp, bănuiesc, pune coșul și du-l la gară, dragă și incomparabil S Și, când probabil că Vitya Goltsev ți-a apărut cu cuvintele: uite în ce bâjbâială mediocră s-a scufundat Borya ta Nu, serios Ati vazut ceva asemanator? Zina, precum și Evg Vlad, doar au clătinat din cap și au refuzat să creadă că o voi da la tipar Nina, Nina! Titian, aurul meu, ce se întâmplă cu mine, dragii mei? De unde această apă și plictiseală și această lipsă de inimă și prostie, sunt eu singur vinovat de ele? Îmi voi spune în justificare că am refuzat, știam că până nu voi învinge proza care m-a eliberat, dezlănțuindu-mă, nici un verset nu va fi în planul meu, mult, mult timp nu vor mai fi, sunt nu în versuri acum, ci undeva departe, departe de ele deoparte Dar ce poți face! I-am explicat asta lui Victor și, la urma urmei, un bărbat și un prieten nu sunt un prost, ci ca mazărea la perete! Nu mă liniști, lasă-mă să te liniștesc și eu Titian și Nina, să nu credeți că chiar am terminat, că acum totul va merge așa pentru mine Veți vedea, voi scrie proză, am reluat-o de două zile Un lucru știu, ea va fi în viață Aici se vor găsi acele urme de viață, care păreau să fi dispărut din mine încă de la "A doua Naștere" Da, dar cum ai putea să dai un tricou așa de trei picioare, așa de pasăre și gol despre Georgia? Ce urâciune a fost să spui atât de puțin despre Paolo! Sunteți din nou prieten cu el în vechiul mod? Oh, cât îmi doresc asta! După ce am trimis această rușine rimată, am petrecut seri întregi gândindu-mă la el Mi-am amintit de lățimea lui, de noblețea manifestărilor lui în raport cu mine în cele mai responsabile momente pentru sufletul meu Ce perspicacitate impecabilă a unui om mare, cu o inimă și o perspectivă mare! Oare mă va ierta pentru lejeritatea acestor rânduri despre el însuși (nu este nimic rău în ele, dar era nevoie să vorbesc așa despre el?), O să-mi ierte bârfa de anul acesta? Ah, din ce posturi meschine l-am judecat! Nu mă pocăiesc de "poziții": cele mai general acceptate nu sunt deloc mai mari Dar cum îndrăznesc să măsoare cu asemenea fleacuri care nu spun nimic Nu m-am schimbat, știu: revoluția nu este în Literaturka, nu în organizațiile literare, nu în competiția în timiditate, ci în contururile ei extreme și în persoanele centrale Ea este doar în cea mai mare De aceea este dificil: va deveni viață atunci când este chiar și în cele mai mici lucruri Și, desigur, va fi Nu m-am schimbat, spun, dar dintr-o dată mi-am amintit cu adevărat de Paolo și nu pot să înțeleg ce mi s-a întâmplat iarna și cine mi-a dat dreptul să caut schimbări în el și să i le atribui fără motiv Atunci am fost orbit de această nenorocită discuție În această droguri culturale și educaționale, am uitat brusc că îl iubesc, Și tu, Titian? Îmi imaginez ce ai trăit când ai citit despre cascadă și așa mai departe! Și acesta este într-un moment în care apariția cărții tale împrospătează tot aerul din literatură, îți amintește de poezie, că au existat cândva astfel de oameni, poeți și așa nu este de necrezut, unul încă a supraviețuit, unul pentru întreaga Uniune Sincer, această bucurie este împărtășită în acest spirit Ei bine, ce să spun, oricât de înfricoșător ar fi, defectul principal al Vitei nu merită repetat X Scrisoarea se minte la sine și minte și nu știu de ce nu o trimit Am fost în oraș, numită S Andreevna>, dar nu am găsit-o acasă și mi-a cerut doar să-i transmit recunoștința noastră Dre nu acordați o importanță deosebită necazurilor cuprinse în această scrisoare De atunci, au existat multe alte tulburări, iar una o echilibrează pe cealaltă Pupici mari amandoi si Nitei al tau b Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr - Autograf (GMGL, nr ) S A Tolstaya-Yesenina a adus fructe și vin din Georgia din Tabidze Publicarea ciclului "Din note de vară" cu o dedicație "Prietenii din Tiflis" ("Lumea nouă", , nr ) Este vorba despre vers "Dincolo de pragul trecut / Nu introduceți arbitrariul / Să începem cu primele rânduri / Să ne îmbrățișăm, Paolo! ("Din notele de vară") Stih "Partajarea vântului de molid " (ibid ) V V GOLTSEV octombrie , Peredelkino X Dragă Vitya Bineînțeles, aș fi un porc dacă te-aș lipsi de o asemenea plăcere Tiflis nevinovată și, cel mai important, ferm promisă ca o discuție pe placul tău cu prietenii unei părți din materialul almanahului Faptul că nu am mai scris așa ceva până acum nu schimbă lucrurile, ci, dimpotrivă, conferă acestei plăceri o vioiciune aparte, deoarece raționamentul este o formă de sociabilitate care împrăștie plictiseala Așadar, în primul rând, amintiți-vă de câte ori am refuzat să particip la colecție, prevăzând pe bună dreptate că cel mai mare dintre ceea ce pot face din ceea ce este de imaginat conform condițiilor vremii pe această temă, am spus deja, aceste forțe iar condițiile nu s-au schimbat în bine și, prin urmare, nu este nimic de sperat Amintește-ți, în al doilea rând, cât de perseverent și inaccesibil la descurajare ai fost Și bucură-te de roadele perseverenței tale Am plecat de la acest cuvânt în sensul că această scriere, necunoscută lui V Kin, este deja în Lumea Nouă și va merge acolo în numărul A'-a Am făcut acest lucru nu numai din motive de bani: am vrut să vă avertizez cu privire la eventualele dumneavoastră observații (cu Keane) despre inconvenientul cutare sau cutare rând sau gândul de a trece textul printr-una dintre cele mai timide și prudente redacție , veți fie la usurinta În Lumea Nouă, ei nu sunt de acord cu mine doar în privința faptului că acest lucru este rușinos de plictisitor și mediocru (din politețea celorlalți care se gândesc la asta) În orice altceva, am fost unanimi Înaintată - / din aceea, parțial dezordonată, parțial (din cauza bătrâneții mele și a imposibilității dezvăluirii poetice complete) torturată, pe care le-am schițat, în așteptarea colecției tale A existat o piesă legată de P Yashvili, care a dezvoltat catrenele rămase cu ceva mai îndrăzneț Pasajul despre Tițian , care s-a transformat în discuții despre poet în general, despre poet și timp, este lepădat tocmai la această trecere, pentru a nu se certa cu alții, mai ales cu P , precum și din multe alte motive Era imposibil să spui ceva cu o ascuțițe vie, fără teama de a jigni pe cineva, ocazii de neînțelegeri se deschideau la fiecare pas - o consecință a suspiciunii noastre anecdotice actuale A dispărut o pagină întreagă despre invazia naturii în familie și istorie: mi s-a părut departe de subiect, iar metaforele din ea puteau servi și ca pretext pentru zvonuri false Închină-te în fața tuturor Să mă ierte că la momentul potrivit m-am dovedit brusc a fi de nesuportat B P Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Aceasta este o colecție de poezii despre Georgia, compilată de Viktor Goltsev și scriitorul și jurnalistul Viktor Kin, și pentru care Pasternak a scris seria From Summer Notes, dedicată Prietenilor din Tiflis În ciuda "înfricoșării" și "prudenței" revistei, publicarea acestui ciclu de poezii a provocat reproșuri din partea Gen Secretarul Uniunii Scriitorilor V P Stavsky în "supravegherea clară a redactorilor" și indignarea față de Pasternak, care "calomniază poporul sovietic" ("Izvestia", decembrie ) Să adăugăm acel vers "Fericit cel care este în întregime ", ceea ce a provocat acuzații, a fost publicat într-o formă foarte prescurtată în editorial Stih "Dincolo de pragul trecut " Stih "Partajare de vânt de molid " N I BUCHARIN - noiembrie , Peredelkino Redactorilor Izvestiei Am vorbit odată cu Jivov despre cartea lui Freudenberg și recenzia lui Leuteisen Cunosc cartea și autorul Recenzia cărții are prea puțin de-a face cu asta Cartea este dedicată analizei straturilor culturale și istorice care au precedat formarea monumentelor literare din antichitate Prezentând această analiză, autorul arată că netezimea aparentă a parcelelor, formelor și canoanelor artistice din Grecia antică este netedă doar la prima vedere și că concluzionează neconcordanțe care pot deveni absurdități dacă nu sunt explicate; că are nevoie de analiză; care determină explorarea Nu mă surprinde făcând comparații Nu compar rolurile și semnificațiile cărții cu nimic, pentru că nu sunt judecător, nici filolog și nici teoretician Dar spune-mi, ce fel de studiu și cercetare nu începe cu asta? Oare nu din abaterea dovezilor imaginare apare orice problemă? Nu e nevoie să fii surprins de un măr care cade (e și mai rău, asta e o prostie dăunătoare ) pentru a căuta această divă a legii? Și, iarăși fără comparații, Leiteizen citește de la Platon că orice filosofare începe cu nedumerirea atsoriei, se pare (scriu din Peredelkino, și nu am cărți la îndemână de verificat), și pierzând din vedere faptul că, slavă Domnului , el după aceasta, termină dialog după dialog - peste tot laudă (?) că, după Platon, filosoful este cel care mai des decât alții se dovedește a fi proști Dar nu asta este ideea Pe , același Freudenberg l-a chemat la Moscova pe adjunctul comisarului poporului Volin, a convins-o să rămână la slujba la care voia să renunțe, a asigurat-o că cartea va intra în vânzare și chiar a recunoscut că nu conține nimic dăunător pentru nimeni , inclusiv din punct de vedere metodologic marxist Singurul lucru pe care i-a reproșat el a fost o anumită greutate a stilului, care îngreunează lectura, și că ea a acceptat să publice o teză științifică și cu totul deosebită într-un tiraj larg, ducând la neînțelegeri nedorite (inclusiv cu tovarășul Leuteizen) - Iar în Izvestia din apare un nou locotenent-zeniadă telefonică din Leningrad Unde este consecvența aici? B Pasternak Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Un fragment dintr-o scrisoare transcrisă de O Freidenberg, cu explicațiile ei: "Evenimentele politice care s-au desfășurat curând m-au obligat să clasific acest document, aruncând începutul și sfârșitul adresate lui Buharin Am copiat cu mâna mea mijlocul scrisorii care se referă la mine În așteptarea unei eventuale căutări, am făcut totul cu acest document istoric pentru a-l salva pe el și pe mama și pe mine Scrisoarea lui Borino, din fericire, nu a ajuns la Buharin, ci s-a pierdut undeva în instanțe intermediare, slavă Domnului, cel mai important dintre ele în edițiile sovietice este coșul După cum am aflat curând, Buharin era în arest la domiciliu" (ibid , p ) Datat după conținut Mark Grigoryevich Jivov - șeful părții literare a Izvestiei Recenzia lui Z Leiteizen despre The Poetics of Plot and Genre a fost publicată în Izvestiya ( septembrie ) "Prostii dăunătoare" - denumirea unei note anonime în care cereau un răspuns și o acțiune din partea conducerii Institutului de Filosofie, Literatură și Artă din Leningrad, unde a predat O M Freidenberg (Izvestia, noiembrie ) Mărul care căde este un exemplu clasic care l-a determinat pe Newton să formuleze legea gravitației Apelul către comisarul adjunct al Poporului pentru Educație B M Volin a fost un răspuns la scrisoarea lui O Freidenberg către Stalin Freidenberg a înregistrat o conversație cu Volin: "Desigur, de data aceasta vechiul cenzor nu a găsit nimic condamnabil în cartea mea: la noi, logica este introdusă în creier într-o formă mecanizată și nu depinde de obiectul judecății, ci pe mâinile insertorului Se pare că mi-a "studiat" cartea, dar nu a observat nicio discrepanță cu marxismul Doar paternal certat pentru un limbaj de neînțeles și "alegerea" "(ibid , p ) Într-un articol din Izvestia, nov , primit la telefon de la sob corespondent, s-a raportat despre o întâlnire a organizației de partid a filialei Goslitizdat din Leningrad, care a recunoscut "greșeala politică gravă a sectorului literaturii moderne" care a publicat cartea lui Freidenberg; Editorul a fost concediat Nota s-a încheiat cu cuvintele: "Trebuie să presupunem că oamenii de știință LIFLI își vor spune cuvântul" PĂRINȚI - noiembrie , Peredelkino XI Dragele mele! De aproximativ o lună și jumătate am scrisoarea tatălui meu din Londra (datat X) cu două răspunsuri neterminate alături Principalul lucru care a cerut un răspuns în el și pe care l-am putut spune chiar și atunci, se referă la noul apartament Am plătit bani pentru el și ți se oferă Totuși, acest fapt, oricât de plăcut ar fi, este lipsit de orice obligație pentru tine Nu ar trebui să vă influențeze deciziile în niciun fel Aceste conversații se prelungesc atât de mult încât în acest timp starea ta de spirit s-ar putea schimba Nu te simți legat de mine sau de altcineva Ce s-a schimbat și s-a schimbat în aceste luni rămâne neschimbat? Cea mai mare bucurie pentru mine ar fi venirea ta la mine Dar nici dorința asta a mea de a fi cu tine, nici apartamentul pe care îl am în rezervă, nimic, nimic de genul nu ar trebui să-ți ghideze planurile, tată Puteți profita de toate acestea dacă decizia dvs este pregătită, dar trebuie să decideți din motivele pentru care dvs nu datora nimic nimănui și a muncit prea mult, cinstit și excelent în timpul vieții sale într-un domeniu luminos și onorabil, pentru a avea dreptul la o pace cu totul omenească și neînnoră, acolo unde o găsești și ca tine dori Dacă o am, am făcut totul pentru asta, dacă Olya este la Leningrad, va fi posibil să obțin un loc de muncă aici și așa mai departe, până la Lida și Zhonya Până la urmă, nu te-ai vândut lui Pepe și nu ai devenit sclav al frazelor lui trositoare Apartamentul nu ar trebui să fie un motiv pentru sclavia ta și nici invers - scuza ta Dacă te-ai săturat de el, îl poți trimite în iad fără nicio scuză Nu este prima dată când răspund cu întârziere la o scrisoare Acest ultraj nu are nume și nici scuze Spre deosebire de anii trecuți, acest lucru are acum propriile motive, deși, desigur, ele nu pot servi drept scuză Cert este că încă sunt la dacha, unde, corect, voi ierna în general Sunt foarte rar în oraș, nu mai mult de două ori pe lună, iar corespondența de acolo este învechită în acest moment În plus, înainte de a trimite această scrisoare, mă duc în continuare să o văd pe Pepa, iar el se găsește doar seara, iar în această călătorie (date de - ) cu siguranță voi aranja această întâlnire Așa că voi termina această scrisoare în oraș Poate că, pe Volkhonka, într-o grămadă de scrisori acumulate, ei așteaptă să aud de la tine și vor cere și un răspuns Acesta din urmă, mai ales în legătură cu Lida, mă îngrijorează foarte mult Dar, dacă vrea Dumnezeu, tocmai dimpotrivă, mă așteaptă o mare bucurie Aici înțelegi persoana Înainte de fiecare călătorie în oraș, entuziasmul meu ajunge la extrem Ce altceva va mai veni de la tine? Este totul în regulă cu Zhenya? S-ar părea că acest lucru ar fi trebuit să-mi facă călătoriile mai dese și mai puțin decât se observă, corespondența ar fi trebuit să fie învechită acasă, pe care uneori nu o ridic timp de aproximativ o lună Dar probabil că ți s-a întâmplat ceva asemănător ție și mamei tale, această autotortură este atât de strâns legată de lumea pe care am primit-o de la tine, de munca artistică Cât de greu a fost întotdeauna, cât de nemăsurat a devenit dificil în epoca noastră peste tot pe pământ Și, prin urmare, nu vă mirați dacă, poate, nu primiți un răspuns la continuarea corespondenței de vară despre expoziție Ah, grozavă poveste Citesc aici o lucrare în de volume de J Michelet, Histoire de France* Acum ocupat cu volumul al șaselea, căzând în teribila epocă a lui Carol al VI-lea și al VII-lea, cu Ioana d'Arc și ea * Istoria Franței (fr ) condamnare și ardere Michelet citează pagini după pagini din surse primare, din Chronique de Charles al VI-lea, contemporan și figură a epocii, prdvot des marchands Juvenal des Ursins* Ide acum pe acest Juvenal, care va spune, dar iată că îi citesc cronica, care are o jumătate de mie de ani, iar părul îmi stă pe cap de groază Glorious este un contemporan care a surprins ceea ce a trăit, chiar dacă a petrecut timp în închisoarea Tour de Nesle și, prin urmare, poate părea tuturor cinicilor ca un Mitrofanushka naiv Nu există nici Juvenal roman - că eu am fost cel care m-am atașat de ei În acest loc scrisoarea a rămas neterminată, când dintr-o dată Shura, Irina și Fedyushonkom au venit aici la dacha și au adus o carte poștală primită de la tine Ura, te felicit pentru noul tău nepot și, în primul rând, pe Lida alături de soțul ei și de părinții lui Bucurie mare, mare, care mi se pare minunată, sunt atât de obișnuită să trăiesc într-o anxietate și tensiune constantă Ei bine, o nouă viață începe într-un loc nou, dar nici eu nu am văzut Munchen și timp de cincisprezece ani întregi din viața ta am rămas necunoscut pentru mine - oh, cât de mult mi-aș dori să vă văd pe toți! Ei bine, ca să zăboviți undeva aici , aș zbura, poate, peste mare, la voi, vara - probabil, doar vise goale Ți-au scris deja Olya și mătușa Asya? Mătușa a avut pneumonie, acum este mai bine Olya, în schimb, a avut probleme serioase cu cartea publicată, a mers cu această ocazie la Moscova și am văzut-o Comediant, nu își pierde niciodată prezența sufletească - bravo! Acum, după informațiile aduse de Shura, voi trimite o scrisoare, fără să aștept o întâlnire cu Pepa, lasă-l să-ți scrie însuși te imbratisez strans al tau b Nici nu știu dacă ar trebui să mă grăbesc să trimit poze Totuși, ce înțeleg Chiar și Jkov, ca mare cunoscător al artei, este cel mai bun judecător aici Dar despre asta într-un mod special Pentru prima dată: Znamya, , nr - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Aceasta se referă la corespondența întreruptă dintre L O Pasternak și șeful "Vsekokhudozhnik" Yu M Slavinsky Vezi despre el în comentariile scrisorii nr Acest cuvânt este scris cu litere mari, proeminente, pentru ca tatăl să-i fie atent În plus, în formă criptată, este transmis un mesaj despre arestarea lui Yuvenal Mitrofanovich Slavinsky, Slavushka, * Șeful breslei comerciale Juvenal des Yursin (fr ) cum îl numea L O Pasternak în scrisorile sale Se dau indicii cu privire la patronimul său (Mitrofanushka) și prenumele (Juvenal), dacă rămâne neclar să se coreleze soarta prizonierului Juvenal des Yursin cu Slavinsky, care a căzut în aceleași circumstanțe Fiul cel mare al Lydiei, Michael Slater, s-a născut pe noiembrie L O Pasternak și soția sa au venit să o viziteze pe Lydia la Londra Pasternak aștepta ajutor de la Freudenberg pentru a-și convinge părinții să refuze să se întoarcă la Moscova Temerile pentru soarta lor au depășit bucuria întâlnirii "Mătușă, scrie-le tatălui și mamei tale", a întrebat-o pe Anna Osipovna pe octombrie "Cum mă vor înțelege dacă eu, fiul, încep să-i descurajez Nu le-am recomandat niciodată nimic în acest sens Iată limitele în care, fără să fiu de acord cu adevărul, i-am sunat și le-am sunat în continuare în ultima vreme: le scriu că sosirea lor ar fi o fericire pentru mine și că sunt mereu gata să împărtășesc cu ei viața în care ei mă găsesc și nu cunosc o bucurie mai mare În adâncul sufletului meu, nu cred în sosirea lor" (Corespondente cu O Freidenberg, p ) Vezi scrisorile nr , comentariu și nr Ultimele două fraze sunt adăugate în margini Referirea la plenipotențiarul Y Z Surits, nu numai ca un cunoscător de artă care a pregătit transferul lucrărilor lui L O Pasternak la Moscova, ci și ca "expert" în politică, ar fi trebuit să întărească avertismentele făcute în scrisoare Mai mult, într-o vizită la ambasador, L O Pasternak și-a întâlnit "vechea cunoștință" Buharin, care la un proces recent a fost acuzat de activități teroriste Următoarea scrisoare apr Pasternak se termină cu o întrebare directă: "Iasa ta nu citește ziare?", care trebuia să atragă atenția părinților asupra a ceea ce se întâmplă la Moscova Probabil că se referă nu atât la nepotul lui L O Pasternak, care locuia la Berlin, Yakov Yakobson, cât la J Z Surits, care tocmai călătorise la Moscova Paginile ziarelor erau pline de blesteme împotriva trădătorilor condamnați la recentul proces, Radek, Pyatakov și Buharin și Rykov arestați sub acuzația lor P D ETTINGER februarie , Peredelkino II Dragă Pavel Davydovich! Este pur și simplu indecent să te felicit pentru o astfel de întârziere Ar fi mai puțin vina mea dacă ai ști cum s-a întâmplat totul? Dar înainte de asta, încă vreau să te felicit, și nu pentru cea de-a șaptezeci de ani, nu pentru acestea, într-un acord atât de fericit cu tot gustul și înțelegerea ta a anilor pe care i-ai trăit, nu pentru apropierea ta activă de artă, indisolubil o parte vitală din care ai alcătuit și pe a cărei desfășurare ai influențat-o în atâtea cazuri, tu însuți trăind în mod constant pe tonul ei principal, nu, cu nimic din toate astea, pentru că vremea unor astfel de felicitări a trecut Vreau să vă felicit pentru vestea care se încadrează în noile voastre decenii și stă din nou la baza noilor felicitări, cu tot ce aud de pretutindeni despre solemnitatea prietenoasă a cinstirii voastre, căldura și plinătatea sentimentelor neobișnuite și amintite de toată lumea Dă-mi voie să te sărut cu căldură și fermitate, iar din suflet îți doresc sănătate și longevitate Am putea încheia aici, pentru că totul este neinteresant și nu las speranța în februarie să vă văd pe tine și pe Aizenman Am iernat în Peredelkino Pentru corespondență mergeam foarte des nu mai mult de o dată pe lună Anunțul comisiei a căzut în mâinile mele după comemorare Dar nici asta nu poate servi drept scuză pentru mine: la urma urmei, am mai multe plicuri cu tăieturi de la tine, pentru care încă nu ți-am mulțumit Ce s-a întâmplat? Poate ghiciți că existența mea, mai ales în ultima perioadă, nu este în niciun fel de invidiat În orice caz, nu este ușor E o poveste lunga Ghinionul meu este că la un moment dat am ajuns în consiliul de conducere al Uniunii Bufnițelor scriitori Deși nu fac nimic acolo, nici măcar un titlu nu este pentru mine Îmi doresc foarte mult să te văd pe tine și pe prietenii tăi în Mansurovsky Vă sărut încă o dată pe voi, Semyon Borisovich, Olga Alexandrovna și copiii Dacă, pe un val de milă nemeritată, ai vrut să mă anunți că mai pot spera la iertarea ta, adresează această veste lui Zhenya (este foarte bolnavă, are ceva asemănător cu inflamația peritoneului, dar nu într-o formă purulentă) O să merg adesea acolo acum Bulevardul Tverskoy, (Casa lui Herzen), apt Evgenia Vladimirovna Pasternak, pentru mine Scuzați-mă Borya al tău Imaginați-vă că lucrez, și uneori cu entuziasm, la un roman în proză, dar pentru cine și pentru când, nu mă cunosc Primul - Autograf (Muzeul Pușkin, f , op III, nr ) Olga Alexandrovna și Semyon Borisovich Aizenman locuiau în Mansurovsky Lane PĂRINȚI - februarie , Peredelkino Dragă, tata și mama mea de aur! Nu trebuie să fii surprins nici de tăcerea mea, nici de infertilitatea mea vizibilă din ultimii ani, nimic, nimic Toate acestea se explică prin unicitatea vieții noastre, care nu poate fi spusă la o distanță atât de mare Ah, acele distante! Mulțumesc, tată, pentru scrisoarea ta mare, plină de viață și tânără Ce călătorie minunată ai făcut, cât de invidiez călătoria ta! Cu unele modificări, aceasta este, până la urmă, o repetare a celei pe care ați făcut-o în vara anului , cred, anul , când papa a scris Sybille Vincent și a făcut atâtea desene color în Anvers, Bruges și alte orașe plin de viață și mișcare, unde la recepție, într-adevăr, un moment ar putea părea oprit - lucrări minunate, de neuitat Din acea călătorie, mi-ai adus în dar un clavier de Tristan și Isolda, cumpărat la Londra Te așteptam în Rayki Sau sunt confuz și asta a fost în ? Dar totuși: câte s-au întâmplat de atunci, câte s-au schimbat! Și în loc de Sibyl Vincent, ai fost în vizită la aceeași Lida, care atunci era o fetiță aflată în grija răposatei ei bunici Și conform referinței enciclopedice*, m-am dovedit a fi legat de un domeniu la care nici nu m-am gândit atunci, pentru că trăiam după muzică, nu prin literatură Cine și când va rezuma toate acestea și când, în cele din urmă, te voi vedea Pentru mine, aceste două lucruri - reintegrarea experienței și întâlnirea cu tine sunt legate într-un mod viu și nu mă pot gândi la unul fără celălalt Mulțumesc pentru felicitări Îmi amintesc mereu ziua de , pentru că este ( / ) ziua morții lui Pușkin Și anul acesta este și centenarul morții sale Cu această ocazie, avem aici o sărbătoare mare și foarte zgomotoasă Este păcat că nu particip la ele Dar în ultima vreme am avut mai multe neînțelegeri, adică nu sunt întotdeauna înțeles în felul în care vorbesc și gândesc Nu tolerez fizic locurile obișnuite și poți spune ceva de la tine doar în vremuri de calm Și dacă nu ar fi fost Pușkin, posibilitatea unor interpretări greșite nu m-ar opri Dar pe fondul acestui nume, orice asprime sau alunecare a limbii mi s-ar fi părut intolerabilă în raport cu memoria, vulgaritatea și indecența lui * În Encycl Britannica (Notă, B, Pasternak,) Ziua nașterii lui Jonin se apropie Felicitează și sărut-o, te rog, de la mine Cu scrisoarea ta, tată, s-au întâmplat următoarele După cum ți-am scris deja, vizitez rar orașul, ceea ce înseamnă că rar iau corespondența I-ai promis lui Shura că îmi va spune toate detaliile despre călătoria ta într-o scrisoare către mine, așa că a fost de acord cu Volkhonka că, atunci când va sosi, va fi informat și a luat-o pentru el Am rămas în întuneric despre această scrisoare timp de o lună și jumătate, până când Zhenya mi-a dat-o Păcat groaznic că nu am avut timp să văd Yakov Akharovich și poate că e mai bine Pentru o lungă perioadă de timp, mai mult de o lună, Zhenya a fost bolnavă de inflamația peritoneului, dar fără un proces purulent, care ar fi fost absolut groaznic, și era foarte epuizată Zhenek este și el bolnav (cu gripă) Ambele sunt o pacoste veșnică pentru mine, mă gândesc mereu la ei și mă simt trist, îmi este deosebit de dificil fără Zhenya, dar este puțin probabil ca dacă întoarcerea nu ar fi asociată cu alte dificultăți, ne-am înțelege cu personajele ei Biata de ea, o persoană atât de frumoasă și subtilă, dar cu o oarecare sfidare și intransigență în caracter, motiv pentru care s-a întâmplat totul Tată, tată, până la urmă, nu există un loc sănătos în viața mea, dar trăiesc și voi trăi Și ce urmează să vină! Un lucru bun este iarna în natură Ce sursă de sănătate și pace! Din nou am revenit la proză, din nou vreau să scriu un roman și treptat îl scriu Dar în poezie sunt întotdeauna stăpânul situației și știu aproximativ dinainte ce va ieși și când va ieși Și aici nu pot să prevăd nimic, iar în spatele prozei nu cred niciodată în rezultatul ei bun Ea este blestemul meu și cu cât sunt mai puternic mereu atras de ea Și mai ales îmi place să tai crengi din brazi pentru sobă și să adun lemne de tufiș Mi-aș dori să renunț complet la fumat, deși acum nu fumez mai mult de șase țigări pe zi Ei bine, cum va fi totul? Unde ne vom întâlni în sfârșit și când? Simți cât de neputincioase și de nesuportate sunt aceste cuvinte, adică nu au preț și nu poate exista credință Poate când scriu un roman, îmi va dezlega mâinile Poate atunci se va trezi în mine voința practică și, odată cu ea, planurile și norocul Între timp, parcă fermecat, părea că m-am vrăjit Mi-am distrus viața pe Tverskoy, ce pot să spun cu un asemenea sentiment și conștiință despre al meu? Iar în treburile publice, totul nu îmi este atât de clar ca înainte, adică sunt mai inactiv, pentru că nu sunt atât de sigur pe mine În general, uite, și sănătos în mine sau aproape DAR Am un singur lucru până acum: natură și muncă Amândoi mă absorb până acum complet și devotamentul față de ei este un astfel de păcat și o crimă încât mă va aștepta un fel de nenorocire în spatele acestui lucru și nu te voi vedea pe tine sau pe viața schimbată a lui Zhenya, nimic, nimic care să tulbure și să se grăbească pe mine? Totuși, nu există de ales și trăiesc: prin credință și tristețe; credință și frică; credinta si munca Asta nu se numește speranță? Ei bine, nu fi supărat pe mine II Scrisoarea era din nou învechită ( zile) Sărbătoarea lui Jonino a trecut deja, iar acum este timpul să vă felicităm pentru cea de-a -a aniversare a nunții În curând de aur! Trăiți în plină putere și sănătate pentru bucuria noastră, dragii mei Vă sărut pe toți strâns și vă îmbrățișez la nesfârșit Borya al tău Pentru prima dată: "The Banner", , nr - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) În autograf este corectat pentru , același an este numit mai târziu în text, dar în realitate a fost în Vezi scrisorile acestei veri în vol VII prezent col Transcrierea partiturii operei lui Wagner Tristan și Isolda pentru pian Despre menționarea numelui lui Boris Pasternak în Encyclopædia Britannica, L O Pasternak i-a scris fiului său: "Stăteam odată în camera noastră cu socrii noștri Slaters - văd un șir imens de volume: "Magna Encyclopedia Britannica" și ia-l, îl scot la întâmplare nr Și într-un articol uriaș despre Rusia - în departamentul de literatură modernă - există mai multe rânduri frumoase despre tine !!! (Scrisori către părinți și surori Cartea II, p ) Felicitări de ziua ta, care cade pe ianuarie, după stilul vechi, adică ziua morții lui Pușkin Ultima dintre aceste neînțelegeri au fost explicații din Gen Secretarul Uniunii Scriitorilor V P Stavsky despre versuri interpretate greșit ("Scrisoare către redactorul Gazetei literare", ianuarie Vezi vol V prezent, colecție) mier Cuvintele lui Pasternak din "Discursul său la Plenul a cincea al Consiliului Uniunii Scriitorilor din URSS": "Doar având în vedere faptul că în ultimul timp - eu însumi sunt de vină pentru asta, unele dintre cuvintele mele au dus la ambiguitate, am s-a abținut de la participarea la sărbătorile lui Pușkin Mi s-a părut hulitor în ceea ce privește acest nume, acest subiect, să-l expun în gură la orice vicisitudine de exprimare Ar fi vulgaritate, ar fi indecentă, de care nu m-aș spăla niciodată "(Vol V colecția prezentă) Februarie , stil nou I Surits a primit o nouă numire ca ambasador la Paris E V Pasternak și fiul său Zhenya locuiau pe bulevardul Tverskoy februarie, stil nou O E MANDELSHTAM Primăvara , Peredelkino Dragă Osip Emilievici! Noua ta carte este minunată Vă felicit călduros pentru asta N Zhkovlevna și cu mine am remarcat și am evidențiat ceea ce m-a frapat cel mai mult Ea vă va spune despre principiul selecției Mă bucur pentru tine și te invidiez teribil În cele mai fericite lucruri (și sunt multe), melodia interioară este extrem de materializată în vocabular și metaforă, și de o rară puritate și noblețe Bănuiesc ce e în neregulă cu mine în acest sens, amețitor în autenticitate și expresie Lăsați-vă pe N Ya să vă spună tot ce am spus despre temă și tradiție Nu lăsa soarta temporară a acestor lucruri să te deranjeze Cu atât mai izbitor va fi triumful lor iminent Cum va fi, nimeni nu poate decide Cred că soarta ta se va schimba în curând în bine N Ya mi-a povestit despre întâlnirea așteptată cu Tihonov Sper si eu pentru ea Am tot felul de necazuri aici care nu merită menționate Multumesc pentru scrisoarea Eu scriu un roman Dar vreau să vorbesc doar despre "waps", "miel supărat" și celelalte perle ale tale, iar în cuvinte (cu N Ya ) a ieșit mai bine și mai ușor, dar pe hârtie cade ca un așa grădinar că e mai bine a renunța: o întrebi pe Nadezhda Yakovlevna și întrebi numele primului departament (în afara gradului) B P Pentru prima dată: Vestnik RSHD, nr - Paris-New York, - Autograf Datat după conținut N Ya Mandelstam a adus la Moscova și a arătat poeziile lui Pasternak Mandelstam Voronezh din -începutul anului Ea a înregistrat o conversație cu Pasternak, care a văzut în aceste versete integritatea cărții "Am avut singurul caz", a spus Pasternak, "când am înțeles miracolul formării unei cărți", referindu-se la "Viața surorii mele" ("Revista literară", , nr P ) Analizând poezii individuale, Pasternak le-a clasificat, determinându-le valoarea și construind o succesiune de preferințe: le-a plasat pe cele mai bune "în afara categoriei", apoi prima și a doua categorie, unele poezii au ajuns între categorii Precizând incapacitatea sa de a analiza poezia, Pasternak a spus: "Întotdeauna am fost un amator de poezie Am vrut să aduc în poezie priceperea aproape de lăcătuș Am mâini de lucru Ce înseamnă să înțelegi poezia? Înseamnă să înțelegem viața Altfel, adâncime falsă Cel mai important lucru în poezie este proza" (ibid ) se referă la versetul "Cine eu? Ce e cu mine? " ( - decembrie ), în care vocea prozei sună tare și deschis În rezumatul conversației dintre N Ya Mandelstam și Pasternak, există cuvinte despre tradiția versurilor europene, cu care se contopește direct poezia lui Mandelstam: "Osip Emilievici introduce ceva nou în conversația generală care fusese începută înaintea lui " Pasternak a remarcat că în cele mai bune poezii nu există cuvinte pur și simplu "pe subiect": "Aceasta este propria sa conversație, combinată cu vocile interlocutorilor care au vorbit la această scară Dar o altă autenticitate și putere" (ibid ) N Ya Mandelstam a scris: "O M a trimis odată poezii lui Tihonov din Voronej Tikhonov a răspuns imediat cu o telegramă că va face tot ce poate pentru O M Aici s-a încheiat relația noastră: aparent, el nu a putut face nimic "(N Ya Mandelstam Memorii M , P ) Necazurile au apărut în iarna anilor - în legătură cu refuzul lui Pasternak de a comenta cartea lui A Gide "Întoarcerea din URSS", care a provocat atacuri asupra lui din partea prim-secretarului V P Stavsky, care vedea în această "solidaritate" cu "calomnie ticăloasă din străinătate", iar în poeziile "Din note de vară" "calomnie asupra poporului sovietic" ("Izvestia", decembrie ) În "Scrisoarea către redactorii Literaturnaya Gazeta" și "Discurs la Plenul III al Consiliului Uniunii Scriitorilor din URSS", Pasternak a trebuit să dea explicații asupra acestor puncte (vol V colecția actuală) Probabil că se referă la scrisoarea lui Mandelstam din apr cu multumiri pentru amintire În ea, el s-a plâns de boală și slăbiciune, de "ședere forțată în Voronej", care s-a transformat "într-un centru mort" ("Revista literară", , nr P ) Poate că a fost un răspuns la o scrisoare nesupraviețuită de la Pasternak După întoarcerea lui A Akhmatova din Voronezh, au mers împreună la o întâlnire la parchet cu o cerere de a atenua soarta lui Mandelstam și, după ce s-au format, i-au trimis de ruble, pentru care Mandelstams au putut petrece vara în Zadonsk, înlocuind atmosfera dezgustătoare din Voronezh Aceasta se referă la versetele: "Înarmați cu vederea viespilor înguste " și "Zâmbește, miel mânios din pânza lui Rafael " ( februarie și ianuarie ), pe care Pasternak le-a scos "din categorie " VF Savodnik este autorul a numeroase cărți despre istoria literaturii R N LOMONOSOV iulie , Peredelkino VP Dragă Raisa Nikolaevna, Îmi doream de mult să vă scriu, dar nu știu cum să o fac Când copiii tăi au venit pe câini, foci, urși polari și tăieturi strălucitoare care spuneau cine ești și ce fel de viață au scris o piesă grozavă, captivantă pentru copii, ceea ce trebuie să fi crezut când nu ai fost felicitat de o telegramă, iar apoi au trecut zile și luni, și a venit Cocoșul lui Waller, parcă nu mai existau prietenii și sensibilități simple în lumea, iar piese de succes sunt mereu scrise și în fiecare zi explodează cu laude din partea Observatorului, arbitrului de duminică și a lui Reynolds News O, cât de greu este să explic asta de la distanță și am dreptate să fac apel la ingeniozitatea ta, dacă acest spectacol nu-ți va oferi nicio bucurie, chiar și în cazul clarviziunii Dar într-o zi o să vă spun , voi începe și nu voi termina Doar pentru a trăi Sincer vorbind, să scriu scrisori este atât de dificil, încât, când mă gândesc la Franța și la două sau trei persoane dragi de acolo, mă apuc să citesc istoria lui Michelet, iar când îmi amintesc de tine, mă așez la Macaulay Un mod ciudat de a comunica, nu-i așa? Și, prin urmare, este mai bine să vorbim despre tine Ei bine, ce ești, totuși, un tip bun! Ceva ca Conrad și pe scenă la fel Cum să țin pasul cu tine acum? Este cu atât mai neprețuit că încă îți amintești de noi Ce faci acum, ce te gândești? Scrie-mi, dar la întoarcerea acasă, sau din altă parte, și nu din stațiunea în care te afli acum Ce pot să-ți spun despre tine? Nu pot să cred acum că mi s-a întâmplat tot ce ai fost martor Era din plictiseală Mi s-a părut atunci că lumea întreagă a înnebunit și i-am urmat exemplul în tăcere și oboseală Acum știu că nu este, și este o bucurie, o ușurare Și deși la nivel personal acum există mult mai multe motive decât acum doi ani pentru a cădea în prostia proastă și fără speranță, dar ce înseamnă un plan personal înainte de unul universal? Într-o zi îmi voi aparține din nou, urechii și ochiului, gustului și convingerii mele Doar așa poți da ceva care merită Și dacă pentru o vreme mi-am pierdut această abilitate, iar timpul se târăște, ce pot face mai mult decât să cred și să sper Niciodată nu m-am simțit atât de vesel și nu am cunoscut o asemenea claritate spirituală ca în ultimul an și jumătate; niciodată, în anumite momente forțate, nu s-a disprețuit atât de mult pe sine: înainte de asta, onestitatea și loialitatea față de sine, chiar și în faptă, într-o faptă împlinită, au devenit fizic irealizabile și tehnic irealizabile Este ca și cum ai face pipi pe apă sau în aer Nu a mai rămas nicio urmă Fii fericit și sănătos Vă doresc succes în continuare Mulțumesc pentru totdeauna pentru Zhenya Salutări din suflet tuturor Expediez simplu, vă rog să-mi spuneți când îl primiți B P Pentru prima dată: "Trecutul", nr - Autograf (Arhiva Rusă, Universitatea Leeds) Răspunsurile diferitelor ziare la producția din dec Piesa muzicala pentru copii "Eskimos Ahoy!" ("Hei, eschimosi!"), scris de Lomonosova și compozitoarea Hannah Bryant (pseudo Waller) Piesa a fost pusă în scenă la Teatrul Prince of York Ediție în limba engleză a Poveștii lui Pușkin despre cocoșul de aur, tradusă de Hannah Waller (Bryant) cu note R N Lomonosova (Povestea cocoșului de aur Londra, ) Decupaje din ziarele londoneze Observer, Sunday Referee, Reynolds News Aceasta se referă la lectura "Istoria Franței" de Jules Michelet ( volume) și "Istoria Angliei" de Thomas Macaulay ( volume) Scriitorul englez Joseph Conrad era polonez prin naștere iunie Lomonosova a petrecut la o stațiune din Schachen (Germania) N S TIKHONOV iulie , Peredelkino VII Nicolae, Există o asemenea strălucire peste tot, epoca este atât de violent slăbită de marmura lichidă, încât ar fi pur și simplu păcat dacă nu ai afla niciodată cât de mult mi-a plăcut cartea ta Nu am mai patit asa ceva de mult Mi s-a părut de neconceput și un pur anacronism pentru viața de care sunt pline paginile sale neconstrânse, mișcătoare Ar fi mai puțin surprinzător dacă ar fi scris acum ani Dar acum Unde și când, la ce ore nedezvăluite și cu ajutorul ce practici hinduse ați reușit să dezertați într-o lume de atâta grație masculină, gândire involuntară, prinsă grăbită, vopsea impetuoasă De unde această bătaie a jurnalului la îndrăzneala celor nepretențioși în zilele de pretenție obligatorie, pompozitate etiopienă, atemporală, umflată, inumană, falsă Este pur și simplu de neimaginat Cartea mea este rezolvată, dar să nu scriu un articol despre ea pentru mine, e obositor Când ești aici, treci pe aici și vorbim dacă ești interesat Când poeziile au apărut separat, mi-au plăcut, dar fără lacrimi și teamă Au ocupat unul dintre etajele Bannerului și era frumos că Bannerul era încă în picioare, liftul funcționa și toate etajele erau intacte Nu mi-am imaginat că în substanța lor creatoare se vor ridica într-o asemenea coloană încât să fie atât de ieșiți din comun și atât de neaștepți Desigur, este mai ușor pentru "versurile kahetiene" să trăiască în lume Nu este nimic surprinzător Ele (ca și a -a naștere a mea) sunt din categoria acelor poezii care se nasc apoi pentru a mulțumi, a atrage și, ca urmare a tuturor, a trăi fericiți până la urmă Mai puțin de toate sunt serenade de noapte neintenționate Pentru acest gen, nu este ultimul lucru pe care până la urmă cineva s-a uitat pe fereastră Astfel, poezia poeziei însăși lovește fără să rateze Un calico cu totul diferit "Umbra unui prieten" Aici situația este dramatică, nu madrigal Și deși s-ar putea să nu-ți placă, eu, în felul meu, îl prețuiesc mai mult Aici marea, natura, războiul, observațiile de călătorie ale bucuriei călătoriei în sine și toate obiectele sunt descrise fără ezitare, băgate în buzunarul lateral al unui costum croit modern și de aici - pe masa camerei de lucru în unele perioadă prestabilită, dăruită muncii și inspirată în toată naturalețea Poezia este evidentă aici în excesele izolării, în febra sănătoasă a singurătăţii şi diabolismul scrisului, aceasta nu trebuie inventată, răscolită şi romantizată De asemenea, este foarte bine că acest lucru se desfășoară fără plăcere și bârfe din fiecare minut și că nu există femei deloc Era tocmai totalitatea acestor semne, care erau considerate cândva obligatorii pentru toți cei care își făceau propriile căi în artă (și ce altceva ar putea fi un artist?), iar cartea mi s-a părut un fel de cioara albă pe epigonul actual orizont Acum totul este plin de îmbrăcăminte politică, om de stat, ipocrizie socială, sfințenie civică, iar cartea trăiește mai departe cu o gândire politică adevărată, activă, care se desprinde în depărtare, nu se uită în oglindă, nu se pozează Puteți vedea cum a apărut totul Confuzia răsturnată a mării, o întreagă lume nocturnă de mișcare plină de pescăruși și gânduri Se poate observa cât de firesc, printr-o explozie narativă a imaginației, este concepută imaginea liniștită a pădurilor gării văzută la stația de autobuz (un număr de povești au fost scrise astfel de Cehov) în "Duminica în Polonia" Toate culorile sunt foarte surprinse, mai ales Pa Riga Cea mai bună poezie din carte mi se pare a fi Victoria Samotraciei Se dovedește că ditirambismul este de conceput, iar în rare cazuri de adevăr, nu este o formă de elocvență, ci un simț moral-plastic al atingerii, îmbătător de precis Probabil că toți sunt atinși de Pisica-Pescar, dar asta nu este pentru mine Singura pagină slabă a cărții mi se pare singura din ea declarativă; cea în care tu, cu o solemnitate nepotrivită acum îngrozitor de răspândită, promiți "voi trece cuvântul într-un verset simplu" și nu îți ții promisiunea Toata cartea este usor de citit, doar aceasta, in care ridici un fel de ostensie (pe care nu-l vezi), a trebuit sa o recitesc de doua ori si "cu ganduri" ca sa-mi dau seama care este problema a fost Cartea este de așa natură încât aveți dreptul să vă jucați cu titlul lui Verlaine (Peisajele belgiene ), cu intonațiile lui Blok și, în general, să vă angajați într-o conversație largă, împrăștiată Aproape totul este bine, mai mult de jumătate Foarte bine Bird, Legends of Europe, Mască de gaz Scrisoarea este blocată Singura modalitate de a o ține de tine este să o trimiți neterminată Te felicit din suflet pentru Shadow Nu am reușit să-ți prezint sentimentele mele în așa fel încât să te intereseze și să te convingă La revedere Fii sănătos Salut Maria Konstantinovna al tau b Pentru prima dată: Boris Pasternak Din scrisori de ani diferiți - Autograf (colecția destinatarului) Nick Tikhonov "Umbra unui prieten" Poezie L , GIHL, Poeziile care au alcătuit cartea au fost publicate în revistă "Banner": , nr și , nr - N Tihonov "Poezii despre Kakheti" M , "Scriitor sovietic", se referă la versetul "Place de la Bastille" Acesta este titlul ciclului de poezii al lui Verlaine din cartea Cântece fără cuvinte T YASHVILI august , Peredelkino VPI Tamara Georgievna, dragă, săracă, draga mea, ce este asta! Timp de aproximativ o lună am trăit ca și cum nimic nu s-ar fi întâmplat și nu știam nimic Știu de zece zile și îți scriu tot timpul, scriu și distrug Existența mea este devalorizată, eu însumi am nevoie de liniștire și nu știu ce să vă spun că nu vi s-ar părea o apă idealistă și o ipocrizie sublimă Când mi s-a spus asta pentru prima dată, nu am crezut Pe , orașul mi-a confirmat acest lucru Nuanțele și tonurile medii au dispărut Vestea m-a prins de gât, am intrat în dispoziția lui și încă îi aparțin Nu tot ceea ce am experimentat sub puterea acestui fapt teribil este fără speranță și mortal - nu totul Când determin din nou și din nou că nu voi mai vedea niciodată acest chip uimitor cu o frunte înaltă și cu ochi care râde și nu voi mai auzi niciodată o voce plină de gânduri fermecătoare în chiar sunetul ei, plâng, mă grăbesc în chin și nu găsesc loc pentru mine Cu o mie de detalii memorate, memoria mea mi-o arată în toate transformările situației trăite împreună: pe străzile mai multor orașe, în excursii la munte și la mare, la tine acasă și la mine acasă, în călătoriile noastre ulterioare , în prezidiile de congrese și în tribune Readucerea doare, aduce durerea lipsei la nebunie, se răzvrătește cu un reproș: pentru ce vină sunt pedepsit de veșnicia acestei despărțiri? Dar s-a întâmplat chiar în prima zi, a -a, ca irevocabilitatea ei să mă curețe și să mă reducă la cele mai de netăgăduit lucruri elementare, ca în copilărie, când plângi până la uimire și, din oboseală, îți dorești brusc să mânca sau dormi Prin forța acestei lovituri, am fost aruncat departe de tot ce este urban, nejustificat de zgomotos, inutil de complicat, umflat de indiferent, elocvent de gol "Ce prostie", m-am întrebat iar și iar Paolo? Acest Paolo, pe care îl cunoșteam atât de bine, încât nici nu înțelegeam cât de mult îl iubeam, Paolo, numele încântării mele, și tot ce poate spune omul obișnuit A sau omul obișnuit B cu o privire serioasă, uitat Intr-un minut Ah, asta e pentru viitor, m-am gândit Oricum, toată lumea trebuie să moară și, mai mult, într-o anumită situație Așa că vor spune: această viață, păstrată de urmași, s-a încheiat în vara anului și vor adăuga fiabilitatea acestui timp: subiectele pe care le trăia publicul, numele ziarelor, numele cunoștințelor Exact la fel ca în aplicarea oricărui alt secol, vorbeau despre peruci și burte sau, chiar mai în interior, despre șoimărie Deci, căram asta din oraș și am coborât la gara noastră din Peredelkino Știam că atunci când deschid gura pe terasa noastră să-i spun asta Zinei, vocea mea se va rupe și totul se va repeta din nou Între timp, în drum spre casă, m-am predat din ce în ce mai mult, fără recidivă, puterii de curățire a durerii și cât de departe m-a dus! Am vrut să fac o baie Era seară Pe mal, într-o râpă umbrită, când, întinsă, m-am îndepărtat treptat de grijile trenului Dki, am început brusc ici și colo să prind trăsăturile unei asemănări incomparabile cu cei plecați Toate acestea erau nespus de bune și aminteau îngrozitor de el Am văzut bucăți și bucăți din spiritul și stilul lui: iarba și apa lui, soarele lui apus de toamnă, liniștea, umezeala și secretul lui Exact așa ar fi spus el cum au ars și au îngropat, au făcut cu ochiul și au ieșit Ora apusului a imitat-o exact sau a reprodus-o din memorie M-am gândit la asta într-un mod nou Întotdeauna i-am admirat talentul, flerul său neîntrecut pentru pictură, rar nu numai în literatura georgiană, nu numai în toată literatura noastră modernă, dar prețios în orice moment M-a surprins mereu, oamenii au scrisori, cât de nemăsurat de sus l-am pus Dar pentru prima dată m-am gândit la el în afară de ceea ce simțeam pentru el Ca atunci când se îndepărtează de ceva foarte, foarte mare, numai la o distanță fatală de pierdere au început să se contureze contururile lui absolute: ce a fost fără noi, fără mine și Tițian și Gogla , ce a fost nu numai de dragul admirația noastră și dorința de a-l vedea învingător, dar și invers, sfidând dragostea noastră: ceea ce a fost el însuși cu apa și pădurea și cu Dumnezeu și viitorul Ar trebui să extind acest lucru? Despre cine anume va fi georgianul Mayakovsky peste câțiva ani, sau la ale cărui modele se va întoarce și despre cine va învăța viitoarea literatură tânără, dacă este destinată să se dezvolte Dar această parte a postmortemului nu m-a atins niciodată Sunt uimit de celălalt, oricât de greu este de exprimat Cât de mult a rămas în ceea ce a atins și în ceea ce a numit: în orele zilei, în flori și animale, în verdeața pădurii, pe cerul de toamnă Dar noi am trăit și nu am știut cu ce putere era el printre noi și cu ce autoritate a rămas Dragă Tamara Georgievna, iartă-mă Nu poți scrie așa, nu poți Poezia, și poezia proastă, nu este la locul lor aici Cu toate acestea, voi trimite ceea ce am scris, altfel când voi spune în sfârșit singurul lucru necesar care este rupt în mine și vouă și dragă, neînchipuit de prețioasă Medee Nu este greu și știi asta fără mine Deși nu vă lipsesc prietenii și nu veți avea niciodată, numără-mă printre ei Oricât de grea a fost existența mea în ultima vreme, de dragul tău nu vor fi imposibilități pentru mine Și cât mi-ar plăcea să te văd! Îi rog pe Titian și Nina să te îmbrățișeze pentru mine, să fiu cu tine și să plâng Din nou, iartă-mă pentru scrisoarea mea stupidă și mediocră Dar nici acum, nu știu nimic Mi-ai scrie mai târziu, cândva, când vei putea? Toate B P Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr - Autograf (colecția M Yashvili) Paolo Yashvili a fost hărțuit în presă, i s-a deschis un dosar în NKVD din Georgia, în ajunul arestării sale din iulie , s-a sinucis "Mi se pare că Paolo Yashvili nu a mai înțeles nimic, cum a fost împletit cu Shigalevism în al treizeci și șaptelea an, iar noaptea s-a uitat la fiica lui adormită și și-a imaginat că nu mai era vrednic să o privească și în dimineața s-a dus la camarazii săi și și-a suflat craniul cu o lovitură din două trunchiuri" ("Oameni și poziții", ) George Leonidze Fiica lui Paolo Yashvili PĂRINȚI octombrie , Peredelkino X Dragele mele! Îți mulțumesc călduros și din suflet pentru scrisorile minunate pe care le scrii lui Zhenya și Zhenechka, pentru grija ta duioasă față de ei, pentru instinctul tău minunat, supraomenesc Ar fi trebuit să ghiciți că, în momentul în care mama și-a rănit piciorul și apoi a rămas întinsă de răceală, tăcerea mea prelungită ar fi trebuit să aibă o altă explicație decât insensibilitatea inimii mele sau cea mai neagră indiferență față de cele mai bune și mai apropiate pe care le am pe mine lumina, pentru tine Și într-adevăr, timpul este tulburător nu numai de incidente familiale, iar tensiunea ei creează o asemenea suspiciune în jur, încât însuși faptul celei mai nevinovate corespondențe cu rudele din străinătate duce uneori la neînțelegeri și obligă să se abțină de la aceasta Dar la urma urmei, nu pot refuza complet să primesc vești despre tine și să-ți dau semne ale existenței mele Când o consolezi pe Zhenya în legătură cu sentimentele mele, nu ești departe de adevăr De multe ori seara, când am câștigat niște bani, ies la plimbare și apoi mă întorc acasă distrat, mi se pare nefiresc și ciudat că nu ajung la ei și nu le aud vocile în casă Nu voi scăpa niciodată de acest sentiment și, la fel ca tine, adică în aceeași vagitate și fără nicio certitudine, sper că asta se va schimba cândva Nu-mi pot imagina asta mai sigur, pentru că pentru asta ar trebui să o urăsc pe Zina sau să o condamn, și niciunul dintre acestea o femeie cu burtă în luna a -a de dimineața până seara fără un muncitor care se luptă cu munca cea mai josnică, epuizată de toată viața anterioară, precum și de mine, nu-mi dă niciun motiv Dimpotrivă, în sensul că, după tot ce a trăit întreaga generație de pretutindeni, aici, cu mine, în al cincilea deceniu al meu, cuvântul dragoste mai poate avea, eu, desigur, o iubesc, nu atât de ușor și de lin, și în primul rând, că aceasta poate într-o familie neîmpărțită, nu tăiată de suferință și veșnică privind înapoi la acei ceilalți, primii, incomparabil mai drepti, care se consideră abandonați, dar nu părăsiți Nu așa, ci într-un mod diferit , și, prin urmare, toate la fel ca - Asta Deci știi că este însărcinată Când m-au trimis la Paris și m-am îmbolnăvit - (oh, nu era deloc despre ce vorbeam atunci; motivele erau în aer și - de ordinul cel mai larg: eram chinuit de ceea ce făceau ei) din mine, "Îți amintești?" Am fost asuprit de pierderea apartenenței mele și jignit de nevoia de a exista sub forma unei legende umflate și inconsecvente, acum a trecut, și e așa fericire, așa am oftat, îndreptat sus atât de mult și m-am recunoscut din nou când am căzut în persecutați! ) - așa că, atunci chiar eu am vrut să am o continuare cu ea, să las o amintire vie despre noi în viitor Asta pentru că, în angoasa mea de atunci, am simțit asupra mea suflarea morții (aceasta este greu de explicat; dar observația că până și viața mea, îndurată de tine și îmbibată cu atâta adevăr și modestie a ta, a devenit, fără vina mea, un teatru, chiar și ea, - A fost o priveliște ucigașă ) Așa că, apoi mi-am luat rămas bun de la toată acea autenticitate fără fund, adevăr și farmec care sunt pământul și viața, iar la despărțire mi-am dorit un copil de la ea Dar în mod ciudat, motivele fizice au împiedicat-o pe ea să facă asta, și nu pe mine A mers la medici și a fost tratată, iar treptat, obișnuindu-mă cu conștiința că acest lucru nu va fi și nu poate fi, am încetat să înțeleg cum și de ce îmi doream asta Cu alte cuvinte, situația ei actuală este o surpriză totală, iar dacă nu ar fi interzicerea avortului, am fi opriți de insuficiența bucuriei noastre cu această ocazie, iar ea ar recurge la această operație Dar acum, când se pregătește ceva, când o ființă nouă și necunoscută promite să intre în ordinea lucrurilor existente, este josnic și de neconceput să vorbim despre asta în modul în care am raționat mai sus Este deja pe drum și să aveți o călătorie fericită Este mai bun și mai puternic și mai înalt decât mine, sentimentele și relatările mele, și mai mult: tocmai din acea țară a speranțelor vagi în care așez viitorul lui Zhenya când mă gândesc la viață, la mine și la ei, la toată lumea Și - pentru claritate, ca să știți, citind aceste discuții lungi și pline de limbă despre lucruri, a căror profunzime și importanță nu pot fi exprimate în grabă, - dacă vă bucurați sau vă întristați de ceea ce mi se întâmplă acum și în jurul meu - bucură-te, bucură-te în limitele determinate de nașterea mea și de natura timpului, precum și de mine însumi, adică de tot ce am făcut cu viața mea și cu a mea În aceste limite ferme și ireparabile, mă întreb în fiecare zi și nu mă satur să-i mulțumesc sorții pentru cât de bine este totul și cu cât mai bine decât drepturile sau calculele mele Zhenya era bolnavă primăvara și era foarte slabă Rareori se mulțumi cu reședința ei de vară, iar în timpul verii aproape niciodată nu s-a îmbunătățit Nu acum S-a întors din Crimeea, unde a fost înconjurată de societate din același cerc literar și unde a fost tratată minunat, bronzată și plinuță, într-o dispoziție uniformă, calmă și veselă; este blândă cu mine, ceea ce se reflectă în Zhenya, pe care acest lucru o eliberează de gândurile grele despre despărțirea noastră și este atât de neglijentă încât nici nu vrea să audă nimic despre vizita la medic, deși ar fi trebuit să folosească afluxul de forță pentru a efectua operația Nu pot spune același lucru despre mine și despre Zina, despre perspectivele mele - de zi cu zi, apartament, familie și chiar material Dar nici aici cel mai mic nor nu ar trebui să te umbrească în timp ce citești aceste rânduri Cumva, totul se va rezolva Aș putea câștiga mai mult, mi-aș dori mai activ ca casa mea uriașă și goală din Peredelkino să arate la fel de mult ca o locuință umană confortabilă și primitoare, ca micul apartament cu două camere al lui Zhenya, elegant, curat și cerșind o pânză, ca un intdrieur Aș putea să fiu mai puțin sălbatic, mai puțin smuls de oraș, să petrec mai puțin timp în pădure și râu, citind multe volume de povești, aș putea în loc de un roman, pe care îl scriu încet și cât mai bine, să scriu mai profitabil fleacuri etc și etc Dar, evident, nu este nimic fatal în toate acestea Deci, în prezent, am ales, și dacă soarta Zininei este neîndulcită și de neinvidiat din cauza dificultății care cade pe umerii ei (acest lucru este relativ și nu trebuie exagerat - absența unui lucrător casnic este un accident temporar) , atunci această responsabilitate nu mă sperie, cu mine trebuie să fie greu și nu poate fi ușor Și dacă m-aș ocupa mai puțin cu recoltarea tufișurilor pentru iarnă, aș acorda mai puțin timp aerului și naturii (octombrie, înghețuri dimineața, și încă face baie) și citește mai puțin Michelet și Macaulay, s-ar putea să nu mai pot lucra M-am gândit cu bucurie la această scrisoare și a trebuit să ți-o scriu în această calitate, adică ca una veselă, iar dacă acest lucru nu este clar, atunci motivul este că, ca și Zhonya, nu știu să scriu scrisori și să te blochezi în mod constant într-un verbiaj atunci inevitabil Vă sărut pe amândoi ferm și pasional, Fedya, Zhonya, copiii ei și Lida și familia ei Lipsa scrisorilor directe de la tine către mine nu mă deranjează, sunt gata să mă mulțumesc cu informații indirecte care vin prin Zhenya sau altcineva Te imbratisez la nesfarsit Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) După acest cuvânt din scrisoare au fost tăiate șase rânduri L L SLATER decembrie , Moscova Dragă Linda! Cât de mulțumit ești de scrisoarea ta! Mi-au dat acel Michael care râde din răsputeri, întorcându-se în gard Minunat băiat! * În timp ce scrisorile circulă, circumstanțele se schimbă Norii se rostogolesc, vin dificultăți Atunci orizontul se curăță, devine din nou mai ușor Trebuie să răspundeți imediat sau cu o întârziere dublă Îți amintești de tinerețea noastră, de primele mele cărți și ți se pare că romanul va fi o întoarcere la ele Acum vreo trei luni, dacă ți-aș fi răspuns din dacha, de la Peredelkino, nu te-aș fi liniștit Dar acum asta nu ar fi adevărat De aici, din oraș, după ce m-am mutat într-un apartament nou și multe complicații care m-au forțat să amân munca, nu sunt altceva decât * Dar apoi l-am văzut pe Zhenya pe altul, unde este într-un fotoliu și pur și simplu frumos Aici îți amintește de un mic, așa cum ești înfățișat de papă în spiritul velazquezian Și, pe lângă asta, nu este a ta: atenția și curtoazia încrezătoare a unei gazde ospitaliere, ca în portretele calme ale lui Romney și Gainsborough, este o trăsătură minunată a nobilimii succesive la un copil! (Notă, B, Pasternak,) Nu mă pot lăuda cu bunăstarea mea, încă nerezonabil de nerezonabil, și este puțină onoare în asta, iar aceasta nu este o realizare Dar mă întorc serios la această stare de spirit iar și iar La fel ca în primii ani, în timp ce îi cunoști, diferite aspecte ale vieții se opresc cu noutate: prima călătorie, prima pasiune, prima beție, primul succes în muncă, așa că mă atrage, surprinde și intrigă acum sentimentul de sănătate, un fenomen al cărui interes mi-a ratat și ale cărui profunzimi nu l-am observat Este ca o carte pe care am ținut-o în rezervă, iar acum, după multe lecturi, am început să răsfoiesc Nu știu cu ce și cu ce viteză sunt destinat să mă exprim mai departe Nu există nicio analogie cu primii ani Este firesc ca atât oamenii individuali, cât și întreaga perioadă a istoriei au propria lor vârstă și că fiecare, spre bucuria lui sau nemulțumirea lui, este din ce în ce mai mult prizonierul epocii Dar nu voi părăsi romanul Într-o tăcere prea atrăgătoare, contururile lui sunt concepute, întorsăturile vieții, chipurile și stările destinate lui sunt demontate și alese, prea afirmat, acest cerc a devenit probabil și despărțit la oarecare distanță de mine De îndată ce trec peste niște dificultăți materiale, temporare, și deloc fatale, mă voi întoarce din nou la el Apropo, pentru a doua oară este deja publicată "Învierea" cu ilustrațiile tatălui, care nu pierd nimic cu timpul, sunt atât de minunate Prima dată a fost în ediția Academiei, iar acum în ediția Editurii de Stat și de ambele ori se pierd redevențele care probabil îi urmează pentru reproducerea lor Aș face-o, dar asta necesită împuternicirea lui pentru mine, certificată în consulatul sau ambasada noastră Dar nu vreau să folosesc banii tatălui meu fără un fel de compensație, mai ales că oportunitatea pentru acest lucru este evidentă În urmă cu trei ani, la Praga, am fost publicat în cehă în două cărți separate de două edituri diferite Una este o Scrisoare de protecție, cealaltă este un volum de poezii selectate Mi se datora ceva pentru ei, dar apoi am intenționat să plec în străinătate și am lăsat pe conștiința editorilor să mă plătească dacă voi ajunge vreodată la Praga Așa că a rămas și nici nu știu pe ce mă pot baza Toate acestea ar fi ușor de făcut dacă aș ști dacă, conform legislației germane, transferurile de bani din Cehoslovacia în Germania sunt permise Nici eu nu știu și o să văd dacă asta contează legal la noi, adică dacă am dreptul să fac o asemenea ofertă papei Până să aflu asta în uniunea mea (de scriitori) sau altundeva, nu-i voi scrie tatălui despre asta, dar cel mai probabil, din cauza complexității acestei lămuriri, să scuipă pe aceste posibilități, și ambele vor dispărea în egală măsură sumele, atât cehoslovace cât și tolstoi Nu-mi amintesc dacă ți-am scris cât de capricioasă devine conștiința odată cu vârsta, de ce condiții însoțitoare am nevoie pentru a lucra, adică să mă bucur de muncă și să o iubesc Acesta nu este doar aer, natură și viața de zi cu zi simplificată până la ultimul grad, ci și citit, îndepărtându-se pe cât posibil de timp și loc, citit în limbi străine, zilnic și din belșug Am citit (din ) volume din Istoria Franței a lui Michelet, de la Cezar la Noaptea Sf Bartolomeu și o voi citi până la capăt, dar întreruptă pentru că îmi lipsea un volum Apoi m-am întors către Macaulay, pe al cărui volum mă aflu acum Ce ciudat și cât de împletit este totul! Înainte de război, când am început să citesc limba engleză, nu visam la nimic altceva decât o călătorie în Anglia Acest lucru s-a intensificat și mai mult când, folosind exemplul lui Keats, Coleridge, Swinburne, am dat peste poezia engleză ca un fenomen Am descoperit dintr-o latură nouă și neașteptată influența, chiar dacă era Byron, asupra lui Pușkin, Lermontov și vremea lor Ca întotdeauna în problema artiștilor, aici influența fizică a limbajului, foneticii, structurii vorbirii și a altor lucruri este incomensurabil mai mare decât influența ideilor sau a viziunii asupra lumii Aceste influențe sunt întotdeauna secundare și privesc mai mulți oameni din planul doi, oameni ai societății și cunoscători care înconjoară arta cu conversații și scrieri despre ceea ce s-a spus și scris decât pe maeștrii înșiși Lucrurile tactile vor avea întotdeauna putere asupra artiștilor, ca semne de comportament și de stat, așa cum a fost cazul cu Rilke, care a fost puternic influențat de Franța și francezi, și nu orice noi locuri comune care să permită o traducere ușoară din limbă în limbă timp, în franceză Iar faptul că influența fizică a poeziei engleze asupra clasicei noastre (și mai târziu asupra germană și franceză, după cum m-am convins mai târziu) mi s-a părut atât de izbitor, încât am crezut că poezia engleză este poezie, iar în istoria europeană după Renaștere o ocupă acelasi loc ce este Grecia pentru antichitate Și apoi au venit anii lipsei Cu toții am fost mai îngăduitori să renunțăm la cunoștințe, aptitudini și înclinații Încetul cu încetul, totul a fost uitat și încă știam puțin engleză când am tradus Swinburne, prea supraestimat de mine și nu mai cunoștea limba și a trebuit să se uite la traducerea ei în franceză pentru a ajuta originalul, când patru ani mai târziu a tradus Alchimistul lui Ben Jonson Și așa era neapărat să se întâmple să ajung la Londra ca în vis și fără să am timp măcar să-mi revin în fire, tocmai într-un asemenea moment în care nu numai că nu-mi aminteam nimic din cele amintite, dar spre deosebire de toți anii și lunile vieții mele nu mi-am mai dorit și nu mi-am putut dori nimic, nici viață, nici străinătate, nici poezie și am petrecut trei zile pe strada Russel, pe care nu le-am văzut atunci, dar acum o văd ca înainte ochii mei Probabil, pentru a ajuta romanul, pe care îl voi scrie multă vreme și pe care nu veți trăi, mă voi ocupa de traduceri, în special din engleză Dacă nu vă este greu și această carte nu este prea scumpă, vă rog să-mi trimiteți o antologie engleză prin poștă: Albatross book of living verse, editată de L Undermeyer Dar acest lucru nu este absolut necesar, mă pot descurca fără el Sau dacă aveți o colecție cu cea mai bună selecție la îndemână, o puteți înlocui după bunul plac Am vrut să vă ocup cu câteva povești din viața noastră, dar am intrat în chestiuni abstracte O să fac asta data viitoare, într-o scrisoare către tine sau către tata, ambele cărți poștale din care le-am primit și pentru care îi mulțumesc mult lui și mamei din partea mea și a Zinei Suntem bine Totul este în regulă cu Zhenya, dar acest lucru nu poate fi spus pe scurt și îl vom amâna până la următorul mesaj Îmi doresc foarte mult, nu doar la plecăciuni, să-i spun ceva soțului tău, iar dacă nu o fac acum, nu pentru că mă oprește ignoranța reciprocă, ci pentru că sunt sigur de viitoarea noastră întâlnire și nu vreau să anticipeze bucuriile trăite cu anticiparea lor condiţionată Deci iată-l, Lidok Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Aceasta este o fotografie a fiului Lydiei, Michael Slater Într-o scrisoare din mai , Pasternak i-a scris tatălui său despre munca sa la roman: "Până la punctul în care, dacă, din cauza despărțirii de Zhenichka și de tine și a încăpățânării lui Zhenya, nu voi fi niciodată și nu voi putea fi fericit, miezul, miezul orbitor al ceea ce se poate numi fericire, detin acum Este în acel manuscris care se acumulează uimitor de încet, care din nou, după o pauză lungă, mă pune în posesia a ceva voluminos, care se răspândește regulat, crește viu, exact așa sistemul nervos autonom, a cărei tulburare am suferit-o acum doi ani, mă privește în toată sănătatea din paginile lui și se întoarce la mine de aici Îți amintești micuța mea chestie numită "Povestea"? Acesta a fost, în comparație cu această lucrare, un fragment decadent, iar acesta crește într-un întreg mare, cu mijloace mult mai modeste, dar și mai stabile Cehov îmi vine tot timpul în minte, iar cei puțini cărora le-am arătat ceva, își amintesc din nou de Tolstoi Dar nu știu când o voi publica și nu mă gândesc la asta (când o voi scrie din nou?)" (ibid , p ) A se vedea scrisoarea nr despre aceasta Vezi comentariul la scrisoarea către nr Pasternak a tradus tragediile lui A -Ch Swinburne în , comedia lui Ben Jonson în Dar aici este dificultatea limbajului arhaic al lui Ben Jonson spre deosebire de limbajul poetic al lui Swinburne În vizită la Lomonosova, care locuia lângă strada Russel, una dintre străzile centrale din Londra "Acum traduc multe", i-a scris Pasternak lui Lomonosova pe apr - cine și ce se va întâmpla Iată un poet georgian sau unul dintre germanii revoluționari, și Verlaine, și simboliști francezi, și Hans Sax din secolul al XVI-lea și altcineva Apropo, mă voi ocupa și de englezi pentru o antologie, nu știu încă cine, probabil Keats, Byron, poate Vleck, poate chiar Spencer" (Trecut, nr , p ) Antologie de poezie modernă Seria Albatros Alcătuit de L Andermeyer Această carte, Antologia de argint a poeziei engleze Albatros, trimisă de Lydia, a fost păstrată printre puținele cărți preferate din biroul lui Pasternak din Peredelkino - PĂRINȚI ianuarie , Moscova Dragii mei, La mulți ani! Sănătate și longevitate pentru tine Cum, după sensul a tot ceea ce se întâmplă și după tot ceea ce simt, este necesar, este necesar să mai trăiești mulți ani, ca după niște ani apropiați și mai scurti să te văd și să-ți spun totul ! Acesta este apelul meu de zi cu zi la soartă, cea mai timidă, mai superstițioasă, cea mai prețuită dorință și vrajă Întotdeauna vreau să-ți scriu și să vorbesc cu tine Recent, au existat multe ocazii care au întărit în mod deosebit această nevoie Sunt în sfârșit în Lavrushinsky, adică, cu alte cuvinte, acea ultimă și cea mai informată parte a vechiului inventar, care a rămas pe Volkhonka din vânzarea dublă a bibliotecii, diviziile lui Shurin și Zhenin și tot felul de mutare și mutare, - mutat, eliberat de gunoi și într-o anumită ordine, împreună cu gunoiul meu, este împărțit între Peredelkin și noul meu apartament Din nou, până la temelie, nu, până la ultima bucată de hârtie, am trecut în revistă și am atins cu mâinile dovezile multitemporale a aproape șaizeci de ani de existență, dacă începem să numărăm de la seturile de "Artist", care din nou a trecut în fața mea în ordine Eu singur am pregătit lucrurile pentru mutare vreo zece zile Atmosfera unei lucrări similare, făcută împreună cu mama mea pe Myasnitskaya în al -lea an, îmi venea tot timpul în minte Condițiile ambelor, precum și obiectele de îngrijorare în ambele cazuri, sunt incomparabile Acestea sunt exact două cazuri similare în două secole diferite, îndepărtate Viața ta a trecut înaintea mea în același timp, a ta, a mamei și a tatălui tău Ce simț de mândrie m-a cuprins în același timp de mai multe ori sau de două ori, cum, în toate cuvintele laconice, mi-a devenit clar că numai această viață s-a petrecut și s-a desfășurat, demn de invidiat, cinstit, real, marcat pentru ultima spiritualitate prin talent, succes, rodnicie fericită ; cum nu i s-a adăugat nimic mai târziu; ca tot ce puteam sa fac atunci a fost sa pastrez intact la oarecare inaltime numele bun pe care l-am primit gata de la voi cu un continut mai larg, mai proaspat, mai semnificativ si mai fericit Mulțumesc pentru ultima ta scrisoare, tată Scuze pentru un răspuns atât de întârziat Bucuria, despre care am scris atât de vag și vag în a mea, ar fi afectată și miop dincolo de vârsta mea dacă aș pune-o pe seama așteptării apropiate a unui copil Mai degrabă, avea rădăcini în certitudinea că într-o zi totul va fi mai ușor și așezat, că unele vise și necesități (cum ar fi întâlnirea cu tine), fără de care viața mea nu s-ar putea numi viață, vor deveni și s-ar împlini; și ați înțeles corect că acest mod de a gândi, în care eu singur pot să existe și să lucrez, este de conceput doar în afara orașului, unde este zilnic inspirat și susținut de natură și de puritatea exemplului ei Dar băiatul s-a născut, dulce, sănătos și, se pare, drăguț A reușit să se nască în noaptea de Revelion cu ultima, a douăsprezecea bătaie a ceasului, motiv pentru care, conform statisticilor maternității, a intrat imediat în tipar ca "primul băiat în , născut la ora pe ianuarie " L-am numit Leonidas după tine Am vrut să vă scriu pe , după ce am dus-o pe Zina la spital, dar asta nu se poate returna, am ratat acest moment M-am trezit la ora cinci dimineața, într-un ger puternic de Crăciun, oarecum neobișnuit cu actuala Moscova și, parcă, străin de ea, nou venit Multă vreme nu m-am trezit atât de devreme și am plecat cu plăcere acasă, de la fostul Nikolo-Yamskaya (în spatele Pirogului) până la Lavrushinsky, unde se află Galeria Tretiakov Nu mi-am imaginat că atât de mulți oameni se ridică și aprind focul la o astfel de oră și am găsit o mulțime de vechi, familiari și împăcați în aceste observații de dimineață Oamenii unui val artistic vor fi mereu atrași de săraci, de oameni cu o soartă grea și modestă, totul este mai cald și mai trainic acolo și mai mult decât oriunde, suflet și culoare Și pe parcurs am ajuns în locuri cu amintiri vechi și uitate Dar totul este atât de evaziv încât e mai bine să nu spun Zhenya și Zhenichka sunt acum în Peredelkino Nu i-am văzut instalați acolo pentru vacanțele lui și mă tem că se vor plictisi O să-i vizitez într-una din zilele astea Nu știu dacă Zhenya știe deja despre băiat, dar probabil că vestea a ajuns la ea Probabil că toate acestea sunt grele pentru ea, pentru că se răstoarnă și înflăcărează vechile supărări Dar acest lucru va trebui împăcat cu, în cel mai bun sens, adică fără a prejudicia sufletul ei și orice fel de presiune grosolană Mi se pare că toate datele pentru asta, din partea mea, sunt disponibile N-am avut niciodată nepotism carnivor, admirație imperioasă față de cuibul meu etc , și cu atât mai puțin acum, de-a lungul anilor Nu au devenit diferite nici pentru mine, nici pentru tine Mângâierea arzătoare cu care ai înconjurat-o în ultima vreme trebuie să fie susținută în continuare Ce s-a schimbat? Conform celor mai firești legi, un bărbat și o femeie (puțin, totuși, târziu) au dat naștere unui băiat într-un Revelion geros, glorios, calm, ca însuși faptul apariției sale, nu atât în familie ca în natură, noaptea, aproape deloc urban, înzăpezit Și Dumnezeu să-i dea fericire și sănătate, precum și Zhenya - totul este atât de clar și simplu Zina a născut greu, dar a fost, parcă, creată pentru dificultăți și le îndură laconic și ușor S-a descurcat bine, iar dacă ai chef și se va revărsa pur și simplu, fără constrângere, scrie-i Sau telegraf te imbratisez strans Îi sărut pe rând pe toți din familia Zhoninei și a Lidei Borya al tău Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Seturile revistei de teatru "Artist" ( ) determină începutul activității creatoare a lui L O Pasternak, care a fost acolo ca redactor de artă și a plasat multe dintre desenele sale de atunci în revistă Pasternak își amintește mutarea sa de la Myasnitskaya la Volkhonka în vara anului Vezi Scrisoarea nr G A SHENGELI ianuarie , Moscova Dragă Georgy Arkadievici! Sunt intr-un apartament nou (se pare ca ar trebui sa te felicit pentru acelasi lucru), unde voi sta putin vreau să iau Ver- harna , și e timpul Te-am sunat la numărul vechi, dar ei nu știu noua ta adresă Vă rog, după primirea scrisorii, să mă sunați cândva seara (între și ) la telefon: B- - - și să vă numiți, dar în cazul în care nu eram cu adevărat acasă, sunați-vă la dvs soție și lasă-i noul tău număr de telefon sau adresă Voi fi foarte bucuros să vă văd, dar trebuie să cădem de acord asupra modului și când ne putem întâlni Îți apăs ferm mâna Al tău B Pasternak Primul - Imprimat dintr-o fotocopie a unui autograf, a cărui locație este necunoscută Datat cu ștampila poștale Luna este neclară Trimis la adresa: Nikolskaya, Goslitizdat Departamentul de Literatură Străină, sau editura "Academiei" Poetul G A Shengeli a făcut multă muncă de traducere Intenția lui Pasternak de a-l traduce pe E Verhaarn nu a fost realizată Traducere cunoscută a versului "Câmpiile", luată în R N LOMONOSOV martie , Moscova Dragă Raisa Nikolaevna! Nu judeca dacă, după o tăcere atât de lungă, mă întorc direct către tine cu o cerere, și chiar pe un ton de grabă veselă, ciudat în vremurile noastre serioase Vă rog să-mi trimiteți o bobină de ipsos englezesc proaspăt, așa cum este folosit în tratamentul herniei ombilicale la sugari, prin poștă sau orice doriți, chiar dacă numai rapid, la noua noastră adresă Moscova , Lavrushinsky per d / , ap , Zinaida Nikolaevna Pasternak Ni s-a născut un băiat, și imaginați-vă, fără nicio exagerare, exact la miezul nopții de Anul Nou (exact la ora !), așa că i-au dat un extras, întrucât s-a născut la ora în ianuarie , , și se spune despre el că nu doar a venit pe lume, ci a căzut într-un pahar de șampanie Din prima clipă a început să-mi aducă fericire Acum are trei luni Este foarte drăguț și seamănă puțin cu bunicul său, după care poartă numele Leonid Dar poate tocmai ținând cont de originalitatea orei în care a ales să-și înceapă cariera lumească, pentru a nu strica recordul, i-au tăiat în grabă cordonul ombilical cumva fără grijă, iar acum această mică hernie este singurul defect acest optimist de altfel sănătos Pentru a-l vindeca, ai nevoie de un tencuiala care poate fi lasata saptamani, iar o tencuiala obisnuita englezeasca are astfel de calitati, cu exceptia cazului in care este veche, dar ale noastre sunt din stocuri vechi si dupa doua zile irita, dupa care trebuie indepartate Zhenya și Zhenichka au petrecut sărbătorile de Anul Nou într-o casă goală de la țară, unde am petrecut ultimii doi ani Pe lângă ei, mai era un locatar și o cunoștință, o rudă îndepărtată a primului soț al lui Zinin, un tânăr foarte frumos Au început o aventură, după care s-a mutat curând la ei la Moscova, pe bulevardul Tverskoy Zhenya este foarte fericită cu noul ei soț, Zhenek este și ea fericită, mereu înrădăcinată pentru ea, dar mi se pare că i-a evocat păpușa mea în șampanie, pe care i-am considerat încă un conciliator Iată una dintre numeroasele surprize asociate nașterii sale Salutări din suflet lui Iuri Vladimirovici și Iurii Iurievici Iartă-mă că am tăiat scrisoarea la mijlocul propoziției Am vrut să conțină doar o cerere de afaceri și nu vreau să vorbesc prea mult iti sarut mana B P Pentru prima dată: "Trecutul", nr - Autograf (Arhiva Rusă, Universitatea Leeds) Datat după conținut Pasternak i-a mulțumit lui Lomonosov pe apr : "Am primit tencuiala, și probabil vina mea Nu am scris că engleza obișnuită este posibilă, ca și în cazul tăierilor, motiv pentru care ți-am dat probleme Ceea ce a fost trimis este doar un fel de minune al secolului, iar pentru mulți este mai bine decât ceea ce este necesar Cu atât mai mult, îți mulțumesc cele mai calde pentru ajutorul tău rapid, minunat, minunat, prieten drag și simpatic" (ibid , p ) Dmitri Vladimirovici Lyaskovskiy, inginer auto S CHIKOVANI aprilie , Peredelkino IV Dragă Simon! Am vrut să lucrez la unele dintre ale tale Dar acum nu mai am timpul liber ca înainte Munca se plătește mai rău, trebuie să te grăbești de la un lucru la altul Când am tradus două dintre minunatele tale trucuri despre un pescar, se pare că lui V Viktorovich nu i-au plăcut transcrierile și nici nu m-au mulțumit Mi-a fost rușine să le desemnez drept traduceri și, pentru a reduce semnificația operei mele, care este mai îndepărtată de original decât era înainte, am semnat sub în manuscris: Am rimat după interliniarul B P De altfel, nu am vrut să vi se atribuie, după cum mi s-a întâmplat uneori, necazurile pe care le-ar putea cauza expresiile mele, ceea ce, dată fiind distanţa traducerii, ar fi mai ales nedrept Lucrurile, cu excepția lui Goslitizdat, au fost acceptate în Lumea Nouă Când deodată aflu că mi-au schimbat denumirea propriei lor arbitrari Și ar fi bine ca ei, speriați de inovație, să revină la general acceptat: tradus prin așa și cutare Și apoi nu Au venit cu ceva direct opus interpretării restrictive prin care v-am cerut scuze în lipsă Semnătura mea a fost modificată în felul acesta: "Tradus și procesat (sau revizuit) ^, După ce am învățat asta, am ridicat o grămadă întreagă, ca și tine, dacă vrei, asigură-te, dar foile au fost deja tipărite și acum nu mai este nimic de făcut Iartă-mă, Simone, că, dorindu-mă bine, am exagerat din scrupulozitate și am dat naștere la confuzie, pentru a cărei exprimare ulterioară nu sunt responsabilă Pentru a remedia această greșeală a editorilor, voi traduce două-trei lucruri din ciclul vostru Colchis (într-una din aceste zile îmi vor da traduceri interliniare) și le voi pune cu denumirea obișnuită: tradus etc , care va restabiliți ordinea anterioară Îți apăs ferm mâna Salutări din inimă soției tale - ar fi familiar dacă i-aș spune Mariyka Cu respect, B P Pentru prima dată: materiale GMGL P - Autograf (GMGL, nr , p ) Două poezii de S Chikovani, "Pescarul Tiflis" și "Vizita la un pescar", au fost publicate în Novy Mir, , nr , și au fost incluse în Sat "Poezii" Chikovani (Moscova, Goslitizdat, ) Goltsev L L SLATER octombrie - noiembrie , Peredelkino X Dragă Linda! În primul rând, îmi pare rău că te felicit cu o întârziere atât de imposibilă pentru nou-născutul Nikolai Sună aproape laic, de parcă n-aș fi avut timp să respect o anumită formalitate și să regret Să o spunem altfel: eu însumi am ceva de nedescris târât, numit care este Lenchik sau Lenka, așa că viața mi-a amintit de asta și știu ce sunt copiii Referitor la noutățile din viața ta, puteai și trebuia să spui ceva, ar fi trebuit să spui abisul De ce nu am făcut-o? Să spunem și mai simplu atunci Pe septembrie toți s-au mutat de aici în oraș, iar eu am rămas singur (absolut, fără muncitor și chiar fără câine, pe care a trebuit să-l duc în oraș la medic veterinar, pentru că a fost lovită de un camion și ea) ochiul a fost scos) - doar ca de aici, din liniște, farmec de toamnă și singurătate să-ți scrie Și a trecut o lună și jumătate și încă nu am făcut-o În sfârșit, și mai sigur: eu continui să locuiesc aici, singur într-o casă mare cu două etaje, prost construită (trei ani de când a fost încă construită și deja putrezește și cade), într-o pădure umedă, unde ajunge întuneric de la ora cinci, iar noaptea este departe de distracție, doar pentru că inevitabilul cotidian (în legătură cu încălzire, curățenie, gătit etc ) îmi amintește de anii și , ultima dată petrecută împreună cu tu și părinții tăi și pentru a trăi măcar această asemănare reminiscentă, dacă nu chiar o întâlnire reală, a devenit o astfel de nevoie care a înlocuit orice altceva, încât de dragul ei sunt gata să fac orice și să apăr această fericire Sunt o fiară și pot să mă uit de mine Pentru că, mai presus de toate, este și fericire În fiecare săptămână merg în oraș pentru afaceri, dorm acolo, îmi văd noul papagal (răbdând, clătinând din cap și mormăind - {favorit: gutural ko-ko-ko} - seamănă cu papagalii pigmei, mici și rotunzi), apoi mă întorc Aici Așa că am ajuns astăzi aici, la ora două, și imediat la serviciu, care s-a terminat chiar acum, la ora În timpul zilei, casa s-a stins În timp ce descui tot ce este încuiat, în timp ce aduci tot ce este ascuns din pod pentru a evita furtul, și pui tot ce ai adus din oraș la locul lui (pentru că am ordine, ca la mama), deja trec niște sferturi și jumătăți Dar principalul lucru nu este acesta Cine trebuie să fii ca să locuiești în mijlocul pădurii și să cumperi lemne de foc? Nu poți să-l dai jos, site-ul este sub supravegherea silviculturii, dar oare chiar acesta este ideea? Aceste jungle de molid trebuie curățate, iar curățarea dă munți de crengi de molid (ramuri laterale late, groase cât un braț), combustibil gata făcut, măcar pentru o sobă de bucătărie, ani întregi Asta îmi ia o jumătate bună de zi Ramuri de molid tăiate bine și rupte Am stocuri întregi așezate în casă și afară Ce să faci iarna? Nu merg fără gol Iubesc și nu Culegerea de ciuperci sau fructe de pădure în noiembrie este dificilă Iată tufiș și o scuză pentru a dispărea trei-patru ore în aer, într-o poiană departe de drum, printre pini catarg, goluri rare pe cer, liniște, amurg, ici-colo începe să se prăbușească un copac întreg, ca peste un morar din Rusalka , acesta s-a așezat pe un mesteacăn sau pe o veveriță, sărind din pin în pin Și brusc se întunecă complet, aproape imediat, așa că este greu să găsești pachete pregătite în locuri diferite Din nou, asta îmi amintește de mama (Dar ce? Atmosfera de la Ochakovo? De ce, sunt la două opriri de Ochakovo! Sau o bucătărie de pe Volkhonka? Îți amintești de "strukachi" și ciuful ei?) Și șoareci, șoareci! Sunt atât de mulți dintre ei și sunt atât de liberi încât trebuie să strigi la ei "Trage" sau "Ce este asta?!" și atunci se vor gândi în continuare dacă ar trebui să plece sau nu, când prăjiți omletă cu cârnați și se târăsc de peste tot prin tufiș pentru a respira anestezia uleiului prăjit și scârțâi și cânta Cu toate acestea, suficient Am spus deja destule ca să trageți concluzia că înnebunesc în liniște Dar, pe de altă parte, ce vrei să faci? Indiferent de cum se dezvoltă viața mea, de neconceputul fatal, de exemplu, să te văd, miezul este scos din ea, este devalorizat în avans și în aceeași măsură în avans îmi este indiferent În încheiere, câteva lucruri Până la primăvară, dacă voiește Dumnezeu, vreau să încerc să aranjez financiar Zina și Zhenya cu trei sau patru luni înainte (aceasta nu este o problemă) și voi trimite o cerere scrisă guvernului nostru pentru a avea voie să-l văd pe tatăl meu (avem nu ne-am văzut de cincisprezece ani!) Îmi este atât de dor de el și de mama mea, încât a început să-mi otrăvească existența și, dacă o trag aici, pot să mă enervez, chiar nu glumesc Oricât de râs cunoscuții mei de asta, mocnește în mine speranța că, poate, expunând motivele cererii mele în forța pe care o au asupra mea, să nu-mi refuze permisiunea de a pleca Oricum, voi face tot posibilul Câteva cuvinte despre ale mele, pentru că este greu să scriu despre tine și, de fapt, nu există nimic Zhenya și-a revenit foarte mult în Crimeea, dar acest lucru a fost suficient pentru exact o lună și este din nou subțire ca un cip, gândindu-se la un sanatoriu etc Zhenyok mă consolează foarte mult, oricât de puțin l-aș vedea Pentru început, a început deja să câștige bani (a împlinit ani în septembrie) La școală, un profesor de clasă și un profesor l-au forțat să ia o lecție (învăță engleza cu puțin succes) elevii din clasa juniori pentru ruble pe oră zilnic, adică p pe luna I-au oferit ruble, dar în general a refuzat, i-a fost rușine, în ultimă analiză, pe motiv că Elizaveta Mikhailovna avea o normă de ruble În plus, aud cele mai excelente recenzii despre el din toate părțile În Crimeea, au locuit într-o casă de odihnă a scriitorului (la fosta reședință de vară a regretatului Max Voloshin), în Koktebel Erau mulți oameni cunoscuți și necunoscuti, iar acum eu uneori pe stradă, așteptând autobuzul, de la cineva la coadă aud: Ce fiu minunat ai; cât de excelent este înotător, sau cât de educat, sau de maniere etc Dezvoltarea lui fizică (plimbare în munți, înot, pescuit etc ) a fost foarte facilitată de soțul lui Zhenya Mitya (Dm Vlad ), cu care are relații foarte bune, dar probabil că acestea se vor deteriora, deoarece Zhenya este foarte afectuoasă, sentimental și pur și simplu plictisitor O dată, de două ori în vacanță, cei trei au fost aici cu mine, iar altă dată cu Shura, Irina și Fedinka Singurul regret este că încă nu și-a văzut noul frate Nu vrea sau nu poate să vină să-l vadă, iar pentru a le arăta lui Lenya și lui Zhenya, trebuie să stau în oraș mai mult de o zi și nu este atât de ușor să aranjez această vizită Poftim Am vrut să-i scriu tatălui, dar în fața voastră v-am scris tuturor deodată Dar ar fi trebuit să scriu o altă scrisoare și să o scriu de două ori mai mult dacă aș pleca nu de la ceea ce știu, ci de la ceva necunoscut și, de exemplu, aș alege ca punct de plecare niște fantasmagorii precum congresul tău general de pe Tamisa! Din anumite motive, în aceste extravaganțe, ceea ce mă îngrijorează cel mai mult este șederea lui Alyonushka și Charlik în ceea ce ar trebui să fie un pământ străin pentru ei Nu știu nimic despre Fed și Zhon, dar cred că fac față dificultăților cotidiene Între timp, la gândul la Alyonushka și Charlie, sensibilitatea mea este jucată în niște proporții isterice, răcnesc, spunând asta și îmi pare rău de ei mai mult decât de copiii mei și de ai tăi, mai mult decât de noi înșine și de bătrâni Deși nu le-am văzut niciodată în viața mea, dar probabil în ei și în ideea lor s-a concentrat tot ce este mai bun și mai sublim care este în copilărie (și atunci ar trebui să spunem: tot ce s-a trăit mai pur) de cine! când Toată lumea în general, dar acum în vremea noastră, aici pe pământ, pe acesta, pe unii asurzitor de data asta) Ah, trebuie să te văd, nu e nimic de spus într-o scrisoare Dacă adaug acum ceva despre mine, inevitabil vei trage concluzii greșite și vei striga despre viața și ființa mea noţiuni mai pervertite Dar sunt un camper sau mansardă incorigibil și convins (student, "chiriaș de colț"), așa cum mi-a spus foarte bine un prieten Am cele mai bune amintiri din perioadele dificile și modeste ale existenței mele: au cel mai mult pământ, culoare, rembrandtism Am nevoie de viață ca să mă țină într-un corp negru Unul dintre motivele care mi-a pregătit ruptura cu Zhenya a fost că, fără să-i dedice totul lui, ea a răsfățat-o în același timp pe Zhenya indirect, înfășurată și netrăită cu mâinile lui Pașa (Prask Petr Ustinova) și într-un alt fel , parcă din el plătind cheltuielile pe el și pe oamenii atrași de el Toate acestea, desigur, nu pot fi înțelese en toute lettre*, este o caricatură și este atât de nedrept să vorbim Dar destulă umbră Același lucru, desigur, se va repeta și cu Zina în raport cu Leni, dar, pe de o parte, acum voi fi mai persistent și mai nepoliticos, pe de altă parte, toate acestea îi vor fi mai dificile Ea plânge tot timpul că îmi creez dificultăți artificiale, că dacă nu aș face eforturi să am bani puțini, ar fi mult mai mulți Tatăl lui Neuhaus a murit, bătrânul Neuhaus, în vârstă de de ani Era din Kleve sau Kalkar am Rein, a petrecut mai bine de de ani în Rusia și nu a învățat să vorbească rusă, un muzician educat (aveau o școală de muzică la Elisavetgrad), un bătrân interesant, dintr-un val muncitor, democratic, până când zilele trecute (sau mai bine zis, înainte de boala lui) zilnic ceva citit în toate limbile Îi plăcea să vorbească cu mine uneori chiar mai mult decât cu fiul său (ah, din nou, trebuie să te văd, nu-mi spune nimic) În primăvară, m-a sunat și, după îndelungi plângeri cu privire la slăbiciunea, sănătatea și singurătatea lui, mi-a cerut să-l ajut să moară, cât mai poate face ca o ființă umană, fără să aibă timp să devină o povară pentru toată lumea și să ajungă el ceva arme de foc Evident, l-am făcut de rușine și i-am spus că nu am așa ceva și că a fost greu să-l obțin Când s-a îmbolnăvit de pneumonie, toamna, i-a fost atât de frică să-și revină, ca și anul trecut, încât s-a strecurat în bucătărie și și-a tăiat gâtul cu un cuțit mare de carne (dar nu a murit din cauza asta , a cazut acolo de slabiciune, era in general bucatarie comunala si la zgomotul caderii alergau si o ridicau) Da, deci de ce vorbesc despre toate astea Da Desigur, nu a mers gol și trebuie să fi rămas ceva din el Zina a făcut pentru Lenichka o garderobă întreagă din hanoracele și chiloții lui (totuși, nu atât de numeroși: pentru toată Lenya asemănătoare papagalului * la propriu (fr ) foarte mare, urs, ca regretata Yura Serov , de obicei ii dau un an si jumatate sau mai mult), dar nu asta este ideea: Zina este intristata de bucuria mea ca baiatul creste in conditii inghesuite si unii, rude si foarte iluzorie, constrângeri Aici, vecinii din Peredelkino aveau un "tarc", un gard pe care să se plimbe elevii, ca în care a fost filmat Michael Am luat chestia asta pentru el, dar cât era în Peredelkino, era prea devreme pentru el și nu era unde să-l transportăm în oraș, pentru că camera Zininei cu el nu era mai mare decât un tarc, un pat și o masă strâns în ea cu greu, iar pe restul Locul abia se potrivește cu patul lui - Pălăvrăgeală, vorbărie, păi, de ce vorbesc toate astea? În ce zi, săracul, citești asta? Dar eu, corect, am vrut să spun că am o poftă de această severitate Este la fel de plăcut ca înotul într-un râu iarna noiembrie, iar astăzi nu am schimbat acest obicei O autostradă trece peste râu Să vezi un bărbat gol în acest peisaj este pur și simplu nemaiauzit, hulitor, jignitor: trecătorii înjură și urlă, sau se opresc, nu îndrăznești să te apropii, vin, îndură, îndură și vorbesc: "Nu e frig, dragă ?" sau asa ceva Tu explici acel antrenament sau obicei Răspunsul satisface, iar ei pleacă liniştiţi Cred că ți-am scris în vară Dar i-am cerut unei prietene să pună scrisoarea jos, și nu sunt sigur dacă ea a făcut-o și dacă ați primit-o Bine atunci Da, acesta este principalul lucru: sunt mult mai mulți tați și mame în această scrisoare monstruoasă (o voi termina acum) decât ar părea la prima vedere Lăsați oamenii noștri să nu fie jigniți de Shura și de toți ceilalți, ceea ce scriem rar Ne gândim mereu, și cum! Dar scrisul este adesea bun cu o corespondență bine organizată Și remediați, încercați Nu, râd Scrie-mi la adresa orasului: Moscova Lavrushinsky per / , ap Și scrie-i Zinei Îi sărut strâns pe toți ai tăi și pe Zhonin Letter Dritter Tag* (ca în Nibelungi ) Lenichka îi amintește îngrozitor lui Zhonya de perioada lui Obolensky, când vorbea ca niște bulgări (ciuperci) Și poate și tu În general, el este de stilul care l-a îndemnat pe papa la conceptul lui Velasquez despre tine (Josephine-John și Lydia-Elizabeth) La urma urmei, Yura Serov Velaskezovsky * A treia zi (în germană) Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Într-o scrisoare din iulie , Pasternak i-a scris surorii sale: "Accidental și complet fără participarea mea, au început să o cheme pe Lenya Lenchik și în spatele lui (dar numai în gura mamei sale și în momente de tandrețe deosebită) ) s-a stabilit un nume scump, de al cărui sunet am fost lipsit atâția ani în despărțire Este un copil dulce, iar când cineva îi face o poză, îi voi trimite o fotografie" (ibid Cartea II, p ) Lenchik este o formă de acasă numită după Leonid Osipovich Pasternak În poemul dramatic "Sirena" a lui Pușkin ( ), monologul Prințului, venit la moară, este întrerupt de căderea frunzelor din stejarul prețuit (înainte de apariția Morarului): "Ce înseamnă asta? frunzele, / slăbindu-se brusc, ghemuite și cu un zgomot / cădeau ca cenusa peste mine Adică vara anului , petrecută în moșia Karzinkino la gara Ochakovo de-a lungul căii ferate Kiev Curând a avut loc această convenție, deoarece Josephine și familia ei au venit la Londra, lăsând casa din München și toată proprietatea Gustav Wilhelmovici Neuhaus G V Serov - fiul unui artist, un actor Aceasta se referă la scrisoarea din iulie (ibid Cartea II) Ciclul operelor lui Wagner "Inelul Nibelungenului", scris pe intriga epopeei germane antice În Obolensk (lângă Maloyaroslavets), Pasternaks locuiau în , când Josephine avea ani Pentru portrete de fete cu inscripții de nume în stilul lui Velazquez, vezi comentarii la scrisoarea nr O M FREIDENBERG noiembrie , Peredelkino XI Dragă Olya! Irina mi-a povestit despre vizita ei de vară la tine Apoi am aflat veștile amare și uimitoare despre Sasha În aceste cazuri, participarea umană nu depășește ochi de ochelari și oftă În ultimii doi ani, nenorocirile acestui ordin au fost astfel aranjate încât cererile din exterior nu duc la nimic și nu fac decât să agraveze problema Dar mi-a povestit și despre lacrimile mamei, despre primire și despre anatema care ne apasă Ce să spun aici? Așa că am trăit aceste decenii, despărțiți de spațiu și uniți de deznădejdea comună a soartei noastre, practic inutile unul altuia, în tăcere și nesiguranță, întinzându-se ani întregi Aduce un blestem ne-a întâmplat, vreo schimbare la această rutină? În realitate, parcă nu, dacă separarea și necunoașterea unul față de celălalt nu ar fi fost privațiuni până acum, de ce ar deveni toate acestea după condamnarea noastră? Și totuși conștientizarea că de acum înainte ne ești complet inaccesibil și că am încetat să mai existăm pentru tine, este de neconceput și de nesuportat Și cum se merită? Am putea noi, tu și cu mine, să influențăm în vreun fel soarta celuilalt, astfel încât să-l dezamăgim și să-l readucem la rodnicia ei anterioară și înnăscută în loc de soarta stupidă, în care amândoi, împreună cu toți ceilalți, au căzut din ce în ce mai mult? A cui era puterea? Asta și, în general, ceva în această ființă noastră de invidiat în lume Singurul lucru care putea fi pentru alinare spirituală era să trăim împreună Și așa cum mi-am dorit mereu, așa cum întotdeauna te-am chemat la mine O, da, nu din cauza asta am înnebunit în momente care mi s-au părut mai potrivite pentru bucurie și satisfacție Dar fiecare abordare forțată a fantasmagoriei, oricât de departe (!), s-a încheiat pentru mine într-o potrivire generală Olya, scrie-mi despre tine și mama ta Cum este numărul tău de telefon? Va fi posibil să vă sun iarna când voi fi la Moscova? Este inutil să raportezi despre tine și nu există nimic Principalul lucru: mi-ar plăcea să-mi văd îngrozitor părinții Imposibilitatea acestui lucru îmi otrăvește existența Îmbrățișează-ți mama când în sfârșit mă iartă și lasă-te îmbrățișat Borya al tău Adresa noastră: Moscova , strada Lavrushinsky, / , ap Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf În iarna anului , soția lui Alexander Mikhailovici Freidenberg, M N Filonenko, a fost arestată; la începutul lunii august, el însuși "suspectat de spionaj" Condamnat la ani incomunicare Chiar înainte de arestarea sa, Alexandru Mihailovici i-a cerut lui A L Pasternak, care se afla în vizită la Leningrad cu soția și fiul său, să-i transmită lui M I Kalinin o petiție pentru soția sa Kalinin trebuia să prezinte lui A Pasternak un ordin de participare la proiectarea ecluzelor canalului Moscova-Volga După refuzul său de la o misiune absolut imposibilă, Anna Osipovna Freidenberg a oprit toate relațiile cu el Vezi Scrisoarea nr H TABIDZE Începutul lunii noiembrie , Moscova Știi, Nina, cât de dor mi-e de tine? Despărțirea de tine, de Nița, de atmosfera ta, de conversațiile pe care le-am începe dacă doar ne-am vedea, este comparabilă doar cu dorul după surorile și părinții mei, pe care nu i-am mai văzut de ani Întotdeauna am crezut că îl iubesc pe Titian, dar nu știam ce loc, inconștient și împotriva voinței mele, îi aparține în viața mea Am considerat că este un sentiment și nu știam că este un fapt fabulos De câte ori ne-am ospătat, ne-am jurat credință (există, desigur, bietul P , crezi că-l voi uita vreodată!), stăm pe picior, exagerați! Câte motive au existat întotdeauna să ne fie teamă că nimic din ceea ce s-a spus nu se va dovedi adevărat Și deodată cât de mult s-a dovedit totul a fi fierbinte, mai sângeros! Cât de prost a fost numit totul! Cât de extraordinară este puterea reală a acestei conexiuni persistente, înnebunitoare! Te văd adesea în visele mele, când pe tine, când pe noi toți, când locuri văzute împreună într-o împletire complicată cu rudele mele Iarna trecută, când era asociat doar cu groază și suferință, uneori mă trezeam în lacrimi și credeam că nu propria mea durere mă dorea, ci că devenisem o parte din șocul tău și o parte din tine, și că de aceea este atât de puternic Îmi este greu să explic această nebunie Dar acum, slavă Domnului, a dispărut Nu te intreb de nimic Deși incomensurabil mai puțin decât tine, încă știu destule ca să trăiesc în speranță Știu că într-un plan mai înalt, noua noastră, îndelungă răbdare, temporar amânată reuniune este predeterminată în fiecare detaliu, iar singura noastră sarcină este să nu stric întâlnirea, adică să trăim pentru a o vedea Aș putea să-ți scriu despre asta la nesfârșit, dar este inutil Mi-a devenit puțin mai dificil Am doar eu de vină pentru asta Entuziasmul a fost în general rău pentru mine În ultimii doi ani, a devenit peste puterile mele - acest lucru este de înțeles Chiar în ajunul noului an, , am avut un băiat Zina l-a născut exact la ora noaptea, în sunetul sticlei de la masă Am vrut să-i spun Pavel (viața asta nu-mi iese din cap și * Începutul scrisorii lipsește inimi, trebuie să vă asigur de asta), dar Zina chiar a început să plângă, era atât de speriată de această apropiere de imaginea durerii și amărăciunii și a unui rezultat misterios și, retrăgându-mă la cea mai apropiată, i-am pus numele după tatăl meu Leonid Vitya vă va spune despre restul Onoare și glorie pentru inima lui că s-a oferit voluntar să te vadă, poți să-i spui Sunt bântuit de un vis: semnez un contract mare, primesc un avans, zbor la tine pentru o zi, o petrec cu tine, ascult poveștile tale toată ziua, la rândul meu îți spun ceva și revin în același mod Dar ei nu semnează contracte mari cu mine Si totusi? Este acceptabil acest lucru din partea ta? Nu știu ce, după condițiile tale, îți este dăunător sau util, ce este posibil și ce nu Și dacă soarta te-ar fi aruncat pe tine și pe Nița aici la noi, în Lavrushinsky per , d Nr / , ap !! Și ce fericire ar fi dacă mi-ai scrie Vă sărut mâinile Borya al tău Dacă o vezi pe Tamara Georgievna , portretizează-i totul Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) Titian Tabidze a fost arestat la septembrie și în curând împușcat, lucru care a devenit cunoscut abia în Iarna trecută, Pasternak a trimis o telegramă: "Mi-au tăiat inima, n-aș mai trăi, dar acum am două familii, Zina și Lenya și tu și Nita" (Memorii, p ) V V Goltsev T G Yashvili L K CHUKOVSKOY noiembrie , Peredelkino XI Dragă Lydia Korneevna! Mulțumesc pentru rândurile tale frumoase Toamna în Peredelkino, ca a ta, a fost probabil minunată Peste vreo saptamana cred ca va ninge si va veni iarna Nu-mi este greu să fiu meteorolog doar în acest trimestru al anului, pentru că înotul în râu dezvoltă o sensibilitate mai mare la temperatura apei și a aerului și la schimbările acestuia, și nu las acest obicei, am înotat astăzi Într-una din aceste zile, probabil, mă voi muta în oraș Alegerea unui paradis este dictată de tipul meu de muncă pe care o am Dacă ar fi posibil și ar avea sens (nu pentru prieteni și binevoitori, dar în general nu se știe de dragul cui) să continui această proză (pe care obișnuiam să o consider parte dintr-un roman), atunci aș ierna în Peredelkino , deoarece amploarea soluției ar corespunde cu lărgimea concluziilor celor mai liberi lucrători Dificultatea, parțial tehnică, a singurătății complete nu m-a oprit: am stăpânit-o în aceste două luni, totuși din cauza noroiului și a amurgului timpuriu, destul de plictisitor Dar fără a face o excepție în acest sens de la celelalte încercări narative ale mele (tot în versuri), această întreprindere este șchiopătată și nu este deloc interesant dacă această proză este șchiopătă în bine sau în rău, atât de indicativ al șchioapei sale în acele încercări externe unde pretenții artistice În primul rând, nu ar trebui să șchiopătați Îl voi traduce pe Don Juan: au semnat cu mine un acord pentru traducerea a jumătate din primul cântec, care, după executarea lui, va fi urmat în ordine de acorduri pentru restul Încă nu m-am pus pe treabă, o voi face când mă mut în oraș Nu am o copie a certificatului de protecție Chiar dacă am redus mai mult decât permis din epitetele tale, îți rămân suficient de îndatorat pentru încrederea ta în ea Cum este sănătatea ta? Toate cele bune Sărută-ți fata B, P, Primul - Autograf (colecția lui E Ts Chukovskaya) Don Juan al lui Byron nu a fost tradus Lyusha Chukovskaya, fiica Lydiei Korneevna CĂTRE N K CHUKOVSKY noiembrie , Peredelkino XI Dragă Nikolai Korneevici! Am lăudat atât de mult "Colțul prințului" al lui Korney Ivanovici și Lidia Korneevna încât, după părerea mea, o parte din laude ar fi trebuit să ajungă la tine Opera unui artist, cu toate farmecele și atracțiile unei imagini libere, alese; expunere tema, deși solicitată, dar în același timp impresionantă prin viața reală; lucru care poate fi citit, ca, după propria experiență, și m-a convins exemplul fiului meu, care a venit cumva aici la mine și a petrecut toată ziua în spatele ei; un fenomen de invidiat din toate punctele de vedere, pe care l-am mărturisit surorii tale în detaliu Nu râdeți că le adun pe toate într-un fel de perioadă forțată, de modă veche: nu vreau să o răspândesc, altfel nu veți primi o scrisoare Abia în deznodământ, spre final, unele dintre destine și personaje din cei vii devin puțin carton; vina nu este a ta, pentru că mai mult decât îți permiteți să vă abateți de la dispozițiile generale obligatorii și de la rezultate prestabilite, desigur, este imposibil Așadar, vă felicit din suflet și vă strâng ferm mâna Vă mulțumim pentru grijă și participare, dar proza este promisă de "Kr Novi" În general, este prematur să vorbesc despre asta (apropo, este indecent că ți-am citit-o ție și tatălui) Este divinatoriu și problematic în primul rând din punctul de vedere al scrisului (adică nu știu dacă o voi termina) Deci nu este necesar și imposibil să scrii Este necesar să scrieți fie complet nepermis, fie atât de permis încât editorii să se bucure Și apoi, în primul caz, sulițele trebuie sparte pentru ceva, astfel încât jocul să merite lumânarea Vorbește cu Zvezda și cu mine despre altceva Probabil că voi traduce Don Juan al lui Byron Nu ar fi de acord să-l publice în porțiuni periodice? Am vrut să-i scriu despre asta lui Nick Tihonov, iar pe scările de la Goslitizdat i-a vorbit dezinvolt cu Lavrenev Probabil că într-una din aceste zile mă voi muta în oraș Adresa mea este acolo: Moscova , strada Lavrushinsky, / , ap Am regretat că nu mi-am luat rămas bun de la tine când ai plecat din Peredelkino Te-aș ruga atunci să te înclini în fața: Marina Nikolaevna, SD Spassky, căreia, după nenorociri groaznice cu el , nu i-am scris niciodată; și V A Kaverin Pentru acesta din urmă scriu totul în gândurile mele de mai bine de un an, sau am de gând să-l scriu și până la urmă îl voi duce la bun sfârșit - asta va fi o bucurie pentru el: toate lucrurile sunt plăcute Dar ii intalnesti? Nu trebuie să vă trimiteți salutări, mai devreme sau mai târziu le voi vedea sau le voi scrie Toate cele bune B P Pentru prima dată: "Revista literară", , nr - Autograf (colecția lui D N Chukovsky) Romanul lui N Ciukovski "Colțul prințului" ( ) Evgheni Pasternak Aceasta se referă la arestarea soției sale S G Spasskaya-Kaplun I A KASHKIN noiembrie , Moscova XI Dragă Ivan Alexandrovici! Îmi doream de mult să exersez vorbirea engleză și am amânat-o de mulți ani Acum m-am hotarat sa o fac Îmi amintesc că ai spus că știi un astfel de englez Cum pot să-l contactez? Nu îmi veți spune în scris adresa lui sau mi-l trimiteți conform a mea: Moscova , Lavrushinsky per d / , ap , tel Nr B- - - * Vara, undeva prin țară, mi-au arătat cei mai noi poeți englezi din traducerile noastre, era o traducere din Swinburne, cred că a ta, - marine și, probabil, foarte bună, pentru că mi-a amintit imediat de originalul meu preferat Dar poate sunt confuz - cartea a fost trecută în jurul mesei în cerc și am ținut-o nu mai mult de un minut - apoi iartă-mă Îți apăs ferm mâna Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) I A Kashkin este istoric al literaturii anglo-americane și traducător Aparent, Kashkin l-a prezentat pe Pasternak unei englezoaice, la care Pasternak s-a dus ceva timp pentru a studia engleza conversațională Vezi Scrisoarea nr despre aceasta Anthology of New English Poetry (L , ) conține două traduceri de I A Kashkin din A -Ch Swinburne: "Song of the Times of Order" și un fragment dintr-un vers mare "Lângă Marea Nordului" Acesta din urmă este inclus în "ciclul nautic" al lui Swinburne, din care Pasternak a preluat în epigraful cărții sale "Peste bariere" Pe paginile din Sat Swinburne (ed ), a marcat versul cu extrase din dicționar "În mlaștini sărate" ("În mlaștini sărate") din același ciclu "mare" * Lasă-l să ajungă la o înțelegere cu mine prin telefon, cel mai convenabil la șase și jumătate (Notă de B Pasternak ) S si M CHIKOVANI ianuarie , Moscova Dragii mei Simon și Mariyka! Vă mulțumesc călduros amândurora pentru telegramă Trag concluzia că în noaptea de Revelion ați fost într-o dispoziție bună și aceasta este bucuria mea principală Să încercăm să-l păstrăm pentru tot anul Vă doresc amândurora multă sănătate, revenirea celor care au lipsit, o întâlnire cu ei și mult succes în munca voastră Cu un sentiment de cea mai tandră prietenie, admirație pentru trăsăturile tale umane și recunoștință față de ele, Simon, te îmbrățișez pe tine și pe Mariyka și îți doresc încă o dată sănătate și fericire din adâncul inimii mele! Multumesc multumesc Al tău B Pasternak Cât de liniștit, misterios și bun până la urmă! Și toată lumea se va întoarce Dar îmbătrânesc teribil de repede și încă nu mi-am dat seama ce să fac cu vârsta Anii trec într-un număr atât de mare încât mă jenează de confuzie Știi cât de mândru sunt de tine ca artist Dar nu mai acord aceeași importanță acestei laturi a existenței noastre ca înainte Printre ultimele încercări, trăsături mai rare ale caracterului uman au ieșit în prim-plan și apoi - o mână, dragă Simon, lasă-mă să o strâng cu toată puterea Pentru prima dată: materiale GMGL P - Autograf (GMGL, nr , p ) Tipărit conform textului publicației Nota editorului Absent Pasternak își sună prietenii arestați: în primul rând, Titian Tabidze și Nikolo Mitsishvili L L SLATER ianuarie , Moscova Dragă Linda! Mulțumesc pentru poza minunată și pentru scrisoarea minunată Chiar și mai devreme, am primit o carte poștală de la tata prin care mă ruga să o ajut pe Sonya Acum am îndeplinit această cerere Ea însăși a apelat la mine de mai multe ori, ca și Tasia, care avea nevoie, consumatoare și șomeră (sau, poate, incapabilă de a face nimic), dar mi-a fost greu tot anul trecut, iar acum le-am trimis amândoi trei sute de ruble Toți cei despre care întrebi sunt în viață și sunt bine, dar comunicarea cu mătușa Asya este dificilă și nu știu nimic despre ea Mă grăbesc să mă explic și voi scrie destul de literal, așa că nu vă deranjați cu căutarea figurativității Știi cât de mândră, arzătoare și implacabilă este Ultima dată când am auzit despre ea a fost de la Olya, care a venit aici acum un an și jumătate pentru a rezolva unele probleme cu cartea ei De atunci, nu am mai auzit nimic unul despre celălalt, toată lumea avea destule griji În această vară, Irina (Shurina) a mers la Leningrad și a spus următoarele Mătușa Asya nu a acceptat-o, iar prin Olya a spus că ne-a înjurat pe mine și pe Shura pentru indiferență și lipsă de interes față de ei, cerându-mă să uit, să nu apar și toate acestea au fost însoțite de suspine în afara ușii și semne din cea mai autentică şi de nedescrisă suferinţă De la Olya, Irina a aflat că Sasha Confind era principala lor suferință, în plus, vederea ei slăbea - dar cine dintre noi ar fi putut ghici toate acestea de unul singur? După ce am aflat despre această anatemă, am încercat să-i scriu Olyei, dar nu am primit niciun răspuns Acum te întrebi dacă toate acestea sunt corecte? Bineînțeles că nu, dar este cazul? Cât de dureros trebuie să fie pentru mătușa Asya, dacă suferința o duce la o asemenea orbire și ne judecă pe mine și pe Shura de parcă ar trăi în același timp cu toată lumea, iar noi trăim în vremurile Turgheniev Poate că într-o zi voi merge acolo și voi depăși și rup respingerea casei, și voi vizita și Klavdinka, iar apoi voi scrie despre ele mai detaliat Meyerhold mă invită să lucrez în Aleksandrinka și se pare că voi accepta oferta mai ales pentru a-mi vedea rudele Pentru a vă face o idee despre tonul în care am vrut să scriu proza de dinaintea anului trecut, vă anexez un fragment de la început Nicio circumstanță nu a împiedicat oamenii adevărați mari să fie ei înșiși, asta se vede cel puțin la tata Nu m-am numărat niciodată printre ei și, dacă neapartenența mea la ei avea nevoie de dovezi, este suficient să spun că nu există o asemenea prostie care să nu-mi poată distrage atenția și să mă răcorească, să-mi zguduie încrederea etc Și aceasta nu este întotdeauna prostie Pe scurt, lucrarea pe care am început să o scriu cu mare entuziasm la Peredelkino în urmă cu trei ani, iarna, am amânat-o de două ori din motive lumești, iar a doua oară atât de temeinic încât mi-ar fi greu să mă întorc la ea dacă lucrurile se vor îndrepta mai bine și este de imaginat Și totuși, acolo se va vedea Am - astfel de capitole rescrise, - aspre și au nevoie de prelucrare, mai multe în cap, toată intriga este gândită și, deși nu reușesc nici să formulez principalele dificultăți, este păcat că nu există roman ( doar conversații); adică că nu a fost scris indiferent de ce Ar putea fi o greșeală că îți trimit această bucată? Dar o fac ca și cum mama ar interpreta o arie Gluck sau variații Rameau - pentru două minute de plăcere, dacă îți place - pentru încetineală și tăcere Puternic, ferm, sărută-i pe toți ai tăi și pe toți ai noștri Repet, Shura, Zhenya și Stella sunt toate vii și bine Cred că, tot în Sankt Petersburg și Kasimov, dar trebuie să facem față Este corect să faci față prin mine decât să scrii tu însuți pustiei și provinciilor Te imbratisez, Borya ta Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Sofya Iosifovna Genikes, nepoata lui L O Pasternak Pasternak a criptat mesajul despre arestarea lui A M Freudenberg, folosind cuvântul Confind, derivat din a lui Shakespeare a îngrădi - în sensul: a întemnița (vezi "Hamlet" în traducerea lui Pasternak: "Nebunii influenți sunt trimiși la închisoare"; actul III, sc ) Meyerhold, lipsit de teatrul său, a organizat un spectacol la Teatrul Alexandrinsky, pentru care Pasternak a trebuit să facă o nouă traducere a lui Ikmlet Un fragment din romanul Patrick's Notes (County in the Rear) a fost publicat în revista Ogonyok, , nr Din cele - capitole rescrise menționate, șase s-au păstrat, toate lucrările la roman s-au pierdut la Peredelkino în timpul războiului PĂRINȚI aprilie , Moscova GV Dragele mele! Surpriză după surpriză Ieri, după o pauză de doi ani, o scrisoare de la Olga, în această dimineață - a ta către Zhenya și Shura, iar după-amiaza - către mine Așadar, îți place Lenechka? Tusea lui convulsivă a început, avea să treacă și s-a intensificat brusc Ar trebui să o avem pentru dacha, dar am cedat-o pe a noastră din Peredelkino altora și, în schimb, (în același loc) am luat una mai mică, și ei o repara, dă jos podelele și vopseau, acestea sunt obstacolele în calea mișcării La urma urmei, am luat-o pe aia uriașă în așteptarea sosirii tale și apoi, uitând de cauza principală, m-am tot întrebat de ce o astfel de arenă, insuportabilă și extinsă Acestea pana va fi pe jumatate, si nu in padure, ci langa camp, la soare, va fi mai bine pentru gradina Și Lenchik-ul nostru a început să meargă și amuzant Este obișnuit să fie ținut de mâna tuturor Și când a descoperit că o poate face singur, îi este încă atât de frică să rupă obiceiul, încât fie își apasă pumnii la piept, fie își strânge pantalonii pe burtă într-o mână (pentru a ține ceva) și merge, legănându-se și ceva tare cântând cu entuziasm, ca un bețiv În plus, a început să imite câteva conversații adulților bazate pe altercațiile pe care le-am auzit Farfurie frecvente, aprinse, cu vocalisme de păsări, teribil de amuzant Ca și cândva Zhenek, mă iubește prea pasional Aceasta este deja o tragedie Când cobor de la podea, trebuie deja să calculez dacă el este la plimbare, altfel este o capcană și lacrimi, iar eu nu sunt din piatră Dar este adevărat, și tu și el nu faci excepție Totul este încă cu Olya, din câte se poate judeca din scrisoare Dar mătușa Asya, se pare, și-a pierdut vederea aproape până la orbire, iar acum a fost operată și și-a recăpătat vederea și vederea!! Lentila scoasă a fost înlocuită cu una artificială, gândiți-vă! Nu are sens să-i mai povestesc scrisoarea, dar tot spiritul ei este în armonie cu primăvara viitoare și cu un fel de iluminare Acești doi ani a avut și alte drame personale Și apoi m-au blestemat Și acum, se pare, ei nu au blestemat Ei bine, într-un cuvânt, blestemul s-a terminat După doi ani de întuneric negru și fără speranță, soarele a strălucit Și așa este cu mulți Aparent, acest lucru nu se aplică pentru Sasha, dar scrisoarea ei este plină de energie, dramă și respiră dragoste și exaltare Și scrie atât de talentat încât nu i se poate răspunde în mod egal Da, astea sunt scrisorile tale N-am dormit două nopți, făcând paralele între cei douăzeci și cinci de ani ai tăi și cei cincizeci de ani actuali Și, bineînțeles, s-a limitat în mod deliberat la o telegramă, ca să nu-și lase sentimentele divergente Subiectul este prea mare și interesant Și la urma urmei, nu știu viața ta și cu siguranță o văd în fața mea Nu-mi amintesc dacă nu v-am scris deja asta în toamna trecută, dar voi toți, în ciuda independenței casei Lidei, în ciuda prețioții directe, involuntare, a amândoi pentru mine - toți, spun eu, se învârte în conștiința mea atât în jurul copiilor lui Zhonins, cât și al lui Fedin, cât și în jurul centrului Nu știu de ce, dar mi se pare că aceasta este povestea lor și, din gândul că ei sunt personajele principale, inima mea se strânge de durere și păcat și îmi sunt mai dragi decât mi-aș putea explica mie sau ție Tocmai, sunt într-un fel implicat în asta, cu siguranță, dacă aș începe să-mi analizez sentimentul față de ei sau originea ei, aș afla undeva, în adâncul distanță a trecutului, când însăși Zhonya era încă Alyonushka sau chiar Lenya, aș găsi Rilke, și apoi o aventură cu Marburg, etc , etc Și, bineînțeles, Academia din München a tatălui meu și Leshetitsky a mamei mele Desigur, îmi doresc foarte mult să te văd Dar mă vor lăsa să intru! De asemenea, cum rămâne cu viața? Chiar dacă am tradus doar în ultimii ani, în traduceri sunt lucruri mici și lucruri mari La începutul anului m-am ocupat de Hamlet, iar la începutul lunii aprilie tradusesem două acte și jumătate (adică jumătate), iar tot aprilie a trebuit să mă ocup de lucruri străine Ar trebui completat Asta e pentru teatru Când voi termina cu el? La urma urmei, încă schițez o schiță perfectă Dar ne vedem Nu vă gândiți doar la asta, grăbiți-vă unul pe celălalt și faceți-vă nervoși unul pe altul Probabil că există cel puțin traduceri ale lui Shakespeare, în special ale lui Hamlet Mai multe au fost făcute recent Nu-mi place să condamn munca din trecut Dar Shakespeare la noi, până la ultimele experimente (Radlova și Lozinsky, poeți foarte buni ) a fost tradus într-o varietate de moduri, adică cu succese diferite, compensate reciproc, încât nu este nevoie de noi traduceri, mai ales Cătun Dar dacă, din snobism sau din alt motiv, sunt abordat cu insistență cu o astfel de propunere, atunci de ce să nu profit de acest capriciu teatral chiar și fără speranța de a-mi egala predecesorii Pentru că oferă o scuză pentru a merge la Shakespeare și a te scufunda în el Iar a fi în ea, adică a citi lentă, este în sine o comoară incomparabilă O, Shakespeare, Shakespeare! Chiar și în traduceri! Ce să spun despre original! Dar cui spun asta? Știai toate astea mai bine decât noi Iar locurile care au devenit zicători și auzite de toată lumea în copilărie în traduceri vechi - și de mine, de exemplu, de la tata, cum sună în urechile mele și par naturale rezistă oricărui fel de înlocuire! Tăcerea ta înrădăcinată, în special a fetelor, a început deja să mă sperie Și tocmai în ziua în care am decis să-ți cer sănătatea prin telegramă, l-am întâlnit pe Pavel Davydovich la teatrul de pe Nora reînnoită (cu Hyacintova ) și mi-a spus ultimele sale știri despre tine Deci încă mai scrii, tată? Ce tip bun! Și ce scris de mână îngrijit ai! Deci, la revedere deocamdată, dragii mei Sărută-ți mama tare Dacă îți spun să nu-i scrii atât de mult lui Zhenichka sau Shura sau mie, cu siguranță vei căuta un fel de alegorie cenzurală sau ceva de genul ăsta Dar vă jur pe sănătatea lui Lenin că spun asta fără niciun motiv ascuns, așa cum am spus acum zece și cincisprezece ani, și așa cum am spus întotdeauna: pur și simplu mă doare să realizez că ai pus atât de mult suflet în asta și că merităm atât de puțin din ea Citiți, recitiți și nu știți să răspundeți la toate acestea? Așa că la revedere, și minte: trăiește cu sănătate și credință răbdătoare, și nu te entuziasma unii pe alții, și atunci vom vedea, cu sau fără Hamlet Principalul lucru este să fii calm Oh, ce groaznic că atunci am fost puțin nebun Borya al tău R S Dar nu pleca fara scrisori Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) În martie, când a trimis o fotografie a lui Lenechka părinților săi, Pasternak a scris: "Dădaca a părăsit-o pe Lenechka La despărțire, a făcut o poză cu el (ea însăși este puțin mai în vârstă decât Zhenechka, are ani) și ne-a dat una dintre felicitări Profit de ocazie să vi-l arăt După părerea mea, el are familia noastră torc-ul de durată Adesea îmi amintește fie de tata, fie de Zhonicchka (la vârsta lui) În plus, are obiceiul să-și răsucească urechea (ca a mamei sale) și să-și plieze degetele mâinii drepte într-un tripartit, parcă pentru o binecuvântare, așa cum din poveștile tatălui, am făcut la vârsta lui Așa că au ieșit din el și în fotografie Totul este pe el, cu excepția cizmelor, opera Zinei "(ibid Cartea II, p ) Moartea lui I G Frank-Kamenetsky sub roțile unui camion părinți au sărbătorit feb nunta lui de aur Boris a scris: "Atunci, până în ziua nunții noastre, am început o scrisoare, dar am simțit că nu va avea sfârșit Într-adevăr, le-am văzut cei douăzeci și cinci de ani de naștere în fața ochilor mei ( februarie ), iar amintirile și reflecțiile au început să curgă Și m-am limitat în mod deliberat la o telegramă Dar lasă-l pe unul dintre voi, adică tu sau Zhonya, să ne descrie cum a decurs această zi și cum au petrecut-o tata și mama Textul telegramei: "Sunt încântat de magnifica viață de cincizeci de ani împreună, sunt încântat, sărbătoresc, vă felicit pe voi, dragii noștri dragi Vă doresc sănătate, fericire, longevitate de la noi toți = Boris "(tradus din engleză - Boris Pasternak Scrisori către părinți și surori M , OZN, P ) Acest eveniment a fost sărbătorit cu modestie într-o zi ploioasă gri cu familia într-un mic apartament din Londra Doar un brutar, un servitor și un vecin cu buchete mici au venit să-i viziteze pe bătrâni Nepoții Charlie și Alyonushka, îmbrăcați ca prinț și prințesă, au fost cea mai strălucitoare impresie a unei zile destul de triste în general Amintirile au fost duse involuntar la Moscova în , când apartamentul decorat festiv de pe Volkhonka a fost plin de oaspeți și Felicitări Dimineața acelei zile a fost surprinsă în celebrul tablou "Felicitări", care îi înfățișează pe toți cei patru copii ai lor, care au venit cu cadouri în mână pentru a-și saluta părinții Adică anii ai vieții părinților, timpul educației lor: tată - la Academia din München, mamă - la Viena cu profesorul I Leshetitsky Traducerea lui M L Lozinsky a fost publicată în , iar de A D Radlova în În Teatrul Tineretului Muncitor, unde în piesa bazată pe piesa lui H Ibsen "Nora" rolul principal a fost jucat de S V Giatsintova, fiica fostului inspector al Școlii de Pictură V E Giatsintov Aceasta se referă la o întâlnire eșuată din vara lui V V VERESAEV mai , Peredelkino mai Dragă Vikenty Vikentievici! Nu există nicio scuză pentru comportamentul meu dezgustător și aveți perfectă dreptate când îmi spuneți asta, atașând ștampile pentru un răspuns După instrucțiunile tale măgulitoare, m-ai pus atunci în cea mai stupidă poziție : ar fi trebuit să ți-o adresez cu o cerere de feedback, și nu invers, iar dacă nu am dovedit în niciun fel acest lucru, a fost doar pentru că, pe lângă faptul că respectul meu profund pentru tine personal, am oprit mereu ideile despre mersul general al vieții prezente și despre timpul liber al fiecăruia dintre noi Avantajul necondiționat al judecății tale s-ar fi pronunțat mai ales în cazul lui Dobrolyubov, având în vedere fragmentarismul filosofic al poemelor sale, amintind în unele privințe de Grecia presocratică și de Goethe, cele două lumi cărora le-ai dedicat inspirațiile Exact asta ți-am spus la acel telefon, când, din păcate, cuvintele mele au fost luate deoparte sau nu ți-au fost transmise În poeziile lui Dobrolyubov (și pentru urechile moderne) ceea ce rămâne valoros este ceea ce prețuiește cel mai mult și la expresia căruia revine cu o perseverență sporită: înțelegerea forței (mișcarea neîntinsă), primatul filosofic despre care îl simte cu mare profunzime și îl cunoaște cum să faci accesibil senzației Fără dragoste pentru natură și un fel de filozofie naturală, nu există creativitate, iar aici această credință ascunsă a oricărei imaginații devine subiect exclusiv de obsesie și fanatism deosebit, gândind, deși frenetic, dar fără greșeli Idee a "furtunii invizibile" cuprinsă în liniștea înfloririi , aceasta nu este doar o imagine, ci și o afirmație indiscutabilă în raport cu viața organică, adică este o imagine a unei imagini reale În acest sens, spiritualitatea versurilor lui Dobrolyubov nu este o calitate trecătoare, ci un aspect esențial al structurii și acțiunii lor și doar ca manifestare a spiritului afectează poezia, și nu mai direct, așa cum se întâmplă cu produsele directe ale acesta din urmă Mi-au plăcut numerele , , mai mult decât altele și locurile din Leningrad Îți strâng mâna ferm și regret teribil, teribil că am fost ocupat și nu am putut ajunge la Iliada Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "A fi celebru este urât " Lecturi Pasternak Emisiune M , "Moștenire", - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Scrisoare de la VV Veresaev mai : "Dragă Boris Leonidovici! Acum vreo trei luni, I A Novikov ți-a dat Al Dobrolyubova Vă implor să mi le returnați înapoi Pentru comoditatea ta, anexez un plic Cu respect, V Veresaev " V V Veresaev i-a cerut lui Pasternak să-și exprime opinia asupra mai multor poezii ale poetului de la începutul secolului al XX-lea Alexander Dobrolyubov, pe care probabil a vrut să-l imprime Veresaev a făcut o mulțime de traduceri ale literaturii grecești antice; in pomana "Scriitori - Crimeea" (M , ) alături de versuri "Adio romantismului" de Pasternak ("Douăzeci de strofe cu prefață"), "Imnuri homerice" și fragmente din Hesiod au fost publicate, publicate în cărți separate în și Traduceri ale versetului Veresaev Goethe a publicat într-o pomană publicată sub redacția sa "Zilele noastre" ( , nr ; "Copilăria Luvers" a lui Pasternak a fost publicată pentru prima dată acolo) și în săptămânalul "Luni la Moscova" ( iunie ), în care a fost publicat și Pasternak Se referă la imaginile primului vers Dobrolyubova din ciclul "Mere în floare": "Ca o furtună, rochia de primăvară strălucește, / Frumusețea a luminat toate lumile, / Din cele mai delicate puncte, cel mai fin model, / Puterea strălucește în ea " Pasternak a primit o mașină, un ciclu de pasaje poetice și în proză "Mere în floare" și un pasaj în proză "Pe străzile din Leningrad" Pasternak a remarcat: nr - "Vreau să fiu aproape precis din punct de vedere fotografic ", - "Floare" și - "Deci, ne apropiem de o mare adevărată de forțe " Aceasta se referă la lectura de către Veresaev a traducerii sale a Iliadei lui Homer L O PASTERNAK iulie , Peredelkino VII Dragă tată! Ei bine, cum sunt Zhonya și Fedya? Se duc în America? Au trecut două săptămâni de când sunt la dacha Ți-am scris deja că în aceeași zonă Peredelkino ocupată de casele scriitorilor, în locul vechiului meu, prea mare și situat în pădure, m-am mutat într-o alta, mai mică și însorită, cu vedere la câmp Mutarea a fost făcută fără mine Timp de o lună și jumătate, Zina s-a instalat și și-a aranjat casa cu mâinile și puterea ei și a ocolit grădina, atât de mare încât cu greu ne-am descurcat Este minunat aici Din prima zi am vrut să vă scriu Doare atât de tare încât nu poți să-l vezi Mi-e teamă că tonul meu entuziast te va supăra: nu că conștiința fericirii mele ar putea să te întristeze - o asemenea prostie este de neconceput: dar poate te vei gândi: acum s-a liniștit; pentru a se repezi în depărtare, trebuie să fii nemulțumit de ceva; cu greu are nevoie de noi: ei nu caută binele din bine Și vei decide că m-am răcorit la gândul să merg la tine Dar unul nu are nimic de-a face cu celălalt Mai degrabă invers Cu cât viața mea este mai bună, cu atât este mai puternică dorința de a fi cu tine și de a o împărtăși Dar serios, fără nicio exagerare și exagerare: exact asta ar putea visa toată viața În ceea ce privește vederile, libertatea, comoditatea, liniștea și economisirea, asta este exact ceea ce, chiar și din exterior, când îi observăm pe ceilalți, pune la cale poetic Așa, întinsă de-a lungul întregului orizont de cursul unui râu, într-o pădure de mesteacăn cu grădini și case de lemn cu mezanin în gustul cabanei suedez-tiroleze, văzută la apus, în călătorie, de undeva pe fereastra trăsurii , forțat să iasă îndelung până la brâu, privind înapoi la această așezare, vântizat de un oarecare farmec nepământesc și de invidiat Și deodată viața a luat o astfel de întorsătură încât pe panta ei m-am cufundat și eu în această culoare moale și vorbăreț văzută de la mare distanță Este minunat (și o mare fericire) că aceasta nu este proprietate Dar eu nu depind mai mult de organizația dacha pentru închiriere sau închiriere decât ai depins tu de Societatea de Artă sau de Școala de Pictură Vreau să spun că echipa căreia îi sunt subordonat financiar chiar nu este în idee, conform familiei apropiate și adesea chiar mai apropiate de rudenie, deoarece, probabil, uneori, ar putea fi mai strâns legate de tine decât mătușa Rosa sau Indy , - N N Ge sau Serov Taxa lunară pentru utilizarea casei (și aici, dimensiunea atelierului dvs , un birou cu înălțime dublă, giebelartig * la etajul al doilea, cu trei rânduri de ferestre cu perete complet pe ambele părți, vă puteți imagina), taxa lunară pentru dacha am întârziat cu mai bine de un an, Și nici nu-mi amintesc Dar nu vă faceți griji, în toamnă voi avea ocazia să plătesc tot acest gen de datorii Vecinii mei actuali sunt cei mai buni prieteni ai mei în general Le voi numi pentru că au un nume în străinătate, iar dacă nu tu, atunci fetele, dacă urmau literatura sovietică, măcar din traduceri, puteau să le audă numele Aceștia sunt K Fedin și Vsevolod Ivanov Al doilea este spontan mai talentat decât mulți, primul, cu talent, este mai nobil și mai cult decât toți De altfel, el este directorul Fondului Literar, instituție care se ocupă de latura de proprietate a existenței scriitorilor El este, ca să spunem așa, managerul Peredelkino, al casei din Lavrushinsky și al multor sanatorie, într-unul dintre care, în Crimeea, se află acum Zhenya și Zhenichka Dar sefia lui nu se simte mai mult decat o oarecare administratie a prof S N Trubetskoy la Universitate Totul este foarte propriu și fără afectații - Mi-a trecut prin cap să vă trimit (adică Zhonet) una dintre poveștile lui În timpul războiului, a ajuns în Germania și a fost internat ca prizonier de război Deci, iată povestea despre asta Scrisoare fără sfârșit Mă duc acum în oraș Îmi iau rămas bun în grabă Într-una din aceste zile voi scrie mai înțelept și mai complet te imbratisez strans Borya Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) La mai , L O Pasternak i-a scris fiului său despre decizia lui Fiodor Karlovich și Josephine de a se muta în America, unde vor primi drepturi civile și posibilitatea de a lucra: "Îți poți imagina care este conținutul din spatele acestor trei cuvinte " (ibid Cartea II, p ) Dacha de la marginea câmpului a devenit refugiul lui Pasternak pentru toți anii următori Acolo a murit pe mai , iar această casă a devenit muzeul său memorial Într-o scrisoare din iunie , Pasternak i-a scris tatălui său: "Să se gândească să obțină permisiunea de a te vedea pe o bază comună, fără a solicita * sub formă de pod sub acoperiș ascuțit (germană) cererile și eforturile extraordinare par încă de neconceput De aceea, împlinirea acestui vis, pe care nu îl refuz și nu îl pot refuza, trebuie amânată temporar Pentru cât timp întrebi în mod natural S-ar putea răspunde simplu: pentru perioada în care decid să recurg la astfel de petiții extraordinare "(ibid Cartea II, p ) Refuzul de a solicita o călătorie la părinții săi pe o bază comună a necesitat un apel personal la Stalin Înlocuirea lui Iezhov în acest moment cu Beria ne-a permis să sperăm la sfârșitul terorii și o anumită liberalizare L O Pasternak locuia într-un apartament de stat oferit lui de către Școala de Pictură în calitate de profesor Sora și fratele lui Leonid Osipovich: R O Shapiro și A O Pasternak Aceasta se referă la povestea autobiografică a lui K A Fedin "Eram actor" (L , ) L L şi L O PASTERNAKAM octombrie , Peredelkino Dragilor, dragilor! Aceasta este prima scrisoare pe care eu - din diverse motive - vă pot scrie după moartea mamei mele Ea s-a întors, mi-a devastat și mi-a devalorizat viața și imediat, parcă m-ar trăgea, m-a adus mai aproape de mormânt Acum nu pot spune despre ciudateniile amare care au început să mi se întâmple mie și în jurul meu după această lovitură M-a îmbătrânit într-o oră Un strop de nebunie și aleatorie a căzut pe întreaga mea existență, nu am rămas cu vânătăi distractive și stupefiere de la durere, surpriză, oboseală și resentimente Acesta este doliul meu, pe care nu îl purtăm, și avizele mele, pe care nu le dăm Totul îmi cade din mâini și mă trezesc uitând de mine, părând a fi un tătic, plângând și plângând, iar cu sentimentul acestei asemănări imaginare sting ascuțimea insuportabilei noastre despărțiri insuportabile Dumnezeu să vă dea pace și fericire tuturor, copiilor voștri, caselor și gospodăriilor voastre Nu știu cum să-ți mulțumesc - îți sărut mâinile pentru amintirea ta, scumpă Lida, sora mea minunată - știu cât trebuie să te fi costat în acele ore să-ți amintești de noi și să scrii prin această mare de lacrimi Într-o zi, când ne vedem - (dar ce spun? nicio mamă, care ați fost și sunteți voi toți, noi toți) Ei bine, la revedere Trăiți, sprijiniți-vă viața unul în celălalt, aveți grijă de tata - dragă, dragă, tatăl meu minunat, mândria și invidia mea pentru totdeauna, prin anii și anii acestei sălbatici despărțire fără fund, exemplul meu etern, creator, îmbătat, indestructibil Trăiește, trăiește, căci cine știe, fericirea întâlnirii poate fi încă trimisă la noi Borya al tău Desigur, toți cei din jur, în special Shura și Zhenya, mi-au cerut să scriu despre ei și să îmbin expresiile neconsolatei lor cu ale tale și ale mele Doar dificultatea extremă a corespondenței explică tăcerea chiar și în astfel de cazuri excepționale a pierderii celui mai apropiat Aici ar trebui să stai și să-ți amintești cele mai îndepărtate și mai prețioase lucruri mărunte din viața mamei tale și să le împărtășești și ești redus la locurile cele mai generale, care sunt în general de înțeles și inutile pentru oricine, jignitoare și reci Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Datat de ștampila de pe plic R I Pasternak a murit la august din cauza unei hemoragii cerebrale Printre aceste "ciudățenii amare" a fost, în special, arestarea Ariadnei Sergeevna Efron la august Carte poștală către Lydia aug despre moartea mamei sale, Pasternak a purtat mereu cu el o scrisoare de la Rilke, drept "cea mai scumpă", așa cum a scris acest plic "Ieri am îngropat-o (crematoriul) - Doamne, cum poți să scrii asta - săracii, dragii mei - dar suntem strânși, unde fiecare obiect și fiecare minut al zilei sunt saturate cu el până la capăt - bietul, bietul tati!" (ibid Cartea II, p ) L O PASTERNAK octombrie , Peredelkino IX ' Dragă tată! Ieri, a doua zi după ce ți-a fost trimisă scrisoarea mea, a sosit cartea poștală Este groaznic de spus, dar am fost supărat de bucurie când am văzut-o, am contat atât de puțin pe a primi vești de la tine în viitor, iar existența fără mamă s-a dovedit a fi o veste atât de insuportabilă pentru mine Sentimentul de lipsă de adăpost, timpul oprit și sfârșitul nu m-au părăsit, ca în serile reci, de nepătruns, de toamnă, și * Eroarea autorului la întâlnire o carte poștală care mi-a amintit că încă mai exiști și cât de dreaptă, fermă și curajoasă ai mâna, scrisul de mână Desigur, o singură moarte a mamei mele a fost suficientă - și asta nu are nevoie de analiză - pentru a mă doborî Dar această veste a căzut și pe pământul pregătit M-am săturat de viață, de prostia ei trosnitoare și triumfătoare, de înfățișările ei lăudăroși, care sunt considerate evidente, de nesatiabilitatea ei Deja într-o scrisoare alaltăieri, am scris că trebuie să treacă ceva timp până să mă obișnuiesc cu această groaznică greșeală de calcul a speranțelor mele (am crezut atât de mult într-o întâlnire cu mama mea) și un nou, trist capitol din povestea noastră va fie hotărât - capitolul fără mamă Când mă voi obișnui, îmi va fi mai ușor și mai mult să scriu Îți trimit felicitarea de vară a lui Lenichka Când cerul a devenit cenușiu peste mine și golul și zgomotul inexistenței s-au întins până la toate capetele, el (sub Shura, Zhenya și alții, ca să nu mai vorbim de propria sa mamă și de toți membrii vieții de zi cu zi de acasă) - a fost singurul sunet printre acest delir, singura legătură cu sfințenia și noblețea vieții, singurul lucru pe care l-am ridicat în brațe, cu care am mers și am vărsat lacrimi Întotdeauna am crezut că are ceva în tine Prokofieva, care l-a văzut vara și cine știe și își amintește de tine, a constatat că are partea superioară a feței tale, iar partea de jos este maternă (Zinin) Întoarcerea capului, cred că este complet al tău Se agață foarte mult de mine, iubește liniștea și ordinea și, cu afecțiunea lui, trăsăturile bătrâneții mele sunt involuntar înfățișate, imprimate și tăiate în el - contemplația, liniștea și întuneric Pe acest card are un an și jumătate Vă mulțumesc din nou pentru vindecarea venită de pe cartea poștală Nu aș scrie așa dacă n-ar fi pe masă în fața mea Până aici suficient Pupici tuturor Dacă Lida are o imprimare suplimentară a cărții Rg Slater'a (despre Shakespeare ) si nu e greu, sa-l trimita, ar fi interesant pentru mine Dar acest lucru nu este absolut necesar Când m-am așezat să-ți scriu, am vrut să spun altceva și am uitat Acest lucru se întâmplă din ce în ce mai des acum Borya al tău Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Gilbert Slater Șapte ale lui Shakespeare Oxford, (Gilbert Slater Şapte Shakespeare) Dar în următoarea scrisoare nov Pasternak a înțeles pericolul sigur al unei astfel de trimiteri pentru ambele părți: "Am scris cu prostie ceva despre pamfletul lui Slater despre Shakespeare către Lida, dar să nu trimită nimic Doamne, nu știu cum se face acum Încă vei face necazuri" (ibid Cartea II, p ) N TABIDZE octombrie , Peredelkino Draga mea Nina! Până acum nu ți-am mulțumit pentru scrisoarea ta de atunci Sunteți un prieten minunat, așa cum știți și înțelegeți cu toții, în ciuda faptului că enormitatea durerii voastre vă dă dreptul de a uita de tot ce este în lume și de a deveni împietrit față de toată lumea Nu fi surprins că cu Genrikh G nici măcar nu v-am transmis salutările mele vouă și Nitei: am crezut că era un bărbat prea vesel, frivol și volubil pentru o asemenea misiune Nu te întrista, Nina, nu-ți pierde inima și controlează-te Va ieși și, cred, chiar și destul de curând Poate vă întrebați cum nu am ridicat un deget pentru a-i schimba soarta Dar până de curând, acest lucru a fost complet de neconceput Când premianții tăi au venit aici și m-am consultat cu ei în această chestiune, s-au gândit că l-aș răsfăța doar dacă aș începe să-l cer Probabil că au dreptate Ieri m-am dus să-l văd pe Fadeev intenționat I-am spus că vreau să lucrez pentru Titian, că cred că e timpul Și cum mă sfătuiește să o iau Nu vă faceți griji, aurul meu și prietenul meu, ca răspuns la cuvintele mele, a repetat prostiile obișnuite care se obișnuiesc să vorbească despre acest caz și despre o mie de altele și altele asemenea, iar eu l-am ascultat în tăcere și am plecat Mi-am dat seama că atâta timp cât binefăcătorul de aici este aceeași persoană care i-a creat acolo, este prematur să ne gândim la orice pași de aici Se va întâmpla cumva de la sine și într-un mod diferit Apropo, Fadeev a spus că acolo se introduce un fel de ordin, în care prizonierii li se oferă posibilitatea de a se perfecționa etc , și am ascultat și asta în tăcere și chiar cu umilă recunoștință: Doamne ferește să fie condiții favorabile pentru corectare creat pentru Tițian, deși nimeni, desigur, nu știe din ce corectează și de unde și de ce devine mai bun decât ceea ce este el însuși Nina, dragă, ai răbdare Toate cele mai noi timp, la fiecare pas, experimentez un sentiment de ușurare, îmbunătățire, eliberare în continuă dezvoltare și nu pot să-mi despart viața de a ta Prin urmare, acest lucru este valabil și pentru dvs Pupici tie si Nita Îi doresc Nitei fericire și bucurie Borya al tău Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) G G Neuhaus a plecat la Tbilisi cu concerte, dar era destul de riscant să o vizitezi pe soția persoanei arestate în acel moment și Pasternak nu a îndrăznit să-l întrebe despre asta Dar, după cum se poate vedea din scrisoarea nov , Neuhaus încă a vizitat-o După întoarcerea sa, Pasternak i-a scris lui N Tabidze: "Acum știu de la el că pot să-ți scriu și mă voi folosi adesea de acest drept Te-a admirat și a vorbit mult despre tine" ("Prietenia popoarelor", , nr , p ) Un mare număr de membri ai Uniunii Scriitorilor au primit ordine Un grup de scriitori georgieni a venit de la Tbilisi pentru a primi premiile Pasternak îl numește pe Beria un milos, care l-a înlocuit pe Iezhov în postul său și a eliberat un etaj al închisorii Butyrka N TABIDZE La începutul lui decembrie , Moscova Dragă Nina! Iartă-mă că ți-am scris Probabil că nu trebuie să vă faceți griji Recent, destul de recent, am auzit un zvon că Titian este mort Poți înțelege ce mi s-a întâmplat Dar acum câteva ore mi s-a spus că această presupunere este falsă și că există dovezi contrare M-am întors acasă clătinând de bucurie și, pe măsură ce vă scriu, această credință se transformă în încredere Dar verifică Spune-mi că trăiește, telegraf sau scrie Nina, Nina, asta am nevoie de la tine! Pentru ca în toate împrejurările, indiferent de ce ne-ar trimite raiul, să știi și să-ți amintești că toată viața și înțelegerea mea îți aparțin ție și Niței și le-am eliminat În acele trei zile nefericite în care am încercat să cred teribilul zvon, am învățat că aceasta nu va fi doar o durere nesfârșită pentru mine, ci și o asemenea schimbare în toată viața mea, după care niciuna dintre bucuriile lui nu mi-ar deveni dragă, pentru că nu era cu cine să le împartă Mi-a plăcut ideea că trăiesc pentru el, iar el pentru mine, și dacă asta s-ar întâmpla, aș face-o care ar fi lipsit de sens Nina, nu știu ce-ți scriu Dar speranța nu mă părăsește Borya al tău Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) N TABIDZE decembrie , Moscova XII Dragă, dragă, dragă Nina! Ce persoană inteligentă și drăguță ești! Ce minunat mi-ai răspuns și ce om grozav trebuie să fii pentru a răspunde așa! Văd inima ta uriașă, minunată, admir și plâng Dar ce grămadă de bucurii am învățat încă! Vă puteți imagina cât de nerăbdător voi aștepta și eu în această vară Ce veste amețitoare! Tu, necazurile tale, viitorul Nitei - știi ce bucată prețioasă din propria mea viață sunt toate acestea! Apropo - apropo - iată căpitanul! Bietul P Unde a citit-o, iar ea va naviga pe o cu totul altă mare! Bună ziua! Cât cred în tot norocul tău Cât de viu am văzut brusc toate acestea - fără drept, pentru că nu știu dacă eu însumi voi trăi pentru a vedea această fericire Dar eu însumi am vrut să mă sfătuiesc cu tine într-o scrisoare, dacă să-mi scriu lui Berii, dar acum te aștept - cum a coincis totul Draga mea, cea mai bună și cea mai mare prietenă (comparabilă doar cu prietena noastră comună încă îndepărtată), singura mea prietenă, Nina, îți mulțumesc pentru fericirea pe care mi-ai adus-o cu biletul tău Când vei veni și vei trăi cu noi, vei vedea și vei înțelege cât de mult mai adânc decât știi, am nevoie de toate acestea, cât de dor mi-e de tine și de toți ai tăi, cum mi-a devastat existența Vă sărut mâinile și Nita: Mă bucur teribil că va merge la Facultatea de Istorie și Filologie Borya al tău Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) Aceasta se referă la știrile despre Tițian și intenția Ninei Tabidze de a veni la Moscova cu griji pentru el Este vorba despre vers Paolo Yashvili, dedicat fiicei lui T Tabidze, "Nita-Captain" În acel moment, se desfășura procesul în cazul lui Meyerhold, care a fost arestat în vară Pasternak a aflat că numele său este adesea menționat în mărturia judecătorească N TABIDZE decembrie , Moscova XII Dragă Nina, scrisoarea va fi pe drum atât de mult timp încât îmi permite să te felicit pe tine și pe Nita pentru Anul Nou în avans și să-mi urez împreună împlinirea visului nostru comun și cel mai prețuit Vă sărut pe amândoi Nina, pentru comoditatea prietenului tău și al tău, am vrut să trimit jumătate din ea prin Heraclius, dar nu-i găsesc adresa și, prin urmare, îmi pare rău Aici sunt înghețuri groaznice, dar suntem sănătoși și prosperi și vă dorim la fel Borya al tău Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) După arestarea lui Titian Tabidze, Pasternak și-a asumat responsabilitatea de a-și susține financiar soția și fiica La început, de dragul siguranței participanților la program, banii au fost trimiși la adresa lui Mirzoeva, o prietenă și vecină a Ninei, Pasternak a numit-o "datoria lui" "Dragă Nina! - scria el la noiembrie - Poate că în curând voi avea ocazia să vă returnez următoarea parte din datorie, ca și cea anterioară Știu că nu ai nevoie de ea și vei rezista, dar am nevoie de ea" La sfârșitul lunii noiembrie, Andronikovii mergeau la Tiflis, Pasternak a trimis niște bani cu ei V L YURENEVOY , Moscova Dragă Vera Leonidovna! Kroneberg este foarte bun, tocmai l-am citit Modificările mele (transcrierea și accentuarea numelor proprii, "tu" la Macbeth etc ) sunt controversate și opționale Alegeți ce doriți și cum doriți să combinați Vă rog, lăsați-mă să rescriu pasajul - nu mai am nimic Salutări din suflet Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Aceasta se referă la traducerea tragediei lui Shakespeare "Macbeth", realizată de AI Kroneberg La cererea actriței V L Yureneva, Pasternak a tradus un fragment din Macbeth pentru seara ei, dându-i un autograf N TABIDZE februarie , Moscova II Dragă Nina Iartă-mă că nu ți-am scris: abia ieri am aflat de la Viva că a sosit, și am primit scrisoarea ta Mă doare că nu observi cât de mult vrei să spui, și cât de mult știi să spui și să ceri ceva de la tine Ar trebui să-mi sacrific viața de dragul zilelor noastre cele mai bune și al fericirii noastre comune, și tu, dragul meu prieten Aceasta este măsura prin care ar trebui să măsoare acele fleacuri neînsemnate, reținute și egoiste pe care încă mi le permit și fără de care m-aș sufoca Un lucru este vesel: cred că știi cât de mult te iubesc - iartă-mă că am scris despre asta într-o carte poștală Știi, Nina, nu o voi lăsa așa și, în curând, de îndată ce voi fi puțin liberă, îmi voi îmbina eforturile cu ale tale pentru Titian Îți voi scrie în curând Pupici tie si Nita Felicitari de la Zina Borya al tău Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoare, sunt dator Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) Viviana Abelevna Andronikova (Robinson), soția lui I L Andronikov O M FREIDENBERG februarie , Moscova II Dragă Olya! Îți datorez o scrisoare din ziua în care ți-ai milă de mine în durerea mea Mulțumesc Sunteți amândoi în viață și ce este în neregulă cu voi? Știu că ai jaf și întuneric și îmi fac griji pentru tine Când am sperat să ne vedem în primăvară, motivul a fost următorul: a trebuit să traduc Hamlet pentru Teatrul Alexandrinsky, probabil că puteți ghici la cererea cui De două sau trei ori a trebuit să merg cu el să-i văd Mascarada la tine și am amânat-o Atunci i s-a întâmplat o nenorocire, iar soția lui a fost măcelărită Toate acestea sunt de nedescris, toate acestea m-au atins îndeaproape În ultimele luni am fost bântuit de teama că vreun accident m-ar putea împiedica să finalizez traducerea Sub influența acestei frici, nu i-am răspuns Papei și am lăsat scrisoarea dumneavoastră fără răspuns Tata cu fetele și familiile lor din Oxford , știi Zilele trecute am predat traducerea Va fi pusă în scenă ca primă producție la Teatrul de Artă Până în ultima zi, nu am crezut că teatrul va avea voie să facă asta Va fi pusă de Nemirovici-Danchenko, ѵіѵеуг* în vârstă de de ani, cu barbă tăiată, fără o singură ridă Traducerea nu este merită, chiar dacă este bună "C'est pas grand-chose" ** Dar câtă fericire și mântuire a fost lucrarea la ea! Totuși, ce să te convingă: tu ai scris despre "Îmblânzirea " Cea mai mare, incomparabilă plăcere este să citești cu voce tare fără tăieturi cel puțin la jumătate Timp de trei ore te simți ca o ființă umană în sensul cel mai înalt: ceva non-verbal, independent, fierbinte, timp de trei ore te afli în sfere familiare din naștere și din prima jumătate a vieții, apoi, epuizat de energia consumată, cad la nimeni nu stie unde, "revenire la realitate" Totuși, ce să pictezi? Scrie-mi, te rog, ca tine și mătușa ta Este posibil din punct de vedere tehnic acum să vin la tine pentru o zi, pentru doi, doar la tine și doar să te văd Dacă se poate, voi veni când sunt bani Scrie-mi, te rog, dar fără constrângere, când ai timp Asigurați-vă că scrieți ceea ce auziți despre Sasha; poți scrie despre asta Imbratisandu-te Borya al tău Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Aceasta este o scrisoare a lui A O și O M Freidenberg care exprimă simpatia pentru moartea mamei sale V E Meyerhold a fost arestat pe iunie, soția sa a fost ucisă cu brutalitate pe iulie A doua zi după înmormântare, Lydia Slater și-a mutat tatăl la Oxford Josephine și familia ei s-au stabilit în curând acolo Lucrarea lui O M Freidenberg "Trei comploturi sau semantica unuia", unde este prezentată o analiză a comediei lui Shakespeare "The Taming of the Shrew" * vesel (fr ) ""Ego-ul nu este atât de important" (fr ) L O PASTERNAK februarie , Moscova I Dragul meu tată! Am primit toate cărțile dumneavoastră poștale, iar ultima, de felicitare, în timp util Deși nu am amânat să răspund fără motiv, și chiar cu o josnicie temeinică, dar uimitoare, la care încă nu ți-am răspuns În primul rând, mulțumesc foarte mult pentru că ai descris ultima zi (adică ultima zi petrecută în minte) a mamei Până l-am primit (cărțile poștale au ajuns aproape deodată), depășisem deja cu ajutorul lucrării prima forță distructivă a durerii și cu lacrimi de tristețe, dar fără un gol mortal, am citit-o De asemenea, din partea ta, în aceste rânduri, pe lângă durere, s-a investit atât de multă putere vizuală concentrată încât, după ce le-am citit, am văzut toate acestea și am trăit mental această zi cu tine Îmi doream de mult să vă scriu, dar cu un fel de sentiment superstițios, firesc în vremea noastră, mi-a fost mereu teamă că vreun accident fatal nu mă va împiedica să finalizez traducerea lui Hamlet până la capăt Într-o bună zi, dacă suntem în viață și lumea comună ne aduce împreună, vă voi spune la ce nenorociri de nedescris am fost martor apropiat, pe lângă tot ce am trăit anterior, în timp ce această lucrare mergea înainte Dacă nu vorbim despre originea ei, putem spune că am tradus liber, nelegat prin contracte, nedestinat niciunui teatru de traducere În noiembrie, lucrarea, care era doar pe jumătate terminată, s-a interesat de Teatrul de Artă, unde Hamlet trebuia să fie pus în scenă într-una dintre noile traduceri, iar un acord era deja încheiat cu un traducător Și despre această zi, când am citit administrației sale și lui Nemirovici-Danchenko, am vrut să vă scriu În primul rând, și-a amintit până la cel mai mic detaliu ultima ta întâlnire, dar întrucât, din punctul de vedere al vârstei lui, ai noștri (ai mei și ai tăi) sunt aproximativ indiferenți, te-a făcut din tați în frați pentru mine și tot timpul a vorbit despre tu, pozele tale și presupusa expoziție în acest spirit, până când i-am spus că sunt fiul tău, și nu fratele tău, indiferent de câți ani aveam deja și ca ani și ca înfățișare Dar nu asta este ideea Ar fi trebuit să te uiți la acest ticălos de de ani, în cizme cu scuipă, cu o barbă rotundă tunsă și fața fără nicio rid, cum a alergat oblic în sus pe scări spre sala de repetiții, unde a avut loc lectura, cum a stat și a ascultat de la după-amiaza până aproape de , cu pauză la micul dejun, cum a luat micul dejun - aproape fără nicio dietă și, din câte se pare, fără nevoie de odihnă, ceea ce îmi este deja obligatoriu după cină, căci am ascultat și m-am gândit mai departe! Fără linguşiri adresate lui, mi-aş dori să fiu la fel ca el acum, în cinci ani Mi-a plăcut traducerea, dar multă vreme nu am știut (pentru că nu am pus întrebări și nu am început să "conduc" conversații) la ce va duce practic asta Apoi m-au sunat că teatrul a acceptat-o pentru producție și mi-au cerut să termin lucrarea în același stil până la o dată Leonidov trebuia să regizeze primul, dar Nemirovici-Danchenko l-a întrerupt și se va regiza singur Pentru mine, această lucrare a fost o mântuire completă: de multe lucruri, mai ales de la moartea mamei mele - restul nu știți și ar fi durat mult să-mi spuneți - aș fi înnebunit fără ea Mi-am atins scopul pe care mi l-am propus: am tradus gândurile, pozițiile, paginile și scenele originalului, și nu cuvintele și rândurile individuale Traducerea este extrem de simplă, lină, de înțeles de la prima audiere și naturală Într-o perioadă de fals fast retoric, nevoia unui cuvânt direct, arzător, independent este foarte mare și i-am ascultat involuntar Acum le place, dar mai târziu vor spune cu suficientă dreptate că am simplificat textul, reducându-i metaforismul și festivitatea - subiectul atacurilor lui Tolstoi Vă mulțumim pentru urările de ziua de naștere Mi-a dat și niște probleme Am aflat întâmplător că Uniunea Scriitorilor avea să-mi facă un fel de onoare Nu cred că am respins ceva egal în solemnitate cu Poarta de Triumf și cu greu m-am lipsit de foarte multe, dar adevărul este că nu mi-am dorit cu tărie și totuși a fost nevoie de ceva efort pentru a o anula Și asta a durat timp și tocmai în acele zile când perioada teatrală preferențială pentru Hamlet se încheia și întâlnirea mea se apropia Mi-am petrecut ziua de naștere (în sensul semnelor) extraordinar și în afara casei Am fugit de acasă la Kamergersky cu manuscrise și am petrecut toată ziua în biroul regizorului, scriind în cele din urmă ce aveam nevoie seara, chiar acolo, la teatru, iar seara am fost la seara Chopin a pianistului Sofronitsky, căsătorit acelei Lyalya Scriabina (fiica Verei Ivanovna), care a fost unul dintre firimiturile de la dacha din Obolensky etc , etc Se apropie nașterea lui Zhonino, te felicit pe tine, pe ea și pe toți Iartă-mă că ți-am scris astfel de prostii, dar nicio scrisoare nu poate înlocui o dată Al tau b Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Contractul dintre Teatrul de Artă din Moscova și A D Radlova a fost reziliat la noiembrie , iar pe s-a încheiat cu Pasternak În urmă cu un an, Pasternak a participat la o sărbătoare similară cu ocazia împlinirii a de ani de la N N Aseev, găzduită de Uniunea Scriitorilor Elena Aleksandrovna Skryabina-Sofronitskaya, fiica compozitorului din prima căsătorie cu V I Isakovich Începutul cunoștinței cu ea a fost în la o clădire din Obolensky CĂTRE M L LOZINSKY martie , Moscova III Dragă Mihail Leonidovici! Sunt profund, împotriva voinței mele și contrar naturii, vinovat în fața ta Dar acum prima mea vinovăție i s-a alăturat o alta: scrisoarea mea penitentă, de scuze, pe care ți-o scriu mental de a treia lună, este atât de târziu încât, probabil, chiar apelul meu către tine te va face să râzi și ar fi mai bine nu scrii deloc acum Voi spune totul deodată, mai ales că fiecare cuvânt al meu conține bucurie pentru tine Când m-ai onorat cu darul tău minunat, trimițând Iadul, nu eram deja liber în relație cu tine, știam deja că unul dintre noile Hamlet disponibile era munca ta și, în timp ce scriam propriul meu proiect, m-am păstrat în ignoranță deliberată despre acesta din urmă, precum și pentru toate celelalte traduceri În această stare a fost greu (sau așa mi s-a părut atunci) să vă scriu Apoi a venit o altă perioadă Pentru decor și corespondență m-am suprapus cu toate pentru a ține cont de tot ce s-a făcut Probabil știți că transferul nu a fost efectuat din proprie inițiativă Impulsul a venit de la teatre, printre altele de la Meyerhold M-am referit mereu la traduceri existente, dintre care știam una dintre cele vechi, aparent a lui Kroneberg, și poate și K R , adică ceva la mijloc, modificat în uitarea lui M-am referit la traduceri vechi și noi fără să mă uit, într-o certitudine profundă neîntemeiată că acest lucru ar trebui să fie bun și teatre pretențioși și nu știu de ce au nevoie Cărți noi rareori cad în mâini acum: nu știam care dintre voi patru - voi, Radlova, Kuzmin și Zenkevich - a dat noul Hamlet și nu știam că nu sunt unul, ci doi Dar asta a fost doar la început Așa am crezut, dar nu mi-am dat seama câtă dreptate am avut Când am deschis cinci sau șase dintre aceste cărți, inima mi s-a scufundat: afinitatea filologică, eleganța literară și vivacitatea scenică mi-au întrecut temerile Coincidență, coincidență!! Între paranteze: în curând toți, păstrându-și meritele individuale, s-au așezat la locul lor Cel mai bun dintre vechi mi s-a părut Kroneberg, cel mai bun dintre toate - al tău A fost o vreme, sfârșitul toamnei, când, sub influența coincidențelor descoperite cu tine, aveam de gând să: recunosc tentativa ca un eșec, să-mi depun armele și să te felicit în scris pentru înfrângerea mea În primul rând, după ce am citit traducerea dvs , am experimentat în general un sentiment de rușine acută din cauza faptului că nu m-am deranjat să o cunosc mai devreme, adică din faptul că, cu o astfel de traducere, chiar și cu prețul persuasiunii, am hotărât asupra unuia nou Mi-a fost rușine că, din punct de vedere al conștiinței și al gustului, am acționat fără să știe împotriva datoriei În plus, m-a surprins abundența coincidențelor mele cu tine și cu caracterul lor Toate acestea erau propuneri care se încadrează într-o linie iambică de la sine, tocmai acelea despre care, spre bucuria mea pentru naturalețea lor, eu (în timpul muncii mele aspre) m-am amestecat invariabil cu teama că în regularitatea lor probabil că nu ajungeau la mintea mea mai întâi Astfel de rânduri coincideau cu mine textual, și la virgulă, și tocmai sub formă de rânduri, nici mai mult, nici mai puțin, adică sub forma unor unități de linotip indivizibile Din acestea: "Dar cum virtutea nu slăbește în toată lumea" sau: "M-a luat de perie și l-a strâns strâns", etc Am lăsat foarte puțini (și au fost mulți dintre ei, ar fi trebuit să vă felicit pentru asta), și doar pe cei pe care le aveți în comun cu toate sau o parte din traducători Pentru a întreprinde o nouă ediție a ceea ce s-a făcut, nu: m-ai obligat să refac toată traducerea cuvânt cu cuvânt Ce s-a întâmplat? Ca urmare a acestor împingeri și schimbări, a trebuit să ajung la ceea ce mă chema teatrul și la ce se putea prevedea din prima dată Toate lucrările au rămas pe loc, nici una nu a fost depășită, nici una nu este compensată de a mea Alături de traduceri în sens strict, a apărut o interpretare scenică mai liberă, mai simplă și mai ușoară a aceluiași text, după cum o încercare de a da o nouă variantă a aceleiași literalități grele nu s-a justificat, repetând unii dintre predecesorii săi Puteți înțelege cu ușurință ce bucurie mi-a adus această muncă, nu numai că nu a fost umbrită de nimic polemic despre tovarășii mei în chemare, ci, dimpotrivă, mi-a deschis cu adevărat ochii asupra adevăratei forțe a meritelor lor Această bucurie a fost otrăvită pentru mine de atacurile lui Korney Ivanovici asupra lui Radlova Bineînțeles că nu sunt corecte Îmi place Hamletul ei, vivacitatea și naturalețea discursului ei, mai ales în pasaje în proză, în unele cazuri măiestrie Nu știu adresa Annei Dmitrievna, altfel i-aș scrie acum și i-aș consola Se pare că K I o să ne zdrobească acum pe mine și pe tine I-a citit abia recent Hamletul (știa și alte traduceri ale lui) și, spre bucuria mea, îl laudă Asta înseamnă că va trebui să suferim pentru gloria lui, pentru că aici există un sistem de gândire cu totul special, în acest sens el și Radlova sunt parteneri apropiați și legitimi Dante al tău este un miracol perfect Ai făcut tot ce ți-a permis originalul parțial inuman, parțial plictisitor și morocănos Toate oazele descriptive sunt redate cu o fascinație uluitoare și doare când bătrânul nebun te trage din nou în deșert Dar acest lucru nu poate fi scris de la sine Tot anul ai fost pe limba mea, cu siguranță știi asta de la alții Cum este sănătatea ta Scrie că m-ai iertat B P Primul: Boris Pastemak ( - ) Coloque de Cerisy-la-Salle Paris, - Autograf (colecția lui I H Platonova-Lozinskaya) ML Lozinsky a tradus Divina Comedie a lui Dante; Hell a fost publicată ca o carte separată în Traducerea lui A I Kroneberg a fost făcută în , K R (Konstantin Romanov) în Hamlet a fost tradus de A D Radlova ( ) și M L Lozinsky ( ) Aceasta se referă la articolul publicat în Pravda ( noiembrie ) de K I Chukovsky "The Crippled Shakespeare" N TABIDZE mai , Moscova Dragă Nina! Sunt profund vinovat în fața ta Nu ți-am scris de atâta timp încât să fiu gata să ascult orice reproș Dar cu Hamlet am multe necazuri, deși cele mai plăcute, și în fiecare zi din ce în ce mai multe Între timp, trebuie să vă scriu Dar mai întâi, despre vin Mulțumesc la nesfârșit pentru asta Am avut timp să-l încerc cât era în frumusețea sa originală și am fost încântat Ce s-a întâmplat în continuare a fost asta Iarna, pun mereu vinul întins în afara ferestrei, la frig Era încă frig în seara aceea când tovarăşe D Dar peste noapte vremea s-a schimbat În zori, soarele fierbinte de primăvară a scos dopurile din sticlele întinse Când m-am ridicat, am găsit pervazul (este canelat, cu o adâncitură între rame) pe jumătate umplut cu vin Mi-a părut rău pentru cadoul tău, dar din anumite motive mi-a plăcut nevoia de a spăla geamul spumant cu vin viu Era ceva proaspăt și semnificativ în asta Există vreun semn sau obicei popular în acest sens Pare a fi bine Poate greșesc Pe atunci a venit la mine un actor de la teatrul Revoluției, care voia să joace Hamlet și era de mult jignit de mine pentru că l-am dat la Teatrul de Artă și am băut tot restul de vin, puțin fermentat , împreună cu el, și acest (Astangov) Hamlet este magnific , care nu sunt în Artistic M-am dovedit a fi același barbar ca și vinul în raport cu Jikia L-am rugat să intre și să stea, dar a refuzat, pentru că se grăbea pe undeva Mi-a lăsat adresa lui la hotel L-am sunat acolo o dată sau de două ori, nu l-am forțat Acest lucru, desigur, nu este suficient Cu puțină mai multă dorință și sârguință, s-ar fi putut realiza, dar chiar în acel moment: Zina mergea la dacha cu copiii, am citit Hamlet în public etc , etc , iar acum nici nu mai pot verifica dacă mai este aici, sau nu, pentru că ieri mi-am sucit sacrul sau mi-am întins mușchii acolo, din fericire, aproape am spus, pentru că durerile astea îmi dau dreptul să scuipă peste tot și, în sfârșit, să-ți scriu Așadar, roagă-l pe Jikia să-mi ceară scuze dacă s-a întors deja în Tiflis și îți mulțumesc călduros pentru scrisoarea ta: am apreciat-o în mod deosebit, știind că nu ai timp De peste tot aud doar cât și cu ce succes muncești Acum la obiect și permiteți-mi să fiu scurt Mergi sau nu la Moscova? Decide-te și anunță-mă imediat, pentru că nu aș dori să amân nicio încercare în privința lui Tițian și trebuie să ne vedem Deci, dacă nu mergi aici, va trebui să merg la tine și trebuie să știu asta dinainte În acest caz, voi lua parte la întâlniri dedicate lui A Tsereteli, iar pentru o formă mai convenabilă de implicare (nu aș vrea să spun) voi traduce două-trei din gizmo-urile sale Ține minte că tu ești singurul scop al călătoriei, așa că dacă există și cea mai mică speranță de a veni aici, te rog să mă avertizi Îmi va fi foarte greu să apar în Tiflis, nu îmi voi ascunde sentimentele, nu sunt capabil să mă prefac Amintirile vor pătrunde probabil din toate părțile și voi simți cu o nouă claritate de cine am fost lipsit și cum viața mea a devenit lipsită de sens Dar până la urmă totul e literatură Trebuie să știu dacă vei veni cu Nita sau nu, ca să știu ce să fac Dar, în general, bineînțeles, mă gândesc cu nerăbdare la o întâlnire și mă îngrijorează teribil la gândul că, poate, dacă va plăcea lui Dumnezeu, te voi vedea și te voi auzi Dacă mă duc, principalul, desigur, nu va fi la Plen Voi încerca să aranjez o lectură deschisă plătită a lui Hamlet dacă societatea rusă se află numeric în Tiflis și o astfel de seară poate fi de interes Și o să-ți iau tot timpul pentru câteva zile Am din nou un fel de furtună în suflet, multe speranțe și planuri și o nouă sete de a trăi și de a acționa Am nevoie disperată de Titian, cumva fizic, mâinile mele se întind spre el și cred în justificarea lui datorită invincibilității care însoțește această dorință Pupici tie si Nita Iartă-mă că am scris atâtea prostii și că am uitat mereu principalul Scrie-mi repede Ai nevoie de bani pentru o călătorie? Iertați-mă că sunt nepoliticos, dar există (sau ar trebui să existe) bani în Zakgiz pentru dvs și pentru mine, așa că încă nu îi putem evita și, prin urmare, dacă este necesar, putem grăbi primirea lor Fii sănătos Cât mi-aș dori să pot evita să merg în Georgia, de care m-am îndrăgostit! Borya al tău Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) Datat după conținut Mihail Fedorovich Astangov, pentru care Pasternak și-a intenționat inițial traducerea lui Hamlet N A Tabidze a lucrat la Institutul Medical din Tbilisi la Departamentul de Biologie și Parazitologie și a studiat infestarea peștilor din Marea Neagră cu helminți Următorul plen al Consiliului de administrație al Uniunii Scriitorilor a fost programat să coincidă cu centenarul nașterii lui Akaki Tsereteli Pasternak a tradus două dintre poeziile sale pentru această dată - "În memoria lui Gogol" și "Poet" V V GOLTSEV mai , Moscova Dacă te grăbești, faci să râdă: strofele a -a și a -a nu sunt potrivite, iar eu le voi înlocui Nu pot să dau jos la telefon și de aceea îți trimit mesaje: dimineața, spălându-mă, m-am aplecat stângaci și, neaplecându-mă, am întors ceva în sacrum Ceva de genul acesta (asta nu este final): Bând sunetul discursurilor omenești, Nu cuvinte dintr-o carte Transfer de la terți Ceea ce stiu de prima mana Deci, nu ca în primul moment Oamenii presupun - Sunt un pur conducător de viață Și o cutie de scule Acum, asta este uimitor! Nu știu ce se va întâmpla într-o oră Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat din ștampila de pe cartea poștală Variante ale strofei a IV-a- a traducerii versului Akaki Tsereteli "Poetul" mier versiunea strofei a -a din autograf (RGALI, f Album de A I Vyurkov): "Dar eu aud și transmit / Numai ceea ce este pe deplin / Pe lângă instinctul meu / O voi verifica prin experiență " Ultima rând: "Și pistolul adevărului" Vers, inclus în Sat: Akaki Tsereteli Favorite M , cu o altă versiune a acestor strofe Într-o scrisoare către S Chikovani din iulie, Pasternak scria: "Am trimis două traduceri din Tsereteli pentru tine și Leonidze Întotdeauna regretați mai târziu când vă grăbiți În căldura momentului, toate acestea mi s-au părut acceptabile, dar acum nu înțeleg de ce mi-am făcut rușine Gogol merge înainte și înapoi, dar "Poetul" este încă greu și rău" (GMGL) Această mișcare incomodă a provocat o ciupire a nervului spinal, cu care Pasternak a suferit o lună întreagă Două săptămâni mai târziu, pe mai , Pasternak l-a informat pe Goltsev: "Dragă Vitya! Scriu de la spitalul de la Kremlin, unde zac nemișcat Am o sciatică foarte gravă" (RGALI, f , op , poz ) L O PASTERNAK mai , Moscova Dragă tată! La sfârșitul lunii mai, dacă voiește Dumnezeu, voi merge la Leningrad să-l citesc pe Hamlet și apoi, după ce am văzut mătușa Asya și Olya, am să vă scriu mai multe M-aș simți perfect dacă nu ar fi o mică problemă: ieri, în timp ce mă spălam pe față, m-am aplecat oarecum stângaci și de asemenea, extins fără succes, drept urmare a întins mușchii sau ligamentele din sacrum Mi-e teamă că nu m-ar face să-mi anulez călătoria Nu ți-aș trimite decupările, dar Pavetti a spus că ți-a trimis o recenzie mai puțin informativă și, dacă e ceva de trimis, atunci, desigur, aceasta Citesc ultima mea lucrare aici cu mare succes în fața unui public supraaglomerat și sper să o repet la Leningrad și Tiflis Cât de regretabil că nu am avut în viața mea o practică lungă de conversație în limba engleză! Anul trecut am fost să discut o oră pe săptămână cu o fată , a fost o adevărată plăcere, dar din lipsă de timp a trebuit să mă opresc curând Altfel, folosind oferta comitetului local de radio, ți-aș oferi ocazia să-mi auzi vocea live Pentru a doua oară mi se cere să scriu pentru o emisiune radio străină ceva timp de cincisprezece minute despre Hamletul meu, gândurile mele despre Shakespeare etc , și să-l difuzez eu însumi "pe emisie" în engleză Desigur, refuz, ca să nu-mi fie rușine Singurul meu regret este că sunt bătrân și că cea mai mare parte, dacă nu toată, din viața mea a fost irosită Și apoi (toate acestea sunt probabil o iluzie înșelătoare) sunt din nou plin de speranțe și planuri Ei bine, iar sacrul m-a durut, - termin Te sărut pe tine și pe toți cei din jurul tău Desigur, suntem mereu preocupați de tine, dar încerc să alung gândurile despre evenimente , altfel, cum să trăiești și să rămâi om și să muncesc? al tau b Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Datat după conținut, postat pe mai Aceasta se referă la recenzii ale traducerii lui Hamlet publicate în Molodaya Gvardiya ( , nr - ) Plicul conține o tăietură cu un articol al unui autor necunoscut, "Al douăzeci și patrulea Hamlet" Într-o astfel de seară a fost lectura lui Hamlet la Clubul Scriitorilor, pe aprilie Vezi scrisoarea nr si comentariu la el Vorbim despre începutul operațiunilor militare ale Germaniei în Anglia L O PASTERNAK iunie , Peredelkino VI Dragă tată! Tu însuți înțelegi ce binecuvântare sunt cărțile tale poștale și câtă bunătate și grijă este pentru noi că nu ratezi șansa de a ne liniști, mai ales într-un asemenea moment Nu-ți vine să-ți crezi ochilor când le primești și e ca un miracol Dacă ați primit scrisoarea mea închisă, atunci să știți că eu însumi mi-am deranjat toate presupunerile mele plăcute Înainte de călătorie, m-am întors un mușchi pe spate și, nevrând să renunț, am dobândit în cele din urmă inflamația nervului spinal (sciatică) În loc de Leningrad, m-am dus (de bunăvoie) la spital, unde am stat întins aproximativ o lună Acolo, în general, am fost cercetat și examinat, iar acest lucru este foarte bine, pentru că s-a dovedit că, pentru a nu-l păcăli, am un corp relativ foarte sănătos Vă sărut și vă îmbrățișez pe toți al tau b Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Aceasta se referă la bombardamentul german asupra Londrei O Freidenberg scria despre caracterul liniștitor al mesajelor tatălui său la iunie : "Din nou, două cărți poștale ale Papei de la Oxford, a doua din /V, asta după Belgia și Olanda - calm, de parcă nimic nu s-ar fi întâmplat " ( Corespondență cu O Freidenberg p ) Dar după această carte poștală, până în septembrie nu au mai fost vești, în ciuda cererilor nerăbdătoare ale fiului: "Dragă tată! Inutil să spun, cu ce îngrijorare ne gândim acum la tine și la copii Nici măcar luarea în considerare a scopului pașnic al orașului universitar nu poate servi drept consolare după tot ce am auzit și citit în ultima vreme Și este complet de neînțeles de unde am încredere în rezultatul final de succes al tuturor acestor încercări teribile și că de data aceasta totul este în bine Altfel, nu m-aș putea bucura de fericirea țării mele așa Al tau b " (Scrisori către părinți și surori Cartea II, p ) N A OLSHEVSKAYA și V E ARDOV iulie , Peredelkino VII Dragi Nina Antonovna și Viktor Efimovici! Îmi puteți lăsa adresa Annei Andreevna? Îmi amintesc ceva de genul Fontanka sau , dar asta nu este suficient pentru o scrisoare Ce mai faci? Imaginați-vă, ca urmare a perseverenței și neglijenței, am petrecut o lună în spital, unde am aflat ulterior că sunt o persoană foarte sănătoasă și numai că nu nemuritoare Aici este fericirea perfectă, ca, probabil, și cu tine Salutări călduroase pentru amândoi Sărută copiii Te iubesc B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Actrița Teatrului Armatei Roșii N A Olshevskaya este un prieten apropiat al lui A Akhmatova; scriitorul satiric V E Ardov este soțul ei Pasternak era interesată de momentul sosirii lui Ahmatova, care urma să intervină pentru cel de-al doilea fiu arestat De obicei stătea cu familia Ardov K A TRENEV iulie , Peredelkino VII Dragă Konstantin Andreevici! După cum puteți vedea, acest lucru nu este deloc ceea ce v-ați gândit Dar te-am avertizat Nu vă înmânez personal acest farmec, nu numai dintr-un sentiment de jenă, ci și pentru că am din nou o ușoară luxație a genunchiului și trebuie să stau afară Întrucât chiar și în cazul în care ceva de aici ți-ar fi de folos, implicarea mea în textul operei este cu totul nesemnificativă, nu trebuie menționat și precizat separat, ci Teatrul Bolșoi să mă plătească la un moment dat, ca ei consideră de cuviință Cu toate acestea, probabil că nu este nevoie de nimic din toate acestea, deoarece este puțin probabil să vă placă ceva Fii complet liber în evaluarea ta - singura cerere și iartă-mă dacă nu ai plăcut Îți strâng ferm mâna Te iubesc B Pasternak R S Îi returnez copia ta lui L Yarovaya - o am pe a mea Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Vorbim despre participarea lui Pasternak la scrierea libretului pentru opera lui V R Encke Love Yarovaya bazată pe celebra piesă de K A Trenev La cererea acestuia, această implicare nu a fost indicată nicăieri; autorii libretului sunt K A Trenev și P I Zheleznov Lucrările la operă s-au desfășurat între și , premiera a avut loc la Lvov în , apoi la Leningrad și Moscova L P BERIA iulie , Peredelkino Lavrenty Pavlovich! Iată pledoaria vieții mele: treceți în revistă cazul soțului meu, Titian Tabidze Zilele trec, bătrânețea se apropie imperceptibil și, deși de aproape trei ani mi-au fost smulse inutil din existență din cauza vreunei greșeli fatale, mai este timp să corectez ceva, iar mâine poate fi prea târziu Este datoria mea, ca soție, față de el, față de viitorul său încă posibil, dacă i se acordă lui, cititorilor și numeroșilor săi prieteni ruși, să-mi pun toată puterea în explicarea acestei ghicitoare teribile, pentru a restabili adevărul și atinge eliberarea, dar tu știi fără mine ce zid va fi înaintea eforturilor mele, dacă tu însuți nu vrei cu generozitate să-mi vină în ajutor Fă-mi o favoare, admite-mă la recepția ta și ordonă să aflu despre asta Să vă spun cu toată smerenia că nu mă simt deloc soția unui criminal Gândul oricărei defăimări reale a lui Titian Tabidze, numele comun cu care sunt mândru, nu se potrivește în sufletul meu, [dar dacă întunericul meu este de vină pentru asta și, conform unor alte concepte, el este vinovat de ceva, apoi miluiește-l și iartă-l, făcându-i pe toți iubitorii de frumos și de adevăr, și cordialitatea neînarmată și inocența copilărească să te binecuvânteze pentru acest dar] Pentru prima dată: materiale GMGL - Autograf (GMGL, nr ) Datat după conținut Compilatorii au considerat că este necesar și posibil să includă aceasta și următoarele două scrisori în corpul principal al scrisorilor, deoarece acestea sunt autografe în creion ale adreselor lui Pasternak în numele Ninei Tabidze Locurile tăiate de mâna lui Pasternak sunt date între paranteze drepte Petițiile Ninei Tabidze nu au avut niciun rezultat Pasternak i-a scris despre asta lui E V Pasternak pe august : "Nu are nimic nou, propriii ei consultanți mă sfătuiesc să nu mă amestec în scrisorile mele și îmi pare foarte rău pentru ea" ("Existența este o țesătură prin intermediul", p ) CĂTRE J V STALIN iulie , Peredelkino Iosif Vissarionovici, I-am trimis lui Lavrenty Pavlovich Beria o cerere de revizuire a cazului soțului meu Titian Tabidze Toate secretele îți sunt deschise, știi totul Este în voința și puterea ta dacă bucuria mea este destinată sau nu, dacă soțul meu, o persoană minunată cu sufletul cel mai curat, o victimă a obscurității, ar trebui să fie liber sau să dispară fără ajutor și beneficiu Te cred și cu toată puterea adevărului meu te rog să mă auzi Pentru prima dată: materiale GMGL - Autograf (GMGL, fără număr) Datat după conținut V M BOCHKOV iulie , Peredelkino Dragă tovarășă Bochkov, Sunt soția poetului georgian Titian Tabidze, care a fost arestat la Tiflis la octombrie Zilele trecute le-am scris o scrisoare lui I V Stalin și L P Beria cu o cerere de a revizui cazul soțului meu și de a-l elibera, și sunt aşteptând un răspuns la ei Dar să fiu sincer, încă nu știu nimic despre soțul meu Acum se crede că o astfel de incertitudine crudă nu poate intra în specia rațională a nimănui Dar cum să obțineți informații despre o persoană dragă în nenorocire? (Referințele obișnuite nu sunt potrivite, deoarece nu dau rezultate ) Sub formă de milă excepțională, aranjați ca cererea mea să aibă o mișcare reală Fac un apel la umanitatea ta Cer o persoană remarcabilă, unul dintre cei mai buni textieri ai Georgiei, care a jucat un rol în soarta literaturii tinere a Uniunii [Nu este părerea mea, vi se va confirma, cele mai bune nume din Uniunea Scriitorilor știu asta ] Nu cred că cineva din Uniunea Scriitorilor a contestat asta Ce e în neregulă cu soțul meu și unde este? Este dreptul meu să știu Să sper că vocea mea nu va rămâne fără răspuns Nina Tabidze Abordare Pentru prima dată: materiale GMGL - Autograf (GMGL, fără număr) Datat după conținut Bochkov Viktor Mikhailovici - șef al Departamentului Special al NKVD E V şi E B PASTERNAKAM iulie , Peredelkino Dragii mei Zhenyura și Zhenek! De ce nu am auzit de tine de mult? S-a întâmplat ceva? Sunt îngrijorat, scrie măcar o carte poștală Cel mai plăcut lucru pe care îl pot spune despre mine este că nu există nicio urmă de sciatică și am revenit de mult la vechile mele obiceiuri Odată Ada Engel a exprimat ideea că procesele din natură nu se mișcă liniar într-o progresie aritmetică, ci ciclic, în salturi cu întoarceri Probabil că este, iar la de ani aveam ani fund, iar acum cei de ani care au fost sărit atunci Mă simt grozav și ar fi bine dacă aș munci la fel de mult și rodnic în domeniul literar ca și în grădină Suntem ocupați cu o cameră cu menaj independent, fără să ne atingem cel puțin, două surori Blumenfeld și Anna Robertovna Greger Nina Tabidze a venit și a locuit multă vreme cu noi, pe care a văzut-o când ne-a vizitat pentru nopți, Sofya Andreevna Yesenina În toate aceste ocazii, Zina este indignată că am (!) un harem întreg (!), care uneori ne umbrește comic existența și ne strică anecdotic sângele La toate acestea răspund că nu este vina mea dacă revoluția a lăsat loc femeilor și naționalităților mici și a ascuns bărbații în închisoare Da, vești senzaționale: Kira Georgievna a fost eliberată și am văzut-o de două ori Ea știe mai puține despre Boris decât noi și alaltăieri a plecat la Tiflis Abundența de mătuși, îmbrățișări și gustări reci are un efect dăunător asupra Lenichka A căzut în sălbăticie și a devenit mizantrop Scrisorile de la tata au încetat de mult Tatăl tău este sănătos, Zhenya, și ce poți auzi de la Senya? În mod neașteptat, Adik din Koktebel s-a îmbolnăvit de pleurezie uscată, îi este interzis să înoate Acurate și tulburătoare în minuțiozitatea lor liniștitoare, rapoarte despre boala lui sunt transmise de Valentin Ferd și din tabăra de pionieri Poate că există ceva ascuns acolo Țvetaeva s-a instalat în ceva asemănător bucătăriei soților Gabrichevsky până pe septembrie , ea are doar griji și nenorociri și nici o cameră permanentă Moore, fiul ei, el însuși a vrut să-i scrie lui Genet, în acest scop i-a cerut adresa El, Moore, s-a săturat să se piardă în contingentele foarte joase ale școlilor suburbane și suburbane și ar dori să intre într-una mai decentă, dacă nu chiar exemplară Care este numele școlii tale, Zhenek, ești mulțumit de ea și care sunt condițiile pentru a intra în ea Dacă nu e bun, ce bun știi? Vreau să-l ajut și, dacă este nevoie de patronaj, pot cere o cerere pentru admiterea lui în Uniunea Scriitorilor Scrie, Zhenechka, mie sau lui, adresa: st Herzen , ap A G Gabrichevsky, Marina Ivanovna Tsvetaeva pentru Moore Tu şi mama ta trebuie să-mi scrii^ A sosit Ruben Nikolaevici Simonov? Închinați-i cu toată inima te imbratisez strans O plecăciune de la Lenichka și Anna Robertovna Tatăl tău Borya VII Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf Două surori Blumenfeld: Olga Feliksovna și Natalya Feliksovna și soția fratelui lor arestat Viktor Feliksovich Anna Robertovna Greger cu fiica lor Margosha Arestat după soțul ei, KG Andronikashvili, soția lui Boris Andreevich Pilnyak Semyon Vladimirovici Lurie V F Asmus Boala alarmantă a lui Adrian Neuhaus, în ciuda unei recuperări temporare, a fost începutul tuberculozei osoase A G și N A Gabrichevsky, care au plecat la Koktebel pentru vară, i-au închiriat o cameră fără adăpost M Tsvetaeva pentru trei luni Moore a reușit să obțină un loc de muncă la școala numărul A A AKHMATOVA iulie , Peredelkino VII Dragă Anna Andreevna! Vă scriu de multă vreme această scrisoare în minte, de multă vreme vă felicit pentru marele vostru triumf , despre care toată lumea vorbește de a doua lună acum Nu am cartea ta L-am luat la citit de la Fedin și nu l-am putut mâzgăli cu semne de exclamare, dar am semnele făcute separat și le voi transfera în copie când voi primi cartea Când a ieșit, eram în spital (aveam o inflamație a nervului spinal), și mi-a lipsit senzația care a însoțit apariția ei Dar chiar și acolo zvonurile au ajuns la cozi, întinzându-se pe două străzi în spatele lui, și despre circumstanțele fabuloase ale distribuției sale Zilele trecute am fost vizitat de Andrey Platonov, care mi-a spus că luptele pentru o ediție sold-out continuă și prețul unui exemplar folosit a ajuns la o sută și jumătate de ruble Nu este de mirare că, de îndată ce ai apărut, ai câștigat din nou Este uimitor că într-o perioadă de contestare stupidă a tot ce este în lume, victoria ta este atât de completă și de irefutabilă Numele tău este din nou Akhmatova, în același sens în care el însuși a constituit cea mai bună parte a Petersburgului pe care l-ai schițat Îmi amintește cu aceeași forță de vremea în care nu aș fi îndrăznit să cred că te voi cunoaște vreodată și aș avea onoarea și fericirea să-ți scriu În această vară, înseamnă din nou tot ce a însemnat atunci, da, în plus, înseamnă și ceva nou și extrem unul grozav, pe care l-am văzut recent separat, dar pe care nu l-am văzut niciodată împreună cu primul Acesta este sensul rival al noului tău patern în The Willow și cele mai recente inserții, maniera ta actuală, încă prea ciudată și dominatoare pentru a părea o continuare sau modificare a primei Poți vorbi despre apariția unui nou artist care s-a ridicat brusc în tine alături de cel vechi, așa că această preponderență a realismului absolut asupra elementului impresionist, s-a îndreptat către impresionabilitate, iar independența completă a gândirii față de influența ritmică o oprește Capacitatea primelor tale cărți de a resuscita vremea când au apărut a fost îmbunătățită și mai mult Din nou, ești convins că, cu excepția lui Blok, nimeni nu poseda o asemenea elocvență a detaliilor, dar în raport cu principiile lui Pușkin, tu ești în general singurul nume Probabil că eu, Severyanin și Mayakovsky vă datorez mult mai mult decât se crede în mod obișnuit, iar această datorie este mai profundă decât oricare dintre confesiunile noastre, pentru că nu este socotită Cum totul s-a scufundat în imaginație, s-a repetat și a stârnit imitație! Ce exemple de pitoresc sofisticat și acuratețe instantanee! Este remarcabil că, atunci când lângă ele dai peste lucruri cu un efect mai larg și cu o forță suplimentară diferită, ele par acum a fi inserții ulterioare și începi să bănuiești prezența artei tale actuale acolo unde nu există, cum ar fi, de exemplu, la paginile și (împreună cu poezia de la p , pe care ați citit-o la Fedins) Alegerea ta este atât de perfectă încât preferința nu are ce face și aproape totul trebuie subliniat Poeziile din Rozariu sunt pline în special de astfel de cuiburi de bijuterii solide Aceste rânduri sunt: pp , , , , , ; ; ; ; ; ; ; cuvinte despre datoria noastră, despre efectul magic al puterii tale picturale etc , etc Iată mai multe grupuri de stele: , , ; , , , , , etc Ca să știi cu cine ai de-a face, din punct de vedere gustativ, aici, o să spun că pe scurt, din mers și la prima vedere, vârfurile, în diferite privințe, mi s-au părut: pp , , , , , &, și nu contează ce rol a jucat familiaritatea unora și celebritatea altor pagini Dar încep să vorbesc și ar trebui să te plictisești Permiteți-mi să întrerup scrisoarea, altfel mi-e teamă că nu o voi trimite niciodată După ce au aflat că vă scriu, Sofia Andreevna, Nina Alexandrovna Tabidze, Konstantin Alexandrovici Fedin și Zina v-au rugat să vă înclinați Știai că ai eliberat-o pe soția lui Boris, Kira Georgievna? Când ești la Moscova, vino, fără îndoială, să ne vizitezi în Peredelkino! Aici este un adevărat paradis După ce am pomenit de spital, trebuie să spun că nu m-am simțit atât de minunat de mult ca m-am simțit în această vară Dacă m-ați onora cu o carte poștală, vă rog să-mi spuneți cum sunteți dumneavoastră și sănătatea dumneavoastră? Lev Nikolaevici este deja cu tine? Nina T a venit aici să aibă grijă de soțul ei M-am gândit că ți-ar face plăcere să știi ce eveniment fericit a fost pentru mine cartea ta, să-ți scriu despre aceasta a fost nevoia mea cea mai vie, dar am făcut-o atât de fără succes încât o scrisoare nu-ți va aduce nimic Trebuie să ghiciți ce sursă de mândrie sunt pentru mine ambele daruri nemeritate, poemul și epigraful Referitor la acesta din urmă, nu am crezut, în ciuda cuvintelor tale, până nu l-am văzut Tonul lui Pertsov ne-a revoltat pe toți, dar aici ei cred (apropo, Tolstoi) că unul dintre adevărații scriitori ar trebui să scrie despre tine într-o revistă, și nu într-un ziar Ei bine, la revedere iti sarut mana Încă o dată, un călduros mulțumiri din partea noastră tuturor pentru acest miracol întrupat Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , nr (cu tăieturi și erori) - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Aceasta se referă la apariția colecției lui Ahmatova "Din șase cărți Poezii" (L , "Scriitor sovietic", ), prima ediție după o pauză de ani Culegerea s-a deschis cu poezii din ultimii ani ( - ), culese în cartea "Salcie" (în edițiile ulterioare s-a numit "Teste") pagini ale culegerii corespund poezilor: "Umbra mea a rămas acolo și tânjește ", "Da, le-am iubit, acele adunări ale nopții ", "Voi scoate această zi din memoria ta " Versuri marcate din cartea "Rozariul" ( ): "Umblare", "Seara", "Toți suntem tâlhari aici, curvele ", "După vânt și ger a fost ", " Cei care m-au lăudat într-o limbă de limbă ", "Și se întâlnesc pe trepte ", "Nu poți încurca tandrețea reală ", "Atât de multe cereri de la iubitul tău mereu ", "Ultima dată când ne-am întâlnit atunci ", "Bună ziua! Foșnet ușor auzi ", "Flori și lucruri neînsuflețite ", "Fiecare zi deranjează într-un mod nou ", "Durează la nesfârșit - o zi de chihlimbar, grea! ", "Am învățat să trăiesc pur și simplu, cu înțelepciune " Numerele paginilor cu caractere cursive sunt subliniate de autor "Văd un steag decolorat peste vamă ", "Tu ești scrisoarea mea, dragă, nu te mototolește ", "Oreele de seară în fața mesei ", "Știu, eu stiu - iar schiam ", "Venetia", "Un covor uzat sub icoana ", "Invitat", "Am venit sa-l vizitez pe poet ", "Pe vremea aceea eram in vizita pe pamant " "Nu sunt cu cei care au părăsit pământul ", "Întâlnire", "Drumul grădinii de la malul mării se înnegrește ", "Nici în barcă, nici în căruță " , "Lumina de seară este largă și galbenă ", "Voi scoate această zi din memorie " K G Andronikashvili, soția lui Boris Pilnyak, a fost arestată în după soțul ei și eliberată după ce Beria a fost numită în postul de Comisar al Poporului pentru Afaceri Interne Fiul lui Akhmatova, L N Gumilyov, a fost arestat a doua oară în Într-adevăr, Akhmatova a citit greșit această scrisoare, văzând-o ca o dovadă că Pasternak îi citise pentru prima dată poeziile din anii (Lidia Chukovskaya Note despre Anna Akhmatova, intrarea aug ) Ea nu a observat cuvintele despre influența poeziei ei timpurii asupra lumii viitoare "Peste bariere" \ Y și despre modul nou, original și dominator al ultimului timp, "concurența" cu vechiul Aceasta se referă la versetul "Boris Pasternak" (mai târziu "Poet") și o epigrafă la cartea "Salcie", luată din versuri "Improvizație" ( ): "Și era un iaz / Și era întuneric" Vorbim despre articolul lui V O Pertsov "Lectura lui Ahmatova", unde scria: " Poeziile lui Ahmatova au fost scrise cu mult timp în urmă într-o perioadă dificilă de dezintegrare a familiei burgheze Gama fenomenelor de viață acoperite în opera lui acest maestru remarcabil nu este foarte larg" ("Literaturnaya gazeta", iulie ) În ciuda discuției, nici A N Tolstoi, nici alți scriitori adevărați, nu au îndrăznit să scrie despre Ahmatova în jurnal - la apariția următoarei Sat Pasternak a răspuns lui A Akhmatova ( ), dar articolul nu a putut fi tipărit (vezi: "Selectat" de Akhmatova colecția actuală T V) P A PAVLENKO august , Peredelkino VSH Dragă Petya! Știu despre ce ți-a scris Tsvetaeva Am rugat-o să nu facă asta, din cauza lipsei de scop Știu că Uniunea nu realizează nimic în acest sens și, ca persoană privată, nu poți face mai mult decât mine în acest sens Dar tocmai pentru că te cunoaște ca nume și, prin urmare, din partea ta cea mai bună, s-a încăpățânat încât ți-am predat scrisoarea Orice îți scrie ea este doar parte a adevărului și, de fapt, poziția ei este mai rea decât oricare dintre cele descrise Nu-mi place scopul cu care a căutat atât de mult să trimită scrisoarea, "ca mai târziu să nu spună de ce nu a aplicat la Uniune" Nu o va deschide pentru mine O cunosc ca pe o persoană foarte deșteaptă și rezistentă și nu-mi permit gândul că pregătește ceva extrem și ireparabil Dar, în orice caz, această mistică aprinsă nu este pe placul meu și, evident, nu este bună În schimb, doar asta În următoarea zi în Uniune, acceptă-o și cunoaște-o Ea a aflat accidental despre un tânăr, un anume Benditsky, care a fost recrutat în Armata Roșie în septembrie Camera lui este goală I-a fost sugerat de prietenii ei Adresa este: Ostozhenka (Metrostroevskaya), , apt , camera Benditsky El ar fi de acord cu o astfel de atribuire indirectă a camerei lui însuși (prin ocuparea ei temporară de către Tsvetaeva) Este posibil să aflăm prin intermediul avocatului nostru ce sos legal poate fi preparat pentru această posibilitate fizică Lui Tsvetaeva i se pare fără lege și îi este frică de această idee chiar dacă este fezabilă Oricum ar fi, acceptați să o primiți și, când puteți, spuneți-i lui Kashintseva să o sune telefonic KO- - și ți-a spus ziua și ora în care o vei primi Acesta este singurul mod de a o anunța, pentru că nu voi putea ieși de aici și ea crede că nu veți fi acolo până pe În sfârșit, iartă-mă că te enervez B P Pentru prima dată: Wiener Slavistischer Almanach, - Autograf (colecția destinatarului) Scrisoarea lui Tsvetaeva către secretarul Uniunii Scriitorilor Pavlenko a fost scrisă pe august , cu trei zile înainte de a părăsi camera închiriată de la Gabrichevsky pentru trei luni În ea, ea a subliniat circumstanțele ultimului an în care a trăit în Bolșevo și Golitsyn și a cerut ajutor pentru achiziționarea unei camere la Moscova (M Ts Sobr soch Vol S - ) Pasternak a auzit în această formulare o clară disponibilitate pentru sinucidere, dar a sperat în "rezistența" acesteia Scrisoarea lui Tsvetaeva a început cu cuvintele: "Un bărbat într-o situație disperată îți scrie", Pasternak clarifică că situația ei este mai rea decât oricare dintre ele descrise "Nu sunt un isteric, sunt o persoană complet sănătoasă, simplă, întreabă-l pe Boris Leonidovici", scrie Tsvetaeva (ibid , p ) Acest plan a eșuat, Țvetaeva a reușit să închirieze doar o cameră într-o casă de pe Bulevardul Pokrovsky S Y MARSHAK septembrie , Peredelkino I IX Dragă Samuil Yakovlevich! Vă trimit un număr al jurnalului cu Hamlet Evgenia Semyonov* nu susține în mine speranța că plasarea lui (pe părți, desigur) într-o antologie este de imaginat Ea nu crede că ați decis această întrebare în sens negativ și că această incertitudine încheie un refuz politicos, pe care ar fi trebuit să-l ghicesc de mult Deci, va trebui să-l citiți Iarta-ma ca ma intereseaza asta, este o chestiune de bani Bună Sofia Mihailovna Al tău B Pasternak Primul - Autograf (colecția lui A I Marshak) "Garda tânără", , nr - Vorbim despre Antologia nerealizată de poezie engleză, care a fost compilată de Marshak Evgenia Semyonovna Jivova este editor de ediții S-a păstrat o versiune preliminară a răspunsului lui S Marshak: "Aș fi foarte bucuros să includ un fragment din Hamletul tău în Antologie, dar întrebarea dacă fragmente din opere dramatice vor fi incluse în ea nu a fost încă rezolvată" (ibid ) ) Sofia Mikhailovna - soția lui Marshak A A BARKOVOY septembrie , Peredelkino Dragă Anna Alexandrovna! Am primit scrisoarea ta De îndată ce voi avea ocazia (probabil la începutul lunii octombrie), voi încerca să vă fiu de ajutor Nu voi uita de asta, dar la rândul meu vă rog să-mi amintiți de scrisoarea dumneavoastră cel puțin cu o carte poștală în două-trei săptămâni Desigur, îmi amintesc foarte bine de tine Cel mai important, nu te descuraja, poate totul se va rezolva Al tău B Pasternak Artă Bakovka, calea ferată de vest Scriitorii Dachny Gorodok "Peredelkino", nr Pentru prima dată: Anna Barkova Întotdeauna nu la fel M , Fundația Serghei Dubov, - Autograf (RGB, f , k , poz ) Datat cu ștampila poștale Pasternak a întâlnit-o pe poetesa Anna Barkova într-o seară a poeziei sale la Casa Presei pe mai , unde A V Lunacharsky i-a citit poeziile Barkova a amintit că lectura a fost primită cu ostilitate de poeții de cult, care au acuzat-o de "misticism, estetism, individualism" Pasternak a vorbit în apărarea ei (ibid , p ) O scrisoare de la Barkova, care se afla în exil în Kaluga, a fost transmisă lui Pasternak prin prietenul lor comun P A Kuzko În același fond al arhivei s-a păstrat o însemnare a lui Pasternak: "Cel mai amabil Pyotr Avdeevici! Vă rugăm să nu refuzați să trimiteți nota atașată Annei Aleksandrovna Barkova" (ibid ) Barkova a cerut ajutor financiar N G VINOGRADOV-MAMONT septembrie , Peredelkino Dragă Nikolai Glebovici! Mulțumesc din nou și din nou pentru cărțile care mi-au fost de mare ajutor Imaginează-ți, nevoia de ele este uneori chiar și acum, dar, bineînțeles, le voi obține de undeva K R în oraș, iar Sokolovsky la Chukovsky Îmi pare rău că nu le-am returnat încă, le voi trimite mai târziu Iertați-mă și pentru că le-am întârziat atât de teribil Salutări din suflet Mariei Mihailovna Îți trimit Tânăra Garda cu traducerea mea Aroganța lui, știu, te va surprinde Dar nu vă indignați peste măsură te sarut tare B al tău, Pasternak IX N B Paginile - din Kroneberg lipseau din prima zi de transmitere Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) N G Vinogradov-Mamut este o figură de teatru binecunoscută, scriitor și bibliofil Se numesc diferite traduceri ale "Hamletului" pe care Pasternak le-a luat pentru muncă: K R (Konstantina Romanova; traducere ), A L Sokolovsky (traducere ) La sfârșitul scrisorii este indicată traducerea lui A I Kroneberg, , returnată proprietarului Într-o notă la publicarea lui Hamlet în The Young Guard ( , Nr când primul negru) Prima ediție a fost finalizată, am scos traducerile lui Kroneberg și K R , pe care nu le mai aminteam, precum și lucrările lui Sokolovsky, Radlova și Lozinsky, care îmi erau încă complet necunoscute, și am început să compar ("Hamlet Prințul a Danemarcei De la traducător " Vezi Vol V colecţia curentă) Maria Mihailovna este soția lui N G Vinogradov Traducerea lui Hamlet, publicată în Molodaya Gvardiya ( , nr - ), se caracterizează prin libertatea de literalism și o anumită rusificare a realităților, care i-a revoltat pe adepții vechilor traduceri Această versiune a fost concepută pentru teatrul lui Meyerhold și a fost făcută la comanda lui Pasternak și-a definit sarcina astfel: "Lucrarea trebuie să fie judecată ca o operă dramatică originală rusă, pentru că, pe lângă acuratețe, potrivirea liniilor cu originalul și alte lucruri, conține mai ales acea libertate intenționată, fără de care există nu este o abordare a lucrurilor mărețe" (ibid ) N TABIDZE septembrie , Moscova Dragă Nina! Iartă-ne și nouă că nu ți-am scris încă A devenit teribil de plictisitor fără tine, Zina și cu mine am simțit în egală măsură absența ta Îți voi scrie cândva, dar acum mă grăbesc să-ți răspund despre Pavlenko A plecat în Kalmykia pentru un plen pe Dzhangar (Kalmyk epos) și ar trebui să se întoarcă în câteva zile Dar sunt sigur că încă nu a învățat nimic, altfel nu s-ar fi abținut să-mi povestească despre asta Nu cred că situația s-a schimbat prea mult de la sosirea lui Într-adevăr, într-o oarecare măsură, dacă nu în al tău, dar pentru mine cel mai puternic, toate acestea mă preocupă îndeaproape Ai dreptul să mă întrebi ce cred despre asta și ce cred să fac Cred că ne vom atinge scopul și ne vom vedea pe Titian Cât despre pașii mei pentru a-l găsi, acesta este planul meu Tu însuți ai văzut cât de sistematic am fost descurajat să intervin Dar nu asta mă oprește Cred că trebuie să aștept ceva timp după încercările voastre de vară, ca eforturile mele să nu pară o continuare a lor și să nu ne stabilim în eșecuri Dacă ceva în sensul social s-ar schimba în soarta mea și dintr-un motiv oarecare mi-ar fi acordat atenție, eu, desigur, aș folosi imediat asta pentru un obiectiv apropiat de noi toți trei (cu Zina), iar primul meu cuvânt ar fi despre Titian Cum te pot consola, dragă prietene? Știți că tatăl și surorile mele sunt la Oxford cu familiile lor Citiți cum Anglia este acum bombardată De la o anumită persoană a cărei fiică locuiește la Londra, I a aflat ca se poate coresponde prin telegrame cu Londra, ca face asta de doua ori pe luna si dupa ore primeste raspuns de la fiica ei Le-am telegrafat oamenilor mei, au trecut câteva zile și nu există niciun răspuns de la ei Ce înseamnă? Poate însemna foarte mult: că nu sunt în viață în urma unui atac aerian, că au încercat să se mute în Canada și au fost aruncați în aer de o mină, că sunt internați sau în arest, sau altceva Dar nu-mi pierd speranța în mila lui Dumnezeu și cred că o surpriză, mai mare decât se poate prevedea, îmi este pregătită în viitor, alături de o întâlnire, poate, vie Zina vrea să-ți scrie ceva Dacă cel puțin o zecime din ceea ce ai scris despre viața ta cu noi este adevărată, atunci aceasta este o mare bucurie pentru noi Știi cât de mult te iubim - ar trebui să extindem acest lucru? Chiar și astăzi, Lenya a întrebat: "Unde s-a dus mătușa Nina?" Răspuns: - acolo și acolo Întrebare - "De ce?" Și aici, în descriere, trebuie să-l prezint pe Nita Ai descris-o foarte corect pe Zina în grădină și paralela cu spaniolii din Goya este complet la obiect Bietul Adik a fost adus cu mult timp în urmă, este în spitalul Botkin, și-a revenit foarte mult și, din fericire, deja se recuperează După cum știți deja, vrem să petrecem iarna la dacha, care este plină de mari dificultăți pentru Zina, și unele și pentru mine Dar pe lângă Goya și Zuloaga (de asemenea un artist spaniol), mai am și ceva care în epopee se numește "Dashing woodpile" (adică un erou) Acum mă grăbesc și de fapt nu vă scriu, ci doar o introducere în postscriptia Zinei În orice caz, salutări cordiale Nitei și mamei tale te sărut ferm Toată lumea își amintește de tine cu drag și se înclină în fața ta Borya al tău Nina, o zi caldă și fără nori de toamnă, la douăsprezece după-amiaza, soarele strălucește prin fereastra cu șase foi și mă așez în Peredelkino-ul tău și în loc să lucrez, îți iau timpul cu o scrisoare nesfârșită, Nina , bucuria mea, sora mea Te sărut la nesfârșit al tau b Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr ) Nina Tabidze a petrecut vara cu Pasternaks în Peredelkino și a plecat la începutul lunii septembrie "Dzhangar" este o epopee eroică Kalmyk, creată probabil în secolul al XV-lea, înregistrată în secolul al XX-lea Pyotr Andreevich Pavlenko, la cererea lui N Tabidze, a trebuit să învețe ceva despre soarta lui Tițian Dar chiar și două săptămâni mai târziu, la octombrie, Pasternak i-a repetat din nou: "Pavlenko nu a spus încă nimic, dar starea de spirit în literatură s-a înrăutățit din nou, știi?" (ibid p ) Telegrama a fost trimisă la sept : "Telegraful către Shurin se adresează lui Gogolevsky sănătatea familiei, în special Eliot, repetă mesajul noaptea Mă îmbrățișez la nesfârșit Boris Pe antetul telegramei, mâna lui L O Pasternak a marcat datele: "Received IX Sunday, answered on the th " Aici, Lydia a notat textul telegramei de răspuns: "Toți ne îmbrățișăm bine, iubire Tată, Lydia" (Pastemak Trust, Oxford) Soțul Lydiei, Eliot Slater, a fost recrutat în armată ca medic I BECHERU septembrie , Peredelkino Peredelkino IX Mulțumesc, adevărat, mare și singurul poet Am răsfoit doar cartea ta, dar este atât de dens saturată de poezie încât câteva rânduri au fost suficiente pentru a evoca o exclamație despre unicitatea ta Te felicit din suflet, cartea ta este posesiunea fericirii victoriei, o astfel de bogăție este o insulă în marea actuală a minciunilor Au trecut ani, egal cu o viață, distanțele s-au curățat, iar după Rilke vii - acum asta e deja un fapt împlinit Știu că asta nu este o laudă pentru tine, dar nu pot spune altfel când mă refer la stilul de viață înalt al poetului și zi de zi, luminat de lumina muncii de zi cu zi Locuim în afara orașului, în Peredelkino Împreună cu soția mea lucrăm cu succes în grădina noastră mare și, odată cu recolta actuală, suntem presărați cu cartofi, fasole, morcovi și altele asemenea, dar și cu muncă, necazuri și griji, pe care le poți imagina cu ușurință, pentru că tu cunoașteți bine treburile casnice, despre pivniță, de exemplu, despre butoaie, saci pentru a colecta și conserva recolta Și totuși, slavă Domnului, este o adevărată bucurie să privești această abundență și să o savurezi Trebuie să o cunoașteți pe Marina Tsvetaeva, care v-a tradus în franceză , și pe muzicianul Heinrich Neuhaus, și împreună cu dulcea voastră soție și cei pe nume (precum și un rucsac sau un coș pentru legume) ne vizitați cândva aici Înainte de asta, sună la apartamentul nostru din oraș: trebuie să vii în ziua în care soția ta nu va fi în oraș, când va fi aici Am vrut să-ți scriu doar primele două rânduri Numai ei contează și nu este clar de unde au venit toate vorbea ulterioară Dacă în literele "Tu" este scris cu majusculă, așa cum mi-am amintit brusc, iartă-mă cu generozitate Dar o carte, o carte! Te invidiez Primul: Johannes R Becher Bildchronik seines Lebens Berlin, Aufbau Verlag, (în germană) Primele traduceri ale lui I Becher, un poet expresionist german, au fost făcute de Pasternak în ; cunoștința lor personală datează din anii , când Becher a locuit la Moscova, a luat parte la evenimentele Uniunii Scriitorilor Sovietici și, de ceva timp, a fost colegul lui Pasternak în Lavrushinsky Lane În , Pasternak a tradus poezia lui Becher Luther Aceasta se referă la cartea poetică a lui I Becher "Wiedergeburt" ("Nașterea din nou") Traducerile lui Tsvetaeva din I Becher în franceză sunt necunoscute N TABIDZE Sfârșitul lui septembrie , Peredelkino Dragă Nina Ai primit scrisoarea noastră? Multumesc lui Dumnezeu Iartă-mă că am citit greșit cuvintele tale despre Zina Deci nu a fost Goya, ci Gauguin Acest lucru, desigur, este și mai adevărat Mă grăbesc să vă asigur despre Leonid Maksimovici Totul a decurs mai moale decât ne temeam cu toții, le voi transmite sentimentele tale Știți că aceasta este doar o parte din furtuna generală care a cuprins toată literatura S-a instalat confuzia obișnuită în astfel de cazuri, care ne afectează pe fiecare dintre noi în multe feluri, moral și material Am niște dificultăți acum, cărora, se pare, le voi face față într-o lună Știu că nu ai avut nimic de acest gen în minte și vei rezista, dar bineînțeles că ar fi trebuit să mă gândesc de mult cum trăiești după cheltuielile uriașe asociate călătoriei, în care te-am introdus, pentru că eu însumi am sunat esti aici si nu a facut nimic pentru tine Dar tocmai de aceea nu am dat încă semne de solicitudine, pentru că practic nu se poate face nimic până acum Totuși, totul este temporar Cred că într-o lună sau două situația se va îmbunătăți, dar deocamdată, te rog, iartă-mă, dragă Ninochka, și nu protesta Cu durere, probabil că prindeți urme de grabă și distracție pe scrisorile și cărțile poștale și, desigur, aveți dreptate Este o reflexie se apropie și vine iarna, grijile și neliniștile ei, palpabile mai ales în afara orașului, printre natură, cufundându-se în întuneric și frig Dar, dacă vrea Dumnezeu, toate acestea vor trece și vom trăi din nou până în primăvară și vară, iar pe tine și pe Nița te vom îmbrățișa la noi și vom sărbători această minunată și de neuitat sărbătoare de întâlnire cu tine Marijan nu a apărut încă Vă sărutăm și vă îmbrățișăm cu toții Borya al tău Închinați-vă lui Leonidze și Chikovani Adesea vreau să le scriu și întotdeauna nu am timp Mai ales sunt un porc în fața lui Simon Ninochka, imaginează-ți în minte un Vasily și Marusya beți, întunericul, frigul și argumentele mele despre lemne de foc, pivnițe, pivnițe și toate aspectele economiei și mă voi simți mai cald din asta Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) Vezi în scrisoarea nr : "Ai descris-o foarte corect pe Zina în grădină și paralela cu spaniolii lui Goya este complet la obiect" Scriitorul L M Leonov a fost supus unor critici ascuțite în ziare Marijan Aleksidze, scriitor și dramaturg pentru copii Un paznic în Peredelkino și soția lui V V GOLTSEV octombrie , Peredelkino X Dragă Vitya! Deci încă nu am cartea ta Vino cu ea cândva pe vreme frumoasă la Peredelkino, de preferință într-o duminică Suflet egoist, mărturisesc, vă scriu pentru afaceri De multă vreme am un fel de criză financiară, care este amânată din cauza vremii literare furtunoase Iertați-mă dacă am primit % pentru antologia georgiană, am uitat de ea și încă o dată îmi dovedesc dezgustătoarea și neagra ingratitudine Dar dacă nu este cazul, este posibil să le folosim pe cele rămase? Când va apărea antologia și poți face ceva aici? Probabil din cauza condițiilor înghesuite din apartamentul orașului, voi încerca să petrec iarna aici cu Lenya Am petrecut vara foarte bine, doar unul dintre băieți era bolnav Salutări lui Yu S B P Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Aceasta se referă la cartea lui Goltsev "Șota Rustaveli și poemul său" (M , ) Ed V V Goltsev în a fost publicat Sat "Young Poets of Georgia" (M , ), care includea traduceri ale lui Pasternak V V GOLTSEV octombrie , Peredelkino X Dragă Vitya! Nu am primit prima ta carte poștală, dar mulțumesc pentru aceasta Vă mulțumesc pentru eforturile voastre, eu însumi am reușit să mă asigur că nu se poate face nimic Asigurați-vă că veniți duminica când sosește Zina, acum e cu băieții în oraș și vine aici doar sâmbăta și duminica Vin rar la Moscova și întotdeauna doar câteva ore dimineața Să te întorci aici după întuneric este dificil, ca să nu spun imposibil Nici eu nu pot sta peste noapte (din cauza lui Lenichka) Morala: Nu particip la Serpent Eater în niciun fel și nu contează Dincolo de toate acestea, singurul lucru de care mă pot plânge este că nu vom trăi veșnic Salutări Iulia Sergheevna al tau b Cere-i telefonului Zinei să aducă un băț (baieță) Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Pasternak și-a petrecut iarna în Peredelkino cu Lenechka și bona lui În primăvară, când Pasternak avea sciatică și îi era greu să meargă, Golțev i-a dat bățul V V GOLTSEV octombrie , Peredelkino Dragă Vitya, am uitat să-ți dau o idee pe care probabil ai avut-o fără mine Tsvetaeva ar trebui să fie implicată seara Ea este foarte în vogă acum, apariția ei va face furori și va primi ovație în picioare Desigur, ea trebuie să plătească pentru spectacol, * la modă (fr ) și, desigur, mai mult Nu am mai văzut-o de secole A trăi în natură necesită mult timp Nu fac aproape nimic literar și toată ziua este încărcată Dar este fericire Și M I se află acum în centrul tuturor prietenilor mei: Neugauzov, William-Vilmontov, Asmusov etc Deci este de invidiat! Cere-o pe Zina să-ți aducă un băț, e sus, în hol, pe un cuier Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat din ștampila de pe cartea poștală Pasternak a prezentat-o pe Tsvetaeva prietenilor săi pentru a crea societatea necesară de oameni apropiați de poezia ei, de care ea avea întotdeauna nevoie Vezi, de exemplu, scrisoarea către I Becher, nr N TABIDZE octombrie , Peredelkino Dragă Nina! Chiar acum Maridzhan și Fadeev erau cu noi și ți-am citit scrisoarea Nina, dar dacă acest lucru este adevărat, atunci jumătate din muncă a fost deja făcută și aceasta este o mare fericire! Am această încredere Nina, dacă această fericire ne este destinată și T va fi eliberat aici ca Kira , am o cerere mare și arzătoare către tine Atunci vino aici pentru el și stai cu el o vreme cu noi la Moscova sau aici la Peredelkino, cu Zina sau cu mine, și ici și colo vei avea o cameră separată, fă-o pentru mine și Zina Indiferent cât de superstițioasă sunt, trebuie și putem să-i mulțumim lui Dumnezeu, ceea ce înseamnă că te pot felicita și te pot îmbrățișa strâns pe tine și pe Nita Dar să ne smerim din nou și să ne înarmam cu răbdare Maridzhan a apărut atât de neașteptat și a plecat atât de repede (a trebuit să folosească mașina lui Fadeev) încât nu am avut timp să o primesc cu adevărat, iar acest lucru este păcat, pentru că este o persoană bună, adevărată și am fost foarte fericită cu ea Aceasta nu este o scrisoare, ci o notă de felicitare Te pup al tau b Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) Judecând după cuvintele din scrisoarea nr , aceasta conținea vești false că Titian Tabidze a fost reținut la Moscova K G Andronikașvili A A BARKOVOY octombrie , Peredelkino X Dragă Anna Alexandrovna! Nu ti-am uitat scrisoarea si ma chinuieste foarte mult gandul ca pana acum nu am reusit sa-mi indeplinesc promisiunea facuta Circumstanțele s-au dovedit exact opusul a ceea ce mă așteptam Puteți învăța de la alții, pentru că acesta este un fenomen comun, că a avut loc un fel de șoc în soarta operelor literare și în câștigurile scriitorilor Deși acest lucru se aplică oamenilor sovietici mai mari decât mine, trebuie să mă ocup și de asta, nu pot realiza ceea ce am promis și am câștigat de nicăieri și mă confrunt cu grosolănie și umilință Cu toate acestea, cred că nu poate rămâne așa și va trebui să se schimbe în bine La prima schimbare, vă voi aminti de mine și vă voi repara pentru supravegherea mea În orice caz, mă consider dator Scuzați-mă B al tău, Pasternak Artă Bakovka, calea ferată de vest Satul Dacha "Peredelkino", nr Pentru prima dată: Anna Barkova Întotdeauna nu la fel M , Fundația Serghei Dubov, - Autograf (RGB, f , k , poz ) A se vedea comentariul la scrisoarea nr Conform memoriilor lui T Lezhepekova, soția lui P A Kuzko, Pasternak a putut să o ajute pe Barkova abia în mai , când cei doi au venit la el în Peredelkino: "După ce am citit scrisoarea, m-am dus după bani Cu rușine, înmânând lui Piotr Avdeevici o hârtie împăturită, acesta s-a plâns că nu mai poate cruța" (ibid , p ) A A AKHMATOVA noiembrie , Peredelkino Dragă, dragă Anna Andreevna! Pot să fac ceva să te înveselesc puțin și să te intereseze de existența în acest întuneric care se apropie din nou, a cărui umbră o simt cu un fior în fiecare zi și asupra mea Cum pot fi suficient să-ți amintesc că a trăi și a dori să trăiești (nu după alții, ci numai după tine) este datoria ta față de cei care trăiesc, pentru că ideile despre viață sunt ușoare sunt distruse și rareori susținute de cineva, iar tu ești creatorul lor principal Dragă prietenă și exemplu de neatins, ar fi trebuit să-ți spun toate acestea în acea zi gri de august când ne-am văzut ultima oară și mi-ai amintit cât de categoric îmi ești drag Între timp, am neglijat posibilitatea de a mă întâlni cu tine, plecând zile întregi la Moscova pentru a întâlni trenul pentru studenți, care mergea în afara programului și nu în program din Crimeea cu Zina și fiul ei bolnav, care trebuia dus la spital și chiar ziua sosirii nu era cunoscută Între paranteze, pentru a satisface interesul natural: totul a mers bine și băiatul, bolnav de o lună, și-a revenit acum Nu citesc ziare, după cum știți Și acum, în ultima vreme, când întreb ce este nou în lume, învăț un lucru care este vesel și unul trist: britanicii țin, o jignesc pe Akhmatova O, că între aceste știri, la fel de apropiate de mine, ar putea fi un schimb de substanțe și dulceața uneia ar putea slăbi amărăciunea celeilalte! Ți-am spus, Anna Andreevna, că tatăl și surorile mele sunt cu familiile lor la Oxford și îți poți imagina starea mea când, ca răspuns la o anchetă telegrafică, nu am primit un răspuns de la ei de mai bine de o lună Le-am îngropat mental în forma pe care un bombardier aerian i-ar putea sugera imaginației și, deodată, am știut că sunt vii și sănătoși La fel, Nina Tabidze a plecat la Tiflis fără nici cea mai mică speranță de a afla vreodată ceva despre soțul ei, ba chiar mi-au dat de înțeles că nu există nicio certitudine că el este în viață, iar acum mi-a scris că este ținut în brațe la Moscova și este instalat Iartă-mă că sunt atât de nepoliticos și, în copilărie, îți dau exemple din viața de acasă în favoarea faptului că nu trebuie să te despărți niciodată de speranță, toate acestea, ca creștin adevărat, ar trebui să știi, totuși, știi la la ce preț speranța ta și cum ar trebui să ai grijă de ea? "Având smerit sufletele unui murmur neînfrânat", etc - în total am rânduri scrise , dar nu ați terminat atunci - am fost chemați la Fadeev Cartea ta mi-a fost prezentată la Goslitizdat Dacă ai avut o fantezie să-mi faci o inscripție, trimite-mi-o într-un moment fericit și ușor - o voi lipi Cu toate acestea, puteți uita imediat ce s-a spus, nu vă voi înghesui cu așteptări Doi dintre admiratorii tăi, soțul și soția, mi-au cerut să-ți trimit o scrisoare, le-am dat adresa ta și le-am trimis scrisoarea înapoi Nu era nimic rău în ea, dar era prea azur și inofensiv bun pentru transport Cunoscându-te pe tine și tristețea și întunecarea ta actuală, nu am dreptul să susțin acea idee nerealistă a poetului, pe care o respiră convertirea lor, puțin atemporală și extra-spațială Aceștia sunt oameni săraci, dintre care sunt mulți, că este în laudă pentru ei, și nu în condamnare, că este fiul unui medic veterinar, a încercat să scrie singur, încercările lui sunt libere de acel prost gust strălucit al norocul, care atât de des și repede duce la un drum larg, dar nu există neajunsuri, există suficient geniu pentru a deveni virtuți și, astfel, gândirea sa aspră rămâne cu el ca o trăsătură profund colorată, cerând un condei al unor noi Dostoievski sau Pisemski Sunt oameni modesti și foarte demni, dar de ce am semnat pentru ei așa? Să nu considerați nerespectuos față de voi înșivă că vă scriu fără nicio teamă într-un asemenea stil, cu astfel de pete și atâtea prostii Din tot sufletul iti doresc multa sanatate B P Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat cu ștampila poștale A A Akhmatova a venit la Moscova pentru cinci zile în speranța de a afla ceva despre fiul ei arestat Ea a sosit din Leningrad pe august și a petrecut în Peredelkino, unde Pasternak a aranjat ca ea să se întâlnească cu Fadeev Îmbunătățirea a fost temporară, a fost începutul procesului de tuberculoză, din care Adrian Neuhaus a murit cinci ani mai târziu Aceasta se referă la rezistența curajoasă a Angliei la bombardamentele germane masive Pe lângă cel menționat în scrisoarea nr și comentarii recenzii de V O Pertsov, în Literaturnaya Gazeta, septembrie În , a fost publicată recenzia lui S Nagorny, care spunea: " Poeziile lui Ahmatova sunt profund străine de însuși spiritul societății sovietice" Aceste poezii ale lui Ahmatova nu au fost păstrate și nu sunt cunoscute Akhmatova a venit la Peredelkino pentru a-i cere lui Fadeev să solicite eliberarea fiului ei "Din șase cărți" M , A I VYURKOV noiembrie , Moscova XI Dragă Alexandru Ivanovici! Scrisoarea dumneavoastră, după cum puteți vedea din plicul semnat de mâna dumneavoastră, a fost primită în timp util Deci, scuze pentru răspunsul atât de târziu Nu pot repet ceea ce v-am spus atunci sub prima și meritată impresie favorabilă, dar nu am uitat principalul lucru Mama Moscova mi-a făcut o dublă impresie, dar ar fi putut să facă o impresie bună și, în plus, de o mare și destul de demn de invidiat putere Există un neajuns, care nu a apărut în pagini individuale, ci s-a răspândit în toată cartea Acest neajuns constă în amăgirea voastră că sunteți un publicist-oraș-descritor al unui plin de popularizare Între timp, nu ai nicio urmă a acestei pasiuni iluminatoare Eseurile tale sunt povești artistice ascunse Deși neterminate sau manipulate greșit, ele sunt ținute împreună prin vivacitate și culoare, și nu prin deducții solide din fundații largi, create științific Deci, ești un artist în slăbiciunile tale, limitat de ceea ce ai experimentat și observat personal, dar ai putea și ar fi trebuit să fii complet spre propria ta plăcere Pentru a face acest lucru, trebuie să te desprinzi de iluzia ta pedagogică, care până acum îți servește drept scuză în momentele de eșec artistic, și să te recunoști deschis ca romancier, cu toate îndatoririle care decurg din aceasta Atunci nu vei distruge lucruri precum excelentul Cocoșat (împreună cu Agate, cea mai bună poveste din colecție ) cu adaosuri din a doua ta specialitate imaginară și inexistentă Despre restul oral, la o întâlnire Vă doresc fericire Dvs B Pasternak P S Va trebui să mă sfătuiesc cu dumneavoastră despre o problemă, iar dacă este timp, voi alerga la serviciul dumneavoastră vineri ( ) Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Scriitorul vechii Moscove, Alexander Ivanovich Vyurkov, s-a născut la Moscova și a fost funcționarul tatălui său, a participat la Primul Război Mondial și a fost în captivitate Înscriindu-i un improvizat comic în album, Pasternak l-a numit "o persoană minunată și sinceră" "Singurul tău neajuns, pe care l-am observat, este că ai început acest album" ("Am venit pentru un mănunchi de obligațiuni " - vol II al acestei colecții P ) Sub titlul a fost publicată cartea revizuită de A Vyurkov "Mama Moscova" "Povești despre Moscova veche" în "Cocoșul" și "Agat" au fost incluse în cartea "Povești despre Moscova Veche" O M FREIDENBERG noiembrie , Peredelkino Dragă Olya! Tăcerea ta mă îngrijorează din ce în ce mai mult Ce e cu tine, ești bine? Mi-e frică să-ți pun întrebări, mi-e teamă să le termin din superstiție Scrie-mi câteva cuvinte, calmează-mă Eşti supărat pe mine? Se pare că am fost certat de tine la Leningrad Poate m-a căzut atât de mult în ochii tăi încât nu mai vrei să mă cunoști? Sau poate chiar nu înțelegi glumele mele despre mine și despre tine și te doare? Dacă ai ști cât de mult îmi lipsești! Ce fericit ar fi dacă ai putea sta cu mine o vreme Cum este sănătatea ta după toamna de primăvară? Nu este nimic nou despre Sasha? Sunt atât de alarmat de lipsa ta de răspuns, încât încep să mă îndoiesc de siguranța ta și o să întreb Universitatea din Leningrad dacă existi în natură O, cât de des ai nevoie de tine! Viața pleacă, sau chiar totul a dispărut deja, dar, așa cum ai scris anul trecut, trăiești în explozii împrăștiate ale unui fel de "a șaptea tinerețe" (expresia ta) Am avut multe dintre ele vara asta După o perioadă lungă de traduceri continue, am început să schițez ceva de-al meu Cu toate acestea, nu acesta era ideea Este uimitor că în viața noastră productivitatea acestei veri minunate și pline de viață a jucat un rol nu mai puțin decât în viața unei ferme colective Eu și Zina (inițiativa ei) am plantat o grădină uriașă, astfel încât în toamnă mi-a fost teamă că nu voi avea puterea să adun totul și să o salvez cu ea Eu și Lenichka petrecem iarna la țară, iar Zina este sfâșiată între noi și băieții care învață în oraș Ce frumusețe de nedescris a vieții iarna în pădure, în frig, când sunt lemne de foc Ochii sunt mari, este o orbire totală Fabulozitatea acestui lucru nu este într-o singură contemplare, ci în cele mai mici trăsături ale vieții de zi cu zi dificile și precaute Veți pierde o oră, iar casa va deveni atât de rece încât mai târziu nu veți ajunge din urmă cu nicio focar Stai cu gura căscată, iar cartofii vor începe să înghețe în pivniță sau castraveții vor crește mucegăit Și toate acestea respiră și miroase, totul este viu și poate muri Avem o jumătate de pivniță din cartofii noștri, două butoaie de varză mărunțită, două butoaie de castraveți Și excursii în oraș, cu trezire la șase dimineața și o plimbare matinală de trei kilometri printr-un câmp și o pădure întunecată și nemișcată de noapte, și linia pânzei de iarnă, ideală și strictă, ca moartea și flacăra lui trenul de dimineață, spre cui întârzii și cine te depășește la ieșirea din marginea pădurii spre trecere! O, cât de gustoasă este încă viața, mai ales în vremuri de dificultate și lipsă de bani (ceea ce ne-a întâmplat ciudat în ultimele luni), cât devreme este să renunți, cum vrei să trăiești Imaginați-vă, Dudlik trebuie să fie repartizat la o universitate (matematică naturală sau fizică) pentru a-i avertiza pe soldați , altfel va uita totul, ca timpul zboară, și Lenichka, un bunic perfect, deștept, strict, receptiv ( ani luni) încurcat în complicații familiale pe care nu o consideră pe Zina mama sa și se întreabă de ce Zhenichka are nevoie de atât de mulți tați (el crede că tata este un lucru derivat din casă și fiecare casă are propriul tată) Dar cel mai surprinzător a fost cu veștile de la noi În primăvară și la începutul verii, când eram în spital, mi-am luat mental rămas bun de la tot ceea ce iubeam și care era demn de iubire în tradițiile și aspirațiile Europei de Vest, l-am jelit și l-am îngropat, inclusiv, deci, pe al meu Mai ales când sănătatea a început să-mi revină și când pentru prima dată, întâlnindu-mă serios cu medicina, am văzut cum mi s-a dat să trăiesc și câtă putere mai aveam pe care nu o știam M-am gândit, ce este pentru mine și unde voi aplica toate acestea, când, între timp, planeta a fost răsfățată atât de nerecunoscut? Și deodată, despre o minune, Dumnezeu nu a trădat, porcul nu a mâncat! A început să se întoarcă, iar aceasta, lumească, sănătoasă, s-a înălțat și provoacă tandrețe secretă și universală, secretă și superstițioasă, ca iubirea interzisă (și cea mai puternică) - bravo englezi, ce ziceți! Dar încă e devreme, ce va mai fi, totuși, în același timp, nu este prea devreme, pentru că știu despre toți cei dragi că există în lume, și este soarele care răsare în fiecare zi peste această viață de iarnă în pădure Este foarte ciudat că rup scrisoarea aici, aș putea scrie la nesfârșit, dar scriu din partea ta și de tine, cum și ce, te întreb R S Scrie-mi, te rog, despre toți, despre mătușa ta, despre familia Klarinei și Mashura (închină-te în fața lor, te rog), despre tine și munca ta Trebuie să-ți fie foarte greu acum, nu-i așa, judecând după dificultățile noastre Iar Hamlet va începe să plătească abia la un an și jumătate după producție O colecție a traducerilor mele a fost publicată, alegerea este întâmplătoare, mai mult de jumătate sunt lucruri care îmi sunt indiferente, dar printre ele, apropo, se numără și Verlaine, care este foarte importantă pentru mine, să vă trimit? Scrie măcar o carte poștală că tu și mătușa ta trăiești! Al tau b Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Datat cu ștampila poștale "Un cetățean sovietic", după cum scria O Freidenberg, a împins-o atât de tare în timp ce se urca într-un tramvai, încât și-a rupt fruntea, a suferit o comoție și a suferit o intervenție chirurgicală (ibid , p ) Călătoriile regulate în oraș erau explicate de repetițiile lui Hamlet care aveau loc la Teatrul de Artă din Moscova, în timpul cărora s-au adus noi modificări textului traducerii Conform noilor legi privind serviciul militar, E B Pasternak, care a împlinit ani, nu a avut timp să intre la universitate Intenționa să termine clasa a zecea în șase luni și să susțină examenele de admitere iarna Speranțele pentru punerea în scenă a lui Hamlet nu s-au adeverit, spectacolul nu a fost montat la Teatrul de Artă din Moscova din cauza izbucnirii războiului Inscripție dedicată pe carte: Boris Pasternak Traduceri selectate M , : "Dragii mele surori Olya cu sentimentul obișnuit de tandrețe, vinovăție și nedumerire în fața vitezei vieții De la Bori Peredelkino N TABIDZE decembrie , Peredelkino XII Dragă Nina! Iartă-mă că ți-am scris în grabă Multumesc pentru scrisoarea ta Cumva, se dovedește întotdeauna că atunci când sunt preocupat de ceva, abătut sau supărat, te gândești brusc la mine și apoi nu mă simt atât de singură Atunci principalul lucru Nu am învățat nimic rău despre Tițian, dimpotrivă, nu a existat niciun caz în care temerile mele nu mi-au fost risipite cu încredere, înflăcărare și hotărâre Leonidze este convins că este în viață și că îl vor elibera Acum despre altceva Îmi pot imagina cu ușurință cât de dificil trebuie să fie pentru tine dacă toți întâmpinăm dificultăți în jur Această speranță de a-ți putea fi de folos este cea care m-a făcut să amân corespondența cu tine tot timpul Dar nu o să crezi în ce corp negru au început să ne țină pe toți Acest lucru nu poate continua pentru totdeauna Cred că în noul an circumstanțele vor avea mai mult succes pentru mine, adică așa cum s-a întâmplat înainte Eu locuiesc cu Lenechka la țară, iar Zina cu băieții în oraș De două ori pe săptămână dimineața merg în afaceri în oraș cu trenul de dimineață , adică mă trezesc cu două ore înainte de zori Vă scriu chiar în ajunul unei astfel de călătorii și de aceea aceste rânduri sunt atât de grăbite și nu în viaţă Apropo, aceste ieșiri din casă la capătul unei nopți geroase de iarnă îmi aduc multă bucurie și sunt pline de farmec, pentru că îmi amintesc de copilărie și școală Din ce în ce mai multe jene, absurdități, absurdități misterioase, omisiuni semnificative și, cel mai important, abisul de vârstă mijlocie și, prin urmare, cu atât mai prețios timp pe care îl ocupă toate acestea, mă frământă Singura mea consolare este Teatrul de Artă, care, în apropiere, afinitate, simplitate și subtilitate de atmosferă, vă poate urma pe voi, P și Titian> Nimeni nu mi-a condamnat încă Hamletul, dar din moment ce sunt rezident pe aceeași planetă unde se întâmplă surprize cu Leonid Maksimovici și alții, atunci ce împiedică pe vreunul dintre "specialiștii" sau oamenii din altă categorie pe care nu le voi face plăcere să declare traducerea o vulgarizare sau o înjosire a lui Shakespeare, la fel ca și anul trecut mi-ar fi reproșat idealizare etc , iar aici nu este departe de a fi acuzat de huliganism Nimeni nu a dovedit că toată lumea ar trebui să mă adore și să-mi ureze fericire Și din moment ce "vocile critice" sunt deja auzite, este posibil să preziceți ce se va termina și cum se termină totul Adevărat, toate acestea sunt în unele secții, în direcții editoriale ale editurii și, pe scurt, pe stradă, dar nu și la teatru Merg la el dimineața, petrec o jumătate de zi în el de două ori pe săptămână Te sărut pe tine și pe Nita ferm Borya al tău Te implor, iartă-mă pentru graba; Nu am scris aceasta scrisoare La primul minut liber voi scrie cadoul Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr ) Leonov N TABIDZE decembrie , Peredelkino XII Nina, La mulți ani! Te iubesc foarte, foarte mult, iar când nu găsești urme ale acestui lucru în scrisorile mele, înseamnă că au fost scrise din oboseală, disperare sau grabă Îmi pare foarte rău că ți-am scris zilele trecute în grabă și între timp Acum m-am întors din oraș și de oboseală adorm în timp ce citesc o scrisoare, deși în același timp ești mereu în fața ochilor mei Nina, ești o persoană atât de importantă în viața mea încât uneori am sentimentul că o iubesc pe Zina pentru că m-ai lăsat Treptat, totul în oraș se așează Tot felul de denivelări vor mai cădea peste mine, dar practic o atitudine minunată față de mine și, în general, sunt, desigur, o persoană teribil de fericită Îți scriu asta pentru că știu că într-o zi voi împărtăși această fericire cu tine și cu Tițian, că cumva noi patru, cu oaspeții, vom cina cândva cu tot ce am experimentat, gustos, în toată noaptea de vară, sau mai multe, și ne vom vizita unii pe alții, fericiți, obosiți, odihniți! Tizian este în viață și undeva foarte aproape și este din ce în ce mai puțin de așteptat Tizian este fața rădăcină a existenței mele, el este zeul vieții mele, în sensul grecesc și mitologic Mi se pare că nu aș putea fi atât de fericit, să te iubesc atât de mult, să ocup un asemenea loc în timp și să mă aștept la mult mai mult pentru mine înainte, dacă Titian nu ar fi venit încă la mine Iartă-mă, Ninochka, că fantezez atât de liber și folosesc lucruri atât de dificile, sfinte și vitale precum viața noastră non-fictivă Sincer, asta nu este frivolitate și scriu printre lacrimi Așadar, adaugă oftatul meu fierbinte la căldura pe care tu și prietenii tăi ai respirat în noaptea de Revelion Fie ca aceasta să fie cu adevărat o întâlnire Al tău, cel mai devotat ție și Nita și tot ce este al tău B P R S În lucrurile vor merge mai bine - vei vedea Probabil vei decide ca am baut, dar inca nu am luat cina si de la ora dimineata pana la ora asta (tot la ora ) nu am mancat nimic Pentru prima dată: "Georgia literară", , Nr - Autograf (GMGL, , ) N TABIDZE decembrie , Peredelkino XII Dragă Nina! Ma bucur ca am reusit sa scriu si sa trimit scrisoarea mea nebuna inainte de a o primi pe a ta Acolo vei găsi răspunsul la toate preocupările tale Draga mea, iubita Ninochka, nu-ți pierde inima Profita de prima oportunitate de serviciu pentru a veni la Nita si la mine Cred că în ianuarie sau spre sfârşitul ei nu te voi lăsa atât de crud fără nici un sprijin, ca în ultima lucrare timp nou Despre Titian, cred că ți-am scris Nimeni nu m-a descurajat încă Vineri, la întoarcerea din oraș, ți-am scris că mă consider cea mai fericită persoană și, în aceeași noapte, de vineri spre sâmbătă, Lenya m-a trezit cu un țipăt inuman și l-am găsit urcând pe marginea patul A visat la o mână vie care îi apucă piciorul sub pături Timp de câteva ore a țipat de parcă ar fi fost înjunghiat până la moarte și nu a existat nicio modalitate de a-l calma Vreo două zile, cu ochii scufundați, rătăcitori, s-a uitat prin colțuri, s-a înfiorat, s-a luptat cu somnolența și a refuzat să dea jos mâinile pe pat De mai multe ori, după ce l-am luat în brațe, m-am trezit incapabil să mă stăpânesc și am început să plâng necontrolat, ceea ce a avut un efect de vindecare asupra lui - mila pentru mine a înlocuit în el teama lui egoistă animală Mi s-a părut: toate acestea au fost începutul unei epileptice sau ceva de isterie cerebrală În trei zile am slăbit, am îmbătrânit și mi-am dat jos din picioare Zina a sosit, e mai bine, se culcă cu ea în pat Și, în același timp, din două în două zile trebuia să merg în oraș, să mă târgesc, să mă angajez în extorcare și să cer bani Am fost foarte obosită săptămâna asta Astăzi este , Revelion și iar eu merg în oraș cu afaceri, în plus, e un ger groaznic și mă doare spatele de oboseala anterioară Dar vei vedea că totul va fi în curând vesel și minunat din nou Din suflet iti doresc tie si Nitei sanatate si fericire Trebuie să te întreb Dacă poți uneori, roagă-te ca Lenichka să fie mai aspră și să nu fie atât de sensibilă, ce poate fi mai îngrozitor decât vederea suferinței unui copil! Strâns, strâns, strâns te îmbrățișează Borya al tău Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr ) Scrisoarea nr O M FREIDENBERG februarie , Peredelkino II Dragă Olya! Aceste rânduri te vor găsi repetând acea glaciare pe care ai descris-o atât de minunat, sau curând după Nu ar trebui să crezi că spun asta pentru a-ți face plăcere Tu însuți știi valoarea talentelor și caracterului tău, ceea ce este surprinzător dacă apreciez atât de mult fiecare semn al acestora Deci, mulțumesc pentru scrisoare, care a fost o surpriză completă pentru mine Mi s-a părut că să-ți scriu, să te felicit pentru mama ta de Anul Nou și să întreb de Akhmatova a fost în ideea mea și a rămas o intenție neîmplinită Nu-mi amintesc scrisoarea mea și, în ciuda a ceea ce ați spus despre ea, am senzația că mi-ați ghicit gândurile și le răspundeți Nu-mi pot imagina cum trăiești, totul în jurul tău este atât de dificil Scrie-mi cu sinceritate, cum merit, dacă ai nevoie de bani Spui că mă descurc bine, dar între timp am început să disper După cum știți, atmosfera s-a îngroșat din nou Binefăcătorului nostru i se pare că până acum am fost prea sentimentali și este timpul să ne răzgândim P I se dovedește deja a fi o paralelă nepotrivită Un nou hobby, mărturisit deschis - Teribil, oprichnina, cruzime Pe aceste teme sunt scrise noi opere, drame și scenarii Nu glumesc În ultimul timp am fost afectat de eșecuri și, dacă nu ar fi rămas un oarecare respect în partea neoficială a societății, în partea oficială a societății aș fi murit de foame I-ai spus lui Akhmatova că sunt ocupat cu proză Unde acolo! M-am străduit să mă asigur că munca dependentă care mi-a fost lăsată poate fi dedicată ceva ce merită, cum ar fi Romeo și Julieta, altfel mi s-a oferit să traduc dramaturgi minori din republici naționale A trăi, chiar și în cel mai bun caz, este încă atât de scurt Port ceva în mine, știu ceva, pot face ceva Și toate acestea rămân neexprimate Îmi pare rău că unele locuri din scrisoare, poate te-am supărat, nu o voi mai face niciodată Zina mulțumește pentru amintire și se înclină foarte mult în fața ta și a mamei tale Lenya a fost dusă în oraș zilele trecute și dusă la o coafor A întrebat ce vor cumpăra de aici, iar când a aflat despre scopul instituției, a făcut tam-tam și a cerut să fie luat A arătat același interes pentru subiectul comerțului cu un fotograf și a încheiat cu același scandal și cerere Voi ruga pe cineva familiarizat cu dispozitivul să-l scoată și să trimită un card, dar deocamdată nu este nimic de trimis El crește ca un sălbatic, deși foarte viclean, laș și nervos Vei primi o revistă cu Hamlet dacă Zina mi-a îndeplinit cererea și a fost la poștă Dacă ai timp să o citești, fă-o fără a te complica cu gândul, mereu neplăcut, că va trebui să scrii despre asta mai târziu Mi-aș dori foarte mult să vă placă vouă și mamei dvs și, deși știu de ce nu vă va plăcea, și deși tocmai aceste asprime sau ciudatenii sunt netezite în ediția destinată ediției Goslitizdat (dar nu și pentru Moscova) Art Theatre!), așteptam să iasă, v-am trimis exact această variantă originală și, după părerea unora, riscantă (desigur, nu îmi dau seama, asta e firesc) și chiar nereușită Desigur, unele dintre cele finalizate o îmbunătățesc - m-au grăbit spre final Dar nu glumesc: dacă sub formă de aprobare sau cenzură ai mai mult de două rânduri despre el, mă va supăra; destul de sacrificiul pe care trebuie să-l faci, în termeni de timp și efort pentru a-l citi Te sărut pe tine și pe mami Vă rog să-mi dați un răspuns despre unul dintre adevărurile mici despre bani Odată m-ai asigurat despre asta Mai este cazul acum? Vă scriu chiar în ger, toată ziua încălzesc sobele și ard tot ce am pregătit Borya al tău Am uitat să-ți mulțumesc pentru Akhmatova, mulțumesc foarte mult Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Vorbim despre Stalin Titlul de Euergetes (Binefăcător) a fost purtat de conducătorii elenistici (tirani) Sub același nume, dictatorul apare în romanul "Noi" de E Zamyatin Aceasta se referă la A N Tolstoi, care a primit Premiul Stalin pentru romanul "Petru I" și a anunțat că începe să lucreze la piesa "Ivan cel Groaznic", S Eisenstein, care a început să filmeze filmul "Ivan cel Groaznic" " înainte de război și S S Prokofiev, care a scris muzica pentru acest film Prima publicație a unei traduceri a lui Hamlet a fost în The Young Guard ( , nr - ) N şi T TABIDZE februarie , Moscova Dragă Nina! Din nou, nu ți-am mai scris de mult Între timp, nu m-ai lăsat fără vești și, din când în când, mi-ai spus despre tine De foarte multe ori, să vă știți, scrisorile voastre mă așteptau acasă la întoarcerea mea din oraș, sau mai bine zis, într-o cutie poștală din placaj, care, de exemplu, a fost făcută de Vasily și, de exemplu, bineînțeles , în zăpadă (Îți amintești de el și de obiceiul lui de a introduce cuvântul "de exemplu" acolo unde este necesar și nu este necesar?) Cu rare excepții, te întorci din oraș epuizat, iritat și distrus de insulte și eșecuri, iar aici prezența scrisorilor tale, combinate cu curățenia camerelor bine curățate și impecabilitatea vederilor de iarnă din fereastră au produs în mine o renaștere perfectă, pentru care vă mulțumesc călduros Într-o scrisoare mi-ai scris că ai haos în suflet și nu știi ce vrei și ce nu vrei Nina, ești o prietenă pentru mine, soția unui prieten, și Nina și îți voi spune simplu, ca soră: Ai nevoie de tot ce-ți va prelungi zilele și te va salva pentru Tițian și este dreptul tău să folosești toate acestea Aveți nevoie de libertate perfectă de acțiune, necomplicată de niciun fel de considerații indirecte, și de transparență și puritate completă a conștiinței, care sunt de neconceput fără această libertate Ar trebui să fii bine Când ți-am telegrafat că Lenya era sănătoasă, mofturile și fricile lui au continuat, dar acum, slavă Domnului, este complet calm și totul continuă cu mine ca înainte Durerea ta pentru Nita mi-a fost transmisă Ține minte, ai scris despre oboseala ei și că nu vede nimic în față Daca iti place, ii voi scrie fara sa spun un cuvant ca o stiu de la tine, dar nu, pur si simplu o sa atasez aceasta scrisoare la discretia ta si va depinde de tine daca o folosesti sau nu sa i-o dai Acest fenomen este comun pentru foarte mulți dintre tinerii de astăzi și doar cea mai bună parte a acestuia Săracii, ei nu știu ce le așteaptă multă muncă și o varietate de sarcini și cu ce variație și viteză vor compensa stagnarea ciudată și amară care a fost soarta noastră Dragă Nina, dacă nici acum nu sunt înșelată, s-ar putea să pot să fac ceea ce mi-am refuzat atâta timp Am pierdut adresa lui Mirzoyeva și ți-o voi transfera direct Atunci nu fi supărat și nu te supăra atât de puțin Te sărut pe tine și pe Nita ferm Borya al tău Nina, din nou îți scriu într-un moment nefericit Iartă-mă că toate acestea, și mai ales frunza lui Nitin, sunt atât de plictisitoare și mediocre II Draga Nita! Cât mi-ar plăcea să te văd Probabil că nu te-aș recunoaște deloc Din una dintre scrisorile mamei am tras concluzia, dar poate eronată, și atunci mă vei ierta că vagul viitor și monotonia prezentului îți sparg uneori puterea cu aparentul lor gol Știu despre aceste lucruri de la fiul meu cel mare și nu fii supărat că am decis să-ți scriu Nita, ai fost separat cu forța de tatăl tău, și de un astfel de tată, iar acum ai crescut și nu ai murit Din punct de vedere moral, ești aproape un erou gata făcut, faci parte dintr-o istorie eroică și un produs al eroismului esti descurajat? Toate greutățile tale vor plăti frumusețe Și cel mai important: cu toții credem că prima dintre bucuriile care vin la tine este o întâlnire cu tata, întoarcerea lui Merită și ar trebui să vorbim despre restul? În orice caz, știi Doar speranța de a prinde o parte din viitorul tău orbitor - vibrant, divers, bogat în evenimente, justificat moral și nemărginit în spiritualitate, ne face, obosiți și îmbătrâniți, să ne agățăm de viață și să o apreciem și să o dorim în oricare dintre formele ei Indiferent cât de departe ar fi, tot ce este îndepărtat va fi într-o zi aproape B P Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr (Nina); "Georgia literară", , nr (Nita) - Autograf (GMGL, Nr , ; Nr , ) Vasily este paznic la casa lui Pasternak În scrisoarea nr , Pasternak a scris despre spaima nocturnă a fiului său S-a păstrat un cupon pentru un mandat poștal de de ruble: "Toate bine din nou, Nina Iartă-mă și că asemenea fleacuri, și asta la adresa ta "(GMGL, Nr , ) N Tabidze i-a cerut lui Pasternak să trimită bani la adresa vecinei ei Mirzoeva M V YUDINA februarie , Peredelkino II Dragă Maria Veniaminovna! Am avut un ianuarie complet nebun, ceea ce explică aparenta mea neglijență De la bun început, am fost de acord cu propunerea ta în principal pentru că tu ești și ceea ce ai nevoie Am vrut să fac ceva pentru întâlnirea dumneavoastră cu acea neobligație care privează pregătirea de acest tip de orice semnificație Deci uită-te la ea Din punct de vedere al afacerilor, promisiunea mea este zero Consideră-mă unul dintre executorii alternativi ai gândului tău și nu participantul principal Crede-mă, în acest rol nu voi întârzia niciodată Cum este sănătatea ta? Este groaznic că nu te pot vedea tot timpul Este inutil să vă spun cum trece timpul meu, pentru că oricum nu vă veți crede și aveți idei proprii, foarte înnobilate și uşurate în acest sens Nu fi jignit pe mine Știi cât de mult apreciez, iubesc și cât de nemăsurat te plasez Restul este neimportant B Pasternak, devotat vouă Pentru prima dată: Maria Veniaminovna Yudina Articole Amintiri Materiale M , S - - Autograf (RSL, f ) Pentru începutul cunoștinței cu M V Yudina, vezi scrisoarea nr M V Yudina i-a cerut lui Pasternak să traducă câteva dintre poeziile lui Goethe pentru colecția de cântece ale lui Schubert pe care o pregătea E M STETSENKO februarie , Peredelkino II Dragă Elisaveta Mihailovna! Îți mulțumesc călduros pentru scrisoarea ta, pentru cuvintele tale despre Zhenya și Lena, pentru tot, pentru tot Ar fi trebuit să ghiciți că, dacă la o scrisoare ca a ta, de la oricine, chiar și de la un animal perfect, nu i s-a răspuns imediat, trebuie să se fi întâmplat ceva neprevăzut și extraordinar care a împiedicat acest lucru Aproape pe tot parcursul lunii ianuarie, am fost ocupat cu o muncă minuțioasă și nedumerită a gradului de urgență și de urgență pe care numai această boală lipsa de "tempo" ar fi trebuit să ducă la suspiciune, ca ceva afectat, inventat și inutil Dar acest tip de activitate, care amintește de o criză de isterie sau nebunie, dă seriozitate unor aspecte inexistente ale vieții, iar acesta este scopul majorității instituțiilor, asociațiilor etc , etc La solicitarea editurii, am a trebuit să refac complet Hamlet într-un spirit absurd, inacceptabil, controversat și inutil Dacă doar presiunea împrejurărilor m-ar fi îndemnat la asta, s-ar putea să nu fi cedat Dar am fost de acord, parcă sub cloroform, uluit de dezgust Atât de muritor nu am vrut și nu ar fi trebuit să mă supun, încât m-am supus Timp de aproximativ o lună am distorsionat și stricat - fie că este rău sau bun, dar odată ce am făcut deja, am pierdut somnul, am mânjit foile de dovadă până la imposibilitatea completă de lizibilitate și, cu degetele corodate de cerneală roșie, am dat rodul acestor eforturi de cine și unde aveau nevoie Imediat am aflat că nu folosesc cerneală roșie, deoarece este culoarea celei mai înalte finalități, neautorizate, iar violetul a fost atribuit cenzurii, astfel încât toată munca mea să fie rescrisă și interpretată greșit într-un mod nou Când a fost reînverzit (lucrarea mai multor dactilografe, ramuri de hârtie mâzgălită pe mese), editura a ajuns la concluzia că am avut dreptate, era mai bine înainte și vor reface textul vechi Ei bine, ce zici, Elizaveta Mihailovna! Ei bine, cum să nu te rostogolești după aceea pe trotuar în epileptic? Dragă Elizaveta Mihailovna, când am citit sfânta ta, plină de griji pentru copii, despre Avinova , o scrisoare arzătoare, spiritualizată despre tot ce este în lume, m-am gândit cât de bine este că există piedici și piedici și "poveri" și greutăți, în rest inimi de o perfecțiune atât de remarcabilă ca a ta, s-ar arde imediat la primul sacrificiu și s-ar ridica instantaneu spre cer Suntem astfel datori societății lor față de frământările și greutățile vieții Iată justificarea răului, pe care Leibniz nu a reușit să o facă atât de bine Maria Yurievna trebuie să știe următoarele ) Poate să-mi folosească numele unde și cum vrea, pentru că în orice situație care îi este de folos, o astfel de referință (nimic mot*, nu-i așa?) va corespunde adevărului ) Este menționat peste tot A doua jumătate a secolului al XIX-lea în Uchpedgiz cu Eikhengolts, presupunerea este încă foarte îndepărtată Planurile pentru cititor nu au fost încă luate în considerare și aprobate, adică încă nu * cuvânt potrivit, joc de cuvinte (fr ) format și nu se știe dacă se constituie un caz, participarea la care probabil este garantată ) Marshak nu este la Moscova Conform aceleiași antologii, nu totul a fost genial cu Marshak, dar asta nu are rost Am vorbit cu adjunctul lui Marshak , de la care am aflat următoarele Ei au văzut munca lui M Yu și au reacționat aprobator la laudele mele (le-am spus despre lucrurile pe care le-am citit cu un an înainte) O lună mai târziu, la întoarcerea lui Marshak, se vor relua lucrările de colectare a materialului Probabil că traducerile lui M Yu vor fi incluse în colecție Vor comanda ceva la alegerea lor pentru ea Acest lucru a fost spus ca răspuns la cuvintele mele despre implementarea monetară a ceea ce sa făcut Le voi aminti din nou Le-a spus M Yu cum să comunice cu ea? Nu fi surprins dacă am tăiat brusc scrisoarea Probabil că nu ai avut timp să o citești de mult timp Visul meu este să-ți arăt Lenichka într-o zi Vă sărut mâinile și vă mulțumesc din nou pentru tot Salutări din suflet lui Ippolit Vasilyevich Iubitor și devotat ție, B P Pentru prima dată: Boris Pasternak Din scrisori de ani diferiți - Autograf Corectarea menționată - IMLI, f , op , nr Maria Yuryevna Avinova, n Novosiltseva, văduva prof executat N N Avinova, un vechi prieten al lui E M Stetsenko Aceasta se referă la Anthology of English Poetry compilată de S Marshak, pentru care Pasternak a tradus poeziile lui J Keats și J -G Byron ( ) Vezi Scrisoarea nr E S Jivovoy I V Stetsenko este soțul Elizavetei Mihailovna S P BOBROV martie , Peredelkino Dragă Seryozha, iartă-mă pentru laconism și uscăciune, dar mă tem că, dacă nu este așa, problema va fi amânată din nou și nu voi scrie niciodată ceea ce este necesar Lucrurile nu merg întotdeauna așa cum gândești Nu lua notițe despre Hamlet, nu este absolut potrivit pentru asta Salutări din suflet Mariei Pavlovna al tau b Iertați-mă, dar vreau să vă spun tot timpul și să uitați în continuare: vă rog să nu mai fiți atât de otrăvitori în activitatea reînnoită, ca pe vremuri În primul rând, acest lucru nu este deloc necesar și apoi vă cer de dragul vostru, deoarece vă veți face din nou dușmani Nu fi supărat adresa de pe plic Pentru prima dată: "Întâlniri cu trecutul" Emisiune , Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat de ștampila de pe plic Aceasta se referă la răspunsul anexat scrisorii la aranjamentul lui Bobrov din "Cântecul lui Roland": "Pentru Uchpedgiz sau redacția Comisariatului Poporului pentru Educație Revizuire Traducerea "Cântecului lui Roland" de S P Bobrov a fost făcută de mâna unui artist și din această parte reprezintă o serioasă achiziție literară Traducerea este dată în extrase vii și iscusite, stabilind continuitatea acțiunii fără a împovăra originalul cu lungimi și repetări Principalele avantaje ale lucrării sunt bogăția artistică a limbajului și naturalețea unității ritmice adoptate la bază, care s-a justificat pe deplin atât în ceea ce privește varietatea de nuanțe de sunet, cât și capacitatea de răspuns la toate cerințele stilului, realizate de un conţinut mare şi dramatizat Așa cum se întâmplă în general în natura operelor de artă, semnificația operei de prim rang a lui Bobrov este necondiționată, adică este reținută de aceasta în toate cazurile, oricât de mari ar fi meritele fenomenelor eponime și rivale B Pasternak II Peredelkino" (ibid , pct ) S P Bobrov a fost arestat în decembrie și exilat la Kokchetav, apoi a locuit la Alexandrov În , a avut ocazia să se întoarcă la Moscova, câștigând bani cu traduceri O M FREIDENBERG martie , Peredelkino III Dragă Olya! Iată-o pe Lenechka, consolarea mea "Nu ți-am mulțumit încă pentru scrisoare "Așa că nu ți-a plăcut Hamlet, în ciuda scuzelor tale serioase Dar tocmai pentru joaca lor afectuoasa iti multumesc, pentru Borechka, pe care m-ai numit Recent, sortam un cufăr cu schițele tatălui meu, cele mai brute și aspre, cu deșeurile lui de hârtie În afară de bucuria și mândria pe care o scoateți mereu din aceste revizuiri, efectul acestui spectacol este devastator Este imposibil de înțeles, fără a măsura aceasta în senzație, diferența de timp neșcolastic, când activitatea în curs de dezvoltare naturală a omului umplea viața, precum lumea vegetală umplea spațiul, când toată lumea se mișca și fiecare exista pentru a se deosebi de cealaltă Olya, Olya, existența mea este jalnică și rușinoasă O parte din această supărare vă este familiară din propria experiență Dar întâlnești obstacole, intrigi te interferează, dar nu am o astfel de scuză Mi se pare că mâinile mi-au căzut de la sine cu mult timp în urmă Uneori sub influența acestei amărăciuni te descompune Scuze pentru oprirea bruscă Au urmat indiscreții complet inutile Să revenim la scopul scrisorii Am vrut să vă informez că Lida a născut o fată Are doi băieți, acesta este al treilea copil Cât despre Leni, atunci, desigur, este imaginea scuipătoare a Zinei, dar nu crezi că în același timp seamănă cu Zhonya? Te sărut pe tine și pe mătușa Asya ferm, ferm Cum este sănătatea ei? Încă o dată, îți mulțumesc călduros pentru preocuparea ta pentru Hamlet Sunt teribil de interesat de cum se va sfârși lupta voastră cu forțele întunecate de la universitate Borya al tău Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Se atașează o fotografie cu Leni Pasternak, în vârstă de trei ani Urmat de cinci rânduri tăiate L L Slater a născut o fiică, pe nume Rose, în memoria mamei ei recent decedate N TABIDZE martie , Peredelkino III Nina, ești drăguță, te ador Mulțumesc pentru scrisoarea de aur Scuze că răspund atât de târziu Aveam lucruri de făcut și multe altele Suntem foarte supărați Adak are tuberculoză osoasă la piciorul drept, în curând va fi dus la Evpatoria, la un sanatoriu Apropo, pentru Zina i-ar fi mai ușor dacă s-ar afla pe niște țări mai familiare și nu departe de rude, iar ea s-a gândit la Georgia Aveți unități potrivite? Rețineți că a părăsit deja copilăria, iar acesta ar trebui să fie un sanatoriu pentru adulți Vezi ce vești triste avem Din nou, Ninochka, m-au lovit în față (cu premii) și pe bună dreptate Probabil că sunt cu adevărat o neființă completă și fără valoare pentru mine dacă suport dualitatea rușinoasă a numelui meu, dobândită de nimeni nu știe ce, și nu mă grăbesc să scriu, în sfârșit, ceva demn și complet, astfel încât pentru a justifica aceste împrumuturi și avansuri, dar traduc totul și continui să-mi ridic ochii asupra soartei Ar trebui să fii surprins că nu am spus niciun cuvânt despre moartea lui Gaprindashvili Între timp, aceasta nu este o coincidență Gândurile mele despre el sunt prea apropiate de gândurile mele despre mine, deși el, bietul om, nu mai este acolo, iar eu sunt în viață și continui să lucrez la scandalozitatea poziției mele Deși se pare că nu suntem la fel, dar în ambele cazuri același calm spiritual, aceeași profunzime a ochiului, aceeași capacitate și dorință de a rescrie totul în jur în imagini și aceeași, în cele din urmă, aceeași inutilitate și inoportunitate cu darul unei vieți pierdute Nina, am o cerere pentru tine Vara, am primit de la teatrul tău rus din Tiflis și au luat textul lui Hamlet pentru producția propusă Ai putea afla cumva din exterior de ce au fost suparati din cauza asta (altfel as fi stiut despre munca lor) Scrie-mi despre asta, de îndată ce vei afla, fără să mă cruțe Ciudată scrisoare, Nina, nu-i așa? Gândește-te înainte de a răspunde Nu-mi scrie fleacuri liniștitoare, dar dacă ai gânduri despre această chestiune, împărtășește-mi Te pup Borya al tău Zina în oraș Dacă vrei să-i scrii (despre Adik), adresa: Moscova , Lavrushinsky / ap Pentru prima dată: Georgia literară, , nr (sfârşitul scrisorii); integral - "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) Pasternak nu a fost inclus în lista celor care au primit ordine și medalii pentru servicii aduse literaturii sovietice Vorbim despre necrologul oficial "În memoria lui Valerian Gaprindashvili", semnat de V Goltsev, P Antokolsky, B Pasternak ș a , în Literaturnaya Gazeta, feb O M şi A O FREIDENBERG aprilie , Peredelkino IV Dragă Olya! Vă mulțumesc din suflet pentru scrisoarea dumneavoastră de aur Pe bună dreptate ești surprins, probabil, de o asemenea întârziere a răspunsului Apropo, în timp ce îi scriu mamei: "Așteptam această ziare estonă, pe care voiam să o "încep" cu o scrisoare către tine Apropo, ar trebui să-l ai în Leningrad, iar dacă nu îl vând la universitate, atunci poate că îl au scriitorii Vrei să scriu fondului tău literar să-ți las un pachet? Mulțumesc pentru sentimente, pentru cuvintele despre Lena, pentru sprijin, pentru bunătate Scrisoarea ta a sosit duminică, , întrebând despre Dudlick Mă vizita tocmai în acele zile, iar duminică Zhenya era la dacha În ultima mea scrisoare am început să vă scriu despre diverse intimități și am renunțat Nu pune acest lucru în nicio legătură cu menționarea lui Zhenya și Zhenechka, ci în încurcătura generală a nemulțumirilor, dintre care principala este nemulțumirea față de viața mea și irosirea mea în zadar, am avut și o iritare de genul pe care mi-am dorit din nou să-mi rup și să-mi pun laolaltă viața într-un mod nou viață Acum o lună și jumătate m-am certat și m-am despărțit de Zina Am suferit puțin, iar apoi m-a lovit din nou zgomotul și libertatea asurzitoare, vioicitatea, mișcarea, diversitatea ei Această lume este aproape Unde eșuează când nu suntem singuri? Am fost transformat, am crezut din nou în viitor Tovarășii mei m-au înconjurat Surprizele au început să aibă loc Așa ar fi rămas dacă n-ar fi fost loviturile care au plouat asupra Zinei În primul rând, nu credeam că va lua totul atât de tragic În general, este imposibil să scrii și să vorbești despre asta și fără modestie Dar când la durerile ei s-a adăugat boala celui mai mare băiat, care avea să fie dus zilele trecute la Evpatoria, a devenit, poate pentru o vreme, imposibil să se țină de hotărârea ei O voi ajuta aici și apoi vom vedea Ceva uitat și recent testat din nou, nu voi ceda înapoi Vă scriu inconsecvent, cu omisiuni și pete, și inuman Este o persoană minunată, muncitoare, cu o viață teribil de dificilă și același vuiet ca Lenichka Dar să vorbim despre altceva Gândul la Grecia mă doare inima Mi se pare că situația este din nou ca vara trecută, când nemții s-au repezit ca o avalanșă și au luat țară după țară Doamne ferește să greșesc Am citit cu admirație povestea ta despre universitatea "Ra" (medici, profesori) Cum se va sfârși totul în cele din urmă, te vor tipări? Ah, cum totul se repetă peste tot! Dar scrisoarea ta este atât de informativă încât nu este posibil să-i răspunzi imediat Desigur, trimiteți o telegramă la ai noștri, vă puteți imagina cât de fericiți vor fi O telegramă de de cuvinte costă ruble și se intitulează ELT (probabil: telegramă cu scrisoarea Europei) Telegraf în engleză Adresă: Pastemak Park Town Oxford Dacă, dintr-un motiv intern, te răzgândești, spune-mi ce vrei să le spui, iar cuvintele tale o să-ți scriu în niște rapoarte Olga * în telegrama mea Deci, într-una din zilele astea, poate o să iau una dintre noi * Olga relatează (engleză) baieti la Evpatoria Iti multumesc din nou Nu vă puteți imagina cât de mult apreciez sprijinul dvs și - doar lăsați-mă să repar omisiunile care s-au acumulat de-a lungul anilor, veți vedea că nu vă voi înșela Zina se înclină în fața ta și într-adevăr, când se va întoarce din Crimeea, îi va scrie mamei te sarut tare Borya al tău Iartă-mă pentru aceste note goale, atât de grăbite de jignitor ca răspuns la scrisoarea ta profundă și semnificativă, dar acesta este blestemul meu, totul în grabă și în mișcare Dragă mătușă Asya! Ce bucurie a fost pentru mine și Zina să revăd rândurile scrise de mâna ta! Vă mulțumesc foarte mult pentru ceea ce ați spus Mi-aș dori foarte mult să o vezi pe Lenya El este încă foarte îndrăgostit de mine Este teribil de serios, posomorât, rezonabil și încăpățânat; sensibil, sensibil și timid; poate, de exemplu, să fie speriat de o molie, sau o bucată de pânză sau o bucată de urină-chala într-o saltea și nu va dormi bine câteva nopți; vede uneori coșmaruri teribile; foarte atent și inteligent Cu fantezii și temeri, el este în Zhonichka și în bunica lui de partea mea Zhenichka, cu toată subtilitatea ei, nu avea astfel de nervi Tu intrebi despre asta În primăvară termină liceul și probabil va deveni militar Am vrut să-l fac să urmeze universitatea înainte de asta, așa cum sa întâmplat pe vremea noastră, și la început eforturile, după cum părea, puteau fi încununate cu succes Dar pentru asta, ar trebui să urmez o linie foarte lipsită de modestie și să-l dau drept un copil minune, ceea ce de fapt nu este și nu am vrut Și Zhenya a avut un asemenea sentiment, de parcă nu mi-ar păsa suficient de el Pe când locuiam în oraș, adică anul trecut, o duceam uneori pe Lenichka acolo Îl iubesc foarte mult Dar în curând un an de când nu l-au văzut Zina cu siguranță îți va scrie, mătușă, și ar fi scris deja, dar trebuie iertată și este demnă de milă Pe lângă oboseala iernii, ea a avut mai multe suferințe, dintre care principala a fost boala băiatului mai mare Are tuberculoză osoasă la piciorul stâng, este în ghips, iar într-o zi din astea îl va duce la Evpatoria Dacă am pe cineva de lăsat la dacha, voi merge și eu să ajut Mătușă, mă întorc la tine și nu mă cred Desigur, dacă cu toată seriozitatea mi-aș urma sentimentul, ar trebui să vă scriu ceva fără sfârșit Dacă acum de ani ni s-ar fi spus ce s-ar întâmpla cu fiecare dintre noi, am fi considerat că este basme Și de la Mai mult, după fiecare scrisoare către tine, Olya sau celor mai apropiați oameni, există o senzație de derapaj și de greșeală, de parcă nu ai fi făcut ceva datorat sau promis Scrisoarea Olyei m-a bucurat atât de mult, mi-a făcut o bucurie atât de mare încât i-aș fi răspuns imediat și abia așteptam ca această ziare estonă să o actualizeze cu o scrisoare către tine te sarut tare Borya al tău Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Scrisoarea este datată de O Freidenberg, cu ștampila poștală aprilie După anexarea țărilor baltice, la Moscova au apărut la vânzare excelente papetărie și produse de cofetărie din Letonia, Estonia și Lituania Aceasta se referă la pasajul șters din scrisoarea din martie (nr ) N TABIDZE aprilie , Peredelkino GV Dragă Nina! Este necesar să îndepărtez de la tine povara stupidă pe care ți-am pus-o În ceea ce privește Hamlet și Teatrul Tiflis, totul este deja clar din tăcerea voastră , iar la restul întrebărilor nu trebuie să se răspundă Am propriile mele răspunsuri la ele, și nici tu, nici eu nu suntem la îndemână acum: ai examene și tot felul de griji de primăvară și am durere cu Adik, care este foarte bolnav Îți mulțumesc pentru scrisoarea despre disponibilitatea de aur a lui Kodzhory și Nitin de a ne ajuta pe mine și pe Zina , dar Adik va fi plasat în sanatoriul Evpatoria când se va simți mai bine Supurația lui decurge foarte rapid, temperatura crește uneori până la de grade, întregul său corp este în pericol Poate fi nevoit să fie supus unei operații de îndepărtare a articulației gleznei , după care va pierde mobilitatea piciorului pe viață Acest lucru va deveni clar în câteva zile Desigur, aceasta este o lovitură teribilă pentru noi E ciudat că ți-am scris cu atâta lașitate Dimpotrivă, toată iarna mi s-a acumulat entuziasmul și belicositatea Nesiguranța continuă despre Tițian este o mare durere pentru mine Faptul că scrisorile tale nu au primit răspuns mă umple de o furie necruțătoare M-a aruncat în aer și întâlnirea din toamnă cu interzicerea pieselor de teatru, chiar în momentul în care voiam să-mi iau rămas bun de la traduceri și să mă las la munca mea Invarianța cu care, din tot ce dai în redacție, tipăresc doar cele mai rele și mai palide, și din complex sunt încântați și returnați neimprimați, menține și iritația constantă Acum vreo două-trei luni am simțit că nu mai pot face asta și că trebuie să împrăștie totul din nou în viața mea Am avut o ceartă mare și m-am despărțit de Zina Am fost înconjurat de tovarăși, Fedin, Nikitin, Pogodin, Fadeev, care au locuit aici de ceva vreme, am trăit din nou cu toată realitatea, mișcarea și sunetul ei, care dispar pentru noi aproape toată viața Apoi Adik s-a îmbolnăvit Întotdeauna am crezut că două ființe puternic legate de viață nu ar trebui să fie doar soț și soție unul pentru celălalt, ci în momente diferite și altceva, pentru care nu există întotdeauna un nume Nu știu ce suntem cu ea acum, dar în afară de Adik, nu mă pot gândi la nimic acum Pericolul în care s-a găsit deodată această viață tânără, aceeași pe care am târât-o cu noi prin Caucaz și pe care Paolo l-a luat în brațe, mă înarmează și el într-un mod ciudat, mă înviorează și mă grăbește, deși prin lacrimi amare Nu ar fi trebuit să-ți scriu această scrisoare dezamăgită atunci Dacă mă ajută Dumnezeu, mă voi agăța de viața mea cu toată puterea și nu o voi vinde ieftin De la scrisoarea mea către dumneavoastră, am primit răspunsuri la aceasta de la vecinii mei din vagonul de cale ferată, din accidente Știu cât de nesemnificativi sunt cei pentru care ne-am renunțat la noi înșine mă voi arăta Când există o decizie certă cu privire la Adik, sau la cea mai mică schimbare a stării sale de sănătate, vă voi scrie o carte poștală te sarut tare Borya al tău Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr ) În Scrisoarea nr , Pasternak i-a cerut lui N Tabidze să afle despre fezabilitatea punerii în scenă a lui Hamlet la Teatrul Tiflis Vezi în aceeași scrisoare problema posibilității de a găsi un sanatoriu pentru Adik în Georgia Această operațiune a fost făcută în mai O M FREIDENBERG mai , Peredelkino V Dragă Olya! Astăzi am fost în oraș și am aflat de la Zhenichka că Zhenya era în Leningrad Probabil ai avut-o și, prin urmare, la întoarcerea ei vor exista noi motive să-ți mulțumesc și să-ți scriu în mod special spa Shu vă scrie înainte de apariția acestor ocazii, din motive anterioare În ultimele două săptămâni mi-a fost teamă că vei avea timp să-mi răspunzi înainte de următoarea mea scrisoare Am vrut să te avertizez, dar sunt mereu foarte ocupat Ar trebui să știi că mă simt ca datornicul tău îndatorat și ceva ca un vampir care suge cele mai bune sucuri ale inimii tale și mă obișnuiesc cu periodicitatea acestei hrăniri oferite Ai grijă de forțele tale, ai drumul tău, ai nevoie de ele Și doar să spun, ești un om ocupat, carduri de sănătate, asta e tot ce pretind Corespondența de iarnă cu tine (adică scrisorile tale - nu am spus asta) a jucat un rol foarte important în ultimele mele schimbări Nu este vorba despre familie, degeaba am vorbit despre ei în ultima mea scrisoare Dar după aproape ani sau mai mult, mă simt din nou ca odinioară, munca mea de zi cu zi fierbe din nou în toată opționalitatea de odinioară, când este doar firesc, fără senzația de a concentra "întreaga țară", etc , etc Mâzgălez deja ceva, dar voi face mai mult, motiv pentru care este atât de grabă în ton Așadar, nu am vrut doar să alerg înainte și să vă rog să nu cheltuiți atât de mult suflet și imaginație pe mine, pentru că bunătatea voastră mă distruge - și cum vă voi răspunde? Dar merge mai departe De exemplu Oricât de mult o iubesc pe Lenichka, atitudinea ta față de el depășește și toate așteptările Trebuie să moderam acest val Trimit cardul atașat tocmai pentru că este mai rău pe el L-au tăiat chel, e mai ales stânjenit și confuz la ea și mai mult decât la prima, seamănă cu mine În cele din urmă, principalul lucru este cererea mea și a Zinei Vino cu mama ta la casa noastră vara, aranjează-l, gândește-te cât de minunat va fi Poate că în mijlocul verii, cea mai bună prietenă a noastră Nina Tabidze, al cărei soț este necunoscut de cel mult patru ani, și Lenichka, și noi, vor veni și vor fi cu tine Într-adevăr, gândește-te Nu o judeca pe Zina Într-una din aceste zile se va muta aici și se va scrie, dar deocamdată, în chin și necazuri în oraș cu celălalt fiu al ei, ne coase toată ziua și plânge - băiatul cel mare a slăbit un kilogram în greutate într-o lună Din timpuri imemoriale, temperatura a fost întotdeauna ridicată, ceea ce nu poate fi explicat doar prin tuberculoza articulației Deci, mulțumesc, mulțumesc, mulțumesc Îmbrățișări pentru tine și mama Mătușa Asya are dreptate când îmi mustră scrisul de mână Dar mâna nu este de vină Scriu caligrafie cu creionul, dar nu am noroc cu penitele Nu le mai amintesc pe cele normale, să nu se cioplitească și să nu se prindă de hârtie, de mult Borya al tău Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Aceasta se referă la lucrarea pe un ciclu de poezii, numit "Peredelkino" CĂTRE S D SPASSKY mai , Peredelkino V Dragă Seryozha! Marele Prolog Când, la pagina , am ajuns la cuvintele "Așa arăta vecinul", m-am înfiorat, iar ochii mi s-au umplut de lacrimi din cauza îndrăzneală a întorsăturii intrigii Această surpriză a marcat categoria căreia i se putea atribui lucrarea, dacă totul mergea în același plan Același lucru a fost repetat cu un transfer la capitolul "Totul s-a terminat" (secțiunea I), cu mai multe piese de aceeași definiție în partea Shchukin Toate acestea demonstrează ce fel de cărți, cu puterea ta, ai putea scrie dacă ai vrea să scrii mai bine decât oricine Această dorință lipsește în această carte, va trebui să fie luată în considerare în următoarea Este imposibil să mergem atât de departe de forma, forma de prezentare, forma imaginii (văzută), forma personajului (asumată) Doar Tatyana este bună și reală Numai în cuvintele despre ea esența creatoare a scriitorului a fost concentrată într-o oarecare măsură într-o formă nemutilată Dacă, din motive de cenzură, nu se poate spune nimic semnificativ despre trecerea timpului, pentru că aceasta este istorie; despre personaje, pentru că este sociologie; despre natură, pentru că este o viziune asupra lumii; e mai bine să nu spui nimic sau trebuie să găsești o cale de ieșire Acest lucru nu privește cititorul, ci doar afacerea dvs Are dreptul de a fi nedrept: acesta este art Probabil că vei exploda și vei ajunge să mă cunoști Voi corecta această chestiune când toți luminarii se vor muta la Peredelkino Se vor dezgheța poeziile tale, ceea ce mi-a adus atâta admirație la cabana de iarnă de la Kataev, le voi citi cu ochii și îți voi scrie Nu este nimic ofensator în ceea ce s-a spus Poți face mai bine De ce să-l întind așa? Aș fi putut cu ușurință să rămân în atingere, meritată realizată de multe pagini, viu, în plus, amintindu-mi de tine ca fiind apropiat și drag Și probabil Lannes înăuntru admirație Toate acestea sunt o prostie De dragul artei, trebuie să fim fiare Dacă nu aș fi fost atât de ocupat, nu aș fi ratat ocazia de a-i șterge nasul lui Kolya Tihonov dintr-un sentiment de devotament plin de viață față de el, de dragul pur și simplu de a înveseli atmosfera Mi se cere să dau o nouă traducere a poeziei lui Leonidzev , autorului, editorului și tot ce se află în spatele lor Se presupune că am refuzat dintr-un sentiment de camaraderie, dar asta este ipocrizie pură Te îmbrățișez strâns, Serezha Știu, știu, știu ce se poate cere de la tine și știu care ar putea fi a doua carte Așa că las-o să fie așa Scuze pentru ton, dar orice vrei Borya al tău Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , nr - Autograf (colecția lui V S Spasskaya) Vorbim despre romanul lui S Spassky "Înainte de prag" (L , "Scriitor sovietic", ), a cărui copie a fost prezentată de autor lui Pasternak cu inscripția: "Dragă prieten și frate Borya, iubitor Seryozha GV Leningrad Prima parte a romanului se numește "Prolog" Referirea este la următorul pasaj din romanul lui Spassky: "De aceea mi-a amintit vecinul, cel care acum este închis cu el în căruță făcându-și drum prin amurg: fata pe care a adus-o cândva într-un apartament de noapte pustiu! " "S-a terminat" - titlul capitolului ; Pasternak numește capitolul "boabe de plumb" partea Shchukin Personajul principal al romanului lui Spassky Poezia lui G Leonidze despre Stalin "Copilăria liderului" a fost tradusă de N Tihonov și a primit Premiul Stalin în CĂTRE I D ROZHANSKY mai , Peredelkino V Dragă Ivan Dmitrievici! Multumesc pentru scrisoarea ta Am de ani, am de două ori vârsta ta și îți invidiez vârsta și viitorul Cel mai adesea consider că viața mea a fost trăită în zadar și cu rațiune Cea mai mare parte (cum ar fi Mayakovsky și, parțial, Yesenin) este otrăvită de manierisme și bufnii comune tuturor în acei ani de după deceniu Dar izvoarele bucuriei sunt inepuizabile Mi se pare că viața noastră se apropie de o concluzie mai bună, neprevăzută și veți găsi deznodământul ei fericit și înălțător Nu am mai scris nimic al meu de mult timp, iar acum revin treptat la asta după o pauză de mai bine de ani Îți trimit cartea despre care scrii Traducerile din Kleist și Sax (cu excepția "untului") sunt foarte vechi ( - ) și neinteresante Restul le stii Să-ți trimit Hamlet când iese? Mai este și comedia lui Kleist The Broken Jug, de asemenea o operă veche și deja deplină prostie Vă doresc tot binele din suflet și vă strâng mâna Ai răbdare cazac, vei fi căpetenie! Al tău B Pasternak Primul - Autograf (colectat de Yu M Zhivova) Scrisoarea a fost trimisă unei unități militare situate în RSS Karelian-finlandeză (p o Alakurtgi), unde Rozhansky și-a făcut serviciul militar I D Ro-zhansky este fizician, până atunci își susțisese deja teza de doctorat și a fost luat în armată, apoi a trecut prin tot războiul Boris Pasternak Traduceri selectate M , "Scriitor sovietic", Cartea trimisă includea o inscripție dedicată pe o foaie separată: "Lui Ivan Dmitrievich Rozhansky din suflet pentru fericirea lui B Pasternak V Peredelkino La sat a inclus tragedia lui G Kleist "Prințul de Homburg" și farsele populare ale lui Hans Sachs, traduse de acesta în "Urciorul spart" a fost tradus în L O PASTERNAK iunie , Moscova iunie Dragă tată! Îmi imaginez cât de suspectă trebuie să pară o scrisoare într-o limbă străină într-un moment ca al nostru, darămite o fotografie sau o carte Cu toate acestea, mă hotărăsc să vă trimit tragedia Hamlet, care tocmai a apărut în traducerea mea, și atașez o fotografie în scrisoare Și dintr-o dată, după verificări duble, pe care inevitabil trebuie să le treacă atât din partea noastră, cât și din partea ta, va ajunge bucuroasă în ochii tăi Cea înfățișată pe card este nepotul tău și omonim Lenya, cea mai timidă, uimitoare și vulnerabilă creatură pe care am văzut-o vreodată, a cărei pasiune principală este desenul și care, la întrebarea: "Cine desenează cel mai bine?" arată spre superbele tale schițe grafice și în ulei de pe perete și răspunde "Bunicul meu" Am petrecut iarna asta cu el in tara fara oficiu postal, motiv pentru care l-am rugat sa-l foloseasca pentru telegrame si scrisori (si asta ramane pentru viitor) Adresa orașului Shurin Dacha noastră este binecuvântarea mea Cu ajutorul lui Dumnezeu, sper să trăiesc în continuare în afara orașului Anul trecut, din grădina noastră vastă, am strâns fructele noastre, în principal ale Zinei, munci - jumătate de pivniță de cartofi, două butoaie de varză murată, de roșii, o mulțime de fasole, fasole, morcovi și alte legume care nu pot fi consumate chiar și într-un an Zhenek și-a promovat cu brio examenele finale la școală Conform noilor noastre legi, toamna aceasta trebuie să meargă la soldați Zhenya era din nou la Leningrad Toată lumea este sănătoasă acolo Moartea mamei este ascunsă de mătușa Asya și Clara Dimpotrivă, cred că ai destulă putere ca, fără un șoc excesiv, calm, ca o durere inevitabilă, să afli despre moartea recentă a unchiului Osip și a nepoatei tale Sonya Din tot ce știi despre mine, nu este nevoie să spui ce suferință îmi provoacă nesfârșitele nenorociri din Occident Mi se pare că simpatia tuturor este îndreptată către britanici Printre altele, sunt ocupat cu Romeo și Julieta, dintre care jumătate le-am făcut deja în rusă Nu-l judeca prea aspru pe Hamlet Ție, obișnuit cu traducerile vechi bune, nu o să-ți placă niciodată Iertați vignetele, dintre care unele sunt tolerabile, dar cele mai multe sunt neputincioase de naive Și hârtie groaznică! Și acum, la revedere! Nu te tortura cu scrisori frecvente Ne-am săturat, ca și până acum, de telegramele tale Iartă-mă dacă te-am jignit în vreun fel prin cuvintele mele La revedere din nou Dacă nu ar fi război, aș putea spune despre mine că sunt extrem de fericit cu viața mea, pentru că nu am înțeles niciodată și nu voi putea să înțeleg că eu sau tu vei putea muri vreodată Înclinați-vă de la mine în fața ginerilor voștri, a soțiilor și copiilor lor, dragilor mei surori, nepoților și nepoaților Cum sunt Linda și copilul ei? te sărut blând Bor# dvs Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf în engleză (Pastemak Trust, Oxford) Pe plicul scrisorii lui L O Pasternak: "Primit la noiembrie Oxford"; ștampila poștale pe ambalajul coletului cu "Hamlet" oct Pe reversul fotografiei lui Lenin de B Pasternak: "Martie , când ani și m vechi Cât de mult îi place mătușa lui Joan!" ("Martie , când avea ani și luni Cum arată ca mătușa lui Zhonya!" - engleză - ibid Cartea II S ) I I Kaufman și S I Shapiro Ilustrații și viniete realizate de V A Favorsky În urma scrisorii, B Pasternak trimite o telegramă: " iunie Moscou AI bine, mulțumesc vești bune, scuzați tăcerea lungă = Boris Pastemak ("Totul este bine, mulțumesc pentru veștile bune, iartă tăcerea lungă Boris Pasternak " ~ engleză - ibid ) O M FREIDENBERG iulie , Moscova Draga mea Olga de aur! Ei bine, cum vă place! Vă scriu cu totul în lacrimi, dar imaginați-vă, despre prima bucurie și prima pasiune trecută din seria a ceea ce ne vine: Zina a fost luată ca lucrătoare în trenul cu care a fost evacuată Lenichka și, astfel, cu ajutorul lui Dumnezeu, nu va fi singur și va ști cine este și ce este Acum sunt trimiși și mă voi despărți de tot ceea ce am trăit și am existat recent Zhenichka este în armată, undeva chiar în iad, în direcția ta Vei fi surprins, dar în cele mai nepotrivite condiții, printre conversații tragice și într-un adăpost anti-bombă, încep brusc să vorbesc despre tine și Teofrastul tău, ceea ce face pe toată lumea să admire Scrieți-mi la adresa orașului: Moscova , Lavrushinsky per d / , ap Cum este sănătatea mătușii Asya? Vă sărut tare pe amândoi Scrie-mi, amintește-mă, folosește-mă Copiii sunt trimiși la est de Kazan, la Kama Ce se va întâmpla cu mine, nu știu La dacha, am săpat un șanț adânc, dar acest drum este vestic, va fi gol și mort acolo după plecarea mea, probabil că nu voi supraviețui acolo Te imbratisez al tau b Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Datat de la ștampila poștale de pe cartea poștală Prin decret privind evacuarea urgentă a copiilor, a fost adunat un eșalon din Uniunea Scriitorilor, plecând la Kazan E B Pasternak, împreună cu un tren de școlari seniori, a fost trimis să sape șanțuri antitanc lângă Vyazma N PASTERNAK iulie , Peredelkino VII Draga mea dragă Zinochka! Acum a devenit mult mai calm Multă vreme nu am avut vești despre Zhenya, care, din onestitate, nu scrie nimic din locurile în care se află De la tovarășii săi s-a știut că era în viață și sănătos Ultimele zile (incepand din ) le petrec în grădină, care este îngrozită și sălbatică Într-o singură zi de ieri am plivit și am slăbit toți cartofii, morcovii și castraveții de pe câmp, cosim fân, udăm totul în fiecare seară La apartament și la dacha, am profitat de urgență pentru a scăpa de ani de gunoaie VII II Olenka , Zhenya și alții vin la mine, îi pun pe toți să lucreze Anna Robertovna a cerut ajutor, dar nu am avut timp să răspund și nu prea am de ce să mă scutesc Marusya (Lenichkina) este încă cu mine, se înclină foarte mult în fața lui Olenka și Tusya se vor stabili probabil în dacha pentru câteva zile Totul în casa mea și în oraș este într-o astfel de stare încât există o ordine care nu interferează cu schimbările și mișcările Vă rog să-mi scrieți mai detaliat cum ați călătorit și dacă vă simțiți bine acolo Sărută pe Lenya și Adik cu un sărut ferm și ferm Data viitoare le voi scrie Îmi voi transmite verbal salutările prin Vera Vasilyev-nu Te imbratisez Borya al tău Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Pe două cărți poștale; trimis la Bersug-on-Kama Scrisorile de la E B Pasternak de lângă Vyazma au fost amânate la oficiul poștal și au început să sosească cu o lună întârziere Olga Feliksovna Blumenfeld A R Greger-Anastas'eva surorile O F și N F Blumenfeld Greșeli de ortografie - necesare: Stasika, Adrian a rămas la Moscova în spital Eroarea a fost cauzată de faptul că, în același timp cu cărțile poștale, Pasternak i-a trimis lui Adik o scrisoare, scrisă la iulie în ziua evacuării din N , cu poșta sa: " VII Pisicuta mea draga si iubita, iti trimit Adi-no scrisoarea care a sosit ieri in Peredelkino Duminică, , Garrick și Mil Serg au fost cu el" ("A doua naștere", p ) Scriitor și prieten N Pasternak la Kiev VV Smirnova a fost coleg de casă în Lavrushinsky Lane; evacuat la Chistopol N PASTERNAK iulie , Peredelkino Aștept cu nerăbdare să ne auzim Probabil, este foarte dificil pentru tine: etanșeitate, căldură și, poate, alimentația nu este atât de netedă Asigură-mă în legătură cu asta Nu te chinui cu gânduri pe care le-ai lăsat în zadar Adevărat, după tine nu a existat niciodată o alarmă, dar nimeni nu poate ști ce se va întâmpla în continuare V-am scris deja ca din multe motive am decis sa am grija de gradina Deja pe varză purici și viermi, îi voi nimici Căpșunile încep să se coacă Când vor fi mai multe din ea, o voi lua pe Adika Ieri am rezolvat lucrurile într-un apartament din oraș Câte gunoaie!!! Am fost îngrozit Vă sărut ferm, Lenya și Stasik Felicitari tuturor prietenilor Al tau b Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat de la ștampila poștale de pe cartea poștală La spitalul de tuberculoză din Balashikha, unde zăcea Adrian Neuhaus După ce a primit scrisoarea, N Pasternak a scris că, privind suferința și privarea copiilor, ea era "cea mai puțin interesată de ferestrele din Lavrushinsky, grădina de legume neglijată etc " și nu înțelege de ce "curăță apartamentul, știind sigur că nu va supraviețui" ("A doua naștere", p ) N PASTERNAK iulie , Peredelkino VII Draga mea Zinochka, draga mea! Nu vă pot spune nimic nou față de ceea ce am scris ieri și alaltăieri, dar am primit prima ta scrisoare de la debarcaderul din Kazan și aceasta este o bucurie pentru mine, mulțumesc, mulțumesc, mulțumesc Cât de viu și interesant scrii, am văzut totul, de parcă m-aș fi regăsit lângă tine Fără sfârșit, o sărut pe Lenechka, pe tine și pe Stasik strâns Nu ai ce să-mi scrii despre Adik, ieri am experimentat un șoc complet la despărțirea de el și el nu este mai departe decât Zhenya pentru mine Ei sunt încă în Balashikha și încă nu s-au îmbarcat pe nave Cât de fericită este scrisoarea ta pentru mine, nici nu-ți poți imagina La fel ca tine și Stasik, eu caut satisfacție doar în munca fizică Zhenya a primit un botez complet de foc, a fost în toate, iar Vasily l-a urmat la dacha, ca un specialist militar abia ieșit din foc, iar Afinog chiar construiește un întreg program de radio englezesc pe poveștile sale , dar el, Zhenya, Mi-a interzis să scriu ceva despre ceea ce a experimentat din modestie și simț al responsabilității Da, și a spus doar fleacuri, chiar și de la mine, părintele, ascunzând ceva Vesel, subțire, zvelt și acoperit de pistrui, se înclină în fața ta și îi sărută pe Lenya și Stasik Te iubesc fără măsură și te sărut al tau b Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Dintr-o scrisoare a lui N Pasternak: " Am ajuns cu bine în Kazan, numai toți sunt negri de murdărie Lenya se adaptează foarte bine la heavy în cele mai grele condiţii ale călătoriei La ora şase dimineaţa am aterizat la Kazan şi am condus direct la debarcader Totul este foarte bine aranjat aici, au hrănit copiii cald Lenechka admira vaporul și era veselă Tocmai m-am îmbarcat pe o navă minunată Avem o cabină cu locuri cu Zhanna Inber Poate voi dormi diseară În tren, nu am dormit deloc două nopți - am muncit foarte mult pentru toți copiii, am obosit și Lenechka s-a întins atât de larg pe raft încât m-a împins la podea Ei bine, până acum nu este nevoie să te plângi, din moment ce toată lumea este bine și toată lumea este sănătoasă "("A doua naștere", p ) N Pasternak a scris: "Nu o uita pe Adya Fii om Cu toții suntem în mare parte vinovați pentru boala și neglijarea lui, începând din Caucaz" (ibid ) Vezi scrisoarea N Pasternak: "Stasik a muncit mult Am cărat toți baloții băieților și eram foarte obosit Spune-i lui Garrick conținutul scrisorii Nu am timp să scriu, pentru că există multă asistență socială și trebuie să ajut oamenii Acesta este singurul lucru care mă salvează de gânduri și idei groaznice" (ibid ) Afinogenov a devenit interesat de povestea lui E B Pasternak despre un pilot german care, după ce a văzut "opera inspirațională" a apărării oamenilor, s-a predat trupelor sovietice N PASTERNAK iulie , Peredelkino VII Dragule! Moscova este bombardată pentru a treia noapte Primul am fost la Peredelkino, la fel ca și ultimul, de pe pe , iar ieri, de pe pe , am fost la Moscova pe acoperișul (nu pe site-ul solar, ci pe acoperiș) casa noastră, împreună cu Vsevolod Ivanov, Khalturin și alții din pompieri Vă amintiți povestea unui englez care și-a transmis observațiile la radio, v-am spus odată Ei bine, acum vedem toate acestea în fiecare seară cu ochii noștri și le experimentăm pe propria noastră piele Această lipsă obișnuită de somn, ca să nu mai vorbim de altceva pe care zvonurile îți vor transmite și imaginația ta îți va spune cu ușurință, este teribil de obositoare De câte ori în noaptea trecută, când minele terestre și obuzele incendiare au căzut și au explodat printr-o casă sau două, ca și cum un val de baghetă magică a aprins într-un minut cartiere întregi, mi-am luat mental rămas bun de la tine, mama și draga mea Îți mulțumesc pentru tot ce mi-ai dat și mi-ai adus, ai fost cea mai bună parte a vieții mele, iar tu și cu mine nu eram suficient de conștienți de cât de adânc ești soția mea și de cât de mult înseamnă asta Adu-ți aminte de mine, dragul meu prieten, dacă, dintr-o întâmplare, la această loterie dezastruoasă aș număr Înclinați-vă în fața Tamara Vladimirovna și spuneți-i că, în condiții naturale și de la distanță, este imposibil să vă imaginați ce ușurare este în pericol apropierea sau prezența unei persoane pe care o iubești și o apreciezi în toate împrejurările Vorbesc despre Vsevolod, care stătea la câțiva pași de mine în spatele podului Și de jur împrejur era tunuri și o mare de flăcări Suflet în brațele voastre, Lenya și Stasik Toți sunt vii și bine Adik este în siguranță Pentru prima dată: Buletinul RSHD, Nr Paris-New York, - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Ivan Ignatievich Khalturin, soțul lui VV Smirnova, specialist în literatură pentru copii Pasternak a auzit la BBC povestea unui englez despre bombardamentul german asupra Londrei T V Ivanova - soția lui Sun V Ivanova K A FEDIN Mijlocul iulie - începutul lunii august , Moscova Nu am putut intra pentru că după conversație era o datorie și o distrugere, iar a doua zi eram ocupat Biroul de Informații are același articol S-a făcut în ea o schimbare editorială în spiritul dorit al El Feliksovna Vă rugăm să rămâneți la el, de dragul simplității, și să nu întârziați livrarea articolului, pentru ca pe să puteți obține bani din el Primul - Autograf (colectat de N K Fedina) Datat după conținut Din toamna anului , Pasternak și Fedin au devenit vecini în Peredelkino, scrisorile au fost înlocuite cu întâlniri frecvente și note similare cu cea care a supraviețuit: "Kostya, bucuria mea, avem puțină bere și vodcă și sunt proastă dispoziție Vino, te rog, când se întunecă și hai să-l blestem de sus până jos pe tot ticălosul ăsta Al tau b " (ibid ) La rândul său, Fedin, prezentând "Micile romane" lui Pasternak în aprilie , scria: "Dragălui Boris Pasternak - cu dragoste profundă pentru el și geniul său, în amintirea lecturilor și conversațiilor de la Dachas Peredelkino" articol necunoscut L K Chukovskaya și-a amintit că în primele luni de război l-a întâlnit pe Pasternak, care i-a citit un articol scris pentru Biroul de Informații, unde erau cuvintele: "Rusia nu este doar numele patriei noastre, ci numele soțiilor noastre , surori și mame " Pasternak a scris la asta timp pentru soția lui: "Nu fi supărat pe mine că nu trimit nimic, dar de unde pot lua bani când nu se potrivește ceea ce fac" ( aug ; Scrisori de la Pasternak către soția sa, p ) Elena Feliksovna Usievici - la acea vreme redactorul Sovinformburo În partea de sus a biletului, în mâna lui Pasternak, este dat numărul ei de telefon: "B- - El Fel Usievici Într-o scrisoare către soția sa, Pasternak caracterizează Biroul de Informații drept "ceva ca o cenzură centrală și o autoritate care distribuie materiale tipărite pentru Uniune și în străinătate" ( - septembrie ; ibid , p ) Fedin a lucrat și pentru Biroul de Informații N PASTERNAK august , Moscova VIIL Ieri am fost în oraș, adunând pături pentru tine etc , într-un apartament presărat cu sticlă spartă , pe care nu am avut timp să-l adun și am întârziat atât de mult încât când m-am grăbit să înnoptez la Dacha, s-a dovedit că nu am mâncat și nici o firimitură de pâine la dacha M-am grăbit și nu am avut timp să alerg la Zhenya să aflu dacă sunt în viață (în fiecare noapte sunt incendii și distrugeri) și să iau ceva comestibil de la ei în dacha La dacha, sub influența zilei, sortarea jucăriilor și a-ți aranja lucrurile, precum și stomacul gol și liniștea uimitoare și pură a pădurii și câmpului seara, golul total al daciei și prezența urâtă de Marusya, am avut o asemenea suferință, chiar plâns Astăzi sunt din nou în oraș și deodată am aflat că Zhenya și Zhenichka au plecat ieri pe neașteptate la Tașkent, fără să aibă timp să-mi spună nimic Probabil că o voi lăsa cu mine pe Elena Petrovna Apartamentul lor este încă intact și poate îl voi alege pentru mine și pentru Konst Al-cha Fedina ca un paradis urban Iartă-mă că nu îți trimit nimic să mănânci, dar stau absolut fără bani Probabil că treburile noastre s-au înrăutățit din nou, pentru că zborul de la Moscova s-a reluat Garrick și Kostya Fedin li s-a oferit să meargă la Nalchik (în Caucaz), dar acest lucru a necesitat mulți bani și au refuzat Scrie-mi, te rog, o scrisoare afectuoasă și bună, ca o soție către soțul ei, habar nu ai sub ce asuprire (și în deplină ignoranță) trăim aici Nu știu ce aș da să o văd și să o îmbrățișez pe Lenichka al tau b Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op- , poz ) Într-o carte poștală trimisă cu o zi înainte, Pasternak scria: "Colectez pături și lenjerie pentru a vi le trimite Treaba este complicată de faptul că noaptea trecută (am petrecut noaptea în Peredelkino) o bombă puternic explozivă a distrus clădirea oficiilor poștale de pe Ordynka și, cu un val de aer, a doborât ferestrele în aproape toate apartamentele din Lavrushinsky Camerele și lucrurile sunt pline de sticlă spartă Am petrecut mult timp dărâmând pătura lui Adikov, pe care ți-o trimit, dar încă o dată scuturi totul și-l bătuți" (ibid , p ) N Pasternak și-a explicat cererea: "Lenya doarme cu mine pe același pat de un metru lățime Nu este nimic de bătut, pentru că ne adăpostim cu o pătură îngustă și ușoară, ceea ce nu este suficient pentru el și pentru mine Cererea mea de pături a fost pentru că mă gândesc cu capul, și nu cu altceva, de vreme ce până și o telegramă a fost trimisă la Fondul Literar să le trimită băieților haine calde, și fără furie am crezut că vorbești despre acest funcționar pe care îl cunoașteți și a cerut pături" ("A doua naștere", p ) "Mi s-a oferit să scriu ceva pentru Box, probabil, dacă voiește Dumnezeu, voi lucra o zi sau două în țară și, poate, în acest fel mă voi implica în munca generală și în câștiguri", a scris Pasternak în iulie , (Scrisorile lui Pasternak către soție, p ) N PASTERNAK august , Peredelkino I VIII Draga mea Zinochka! Sunt complet singur Adesea la dacha, așa cum a fost acum trei ani în toamnă, când am investit tot ce simțeam acolo în Maria Shevchenko Sunt copleșit de tăcerea și frumusețea pădurii, de grația fertilității pământești, de severitatea vieții pe care o duc Uneori este rupt de sosirea lui G și M S Îi iubesc foarte mult, sunt foarte drăguți, dar străini de mine în acel aspect principal în care tu, ca și mine, îmi ești deja aproape Sau alți oaspeți vor crăpa, crăpa, vor provoca murdărie, vor presăra firimituri și vor fugi, iar tu curățați toată casa după ei timp de ore Mi-e dor de tine și de tot ce a fost distrus până la nebunie și, din moment ce această singurătate este dedicată ție și ție, izbucnesc gelos în interior când este încălcată Probabil că aș putea scrie ceva foarte personal, și păcat că nu am avut curaj să scuip pe toate și să mă las la asta (nu te gândi: cu războiul și tot ce este actual, dar cu putere și sinceritate, ca ochii și spune-mi constiinta ) Te va supăra că am eșuat până acum Dar banii vor mai fi acolo pentru o vreme Când nu-ți scriu, te înfurii că te-au uitat și când îți spun că ești Lyubushka și Lyalya și că nu poți trăi fără tine, ești enervat că acestea sunt doar sentimente, și nu o taxă pentru câteva foiletonuri din ziare Mi-e tare dor de tine și aproape plâng în timp ce scriu asta Acum am ajuns în aceeași poziție falsă și stupidă ca atunci când toată lumea primea ordine și eu nu, iar tu ai fost jignit pentru mine și ai vrut să-i scrii lui Fadeev Știu că muncești neobosit și nu mi-e rușine că nu mă pot lăuda cu tine că mint și că sunt plătit pentru vulgarități tipărite la fel de greu precum muncești tu la cantină Știi că aș lucra alături de tine la fel de entuziasmat ca un portar și că lucrez cu pasiune și noroc la chestiuni înalte precum Hamlet, când creativitatea este la fel de nesofisticată în puterea ei ca focarul sobelor sau îngrijirea grădinii Dar să vedem Nu trebuie să fii descurajat Te rog, scrie-mi ceva tandru Te imbratisez Borya al tău Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Pasternak a tradus poezia lui T Shevchenko "Maria" în toamna anului la Peredelkino Aceasta se referă la intenția de a scrie o piesă despre război Pentru cererea pentru piesă, vezi Scrisoarea nr N PASTERNAK august , Peredelkino VIII Draga mea mamă, aurie, fierbinte, frumoasă, de zece ani suntem împreună și te iubesc mai mult decât orice pe lume, ochii tăi, dispozițiile tale, viteza și munca ta neînfricată aspră și fierbinte, intim dragă mie de onestitate și simplitate, talentul tău înnăscut, necitit, care te umple din cap până în picioare, dragul meu înger Cât de des împrejurările, cuvintele și întâlnirile altora, momentele speciale în natură, mirosurile de iarbă și păduri sau lucrurile mărunte din viață îți amintesc de Trubnikovski, sau Kiev, sau Kodzhory Acestea sunt cele mai bune amintiri ale mele, atât de aurii încât încă nu m-au părăsit și nu au devenit trecut, acestea sunt acele scene și pagini ale unei vieți pure, zgomotoase, incomparabile, pentru care am trăit și trăit restul timpului înaintea lor iar pentru ei Sau deodată vor veni oamenii în fugă, Shura cu Irina și Garrick cu Milica, iar Richter va juca un studiu sau un al -lea scherzo, aceleași pe care le-ai jucat la întoarcerea din Caucaz, și totul va sta în fața mea într-un asemenea trist, proaspăt înnobilat vivacitate că mă va orbi dorul și așa vreau ca totul să fie al tău și nu a fost nimic străin și să nu fiu împiedicat să te cunosc și să-ți amintesc și să fiu ocupat doar cu tine Dragă înger, te sărut, îți amintești de mine? Este prima dată când vă scriu cu adevărat: Konstantin Grigorievich nu este o persoană indiferentă pentru mine, nu mi-e frică de ceea ce i-am pus în mâini În toate cazurile anterioare (și v-am scris mult și des) mi-a fost rușine de ochii cenzurii sau de vreun alt accident și m-am limitat la o enumerare de fapte cu caracter de afaceri Deci, despre ei Adik a devenit incomparabil mai bun în ultima vreme, este vesel, mănâncă pentru trei, se face bine, îți scrie (și, probabil, cu o lună și jumătate de întârziere îi primești scrisorile) Nu numai că nu a fost amar de circumstanțele plecării tale, dar, dimpotrivă, a fost surprins cum tu și cu mine, chiar și prin gânduri, eram gata să o trimitem pe Lenyusya fără tine cu Stasik, care, în cuvintele lui glumete, este mai puțin decât Lenia Ei, așa cum v-am scris și v-am telegrafat, au vrut să fie transportați la Plyos pe Volga când germanii au înaintat și a început bombardamentul Moscovei Dar apoi nemții au fost opriți, bombardamentul s-a limitat aproape doar la Moscova, fără a afecta zona înconjurătoare, iar sanatoriul se află încă în Balashikha Acum că vă scriu, ofensiva germană a reluat Luat la Smolensk, viitorul este întunecat și neliniştit Persoanelor cu nume, ordine și vârstă li se oferă să călătorească împreună cu familiile lor Poate că, dacă va atinge condiții favorabile pentru mutare, Garrick îl va duce pe Adik la el și va merge în Caucaz cu toată casa lui Desigur, nu va pleca fără Adik În mod neașteptat, fără să-mi iau rămas-bun și fără știrea mea, Zhenya și băiatul Zhenya s-au împreună și au plecat la Tașkent Dacă Kostya Fedin, K G Paustovsky și cu mine rămânem la Moscova și nu evacuăm în zona dvs , vom locui într-un apartament de pe Bulevardul Tversky Acolo ferestrele sunt intacte, El Petrovna (o muncitoare) este o gospodină bună și, în caz de prăbușire în timpul unui raid, este mai ușor să scoți ceva de sub două etaje de gunoi decât de la sub nouă Ultima dată, când eram de serviciu pe acoperișul lui Lavrushinsky în perioada - , două bombe puternic explozive au lovit casa în fața ochilor mei Unul a distrus apartamente la prima intrare, inclusiv Paustovsky, celălalt a lovit casa din cărămidă roșie din stânga, distrugând un sfert din ea la pământ: au fost cinci morți și persoane rănite Chiar și mai devreme, sticla a fost spartă la unul în toate apartamentele Mă grăbesc, Paustovski pleacă în oraș și de acolo la tine Îți trimit cât pot, de ruble bani - proprii lor În curând ar putea fi ceva de la Garrick Acum o lună, aceeași sumă (printre ele de ruble de la G ) v-a fost trimisă în Bersut prin mail Deși amenințarea unei ofensive reluat, de curând l-am pus să funcționeze Oricât de muritor tânjesc după voi trei, mai ales după voi, nu vreau să plec și este cumva inconfortabil și înfricoșător să mă despart de evenimente Mi se pare că te poți priva de o parte din viitor dacă rămâi în viață Cu toate acestea, toate acestea vor deveni clare de la sine Am tăiat scrisoarea la mijlocul propoziției Poți avea încredere în Konst Grigor -chu: este o persoană excelentă și un scriitor minunat Pupic, găsește o modalitate de a-mi trimite un mesaj cu o oportunitate Ai primit gunoiul cald pe care ți-am trimis-o La revedere, dragă, dragă, dragă Îi îmbrățișez pe Lenichka și Stasik Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Svyatoslav Teofilovich Richter a fost un student al lui G G Neuhaus și a trăit cu el o perioadă de timp, apoi au început relațiile sale de prietenie cu Pasternak Este necesar: Konstantin Georgievich Paustovsky După ce a primit o scrisoare și bani trimiși cu Paustovsky, N i-a scris lui Pasternak că Paustovsky a spus: "că uniunea este gata să te lase, dar trebuie să iei permisiunea Te implor, du-te și ia permisiunea și vino aici curând " În speranța că internatul se va muta în curând la Chistopol, N urma să închirieze o cameră pentru Pasternak (Nașterea a doua, p ) La început, internatul Uniunii Scriitorilor era situat în Bersut-on-Kama, la august s-a mutat la Chistopol N PASTERNAK august , Moscova Dragă mătușă, cât de dor mi-ai fost! Mulțumesc pentru scrisoarea grozavă detaliată, prima de la Bersut, asta a fost când a fost o furtună și Lenichka era bolnavă Cât de viu și eficient scrii, dragul meu deștept! A fost o telegramă de la tine; mătușa devotată și devotată Natasha (lifter) a decis să nu se limiteze la "să arunce" telegrama în cutia poștală și i-a predat-o lui Khalturin (soțul Verei Vasilyevna Smirnova) Când eram în oraș, el era de serviciu Apoi au întrebat din nou după instrucțiunile mele S-a dovedit că au trimis cuiva o telegramă să mi-o dea la dacha Așa că am văzut-o până astăzi! Doar lacrimi și sabie: cât de important și de scump ar fi pentru mine să știu de ce ai nevoie Și pe telegramă! O speranță, mami, că scrisoarea trimisă cu Paustovsky și r banii au ajuns la tine Iată încă de ruble pentru tine, cu această scrisoare, care va fi purtată de R M Belenkaya Din nou, asta e de la mine (nu de la Garrick) Ieri am primit o scrisoare foarte caldă, rezonabilă și interesantă de la Adik Știți deja despre îmbunătățirea sănătății lui Probabil că ați fost și veți fi din nou iritați de conținutul (compoziția) coletele mele Tot ce nu este pe jumătate inutil pentru tine este probabil niște gunoi Dar ce să fac, dacă până acum nu am absolut bani! Toate acestea nu sunt întâmplătoare și vor fi rezolvate în bine Am început să câștig din nou abia de curând Au acceptat articolul pentru VOKS, mai scriu unul pentru ei (deși doar de ruble fiecare) A scris câteva poezii noi pentru Krasnaya Novi în locul celor dinainte de război Vreau să scriu o piesă de teatru și ieri am depus o cerere pentru aceasta la Comisia pentru arte Mă enervează stereotipul idiot încă rămas în literatură, presă, cenzură etc Este imposibil, după ce oamenii au adulmecat praf de pușcă și moarte, s-au uitat în ochii pericolului, au mers pe marginea prăpastiei etc , etc , să le reziste pe acea dar stupidă, mediocră și obligatorie lipsă de conținut, care nu joacă doar pe mâna autorităților, ci și pe placul scriitorilor înșiși, majoritatea oamenilor netalentați și slabi creativ, cu pofte nesemnificative, chiar neconștienți de gustul nemuririi și mulțumiți cu sandvișuri, "zisami" și "emkami" și tartinki cu două comenzi Și acestea sunt biografii! Și pentru aceasta oamenii s-au născut, au crescut și au trăit Îți amintești ce dispoziție aveam înainte de război, cum îmi doream să fac totul deodată și să-mi exprim tot eu, până în profunzime Acum s-a înmulțit doar de zece ori M-am certat cu mulți, cu Marshak, Pogodin, o mulțime de alevini mici și i-am jignit, se pare, pe Garrick și Mil Serg Ei au interferat teribil cu mine cu aspectul lor inactiv și cu tipicitatea lor de dacha: mâncărime intelectuală inactivă, incapacitatea de a se curăța cu adevărat, citind cărți toată ziua, cu picioarele sus în hamace etc , etc , pentru mine, măsura este capacitatea unei persoane de a fi cel mai simplu și mai negru din lume, eu sunt cel care îmi împachetez, coase și îmi transport pachetele pe cocoașă Cu cine am o dragoste și o prietenie nealterată - asta e cu vecinii Peredelkino, cu aproape toată lumea (cu puține excepții), în principal cu Konst Alexandrovici Cu el și Leonov, noi trei, și poate și cu Korn IV Chukovsky , ne dorim neapărat să mergem două săptămâni la Chistopol-Bersut și apoi să ne întoarcem la Moscova, dacă este unde să ne întoarcem, sau să acceptăm Uniunea Scriitorilor evacuați de la Moscova în îmbrățișarea noastră de la Chistopol pe loc, dacă ne întoarcem va fi prea târziu Este atât de înțelept și de simplu încât sunt direct în această formă și pun întrebarea în fața Uniunii Scriitorilor, care ar trebui să ne dea actele lor pentru obținerea biletelor și comoditatea de a muta și a se instala în scopul călătoriei Dar imaginați-vă, deocamdată, Uniunea ne refuză toate acestea, pentru că trebuie să spargem (în loc de un adevărat patriotism serios și de seriozitatea vieții) un fel de comedie patriotică pentru copii, care necesită prezența noastră, și mai ales a lui Kostya Fedin, în Moscova Încă cred că până la urmă vom fi eliberați Nu mai tânjesc nimic, nu visez la nimic altceva decât să-mi îmbrățișez mizantropul meu prost și posomorât pe Lenchik al meu, să-l văd pe Stasik și să izbucnesc în lacrimi în fața ta, draga și muncitorul meu de aur, draga mea fierbinte, deși nu meriți tandrețea mea , ticălos neiubitor Leonov aproape că a luat-o razna din dor de ai lui, plânge, se roagă lui Dumnezeu, Kostia și eu îl liniștim în fiecare zi, are ceva ca insomnia mea în E de ajuns, mami Sărută copiii tare pentru mine Dacă încheie un contract cu mine pentru o piesă și sunt niște bani (acum nu dau prea mult aici), le voi trimite un cadou copiilor și ție I-a cerut lui Mil Serg să ia cizme, numărul la Stase, dar a renunțat la speranță și i-a încredințat acum El Petrovna (muncitoarea lui Zhenya) Ei bine, totul, totul, toate cele bune, îngerul și prietenul meu, tyutka, iubito, dragă al tau b Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat după conținut (vezi scrisoarea următoare) "Dragă Borya! - a scris N Pasternak Locuim aici de o săptămână Totul a fost groaznic la început Am dormit pe o verandă mare (ca cea din vechea noastră dacha de la etaj) - de mame și de copii Paturile erau atât de aproape încât era imposibil să trecem între ele, iar tot bagajul nostru se afla sub paturi La capitolul igiena si ora baieti, nu va puteti imagina ce a fost! Mamele erau deosebit de zgomotoase, obraznice și cuprinse de panică Natura de aici este frumoasă Un loc minunat pe malul înalt al Kamei, o pădure de pini, și în loc să fie cu băieții tot timpul în aer, stăteau și țipau toată ziua în secție Am lucrat trei zile ca un manager superior M-am trezit la ora cinci dimineața, am cântărit produsele comandate, în timp ce bucătarul gătea, am pus în ordine sala de mese Nu era suficient personal pentru de persoane, așa că eu a trebuit să spăl vasele, să spăl de fețe de masă și, din moment ce ador curățenia, am căzut din picioare "("A doua naștere", p - ) Textul articolelor este necunoscut Din cele cinci "poezii de război" scrise în acest timp, una ("Bobyl") și una dintre cele de dinainte de război ("Pe trenurile timpurii") au fost duse la Krasnaya Nov (nr - , ) A se vedea textul cererii "Către Comitetul All-Rusian pentru Arte" - vol V prezent col K A Fedin, L M Leonov, K I Chukovsky și B Pasternak au fost membri ai Consiliului de administrație al Uniunii Scriitorilor N PASTERNAK - august , Peredelkino-Moscova Dragă mamă, cât te iubesc! Ce binecuvântare că, printre multele atașamente, sentimente bune și hobby-uri foarte reale, mi se oferă să cunosc această bucurie a descoperirii, a intimității cu o persoană care îmi place atât de mult în sine, în mod constant și neîncetat Ce păcat că în ultimii ani nu știi asta Sunt foarte deranjat de zvonurile care au devenit în ultima vreme mai frecvente despre epidemiile copiilor de la Chistopol și aici Când primiți această scrisoare, vă rugăm să telegrafiați, cum este starea de sănătate a lui Stacy și Leni Răspunde-mi și la următoarele Ți-am trimis bani de trei ori, de fiecare dată pentru de ruble: o dată prin poștă, alta cu Paustovsky, a treia ieri cu R M Belenkaya (o să trimit aceeași sumă pe ) Dintre aceste sume, prima dată au fost de la Garrick Lucrurile au fost trimise de două ori: pe august, pe nava de la Strutsovskaya, bucăți, o valiză cu lenjerie și un pachet cu pături calde, iar ieri un pachet cu pătură și schimb cald Te rog spune-mi ce ai scos din toate astea Sunt teribil de întristat de dispariția unei telegrame care a venit pe numele meu în oraș în urmă cu zile și a trecut din mână în mână dintr-un exces de curtoazie vecină Dacă aș fi mai puțin iubit, l-ar pune în cutia poștală și aș ști de la cine este și ce conține Și așa s-a transmis unul altuia, iar acum nu se știe cine o are, capetele sunt pierdute Ca să nu fiu atât de amar, încerc să mă conving că nu a fost de la tine Nu regreta niciodata nimic Dacă nu ai fi plecat, acum am fi trăit aici o săptămână minunată liniștită Deși Smolensk a fost predat, inamicul se apropie și Moscova este amenințată, presiunea germanilor s-a intensificat atât de mult în nord și sud, încât avem o ușurare temporară Moscova nu a fost bombardată o săptămână întreagă, ceea ce mi-a dat ocazia să trăiesc aproximativ zile fără pauză în Peredelkino și să lucrez puțin Numere până la al -lea bombardament s-a întâmplat în fiecare noapte, iar în aceste perioade, vecinii de pe scări te întreabă extrem de gelos când ai fost de serviciu în ultima noapte, dacă vei pierde următoarea datorie și "dacă e bine la dacha", în aceleași perioade de calm, interesul pentru noi, locuitorii de vară, dispare În casa noastră de țară este de nedescris bine Ce dovlecel, ce varză! Pot fi mândru de ultimul: cum am avut grijă de ea de viermi și purici! Anul acesta, furcile au început să se ondula cu o lună întreagă mai devreme decât anul trecut Puteți mânca deja varză, dar castraveții sunt abia la început și cartofii târziu, nu i-am încercat încă tineri Vara a fost uscată, fără ploaie Am udat grădina în fiecare zi sau am udat forțat Datorită acestui lucru, nu cheltuiesc nimic pe mâncare, cu excepția pâinei și zahărului, pe care le cheltuiesc în cantități microscopice Marusya Lyonina este încă aici Nu am vorbit cu ea o lună întreagă, dar este imposibil să continui așa pentru totdeauna: am început să-i recunosc prezența, dar o consider pe Vasilyeva Marusya o muncitoare Vasily a fost sunat din nou, de data asta, se pare, pe bune Noi, adică eu și Marusya, gătim ciorbă de varză slabă din toată grădina timp de zile și uneori fasole sau cartofi pentru a doua Dar chiar și această muncă simplă pentru ei se dovedește uneori a fi insuportabilă Ori vor uita de timp și își vor veni în fire doar noaptea, ori vor eșua undeva fără urmă, iar apoi, ca student, mă mărginesc la pâine și ceai Probabil că voi împărți legume cu cineva Daca se dovedeste ca situatia este stabila pentru iarna, voi mura castravetii, voi toca varza si voi pune cartofii la subsol, ca si anul trecut Dacă nu, voi acționa în beneficiul oamenilor, în funcție de circumstanțe Totul se schimbă în fiecare minut și cum se schimbă! M-am oferit să locuiesc jos în Permitina cu doi băieți, când dintr-o dată Shura mi-a cerut să cobor (în dacha) A trebuit să părăsesc Permitin fără un răspuns cert și să dau preferință Shurei Dar bombardamentele din oraș, după cum spun, s-au oprit temporar, iar acum nu mai este nici Shura, nici Permitina dedesubt, ceea ce este și mai bine Dacă ai ști ce har este aici! Alb, limpede, deși fierbinte, dar ușor la ochi soare de august sau chiar septembrie Fluturii zboară, castraveții, dovleceii și cartofii înfloresc Casa este goală, liniștită și curată Plimbându-mă prin grădină în drum spre izvor după apă, am observat trei mormane de cai pe drum și, urmând exemplul tău, îi voi transfera în cel mai slab petic de morcovi El Petrovna (Zhenina) trebuia să lucreze pentru mine, a venit pentru o jumătate de zi, la ora două a tăiat și a legat toate roșiile, mi-a luat, a gătit pentru mine două zile și a dispărut brusc sub Mozhaisk la sat Da, de fiecare dată am să te întreb și uit Mai fumezi sau te-ai lasat? Probabil, obținerea țigărilor este aceeași dificultate ca în cazul oricărui aliment Iată o oportunitate minunată de a-ți reduce grijile Și ce distanță de îmbătrânire, ce achiziție pentru sănătate și bunăstare! Dacă te lași de fumat, atunci te sărut tare și ești un tip bun! Nu te mira dacă îți trimit cu următoarea ocazie rochiile tale de vară din bumbac, pălării lejere și altele asemenea, inutile iarna Ocupă foarte puțin spațiu și sunt aproape fără greutate, dar în estul tău vor rămâne intacte, dar aici nu contează dacă este în Peredelkino sau Moscova, cine știe, pot arde într-un incendiu sau pot dispărea într-un colaps Rețineți că tot ce aveam a fost curățat și netezit Dar când au venit aici, au întors totul în piept și au zdrobit din nou Ți-au pus haina și halatul și Mil Serg și Garrick s-au acoperit cu ele Totul a fost de mult îngrămădit în dulap și cufere, m-am obișnuit cu golul camerelor și al dulapului din Peredelkino-ul meu Când ieri am scos din nou totul pentru a ridica pachetul, ți-am atârnat rochia maro deschis (înflorată) pe un cuier din garderobă pentru a o atașa celor din Moscova și apoi ți-o trimit cândva, și am uitat de ea Trebuie să vă spun că nu folosesc întreruperi: crăpăturile ușii strălucesc, iar în zilele de vară se întuneca destul de târziu; Mă culc când se întunecă, la ora , sau în zilele înnorate chiar mai devreme, îmbrăcat, iar în zori mă dezbrac și dorm - ore sub cuvertură Te visez deseori împletit cu toate preocupările triste actuale, faptele etc , într-o denaturare fantastică a unui vis, sau într-o idealitate fericită a trecutului În zori, o oarecare mișcare a deschis dulapul M-am dus să închid ușa și am țipat Pentru o fracțiune de moment te-am văzut în fundul dulapului din colț Desigur, nu am crezut nici un minut că ești tu Am aruncat imediat o privire mai atentă la rochia întinsă și lungă, pe care nu eram obișnuită să o văd acolo A fost germenul unei iluzii optice chiar la începuturi Dar unii strigă: "ah" sau "Zee" - a trebuit să mă opresc chiar în fundul sufletului în drum spre suprafața lui Ți-am pregătit caramel și în momentul cel mai necesar, când tricotam și coaseam o pătură, am uitat de pachet Scrie-mi dacă mai ai nevoie de perne, o să trimit Voi trimite fete de pernă cu lucruri de vară Termin scrisoarea pe în oraș Ieri au sosit Gar , Mil Serg și Milochka , au petrecut noaptea și i-am rugat să mai rămână o zi la dacha Va trebui (eu, Kostya Fedin, Leonov, Panferov și alții) să mergem în oraș timp de două săptămâni seara pentru a urma o pregătire militară redusă grăbită Astăzi începe Mă raportez calm și cu interes la tot ce îmi trimite soarta și din toată inima cred în asta, de parcă ar fi ceva ca tine Nu voi dispărea pentru o jumătate de bănuț și mă voi ridica pentru mine Te sărut ferm și la nesfârșit Borya al tău Da, cazul cu evacuarea "Trandafirului Roșu" reînvie din nou Ei par să fie transportați la propriul tău Kama, undeva mai sus de Perm Când acest lucru devine mai precis, vă vom telegrafia Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat după conținut Soția și doi fii ai scriitorului Efim Nikolaevich Permitin, colegi de casă în Lavrushinsky per Fiica lui G G și M S Neigauzov - Militsa Genrikhovna Numele spitalului de tuberculoză în care a fost internat Adrian Neuhaus N PASTERNAK - septembrie , Peredelkino-Moscova I IX Dragă Zina! Încep scrisoarea la țară, voi termina în oraș Trenev-ii au sosit Marusya i-a văzut Potrivit ei, cu ei nu există nici un salut din partea ta, nici un răspuns, nici un sunet A mai venit cineva de la Chistopol de la Unire Dacă nici el nu a adus scrisoarea, atunci e groaznic Te-ai gândit cum mă vei supăra și jigni cu asta și cum am meritat-o? Ți-am scris la nesfârșit Sunt eu de vină pentru faptul că corespondența nu livrează scrisori și astfel le întârzie? Dar la urma urmei, ți-am scris și trimis bani și pachete cu ocazii (cu Strutsovskaya, Paustovsky, Belenkaya și alții) A dispărut totul? Trăiesc doar pentru tine și chiar și asta mă face să râd în ochii tuturor, în secret, probabil, chiar și în Garrikov Te tot plângi, relatează Marusya, că nu știi nimic despre Adik Este monstruos În fiecare scrisoare pe care ți-o scriu despre asta, ai fost telegrafat despre asta, însuși Adik îți scrie - ce să facem dacă acest lucru încă nu atinge scopul? La urma urmei, nu este în puterea noastră să ne conectăm cu tine prin telefon? Nu mă plâng de existența mea, pentru că iubesc o soartă grea și nu suport lenevia - nu mă plâng, zic, dar sunt ruptă uniform între apartamente goale și o casă de vară, luând grija de tine, menaj, castiguri, pregatire militara Atitudinea oficială față de mine este scandaloasă Înainte ca nemții să fie interesați de mine, mă vor înfometei În primăvară, după Hamlet, am scris cel mai bun lucru pe care l-am scris vreodată Această creștere continuă și astăzi Fac tot ce fac alții și nu refuz nimic: am intrat în apărarea împotriva incendiilor, particip la antrenamente în formare și tragere; ai văzut ce am scris la începutul războiului pentru ziar : la fel de simplu, de înțeles și de înțeles și orice altceva Mi s-a cerut "Krasnaya Novi" să completeze acele versuri nemilitare cu ceva militar Am scris patru lucruri Dintre aceștia, unul a fost ales, cel mai slab Mi s-au promis de ruble Când am venit să le rog să mă întindă până la trei sute, am aflat că au scris doar o sută și nici măcar aceia nu au fost plătiți Între timp, am plătit ultimele de ruble pentru pantofii mici ai lui Stasikov (pantoful nu se găsește nicăieri) pe cardul meu de produse manufacturate Și din nou vei fi nemulțumit IX Draga mea draga! Dacă nu m-aș fi grăbit așa, aș fi distrus ceea ce am scris și aș fi luat-o de la capăt Sunt infinit de fericit, mi-au adus o scrisoare de la tine, tu scrii la final că mă iubești, cred că îți place un prost, ești bunul meu și nu am nevoie de nimic altceva Deci, pe scurt despre cele mai importante Adik a fost scos ieri cu tot spitalul undeva între Chelyabinsk și Ufa, locul este încă necunoscut, adresa urmând să fie anunțată ulterior El a fost vizitat de două ori pe șinele gării (trenul a stat zile) de Garrick și Militsa Au spus că era foarte sănătos și că locul lui în trăsură era foarte bun A fost o privare teribilă pentru mine să nu pot s-o duc la îndeplinire Pregătirea militară zilnică necesită mai multor dintre noi, cu atât mai mult timp pentru că locuim în Peredelkino și studiem la Moscova Mă trezesc în zori, scriu ceva pentru a câștiga bani (din cauza ticălosului ăsta am fost din nou nevoit să trec la traduceri - letoni, georgieni ), mă grăbesc la Moscova, capete, tramvaie, afaceri, alergând, de la ora pentru Avanpostul Presnenskaya în poligon de tragere și la terenul de antrenament, nu mănânc nimic zile în șir, mănânc noaptea, după ce mă întorc la Peredelkino, pe întuneric Totuși, este minunat dacă mă iubești cu adevărat Așadar, mi-a părut cu atât mai rău că nu mi-am luat rămas bun de la Adik, că ne-am văzut de două ori și am plâns, legați de dragoste sensibilă și corespondență interesantă (mi-a trimis scrisori și cărți poștale minunate) Sal, atașez o mostră) și, probabil, a regretat că a plecat fără să mă vadă Dar mi-a fost absolut imposibil să fac totul în acea zi: la toate s-a adăugat să stau la coadă, să alerg pe bulevardul Tverskoy pentru pantofi jos pentru Stasik și pentru pâine pentru mine și să adun și să pregătesc lucruri pentru a le trimite ție și Lar Ivanovna> Biata Stas! Cum de i s-au scos pantalonii, iată-l distrat! Nu i-ar veni de folos vechea pereche atașată? Și ce groază cu atașamentul lui Lenichkin, iată un suferind! Acesta este al meu, ereditar, mă simt teribil de puternic La fel a fost și cu bietul Zhenya, a fugit de la grădinițe, iar în taberele de vară îi era atât de dor de mama lui, încât i-au cerut să-l ia - a fost o adevărată dramă "Nu le-am scris nici măcar un rând în Tașkent și nu le-am dat un ban de mult timp, dar cum pot face față tuturor și unde pot găsi puterea și timpul? Ți-am scris că eu, Fedin și Leonov vom vizita regiunea ta pentru o vreme Nu pot face asta mai devreme decât îmi permit ei: oportunitate, conștiință, onoare și prudență În plus, consider că este inutil și imposibil să vin la tine dacă nu am o mie și jumătate până la două mii în mâini IX Dragul meu înger, zilele trec, nebunesc în multe cazuri, îți scriu din fire și între timp împrejurările se schimbă Numerele în zecimi vor avea din nou șansa de a vă trimite un pachet Apoi, probabil, va merge și această scrisoare și, dacă este necesar, încă una suplimentară Apropo Dacă vi se întâmplă să trimiteți scrisori prin poștă, nu le sigilați într-un plic cărnit: nu livrează, este împotriva cenzurii militare Nu știam asta și, astfel, probabil că mai multe dintre scrisorile mele s-au pierdut Ieri am avut o zi fericită Dimineața am tras cel mai bun din companie (toate taxele la țintă) și am ajuns "excelent" M-am gândit, aș vrea să am aceeași ușurință cu Chagin și Khrapchenko - am avut afaceri cu ei în aceeași zi Și acum hiturile mele cu ei mi-au depășit așteptările! Treburile noastre cu tine se limpezesc din nou, draga mea La Chagin's voi semna un contract pentru traducerea slovacă Pentru a obține imediat de ruble în mâinile tale, acum trebuie să iei o slujbă de un milion, nu mai puțin Tarifele sunt din nou reduse la patru ruble, deși îmi vor da cinci Dar Hrapcenko a fost și mai remarcabil Nu poate vorbi despre piesă până nu-i scriu un rezumat: dar unde să-l scriu când acele G/ - ore pe care le-am lăsat libere de la pregătirea militară, treburile orașului și treburile casnice, acum sunt obligat să cheltuiesc pe transferuri de bănuți care aduc o sută până la o sută cincizeci de ruble fiecare? Apoi l-am întrebat despre "Hamlet" și nu am crezut și nu cred răspunsul lui Potrivit acestuia, va continua să fie jucat la Kuznetsk, unde s-a mutat Teatrul Novosibirsk, și nu vede nimic care să-i împiedice pe artiști să-l pregătească Dar atunci, Kitty, pentru că tu și cu mine suntem în vârful fericirii, nu avem nevoie de nimic altceva! În plus, s-a întrebat de ce am încetat să mai traduc Romeo Aceasta este o altă bucurie, pentru că nu mi-aș dori altceva decât să termin traducerea Deci, principalul lucru Aparent, voi avea ocazia să vă trimit cu Trenev-urile de la o mie la doi, adică banii pe care visam să-i aduc eu însumi Nu vreau să-mi expun banii în obscuritatea în care întrebarea călătoriei noastre va rămâne o vreme de acum încolo Oricum ar fi, chiar și atunci când sunt pătruns de cea mai puternică credință în întâlnirea mea în curând cu tine și copiii, îmi imaginez că nu-mi voi părăsi apartamentul, casa de vară și cu atât mai mult recolta din grădină după voia mea Din fericire, exista cineva care sa lase aceste munci pentru adunat legume, pastrare etc pentru acele - saptamani fierbinti pe care le voi pleca, daca reusesc Ielena Petrovna mă ajută foarte mult în toate: ea a fost cea care i-a luat pantofii lui Stasik, face tot ce am nevoie după instrucțiunile mele și este o persoană uimitor de sinceră, conștiincioasă, pricepută și inteligentă, deși este analfabetă O voi așeza cu Ilya Andreevici în oraș și cu Genna-d Al dr la dacha și îi voi lăsa totul în seama ei în caz de plecare Ieri, când m-am întors noaptea din oraș, i-am găsit la noi pe Tusya și Olenka Sunt aici de două zile și se închină în fața ta Garrick este invitat cu toată familia la Sverdlovsk , iar acum că Adik se află și pe undeva în apropiere în Urali, Garrick va merge probabil Să ne sărutăm și să ne luăm rămas-bun până la următoarea scrisoare, altfel paginile acestea nu vor avea sfârșit Imbratisari tie si copiilor Borya al tău Marusya este încă cu mine Nu îi plătesc un salariu, dar o hrănesc și o tratez cu amabilitate Ea a mers peste tot Moscova în căutarea unui costum dintr-o singură piesă tricotat pentru Lenyusya, dar a găsit doar jambiere și mănuși Goloshes pentru cizme din fetru, dar, dupa parerea mea, aceasta numire este prea mare Nu trimit această scrisoare prin poștă, de aceea este un astfel de plic Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Aceasta se referă la un ciclu de poezii, numit mai târziu "Peredelkino" Textul articolului nu a fost publicat și s-a pierdut poezii scrise la acea vreme: "O poveste groaznică", "Bobyl", "Avanpost", "Curaj" O poezie a fost publicată în Krasnaya Nov ( , nr - ) "Bobyl", de la non-militare - "La primele trenuri" Aceasta se referă la ultimele cuvinte ale scrisorii lui Z N , pline de reproșuri și plângeri, ca răspuns la Pasternak care nu a fost păstrat: "Te rog, iartă și nu te supăra, draga mea Te iubesc foarte mult și mă rog pentru tine în fiecare zi Mă duc la culcare Zina ta* ("A doua naștere", p ) poezii de J Sudrabkaln "Poporului rus" și A Mirtskhulava "Vultur de mare"; publicat în Literaturnaya Gazeta la septembrie si oct Soția lui K A Trenev Dintr-o scrisoare a lui N Pasternak: " Apropo, o pereche de pantaloni a fost furată de la Stasik, doar una a fost ruptă și era aproape desculț Spune-i lui Garrick despre asta, lasă-l să i-o trimită cu o oportunitate "(ibid ) N Pasternak scria: "A suferit îngrozitor când l-am trimis la grădiniță De fiecare dată fugea la mine cu un strigăt sălbatic Și când m-a văzut în sufragerie, și-a întins mânuțele și a strigat: "Mamă, ia-mă la tine" Plânsul a continuat cinci zile" (ibid ) Acest lucru a fost notat în Literaturnaya Gazeta, sept P I Chagin a fost redactor-șef al Goslitizdat, M B Khrapchenko a fost președintele Comitetului pentru Arte; el a fost responsabil de repertoriul teatral Poetul romantic polonez Juliusz Slowacki', Pasternak a realizat în primăvara anului o traducere a unei culegeri de poezii, dar aceasta a rămas nepublicată din cauza schimbărilor în relațiile dintre URSS și Polonia Aceasta este o cerere pentru o piesă de teatru (vezi scrisoarea nr ) Cu câteva luni înainte de începerea războiului, pregătirea lui Hamlet a fost oprită la Teatrul de Artă Primul este probabil administratorul casei de pe Bulevardul Tverskoy; al doilea - G A Smirnov - director al orașului scriitorilor din Peredelkino O invitație de a lucra la Conservatorul Sverdlovsk N Pasternak i-a scris soțului ei: "Nu-i da atenție lui Marusya Lasă-l să trăiască, dar tu nu muncești și nu mănânci Lasă-l să facă ce vrea Probabil că nu are încotro, ca mulți alții" ("A doua naștere", p ) B N LIVANOV septembrie , Moscova IX Borichka de aur! Sunt extrem de ocupat Am două apartamente goale, o dacha, menajere ale altora neînregistrate, cea mai contradictorie gospodărie îngrijire Toți cei care sunt unde, pe Kama, în Tașkent, lângă Chelyabinsk Ocazional am ture de noapte la Lavrushinsky, trec zilnic prin pregătire militară În fiecare zi sunt la Moscova dimineața, unde, scoțând limba, alerg în jurul diverselor eșecuri, doar ca, întorcându-mă la Peredelkino, să beau ceva în grabă (îmi imaginez cum ar fi dacă m-aș uita la el în lumina zilei) În zori (am doar / - ore dimineața înainte de tren) scriu ceva (din nou m-am redus la traduceri, din letonă, din georgiană ) pentru o bucată de copeck, pentru o bucată de cinci kalty, care apoi nu plati Dar nu mă plâng, iubesc viteza Soarta transformatorului de circ mă tentează Nu asta e problema Ce este, vă voi spune unul la unul cândva Zilele trecute m-am răzvrătit și aici venim imediat la subiect Ieri am trecut direct de la filmări live la Khrapchenko și apoi am învățat lucruri uimitoare Potrivit acestuia, Hamlet va continua să fie jucat la Novosibirsk în noul sezon , iar pregătirea lui nu se află nicăieri obstacole Nu numai atât: mi-a reproșat de ce am renunțat să mai lucrez la Romeo, dar la cuvintele mele, "Cineva are nevoie de Shakespeare acum", mi-a răspuns ceva de genul "prostia", dar mai educat, nu-mi amintesc exact Cum vă place și ați tras o concluzie practică din ea? Te sărut ferm și fug la tren, adică mama, deși nu ar trebui exprimat așa, pentru că mai departe se înclină în fața Sakhnovskiilor, Vit Yak și Olga Serg Dacă decideți să mă faceți fericit cu o carte poștală, trimiteți-o la adresa: Moscova , Lavrushinsky per , / , apt B L Pasternak Cu stimă, B P Pentru prima dată: gaz Megapolis-Continent, - dec - Locația autografului este necunoscută A fost scos la licitație de către Sotheby în Cunoașterea lui Pasternak cu actorul B N Livanov a avut loc la congresul scriitorilor din În același timp, Pasternak i-a scris cartea "Poezii" lui E K Livanova: "Nu pot să înscriu absolut cărți pentru tine Este foarte bine că este atât de greu să trăiești cu tine și este atât de greu pentru tine însuți După noaptea noastră nedorită și conversațiile noastre de ieri cu Boris, Alexei Nikolaevici și Al Tihonov (Serebrov - E P , M R ) La conventie VS B P (ibid p ) Prietenia a început în timp ce lucra la producția Hamlet la Teatrul de Artă din Moscova, unde Livanov trebuia să joace rolul principal Pasternak și-a înscris traducerea lui Hamlet ( ) lui B Livanov: "Către persoana despre care este scris acest lucru: Boris Livanov - Hamlet B Pasternak VI Peredelkino "(ibid ) Un spital de tuberculoză a fost evacuat lângă Chelyabinsk la Nijni Ufaley, unde zăcea Adrian Neuhaus Din versul leton J Sudrabkalna "Poporul rus", din georgianul S Chikovani "Pescarul din Tbilisi" și Alio Mirtskhulava "Vulturul de mare" ("Ziar literar", septembrie, și octombrie ) Vorbim despre producția "Hamlet" în teatrul din Novosibirsk "Torța roșie" Pasternak speră ca Teatrul de Artă din Moscova să pună în scenă Hamlet, care este în pregătire de aproape doi ani V G Sakhnovsky - director al Teatrului de Artă din Moscova, a repetat "Hamlet", V Ya Vilenkin - șef literar parte la Teatrul de Artă din Moscova O S Bokshanskaya - secretar al lui V I Nemirovici-Danchenko E V şi E B PASTERNAKAM - septembrie , Moscova IX Dragii mei! Vă scriu pentru prima dată de la plecarea dumneavoastră: au fost o groază de necazuri, și unii dintre voi Scriu pe mai multe cărți poștale pentru rapiditate și ușurință de vizualizare La scurt timp după plecarea ta, scrisorile lui Zhenya către mama ei au început să sosească Toți ai tăi și ai mei sunt vii și bine, totul este în siguranță, pentru a începe cu principalul O cameră (Zhenina) a fost luată, totul, inclusiv pianul, a fost transferat la mama mea, trebuiau să găzduiască scriitori polonezi, am apărat Poate că iarna eu, Fedin și Paustovsky vom locui în apartamentul tău M-am stabilit cu Yelena Petrovna, e pe salariu, mergea la sat, uneori la dacha Înfățișarea complexității vieții mele este de neconceput În fiecare zi se adaugă ceva nou la suma impracticabilității zilnice IX (II) Când ai plecat, în Lavrushinsky un val de aer a căzut ferestre în toată casa De atunci, apartamentul meu a fost prăfuit și vântul bate ca afară Câteva nopți mai târziu, din până în , chiar în timpul ceasului meu de pe acoperiș, două mine terestre au lovit casa, una a distrus apartamente de la intrarea Ovalovsky , iar cealaltă un sfert din casa din cărămidă adiacentă Multă vreme mi-a fost foarte rău cu câștigurile și abia acum promite să se facă mai bine Dacă ai pune în scenă Hamlet în Tașkent Și s-ar asigura pentru ei înșiși, iar eu aș spune mulțumesc Din ultima săptămână, mult timp (călătoresc din dacha) a fost petrecut cu pregătirea militară Într-un mod ciudat, am luptă excelentă trăgând la o țintă De îndată ce apar banii și știu unde să vă trimit, voi transfera cât pot Yevdokimov a murit în trăsură în drum spre dacha IX (III) Ce este Zhenek cu tine? În ce parte slujești? În gândurile mele te văd în Persia și mă susțin Se presupunea că eu, Fedin și Paustovski vom merge să-și viziteze soțiile, dar de atunci a trecut atâta apă pe sub pod și astfel de schimbări! Zina și Lenichka mă roagă să vin și chiar a închiriat o cameră pentru mine (copiii vor fi într-un orfelinat), dar ce pot face cu dacha și apartamentele goale, cu grădină, fermă și ce fel de câștiguri vor Am la Chistopol? Desigur, Petrovna se înclină în fața ta din adâncul inimii Cu pricepere ai condus, sincer, genial, am fost incantat de viteza, tehnica si harnicia Da, probabil că Zhenichka va împlini ani în ziua primirii cărților poștale, vă felicit călduros pe amândoi pentru asta și vă sărut tare, tare Borya al tău IX (IV) Dragă Zhenya! Azi am primit cartea ta poștală A sosit și telegrama Nu cheltuiesc bani pe telegrame pentru a economisi bani, în afară de asta durează cât scrisorile Voi face tot posibilul să vă transfer de ruble mâine sau poimâine Stau fără un ban, în plus, trebuie să plătesc apartamentul tău și al nostru Îi mulțumesc călduros lui Gasem (Lahuti) pentru grijă și noblețe Te rog să te înclini înaintea lui din partea mea Încercați să obțineți un loc de muncă prin el Poate voi pleca o vreme cu K Fedin și Leonov la Chistopol, dar apoi, dacă împrejurările o vor permite, ne vom întoarce la Moscova Mulțumesc din nou pentru tot Te sărut strâns pe tine și pe Zhenichka Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf Scrisori scrise de E B Pasternak în timpul lucrărilor de șanțuri lângă Vyazma Vorbim despre un apartament pe Bulevardul Tverskoy Lev Sergeevich Ovalov - vecinul lui Pasternak acasă în Lavrushinsky per Scriitorul Ivan Vasilievici Evdokimov (vezi scrisoarea către el nr ) E B Pasternak a intrat la Universitatea Tașkent, a fost recrutat în armată în ianuarie Poetul tadjic Gasem Lakhuti l-a apărat pe E V Pasternak de evacuarea din Tașkent în regiunea Bukhara, apoi i-a comandat portretele soției și fiului său N PASTERNAK - septembrie , Peredelkino IX Dragul meu, minunatul meu prieten Zinusha! În pachet veți găsi scrisoarea mea scrisă săptămâna trecută Cea mai mare parte a fost scrisă înainte de a primi scrisoarea ta, trimis cu posta Litfond Dar când am terminat de scris și am sigilat-o, a venit altul de-al tău, îngerul meu, atât de sincer și de cordial încât nu există expresii pe lume care să te răsplătească cu bucurie egală L-am sărutat de parcă ar fi mâinile tale Pentru că mă grăbesc, voi ajunge direct la subiect Am avut o situație financiară groaznică Acum se schimbă dramatic în bine și apoi se vor îmbunătăți și mai mult Dar nu se întâmplă de la sine Pe lângă munca depusă pentru a câștiga bani, se depun și mai mult efort pentru a obține ceea ce câștigi, a alerga prin birouri, a vorbi la telefon etc Aceste afaceri, de care depinde viitorul nostru, nu pot fi abandonate în momentul în care ele începe să promiți noroc Acesta este motivul pentru care Fedin și cu mine nu ne gândim săptămâna aceasta la o excursie la Chistopol Dar cel mai probabil vom ajunge la început, sau ceva, în octombrie, cu siguranță vom veni, pentru că nu voi trăi fără să vă văd și m-am hotărât ferm să plec Această scrisoare și banii atașați (dacă astăzi nu primesc bani suplimentari, vor fi din nou doar ), această scrisoare și banii vă vor fi date de soțul Verei Vasilievna, Ivan Ignatievich Khalturin M-a văzut puțin în cele două-trei nopți petrecute la Moscova, a urmărit fără îndoială toate raidurile nocturne asupra Moscovei ca șef al pompierilor casei noastre: întreabă-l, dacă vrea, poate să-ți spună despre mine și despre starea în care se află camerele noastre din oraș și, în general, despre aspectul Moscovei și despre viața medie a stratului nostru de scriitori Nu am platit apartamentul de la plecarea ta, acum voi plati si inainte de plecarea preconizata voi pune apartamentul in ordine Avem ferestre de apartament sparte (ca mine și Stasik la etaj, și mari, ca jos în bucătărie) Sigilarea acestuia cu sticlă sau placaj va costa cel puțin de ruble Deci, iată ce este despre călătoria noastră Da, va fi necesar să aveți grijă cumva de apartamentul, dacha, apartamentul de pe Tverskoy care rămâne la plecare, aprovizionarea cu legume, lucruri etc , etc , pentru că în unele cazuri apartamentele celor care pleacă sunt pur și simplu ocupate de familii rămase fără adăpost după distrugerea de la bombardamente sau evacuate din orașele ocupate de germani Acum despre pachet Nu fi surprins că există atât de multă prostie și de prisos în ea Fără mulți bani, cu toate cărțile introduse, este foarte greu să oferi acel grad de bucurie sau plăcere, așa cum ți-ai dori Da, și aici, de exemplu, dulciuri: Elena Petrovna mi-a mai luat încă / kilogram (mai era loc pentru ei în cratița din mijloc cu ceai), când am predat totul și am cusut cu mâna mea Dacă te lași de fumat, donează tutun altcuiva Dacă Stasik e leneș recitește-l pe Dickens, lasă-l să facă același lucru cu cărțile trimise Dar am trăit trei zile pregătind aceste cadouri, așa că nu râde de selecția mea Eu însumi am fost la Kursk la ora dimineața pentru una dintre perechile de pantaloni, Garrick nu a fost acolo, călătorește mult la casele cunoștințelor sale, Mil Serg a spus că nu sunt și de dimensiuni mici, am zis, lasă-l să dea scurte Marusya a ajutat-o pe Lenechka să primească cadouri, Petrovna te-a ajutat pe tine și pe Stasik Am vrut să vă trimit cămăși, ea a motivat că materialul de in pentru ele ( metri) ar fi mai bun și mai profitabil Dulceata roz pentru tine, tutun Dulciuri tuturor, voiai batoane de ciocolata, nu aveai destui bani Stase: cizme, șosete, cărți Pălărie de iarnă Lena, haină de iarnă, ciorapi, jambiere și mănuși Scriu din memorie și poate am uitat ceva Da, galoșuri pe cizmele lui de pâslă, de aceea sunt atât de mari Se pare că Marusya va primi și trimite povești pentru lenjerie caldă la Lar Ivanovna IX dimineața Aseară, Fedin mi-a spus că Marina s-a sinucis Nu vreau să cred Ea este undeva aproape de tine, la Chistopol sau Yelabuga Aflați, vă rog, și scrieți-mi (telegramele durează mai mult decât scrisorile) Dacă acest lucru este adevărat, atunci ce groază! Atunci ai grijă de băiatul ei, află unde este și ce se întâmplă cu el Ce vina am daca este asa! Așa că vorbește după aceea despre preocupările "din afară"! Asta nu mă va ierta niciodată Anul trecut am încetat să mă mai intereseze de ea A avut o poziție foarte înaltă în societatea intelectuală și, printre cei care au înțeles, a devenit la modă, prietenii mei personali Garrick, Asmusy, Kolya William și în cele din urmă Aseev au luat parte la ea Din moment ce a devenit foarte măgulitor să fiu catalogată drept cea mai bună prietenă a ei și din multe alte motive, m-am îndepărtat de ea și nu m-am impus asupra ei, iar în ultimul an părea că am uitat complet Și iată pentru tine! Ce groaznic este Întotdeauna am știut în adâncul sufletului meu că trăiesc cu tine și cu copiii, iar grija tuturor oamenilor din lume, datoria tuturor celor care nu este un animal, ar trebui să fie simbolizată în persoana lui Zhenya, Nina și Marina Oh, de ce m-am dat înapoi de la asta! Termin cu un creion la soții Afinogenovi în timp ce ei iau micul dejun, că mă duc cu ei în oraș Ei se înclină înaintea ta din adâncul inimii Am uitat să-ți scriu principalul lucru Ce fericiți sunt copiii noștri să aibă o mamă ca tine Gloria ta îmi vine de pretutindeni, copiii și adulții nu te laudă în scrisori aici, spun vizitatorii despre munca ta Ești tânăr și sunt mândru de tine Fii corect și cu tine: nu sunt în pierdere și fac față tuturor, în ciuda faptului că tonul luat de majoritatea și considerat obligatoriu în presa noastră este și mai departe de mine și mai dezgustător pentru mine decât înainte de război, în ciuda rezistenței sălbatice a nenumăratelor vulgarități și mediocrității din redacție, secretariate și mai sus Da, ultimele știri - prietenul și favoritul tău Fadeev și-a pierdut toate postările, deși îmi pare foarte rău pentru el într-un mod uman și prietenos A venit de pe front, a luat de băut și a dispărut timp de zile Cred că astfel de lucruri nu sunt întâmplătoare și el însuși, probabil, a vrut să se despartă de poverile și poziția falsă din ultimii săi ani Nu știu cine îl va înlocui în Uniune, dar în Biroul de Informații (ceva de genul cenzură centrală și o autoritate care distribuie materiale tipărite pentru Uniune și în străinătate) îl va înlocui Afinogenov Noi (eu, Kostya, Veev Ivanova și alții) vom fi atrași de o cooperare mai strânsă Moscova este acum complet calmă, incomparabilă cu ceea ce era acum o lună Fără sfârșit, mătușa mea, îi sărut pe Lenya și Stasik Borya al tău Nu sunt vina mea dacă căptușeala foii este încurcată cu cerneală Am cerut să nu murdăresc lucrurile cu inscripții la bagaje și, cât am fost acolo, m-am asigurat că nu sunt făcute Dar nu știu ce s-a întâmplat după Pentru prima dată: Buletinul RSHD, Nr Paris-New York, - Autograf (RGALI, f , op , poz ) N Pasternak a scris: "Clădirea pionierilor, unde este Stasik, este luată și toți cei care au mame sunt predați Nu am o cameră și nu o găsesc nicăieri Muncesc mult, ei sunt mulțumiți de mine, dar dacă dau la grădiniță, afacerea mea este un gunoi Nu am o gospodărie personală, nimic pe care să gătesc, nimic de cumpărat și cum voi trăi atunci - nu știu! Khohlov tocmai a sosit și se gândește să aranjeze ceva - nu știu dacă va reuși! Lenechka este foarte mulțumită de jucării L-am adus grupului și i-am spus că tata a trimis-o și că îi va lăsa pe toți copiii să se joace" ("A doua naștere", p ) Ya F Khohlov este reprezentant autorizat al Fondului literar și director al unui internat și al unui orfelinat din Chistopol I I Khalturin nu s-a dus la Chistopol Vezi Scrisoarea nr Apartamentul lui Pasternak era situat pe două etaje: și , chiar sub acoperiș Neuhaus locuia pe stradă Chkalov, lângă gara Kursk Marina Tsvetaeva s-a sinucis la Yelabuga pe august Fiul de șaisprezece ani al lui M Tsvetaeva, Georgy Efron, locuia într-un internat din Chistopol în septembrie, s-a întors la Moscova la începutul lunii octombrie; Pasternak l-a văzut pe octombrie Într-o scrisoare către V Goltsev, oct , unde Pasternak scria că Tsvetaeva era "foarte în vogă acum" (în vogă - franceză) și "în centrul tuturor prietenilor mei: Neuhausov, William-Vilmontov, Asmusov etc " Pasternak înconjurat Tsvetaeva cu prietenii săi, a aranjat ca ea să câștige bani la Goslitizdat, a ajutat-o la găsirea unei locuințe și o școală pentru fiul ei și a susținut-o financiar Pasternak s-a împrietenit apropiat cu dramaturgul A N Afinogenov și cu soția sa în iarna anului la Peredelkino, când Afinogenov, exclus din partid, aștepta arestarea de la o zi la alta Pasternak a făcut o inscripție despre aceasta pe cartea "Poezii într-un singur volum" ( ): "Un nou prieten, drag Alexander Nikolayevich Afinogenov, în amintirea serilor de iarnă și vară anului B Pasternak "(Memorii S ) Pasternak a folosit călătoriile soților Afinogenov la Moscova cu mașina S-a păstrat nota sa, înfățișând relații de bună vecinătate: "Dragă Afinogenovs! ) Dacă știți să puneți scrisori în cutia poștală (nu vă mirați de avertisment: nu pot și le port pe ale mele în buzunar de săptămâni), atunci vă rugăm să trimiteți două scrisori atașate ) Albumul ar fi trebuit să vă fie predat cu mult timp în urmă pentru a fi completat de Alexander Nikolaevici ) Dacă plecați astăzi la Moscova mult mai târziu decât era de așteptat, spuneți-i bonei noastre despre asta Trebuie să termin o corectură și apoi, în două sau trei ore, aș cere să fiu colegii tăi de călători Pe curând Multumesc anticipat pentru tot B P " (RGALI, f , op , poz ) Răspunsul a rămas A Fadeev, secretarul Uniunii Scriitorilor, ca șef al literaturii Departamentul Biroului de Informații Sovietic din septembrie În a fost înlocuit de A Afinogenov Relația dintre Pasternak și Fadeev și ambivalența comportamentului lui Fadeev sunt evidențiate de scrisorile lui Pasternak către el în anii și Postscriptul se referă la un colet cu lucruri cusute într-o foaie N PASTERNAK septembrie , Peredelkino IX Soțul Verei Vasilievna nu va merge la Chistopol În ajunul plecării, a fost chemat Acum este mobilizat și probabil deja în cazarmă La cele de ruble pe care am vrut să le trimit cu el, voi adăuga , iar această mie o voi da Larisei Ivanovna Acestea sunt toate ale noastre cu tine, nu Garikovii Adresa exactă a lui Adak nu este încă cunoscută, dar la Sverdlovsk Benditsky a primit telegrame de la el despre sosirea lui în siguranță la Nijni Ufaley (aceasta este între Sverdlovsk și Chelyabinsk ) Adak a telegrafiat nu aici, la Moscova, ci lui Benditsky din Sverdlovsk, pentru că a presupus că Garrick și familia lui se aflau pe drum acolo, la invitația Conservatorului din Sverdlovsk Dar Garrick este încă acolo Am avut o dispoziție foarte grea ieri, un ziar gol, oboseală de la oraș Vremea a fost groaznică, o ploaie de toamnă cu vânt de două zile În timpul nopții, ploaia și urletul furtunii m-au ținut treaz Probabil foarte rău cu Leningrad, Kiev și Odesa Deja acum câteva zile au vorbit despre relocarea totală a întregii republici Volga germani, tineri și bătrâni (până la milion de oameni) spre Asia Centrală sau dincolo de Altai Și deodată i-a atins pe germanii din Moscova, până la Rita William de exemplu În această noapte ploioasă îngrozitoare, Kaiserii și Elsnerii (care locuiesc lângă Pavlenka), oameni curați, cinstiți și muncitori, au aflat despre asta în Peredelkino Ei urmează să fie evacuați mâine în Kazahstan, dincolo de Tașkent Toată noaptea m-a îngreunat Câtă durere și răutate sunt în jur, ce munți de ruină umană se acumulează, câte conturi se suprapun, rănirea umană se ascunde în sân, câte decenii va trebui să treacă în viitor pentru rambursarea lor reciprocă Și apoi, deznădejdea tot mai mare a unei insuportabile nelibertate mintală Faci ceva real, îți pui gândul, individualitatea, responsabilitatea și sufletul în asta Se pun semne pe manuscris, este acoperit cu semne de întrebare, cu ochi ochelari În cel mai bun caz, dacă cu o sută de restricții acceptă o mică parte din ceea ce s-a făcut, vei fi plătit cu ruble pe linie Și în două zile am pălmuit câteva pagini din cele mai mediocre traduceri pentru Literaturka de la letoni și georgieni minori, fără nicio rudă și durere, și deodată mi-au dat câte ruble fiecare pentru o linie pentru acest gunoi Unde este secvența, ce spui! Sau o neînțelegere a celor mai simple fleacuri, dispute între diferiți editori și Fedin despre lucruri pentru care ar trebui să se încline din brâu și să mulțumească, și să nu-și încrețească fruntea și să ceară corecții Toată noaptea aceea ploioasă m-am gândit la asta Cum să fii, pentru ce să lupți și ce să sacrifici? Nu se poate spune cât de mult tânjesc după victoria Rusiei și cum nu cunosc alte dorințe Dar pot să-mi doresc victoria prostiei și longevitatea vulgarității și neadevărului? Și când Tanya Ivanova mi-a înmânat o scrisoare de la tine dimineața, am plâns înainte să o deschid, mi-a fost frică de vestea unui fel de necaz cu tine sau cu copiii în urma știrilor despre Tsvetaeva și starea de spirit din acea noapte de toamnă Dragul meu și Lyalechka Oricat de tandru ti-as scrie, toate acestea nu sunt suficiente pentru a-ti exprima ce farmec si fericire esti! Iartă-mă că am început această serie de scrisori atât de sumbru: pe atunci nu mai aveam de la tine decât reproșuri Iartă-mă pentru amărăciunea din cuvintele despre nefericita Marina: dacă sunt vinovat de ceva în fața memoriei ei, asta nu te privește, ești curat ca un înger în fața ei, dar nu am nimic pentru tine în afară de conștiința că tu și eu suntem una și aceeași și în afară de incapacitatea de a te separa de mine Vă mulțumim pentru scrisoarea dumneavoastră atentă și înălțătoare Ești un prieten minunat și o persoană grozavă Am ordonat să înceapă să repare apartamentul și am contribuit cu bani la conducerea casei în acest scop La casa mea, toate lucrurile și cărțile mele au fost scoase într-un dulap (la adăpostul tău cu gaz) Ieri pentru prima dată a mutat dicționarul enciclopedic înapoi la raftul de cărți Am avut un mare succes la Yelnya (lângă Smolensk) Dacă se dezvoltă și trecem la ofensiva împotriva germanilor, dacă este o schimbare generală în bine și devine mai puternică pentru o lungă perioadă de timp, poate iarna sau primăvara poți fi transferat la Moscova Dar eu, Leonov și Fedin, măcar înainte de începutul iernii, ne vedem Imbratisari tie si copiilor Dacă nu înțelegi ceva dintr-o scrisoare, sau dacă ești nemulțumit de ceva, cunoaște și amintește-ți principalul lucru: că te iubesc, ca și viața mea, și vreau să trăiesc bine cu tine, mult timp, pt o perioadă lungă de timp al tau b Pentru prima dată: Buletinul RSHD, Nr Paris-New York, - Autograf (RGALI, f , op , poz ) "Ieri a sosit Larisa Ivanovna și a adus bani ( ) și o scrisoare mare", scria N Pasternak Mulțumesc pentru feedback și știri Darurile tale au venit exact la timp Lesenka s-a îmbolnăvit de rujeolă I-am adus hârtii, creioane - să deseneze Voi petrece noaptea cu el în seara asta" ("A doua naștere", p ) Semyon Solomonovich Benditsky - un elev al lui G G Neuhaus, profesor la Conservatorul Sverdlovsk N Pasternak a răspuns: "Îmi pare foarte rău că Adiusha a fost transferată la Sverdlovsk Deci el este fără mamă, tată și tine De ce nu scrii detaliile transportului lui? Te implor să-i fulgeră adresa poștală Cât mi-aș dori să se mute Garrick la Sverdlovsk!" (ibid ) Telegramele urgente se numeau fulger M N William este sora lui I N Pasternak și N N William-Vilmont Vezi comentariul la litera nr Tatyana Vsevolodovna este fiica lui T V Ivanova Dicționar enciclopedic al lui Brockhaus și Efron SPb , "Când pleci", a scris Z N Pasternak ca răspuns, "da-mi un fulger Îți închiriez o cameră de hotel Ne vedem cu adevărat?! A?! De multe ori regret că am plecat Foame, frig înainte și totul depărtat E mai bine ca toți să sufere împreună Trimite-mi noile tale poezii cu o oportunitate, vreau să le am cu siguranță Apoi, toate cărțile pentru copii, Adik, Stasik, Lenechka, desigur "(ibid , p ) N TABIDZE septembrie , Peredelkino IX Dragă Nina! Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoarea dumneavoastră Așa cum se întâmplă adesea, l-am primit chiar în ziua în care i-am trimis cartea poștală lui Niță Am fost teribil de îngrijorat pentru tine în timpul tău tăcere Vă puteți imagina cât de bucuros sunt să aud despre Titian! Ce cruzime! Este greu să-l eliberezi în zile ca asta?! Uneori mi-am imaginat așa Sunt singur Zina cu Stas și Lenya la Chistopol pe Kama Adik cu un spital în Urali Zhenya cu Evg Vlad, în Tașkent Poate că Fedin, Leonov și cu mine vom merge o vreme la Chistopol să ne vizităm soțiile Poate noi patru (cu Vs Ivanov) vom petrece iarna in aceeasi casa Am descoperit multe calități militare, am fost de serviciu în timpul bombardamentelor, s-a dovedit a fi lunetist pentru tragerea la țintă și în general mă simțeam în pericol ca la un banchet georgian te sarut tare Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr ) Într-o scrisoare din aug Pasternak i s-a adresat Niței: "Dragă Niță! Dacă primești această scrisoare și dacă ești în viață, te rog să-mi spui imediat ce este în neregulă cu mama ta I-am scris la începutul războiului și nu am primit niciun răspuns, sunt foarte îngrijorat pentru ea A împărtășit ea soarta papei? (ibid p ) În clubul trăgătorilor Voroshilov, Pasternak s-a aflat pe unul dintre primele locuri, ceea ce a fost notat în Literaturnaya Gazeta, septembrie E M STETSENKO Sfârșitul lui septembrie , Moscova Draga mea prietenă, Elizaveta Mikhailovna! Ce viață de câine - sunt atât de ocupat încât nu știu când îmi pot aduce fericirea de a te vedea O invidiez pe Petrovna că va vorbi cu tine și te va auzi Ea vă va spune cum trăiesc, ea este un ajutor serios pentru mine în această perioadă dificilă Lucrez mult, dar doar o parte nesemnificativă și mai rea din ceea ce am făcut își găsește un folos, așa că, sub presiunea circumstanțelor, am apelat din nou la traduceri de exemple minore din minoritățile naționale Toate rudele mele sunt vii și sănătoase deocamdată - fericire nemeritată, pentru care nu voi mulțumi soartei și cerului Draga mea pasăre de aur, îți datorez atât de mult în viața mea, încât este uimitor și rușinos că nu ți-am răspuns cu nimic, în afară de gândul des și recunoscător la tine Adresa lui Zhenya: Tașkent, Vystavochnaya, , lângă Ivchenko, E V Pasternak Totul este în ordine acolo, Zhenek nu este încă ocupat și ambii par să fie bine dispusi Dacă vrea Dumnezeu, voi merge pentru scurt timp la Chistopol să-i văd pe Zina și copiii, în compania lui Fedin și Leonov, care urmează să-și viziteze și familiile N este o fată bună, slujește în orfelinatul unde a plasat-o pe Lenichka, iar în munca ei găsește uitarea în acest timp cumplit Te sărut și îl îmbrățișez strâns pe Ippolit Vasilievici Bună Avinova, dacă o întâlnești B P Iartă-mă că te împing cu asemenea fleacuri nesemnificative, dar dacă le întâlnești cu obiecții, atunci îmi vei înrăutăți și mai mult stângăcia, mă vei jigni și mă vei ucide Primul - Autograf Numele afectuos adoptat în casă, prin care Zhenya a numit-o pe Elisabeta Mihailovna Se referă la asistență în numerar E B şi E V PASTERNAKAM septembrie , Peredelkino IX (I) Dragele mele! Din fericire, aici este probabil mai cald decât a fost de mai bine de o săptămână la noi La dacha m-am mutat jos in sala de mese, Petrovna in bucatarie, in zilele insorite afara sunt - grade, sus sunt si mai putin Nu există ferestre în oraș, mizerie rece și groaznică Toată lumea îmi promite placaj Nu are sens să introduci ochelari, deoarece raidurile s-au reluat și probabil se vor intensifica Dacă aveți tendința de a vă întoarce, nu urmați exemplul Aceasta este o nebunie absolută Ți-am trimis bani de două ori poimâine, în caz de noroc, o să repet Mă bucur pentru tine că ești cald; mulțumesc călduros pentru faptul că tu însuți ai reușit să ai grijă de tine atât de inteligent și de energic, salvându-mă (precum Zina) de principalele neliniști și griji În cele din urmă, aceasta a fost îndeplinirea cererii mele frecvente către tine de ultima dată Petrovna se ocupă cu pregătirea murăturilor și umplerea cartofilor pentru iarnă (Continuare în următoarea carte) IX (II) Petrovna sare roșiile, merge să mureze varza și pregătește un coș pentru cartofi Nu se știe cine va profita de toate acestea De ceva vreme am avut un sentiment de încredere în viitor și l-am asociat cu Moscova Zinei se teme că organizațiile de copii și de pionier vor fi desființate la Chistopol și va pierde servicii si adapost Probabil că îi voi vedea până la capătul navigației fluviale Poate ar trebui să mă mut la Novosibirsk? Am primit o telegramă de la teatru că Hamlet va fi reluat în acest sezon Dacă vă dau o telegramă despre plecarea mea, se va putea să mă scrie și să mă telegrafieze pentru un timp foarte scurt la Chistopol, regiunea Kazan Post Restant Nu voi fi acolo pentru mult timp și poate mă voi întoarce la Moscova, sau voi merge pe urmele lui Hamlet, nu știu încă Am documente idioate cu tine, eu sunt de vină pentru acest Don Quijote prost și nefondat În Yelabuga, Marina Tsvetaeva s-a spânzurat, gândiți-vă la ce a fost adus un bărbat (Continuare ) IX (III) Închină-te în fața lui Lahuti Spune-i că îl sărut (Vă scriu sub vuietul tunurilor antiaeriene care se stinge și se estompează treptat Elena a fugit în pirogul nostru din pădure Vă puteți imagina cât de murdar și de frig este acolo : , e întuneric cel puțin gușă scoate-ți ochii și te poți mișca numai în lumina obuzelor care explodează ) Spune Gasem (Lahuti) pentru a trimite Literaturka (Litgazeta) o poezie cu un profund conținut civic; nu cu canibali, hiene și tramtararam și o expoziție agricolă, ci unde ar exista o inimă adevărată, o înțelegere a pericolului și o persoană și Rusia Spune-i să-l trimită repede, cât sunt aici, cu rugămintea să se întoarcă la mine, iar eu îi voi traduce cu plăcere în așa fel încât să fie mulțumit Și sărută-l din nou Și că a existat o dimensiune și un interliniar exact Asta e tot te sarut tare Borya al tău Lena se înclină și îi este dor de tine Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf Vorbim despre teatrul din Novosibirsk "Torța roșie", unde regizorul și actorul principal Serafim Dmitrievich Ilovaisky a pus în scenă în primăvara anului "Hamlet", tradus de Pasternak Pasternak s-a oferit să facă o traducere în semn de recunoștință pentru ajutorul oferit de Gasem Lakhuti lui E V Pasternak În plus, și-a apreciat talentul poetic și a înțeles că poeziile lui Lahuti vor fi mai bune decât ceea ce i s-a oferit în Gazeta Literară, dar acest lucru nu a fost pus în aplicare N PASTERNAK septembrie , Peredelkino Draga mea mamă, îți scriu mereu asemenea prostii Ce te iubesc! Am astfel de scrisori pentru că sunt teribil de ocupat cu câștiguri mici și cu alergatul etern și cu călătoriile între timpuri Valinele unui apartament de oraș (ferestrele nu au fost încă introduse) și o vilă Kisa, prietene, poate așa va fi, așa cum ai scris în ultima ta scrisoare (mutarea la Novosibirsk), dar toate acestea trebuie pregătite încet și inteligent, cu grijă, respect și de departe Același lucru este valabil și pentru sosirea mea Eu doar duc la asta Dar cât efort și grijă va costa totuși! Ține-te, pe cât posibil, de orfelinat și cantină, oricum ar fi, oricât de rău, dar cumva dotat cu colective, ești istețul meu, înțelegi de minune toate astea Te imbratisez, te sarut, te imbratisez Mi se pare că îndrăznesc, fără să-l mâniesc pe Dumnezeu, să-ți iau rămas-bun de la tine, ceea ce nu mi-am putut și nici nu mi-am imaginat vara Situația este teribilă Kievul căzut Totul se confruntă cu un fel de final rapid, necunoscut și teribil Dar de ce nu este frică în sufletul meu? De ce privesc înainte cu tot mai mult entuziasm, cu tot mai multă credință La revedere, îngerașul meu, sărută copiii, puiul meu, și ia inima, poate în curând, la sfârșitul lui octombrie, vom fi împreună Îmi pare rău că uneori astfel de cârpe sunt printre pachete, dar ce ar trebui să fac Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat după conținut N Pasternak a lucrat ca gospodină la internatul din Litfond și i-a scris soțului ei despre Lena: "Au paturi mari minunate Pernele și păturile sunt calde deținute de stat În acest sens, este minunat Este mult aer, camerele sunt mari, luminoase și mi-e groaznic de frică să schimb apartamentul Voi face orice ca să rămân aici cu Lenya!" Kievul a fost predat la septembrie E B PASTERNAK octombrie , Moscova X (III) Dragă Zhenek, te felicit cu căldură a) cu ocazia zilei tale de ani: Pusinka m-a felicitat cu o carte poștală în această zi; b) cu admiterea la universitate (ce mă bucur că îți începi mișcarea către un domeniu creativ ca matematician!); c) cu scăparea de malarie cu fața de insectă, al cărei nume nu l-am putut desluși în cartea poștală a mamei Am auzit că lucrezi și la teatru Studiază mai bine, prietene! Cu abilitățile tale și tendința oratorică către ușurință și superficialitate, ai toate șansele să ajungi ca un om leneș și pe jumătate educat Îți doresc perseverență din adâncul inimii mele Te poți căsători dacă vrei, dar lucrează, muncește X (DV) Zhenek, spune-i mamei tale că există următoarele știri de la mătușa Asya și Olya din Leningrad Ei sunt în viață Poate că Olya se va transfera la Universitatea Tașkent și o va duce pe mătușa Asya acolo Le-am dat adresa ta și bucuria mea pentru posibilul tău cartier În timpul plecării mele la Chistopol, Yelena Petrovna va locui probabil cu sora ei Arisha: Moscova, Kropotkinskaya, , apt , cu M A Rodionova, cu excepția cazului în care Ahmatova se stabilește cu tine pe Tverskoy, caz în care Petrovna va rămâne în apartament cu ea Îți aduc pe Tverskaya dicționarul meu enciclopedic, lucrarea bunicului, patul lui Lenin etc , etc Nu vreau să plec Petrovna este un asistent indispensabil în viață și în viața de zi cu zi: îi voi da o procură pentru tot ce rămâne al meu la dacha și la Moscova Am început să fac bani din nou Dar m-am despărțit de Lenichka chiar mai devreme decât de tine Trebuie să mergem acolo te imbratisez strans Tatăl tău Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Un autograf pe patru cărți poștale, dintre care ultimele două sunt date - primele două sunt adresate lui E V Pasternak și sunt dedicate cererilor sale de a trimite lucruri E M Stetsenko E B Pasternak suferea de o febră malignă cauzată de mușcătura căpușei papatachi Prin ordin guvernamental, Anna Akhmatova a fost scoasă din Leningrad în septembrie , urma să petreacă iarna la Moscova, dar pe octombrie a fost trimisă cu trenul de scriitor la Chistopol, de acolo la Tașkent O M şi A O FREIDENBERG octombrie , Moscova octombrie Dragi Olushka și mătușă Asya! Adresa lui Zhenya: Tașkent, Vystavochnaya, , lângă Ivchenko, Evg Vlad Păstârnac Se pare că, deși nu se plâng, conform zvonurilor, Zhenya a intrat la universitate la Facultatea de Matematică și lucrează și în teatru Dragă prietenă, Olya, mulțumesc pentru carte poștală și telegramă Vă puteți imagina cât de fericit am fost!! Îmi trăiesc ultimele zile la dacha cu bătrânul muncitor Zhenya: voi vizita în continuare Zina înainte ca râurile să devină Totul este liniştit acolo, deşi Lenichka are rujeolă şi condiţiile din căminul unde este plasată Zina sunt probabil grele Recent fusese teribil de proastă plătind în Lit fond pentru el și pentru copii pentru toate cele trei luni, în ciuda muncii sale infernale cu cantina, în timp ce nevestele neobișnuite ale laureaților bogați trăiesc în datorii față de aceeași organizație, fără să ridice un deget pe un deget "De ce se nasc atât de mulți copii?" - acesta este ultimul mot* Lenino adus la Moscova de către evacuați Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Scrisoarea a fost scrisă pe trei cărți poștale, dintre care prima este dată, a doua și a treia repetă conținutul primei pentru o mai mare încredere că cel puțin una dintre ele va ajunge la Leningradul asediat N Pasternak i-a scris soțului ei: " Mi-e teamă să mă smulg de grădiniță și să continui să fiu aici gospodină muncesc degeaba În plus, trebuie să plătești de ruble pentru Stasik și Lenechka și de ruble pentru tine Am nevoie de două luni, așa că miile voastre vor merge în întregime pentru plată "("A doua naștere", p ) E B PASTERNAK noiembrie , Chistopol Chistopol XI Zhenichka, dragul meu fiu, ce faci și ce mai faci mama? Înveți? Farsele și audițiile tale teatrale au dus la ceva? Aș dori mai degrabă progresul tău în matematică și fizică, dar totuși, să fii ghidat de propriile tale înclinații Nu știu nimic despre tine, ți-am scris de aici, dar încă nu am răspuns Probabil ție și mamei tale ti se pare că te-am uitat și ți-am abandonat grija Trebuie să știți că a trebuit să părăsesc Moscova, singurul loc de câștig și punct central de comunicare cu cei plecați, în virtutea căruia Uniunea Scriitorilor a fost supusă unei evacuări imediate Am fost de acord cu acest lucru din următoarele motive Dacă eu și tu și Nikolaevna am fi împărțiți de spațiu mai puternic decât înainte, durerea principală nu ar fi complet tăiată, ci în faptul că ne-am face viața și comportamentul ulterioară teribil de dificil unul altuia, căzând în o poziţie de ostatici reciproci Fiecare cuvânt al meu, și mai ales siguranța mea, ar fi un flagel pentru care tu și N cu copiii ar trebui să plătești Acest lucru trebuia să fie gândit de toți ale căror familii au fost trimise spre est I-am înaintat acest argument lui Genrikh G , care ar fi trebuit să plece * cuvânt potrivit (fr ) de dragul lui Adik, situat în Urali Potrivit zvonurilor, el a părăsit și Moscova, dar la momentul plecării mele nu avea bani pentru asta Din diverse motive, și parțial din necesitate, a fost propus să rămână (nu știu ce s-a întâmplat mai departe) de către unchiul Shura, Neugauzs, Asmuss și mulți alți cunoscuți Dar nici ei și nici eu, desigur, nu am apreciat în mod corespunzător ororile și pericolele înzecite ale bombardamentului uragan al orașului înainte de ocupare și severitatea asediului Nu știu dacă știi despre moartea lui Afinogenov? Erau deja în Kuibyshev (Samara) Se spune că el și ea ar fi trebuit să fie trimiși de la Biroul de Informații în America Avea nevoie de niște documente de la Moscova, pe care le avea la locul său de serviciu, pe Staraya Ploshchad, lângă Ilyinka La ora a zburat la Moscova, la se afla în Biroul de Informații din biroul său, iar un minut mai târziu a fost ucis de o bombă care a căzut lângă casa Comitetului Central Dar să revenim la afaceri Trebuie să treacă ceva timp până să-mi devină clar în ce poziție mă aflu și cum ar trebui să procedez Dacă speranțele mele nu sunt întemeiate, voi găsi un loc de muncă de fogăr în orfelinatul în care lucrează Zina, și unde acest lucru nu va surprinde pe nimeni, pentru că acolo o persoană cu studii superioare, profesor asociat de biologie, servește ca magazin și asistenta ei Doar eu și tu avem nevoie de bani și, într-o anumită parte, să freci până la pe lună pentru Stasik, pentru că N se justifică pe sine și pe Lenichka în întregime cu munca sa Aveți un Departament pentru Protecția Drepturilor de Autor în Tașkent Când, prin filiala Chistopol a aceleiași instituții, voi afla dacă Hamlet merge undeva și dacă aduce ceva, vă voi împărtăși cu ajutorul acestei instituții, așa cum făceam înainte Incertitudinea despre tine începe să mă deranjeze Scrie-mi din ce în ce mai mult La urma urmei, o mulțime de oameni s-au repezit la tine, printre care sunt mulți oameni celebri și interesanți Probabil că ești înconjurat de o întreagă galerie de cunoștințe, este puțin probabil ca mama ta să se plictisească Oare Olya și mătușa Asya au apărut la tine, dacă da, ar fi o fericire imensă pentru mine Îmi place foarte mult Chistopol Oraș de provincie frumos pe Kama; de o mie de ori mai bun decât Kazanul sălbatic și rahat Am gazde simple și teribil de drăguțe și o cameră foarte frumoasă într-o parte bună a orașului Am preluat din nou Romeo și Julieta, pe care voi încerca să le fac de Crăciun, și scriu ceva al meu, ca acele poezii de primăvară pe care le știe mama Pe masă și ferestre am flori în ghivece, ca peste tot în Chistopol, sprijinit de ghiveciul din fața mea, este cardul tău pentru bebeluș într-un hanorac albastru, singurul lucru pe care l-am apucat când am părăsit apartamentul tău din Moscova Pe Lenichka îl văd rar, este un băiat trist, frumos tăcut pe care toată lumea îl adoră Pupici pentru tine si mama ta Tatăl tău Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf În zilele ofensivei germane de la Moscova din octombrie , la ordinul Comitetului Central al Partidului Comunist al Bolșevicilor din întreaga Uniune pentru evacuarea imediată a scriitorilor, a fost adunat un eșalon, unde Fadeev includea Pasternak, Fedin, Akhmatova, Leonov, Aliger și alții În cazul cuceririi Moscovei de către germani G G Neuhaus a fost arestat la noiembrie pentru că a refuzat evacuarea La moartea lui Afinogenov, Pasternak a publicat o notă în ziar "Literatura și arta" ( oct ) Vezi vol V prezent, colecţia: "Afinogenov La a treia aniversare de la moarte Fotografia a fost făcută în E V PASTERNAK noiembrie , Chistopol XI Dragă Zhenya! Tăcerea ta începe să mă deranjeze Ești în viață și ce e în neregulă cu tine? Ești capabil să lucrezi? Învață Zhenek și cum este afacerea lui? Scrie-mi în general mai detaliat despre viața ta, sunt atât de multe cunoștințe în jurul tău Știi ceva despre Shura și mătușa Asya și Olya? Nu le ai? Închiriez o cameră pe aceeași stradă unde se află stația de pompieri, care găzduiește orfelinatul Litfond, locul slujirii Zinei și reședința lui Lenichkin Stasik locuiește în altă parte Nu îl vedem aproape niciodată, o văd pe Zina aproape în fiecare zi, uneori își petrece noaptea cu mine, dar Lenichka nu mai mult de o dată pe săptămână Este un băiat taciturn concentrat, scoate buzele și răsucește gura în lateral, un obicei prost care nu s-ar transforma într-unul permanent, în general, un băiat tăcut, ascultător, favoritul întregului staff Conviețuirea împreună este imposibil din punct de vedere tehnic și dincolo de posibilitățile noastre De îndată ce voi avea bani, îți voi trimite Multe îmbrățișări Borya Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf Anxietatea față de lipsa scrisorilor din Tașkent a fost exprimată și într-o telegramă trimisă pe decembrie : "Preocupat de sănătatea telegrafului în tăcere Chistopol Volodarskogo Orfelinat A L şi I N PASTERNAKAM decembrie , Chistopol XII Dragele mele Shura și Irina! Ești în viață? În timp, și acest lucru este firesc, frica pentru tine crește Considerațiile din timpul ultimei noastre conversații au fost de altă ordine Nu am ținut cont de pericolul tot mai mare al bombardamentelor prelungite, când acestea se transformă dintr-o loterie în distrugere sistematică Am vorbit despre lucruri umane, dar a trebuit să vorbim despre zile, luni și bombe Ce frumos ar fi dacă ai găsi totuși ocazia să pleci! Ce mi-ar plăcea asta pentru tine, pentru Garrick și Asmuses! Aici a circulat un zvon fals despre Genr Gust , că ar fi fost văzut pe /X la gara Kazan când se urca într-un tren Eram teribil de fericiți Dar asta s-a dovedit a fi o minciună Împachetează-te și pleacă! Obținem uneori informații despre o persoană, în special despre distrugerea remarcabilă Știm soarta casei din Lavrushinsky Pleacă, nu-ți poți imagina cât de fricile și gândurile despre tine mă deranjează! Multumesc pentru telegrama Despre ce procură vorbim? Nu te voi refuza, Shura, în niciun caz Doar că nu știu pe care vrei tu În orice caz, Petrovna (El Petr Kuzmina Kropotkinskaya , ap la M A Rodionova) este investită cu încredere tehnică sau economică deplină Dacă vrei să o ajuți să ia lucruri pentru păstrare, ea doar îți va mulțumi; Dacă ai nevoie de ceva, ea nu îți va refuza nimic "Am scris asta, dar până la urmă am decis să vă întocmesc o procură în forma cea mai generală și o anexez aici Cred că asta va fi suficient - Acum un vizitator de la Moscova, care a văzut Asmusov-ul, mi-a spus totul despre Garrick Sunt uimit și încă nu i-am spus Zinei această durere Dacă situația lui s-a schimbat și a părăsit spitalul, telegrafiază-mi imediat Asmus mizează pe ceva de făcut de aici Dar acest oraș este rupt de restul lumii iarna, poșta funcționează doar o dată pe săptămână, ce se poate face de aici, chiar dacă am avut oportunități pe care nu le am Fadeev a venit aici pentru o vreme, dar zilele trecute a zburat la Kazan Totuși, să ne gândim, voi vorbi cu Fedin Am vrut să-ți scriu, Shura, despre viața de aici, despre pitorescul acestei ierni, despre viața noastră și alte lucruri, dar am început să vorbesc despre afaceri, iar această descriere va trebui amânată pentru data viitoare Te îmbrățișez pe tine, Irina, Fedya, Alyosha și pe toți ai tăi Borya al tău Primul - Autograf G G Neuhaus a fost arestat la noiembrie Alyosha William - fiul arestatului Rudolf Nikolaevich William, nepotul lui I N Pasternak P I CHAGIN decembrie , Chistopol XII Dragă Petr Ivanovici! Ți-am răspuns prin telegramă: "Pregătesc traducerea" Iată explicația Când am ajuns aici, aveam două obligații, față de tine (slovacă) și față de Hrapcenko (traducerea "Romeo și Julieta") Acest acord a fost încheiat mai devreme, cu puțin timp înainte de război Comitetul pentru Arte doar a avansat lucrarea, lăsându-mi libertatea de a elibera traducerea oriunde am vrut Războiul m-a prins în al doilea act Desigur, am abandonat traducerea La începutul lunii octombrie, Mihail Borisovici m-a surprins cu asigurări că lucrarea nu și-a pierdut dezirabilitatea și importanța A cerut să o continue Am ajuns la Chistopol până la sfârșitul lunii octombrie Ieri am scos la iveală ultimul rând al traducerii Aproximativ, "Romeo" este gata, rămâne de terminat și rescris Dacă Hamlet nu ți-ar aduce probleme, ai accepta o nouă traducere? Luați legătura cu "Comitetul" și spuneți-mi decizia dvs Faptele mele nu sunt geniale, nu mă grăbi cu un răspuns Acum despre slovacă Am să am grijă de el de mâine Aș fi putut la fel de bine să o preiau ca și R și Julieta>, dar mi-ar fi bine dacă Slovatsky rămâne fără aplicație În poziția acestei obscurități, Shakespeare mi s-a părut un risc mai rezonabil În acest sens, telegrama ta a fost o surpriză fericită pentru mine DM-ul este cu tine? Al Cocoașele, interlineatoarele pe care le-a făcut, am toate în general pentru o mie cu ceva linii, iar contractul pentru două Apropo, nu am adus o copie a contractului, trimite-mi-o Deci prima cerere Materialul interliniar trebuie completat la volumul planificat de editori Voi aștepta livrarea abonamentelor O altă cerere Ajută-mă să adaug traduceri în jurnalele noastre sau, mai degrabă, asumă cu generozitate această lucrare asupra ta Nu știu unde i-au mutat Este greu să intri în contact cu ei Dați-mi adresa mea celor care sunt interesați de slovacă și astfel puneți-mă în legătură cu ei În concluzie, scuzați-mă pentru întârzierea involuntară A fost cauzată de obscuritatea generală, în curând voi repara asta Îți strâng mâna și-ți doresc toate cele bune Fiul tău trăiește? Sunt sigur că nu-mi vei refuza un răspuns rapid și detaliat, pe care îl voi aștepta cu nerăbdare Salutare sotiei tale Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Almanahul Bibliofilului XI (cu tăieturi) Locația autografului este necunoscut "Editura de Stat Krasnoufimsk către Chagin = Pregătesc o traducere Răspund cu o scrisoare = Pasternak" ( decembrie ; RGALI, f , op , poz ) Hrapcenko Vorbim despre un contract de traducere a unui coll poetic poetul romantic polonez Juliusz Slovatsky, ale cărui interliniatoare au fost făcute pentru Pasternak de editorul Goslitizdat D, A Gorbov, Fiul lui Chagin a fost grav rănit pe front și a murit în N PASTERNAK decembrie , Chistopol Zinochka, nu trebuie să fim împreună astăzi Va trebui să mă întind M-am întors inconfortabil și spatele începe să mă doară Acest lucru nu este nimic dacă este prins la timp și mușchiul s-a odihnit Astăzi nu am nevoie de nimic de la voi, mai ales că veți fi cu toții teribil de ocupați Dar mâine, , te rog să-mi aduci pe Lenichka după micul dejun, ca să stea cu mine până la cină Dacă ești ocupat, roagă pe cineva să-l ia, poate în timpul unei plimbări Îți doresc să începi anul cu presimțiri fericite și semne de bun augur, iar în anul îți doresc tot ce este mai bun: corecții pentru Adik, succes în studiile lui la Stasik și eliberare pentru Garik Închinați-vă tuturor celor din orfelinat Dă scrisoarea lui F P Te pup B, Pentru prima dată: "Renaștere" - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat după conținut A K Gladkov și-a amintit de o plimbare lungă cu Pasternak în acea zi: "El are o ușoară răceală: îl doare spatele Obișnuitul său monolog lung întrerupt de digresiuni La despărțire, B L mi-a urat în noul an care vine: "tot ce vorbim atât de mult între noi și tăcem și mai mult " Îl invit să sărbătorească Anul Nou alături de compania noastră La început, chiar părea încântat, a spus că va fi singur acasă în acea seară, de când N era la o seară la un internat de copii dar apoi și-a amintit de lombago și a hotărât că, poate, ar fi mai bine să stea acasă" (Memorii S - ) ianuarie este ziua lui Leni, a împlinit ani Fanny Petrovna Kogan, șefa orfelinatului din Chistopol "Seara", a scris Gladkov, "înainte de a merge la compania noastră, mă duc la el pentru un minut pentru a-l invita din nou să participe la sărbătoarea de Anul Nou Stă în pat cu cartea lui Hugo Există un mic bec pe masă Așa sărbătorește Pasternak Anul Nou" (ibid ) A L PASTERNAK ianuarie , Chistopol Dragă Shura! La mulți ani ție, Irina, Fedya și toți ai tăi Grigory Borisovich Khesin, directorul departamentului de protecție a drepturilor de autor, este trimis la Moscova (adresa Direcției pentru Protecția Drepturilor de Autor Lavrushinsky / în jos, tel B- - - ), care a fost de acord să posteze această scrisoare la Moscova Vă rugăm să păstrați legătura cu el Mai întâi, spune totul despre tine, dacă ești în viață și sănătos și cum și ce Ați primit împuternicirea mea, trimisă prin scrisoare recomandată, pentru orice eventualitate, o reînnoiesc și o dau lui Grigori Borisovici, care o va certifica Este un om foarte informat, practic, cu inteligență și capacități deosebite în toate problemele financiare și organizatorice legate de teatru și dramaturgie, iar aici, la Chistopol, lucrează împreună cu Fedin, Trenev, Aseev, cu mine și Leonov în consiliul de conducere al sindicatului scriitorilor Apelați la el în toate chestiunile legate de mine, unde sunt necesare sfaturi și bani: dacă am vreo datorie, vi le va oferi pentru nevoile mele și poate pentru ale dvs , sub forma unui împrumut de la mine, dacă ai mare nevoie Deci, revenim la întrebări Ai primit de ruble de la Neustadt? și ți-a trimis un bilet pentru achitarea chiriei? * Fii amabil să mă anunți, pentru ca într-o zi să ajungă la mine care dintre locuințele noastre din oraș (bulevardul Lavrushinsky și Tverskoy) a supraviețuit atât de mult încât este potrivit pentru viața mea acum in * Despre dacă va exista o oportunitate la Chistopol sau despre unde să aflați, sunați la G B Khesin (Notă, B, Pasternak,) În februarie sau martie, când scap de "Roma și Julieta" (am început să le traduc din nou la Chistopol), s-ar putea să vin la Moscova singur de afaceri, dacă să stau acolo nu este plin de dificultăți de Sisif Deci: casa de pe Bulevardul Tverskoy este intactă? Există apă curentă acolo și există încălzire Lucrurile din restul camerei sunt intacte? Ar fi o mare bucurie pentru mine dacă s-ar dovedi că lucrările tatălui meu și cărțile mele de la Peredelkino, la mănunchi, s-au păstrat și s-ar putea păstra mai departe Ce știi despre Zhenya și Zhenichka? Despre Garrick? Ca întotdeauna în astfel de cazuri (ți-am scris de mai multe ori), sunați la El Petrovna Kuzmina (Kropotkinskaya , ap , la M A Rodionova's) și vă va ajuta termin în grabă Te sărut strâns pe tine și pe toți ai tăi Borya al tău Vă rog să cumpărați de lire de ceai și să-i dați lui Khesin să mi-l trimită Primul - Autograf A se vedea scrisoarea către A L și I N Pasternak nr Nota nu a fost trimisă; s-a păstrat în arhiva poetului V I Neistadt: "Dragă Shura Telegraph ce e cu tine, dacă Neig-uz a fost eliberat Scrie Trimite-i tatălui telegrama atașată Semnează, dacă au nevoie de pașaport, cu numele tău de familie, iar dacă nu: Boris Plătește două luni pentru apartamentul meu sau roagă Petrovna să o facă Dacă ai nevoie de Zhenya, lasă-l să plătească pentru ea Te imbratisez strans pe tine si pe ai tai Vă scriu într-un mod teribil de grăbit, Vlad Ilici Neishtadt se grăbește Textul telegramei tradus din engleză: "L O Pasternak Bine, cele mai bune urări pentru noul an Locuim la est de Kazan" (RGALI, f , op , poz ) Vladimir Ilici Neishtadt este istoric literar și traducător G DALTSEV februarie , Chistopol II Dragă Zinovy Grigorievich! Vă mulțumesc pentru scrisoare și pentru îngrijorare Vă rugăm să transmiteți aceeași recunoștință lui Mihail Mihailovici Trimițându-ți un contract semnat cu tovarășul Kotok, care a acceptat cu amabilitate să ducă scrisoarea la Kazan, vă rog să profitați de călătoria lui de întoarcere la Chistopol și să-i dați un avans în numerar pentru mine, pentru care i-am făcut procură Îți apăs ferm mâna Salutări călduroase pentru tine și fiica ta Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) G Daltsev - Director al Societății de Teatru All-Russian M M Morozov, istoric literar și editor al traducerilor lui Shakespeare ale lui Pasternak Contractul pentru piesa a fost semnat de directorul șef al Teatrului Torța Roșie din Novosibirsk S D Ilovaisky și trimis la Pasternak pe februarie ca răspuns la "Propunerea sa către Comitetul pentru Arte După finalizarea ordinului de Goslitizdat (traducerea lucrărilor selectate de Yu Slovatsky), cel care depune nota intenționează să scrie o piesă modernă originală în proză "( ianuarie - Vol V prezent colecție) Termenul limită pentru depunerea piesei conform contractului este cel târziu iulie Daltsev feb a trimis o notificare lui Pasternak că a primit contractul, dar fără semnătura sa și a cerut să trimită o altă copie semnată Acest lucru a întârziat plata avansului Pasternak scria la martie cu scuze: "Ce păcat că din vina sau distragerea mea a avut loc o asemenea întârziere cu avansul! Dacă acest ordin nu-l găsește pe tovarășul Kotok la Kazan, atunci transferă-mi banii prin telegraf" (RGALI, f , op , poz ) D D AVDEEV februarie , Chistopol II Dragă și dragă Dmitri Dmitrievich! Micuța Vova Smirnov a fost internată ieri la spitalul dumneavoastră cu o formă severă de durere în gât, asemănătoare cu difteria Alături de el este mama lui, Vera Vasilievna Smirnova, o persoană minunată și o scriitoare excelentă pentru copii (Arseni Dmitrievici pare să o cunoască) Ea cere în lipsă să vi-o prezinte și să mijlocească pentru ca ea să fie lăsată să rămână cu fiul ei, iar eu fac asta cu cea mai mare disponibilitate pentru a vă asigura încă o dată de devotamentul și respectul meu cel mai profund Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) D D Avdeev este un cunoscut medic de la Chistopol, tatăl lui Valery Dmitrievich, viitorul profesor de botanică, și Arseny Dmitrievich, critic de teatru Avdeevii s-au interesat înfocat de literatură și și-au deschis ușile casei unor seri regulate în care se adunau scriitorii evacuați Pasternak scria despre "zilele saloanelor Avdeevsky": "Îmi voi aminti de masa lungă și de sala, / I>țe în scaune moi la sfârșit / S-au desăvârșit talentele fraților / Rânjetul unui tată deștept" ( "V D Avdeev", ) CĂTRE K I CHUKOVSKY martie , Chistopol III Dragă Korney Ivanovici! Mulțumesc că ai ajutat-o pe Jane Mi-a scris cât de mult ai făcut pentru ea Mi-ar plăcea foarte mult să știu cum trăiești și ce faci, cum este starea de sănătate a Marya Borisovna și Lidia Korneevna și ce auzim despre Kolya și Boris Vă rog să o convingeți pe Lydia Korneevna să-mi scrie doar câteva rânduri despre asta, iar datoria mea personală constantă față de dvs va crește și mai mult și îi voi scrie orice vrea ea Deja aveam de gând să ne vizităm copiii și femeile atunci, la asta s-a adăugat un ordin de evacuare, știam că legătura Chistopolului cu lumea îngheață de șase luni, așa că am acceptat toate acestea, și a fost necesar să introduc niște plăți cadrul acestor circumstanțe muncă, lungă și rezonabilă Am tradus "Romeo și Julieta" și va trebui să fac slovaca aleasă (din munca mea) Până când mă voi ocupa de asta, cadrul se va fi dezghețat, conexiunea cu lumea va fi restabilită și va fi necesar să ne gândim la viitor Dar sunt atât de minunat dispus încât în credință să mă îndrept spre aceste reflecții O parte din regatul femeii noastre, ca să nu spunem o turmă, urlă la oalele de la Moscova și, conform sistemului sofismelor moderne, acestui urlet i se atribuie un înalt sens, iar apoi soții lor le trag în sus Pentru mine, aceste oale sunt și un simbol al trecutului, de care personal m-am despărțit pentru totdeauna și de care pentru mine nu există întoarcere Poate voi merge la Moscova pentru afaceri și voi duce acolo manuscrisele și insolența mea veselă S-a primit acum vestea că noii locuitori ai orașului scriitorilor au adus totul la distrugere completă și au poluat, au transportat lucruri din dacha în dacha, au luminat biblioteca Pavlenkovskaya, casele din Seifullina, Kassil și Ivanovs au luat foc de trei ori Primul a reușit să se apere, iar Ivanovskaya a ars Îmi pare rău doar pentru munca tatălui meu, dar eram pregătit pentru toate și am prevăzut totul Nu este înduioșător? Și spui - Yasnaya Polyana Îți amintești, mi-ai spus despre Kuokkala? Când în urmă cu cinci ani i-am refuzat lui Stavski o semnătură sub răutate și eram gata să mor pentru aceasta, iar el m-a amenințat cu asta și totuși mi-a dat semnătura în mod fraudulos și fals, el a strigat: "Când se va termina această prostie tolstoiană?" așa că deodată Lev Nikolaevici a devenit un erou În lista lucrurilor scoase (și nu distruse) din Zhsnaya> P , există o copie cu "Natasha la bal" a tatălui meu pentru Război și Pace Chiar înainte de a pleca din Moscova, m-am îndreptat către actuala galerie Tretiakov cu o cerere de a salva un cufăr din caietele tatălui meu - cel mai bun lucru pe care l-a făcut în viața lui, cu un întreg, apropo, abis al acelorași Natasha în original - ar fi trebuit să vezi cu ce mină i s-a refuzat unei asemenea nenorociri ca mine, despre o asemenea nesemnificație ca tatăl meu Și spui Yasnaya Polyana Ce știi despre nefericita Zhenya Afinogenova? I-am scris la Kuibyshev despre vestea morții lui Alexandru Nikolaevici, un eveniment teribil și care pare aproape fictiv sau trucat, din cauza neașteptății, a deliberației și a inconsecvenței simbolice Au fost salutări și o expresie de condoleanțe către Antonina Vasilievna și Svetlana - sunt în Tașkent și cum sunt? Aș scrie o mulțime de lucruri interesante pentru tine, dar mi-e teamă să intru în infinit Salutări în mod firesc cordiale și firesc de înțeles întregii tale familii, altfel nu te-aș chinui cu pagina a șasea Sărut-o pe Anna Andreevna, te rog, indiferent cum o faci, tu însuți sau prin intermediari te sarut tare B P Pentru prima dată: "Revista literară", , nr - Autograf (RSL, f , op ) Dintr-o scrisoare către E V Pasternak feb : "Trăim acum, așa cum ți-am scris, pe stradă Uritsky Korney Ivanovich a ajutat să se mute aici "(" Existența este o țesătură prin intermediul ", p ) Maria Borisovna - soția lui K Chukovsky, L K , N K și B K copiii lor; fiii erau pe front, Boris Korneevici a murit în în luptele de lângă Moscova mier din poezia "Strălucire" ( ): "A suflat moarte, praf de pușcă, / Luptă, primejdii, risc, / Și s-a făcut străin de foșnet de șoarece / Și a crăpat oale și boluri" În Peredelkino era o unitate antiaeriană Pentru soarta operelor lui L O Pasternak, vezi și Scrisoarea nr Aceasta se referă la rapoartele despre distrugerea Muzeului L N Tolstoi din Yasnaya Polyana și povestea lui Chukovsky despre jefuirea casei lui I E Repin din Kuokkale în timpul campaniei finlandeze din Vorbim despre refuzul lui Pasternak de a semna o scrisoare a scriitorilor prin care cereau execuția liderilor militari Tuhacevski, Yakir și alții în Evgenia Berngardovna, văduva lui A N Afinogenov, a fost evacuată în Kuibyshev, mama sa Antonina Vasilievna și fiica Svetlana se aflau în Tașkent Pentru moartea lui Afinogenov, vezi Scrisoarea nr Ahmatov E V PASTERNAK martie , Chistopol III Dragă Zhenya! Am primit toate scrisorile și telegramele dumneavoastră, până la ultima, cu vestea admiterii lui Zhenichka la Academia Militară Mă bucur enorm de asta și vă felicit pe amândoi din suflet Nu am scris nimănui mai mult de două luni, un sacrificiu conștient pe care l-am făcut pentru a lucra la Romeo și Julieta tocmai în acel moment și am terminat M-a costat mult mai multă muncă decât Hamlet, având în vedere paloarea comparativă și manierismele unor aspecte și părți ale acestei tragedii, despre care se crede că este una dintre primele lui Shakespeare La traducerea lui Hamlet, a trebuit să mă abțin ca textul să nu te ducă în abisul celei mai nebunești inspirații a lui Dumnezeu, în timp ce în lucrarea despre Romeo m-am încordat tot timpul, încercând să scot în evidență cele mai esențiale, ingenioase și realiste , si cautam un iluminat in care laturile secundare si cele slabe sa ramana intr-o nuanta permisiva si naturala Tot timpul m-am pregătit pentru eșec și eșec cu chestia asta și dacă, se pare, am scăpat de rușine, a fost datorită mai multor sârguință decât în Hamlet și mai multor modificări Tânărul dramaturg Gladkov, care pleacă zilele trecute la Sverdlovsk și mai la est, ia cu el o copie a traducerii pentru uz propriu Dacă vine la Tașkent, îi voi ruga să vi-l dea temporar pentru a le citi În ziua în care lucrarea a fost finalizată, am citit-o public și am ajutat aproximativ de ruble pentru cadouri pentru oamenii Armatei Roșii Am trăit această iarnă de viu și cu un sentiment de fericire în mijlocul greutăților și în mijlocul celei mai dense sălbăticii, grație unanimității stabilite între mine, Fedin, Aseev, dar și Leonov și Trenev Aici ne simțim mai liberi decât la Moscova, în ciuda dorinței de ea, fiecare are o forță diferită Acum mă duceam într-un loc și îl sunam pe Aseev, dar am aflat că presupunerea noastră a fost amânată Mi-au cerut să rămân, iar când au aflat că mă grăbesc să merg acasă să termin scrisoarea întreruptă către tine, Sinyakov mi-au cerut să mă înclin în fața ta și m-au felicitat pentru majoritatea civilă a lui Zhenya Lasă-l să-și dea jos uniforma și să-i trimită o felicitare lui Lenichka, la adresa: Ul Volodarsky , orfelinatul Fondului Literar, Lena Pasternak "Fratele meu Zhenya este în război", spune el - De ce iti pare rau pentru el? "Nu", răspunde el, "e bine în război, dar îmi pare rău pentru bietul frate Adik din spital" - Probabil că ți-am scris despre starea lui înrăutățită și, mă tem, incurabilă și despre soarta lui Garrick, care a căzut în poziția de Titian Nu poți vorbi despre asta, este un vuiet, un vuiet și lacrimi continue Probabil că vom merge să-l vedem, dar înainte de asta, după ce am terminat încă o lucrare de traducere, vreau să mă îndrept spre Moscova și, poate, undeva în față Pe Lenichi nu-l văd deloc, decât când răcește și este pus în izolare Suntem legați de el prin iubire, durere și separare la fel de pasionale La fel ca Stasik, el nu știe să răspundă la întrebări, tehnica interviului nu este înțeleasă de el și trebuie să așteptați până la trei minute pentru răspunsurile lui Dar monologurile sale sunt surprinzător de serioase și sincere și dezvăluie o sensibilitate necopilără și o amintire atât de recunoscătoare încât în spatele ei se aude loialitatea față de trecut și ascultarea Își amintește numele tuturor câinilor din Peredelkino și ale tuturor potecilor, și curtea ta din Moscova în ziua evacuării și multe altele Ghici, tată, spune el, de ce m-am dus la cort (lângă baltă) într-o cămașă? Probabil pentru că era cald? "Da", spune el, "ai ghicit Sau: "Îmi place foarte mult să dorm, pentru că în visele mele am uneori pe tata și pe mama " Are polipi de netăgăduit și vorbire dificilă de sufocare cu prolaps al căilor nazale, ca la coriza Sunt doctori și profesori în jur, le-am spus de douăzeci de ori, dar ori sunt orbi, ori nu e înfricoșător și e prea devreme să faci asta El nu știe absolut să-și sufle nasul și trage mereu muci în sine Cu mine a răcit cu greu, dar aici a căzut într-un cu totul alt sistem de vederi despre curățenie și murdărie, frig și căldură etc , și se îmbolnăvește adesea Dar aceasta este o poveste veche, pentru unele aspecte ale unei vieți disciplinate, probabil că m-am luptat cu tine Acum voi traduce clasicul polonez slovac Aceasta este și o comandă condiționată de bani, adică muncă pentru pâine Apoi o să-l lucrez pe al meu o vreme, pentru mine Speranțele pentru premisele a ceva propriu, dacă este real, trebuie abandonate Cu atât mai mare, deci, mi-o voi acorda libertatea Vreau să scriu o piesă de teatru și o poveste, o poezie în versuri și poezii mici Această dispoziție, poate muribundă, din ultimul an și din ultimele luni dinainte de război, care a izbucnit și mai puternic în timpul războiului Dacă aceasta ar avea o aplicație, nu din latura pecuniară, ci din partea logică a unui fel de sinceritate rațională care își găsește realizarea, probabil că aceste forțe ar avea cumva efect Am văzut aici oameni care, în graba lor de zbor, ne-au luat pe mine și pe Blok cu ei; fi mandru Dar nu înțeleg acest lucru și trăiesc printr-o combinație de rușine și nedumerire, milă pentru darul timpului pierdut și un sentiment de sănătate neîntreruptă Am probleme cu banii acum În curând vă voi transfera foarte puțin, de ruble Și atunci poate lucrurile se îmbunătățesc Te sărut strâns pe tine și pe Zhenya Lasă-l să facă o poză și să-mi scrie Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf Seara a avut loc pe februarie T V şi V V IVANOV martie , Chistopol III Dragi Tamara Vladimirovna și Vsevolod! Este uimitor cât de mult timp mă privesc de plăcerea de a vă scrie Am făcut-o de dragul muncii și m-a costat multă rezistență De fiecare dată când a apărut ceva nou aici, mi-am dorit mereu să ți-l notez și, în același timp, să-l pun în memorie pentru mine Am refuzat asta Așa că am vrut să vă scriu despre măreția frigului local, pe care toată lumea a observat-o În timpul acelui război, am petrecut două ierni în Urali și în provincia Vyatka Întotdeauna pare, mai ales când păcătuiești cu artă, că amintirile tale au fost înfrumusețate și crescute cu peste treizeci de ani în urmă În această iarnă, m-am convins că hiperbolismul în raport cu impresiile de atunci era adecvat și chiar insuficient Mai târziu, când s-au format cei cinci conducători ai noștri, am vrut să vă povestesc, și mai ales lui Vsevolod, despre încercările noastre de a vorbi altfel, despre un nou spirit de mare mândrie și independență, încă rudimentar, care ne-a unit pe cei cinci, parcă prin înțelegere Cred că, dacă nu toți, atunci doi-trei, cu impersonalitatea și lipsa de cuvinte din ultimii ani, ne-am despărțit irevocabil Toată lumea este foarte bătrână și mai slabă, iar sănătatea lui Fedin, care este încă cea mai veche afecțiune a mea, inspiră chiar teamă, dar noutatea morală despre care vorbesc trăiește în noi cu o vacanță - și crește în tinerețe împotriva Moscovei Aseev păstrează cu îndrăzneală și lucrează interesant K A continuă să-și scrie cartea despre Gorki și fiecare nou capitol devine mai bun Gazduim miercurea ședințe de consiliu Fedin le-a deschis citindu-i cartea, care a avut un mare succes Leonov se desfășoară la ei cu o strălucire incomparabilă și din moment ce nu există Nick în companie Fedorovich, apoi uneori îmi permit să vorbesc Apropo, felicitări lui Nu m-am amestecat în mod deliberat în necazurile lui Zhenya, pentru a nu complica relațiile noastre deja ciudate cu el Potrivit lui Zhenya, toate lucrurile bune pe care le-a văzut în Tașkent ți le datorează Ar trebui să adaug cât de recunoscător vă sunt pentru asta? Un alt motiv de recunoștință este Adik, căruia îi scrii În primăvară, Zina și cu mine vom merge la el Îmi este frică constantă pentru el Mi-e teamă că nu poate fi salvat Dupa parerea medicului senior cu care am corelat, piciorul lui este in stare proasta si nu a fost eliminata posibilitatea amputarii acestuia Dar asta nu este cel mai rău Cred că tuberculoza coloanei vertebrale, pe care a descoperit-o, este doar un nou și următorul pas în distrugerea sa generală El nu trebuie să știe nimic din toate acestea Îi ascundem și soarta lui Heinrich Gust , dacă nu știți încă), așa că că băiatul nu crede că tatăl său a fost ucis în timpul bombardamentului Oricât de modest și de puțin am făcut ce am făcut cu puțin timp înainte de război și în primele sale luni, nimic din toate acestea nu va fi tipărit și, în continuare, va deveni mai rău Așa că sunt din nou, vrând-nevrând, redus la traduceri Alături de Romeo și Julieta terminați, va trebui să pregătesc Yul-ul ales slovacă Când o termin, poate voi duce manuscrisele să le vând la Moscova Aș dori să fac asta înainte de navigație, pentru că, fără a prejudeca rezultatul final al războiului și soarta Moscovei, cred că odată cu traficul cu aburi se vor repeta valurile de toamnă spre Est, iar într-o lună și o lună jumătate va fi imposibil să se îndrepte spre acest pârâu Bineînțeles, indiferent de cum va fi șederea mea la Moscova, dacă ajung acolo (vreau și eu să încerc să ajung pe front), atunci mă voi întoarce la Zina și la copii Mă întâlnesc uneori cu Zinaida Vladimirovna și Maria Potapov-nu , se simt bine, ambele arată excelent Vă văd pe toți și mai des în gândurile mele, în plus, Tanya și Koma sunt mereu în mișcare, iar amândoi voi și Misha stați în picioare sau așezați Ar fi trebuit să vă spun ceva important și interesant, dar mi-a ratat și nu mi-l amintesc Din suflet iti doresc toate cele bune Loial și iubitor B P Vă rog să vă înclinați în fața familiilor Chukovsky și Pogodin și, dacă mă anunțați cu privire la primirea scrisorii, spuneți-mi ce și cum Akhmatova și, de asemenea, atașați adresa ei Am primit minunata ta telegramă de felicitare (precum și Zhenya), admirată și mulțumită În general, probabil că am uitat multe, nu o luați pentru neatenție Și tot Chistopolul se închină în fața voastră, și voi și copiii Pentru prima dată: Tamara Ivanova "Vsevolod Ivanov este un scriitor și un om" M , (cu tăieturi) - Sobr op T - Autograf (colectat de Vyach Vs Ivanov) Membrii consiliului de conducere al Uniunii Scriitorilor evacuați la Chistopol: K A Fedin, L M Leonov, N N Aseev, K A Trenev și Pasternak K A Fedin "Amar printre noi" ( - ) Aceasta se referă la N F Pogodin, care, după cum și-a amintit T V Ivanova, "de îndată ce s-au întâlnit, a început să-l instruiască pe Boris Leonidovici pe calea cea bună" (Memorii, p ) Dintr-o scrisoare către E V Pasternak feb : "Tot ce avem aici de bine îi datorăm lui Ivanov" ("Testura existenței este transversală", p ) Criticul literar I K Luppol și V E Meyerhold au fost arestați în și N Pasternak a amintit că o astfel de scrisoare a fost într-adevăr scrisă: "Îmi amintesc această scrisoare pe de rost Borya a scris pentru ca Adik să nu creadă că tatăl său a fost vinovat de ceva, dimpotrivă, el știe că toți cei mai buni oameni din Rusia sunt închiși și ar trebui să fie mândru de arestarea tatălui său Spre marea noastră surprindere, această scrisoare a ajuns cumva în mod miraculos" (Memorii, p ) V și M P Kashirin - sora și mama lui T V Ivanova Coma (Vyacheslav), Tatyana și Mihail sunt copiii Ivanovilor A E KRUCHENYKH martie , Chistopol III Dragă Alioşa! N-am scris nimănui timp de luni să termin Romeo Ești un suflet simplu și nobil Cărțile poștale încântate de umor și strălucire Nu o dată am încercat să vă scriu despre viața noastră aici Probabil ți-o voi spune verbal Dacă soarta vrea, mă gândesc să merg la Moscova peste o lună Voi avea nevoie de asta în afaceri; și tocmai în conformitate cu cursul lor plănuiesc această călătorie și îi stabilesc data estimată Probabil că în primăvară se va relua presiunea spre est și va fi dificil din punct de vedere tehnic să se deplaseze împotriva curgerii, dar jumătate calcule de licitație, la care va trebui să merg, vor fi în slovaca aleasă pentru Chagin și probabil că voi petrece toată luna aprilie pentru producția lui Dragă prietene, nu am de ce să te deranjez în niciun fel Aș putea trimite o copie a "Romeo" direct lui Hrapcenko Comitetului prin poștă recomandată Dacă, poate (încă nu sunt sigur), voi încerca să vi-l trimit, pentru ca în câteva zile, după ce îl citiți, să îl predați lui Volkonsky la Comitetul pentru Arte (acest nume în cererea telegrafică a Comitetului către mine nu este pe deplin lizibilă ), - atunci numai în speranța că poate vă va fi plăcut dintr-o parte Ești o persoană sociabilă și un bun prieten Poate ți-ar face plăcere să arăți cuiva traducerea sau să arunci o privire tu Sub forma unui balon de probă, vă voi trimite prin poștă recomandată câteva dintre poeziile mele, pe care nu le cunoașteți Au fost scrise chiar înainte de război în Peredelkino și trebuiau să apară în Krasnaya Novi Restul sunt lucruri de toamnă legate de război Dacă caietul ajunge, va fi posibil să-l trimiteți pe Romeo cu inima ușoară În timp ce mă uit la slovacă și ei accesează traducerea, vei avea timp să-mi spui imediat cum a decurs testul Îmi imaginez amploarea greutăților tale, săraci, săraci! De câte ori mi s-a scufundat inima la gândul la fratele meu, la Asmus, la Kostya Loks, la voi, la voi toți! Dar să nu credeți că este prea dulce aici Mă gândesc să-l seduc pe K Fedin cu mine la Moscova, altfel voi merge singur, fără iluzii, dar cu o lejeritate în suflet și mai mare decât am plecat, cu gânduri care au mers și mai departe, cu instalații și mai numeroase și evitări Deci nu ți-am scris Te pup Salutări din suflet tuturor B P Pentru prima dată: "Întâlniri cu trecutul" Emisiune - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Pasternak a răspuns la o astfel de carte poștală pe ian : "Te îmbrățișez și te sărut strâns, dragă Alioșa! O să vă scriu cândva mai detaliat, dar deocamdată mă grăbesc să vă anunț că toată lumea este încântată de cartea dumneavoastră poștală și mi-a adus o mare bucurie Poate că în februarie sau martie voi veni cu Fedin sau Kolya în afaceri și vom trăi până în primăvară, și dacă Dumnezeu vrea, în caz de succes, nu vom transporta pe toată lumea până în toamnă: prea multă muncă a fost pusă într-un mod mai mult sau mai puțin tolerabil aranjarea copiilor și femeilor, iar a doua oară nu poate fi crescută; noi suntem altceva poate ne vedem curand Multumesc mult pentru amintire Te sărut ferm" (ibid , p ) Călătoria la Moscova a fost reprogramată pentru toamnă O traducere a unei selecții de poezii de Juliusz Słowacki a fost trimisă la Goslitizdat la mai Vezi Scrisoarea nr Probabil G I Falkovsky, un angajat al Comitetului pentru Arte Vezi acest nume în Scrisoarea nr Se referă la un caiet cu cicluri poetice din - "Un an în Peredelkino" și "Luni militare" și o inscripție dedicată: "În memoria lui Alyosha Krucenykh din Chistopol cu mare tandrețe B Pasternak III " (ibid , p ) Ciclul "Lunile militare" cuprinde cinci versuri din vara lui și două scrise la Chistopol: "Parcul Vechi", "Vine iarna" CĂTRE A K GLADKOV martie , Chistopol Dragă Alexandru Konstantinovici, călătorie fericită! Așadar, amintiți-vă: dacă a fost nevoie să reproduceți o copie , urmați cel mai scrupulos pentru corectitudinea copiilor Înclinați-vă lui Alexei Dmitrievich Daca ai ceva de raportat, scrie Adresa mea: Tătar ASSR, Chistopol, st Volodarsky, , ap Vavilovs La Kazan, ei vor fi interesați de manuscrisul pentru ziarul Literatură și artă Dacă întârzii, anunță-i, dar în general las toate acestea la discreția ta Poate că, dacă Popov devine interesat și ia traducerea, promite-le (ziarul) asta mai târziu, în călătoria ta de întoarcere de la Sverdlovsk Va multumim pentru participare Toate cele bune Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Alexander Gladkov Întâlnire cu Pasternak Paris, YMKA-Press, Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat în ziua plecării lui Iladkov din Chistopol Pasternak l-a cunoscut pe tânărul dramaturg A K Gladkov într-o vizită la Meyerhold în martie și s-a apropiat de el la Chistopol În inscripția făcută pe cartea "Poezii într-un singur volum" (Moscova, ), Pasternak și-a amintit prietenia lor: "Către Alexandru Konstantinovici Gladkov Esti foarte drag de mine În ochii mei, începi cu mult noroc Îți doresc aceeași fericire în viitor În amintirea zilelor de iarnă de la Chistopol, și chiar a celor mai grele B Pasternak Х- Moscova" ("Întâlniri cu Pasternak" M , "Art-Flex", P ) Vă rugăm să consultați mașini Romeo și Julieta, pe care Pasternak i-a dat lui Gladkov d Hr Popov este directorul șef al Teatrului Armatei Roșii, care a pus în scenă piesa lui Gladkov Once Upon a Time in Sverdlovsk În primul rând, Gladkov a mers la Kazan A L PASTERNAK martie , Chistopol III Dragă Shura! Mâinile îmi cad la gândul că a-ți scrie este ca să arunci scrisori în uitare și că de la tine e ca o capră de lapte Prin urmare, m-am limitat la o carte poștală, dar inima nu este o piatră: am atâtea de spus! Existența ta o atrag la mine în cele mai negre culori și tonuri potrivite și în fiecare noapte tremur pentru viața ta Aceste orori ale frigului și foametei, este groaznic și este singurul! Știu că practic nimic nu se poate aștepta în afară de sfârșit și moarte - cine ar fi putut crede, chiar și în cele mai teribile momente, că prostia este atât de cristalin de adevărată cu sine, atât de nepieritoare din punct de vedere mineral și mult mai puternică decât aurul și diamantele! Știu că nu există nimic rezonabil la care să te gândești, iar preocupările cele mai sensibile în fața absurdului sunt lipsite de sens Dar și principalele mele griji sunt lipsite de logică, precum fatalitatea care ne așteaptă Aceste griji sunt lucrurile lui tati Bineînțeles că nu îndrăznesc să visez la păstrarea lor, ar fi o minune, visul meu este mai modest, le-aș dori un final demn și fără umilință Mi-aș dori să fie linsați de limba focului curat, și nu de torța de noapte a curățătorului de rahat Când printre tablourile luate de la Ya P se afla o copie a "Natasha la bal" al tatălui meu , a fost o satisfacție atât de mare, dar că probabil totul în Peredelkino a pierit în mâinile simple ale eliberatorilor a omenirii, umbrită de o oriflamme și mai ingenioasă, aceasta este o rușine și durere, iar din partea noastră este de neiertat Și acest lucru este adevărat, judecând după faptul că biblioteca Pavlenkovskaya, printre multe mii de volume, a fost iluminată, iar dacha Ivanovskaya a fost arsă Dacă ai avut vreodată norocul să ajungi acolo, ar trebui să mergi cu Elena Petrovna și să iei bani cu tine pentru diverse ceaiuri Zhonicchka a rămas acolo într-o rochie, al cărei contur este un gol gri de carton, acolo, din piept, acoperit cu un cui, trecut prin urechile încuietorului și căptușelii, trebuie să luați toate studiile de ulei ale tatălui meu Poate ar exista o oportunitate dacă se mai păstrează, demolați-l pe toate într-un singur loc lui Ghenadi Alexandrovici Smirnov sau separați-l cumva de unitățile încarcerate în dacha Acolo în dulap se află un mănunchi de litografii "Tolstoi la lucru" între două placaje Și băgați bani peste tot, vă voi trimite mai mulți: aceste lucrări, urmele acestor mâini sunt încă cele mai înalte pe care le-am văzut și le-am cunoscut, acesta este cel mai înalt adevăr despre noi înșine, despre mine și despre voi, o noblețe nemeritat de înaltă în în care suntem implicați, aceasta este nobilimea noastră: trebuie avut grijă să se asigure înmormântarea lui corespunzătoare Dar Peredelkino este departe și dificil: am reușit să iau doar o parte, iar restul l-am lăsat în voia lui Dumnezeu; poate fi un miracol și va dura Dar la Moscova, totul de la Lavrushinsky trebuie transportat la tine sau la apartamentul lui Zhenya E un dulap plin cu cărți în camera mea de la etajul Știi cât de scump poate fi pentru un scriitor Am cumpărat multe mai târziu, fără a economisi bani Și acum poți lăsa totul sau iei pentru tine, pentru Fedya Dar cuferele cu caietele lui tati (intre perete si dulap), folderul cu cutii mari de carton si tot ce e tati acolo, trebuie scoase de acolo, pentru ca barbarii vor ocupa apartamentele Aceasta nu este o dacha, este în limitele puterii umane: luați-l pe Petrovna ca asistent, dacă nu este suficient, voi scrie altora și vă voi lua asistenți Știi ceva despre tata? Sunt mătușa Asya și Olya în viață? Ce se știe despre Kolya și unde ar trebui să scrie? Când, în sfârșit, tu sau Irina scrii câteva cuvinte omenești despre tine și copiii tăi! Acum câteva cuvinte despre noi Pe una dintre străzile considerate centrale, locuim separat: în casa numărul - I, în casa numărul , unde se află Orfelinatul Litfond - Zina și Lenichka, chiar mai jos, în Casa Țăranului, Stasik cu internat superior din Litfond Lenichka este un taciturn plictisitor ca Stasik, un tip dulce, timid, în care nu am suflet și pe care îl văd foarte rar Am trăit o viață variată, dar în general am trăit fericit Sunt fericită în sensul că (pah-pah, ca să nu-l încurcăm) pe cât posibil, am încercat să nu mă aplec în fața surprizelor și schimbărilor cotidiene și am petrecut iarna în munca mea obișnuită, veselie și curățenie, cucerită măcar dintr-un hambar ţărănesc Nimic nu m-a oprit în acest sens Timp de trei zile am descărcat lemne de foc din șlep și acum eu însumi nu înțeleg cum am ridicat și cărat acești bușteni uriași până la malul alunecos A fost necesar și am curățat anexe și am tras în țeapă mai multe sănii de fecale umane înghețate Mă bărbieresc aici în fiecare zi și toată ziua în perechea mea neagră de weekend, de parcă aș visa toate astea și deja am băut totul este la fund și sunt undeva în Park Town Apoi deodată în sala de mese au servit gulaș de miel (deși supa era slops încălzit), apoi au început să-i hrănească cu măruntaiele de cal nedecojite - l-am numit gulaș de la grajd, apoi brusc totul s-a oprit și am existat săptămâni întregi pe apă clocotită și pâine neagră, atunci - iată și iată! - Am fost acceptat pentru mâncare într-un internat - apoi, la fel de neașteptat, au fost radiați de la el - dar oricum ar fi, din fericire, acest lucru nu a atins niciodată acuitatea unui dezastru Nu mi-a întunecat niciodată ziua, nu mi-a umbrit niciodată trezirea dimineții cu o speranță bucuroasă: astăzi va trebui să fac asta și asta și o conștiință recunoscătoare că Dumnezeu nu m-a lipsit de capacitatea de a-mi îmbunătăți eforturile și m-a înzestrat cu simțul ce anume este perfectiunea Am tradus și terminat aici Romeo și Julieta exact în spiritul și gustul pe care le visasem și le plănuisem, acum voi face slovaca aleasă, o lucrare nemăsurat mai puțin interesantă, iar cele două mari comenzi pe care le-am adus aici sunt îndeplinite După cum v-am scris deja, este foarte probabil să încerc să ajung în curând la Moscova Dar în Nizhny Ufaley, în Urali, Adik minte și, aparent, dispare incurabil cu agravarea tuberculozei piciorului și noua tuberculoză a coloanei vertebrale Cu siguranță va trebui să merg la el, aceasta este dorința mea cea mai puternică Cum vor fi combinate și acomodate aceste călătorii rămâne de văzut Realitatea pe care noi cei cinci ne compunem unul pentru celălalt aici, Fedin, Aseev, Trenev și Leonov, ne face existența nespus de ușoară Ni s-a oferit ocazia să cântăm în Uniunea Scriitorilor și să fim enumerați ca organ de conducere și, din moment ce sufletul artei este, mai presus de orice, joacă, a trecut mult timp de când m-am simțit eu, Leonov sau Fedin să fiu astfel de artiști născuți ca aici, singur cu mine la serviciu, la întâlnirile noastre și la întâlnirile noastre literare Suntem mult mai aproape de adevăr aici decât la Moscova, unde în ultimele decenii, cu mâna ușoară a lui Gorki, toate acestea au primit o falsă seriozitate a unui fel de inginerie și o maternitate sau o pomană Din punct de vedere moral, toată lumea a părăsit cothurn-ul, și-a scos măștile și a părut mai tânăr, dar fizic au devenit teribil de slăbiți, iar unii, ca Fedin, de exemplu, se sperie direct cu subțirețea lor dureroasă Zhenya locuiește în Tașkent în aceeași casă cu Ivanov (familia lui Vsevolod Ivanov) De ceva vreme le-a fost greu, dar acum totul este rezolvat prin eforturile Ivanovilor și Chukovskylor Zhenek a intrat recent la Academia de Inginerie Militară Vă rog să transmiteți salutările mele tuturor celor dragi mie și care vă vor veni în memorie: toate ale voastre, Zina și Anna Fedorovna, Olga Alexandrovna (este bine?), Ettinger (e în viață?), Elena Petrovna, Milica Sergeevna, Asmus, toată lumea, toată lumea Scrie-mi cu sinceritate, tu, Irina și tu, Shura, ce s-a întâmplat între noi și ce jignire ești pentru mine - tăcerea ta este de neînțeles pentru minte! Nu intenționați să-mi răspundeți mult timp, Shura, ci du-te la Lavrushinsky pentru un cufăr și scrie-mi direct și temeinic despre tine și despre treburile tale Te sărut tare, te sărut tare Borya al tău Pentru prima dată: Boris Pasternak Din scrisori de ani diferiți - Autograf Vorbim despre rapoarte recente despre distrugerea lui Yasnaya Polyana (vezi și Scrisoarea nr , comentariul ) Oriflamma (din latină: aurea flamma - flacără de aur) - un stindard stacojiu cu crini (stindarde) aurii cu capete dezvoltate sub formă de flacără, care a aparținut regilor francezi din secolele XV-XV G A Smirnov - director al orașului scriitorilor din Peredelkino N N William-Vilmont a fost pe front ca traducător militar G Kolesnikova își amintește că a descărcat o barjă cu lemne de foc pentru un orfelinat: "Unul dintre primii care au apărut a fost Boris Leonidovici Pasternak cu chip lung și omul îndesat, puternic, fost boxer, poetul Pavel Shubin Poeții înlocuiau ocupați fie umărul drept, fie umărul stâng, cerând cale mai grele, au urcat încet pe pasarelă, aplecându-se sub greutate, măsurat și calm, cu o mișcare abia perceptibilă a umărului, i-au aruncat la grămada de lemne în creștere "(Chistopolskie pagini Kazan, , p ) O stradă din Oxford unde L O Pasternak locuia în casa fiicei sale Lydia Zinaida Aleksandrovna Krimonskaya - văduva lui R N William; A F William - mama Irinei, Margareta, Nikolai, Anna și Rudolf; O A Aizenman A E KRUCHENYKH martie , Chistopol III Draga mea! După ce ți-am trimis deja o scrisoare, am aflat brusc că a fost o sărbătoare a ta, la care a vorbit Ehrenburg Te felicit din suflet Spune-mi urgent dacă Goslitizdat este intact și unde (adresa!) să trimit manuscrisele lui Chagin Dă-mi o colecție de articole din Ap Grigoriev într-un singur volum, editat de Strahov și a mers la adresa Zinei prin poștă recomandată: Tătar ASSR, Chistopol, st Volodarsky , Orfelinatul Fondului Literar Zin Nick Pasternak pentru mine Am nevoie de el pentru o slujbă Pentru prima dată: "Întâlniri cu trecutul" Emisiune - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Pe o carte poștală înfățișând Fântânile din Versailles În următoarea carte poștală cu vedere la Palatul Versailles, trimisă pe apr , Pasternak explică originea lor: "Dragă Alioșa! Nu fi surprins de expediere: cărțile poștale simple nu sunt disponibile aici și folosesc amintirile rămase dintr-o călătorie în străinătate Am primit cărți poștale personalizate de la tine, te sărut tare pentru inima ta bună Între timp, scrisoarea mea trebuie să fi sosit În curând o să vă scriu mai detaliat, poate vă trimit "Romeo" și "Julieta" Între timp, pentru orice eventualitate, fără obligații și presiuni, vă rog Dacă sunt oameni care vin aici (cum ar fi, de exemplu, Grossman sau Shchipachev), trimite-mi, dacă primești, ceai și - tuburi de syndeticone sau o sticlă de lipici Luați oricât de mulți bani doriți (și pentru nevoile dvs ), de la Khesin în UAPP Pup R S Se spune că Dolmatovski se duce aici Te sărut și cu siguranță ne vom vedea, și așa este, dacă se va prezenta ocazia Despre viața de aici - în închis B P " (RGALI, f , op , poz ) UAPP - Biroul pentru Drepturi de Autor G B Khesin este directorul acesteia Poetul Evgheni Dolmatovski a venit de pe front pentru a-și vizita familia Și-a amintit întâlnirea cu Pasternak într-o vizită la M V Isakovsky ("Znamya", , nr ) Culegere de articole de Apollon Grigoriev a fost necesară pentru Pasternak pentru lucrarea sa asupra teatrului popular al lui Shakespeare, Ap Grigoriev, Ostrovsky și Blok, ideea cărora a apărut în timpul traducerii lui Hamlet Aceasta se referă la următoarea ediție: Lucrările lui Apollon Grigoriev T Articole critice SPb , M B KHRAPCHENKO martie , Chistopol III Dragă Mihail Borisovici! Astăzi, întâmplător, trimit un exemplar din "Romeo și Julieta" Tovarășă Volkonsky (sau Falkovsky (?), după cum este indicat în telegramă ) Când a fost retipărit, nu avea hârtie bună, iar copia este puțin neclară Prin poștă, dacă nu apare un caz mai direct, vă voi trimite unul mai distinct, din exemplarele care sunt acum comandate Am trei cereri pentru tine ) Dacă listele sunt luate din această copie (ar fi mai bine să așteptați una mai reușită), vă rugăm să instruiți pe cineva care știe mai atent să numere și să verifice până la ultima virgulă copii noi cu lista trimisă ) Pentru a-mi spune cumva satisfacția sau nemulțumirea dumneavoastră față de ceea ce ați făcut, poate o telegramă la adresa mea ) Plătiți restul de de ruble prin împuternicirea mea către directorul UAAP G B Khesin O lună mai târziu, după ce am finalizat o lucrare comandată pentru Goslitizdat , voi face un efort să ajung la Moscova cu afaceri Mi-ar plăcea foarte mult să am vreo veste, deși eram încă aici când am primit manuscrisul Toate cele bune Îți apăs ferm mâna B al tău, Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Probabil G I Falkovsky, un angajat al Comitetului pentru Arte Mai precis: VUOAP - Administrația integrală pentru protecția drepturilor de autor Traducerea poemelor lui Iu Slovatsky Călătoria nu a avut loc, Pasternak a ajuns la Moscova abia în toamnă V V şi T V IVANOV aprilie , Chistopol IV Dragi Vsevolod și Tamara Vladimirovna! Astăzi am terminat a doua lucrare la comandă (în traducere de Y Slovatsky, aleasă) și, deși aceasta este o schiță care trebuie terminată, am decis să iau o pauză și să mă distrez toată ziua Am degajat drumul către șopronul acoperit cu zăpadă până la acoperiș, am mers la poștă, am trimis bani lui Adik, am ratat distribuirea pâinii și am rămas pe fasole (ce expresie nepotrivită! Cine nu ar fi de acord să-i testeze figurativitatea) în cel mai dur text?) Până să mă întorc la muncă, vreau să vă scriu ție și Zhenya Motivul doi Aș dori să-ți spun o bucurie și să mă sfătuiesc cu tine și cu Vsevolod despre un lucru Deci, primul lucru pe primul loc Leonov ne-a citit o piesă nouă minunată, autentică și incitantă în aproape toată lungimea ei, cu excepția finalului obișnuit și oarecum birocratic Acțiune - în oraș cu câteva ore înainte de ocuparea de către inamic și în timpul ocupației, personaje unghiulare și mari, trădări, "metamorfoze", ghicitori ciudate și respingătoare cu rezoluție neașteptat de mare, morții, foști oameni, comandamentul german, totul este convex, apropiat, sacadat și înfricoșător și nu este al lui, sfârșitul comitetului , neplauzibil nu pentru bunăstarea învingătorilor deznodământ, ci prin neînsemnătatea spirituală cu care este dotat, mai ales după o legătură atât de groasă și amară ca la început De altfel, după ce am citit reportajul lui Jivov în Literatură și artă (cineva a adus cu el un ziar) am aflat despre Tolstoi cel Groaznic Aceasta a otrăvit puțin bucuria adusă de Leonov Toată lumea a lăsat capul, într-un fel personal ofensată Se spera că, din cauza frământării mișcării, nu va avea timp să facă asta Simbolismul lui Tolstoi, Ivanov și Kurbski, care sună la fel și se opun atât de diferit, este prea gol Deci imperiul tuturor domniilor a tolerat omenirea în dezvoltarea istoriei și avea să vină o revoluție cu stilul său de vampir și Tolstoi și exaltarea inumanității Și Shibanov avea nevoie de un remake! Dar este peste tot în jurul tău, probabil că ai altă părere, iar Vsevolod îmi va scrie că mă înșel Dar mi se pare uimitor cât de uimitoare sunt atât Ehrenburg, cât și Marshak și nu încetez să fiu uimit Mi se pare inexplicabil și inaccesibil, această punctualitate mecanică oarbă în strângere și desfacere, ca la mașini de tuns, această aranjament misterios de tăietori care împinge înainte cu smucituri și strângere, indiferent dacă observațiile vorbesc pro sau contra și dacă ești înconjurat de lumină sau întuneric Această incapacitate de a privi înapoi la tine și la ai tăi! Sau sunt aceștia geniali comedianți nemuritori, iar noi nu știm să citim ironia lor esopienă și vor fi proști, luând totul la valoarea nominală? Dar scuze, aceasta este o vorbă goală, am început să vorbesc Acum altceva Asta voiam să sfătuiesc I se face foame aici E timpul să te muți, vor fi schimbări și schimburi Poate ar trebui să se gândească și să se facă ceva Zina a început să se gândească să ne mute pe toți la tine în Tașkent Această idee prinde din ce în ce mai profund în ea, dar nu am discutat încă, mi se pare o nebunie atât de impracticabilă În primul rând, mișcarea mă sperie Mi-a fost atât de frică de nimic la Moscova sau în direcția Mozhaisk ca păduchiul tifoid feroviar Noțiunea era ferm stabilită în mine că acest lucru nu va trece pe lângă noi Atunci mi se pare că prin anumite stări și evenimente personale ne vom despărți și de voi, soții și familii pentru vara, ca anul trecut, și cu această condiție aș vrea să o las pe Zina și pe copii într-un mod familiar și loc studiat, grație numeroaselor eforturi care au dobândit caracterul de tabără sau de tabără Chiar și a bâlbâi despre trădarea împotriva Chistopolului înseamnă a zgudui rezistența altor coloniști și a submina puterea coloniei în sine Știu că plecarea a doi-trei dintre noi, ca familii, în Est, i-ar trage pe ceilalți împreună cu ea, iar plecarea noastră, vârfurile și șefii, ar face ghicibilă existența internatului și a orfelinatului, și totul s-ar destrama Deci, este necesar și imaginabil să transportăm ambele case ale Fondului literar la Tașkent, astfel încât Zina și cu mine să ne permitem acest lucru în legătură cu Stasik și Lenya? Aici argumentul personal și general coincid și fac această întrebare în ochii mei inactivă și impracticabilă Și, deși așa este, totuși, dacă aveți timp, scrieți-mi părerile voastre despre această chestiune, prețurile, perspectivele alimentare estimate pentru viitor, dimensiunea epidemiei dvs , tipul probabil și estimat al așezării noastre, venitul meu, echipamentele de uz casnic , etc etc etc Iartă-mă că termin neglijent și în grabă Dacă scrieți despre Tașkent, fiți sobre și obiectiv "Iartă-mă pentru aroganța mea, dar cred că cu diferite forțe, dar la fel de sincer, Zhenya, tu și Pogodin ați fi bucuroși să ne vedem în Tașkent, dar nu acesta este ideea Din suflet, toate cele bune ție și lui Vsevolod, copiilor, Marusya și tuturor celor pe care îi cunoști B P Pentru prima dată: T V Ivanova "Vsevolod Ivanov este un scriitor și un om" M , (cu tăieturi) - Sobr op T - Autograf (colectat de Vyach Vs Ivanov) Piesa "Invazie", al cărei personaj principal, întors din închisoare înainte de sosirea germanilor, merge voluntar la spânzurătoare în locul partizanului căutat Adică, netezit pentru a satisface cerințele Comitetului pentru art Articol de M S Jivov (M Zh ) "La lectura piesei lui A Tolstoi "Ivan cel Groaznic"" ("Literatura și arta", martie ) Interpretarea lui Ivan cel Groaznic din piesa lui A N Tolstoi este pusă în contrast cu cea clasică creată de A K Tolstoi în balada sa Vasily Shibanov Pasternak a scris despre pasiunea sa "mărturisită în mod deschis" pentru Ivan cel Groaznic și oprichnina în scrisoarea nr "Pasternak a considerat fanatismul afirmația conform căreia umanismul este anulat în timpul războiului", a amintit T V Ivanova, "și nu a putut accepta justificarea urii și cruzimii pe care Ehrenburg le-a predicat în articolele sale de ziar: "Ucideți neamțul" și S Ya Marshak în legendele în versuri pentru desene animate și postere El "în nici un fel nu a putut îmbina patriotismul cu nemilosirea necondiționată față de întreaga națiune care duce război, ca întotdeauna în ansamblu, nevinovată și luptă împotriva voinței sale, forțată să facă acest lucru de cei de la putere" (Memorii, p ) Maria Egorovna Trunina - bona care i-a crescut pe copiii lui Ivanov, Pasternak a apreciat foarte mult mintea ei treaz și a venit adesea să vorbească cu ea E V PASTERNAK aprilie , Chistopol IV Dragă Zhenya! Mi-ai primit scrisoarea și banii? Termin comenzile aduse in noiembrie de la Moscova (prima a fost Romeo, a doua - slovaca) si in doua saptamani voi fi liber Deși am un contract plătit pentru o piesă de apărare în proză, intenționez să o scriu cu atâta franchețe antebelică încât este deja timpul să mă gândesc cât de mult voi returna avansurile primite pentru ea Ți-am scris deja că voi vizita Moscova, deoarece grecii mergeau la oracolul eleusinian, pentru a citi sulul sorții în partea care îmi este accesibilă Da, mare bucurie, Adik, din fericire, este puțin mai bine, osul piciorului, aparent, începe să-și revină Imaginați-vă, de data aceasta m-am așezat să vă scriu nu doar pentru a discuta Trebuie să mă ajuți cu un sfat Indiferent de cât de personală, partea de afaceri a planurilor mele, ele au o altă latură Dacă, așa cum este cel mai probabil, familiile vor trebui să petreacă iarna în relocare, Zina vrea să se mute la Tașkent cu mine și copiii Până acum, sunt împotriva acestei idei În primul rând, dificultățile drumului și epidemia mă sperie Apropo, ei spun că sypnyak-ul este foarte mare cu tine În plus, din nou, ca în toamnă, viitorul meu material îmi este neclar La Chistopol m-am adaptat la viața de zi cu zi și nici una dintre noile cotituri ale roții economice nu mă poate lua prin surprindere Aici, dacă evaluăm munca Zinya, care o hrănește pe ea și pe Lenichka, și adăugăm contribuțiile mele pentru mine și Stasik, în timpul vieții noastre trăim din mână în gură într-o lună până la o mie și jumătate, dintre care unul merge la Literar Fond, căruia nu i-am datorat niciun ban de la începutul războiului și am plătit în exces o mulțime de bani, în ciuda atingerii de milă și dar care se află pe tot ceea ce vine din această casă de caritate Dar, din moment ce locuiesc separat, și numai în frânturi rare, și chiar și atunci incomplet, am luat mâncare de la Hokhlov , bugetul meu personal mărește aceste limite în mod disproporționat Când m-au eșuat curajul, Zina a luat ceva de la piață, iar această bucată de mâncare prăjită a crescut imediat cheltuielile cu - de ruble Și a fost doar de două-trei ori în toată iarna Și acum, dintr-o dată, Tașkent, noi condiții, noi relații, viața singură și Zina nu va servi Cât poate costa această muzică? Care este opinia ta? Consultați-i pe Chukovsky și Ivanov și scrieți Dacă vrei să știi ce cred eu, iată-l În primul rând, nu ne vor lăsa să plecăm Fedins, Trenevs, Leonovs și Aseevs, și vor avea dreptate, sau toată lumea va merge la Tașkent, iar în acest caz vom fi în ordinea generală Dar Zinin are un alt plan, să plece și să trăiască singur Te sărut pe tine și pe Zhenya ferm Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf Adică în internatul din Litfond M B KHRAPCHENKO aprilie , Chistopol IV Dragă Mihail Borisovici! Am fost telegrafat de la Tomsk: "Trimiteți imediat traducerea lui Romeo și Julieta prin telegraf și spuneți Comitetului Artelor din Tomsk să o trimită" Le-am răspuns că am trimis traducerea (ai primit-o, manuscrisul și scrisoarea au fost trimise întâmplător?) - și am întrebat despre ce este vorba, despre trimiterea lucrurilor la Moscova sau la Tomsk? Într-una din aceste zile, prin poștă, sau, dacă se va prezenta o oportunitate mai de încredere, cu unul dintre călători, vă voi trimite un alt exemplar, mai distinct El va veni la tine într-un mod ocolit În drum spre tine, vreau ca Chagin să se familiarizeze cu lucrarea de la Goslitizdat cu scopul de a o publica după modelul lui Hamlet Așadar, vă rugăm să aranjați ca, după ce a trecut ceva timp, să fiți consultat cu P I Chagin cu privire la manuscris V-aș ruga foarte mult, dacă lucrarea este considerată satisfăcătoare, să informați rețeaua teatrelor regionale despre existența ei: este dureros să aflați despre teatrele provinciale cu același nume (de exemplu, teatrul din Kuibyshev, care este mergând să pună în scenă Romeo și Julieta într-o traducere veche, aparent, fără familiarizarea cu cea nouă) Atunci, pentru mine ar fi o mare răsplată pentru ostenelile mele dacă ai da chestia pentru o discuție largă și corectă în presa teatrală și critică, în Literatură și Artă sau așa ceva Iertați-mă că v-am împovărat cu atâtea cereri și întrebări personale Peste o lună voi cere afaceri temporare la Moscova, dar nu se știe când voi obține permisiunea Desigur, dacă eu însumi aș fi la Moscova, nu v-aș împiedica în niciun fel Cu stimă, B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Exista o filială a Comitetului pentru Arte în Tomsk În scrisoarea nr , Pasternak l-a întrebat pe Chagin despre posibilitatea publicării unei traduceri a lui Romeo și Julieta în Goslitizdat Într-o notă către Gladkov nr , Pasternak s-a referit la interesul ziarului Literatura i Iskusstvo pentru traducerea sa din Romeo și Julieta Articole au apărut în acest ziar abia după seri la Casa Actorilor din Moscova, când Pasternak i-a citit traducerea ( octombrie și noiembrie ) Pasternak i-a amintit lui Khrapcenko de chemarea sa la Moscova în următoarea scrisoare: "Dragă Mihail Borisovici! Mulțumesc pentru telegrama sinceră și pentru bani Nu am primit încă scrisoarea promisă La mijlocul verii, sau chiar mai devreme, va trebui să merg acasă la Moscova pentru afaceri Trimite-mi, te rog, o provocare suficient de imperioasă și de energică pentru orice autorități Chagin va primi un exemplar din "Romeo și Julieta" și, după ce îl va citi, vi-l va preda pentru nevoi suplimentare ale Comitetului Îți apăs ferm mâna Toate cele bune Al tău B Pasternak V " (ibid ) Pasternak a primit un "permis pentru a călători de la Chistopol la Moscova" la iulie și a plecat abia la sfârșitul lunii septembrie P I CHAGIN mai , Chistopol mai Dragă Petr Ivanovici! Traducerea slovacei este făcută Este la dactilografă și la următoarea ocazie, care se prezintă, vă va fi trimis prin scrisoare, unde vom vorbi mai detaliat despre el Tot ceea ce a fost pregătit de Gorbov interliniar a fost tradus, aproximativ jumătate din volumul contractual (până la de linii) Se pare că a vrut să dea o altă versiune interliniară a dramei "Lilla Veneda", dar poate ne vom limita la ceea ce s-a făcut? chiar mi-ar placea Probabil că poezia poloneză, ca orice alta, dar mai ales poezia vest-europeană, trebuie tradusă cu cunoștințe de limbă și nu vei ajunge departe cu traduceri interliniare, care, poate, sunt suficiente pentru literaturile orientale cu rapsodia lor asiatică Pentru polonezii mei slovaci, tu și cu mine vom fi uciși și vor avea dreptate S-a dovedit a fi ciudat și plictisitor și nu mi-a adus bucurie, în plus, nu am înțeles multe aluzii politice legate de răscoala poloneză și nu am putut obține aici cărțile de referință necesare De aceea nu sunt atras să continui această muncă, mai ales că cineva poate fi complet mulțumit de ceea ce s-a făcut Vă trimit Romeo și Julieta Vă rugăm să îl citiți singur și, atunci când este necesar, să comandați o copie pentru a fi predată M B Khrapchenko la Comitetul Au deja unul, dar nu atât de distinct, și le-am promis altul, mai bun, de care poate au nevoie Ți-am scris deja că mi-ar plăcea foarte mult să-l publici, și nu Artă, nu doar pentru că ar fi mai profitabil, ci pentru că ai face-o mai bine (din nou cu V A Favorsky! ), și toți o să citești , iar în Artă va fi îngropat ca într-un mormânt Știți cu câtă sârguință ați citit Hamlet iarna aceasta și în ce condiții, pe front, în spitale, în migrație forțată în timpul retragerii? Dacă ai ști asta, ți-ar oferi o mare satisfacție Ți-am scris de două sau trei ori De ce nu-mi raspunzi? Deși voi fi la Moscova în mijlocul verii, veți avea totuși timp să mă mulțumiți cu o scrisoare, dacă doriți Îți apăs ferm mâna Al tău B Pasternak Adresa mea: Republica Tatarstan, Chistopol, st Volodarsky mp Vavilovs Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Traducerile slovacei s-au pierdut, descoperite abia în și publicate pentru prima dată în în Novy Mir, nr Slovacul i-ar putea părea prea retoric, prea adânc în problemele poporului său, adică încurcat în acea realitate complexă la care Pasternak nu avea propria sa cheie "(Boris Pastemak Colloque de Serisy-la-Salle Paris, C ) Pasternak a scris despre calitatea slabă a retipăririi acestui exemplar în scrisoarea nr Traducerea lui Hamlet (Goslitizdat, ) a fost publicată cu ilustrații de V A Favorsky A O NAUMOVOY mai , Chistopol V Dragă tovarășă Naumov! A te adresa unei femei drept "tovarășă" este incomod din punct de vedere gramatical Îmi pare rău că nu-ți cunosc prenumele - Scuze pentru un răspuns atât de întârziat Am fost foarte ocupat în tot acest timp și tocmai acum sunt liber Degeaba m-am grăbit să fiu de acord cu propunerea ta și chiar ți-am numit un loc pentru o presupusă contribuție bănească Numai la o întâlnire personală cu Mihail Mihailovici i-aș putea explica de ce am spus "sturion", care înseamnă "un nod în ochi", "colos", etc etc Este de neconceput să începi o corespondență despre asta Sfatul lui mă duce la disperare Nu știu de unde vine constrângerea, obligându-l să accepte o traducere care îi este complet străină și în esență rămâne de neînțeles În condescendența sa, o consideră destul de apropiată și ar dori doar să-i sporească și mai mult acuratețea Între timp, pretențiile mele nu au mers niciodată atât de departe Resping complet opiniile moderne de traducere Lucrările lui Lozinsky, Radlova, Marshak și Chukovsky sunt departe de mine și par artificiale, superficiale și lipsite de suflet Stau din punctul de vedere al secolului trecut, când au văzut traducerea ca pe o sarcină literară, care, din punct de vedere al înălțimii înțelegerii, nu a lăsat loc hobby-urilor lingvistice Prin urmare, oricât m-ar tenta banii, cu care soarta nu mă strică atât de mult, va trebui să te îndrepți către altă muncă Prejudiciul meu va fi doar material Cu toate acestea, partea avansată a tineretului se va familiariza cu Hamlet în conformitate cu aceasta, cea mai vie și mai naturală interpretare, așa cum o face acum și, așa cum este probabil să fie și mai mult cu Romeo și Julieta Pentru că, în ciuda reținerii recomandării din postfață, Hamlet a petrecut o iarnă nemaiauzită, uluitoare, pe front și în spitale, la paturile muribunzilor și în împrejurările migrației forțate, indiferent dacă sunt sau nu răsplătit, dacă vor să știe sau nu Preliminarile despre text sunt ofensatoare și de neînțeles Ori se potrivește, ori nu, și nu e nimic de spus despre al doilea caz, dar în primul caz e treaba mea dacă să-l ating în dovezi sau nu În același timp, lucrurile obscene pot fi, de asemenea, eliminate, aceasta este o chestiune de cinci minute Dacă îmi scrii, te rog să-mi spui numele și patronimul tău Toate cele bune Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Stăpânirea traducerii Sat M , (cu note) - Autograf (colecția destinatarului) Anna Osipovna Naumova - redactor-șef și adjunct directorul Detgiza in timpul razboiului; ea a luat inițiativa de a publica o traducere a lui Hamlet în seria Bibliotecii școlare, i-a scris lui Pasternak despre propunerea ei A O Naumova a transmis lui Pasternak pretențiile lui M M Morozov cu privire la traducerea lui Hamlet Răspunsurile la aceste întrebări sunt date în scrisoarea nr către Morozov "Conformitatea textului - legătura este prea slabă pentru a asigura caracterul adecvat al traducerii Astfel de traduceri nu se ridică la nivelul promisiunilor Povestirile lor palide nu dau o idee despre latura principală a subiectului pe care se angajează să o reflecte - despre puterea lui", a scris Pasternak în articolul "Notele unui traducător" ( ) Abrevierile făcute pentru Detgiz în au rămas în toate edițiile de viață ale Romeo și Julieta P I CHAGIN mai , Chistopol Dragă Petr Ivanovici! Aici este slovacul tău Ți-am scris deja despre el în ultima mea scrisoare, mai e puțin de adăugat Nu-mi refuza favoarea și telegraful dacă l-ai primit și dacă ești mulțumit Foarte, foarte te rog Ar fi foarte bine să-l parcurgeți prin periodice pentru a-i crește profitabilitatea, dacă ar fi puțin mai interesant Dar poate "Kulik" și poezia "În Elveția" permit acest lucru? Mai am până la trei mii de la tine, transferă-le mie, te rog, fără întârziere prin Khesin, la UART local Dacă plec, voi lăsa o împuternicire soției mele să le primească Dar te rog grăbește-te, am nevoie de ele înainte de drum Poate mă opresc aici să scriu o piesă Voi aștepta o scrisoare de la tine despre toate, nu o amâna, te rog Toate cele bune Bună soția ta B Pasternak, devotat vouă V Chistopol, Republica Autonomă Sovietică Socialistă Tătară Sf Volodarsky mp Vavilov P S Acum, uneori, pentru calculele fiscale, sunt necesare date privind vârsta și componența familiei Aici sunt ei M-am născut în și am patru fii cu vârsta cuprinsă între și de ani Un certificat certificat în acest sens se află în departamentul de contabilitate al Comitetului pentru Arte Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) La cererea lui Pasternak, Chagin a dat două traduceri, Kulik și Song of the Lithuanian Legion, lui Krasnaya Nov, unde au fost publicate în , nr Maria Antonovna Chagina Pe lângă cei doi ai săi, Pasternak îi numește pe fiii N din prima căsătorie, S și A Neuhausov, care erau dependenți de el V V GOLTSEV iunie , Chistopol Dragă Vitya! Nu există cărți poștale, trebuie să apelezi la ajutorul panopticonului Vă mulțumesc călduros pentru cartea poștală din față și amintire Sunt teribil de atins de o atitudine bună, pe care nu o justific și nu o voi justifica Voi sta ceva timp la Chistopol pentru a scrie o piesă Trimit salutări și sărutări B P Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat cu ștampila poștale Aceasta se referă la imaginea Palatului Versailles pe o carte poștală N Tikhonov și-a amintit de V V Goltsev în timpul războiului în eseul "Marele personaj": "El a servit ca corespondent pentru Soimul Roșu și a servit ca navigator alături de colegii săi piloți A vorbit cu mândrie despre raiduri aeriene și i-am văzut marele caracter în acțiune" ("Prietenia popoarelor", , nr ) Ajuns la Moscova în toamna anului , Pasternak s-a întâlnit cu Goltsev, care era cazat la un hotel S-a păstrat o notă de la acea vreme: "Dragă Vitya! Am fost în camera ta și nu am găsit" (RGALI, f , op , poz ) O I ALEXANDROVA iunie , Chistopol VI Vă scriu fără să vă adresez, pentru că nu vă cunosc numele și patronimul Ar fi trebuit să-ți mulțumesc cu mult timp în urmă pentru scrisoarea ta bună Aveai dreptate dacă sperai la un răspuns, și cu atât mai mult dacă, după așteptare, mă condamnai Am fost foarte ocupat Informațiile pe care le-ați oferit m-au impresionat profund Și mai valoros este mesajul lor în sine, adică cunoașterea ta evidentă despre cât de grea, în minute scurte, este singurătatea noastră intenționată, încăpățânată, câștigată cu greu și îmbătătoare O experiență similară v-a sugerat scrisoarea Cunoașterea cu acest lucru, aparent, este și o caracteristică a existenței tale Prin urmare, vă doresc putere și rezistență în propriul domeniu Închei cu dorința ca soarta să mă protejeze pe mine și pe cei apropiați de "această frenezie a prostiei și a golului" Doar unul care este foarte informat și vede cine are dreptul și cui i se acordă ar putea spune asta Din suflet, toate cele bune pentru tine Al tău B Pasternak Primul - Autograf (colecția lui B V Averin) O I Alexandrova - inginer civil La mai , OI Aleksandrova a scris din Kazan despre dragostea ei profundă pentru poezia lui Pasternak și admirația pentru traducerea lui Hamlet Ea a spus că a întâlnit aceeași atitudine de la alții, în special de la un inginer care a scăpat din Leningradul asediat, luându-l de acasă doar pe Hamlet, sau de la un rănit care s-a întors pe front după spital, păstrând-o ca singura copie valoroasă lui Hamlet Pasternak a scris despre aceste cazuri în scrisoarea nr A O NAUMOVOY iunie-iulie , Chistopol Dragă Anna Osipovna! M-ai făcut foarte fericit cu scrisoarea ta bună Mai presus de toate, aș vrea să vă trimit "Romeo" cu o oportunitate (călătoria lui E I Kovalchik , din care trimit aceste rânduri pripite) Dar dactilograful, cu care este în corespondență de mai bine de două luni, este extrem de neglijent și va trebui să ratez această ocazie Cu mai multă așteptare, aștept cu nerăbdare următorul Dacă nu te deranjează, te rog să-i scrii fără întârziere lui Grieg Bor Khesin, director al Administrației Uniune pentru Protecția Drepturilor de Autor, în Lavrushinsky Lane, / , și să-l rog să accepte următorul avans pentru Hamlet în contul meu Îmi va trimite aici ce am nevoie, îmi va fi foarte util, acum am mare nevoie de bani Acum sunt foarte ocupat să încerc o piesă originală și, deocamdată, nu mă pot gândi la nimic altceva Dar peste o lună sau două probabil voi fi din nou liber, apoi probabil ne vom întâlni - în lumea asta, sper , dar într-un mediu, sunt sigur, și mai sumbru Vă mulțumesc călduros Al tău B Pasternak Primul - Autograf (colecția destinatarului) Evgenia Ivanovna Kovalchik - redactor al ziarului "Literatura și arta" Pasternak scria la acea vreme o piesă pe care credea s-o numească "Această lumină" P I CHAGIN iulie , Chistopol VII Dragă Petr Ivanovici! Ți-am scris mai multe scrisori și am trimis tot atâtea telegrame Sunt sigur că răspunsurile sunt pe drum, și voi primi în curând părerea ta despre slovacă și decizia despre Romeo și Julieta și, de asemenea, că voi avea bani de la tine, întotdeauna are nevoie de atât de mult! Acum vorbesc despre altceva Pudoarea forțată generală a vieții actuale (mi se potrivește foarte mult) îmi va permite să mă fac pipi pentru o lună-două Încerc să scriu o piesă modernă, dar din moment ce o iau în serios, nu într-un ziar, atunci dacă, dacă vrea Dumnezeu, reușesc s-o fac, bineînțeles că nici nu mă voi gândi să o arăt nimănui, decât pentru unii dintre tovarăşii mei după stilou şi apoi de la cei mai sofisticaţi Deci, acum trebuie să vă gândiți la câștiguri suplimentare Este foarte dezamăgitor că, din vina mea, am pierdut o oportunitate care a adus bani mari Detgiz a vrut să-mi publice Hamletul pentru școli Mi-au scris, dar aici din nou cel mai drag Mihail Mihailovici Morozov, care, în loc să facă dezvăluiri lexicale în pielea altcuiva, putea să compună cele mai fascinante și originale lucrări independente, a apelat la mine cu o grămadă de propuneri editoriale, pierzând din vedere cât de monstruos făcuse, eu însumi sunt deja în această direcție (nu uitați, abundența modificărilor necesita un nou set) Am fost uluit de însăși natura acestor negocieri, în care recunoașterea cu privire la corecții precedă simpla încheiere necondiționată a unui tratat și i-am scris Naumovei ca să apeleze la o altă traducere, pentru că, totuși, indiferent de ea, şi eforturile lui Morozov, tineretul îl va cunoaşte pe Hamlet, cred Să ne gândim la ceva, Piotr Ivanovici! Va trebui făcută un fel de traducere Deși îl avem în rezervă pe Vyspiansky, care mi-a fost oferit în toamnă împreună cu Slovaksky, aș vrea să rămân cu Shakespeare Tot de la înlocuitori este cel mai înalt Amintiți-vă, v-am rugat de mult să comandați pentru mine "Henry IV" sau "Richard IV" Poate ați putea implica Comitetul sau vreun alt departament de teatru în această acțiune? Aș putea spune, să reduc Heinrich în două părți într-o dramă într-o singură parte cu figura centrală a lui Falstaff, aceasta nu ar fi o lucrare de traducere, ci o modificare dramatică independentă Pregătiți-mi, vă rog, un contract mare și trimiteți-l aici pentru semnare și trimiteți banii prin TUAPP Și leagăn, te rog, și scrie-mi Aceeași cerere este valabilă și pentru Maria Sergeevna Petrovs, o forță literară de primă clasă, care a ieșit aici primăvara dintr-un oblon de lungă durată și a devenit imediat celebră Încredințați-i o slujbă mare de mulți bani de a traduce un naționalist nemărginit, o va face perfect și merită sprijin mai mult decât noi toți Îți strâng mâna Închinați-vă lui Gorbov și Myasnikov Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) În scrisoarea următoare, Pasternak își repetă din nou cererea pentru M S Petrovs: "Îmi pare rău că te enervez adesea Ți-am scris de mai multe ori, dar întâmplător și, mă tem, neconvingător, despre Maria Sergeevna Petrovs Acesta este un cadou foarte serios și extraordinar Gloria ei Chistopol ar fi trebuit să ajungă la tine Ea trebuie plătită bine Sunt atât de încrezător în viitorul ei literar, și în sens material, încât am sfătuit-o să renunțe la serviciul penny al crainicului radio local, fără a calcula cât durează negocierile poștale cu tine și P G Sko-syrevtsm despre niște poetice capitale și responsabile traducere pentru ea Vă rugăm să accelerați alegerea muncii pentru ea, să-i trimiteți contractul pentru semnare și să-i transferați un avans tangibil Toate acestea sunt foarte importante, și nu știu să aleg expresii ca să mă credeți că acesta este un caz care merită o atenție imediată, serios și remarcabil Cu ea se poate comunica prin Uniunea Scriitorilor din Chistopol, iar în bani, prin UAPP, însă, Skosyrev îi știe adresa Îți apăs ferm mâna Vă rugăm să răspundeți fără întârziere: aceasta este o întrebare despre existența unei persoane demne și talentate Al tău B Pasternak VIII ASSR Tătăresc, Chistopol, st Volodarsky, R S Dă-i Wyspyansky ales ( de rânduri), pe care s-au gândit să-l comandă pentru mine, sau ceva mare în seria slavă "(ibid ) P G Skosyrev a fost membru al Consiliului de administrație al Uniunii Scriitorilor Dmitri Aleksandrovich Gorbov și Alexander Sergeevich Myasnikov - editori ai Goslitizdata, experți literari M P GONTE iulie - septembrie , Chistopol VII Dragă Mariechka! Scrisoarea ta a fost neașteptată și o mare bucurie Vă mulțumesc pentru asta Vă răspund din sediul Uniunii Scriitorilor de la Chistopol, în care rămânem acum doar eu și Aseev, la orele de serviciu Îți voi întocmi și semna orice foaie de hârtie care îți va fi de folos atunci când va avea putere reală, dar acum Moscova împiedică astfel de călătorii IX Mariechka, această foaie a stat trei luni fără a fi continuată Nu are nume sau justificare Sunt un porc pentru că nu ți-am răspuns la timp Apropo Dacă, din lipsă de timp, nu am timp să răspund lui A Sokolovsky , ale cărui notițe și poezii mi-au fost înmânate chiar în ziua în care am început, a fost această scrisoare către dumneavoastră, vă rog să-l întrebați, în numele meu, pentru scuze că i-am lăsat cererea fără răspuns și spune-mi că a fost o plăcere pentru mine să-i citesc caietul Se pare că are capacitatea - voi încerca să-i scriu Imi plac primele pagini ale cartii lui si a -a Mai putin de si restul Lasă-l să se ferească: postură, euforie romantică, panache, rimă inexactă, "balada" În poezie, doar ceea ce este bun în proză este și mai bun: corespondență atentă, calmă și cu drepturi depline cu natura, adică ceea ce se numește realism Dacă îi smulg un minut, îi voi scrie mamei lui, Nina Pavlovna Sakonskaya Ar trebui să i se spună următoarele (această parte a problemei este valabilă și pentru dvs ): Brianina , căreia i se adresează, a plecat la Moscova pentru o lună și se va întoarce până la jumătatea lunii noiembrie Nu ți-aș refuza nicio călătorie de afaceri, le-am semnat pentru mulți în funcția ta, dar jumătate dintre ei se întorc cu ei din Kazan, de unde nu au voie mai departe În plicul cu această scrisoare voi atașa câteva dintre antetele noastre Aș putea să le semnez pentru tine fără text, lăsându-l pe tine sau pe N P să-l alcătuiască Dar cine va atasa sigiliul unor astfel de documente? Poate le vei compune singur pentru a ajunge la Kazan? Acolo trebuie să contactați secretarul Uniunii Tătărești din Sov Scriitorii Imamutdinov Dacă îl văd în tranzit (sper să plec mâine sau poimâine la Moscova), îi voi povesti despre tine și Sakonskaya Și apoi: semnătura mea este cunoscută la Chistopol, dar nu este nimic pentru Yelabuga Vă scriu în grabă, în seara pregătirilor mele Am primit a doua scrisoare a ta Voi duce cererea (a ta și a lui Sakonskaya) la Moscova Mulțumesc pentru amintire, pentru povestea despre tine și pentru sentimentele bune Întotdeauna vorbesc despre tine la fel cum am auzit eu despre tine: ca o persoană extrem de talentată și interesantă, tânără, nu descurajată A fost o mare bucurie pentru mine să aud din nou de la alții, în special de la artiști de teatru, ceea ce știu din propriile mele sentimente Mă doare, Mariechka, că nu-ți pot fi de folos în principalul lucru care te ocupă acum: înregistrarea legală a mutării tale la Moscova Pe două bucăți de hârtie veți găsi semnătura mea Ce vei face cu ea? Chiar dacă aterizați la Chistopol pentru a obține un sigiliu în baza unui certificat de la Hokhlov (un fond literar autorizat), el vă va refuza, deoarece examinează critic tot ce este semnat de mine din cauza flexibilității mele Nu ți-am spus nimic din ceea ce voi face Vezi tu, mă grăbesc atât de mult (și pixul se zgârie și se lipește de hârtie) încât nu-mi recunoști scrisul de mână Înclinați-vă lui Sakonskaya și Sokolovsky și lasă-mă să te sărut B P R S Scrie-mi la Moscova la adresa fratelui meu: Moscova, Bulevardul Gogolevsky , ap , lui Alexander Leonidovici Pasternak (nu a plecat niciodată), pentru mine Scrieți starea mormântului lui Tsvetaeva Există o cruce sau o piatră sau o inscripție sau un fel de semn distinctiv pe ea? Mai departe: vă rog să-mi spuneți dacă Mikh Leonid Lozinsky, iar dacă da, te rog să te înclini în fața lui și să-i spui adresa lui, iar dacă nu, scrie unde s-a dus Îmi pare rău pentru bătătură, este dezgustător să scrii fără să-ți recunoști propria mână Primul - Autograf (colecția destinatarului) deputat Gonta i-a cerut lui Pasternak să o ajute să obțină permisiunea de a se întoarce la Moscova Alexander Alexandrovich Sokolovsky - poet în vârstă de ani, fiul scriitorului N P Sakonskaya M P Gonta a scris ca răspuns: "Pierzi timpul citind poeziile altora, poezie dulce cu o putere de de kilowați, potrivită pentru consacrarea și încălzirea unei familii restrânse, a unui cerc restrâns de cunoștințe Din bunăvoință, ați devenit această familie pentru o vreme - niprogenii v-au recunoscut rudenia cu o mică lampă electrică Câte păcate a făcut bunătatea ta! Și acum, citind cuvintele tale despre fiul dulce și frumos al Ninei Pavlovna, m-am gândit la asta și, gândindu-mă, am zâmbit "( octombrie ) A Sokolovsky a intrat anul viitor în școala militară I-a scris lui Pasternak despre cât de entuziasmați i-au ascultat soldații poeziile și i-a trimis pe ale lui Critic literar Berta Yakovlevna Brainina M P Gonta și N P Sakonskaya au fost evacuați la Yelabuga Pasternak a plecat la Moscova a doua zi "Odată mi-ai spus: "Este suficient să fii așa, chiar dacă nu faci nimic", a scris deputatul Gonta la octombrie - Dar totul mi se pare că nu este suficient și nu s-a făcut nimic și, în ciuda condescendenței tale, nu am îndrăznit niciodată să-ți dau ceva de citit pe care l-am zgâriat Nu am putut suporta o asemenea laudă sau încurajare După ce și-a văzut soțul plecând pe front, M Gonta a ajuns la Chistopol pe octombrie , când Pasternak nu mai era acolo "Aș putea", i-a scris ea lui Pasternak, "aș încerca să fac o călătorie de afaceri la Moscova cu semnătura și sigiliul tău de secretar Dar tu însuți te îndoiești de mila lui - asta paralizează acele slabe încercări de acțiune care apar în mine la vederea Chistopolului M Gonta a raspuns la aceasta intrebare pe okg : "Voi scrie despre Marina într-un mod deosebit Când Dobychin a fost îngropat, au încercat să stabilească locul în care zace Marina și, cu o oarecare probabilitate, au pus o piatră Leonid Dobychin este scriitor N F BLUMENFELD - iulie , Chistopol VII Dragă Tusya! Cum să nu-ți răspund la scrisoarea ta dragă? Mulțumesc pentru nuvela despre viața ta, a fost foarte important pentru mine și Zina să știm toate acestea Zile, imaginați-vă, trec frenetic cu ea în sălbăticia locală Nu știu dacă nu există mai mult timp liber în New York-ul de afaceri Ea este ocupată non-stop în orfelinat, am transferat viața unui samovar-apă familiară pentru tine unor străini, unde eu nu sunt proprietar și unde se adaugă dependența de starea generală a casei în care sunt oaspete sau locatar încă o oră și jumătate sau două spre pierderea mea neproductivă de timp Ce să-ți spun? Aici, cu voia lui Dumnezeu, ne vom întâlni și la nesfârșit ne vom povesti despre această iarnă VIL Așa că ți-am scris la scurt timp după ce am primit scrisoarea ta Vezi cât timp a rămas acest bilet Când am citit cuvintele tale despre două emisiuni , ceea ce știam deja a ieșit deodată și mai viu, iar rana din acest an s-a adâncit și mai mult Cu toții am slăbit și am îmbătrânit M-am săturat nu atât de lipsuri, cât de inaplicabilitatea sau aplicarea foarte incompletă a muncii mele din ultimii ani, inclusiv a celor ale armatei Îți amintești cum găteam varza sub bombe la sfârșitul toamnei? Destul de asta pentru viața noastră, crede-mă, vreau să vin și să repet o lună în urmă în urmă am cerut să-mi trimită o citație la Moscova Nu inca, astept Cred atât de mult în apropierea iminentă a plăcerilor de la Moscova, încât nici nu știu dacă să te deranjez cu plecăciuni către Anna Robertovna, Olga Feliksovna și Nina Feliksovna sau să iau totul direct asupra mea Te sărut, Borya al tău Pentru prima dată: M Anastaseva O epocă a dragostei și a tristeții Blumenfeld Diaghilev Păstârnac M , - Autograf (colectat de M V Anastasyeva) Pasternak s-a stropit cu apă rece în colțuri, iar în timpul lucrului se împrospăta cu ceai dintr-un samovar Pasternak locuia într-o cameră la care se putea ajunge prin bucătăria proprietarilor și unde era cald doar când ușa către proprietari era deschisă N F Blumenfeld a trimis pachete fratelui ei arestat V F Anastasyev; după șase luni de închisoare, livrările din închisoare au fost permise lui G G Neuhaus, vărul ei Soției fratelui A R Greger și surorilor O F și N F Blumenfeld, care au rămas la Moscova CĂTRE M M MOROZOV iulie , Chistopol VII Dragă Mihail Mihailovici! Am multe de spus Scuză-mă că sunt scurt Eu sunt vinovat in fata ta Ceea ce s-a făcut cu atenție și conștiință este refăcut cu o reticență extremă Priviți cu ostilitate stimulul extern pe care nu îl împărtășiți, de parcă ar fi un capriciu inactiv Fenomenul de editare obligatorie în lucrări de orice grad de maturitate este unul dintre relele timpului nostru Aceasta este o trăsătură a stagnării noastre sociale, lipsită de critici libere și disidente, destine în curs de dezvoltare rapidă și strălucitoare și, dincolo de imposibilitatea adevăratelor inovații, ocupați cu curățarea, remodelarea și răsturnarea lucrurilor făcute accidental într-un timp mai fericit Cât despre alții, pentru mine ești o autoritate vie, un anglolog și shakespeareolog, un cunoscător al limbii și literaturii engleze și tot ceea ce ți-am scris cândva: o persoană cu foc și talent, care s-a dedicat unui subiect atât de încântător ca înfățișarea Angliei și de la care, ori de câte ori nu era nicio editare despre el, plantându-l pentru comentarii la comentarii, în orice moment se putea aștepta la un articol sau o carte amețitoare Între paranteze, mi-a plăcut foarte mult primul tău articol pentru Goslitizdat Dar sunt puține lucruri care îmi plac Cu toate acestea, nu asta te hrănește și, în mediul nostru neaerisit, tu, ca persoană inteligentă, ar trebui să știi că ești un om de medicină recunoscut în treburile lui Shakespeare, la fel cum aș fi un vindecător-consultant de trei ori decorat " vers" sau pe ce vreo altă eroină, dacă cu toată puterea, până la risc, n-a rezistat tuturor felurilor de medicamente din luxoasa noastră grădină de trandafiri Când în aprilie a sosit scrisoarea dumneavoastră și un bilet de la A O Naumova din Detgiz, eu, din fericire, m-am bucurat pentru el, nu-mi venea să cred ochilor Fratele meu și familia, prietenii și rudele lui au petrecut iarna la Moscova Am o înțelegere despre această iernare În plus, au spus că tu și Evgenia Mikhailovna ați fost la Tomsk Faptul că scrisoarea de la Moscova abia se potrivea cu conținutul de afaceri al notelor, cu imperturbabilul academicism al observațiilor tale și cu ștampila lui Detgiz de pe plic și, în combinație cu acestea, părea o fabulă, un vis de Anul Nou sau o prostie Și în ciuda lacrimilor, poate, care mi-au venit în fața ochilor, opoziția față de remarcile tale și natura lor aparent peremptorie a fost atât de mare în primul moment încât am refuzat banii care au apărut, ocolindu-te pe tine și scrisoarea ta, adică, eu Mi-am permis să fiu lipsit de tact împotriva ta, cedând acestei fulgerări Este teribil de dezgustător și cu greu poate fi iertat Scrisoarea va veni la tine cu galere corectate Toate acestea sunt mai ușor în acțiune decât atunci când discutăm despre o operație chirurgicală de la distanță De fiecare dată când uiți că nu trebuie să ai dreptate sau greșit pentru a merita totuși recunoștință, la fel cum puterea unei expresii vii care scapă din însăși esența problemei nu stă în dreptate sau greșeală Din moment ce obiectezi și argumentezi, înseamnă că triumful protoplasmei este incomplet, posesiunea se termină prea repede, sirenele cântă fără importanță Și care poate fi corectitudinea la înălțimi, unde urcăm cu tine? Se pare că ți-am scris și că disputele lui Gorki cu Panferov m-au scufundat în jenă Despre asta vorbeau scriitorii Ce fel de lovitură poate fi atunci când filmați cu un asemenea calibru? Jumătate din ceea ce ați spus a fost făcut Datorită ție, totul a fost revizuit din nou și o parte din rugozitatea rămasă a fost eliminată din noua serie Chiar și în acele cazuri, ca, de exemplu, în rugăciunea regelui, când am îndreptat nu locurile marcate de tine, ci pe cele vecine, aceasta s-a făcut la îndemnul tău La o anumită limită, răbdarea ta a fost epuizată și ai notat ultima picătură care a copleșit-o Lăsând deoparte această picătură, uneori fără licitand, m-am îndreptat către grămezile mai grele care pregăteau această nerăbdare Raționamentul tău despre A moțe it is etc mi s-a părut atât de strălucit și de plauzibil încât l-am acceptat imediat cu replica: "Nu e nimic de îngrijorat Acesta nu este nimic" (în loc de "El este ca o pată în ochiul sufletului meu") , a cărui urmă a rămas pe marginile galerei Am șters această nouă linie și am lăsat-o pe cea veche având în vedere îndrăzneala excesivă a acestei lovituri de stat: introduceți mai întâi acest sens nou într-o notă, iar mai târziu o voi accepta Totuși, nu ți se pare că, cu înțelegerea ta, ordinea obișnuită Este un moțe și inversiunea solemnă A moțe este ar slăbi puțin probabilitatea unei astfel de interpretări O presupunere teribil de tentantă prin naturalețea și simplitatea ei Cum nu au ghicit britanicii? Vedeți, când se întâmplă să vă fie livrat oul lui Columb, am auzul și înțelegerea pregătite pentru asta, dar va fi așa cu noile mele retușuri din Hamlet și, în special, cu întreaga interpretare a lui Romeo și Julieta? Știu că pentru tine piatra de poticnire va fi "ce naiba" Dar îl părăsești M-a bântuit timpul în două versuri, iar pentru urechile mele a concluzionat: ) o declarație de dezordine, + ) un blestem amar la un moment sonor, de cotitură al versului, + ) regretul pentru propria persoană cruce pe un oftat care se stinge treptat Niciuna dintre rezoluțiile mele anterioare ale acestui loc nu cuprindea toți termenii deodată Acesta este primul Vă rog să vă obișnuiți "Makhina" înseamnă exact ceea ce doriți: corpul etc Mahina, ca și mașină, este de aceeași origine greacă, de la verbul tsatshaso, iar soarta engleză și rusă a acestui cuvânt este aceeași Pe lângă semnificația tehnică, are sensul de bloc, de hulk "Ce și-ar putea dori un astfel de bulgăre? Iar nodul vrea multe " Maiakovski Vechiul "colos", care însemna ceea ce înseamnă acum "mașină", a păstrat doar acest sens popular-figurativ Așa poate spune despre sine un bumpkin sau englezul Pierre Bezukhov - Hamlet (carne prea solidă) , fie ca un om gras care se vede foarte sculptural de sus, fie pur și simplu ca o persoană prea spirituală, obișnuită să vorbească despre sine cu obiectivitate jucăuşă şi cu un zâmbet bun "Sturion" și nu "păun" de aceea Se spune mai departe: S-ar putea să fi rimat - "Ai putea rima " Deci, de la ureche, trebuie imediat să ghiciți care ar trebui să fie rima Ce ar putea fi cur* greu de înțeles rapid chiar și în * măgar (engleză) condiții primare naturale ale originalului (o glumă a fost făcută de un englez pentru englezi, într-un moment în care era și fundul putea fi încă o rimă) Ce se poate spune despre cazul rusesc derivat, complicat și slăbit? Este posibil, doar pentru că rândul care a fulgerat de pe scenă (și uitat) s-a încheiat cu cuvântul "vultur", să ne așteptăm ca privitorul să vadă prin înlocuirea batjocoritoare a măgarului cu orice cuvânt îndepărtat, prins mai întâi și greșit deliberat ( apropo, te înșeli crezând că păunul se spune serios și aceasta este o caracteristică a regelui - atunci nu ar fi nicio pauză - aștepți un măgar, așa că iată-te - o liniuță, dar ar fi pur și simplu a spus un ѵepu ѵepu pajock*) Pentru a putea ghici în rusă ce fel de rimă este nevoie aici, care umple doar următoarea remarcă "Ați putea rima" cu sens, rima trebuie aproape mestecată și pusă în gură, iar aici proximitatea sonoră a ambelor cuvintele încă nu erau suficiente (măgar - sturion), iar pauza înșelătoare engleză trebuia mutată în interiorul cuvântului însuși Apoi, după cuvântul vultur ose-tr, mai ales după cuvintele "Poți rima", bineînțeles, măgarul este evident Mă uimește cum a trecut pe lângă tine și încă nu înțelegi Acest loc în traducere ar trebui aplaudat, și nu pus în index, la fel ca colosul De același fel și încă două sau trei exemple de diferență dintre noi V-am mai povestit despre "bufni" Probabil ai uitat Vezi cât de greu este să scrii despre toate acestea, în ce verbozitate cazi Am semnat pentru ca eu însumi să devalorizez scrisoarea și trebuie să fi fost abandonată de tine de mult, dar ce motiv pot avea să-mi scad prețul la tine? Îi trimit traducerea lui Naum lui Romeo Dacă vrei, ia-l și citește-l, iar dacă nu-ți place, te rog să nu răniți soarta lucrării În ea, am mers chiar mai departe decât în Hamlet, pentru că Hamlet este un absolut, o creație divină, iar Romeo este o tragedie tânără, răsfățată și încăpățânată, care trebuia tradusă pe frâiele scurte Vă rog să credeți doar una Nicăieri nu am fost fericit, nu am fost original și nu mi-am permis nimic care să nu conducă la un scop direct: o transmitere vie și puternică a adevăratului geniu realist al lui Shakespeare prin bibelourile și încordările timpului său pentru o țară și un timp, abia ieri părăsit de geniul lui Tolstoi Probabil ne vedem în curând Indiferent de evenimente sau invers proporțional cu acestea, până la sfârșitul verii îmi doresc * păun adevărat Moscova Vreau să împărtășesc apusul Atlantidei cu rudele mele din locul meu natal, astfel încât în Arctica actuală, dacă vrea Dumnezeu, să ne întâlnim Îmi doresc foarte mult ca relațiile noastre bune să fie restabilite, dacă sunt zguduite de ceva Cel puțin nu m-am jucat cu ei Am început o mare piesă în proză, realistă, modernă, cu război - aici mă va ajuta foarte mult Shakespeare - acesta este Faust rusesc, în sensul în care Faust rus ar trebui să cuprindă Gorbunov și Cehov Salutări din suflet pentru Evgenia Mikhailovna, dacă își aduce aminte de mine Ar fi foarte frumos dacă te-ai preface că citești scrisoarea până la capăt și m-ai informa că Romeo a fost admis la biblioteci, departamente etc , etc Imbratisandu-te Te iubesc B P "Bufnii" este un cuvânt prea estetizat, aici avem Radlov, și comedia del'arte, și Tikovskaya ironia, și "Dragoste pentru trei portocale" Bufonul în rusă este real, mai degrabă, în expresii, bufonul îl cunoaște pe el și bufonul de mazăre, unde bufonul este egal cu linia Dar la urma urmei, prostul rus = nămol (Proști în prezența Annei Ioannovna), etc Un prost este tocmai Narr, fou *, și nu un prost Dar să amânăm totul până la următoarea întâlnire Pentru prima dată: Stăpânirea traducerii M , (cu tăieturi) - Autograf (colecția lui E M Buromskaya) Evgenia Mikhailovna Buromskaya - soția lui M M Morozov, critic de teatru A se vedea scrisoarea de la A O Naumova nr Corecții de "Hamlet" cu corecții de Pasternak Și moțe este să tulbure ochiul minții - în traducerea lui Pasternak: "Este ca un pai în ochiul sufletului meu" (actul I, sc ) Linia este legată de cuvintele lui Hristos: "De ce te uiți la paiul din ochiul fratelui tău?" ("De ce vezi moțelul din ochiul fratelui?" - Luca : ) A moțe - în engleză - cea mai mică particulă, iar Morozov a sugerat traducerea: "Nu există niciun motiv de îngrijorare", pe care Pasternak l-a format imediat cu linia: "De ce să vă faceți griji Este gunoi " Timpul s-a dezlegat: O, blestemat spițe, / Că еѵер m-am născut să-l îndrept - "Secolul a dislocat articulația Blestemat să fie anul, / Când am venit să îndrept acea dislocare" (traducerea lui Pasternak - versiunea originală; încheie, cuvintele Actului I, sc ) Din poezia lui Maiakovski "Un nor în pantaloni": "Ce ar putea dori un astfel de bloc? " Din scrisoarea lui Hamlet către Ofelia: "La revedere Al tău pentru totdeauna, cel mai prețios, atâta timp cât această mașină îi aparține Hamlet" (traducere de Pasternak; actul I, sc ) * prost, nebun (germană, franceză) "O, că această carne prea solidă" - "O, dacă numai acest sac de carne supraponderal" (tradus de Pasternak; actul I, sc ) "Știi, dragă Damon, / vulturul lui Jupiter / A căzut de pe tron, și pe tron / Un măgar simplu tr " În original, ultimul rând: "A vegu, vegu - pajock" - "un adevărat păun" (actul III, sc ) Ivan Fedorovich Gorbunov este actor și autor de povești din viața populară Stilul teatrului provincial rus Ap Grigoriev și A Ostrovsky, pe care Pasternak s-a concentrat în traducerile sale, s-au îndepărtat puternic de producțiile romanticilor germani, Comedia del'arte și Carlo Gozzi ("Dragostea pentru trei portocale") din teatrele capitalei de la începutul secolului al XX-lea Serghei Ernestovich Radlov - director al Teatrului Dramatic de Stat din Leningrad; în anii a realizat o serie de producţii în stil estetico-expresionist (Lysistrata, Othello etc ) Scriitorul german Ludwig Johann Tyck este autorul unor comedii de basm, "Poezii romantice", ale căror intrigi au fost folosite de G Heine, E -T -A Hoffmann şi R Wagner A O NAUMOVOY iulie , Chistopol VIL Dragă Anna Osipovna! Nu știu cum, întâmplător sau prin poștă, vă trimit dovezile corectate ale lui Hamlet și o copie a lui Romeo De asemenea, trimit o scrisoare uriașă lui M M Morozov la Detgiz Probabil că am ratat-o prea târziu, ar fi trebuit să mă gândesc mai devreme, dar dacă M M nu mă iartă pentru nepolitețea mea, voi fi foarte trist Ar fi bine dacă unele împrejurări ne-ar împăca În "Hamlet" am făcut mai mult de jumătate din ceea ce mi-a cerut el și tot ceea ce eu însumi am considerat necesar În dovezi, la locul de muncă, așa cum v-am scris, toate acestea mi s-au părut mai acceptabile și mai ușoare Asigurați-vă că aranjați să fiu chemat la Moscova în septembrie, indiferent de modul în care se va dezvolta situația militară Sunt blocat aici doar datorită muncii care nu se termină niciodată, pentru că un lucru îl înlocuiește pe celălalt, de fapt, am mare nevoie și vreau să plec acasă Scrie-mi fără întârziere ce părere ai despre "Romeo" Dă o copie lui Mic Mih-chu, dacă dorește, atunci și cu cât mai repede, cu atât mai bine, transmite-l lui Evg Ivanov ne Kovalchik, editor la "Literatura și arta" pentru a compila o recenzie a lucrării în ziar La urma urmei, lucrarea a fost finalizată în februarie și nu a fost încă discutată Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoarea dumneavoastră Probabil că l-ați contactat deja pe Khesin și ați făcut calculele necesare Încă nu știu nimic despre asta, dar vă mulțumesc anticipat Vă mulțumim pentru dovezile curate, perfect îndreptate, care au durat zile să ajungă aici în stare excelentă Toate cele bune Al tău B Pasternak La primirea dovezilor și a manuscrisului lui Romeo, telegraf imediat Bună tovarăș Duchenne Primul - Autograf (colecția destinatarului) Scrisoarea nr "Când sunteți gata să plecați la Moscova, anunțați-mă, voi încerca să vă sun prin Potemkin - Narkompros", a răspuns Naumova pe august "Înalt, tânăr arzător, cu cap strălucitor, era fericit că s-a găsit în Moscova natală", își amintește ea întâlnirea lor, "Boris Leonidovici a izbucnit în Detgiz ca un vârtej Am ieșit în întâmpinarea lui, dar el, luându-mă de ambele mâini, a exclamat cu minunata lui voce melodioasă și pieptă: "Lasă-mă să te văd, așa ești" Recenzii despre "Romeo și Julieta" au apărut abia după seara lecturii de către autor a traducerii în Casa Actorului ("Literatura și arta", octombrie ) I Duchen - răspuns, redactor al ediţiei "Hamlet" din Detgiz O M FREIDENBERG iulie , Chistopol VII Dragă Olya! Acum cartea ta poștală a ajuns într-o astfel de situație încât eu, fără să pierd un minut, îți voi răspunde Duminică, ora șapte dimineața, zi liberă Asta înseamnă că seara o am pe Zina, iar la zece dimineața va veni Lenechka Restul săptămânii sunt amândoi la orfelinat, unde Zina este pentru sora amantă O dimineață proaspătă ploioasă, din fericire pentru mine, pentru că altfel ar fi căldură africană în adâncul continentalității, iar eu nu dorm într-un soare puternic M-am trezit la șase dimineața, pentru că conductele din raionul nostru, de unde duc apa, se strică adesea și, mai mult, se dă de două ori pe zi la anumite ore Trebuie să profităm de momentul În somn, am auzit clinchetul găleților care umpleau strada Aici fiecare gospodină are un jug, orașul este plin de ele Am o fereastră pe șosea, dincolo de care se află o grădină mare numită "Parcul Culturii și Agrementului", iar cealaltă - în curtea curții poporului plină de margarete, unde prizonierii slăbiți sunt adesea luați în loturi, evacuați la închisoarea locală din alte orașe și unde țipă elan când judecă unul dintre localnici Drumul este acoperit cu un strat gros de pământ negru care iese de sub pavajul pietruit Iată un sol rar miraculos, pământ negru de o asemenea calitate încât pare amestecat cu praf de cărbune, iar dacă un asemenea pământ ar fi dat unei populații muncitoare, disciplinate, care știa ce poate, ce vrea și ce are dreptul să ceară , orice probleme sociale și economice ar fi rezolvate , iar în această Nouă Burgundie ar înflori artă precum Rabelais sau Spărgătorul de nuci al lui Hoffmann Pe fereastră am văzut-o pe poștașa urcând în prispa curții poporului și am aflat că ne-a aruncat o carte poștală în cutie Acum am început să scriu fără nicio piedică, din cauza orei devreme, a tăcerii și a împrejurimilor pitorești Telegrama de la tine a fost un șoc de înțeles pentru mine, am plâns de fericire Dar probabil că nu aș fi putut învinge timiditatea și surprinderea la măsura a ceea ce ați îndurat și încă mai îndurați mult timp, și mult timp n-am putut să vă scriu, pentru că nicio exclamație nu mi s-ar părea suficientă pentru a exprima lor Când am ajuns aici, la sfârșitul lunii octombrie, din anumite motive am sperat că vei ajunge la Zhenya în Tașkent Am întrebat-o despre tine Dar adevărul este că nu am avut un cuvânt de la Zhenya însăși în primele patru luni, iar scrisorile de acolo nu au venit până la sfârșitul lunii ianuarie Îmi amintesc că v-am scris înainte de a pleca din Moscova sau la scurt timp după sosirea la Chistopol și mi s-a părut că adresa lui Zinin (Chistopol, orfelinatul lui Litfond) vă era cunoscută Cel mai important, în adâncul sufletului meu, probabil că nu am permis gândul că ești la Leningrad, la fel cum nu-ți venea să crezi că Shura a rămas la Moscova În sfârșit, ultimul lucru: abia în martie am aflat în practică că există corespondență de la Leningrad și acolo, că în natură aceasta este disponibilă Dar chiar și atunci mi s-a părut obrăznicie să încerc să scriu la adresa ta obișnuită, teama superstițioasă că apartamentul tău va fi gol din pură îndrăzneală de a presupune că ar putea fi cineva în el în vechiul mod de a debloca poștașul Și am făcut întrebări despre tine prin S Spassky și, cu ajutorul unui leningrad, Shkapsky, care locuiește aici, urma să mă întreb despre tine de la Universitatea din Leningrad Numai întâmplător mi-a venit în cap cel mai firesc gând Dyke, le voi scrie pe toate la fel o simplă carte poștală Asta, până la urmă, este tot Viața, bine cunoscută de tine, continuă cu modificările pe care le-a adus războiul În timp ce am fost la Moscova, am împărtășit cu mare bunăvoință și interes tot ceea ce era nou asociat cu raidurile și apropierea frontului Am văzut și am îndurat multe Pentru reflecție, observație și exprimare de sine în cuvânt și faptă, nu a fost un sfârșit Am încercat să mă exprim în direcții diferite, dar de fiecare dată cu acea cotă (poate imaginară și eronată) de adevăr și eficiență, pe care o consider obligatorie pentru mine, și aproape niciuna dintre aceste încercări nu a avut aplicație Între timp, trebuie să trăiești Aici am adus cu mine un sentiment de previziune și familiaritate cu tot ce s-a întâmplat, și o notă personală de nemulțumire față de mine și nedumerire iritată A trebuit să mă întorc din nou la traducerile eterne Am petrecut iarna cu folos și am pregătit pentru Goslitizdat alesul slovac, iar pentru Comisia pentru arte am tradus Romeo și Julieta Acum sunt liber Este necesar un apel guvernamental pentru a reveni la Moscova Ele sunt date fără tragere de inimă Acum o lună am cerut să fiu procurat pentru mine Probabil că va mai trece o lună până îl voi primi Apoi voi merge la Moscova dintr-o mulțime de sentimente naturale și, apropo, din curiozitate Între timp, sunt liber și în grabă scriu, rescriind și distrugând piesa modernă în proză, pe care o scriu numai pentru mine din pură dragoste pentru artă Din anumite motive, scrisoarea mea către tine nu iese la iveală și simt (asemenea senzații nu înșală niciodată) că o citești cu răceală și distanță Toate ale mele aici și în Tașkent sunt sănătoase, dar, desigur, doar pielea și oasele, s-au pierdut fenomenal de subțire E bine că e pâine din belșug aici, dar asta e poștă și atât Zinin este un băiat mai mare (cu tuberculoză osoasă) într-un sanatoriu din Urali, nu l-a văzut de aproximativ un an, urmează să-l vadă Lenya, căreia i-am spus astăzi că am primit o carte poștală de la tine, își amintește de tine din poveștile de anul trecut Te imbratisez strans pe tine si pe matusa Asya Ce te gândești să faci oricum? Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Într-o carte poștală din iunie , O Freidenberg scria din Leningradul asediat: "Îmi este greu să vă scriu Îți poți imagina pe Dante (în timp ce Virgil ia micul dejun) așezând să mâzgălească o scrisoare? Ce să-ți spun ca să nu te trag de nervi? ("Atașamentul pe tot parcursul vieții", p ) "Cu siguranță nu am știut cum să înțeleg tăcerea ta de opt luni I-am telegrafiat lui Zhenya în Tașkent, dar nu am primit niciun răspuns În sfârșit, un eveniment: în iunie a sosit scrisoarea ta din martie și, în sfârșit, adresa Nu am crezut că Shura era la Moscova" (ibid , p ) Gleb Orestovich Shkapsky - soțul poetei Maria Mikhailovna Shkapskaya, inginer electrician la uzina Electrosila din Leningrad O M Freidenberg a răspuns imediat acestei scrisori: "Scrisoarea ta a sosit repede, în două săptămâni Scrii că va provoca în mine răceală și înstrăinare, că nu ți se dă M-am simțit trist din partea lui, gol, dar nu pentru mine, ci pentru tine Nu ai putut și ai vrut să scrii totul" ( aug ) În jurnalul ei, ea scria: "Fără încetare, așteptam undeva în știrile lui Borya; o speranță secretă de mântuire și ajutor combinată involuntar în mine cu numele unui frate și prieten Dar când i-am citit scrisoarea de la Chistopol cu o descriere a peisajului, mi-am dat seama de greșeala mea Scrisoarea vorbea în mod obiectiv despre letargia și oboseala spirituală, despre confuzia spirituală Ca la începutul revoluției, scrisoarea prezenta găleți și un spirit uzat ca o monedă veche" (ibid , p ) A O NAUMOVOY iulie , Chistopol VII Dragă Anna Osipovna! Ai primit dovezi ale lui Hamlet, manuscrisul lui Romeo și scrisori către Morozov și către tine? Mulțumesc pentru banii transferați către Hesi-nu pentru Hamlet Ieri am primit hotărârea Comitetului cu privire la "Romeo" cu o anexă a revizuirii lui Mihail Mihailovici Despre tot ceea ce vă voi spune aici, probabil că va trebui să scriu Comisiei Dar sunt ocupat și nu o voi face curând Lui Mihail Mihailovici - tu însuți ești un martor - tocmai i-am scris o scrisoare lungă și, probabil, epuizantă Nu există niciun secret în ceea ce voi spune acum despre Romeo și, dimpotrivă, vă voi fi foarte recunoscător dacă considerațiile mele vor fi cunoscute lui Mihail Mihailovici, precum și Evgeniei Ivanovna Kovalchik, care, poate, va oferi feedback cu privire la transferul la "Literatura> și Arta " Acum vreo două luni Pav mi-a cerut această traducere Antokolsky Iată acuzațiile lui "Traducerea ta este, desigur, foarte bună, dar ai dreptate: în anumite privințe este inferioară lui Hamlet Poate că, într-adevăr, tragedia tinerească, deloc independentă și perfectă a lui Shakespeare nu ți-a dat un impuls atât de poetic precum Hamlet De la tine, ca de la nimeni altcineva, s-ar aștepta la curaj Într-adevăr, de ce ești traducător Doar pentru ca, dărâmând pilonii de graniță ai dicționarelor, să îmbogățești spectatorul (și actorul) de astăzi cu o nouă senzație Și totuși traducerea e bună Dar dacă tot vrei să te întâlnești cu vreo "Furtuna" sau "Regele Lear", atunci Numai sub condiția unei libertăți foarte mari (luată ca obligație), vei latri ceva cu adevărat valoros, ceea ce se așteaptă de la tine" Deci, lui Antokolsky îi lipsește curajul și libertatea în traducere, acest lucru este destul de acceptabil, gândul său este permis și de înțeles Am știut, citindu-i regretele, că Mikh Mich îmi va reproșa, cu și mai multă cuviință, contrariul Iată din recenzia lui Morozov "La pagina , replicile lui Mercutio "Ceva mai substanțial decât pisica Tybalt", "Acesta este din farful lor stupid", "Puterea relicvelor" sunt reduse de aproape trei ori față de original De ce este necesară această reducere? Teatrul însuși îl va putea scurta, dar cititorului trebuie să i se ofere textul integral Este inacceptabil Până la urmă, acesta este Shakespeare Există multe inexactități și omisiuni de text în traducere Este grozav, desigur, că Pasternak este departe de literalism, poate dezvălui în mod remarcabil subtextul, dar numeroase abateri de la original sunt uneori pur și simplu inacceptabile în traducerea lui Shakespeare Altfel e dacă numiți această lucrare "remake" sau "după Shakespeare" Dar în acest caz, evaluarea operei depășește competența unui specialist în studiile Shakespeare" Acum luați, vă rog, patru traduceri ale tragediei: Radlovsky, Sokolovsky, Mikhalovsky și Ap Grigoriev Dintre aceștia, cel mai bun (și într-adevăr, foarte bun) este Mikhalovsky Conform acestei traduceri, familiarizați-vă cu conținutul obiectului (adică, reîmprospătați-l în memorie) înainte de a-l citi în traducerea mea Spune-mi: după tot ce a făcut Lev Tolstoi și tot ce s-a întâmplat și se întâmplă în istorie, ar putea o persoană care este semnificativă în literatura modernă să rămână sub protecția sanctuarelor mitice și a sfințelor lui Shakespeare, care scuză orice prostie retorică și romantism metaforizat , în detrimentul adevăratului Shakespeare, așa cum îl înțeleg eu, Shakespeare din Architolstov, Shakespeare - culmea creativității realiste individuale în istoria omenirii? Spune-mi, pe de altă parte, ai simțit în traducerea mea vreo pierdere notabilă a oricărui detaliu esențial, mișcare pe scenă, oftat sau virgulă în comparație cu cea anterioară Există motive pentru fiecare dintre remarcile lui Mihail Mihailovici, dar asta-i tot Nu este suficient pentru a înțelege pe deplin lucrarea dublă, care i se pare pe jumătate și neterminată La început, totul a fost tradus, ca toți ceilalți Mich Mich regretă că doar o treime din observațiile lui Mercutio au fost traduse Nu a observat că, atunci când a părăsit acest spirit încordat, nimic nu iese complet din el și așadar cel puțin ceva este salvat, deci mai mult, nu mai puțin decât ceea ce este necesar Dar poate că sunt neîntemeiat: verifică-mi sentimentele despre Mikhalovsky Acesta este singurul motiv pentru toate reducerile (sunt atât de nesemnificative în total, încât nu se poate opri asupra lor) "Ce este nevoie de o asemenea reducere?" întreabă Mihail Mihailovici Pentru ca chestia să fie citită și înțeleasă Ca să nu moară de un coș, despre care este atât de ușor să taci, tu însuți ceri eliminarea locurilor indecente - "Dacă numiți această lucrare un remake" eu însumi m-am gândit la asta Dar sunt abaterile mele de la literă atât de mari încât să justifice un astfel de nume? Nu ar fi atunci o cerere nepotrivită? Când, de exemplu, dintr-un Henric al IV-lea din două părți fac un Falstaff dintr-o singură parte, acesta va fi un remake Dar Romeo este încă, cred, o traducere Locurile emise pot fi citate în note din alte traduceri Traducerea este tipărită în Goslitizdat Când voi continua să-l corectez, atunci, ca și în cazul tău cu Hamlet, voi îmbunătăți ocazia de a netezi ultima asperitate a textului și de a profita de remarcile lui Morozov Salutare tie si lui Aștept scrisori de la amândoi Ca și Antokolsky, atât tu, cât și el (Mikh Mikh ) trebuie să fiți dezamăgiți de lucrare din motive complet diferite Nu există nicio traducere aici Îmi pare rău, Romeo și Julieta sunt mai rău decât multe lucruri shakespeariane Toate cele bune Mulțumesc din nou pentru tot Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Stăpânirea traducerii M , - Autograf (colecția destinatarului) "Recenzia traducerii Romeo și Julieta lui Shakespeare, realizată de poetul B Pasternak" - vezi ibid p - Scrisoarea nr Dintr-o scrisoare a lui P G Antokolsky din iulie (ibid , p ) Ibid S Aceasta se referă la pretențiile lui Lev Tolstoi față de Shakespeare, exprimate de acesta în articolul "Despre Shakespeare și Dramă" ( ) Naumov aug a scris ca răspuns: " Când ți-am citit Romeo, am avut mereu un sentiment de noutate, ceva foarte, foarte proaspăt și mai realist decât citisem vreodată Este legitim sentimentul tău de nemulțumire? Ai făcut un lucru grozav și nou Ai îndepărtat de la Romeo toate cojile arhaismelor lui Grigoriev și prozaismele lui Radlov - ai înlăturat mistificarea - asta este un lucru grozav " În textul "Romeo și Julieta", pregătit pentru Detgiz, au fost înlăturate pasaje "indecente" din punctul de vedere al moralității sovietice Această idee a fost înaintată lui Pasternak Morozov, el a scris despre ea lui P I Chagin în și M B Khrapchenko în (scrisorile nr și ) O versiune prescurtată a lui "Henry IV" a fost realizată în pentru Teatrul Maly, dar spectacolul nu a fost pus în scenă E V PASTERNAK august , Chistopol VIII Dragă Zhenya! Este deja august Nu ți-am mai scris de multă vreme și m-am arătat a fi un porc groaznic în ceea ce privește Ivanovii, Korney Ivanovici și în special Lidia Korneevna Dar chiar și pentru tine scriu prin forță Probabil, vara, oboseala și epuizarea și claritatea elementară a tuturor obiectelor sunt resimțite cu o severitate deosebită Deci din nou nu am ajuns la Moscova În această dimineață, Zina și Stasik stau pe un deal de stepă din apropierea orașului, unde sunt suflți de o adiere soporiasă, mirosind dulce a terci, pelin și șoricel Acesta este un aerodrom și așteaptă un avion spre Kazan pe ruta lor dificilă către Adik prin Sverdlovsk Această călătorie o va costa pe Zina o putere enormă și bani Mi-am dorit și a trebuit să o însoțesc pe Zina, dar ea a constatat că, având în vedere riscul călătoriilor în ceea ce privește puterea și sănătatea, este mai bine pentru noi, să o punem în prezent, să ne împrăștiem și să fim în poziții diferite cu șanse diferite Și am rămas, iar Stasik a mers cu ea ca asistent Până se întorc, bineînțeles că voi fi aici Duminica, băiatul gânditor și absent Lenichka vine la mine și, începând o frază de douăzeci de ori, uneori pune întrebări ca următoarele: "Iată, iată, spune-mi, tată, cine numește ce tați să fie soldați ai Armatei Roșii și care scriitori?" Bănuiesc, desigur, că i-ar plăcea să fiu pe front, dar explic asta prin pofta obișnuită din copilărie de pricepere militară Dar când îl întreb cum i-ar plăcea, el îmi răspunde: "Vreau un pachet (cadouri pentru copiii soldaților din prima linie)" Când termină Zhenya? La urma urmei, când va termina, îl vor trimite fără îndoială și nu se poate face nimic în privința asta Știți că fiul lui Antokolsky a fost ucis? Scrie-mi despre asta Am cerut un apel la Moscova (adică dreptul de a intra) abia la începutul verii, și nu suficient de energic Încă nu l-am primit Dar când se va întoarce Zina, îl voi cere mai insistent și poate mergând acolo pentru iarnă din pură curiozitate și un sentiment de deznădejde totală Și ce mai rămâne de făcut când totul a ajuns la un astfel de fatalism bestial și așteaptă doar în aripi să fie sacrificat Va fi surprinzător dacă nu îi scriu Annei Andreevna Nu trece o zi în care să nu vorbesc despre ea cu Maria Petrov Vă sărut pe amândoi Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf A YA TAIROV august , Chistopol VIII Dragă Alexander Yakovlevich! Vă mulțumim pentru scrisoarea de la Moscova Foarte flatat de ei M-am bucurat să am informații în direct despre tine și Alisa Georgievna și încep scrisoarea cu cele mai cordiale salutări pentru ea și pentru tine Inutil să spun că voi fi bucuros să lucrez cu voi amândoi Dar este prea devreme să vorbim despre piesă În primul rând, îl scriu la mediocritate încet Mai mult, este conceput într-o asemenea măsură independent încât, dacă nu au loc schimbări serioase în instituțiile noastre literare și teatrale, cu greu poate fi potrivit pentru montare și tipărire Nu este nimic necinstit în afacerea mea cu arta rusă Datoria mea față de ei nu este mare și este acoperită de conturi conform lui Shakespeare Nu le-am ascuns că visam la o adevărată muncă artistică pentru mine, și nu pentru un client Nu ar trebui să fii surprins de ce, în acest caz, m-am apucat de o afacere atât de neprofitabilă și greu fezabilă Noi și timpul nu mai suntem atât de tineri, finalul, în orice sens, deja ne vom imagina și vedem că mi-ar plăcea să am în momentul decisiv un astfel de concept al trăit și văzut, care nu i-ar fi rușine nici în față a vechiului învechit, sau în fața unor sclipici ale noului, sau chiar poate fi în fața ochilor propriei sale morți Mi-ai citit Hamlet? Mi-ar plăcea foarte mult ca tu și Alisa Georgievna să faceți cunoștință cu traducerea mea din Romeo și Julieta Din păcate, mi-a rămas doar o copie foarte neclară și palidă Vei putea să-l citești? Oricum, ți-l trimit Fără să pretind nimic mai mult, îți voi fi extrem de recunoscător dacă mă vei asigura de primirea coletului Îți apăs ferm mâna Vă mulțumesc foarte mult din nou Din suflet, toate cele bune ție și Alisei Georgievna Al tău B Pasternak Chistopol, ASSR Tătăresc Sf Volodarsky mp Vavilov, B L Pasternak Pentru prima dată: "Viața de teatru", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Într-o scrisoare din iulie , Tairov i-a scris lui Pasternak cum a fost profund mișcat de vestea că Pasternak scrie o piesă și i-a cerut să o dea Teatrului de Cameră Tairov l-a invitat pe Pasternak la Barnaul: " Alisa Georgievna (Konen) și cu mine și tot teatrul va fi bucuros să te vadă și să lucreze cu tine" (ibid , p ) "La urma urmei, am visat la o astfel de piesă", a răspuns Tairov pe noiembrie - Și Alisa Georgievna și eu Despre piesa nu pentru client, ci, așa cum scrii, pentru tine Poți aștepta o astfel de piesă nu luni de zile, ci ani de zile, fie că doar pentru a te alătura ei, fie doar pentru a o întruchipa pe scena îndelungată de suferință" (ibid ) "Bineînțeles că-ți cunosc Hamletul Am citit și Romeo și Julieta Și îmi pare foarte, foarte rău că timpul pentru Romeo și Julieta este, din păcate, deja în trecut și că minunata ta traducere nu a fost încă în acest trecut Și "Hamlet" al tău, îmi amintesc, m-a mișcat profund" (ibid ) A A FADEEVA septembrie , Chistopol IX Dragă Sasha! Buna ziua Vă mulțumim pentru scrisoarea dvs de la biroul de presă, dacă vă mai amintiți Sper sa te vad Ți-am telegrafat o cerere de a-mi trimite un apel urgent - o călătorie de afaceri la Moscova Nu mă îndoiesc că vă veți folosi toată influența pentru a mi-l trimite fără întârziere Dacă Uniunea nu este suficientă și este nevoie de altcineva, cereți Comisariatul Poporului pentru Educație Potemkin (prin Detgiz ) și Hrapcenko să primească apelul Iartă-mă că scriu în grabă M-am așezat să vă scriu nu despre mine, ci despre Maria Petrov Este o persoană foarte talentată și dacă ar trăi în trifoi, ar fi doar firesc și corect, și în beneficiul tuturor Dar ea este foarte departe de astfel de afirmații și ar fi mulțumită dacă ar avea o viață care ar fi cel puțin tolerabil Acest lucru trebuie aranjat Uniunea sau Chagin trebuie să încheie un acord cu ea pentru un volum voluminos și profitabil munca de traducere Dați, vă rog, o comandă în acest sens departamentului de subiect În plus, având în vedere faptul că astfel de cazuri nu se termină niciodată la distanță, este necesar să-i oferim posibilitatea de a merge la Moscova pentru a aranja toate aceste cazuri acum, împreună cu mine, Olga Mayakovskaya și alții Te rog incearca Chiar, chiar te implor te sarut tare Dvs B Pasternak Chistopol Volodarskogo mp Vavilov Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Aceasta se referă la scrisoarea Biroului de Presă al Uniunii Scriitorilor din iulie către Pasternak, semnată de Fadeev, Gladkov, Leites și Leonidov, cu propunerea de a-i trimite poezii, articole, răspunsuri la evenimente și texte ale lui Shakespeare traduceri către Biroul de presă (ibid ) A O Naumova aug i-a oferit lui Pasternak un apel la Moscova prin Comisarul Poporului pentru Educație, V P Potemkin M Petrovykh a primit un apel telegrafic de la Uniunea Scriitorilor pentru o perioadă de săptămâni (ibid ) E V PASTERNAK septembrie , Chistopol IX Dragă Zhenya! Am primit scrisoarea ta, mulțumesc Într-adevăr, nu ți-am scris pentru totdeauna Zina s-a dus la Adik Probabil că va trebui să-și ia piciorul sub genunchi În același timp, a fost eliberat Genrikh Gustavovich L S-au întâlnit la Sverdlovsk, unde probabil va preda la conservator Dar Garrik nu l-a văzut încă pe Adik, sunt trei ore de mers cu mașina de Sverdlovsk și nu știu câtă libertate are Probabil că într-una din aceste zile voi merge la Moscova Nu trebuie să merg acolo și nici nu vreau Dar toamna trecută am avut puterea să-mi trag linia M-am înșelat despre tovarășii mei Mi s-a părut că vor fi unele schimbări, alte note, mai puternice și mai reale, vor suna Dar nu au făcut nimic în privința asta Totul a rămas la fel - fapte duble, gânduri duble, viață dublă Și sunt singur în măsura în care este deja amuzant Într-o astfel de stare dezarmată, va fi greu să mai reziste o iarnă în vulgaritatea feminină de la Chistopol De aceea merg Dar tocmai acum, ceva m-ar putea reține Sunt aici de aproximativ un an Am condus-o foarte productiv A tradus Romeo și Julieta, un volum selectat al poetului polonez slovac și a început drama Am semnat un contract pentru a scrie o piesă modernă de apărare în proză Contractul i-a determinat conținutul Deja semnând-o, am scapat că voi scrie chestia într-un mod nou, liber Nu am făcut niciodată un secret din asta Dar m-am lăsat dus de cap și am mers destul de departe în această direcție Lucrul este puțin probabil să fie destinat tipăririi și punerii în scenă Asta mi-a dezlegat complet mâinile Scriitorii de drame contemporani nu numai că mint, dar sunt prea leneși să mintă Minciunile lor abia sunt suficiente pentru trei sau patru acte deprimant de sărace, lipsite de conținut și ficțiune În acest sens, Trenev a scris aici un lucru care este îngrozitor de slab, iar Fedin, omul pe care l-am iubit și probabil îl iubesc mai mult decât pe oricine din lume, după amintiri uimitoare despre Gorki, a scris o piesă de teatru în patru acte cu cuvinte moarte și pasiuni, al cărui conținut poate încăpea într-o cutie de chibrituri Doar Leonov, grație imensității talentului său, a reușit să scrie o minciună talentată și genială care captivează pe tot parcursul intrigii și dezamăgește abia spre final Pornind de la aceste observații, precum și de la conștientizarea inutilității practice a lucrării mele în viitorul apropiat, am decis să nu mă constrâng cu dimensiunea și considerentele teatralității și să nu scriu o piesă de teatru la comandă pentru teatrul modern, ci ceva de al meu, altul și important pentru mine, într-o serie de lucruri trecute și viitoare într-un mod dramatic Am stabilit densitatea și bogăția culorii și diversitatea personajelor ca cerințe de formă și, urmând exemplul bătrânilor, am încercat să trag profund și din plin din viață Este prea devreme să spun cum voi face față tuturor acestor intenții Am scris primul act al acestei tragedii complexe în patru sau cinci acte El este în patru poze lungi cu multe personaje și noduri ale intrigii Drama se numește "Această lumină" (spre deosebire de "acea"), subtitlul ei este "Cronica Pushchino" Prima poză este în piața din fața gării, a doua este în camera croitoriei, de la cei fără adăpost, lângă gară, a treia este în adăpostul anti-bombă al acestei case, a patra este un câmp de cartofi la marginea padurea Pushchino in seara parasirii regiunii de catre armata noastra Până când totul este finalizat, vă rog să nu vorbiți despre asta cu nimeni Vreau să încerc să o continui la Moscova Nu știu cât de fezabil va fi Acum, de departe, fără a lua legătura cu nimeni și fără a verifica la fața locului, îmi propun să mă stabilesc cu tine, dacă starea camerei o permite, iar Elena Petr va fi de acord să mă ajute Pentru orice eventualitate, iată adresa lui Asmusov pentru tine: Moscova, Bulevardul Zubovsky / mp De îndată ce al meu este stabilit, vă voi anunța Se pare că iernarea la Moscova nu va fi mai ușoară decât Leningrad Dacă la sosire se dovedește că este de neconceput să mă așez și să mă așez cu speranța de a lucra, mă voi întoarce la Chistopol Îți voi trimite o mie de ruble De îndată ce îl voi primi la Moscova, voi traduce aceeași sumă Zina, Lenya și Stasik rămân la Chistopol Te sărut pe tine și pe Zhenichka ferm Mulțumesc lui pentru cartea poștală, se pare că nu i-am răspuns Borya al tău Dacă acum vă felicit cu o telegramă pentru nașterea lui, nu vă va ajunge până pe , ar fi trebuit să vă gândiți la asta mai devreme Cu atât mai mult, vă doresc amândurora numai bine Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf G G Neuhaus a fost eliberat din închisoare la iulie Pasternak a plecat la Moscova în ultimele zile ale lunii septembrie În cererea "Către Comitetul All-Rusian pentru Arte", depusă la aug , Pasternak scria: "Intrama piesei va fi cotidiană, cu personaje realiste, fără sfinți și prescripții, cu elocvența prevederilor estetice în sine Piesa va fi scrisă într-un nou mod liber" (vol V colecția prezentă) Aceasta se referă la piesele lui K Trenev "Spre", K Fedin "Test" și L Leonov "Invazie" Doar scenele a -a și a -a au supraviețuit din piesă septembrie este ziua de naștere a lui E B Pasternak A A FADEEVA octombrie , Moscova Dragă Sasha! Acum, la cererea lui V F Bokov de la Stalinsk, Novosibirsk, unde studiază ca cadet al diviziei a -a la Școala de Infanterie din Vilna, care a fost dus acolo, s-a observat într-un rol ciudat, scriind o petiție despre el în PURKKA Sprijină-l Pentru apelul lui de la școală către presa de primă linie, argumentele prudenței practice, și nu ale bunăvoinței cotidiene, sunt valabile, după tot ce știm despre el Nu este un fenomen atât de strălucitor, mai ales valoros și închis ca Maria Petrov, descoperită recent aici cu un entuziasm cinstit Dar dintr-o vedere pozitivă, realistă Este cel mai vizibil, puternic și promițător tânăr, devotat literaturii cu pasiune, știe multe și nu se satură să învețe, romancier, poet, filolog, folclorist-om de știință și totul dintr-o familie foarte simplă Sunt sigur că nu greșesc în privința asta Decorează, te rog, grijile mele despre el cu o urare activă pentru succesul lor și totul va merge ca un ceasornic, Bokov va fi noul Nemirovici în capitolul Noilor Balcani din acești ani nemaiauziți ai noștri Nu fi supărat, știu cât de stupid sună toate astea Se pare că ne vom vedea în curând și vă voi povesti despre triumfurile Angelinei Osipovna în "Căsătoria lui Belugin" Cum ați plecat la Leningrad și v-ați recuperat complet? Te imbratisez Dvs B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Poetul Viktor Fedorovich Bokov a locuit în Peredelkino, unde l-a cunoscut pe Pasternak Împreună cu el pe aug În , l-a însoțit pe M Țvetaeva la evacuare, a venit la Chistopol, unde mama sa a fost evacuată, în martie a fost înrolat în armată și în scurt timp arestat Direcția Politică a Armatei Roșii Muncitorilor și Țăranilor Aceasta se referă la scriitorul Vasily Ivanovich Nemirovici-Danchenko, unul dintre primii corespondenți profesioniști de război din Rusia de la războiul ruso-turc din - ; în timpul războiului balcanic a publicat o carte de eseuri "Cu poporul înarmat" (Sankt Petersburg, ) Soția lui Fadeev, actrița Teatrului de Artă din Moscova A O Stepanova "Căsătoria lui Belugin" este o piesă de A N Ostrovsky și N Ya Sokolov E V PASTERNAK - octombrie , Moscova X Dragi Zhenek și Zhenya! Sunt deja la Moscova de două săptămâni Primele ore din seara sosirii mele am avut un sentiment de noutate și neobișnuit, iar a doua zi a trecut M-am oprit la Shura Când am plecat de la Chistopol, aveam intenția să rămân aici iarna chiar și în cazul unor neplăceri și dificultăți mari și dacă mi se refuza permisul de ședere permanentă Mă așteptam ca ceva nou din punct de vedere istoric să se simtă la Moscova și, prin orice dificultăți, vreun prevestitor al zilei de mâine În plus, mi s-a părut că, pe de o parte, voi fi liber în această iarnă pentru mișcare și observații schimbătoare, din cauza lipsei unui loc de muncă permanent mare, pe de altă parte, în unele Romeo va fi pus în scenă din teatre, care mă va sprijini financiar În aceste condiții, m-am gândit să merg pe front, pentru că aceste călătorii nu mă puteau hrăni, din cauza probabilei inadmisibilități a corespondenței mele Dar totul s-a dovedit diferit Este calm și foarte obișnuit la Moscova, toate paradisurile noastre, și în special ale dumneavoastră, sunt parțial ruinate, parțial abandonate, totul de valoare a fost furat; niciunul dintre teatre nu știe nimic despre Romeo și, în mod destul de neașteptat, am semnat un acord de traducere a lui Antony și Cleopatra pentru Teatrul de Artă din Moscova, ceea ce mă va ține ocupat jumătate de an În aceste condiții, am hotărât să mă întorc la Chistopol, unde, deși viața și mâncarea sunt mai proaste decât la Moscova, unde voi fi printre proprii mei oameni și voi putea lucra în pace Am cerut prin Oficiul pentru Drepturi de Autor să vă plătesc două mii Sper sa va trimit aceeasi suma prin posta Nu știu cum se vor dezvolta în continuare treburile mele, dar probabil va exista o pauză de aproximativ trei luni Desigur, dacă există o oportunitate, nu te voi lăsa fără ajutor X Am petrecut mult timp aici din cauza a tot felul de afaceri, dificultăți și nenorociri de zi cu zi care se încadrează în jurul Shurei (mai ales pe Rita și Anya ) Ar fi trebuit să plec acum Nu azi, mâine va fi Kama și comunicarea cu Chistopolul va fi întreruptă Sunt nerăbdător și trist că, din cauza veșniciei mele petrecute printre nefericiți, sunt blocat aici, departe de casa și de datoria mea Deci, pe scurt, afaceri Ți-am tradus cele menționate mai sus prin poștă (depășind cele ale Wapp) I-am văzut pe Pusinka și pe Ipp Vasilevici^, le-a dat r (poate dacă există o oportunitate o voi aduce la o mie) I-am dat lui Petrovna mulți bani, cheltuiesc foarte mult cu Shura În ceea ce privește proprietatea și mobilierul, tu și noi, adică apartamentele dvs și ale noastre, am suferit foarte mult Tot ce are valoare din cufere și dulapuri ți-a fost furat și au rămas doar mobilier și cărți (și chiar și atunci nu toate) Nici noi nu am scutit de asta Nu știu dacă v-am scris despre asta în ultimele zile de la Chistopol (o știam deja acolo), dar mai ales m-a supărat moartea tuturor lucrărilor tatălui meu care au rămas la Peredelkino Cuferele au fost transferate în casa soților Ivanov, unde au ars împreună cu bunurile lui Ivanov Un fel de premoniție m-a făcut, vă amintiți, să port peste tot în spatele meu o selecție din această mare colecție, acum de la dacha la oraș, apoi de la oraș la dacha Ultima dată am mutat aproape totul (cu excepția lui Zhonya fata pe carton într-o ramă aurie) în mai multe pachete, ca cele mai bune din cărțile mele, haina de blană a Adinei și altceva pentru tine pe Tverskaya Blana lui Adikov, desigur, a fost furată împreună cu Zhenya, dar cărțile și picturile par să fi supraviețuit Ați plătit (ați) apartamentul până în ultima zi Am plătit pentru noiembrie Soția ascultătorului, Lit, locuia acum în camera lui Zhenya Institutul Alexandru Vasilevici Vnukov S-a presupus, în timp ce mă gândeam că voi rămâne, că mă voi instala în următorul al tău Dar nu vei fi încălzit, nu există alimentare cu apă și canalizare În general, nu voi rămâne iarna la Moscova Nimic din ea nu mă atrage Dar am vrut să vorbesc despre apartamentul tău Le-am rugat pe Nyunya și Petrovna să urmărească schimbarea chiriașilor într-una din camerele tale și să aibă grijă de starea apartamentului Cheia de la jumătatea interioară a apartamentului, unde au fost luate toate lucrurile, este acum din nou la Petrovna Au sosit Ivanovii Tam Vla-d m-a sunat si ma suna foarte mult Nu le-am văzut încă Vsevolod, pe care l-am întâlnit în sala de mese, l-a lăudat foarte mult pe Zhenechka, despre care alții vorbiseră cu aceeași laudă înainte Iartă-mă că ți-am scris atât de palid și cu sufletul atât de gol Dacă aș fi mai tânăr, m-aș spânzura Nu înțeleg Moscova și oamenii din jur Nu se va schimba nimic vreodată? Te sărut strâns pe tine și pe Zhenya Dacă este necesar, voi trimite o scrisoare cu Ivanovii Borya al tău Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf Pasternak s-a agitat în legătură cu A N și M N William, care au fost amenințați cu evacuarea din Moscova din cauza originii lor germane A reușit să o apere pe Anna Nikolaevna William-Kudryashova, ca soție a unui soldat din prima linie, Margarita Nikolaevna a fost exilată în Siberia E M și I V Stetsenko N PASTERNAK - octombrie , Moscova Dragă Zinochka! Când am plecat, mi-am luat mental rămas bun de la tine și Lenya pentru un an Acum nu cred posibilitatea ca te voi revedea curand Mi-e frică să mă gândesc la această fericire Îți trimit ție și Berta Yakovlevna o țigară și Lenei niște ciocolată Am plătit pentru el Mă doare că nu este nimic aici pentru Stasik Poate dă-i două cutii de la mine Contract pentru Antonie și Cleopatra încheiat Mâine vă trimit două valize prin Fondul literar Nu fi surprins de multitudinea de gunoi Ce să faci, totul va veni la îndemână pentru schimb Geanta mea este trimisă înapoi aproape exact la fel cum am adus-o aici Nici măcar nu trebuie să-ți despachetezi lucrurile înainte de sosirea mea Dar pentru orice eventualitate, îți trimit cheia parizianului tău într-un plic Haina de blană a lui Adikov a fost târâtă împreună cu cele mai bune lucruri ale lui Zhenya Același lucru s-ar fi întâmplat și cu ea dacă ar fi rămas în Lavrushinsky Tot ce a supraviețuit a fost păstrat de Elena Petrovna Mi-a cumpărat lenjerie caldă și o pălărie iarna, după plecarea mea Deci, se pare că am decis să mă întorc Mi se pare că trebuie să încercăm din toate puterile să trăim împreună, sănătoși și productivi, iar asta e posibil doar la Chistopol, cu tine Nu contează dacă va fi pace în ianuarie, așa cum se spune aici (vă spun asta când ne vom întâlni), sau, dimpotrivă, dezvoltarea ostilităților și prelungirea războiului vor răspândi amenințarea către Chistopol, vreau să fiu cu tine și, cât mai mult timp, să trăiesc cu căldură, să mănânc bine și să muncesc bine, iar dacă, Doamne ferește, acest lucru devine imposibil, să împărtășesc cu tine greutățile iminente Probabil că vă voi trimite două-trei mii prin poștă în următoarele zile și voi aduce cu mine aceeași sumă sau puțin mai mult Aș dori să aranjez chestiunile bănești în așa fel încât în două-trei luni să trebuiască să plătesc în baza unui nou contract și să se poată face plata de la Chistopol prin Khesin, ca și anul trecut Mi s-a dat doar o sentință foarte scurtă pentru Anthony, doar luni Nemirovich este foarte entuziast și se grăbește să pună în scenă Trebuie să-l văd, dar înainte de asta vreau să-l recitesc pe Antony și sunt mereu ocupat cu apartamente, carduri, bani etc Ar fi foarte bine dacă, după ce ai mutat lucrurile (poate ai nevoie de bani?), te-ai aproviziona cu miere și ulei Ar fi o fantasmagorie completă dacă l-ai instrui pe bărbatul Grossmani-Hhinsky să-mi transporte, să ferăstrău și să taie lemne de foc Vă rog să-mi oferiți o sobă suplimentară în camera mea? Sau poate pune fier? Astfel s-ar rezolva problema samovarului, s-ar putea găti singur, iar independența economică s-ar obține în cazul în care Lenichka ar fi luată acasă de la orfelinat Cert este că și cu focul generos de la Vavilov de anul trecut era frig în frig cu ușile larg deschise toată ziua și noaptea, dar acum, când plec, le încui Desigur, nu îndrăznesc să visez că toate acestea s-ar fi făcut înainte de sosirea mea, dar dacă s-ar întâmpla o asemenea fericire, aș începe să acumulez bani noi cu o energie de zece ori Am trimis deja de ruble Verei Kuzm Acesta este un cadou pentru ea Dacă s-ar ocupa de lemne de foc sau de sobă, dă-i bani pentru cheltuieli la nevoie, iar acestea sunt proprietatea ei Nu vă scriu despre Moscova, despre Asmus, despre Shura Vă voi spune toate acestea la întâlnire - este ceva de discutat Moscova este la fel de departe de adevăratul mister al evenimentelor ca și Chistopol, dar, pe de altă parte, Chistopol este mai aproape de vaci, găini și cai, ceea ce nu se poate spune despre Moscova moartă și umflată prostește Ce mă reține? Finalizarea contractelor, primirea de bani suplimentari, furnizarea unui permis de ședere permanent la Moscova, propunerea de citire a traducerii "Romeo" în OMC (acest lucru trebuie făcut, altfel nimeni nu știe despre existența unei noi traduceri), aranjarea treburile apartamentului Despre asta și la întâlnire: mi se pare că din toate punctele de vedere va trebui să începem viața (în sensul de adăpost și mobilier) de la început și, poate, Chistopol este o escală mai lungă (poate ca noul Peredelkino) decât pare, dar mă bucur foarte mult, pentru că va merge într-un stil complet diferit de gunoiul pe care l-am pierdut Îl întreb pe Barto din Sverdlovsk prin telegramă dacă va fi de acord să-mi dea o cameră în apartamentul ei pentru a transporta în ea puțin din mobilierul rămas de la etajele superioare și a locui în ea, dacă stau în primele zile ale lunii noiembrie sau vreau sau trebuie să vină iarna la Moscova Dacă refuză sau nu răspunde în curând, îmi vor găsi o cameră la parter, la altă intrare Dacă trebuie să raportați urgent ceva, profitați de cei care vin aici (pe Kazin și Zenkevich au plecat deja? ) sau telegraf Cu siguranță voi veni cu un cadou pentru Stasik: probabil că îi voi da toate dulciurile din rație dacă o voi primi Încă nu pot obține carduri alimentare Înregistrat temporar în Lavrushinsky Varvara Ivanovna a murit Militsa Serg nu scoase o vorbă despre banii pe care îi primise Shura îmi datorează mai mult de o mie Nu l-am văzut încă pe Tusi Mănânc mese de club, iar dimineața și seara - apă clocotită colorată cu pâine Dacă practicați acest lucru timp de un an, va mai rămâne puțin dintr-o persoană Te imbratisez strans pe tine si pe copii, imi pare rau ca scriu ilizibil - ma grabesc Este o mare tentație să merg la Peredelkino pentru a ridica ouă mari de Lenin, dar astăzi este ultima zi pentru primirea coletelor și, în plus, mi-e teamă de sentimente puternice la vederea distrugerii și, de asemenea, că Marusya se va lipi de mine ca un brusture și atunci nu vei fi fericit Mă îmbrățișez la nesfârșit Borya Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat după conținut B Ya Selvinskaya se întorcea la Chistopol Contractul pentru "Antony și Cleopatra" cu P I Chagin a fost semnat pe octombrie Pasternak și-a trimis lucrurile înapoi, în speranța că va veni el în curând, dar dorind să confirme această decizie, și-a întrebat-o pe soția sa pe octombrie: "Nu știu dacă are sens să iau de lucru la Chistopol - va fi fezabil în viața de zi cu zi? Mi-ar plăcea să fiu cu tine și cu copiii În orice caz, cumpărați miere și ulei, dacă este posibil Dă-mi o telegramă, te rog, ce să fac Dorința mea de a mă întoarce la tine a fost atât de mare, încât am trimis înapoi valiza cu lucrurile mele, ceea ce mi-a îngreunat viața aici dacă trebuia să rămân" (ibid , p ) Vorbim despre o persoană recomandată de soția lui V S Grossman, Olga Mikhailovna, în cartierul căreia Pasternak locuia la Chistopol Camera pe care Pasternak a închiriat-o de la soții Vavilov nu avea sobă și era încălzită doar prin ușa deschisă către bucătăria stăpânului "Telegrafează-mi, te rog, astăzi", a repetat el pe octombrie - există vreo speranță de a trăi călduros în camera mea, adică există lemne de foc și pot spera să pun o sobă de fier în camera mea sau să construiesc una mică din cărămidă? Chiar merită să vină? Mi-ar plăcea îngrozitor" (ibid ) V K Vavilova - stăpâna camerei din casa de pe stradă Volodarsky în Chistopol, unde a locuit Pasternak Pasternak a citit traducerea lui Romeo și Julieta pe octombrie la Casa Actorului "Având în vedere faptul că împrejurările m-au forțat să mă așez să editez Romeo (conform observațiilor lui Morozov) și să fiu de acord să-l citesc pe , am stat aici mai mult decât mi-aș dori și probabil am ratat sfârșitul navigației și a sărit și din cadrul alimentar din octombrie" , - i-a scris Pasternak soției sale (ibid ) Pasternak nu a reușit să ajungă la o înțelegere cu Agnia Lvovna Barto; timpul rămas până la plecarea lui, Pasternak a locuit cu familia Asmus, apartamentul din Lavrushinsky a continuat să fie devastat Poeții VV Kozin și MA Zenkevich se întorceau în acel moment de la Chistopol Persoană neidentificată N PASTERNAK noiembrie , Moscova noiembrie Zinochka, mama mea, draga mea bucurie! Aveam totul pregătit să plec pe cu Yavitch și deodată am decis să merg pe front înainte de a mă întoarce la tine L-am sunat pe Fadeev pentru asta Nu știu cum merge totul Dar mi-a promis că îmi va da eu pe maini bune Într-una din aceste zile toate acestea vor deveni clare Dacă mă duc acolo, atunci, dacă este voia lui Dumnezeu, călătoria mea va fi amânată cu două-trei săptămâni, iar cu ajutorul lui mă voi aduna la voi cu copiii în decembrie Atunci Khmara merge la tine Poate mergem împreună Mi-a fost dor de tine, Lenka și Stasik de neconceput Chiar și Chistopol mi-a fost dor de viața mea mai adevărată decât Moscova Aproape până la lacrimi, sunt smuls înapoi în întunericul și jocul acestei ierni Kama, căreia îi datorez atât de mult Trebuie să-ți spun o mulțime de lucruri Deci, să începem cu afaceri și mai întâi cu bani Prin Khesin ți-am transferat , apoi prin poștă , apoi cu Natasha Pavlenko unul, iar ieri i-am cerut din nou lui Khesin să-ți transfere - în total Te voi primi doar la Chistopol, adică până în martie, aprilie, nu va exista Încearcă însă să păstrezi ceva necesar sau util - miere, ulei, lemn de foc sau cartofi: voi primi întotdeauna fonduri mici în această perioadă de iarnă Visul meu este să petrec aceste luni de iarnă cu tine cu cea mai mare productivitate și beneficii Locuiește în camera mea și păstrează-o astfel încât să nu plutească Plătește Vera Kuzminishna și menține relații bune cu ea Mi se pare că până la sfârșitul iernii, chiar înainte de începerea navigației, va trebui să merg cu voi, fără Leni și Stasik, la Moscova pentru a pune primele cărămizi pentru întoarcerea noastră de vară în patria noastră cu copiii Va fi foarte bine dacă lucrez cu succes între timp și merg cu tine nu cu mâna goală Poți munci din greu doar la Chistopol Așadar, vă implor: aveți grijă de cameră, iar dacă vă întâlniți cu presupunerea că nu voi veni să-mi petrec iarna aici, să știți că cel mai mult mă tem că s-ar putea să nu se formeze o astfel de părere V-aș fi alături și acum dacă nu ar fi gândul că o vizită pe front mi-ar fi de mare folos chiar în primele zile ale muncii de iarnă și m-ar pune moral într-un mod cu totul diferit Până acum, am stat aici, pentru că am făcut suma pe care ați numit-o din mici câștiguri, și atunci nu am ce face aici și unde să locuiesc Vă rog să faceți o plecăciune în fața Verei Kuzminishna Dacă am timp, îi voi scrie Am un cadou gata pentru ea - parfum Eram convins că până la sfârșitul lunii noiembrie voi fi situat pe Volodarskaya Probabil că știți deja că o încărcătură din pachetele lui Litfond s-a blocat în spatele Spassky, la km de Chistopol Aceasta este o adevărată tragedie pentru noi Cu acest transport am trimis două valize: ale mele cu toate lucrurile aduse de la Chistopol (cizme de pâslă, costume, hârtie, cărți, manuscrise) și ale tale, parizian (fie Fedin, fie Selvinskaya ar fi trebuit să-ți dea cheia) cu rămășițele din gunoaiele noastre casnice, cărți pentru Lenichka, etc Din energia lui Iakov Fiodorovich depinde salvarea acestei poveri De aici se dau peste tot telegramele corespunzătoare Ei speră că lucrurile nu se vor pierde, dar fără ei rămân aici în ceea ce sunt, complet gol Am cumpărat pantofi pentru Stasik, o să aduc ciocolată pentru copii și țigări pentru tine Pe la noiembrie, când au izbucnit gerurile, la Shura, unde am locuit tot timpul, în a doua sau a treia zi apa din conducte a înghețat și pentru scurt timp, după cum credeam, m-am mutat la Asmus, unde am au stat Nici în casa lor nu se încălzesc, s-a introdus o restricție (limită) la electricitate, Ir Serg a construit o sobă de cărămidă în dormitorul ei, dar nu trage, iar când este încălzit, apartamentul este umplut cu fum acre și funingine, așa că trebuie să deschideți ușa spre scări și fereastră Locuiesc intr-un colt in bucatarie si cred ca sunt un mare inconvenient pentru ei, luand un loc luminos si relativ cald, care, in inghesuita si frigul local actual, totul conteaza Shura trăiește îngrozitor: săracă, lipsită de bani și neglijentă Este un leneș groaznic, nu mă pot gândi la ei și la Fedya fără durere Îngheață și nu sufă în mustață Am transferat mulți bani rudelor nevoiașe - Elizaveta Mikhailovna, Lena, Shura și alții - până la trei mii în total Uneori, din nevoia și prostia din jur, devin o tristețe de moarte Nervii sunt întinși la extrem, totul până la ultimele fleacuri durează mult timp Zilele trecute a venit să mă vadă Mil Ser-g De îndată ce a început să vorbească despre Adik, nu am putut să suport și a trebuit să fug din cameră, pentru că am izbucnit în plâns La despărțire, mi-a cerut bani Am citit scrisoarea ta adusă de Serg Vasiliev , şi a plâns Dacă ai ști cât de dornic sunt pentru tine, cât de mult îl iubesc pe Stasik și cât de nebunește îmi este dor de draga mea mică Lenichka! Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Scriitorul August Efimovici Yavich a venit de pe front la Chistopol Vasily Vasilyevich Khmara - scriitor, secretar adjunct al comitetului de partid al Uniunii Scriitorilor Natalya Konstantinovna - soția lui P A Pavlenko Vavilova, în absența lui Pasternak, a predat apartamentul ei, într-una din camerele în care locuia Pasternak, noii chiriași, Sotnikov Cuptorul nu a putut fi instalat Ya F Khokhlov, Directorul Internatului Litfond din Chistopol Poetul Serghei Alexandrovici Vasiliev L O PASTERNAK și L L SLATER - noiembrie , Moscova noiembrie Draga și iubita mea! Cred că va veni vremea când vă voi povesti despre tot ce am suferit în a doua jumătate a despărțirii noastre Munca mea a fost lăsată neterminată pentru că nu am putut spune nimic Aceasta este durerea mea cea mai puternică și constantă Dar acum îi putem mulțumi lui Dumnezeu Mila Lui este nemăsurată Judecând după telegrama ta neprețuită, tata este sănătos și lucrează Ce binecuvantare! Doi ani de un astfel de război și suntem încă în viață!! Probabil că partea cea mai rea a trecut Câte nopți am petrecut într-un șanț în pădurea din spatele datcii!! Cât de des am văzut incendii și bombardamente în timpul veghei de noapte pe acoperișul casei noastre! noiembrie Dragii mei! Aceasta este o continuare a cărții poștale de ieri Voi rezuma Cu o noapte în urmă cu un an, când eram de serviciu pe acoperișul casei noastre de etaje din oraș, o bombă puternic explozivă a lovit casa la câțiva pași de mine și a distrus mai multe apartamente, o alta a căzut în curte cu același consecințe Cu mult înainte de asta, Zina și copiii ei au mers mult lângă Kazan, unde era o casă special concepută pentru copiii evacuați ai organizației scriitorilor Ea este acolo acum Am locuit cu ei un an Acum sunt despărțit de Lenichka, micul meu înger, de trei luni Mă duc în față și apoi mă voi întoarce acolo Zhenek cu Zhenya în Tașkent Este student la facultatea de tancuri a academiei militare Te imbratisez la nesfarsit al tau b Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf în engleză (Pastemak Trust, Oxford) Ca răspuns la telegrama lui Pasternak către Oxford din nov : " După ce am ajuns pentru scurt timp la Moscova, înainte de a mă întoarce la Kazan, îi îmbrățișez pe toți Sănătatea tatălui telegraf Boris Pasternak", a venit altul o zi mai târziu: "Ne bucurăm, mulțumim Totul este în ordine, tata lucrează, așteptăm noul stai despre Shura, copii si rude Iubim, sărutăm " La sfârșitul lunii noiembrie, Pasternak a telegrafiat din nou la Oxford: "A fost primită telegrama, cea mai mare bucurie despre papă Imbratisari, sper la o viitoare intalnire, totul este in regula, folositi intotdeauna adresa cumnatului Boris Pasternak" (tradus din engleză - ibid Cartea II S - ) N PASTERNAK noiembrie , Moscova XI Zinochka, fată dragă, bucuria mea! Ce dor mi-a fost de tine! Ce durere să trăiești departe de familie! Sunt blocat aici, de aceea Oportunitățile încep să apară cu Romeo și Julieta Este prea devreme să vorbim despre asta, dar Teatrul Maly a devenit interesat de acest lucru Societatea Filarmonică plănuiește un spectacol de varietate fără costume și decorațiuni și vrea să comande muzică de la Șostakovici Acesta este ceva foarte sofisticat și nu miroase a bani: concertele nu pot fi repetate ca spectacole de teatru Deci, iată principalul lucru: locul meu aici nu este lipsit de folos Abia acum poate începe realizarea teatrală a traducerii Un alt motiv: începutul fiecărei noi luni este marcat de distribuiri de alimente Când luna se termină, este imprudent să pleci înaintea lor: țigările se adună pentru tine și ciocolată pentru copii L-am rugat pe Fadeev să-mi organizeze o excursie pe front El a întreprins asta cu pasiune, dar vezi, până astăzi sunt la Moscova Acum am adresat aceeași cerere redacției ziarului militar Krasnaya Zvezda și, probabil, într-una din aceste zile voi pleca în direcția menționată înainte de Acest lucru îmi va fi util din toate punctele de vedere și îmi va întări poziția Încă nu m-am ocupat de un permis de ședere permanentă și am trăit cu unul temporar Trebuie să fac asta Veți avea nevoie de el la următoarele vizite la Moscova După prima mea vizită la apartamentul Lavrushinskaya, rămășițele nesemnificative ale bunurilor noastre au continuat să fie luate Masacrul arhivei părintelui este deosebit de groaznic: până și pozele de pe pereți au fost îndepărtate aproape la una Ei, se pare, au astupat undeva ferestre sparte în loc de carton și placaj De fapt, este un apartament al naibii Adik a început să doară în ea Toate necazurile și ororile se ridică în sufletul meu când mă întorc pe această alee teribilă Chiar dacă, în starea lor actuală, acestea Naty erau potrivite pentru locuințe, oricum, după tot ce s-a experimentat și s-a întâmplat acolo anul acesta, nu voi locui în ea Viața va trebui să fie construită pe baze complet diferite Va trebui să câștigi mulți bani, mult, mult mai mult decât suntem obișnuiți cu tine și cu mine Voi veni cu tine la Moscova în primăvară Ne vom caza undeva in hotel si vom incepe sa ne construim cuibul intr-un mod complet nou Tot va trebui Mă vei ajuta În general, îmi trăiesc vechiul vis Dacă Dumnezeu vrea, operația va grăbi recuperarea lui Adik Dacă este posibil, atunci toți cinci vom merge în Anglia, iar dacă este dificil, atunci numai cu Adik și Lenichka Le-am scris despre asta surorilor mele Le-am telegrafat de aici și am primit un răspuns fericit de la Oxford Tata (are de ani) este în viață și lucrează Am încuiat apartamentul nostru - nu ajută L-am dat în cuie acum Toate acestea sunt de nedescris Nu poate fi descris de la distanță Nu ma judeca Khmara m-a dezamăgit cu plecarea lui neașteptată Plănuia să meargă la jumătatea lunii decembrie Am vrut să merg cu el De la sfârșitul serviciului de transport, nimeni nu ia niciun colet Este firesc Trebuie să zbori ușor De ce nu-mi telegrafați nimic, de ce nu profitați de ocaziile (Popovsky, Glebov și alții conduceau) pentru a trimite o scrisoare Ai primit toti banii trimisi la tine? prin Khesin + prin mandat poștal + de la Natasha Pavlenko + prin Khesin, total Imediat după primirea acestei scrisori, telegrafați-mă la cumnatul meu sau la adresa Asmusovsky despre sănătate, bani, afaceri Ai grijă de cameră și trăiește mai mult în ea Nu am făcut un singur vers din Antony aici, toate acestea vor fi posibile doar la Chistopol, dar deocamdată Shakespeare este cel mai spiritual dintre tot ce aș începe să fac Chiar și fără teatru, ne susține cumva Ce se va întâmpla când va pleca în sfârșit Ai grijă de camera mea și așteaptă-mă Pentru asta sunt în lume să trăiesc cu familia mea, iar tu ești familia mea Vreau ca tu, și copiii, și eu, și amintirile mele și urmele materiale pe care tatăl meu le-a lăsat, să fii mai ușor și mai bun în viitor decât a fost până acum Fără sfârșit, o sărut pe minunata mea Lenechka, pe Stasik și pe tine la fel de strâns Scrieți-mi și telegrafați-mi și nu lăsați loc, ca să nu plece Încă o dată, te iubesc și te sărut la nesfârșit Borya al tău Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Intenția Teatrului Maly de a pune în scenă Romeo și Julieta a fost scrisă în Literatură și Artă ( ianuarie ) Montarea nu a avut loc Vezi despre aceasta în comentariul la scrisoarea nr N PASTERNAK - decembrie , Moscova XII Draga mea! Sunt îngrozit de lipsa mea de voință și de caracter Își trăiesc propriile vieți, pe bune și așa cum își doresc doar oameni cu o voință puternică Restul servesc ca spectacol sau material pentru divertisment Acum trei săptămâni mi-am exprimat dorința de a-l vizita pe Fadeev în fața și la redacția Krasnaya Zvezda Acest lucru a fost primit atât de călduros, încât mă temeam să-mi dea jumătate de oră pentru colectarea necesară În ultimele două săptămâni o sun pe Krasnaya Zvezda în fiecare seară (redacția funcționează noaptea) în privința călătoriei și de fiecare dată mi-au răspuns că mă vor dota într-una din zilele astea În ultimele zile, am decis că este suficient Trec cele trei săptămâni pe care le-am pus pentru asta Mi-ai lipsit de moarte Locul meu este unde ești cu copiii tăi Când îmi imaginez viitorul copac al copiilor din acest an, și nașterea lui Lenin și Anul Nou, lacrimile îmi vin în ochi Am făcut aranjamente cu Leites , care se duce peste o săptămână la Chistopol, despre o călătorie comună În acest sens, ieri, , am dat răspunsuri unor oameni care mi-au făcut diverse propuneri pentru sfârșitul lunii decembrie Apoi l-am sunat pe redactorul adjunct al Krasnaya Zvezda și i-am spus că i-am eliberat de cererea mea, pentru că a trecut mult timp și acum a venit timpul să mă duc la al meu Nici măcar nu m-a lăsat să termin A plouat peste mine: "Fără scuze Am găsit persoana potrivită pentru tine Au reparat mașina Poimâine te vom trimite pe frontul din Bryansk Obiecțiile mele au sunat de nesuportat, pentru că nu știu să refuz M-am lăsat convins și am fost de acord să mai aștept două zile, iar noaptea nu am dormit de suferință că, așadar, nu te voi mai vedea de Crăciun, așa cum credeam în ultima vreme Cert este că, dacă călătoria (la Chistopol) este din nou amânată până în ultimele zile ale lunii, va trebui amânată până pe data de zece a lunii următoare din motive de înregistrare, certificat de călătorie și rații alimentare Când se vor termina toate acestea? Mi se pare că soarta împrejurările, prietenii și binevoitorii mei, sub pretextul participării, râd de mine După cum a spus Tusya pe bună dreptate, în sensul călătoriei, frontul este direcția cea mai banală O călătorie la tine și Lena mi-ar oferi mult mai mult Ziua numelui și ziua ta de naștere au trecut fără mine Acum va trece sărbătorile și ziua lui Lenin! Mă visezi în fiecare noapte E timpul să mă apuc cu adevărat de treabă Totul se târăște îngrozitor; înregistrare, relații de afaceri, cele mai mici fleacuri Chiar și în această dimineață, când am început această scrisoare către tine, aveam să-ți reproșez tăcerea ta absolută Înțeleg că o așteptare falsă și de mai multe ori înșelătoare te-ar putea împiedica să scrii scrisori: te așteptai să vin în orice zi Dar de câte ori a fost posibil să aibă timp să dea o telegramă Ea a ajuns seara Telegrafiezi pentru a primi zece (mii) și rămâne neclar dacă cei trei pe care ți le-am trimis prin poștă au ajuns la tine (Natasha probabil ti-a predat unul trimis cu ea ) Dar ti-am scris despre toti acesti bani, iar daca ar exista o neconcordanta cu mesajul meu in sensul de a nu-l primi, sigur m-ai anunta Îmi ceri să aduc toate fotografiile Adinei Pentru a face acest lucru, trebuie să cereți conducerii casei să scoată sigiliul din camera Adikovei de la etajul , unde s-au stabilit tunerii antiaerieni și unde au fost păstrate lucrurile din această jumătate a apartamentului Mi-e teamă să ating tot ce are legătură cu Lavrushinsky, ca și cum ar fi o rană care sângerează, abia vindecată Ce s-a întâmplat acolo cu opera tatălui meu, o condamnare veșnică pentru mine, pe care nu o voi uita niciodată, și o lovitură, a cărei urmă nu se va șterge În plus, fiecare pătrundere prin ușa acestui cuib ruinat este un nou motiv pentru zdrobirea lui în continuare sub pretextul că au intrat în apartament, nu știm nimic Dar voi cere ca camera să fie tipărită și voi căuta cutia de cartonașe, deși poate merita dulapul cu oglindă rămas, patul și ce puțin mai este acolo Mil Serg m-a liniştit mult zilele trecute când mi-a arătat scrisoarea lui Garikino după vizita lui Adik - pur şi simplu nu înţeleg cum nu a stat cu el înainte de operaţie Potrivit acestuia, se aștepta la ce e mai rău, starea lui Adik, aspectul lui și explicația medicilor l-au liniștit foarte mult Vă rog din nou și din nou să aveți grijă și să locuiți în cameră Mi-e foarte teamă că vizitele mele anulate din nou și din nou vor submina în sfârșit credința în întoarcerea mea și camera va fi ocupată Prin urmare, ar trebui să depindă de înregistrarea dvs și să fie înregistrat pentru tu Și tu, bineînțeles, știi că întoarcerea mea nu este o invenție, ci doar acele obstacole ipocrite în calea vulgarității și dezordinei lor actuale, tributul pe care a trebuit să-l plătesc când te-am plecat la Moscova și pe care continui să-l plătesc cu idiotul meu consimțământul pentru o călătorie în prima linie Leites nu pleacă mâine încă Probabil că voi adăuga ceva la această scrisoare Până termin Noapte bună Vă îmbrățișez strâns, Lenya și Stasik Fara sfarsit, fara sfarsit te sarut Borya al tău XII Draga mea! Mă vei sprijini sau vei descoperi că ar fi trebuit să faci altfel? Alaltăieri au sunat de la Krasnaya Zvezda să vină pentru o haină de oaie și cizme de pâslă, iar în două zile voi fi trimis cu militarii la cererea mea Ei bine, ce ai face? Asmus spune, du-te pe front, Chistopol nu va pleca niciodată, vei primi mai mult Și chiar vreau să te văd! Și așa este necesar pentru muncă! Contractul pentru Antonia a fost deja semnat acum două luni Lucrez pentru el cel puțin de ani și o iau în martie Ei bine, ce ar trebui să fac? Și totul se desparte în mine Poate mă vei judeca și nu ești fericit, dar eu te-am ales pe tine și am sunat la "Steaua Roșie" cu o rugăminte ca ei să reia conversația cu mine în primăvară, iar acum să merg la familia mea Dar vă iubesc atât de mult pe toți, pe voi și pe copii, și nu pot fi fără voi! Deci, dacă vrea Dumnezeu, mă voi regăsi foarte curând pe străzile din Chistopol - o bucurie în care încă nu prea cred Ești un porc și probabil că nu simți nimic din toate astea și nu-ți pasă, dar am amânat să te întâlnesc de atâta timp încât este deja insuportabil pentru mine Imbratisari fara sfarsit tie si copiilor Borya al tău Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Scriitorul Alexander Mikhailovici Leites Ziua de naștere și onomastica N Pasternak - și octombrie Pasternak a plecat la Chistopol la decembrie E V PASTERNAK - decembrie , Moscova XII Dragă Mire! Am vrut să-ți scriu tot timpul Ieri, Valentin Fer-Din l-a dus pe Ir Serg la casa Bolșevski odihnește-te săptămâni și stai acolo zile Am rămas singuri cu Mașenka Mi-a dat telegrama ta azi dimineață Sunt teribil de mișcat de preocupările tale cu privire la treburile mele și te sărut strâns pentru asta Mi se pare că vă pot trimite o copie prin poștă, dar dacă nu, ei pot obține textul prin Departamentul de Distribuție al Comitetului pentru Arte, unde se pare că ar trebui să îl reproducă pe o imprimantă de sticlă Totul se face teribil de încet: această traducere a fost făcută și trimisă la Moscova în martie, iar cazurile și discuțiile despre ea continuă să se întindă Până acum, practic, nu mi-a dat nimic, cu excepția unei părți din taxa pentru publicarea propusă în Goslitizdat Vezi tu, sunt încă aici Am plătit apartamentul tău înainte de sfârșitul anului Va trebui să vă reînnoiți plata din ianuarie Deși totul esențial ți-a fost furat, ferestrele și pereții tăi sunt intacte, împreună cu mobilierul și unele dintre lucrurile și cărțile tale Apartamentul tău nu a devenit o continuare sau o parte a curții, ca al nostru, există un lacăt pe uși, armura a fost plasată pe apartament, Nyunya o va monitoriza Dar nu știu dacă ți-am scris și dacă am scris destul despre lovitura care m-a lovit în fața lucrurilor tatălui meu Cufărul a ars în Peredelkino A fost târât din casa noastră la Ivanovskaya, unde a ars Soarta apartamentului din Lavrushinsky și conținutul său a fost decisă de mai multe circumstanțe: faptul că se află chiar sub acoperiș și, cu liftul inactiv, prea sus; că în timpul raidurilor aeriene a devenit, parcă, cartierul general al gardienilor; că fusese lăsată fără supraveghere timp de un an; că tunerii antiaerieni s-au instalat în partea inferioară a acesteia O parte din mobilierul de la etajul a fost încuiat în camera lui Adik și sigilat Vârful era larg deschis când am mers acolo pentru prima dată în octombrie Bucuri călcate în picioare din desenele lui tati zăceau împrăștiate pe podea, presărate cu sticlă spartă și murdărie Cineva avea nevoie, evident, de vechiul tău cufăr, în care erau păstrate caietele lui, iar acestea au fost transferate într-un alt coș, plin pe jumătate cu ele Pe majoritatea i-am salvat și i-am dus jos la Yevgeny Lv Lann Jumătate din tablouri încă atârnau pe pereți Am încuiat apartamentul cu două rotiri ale cheii și nu am mai putut să-l descuiez eu în minut următor Asta mi s-a părut o garanție că nu vor mai urca în el Dar când în urmă cu o săptămână m-am dus acolo să-l încui înainte de a pleca, acolo au rămas doar trei dintre tablouri, iar dosarul cu cartonașele stătea gol După unele indicii, am constatat că lucrând cu și fără passe-partout, întorcându-i cu fața spre stradă, au închis găuri în casă și în apropiere, din cauza lipsei sticlei și a ventilatorului ry Gândește-te cât de groaznic și măsoară gradul șocului meu Vă puteți imagina cum îl urăsc pe Lavrushinsky și cum mă întoarce când trebuie să merg acolo pentru ceva Zina mă telegrafează să aduc fotografii cu Adik, al cărui picior i s-a luat zilele trecute, și ezit să deschid camera de la etajul , așa că mi-e teamă că orice atingere a acestui cuib este un impuls pentru distrugerea lui ulterioară Când mă întorceam la Chistopol acum o lună, Irina Sergeevna a spus că, după părerea ei, ar fi trebuit să merg pe front înainte de a mă întoarce și am fost de acord cu ea Le-am spus lui Fadeev, iar apoi redactorilor Krasnaya Zvezda, că, dacă ar putea să o facă rapid și convenabil, ca să pot ajunge la Chistopol în decembrie, aș merge Acest lucru a durat aproximativ o lună Alaltăieri, pe , m-au sunat de la redacție să vin să-mi iau o haină de oaie și cizme de pâslă Deși soții Asmus au constatat că nu merită să amânăm până în primăvară și că era totuși mai bine să profit de ocazie pentru a urmări războiul, mi-a fost prea dor de familia mea și de muncă și am spus că o să vă rog să păstrați încrederea în mine până la primăvară și noua mea apariție la Moscova Probabil că săptămâna viitoare merg la Chistopol Ei locuiesc acolo pe întuneric și pe jumătate înfometați (întreaba-l pe Zin Vlad , iar iarna aceasta este și mai proastă față de iarna trecută) Cu groaza acestei existente - bradul copiilor este o raza de lumina pentru acesti bieti mici Pentru noul an, nașterea lui Lenin În sfârșit, în tot acest timp nu am produs nimic de valoare aici Timpul trece și nu am tradus încă un vers din Anthony Crede-mă, nici Peredelkino, nici Lavrushinsky nu mi se par case, iar Chistopol, această groapă groaznică care i-a înspăimântat pe toată lumea, are acest farmec al "propriului lor" colț Asta înseamnă să petreci iarna productiv și cu satisfacție morală Sunt sigur că Tașkent va avea aceleași proprietăți pentru tine Probabil îi vei fi recunoscător pentru ceva Telegrama ta de astăzi conține aceleași caracteristici ale conținutului viu: tu, teatrul Revoluției, Romeo, Tașkent Încă o dată, te sărut tare pentru ea De ce nu decolează Zhenya și nu îi trimite carduri Lenei? Ar fi o bucurie pentru el! Și toată lumea îl laudă pe Zhenechka atât în general, cât și în raport cu aspectul în armată Ce mi-ar plăcea să-l văd! Cu greu și cu costuri mari, veți putea restaura locuințele din Moscova, dar ceea ce voi face este de neînțeles! Viața va trebui să înceapă de la bun început și de unde voi obține puterea și mijloacele pentru asta! XII Am aflat astăzi că copia pe care voiam să ți-o trimit prin poștă a fost dusă de Okhlopkov la Omsk Daca reusesc rescrie unul nou într-o săptămână, ți-l trimit Îmi doresc foarte mult să treacă prin tine Apropo, cred că am tradus primele scene în acele zile când Zhenya mă vizita la dacha la sfârșitul iernii Dacă pot, vă voi transfera mie înainte de a pleca din Moscova, dacă nu, o voi face la începutul lunii ianuarie Te sărut pe tine și pe Zhenichka ferm Mi se spune multe despre tine și mereu lăudat foarte mult Ma grabesc În seara asta am o seară la Clubul Scriitorilor, iar mâine dimineață citesc R și Julieta> la Teatrul Maly Scrisoarea o voi preda Tamara Vlad seara Scrie la Chistopol Cumva, dacă vrea Dumnezeu, vom supraviețui acestei perioade dificile și apoi ceea ce ne va da Dumnezeu Lucrarea principală Borya și tatăl tău Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf Maria Valentinovna Asmus, fiica Irinei Sergeevna din prima căsătorie E V Pasternak a cerut o copie a Romeo și Julieta pentru M I Babanova, care dorea să joace rolul Julietei Având în vedere lipsa constantă de copii, Pasternak i-a scris lui Chagin pe decembrie : "La despărțire (poimâine plec în sfârșit la Chistopol) îmi repet cererea de eliberare rapidă a lui Romeo Motivul solicitării: piesa este reprodusă în permanență la mașini de scris, erorile se înmulțesc, corectez la nesfârșit păcatele altora și numai apariția unei ediții verificate poate pune capăt acestui lucru Textul final este gata și în departamentul dumneavoastră de literatură străină Toate cele bune, ședere fericită Îți strâng mâna B Pasternak" (RGALI, f , op , poz ) Sora mai mare E V Pasternak Anna Vladimirovna Monetărie În vara anului , artista Zinaida Vladimirovna Kashirina s-a mutat din Chistopol la Tașkent pentru a locui cu sora ei T V Ivanova Actor și director șef al Teatrului Revoluție Nikolai Okhlopkovuyez ultima copie a "Romeo și Julieta" de la Comitetul pentru Arte În seara sa la Casa Scriitorilor, Pasternak a citit poezii din cartea Despre trenurile timpurii "Discuția", a scris A K Gladkov, "a rezultat într-un flux de salutări și recunoștință" (Meetings with Pasternak M , Art-Flex, P ) - M B KHRAPCHENKO ianuarie , Chistopol Dragă Mihail Borisovici! An nou fericit! Vă mulțumesc sincer pentru telegrama către aerodromul din Kazan Mi-ai făcut foarte ușor și ai scurtat drumul La sfârșitul lunii ianuarie, Khesin pleacă la Chistopol Dacă trebuie să-mi spui ceva în oricare dintre departamentele tale, ar trebui să folosești această oportunitate Mă simt foarte bine aici Cu entuziasm, s-a apucat în cele din urmă de lucru la "Antony" pentru Vladimir Ivanovici Dar acesta nu este singurul lucru pe care visez să-l fac aici Mulțumesc din nou Al tău B Pasternak Tătăresc ASSR, Chistopol, st Volodarskogo , ap Sotnikov Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Se pare că telegrama lui Hrapcenko l-a ajutat pe Pasternak să zboare de la Kazan la Chistopol cu un mic avion U- "Zburați ca la capătul unui stâlp de telegraf", și-a amintit N K Fedina impresia (paginile Chistopolskie Kazan, , p ) Pasternak l-a avertizat și pe P I Chagin despre călătoria lui G B Khesin, directorul departamentului de protecție a drepturilor de autor: "În a doua jumătate a lunii ianuarie, Khesin mergea la Chistopol pentru o scurtă vizită Dacă este de acord, lăsați-i să-l folosească ca pe o oportunitate de a preda acte, dovezi și tot ceea ce aveți de gând să mi se întâmple în Departamentul de Externe sau în alte departamente Poate mă poți mulțumi cu două sau trei rânduri? Manuscrisele corectate și dorințele îndeplinite puteau fi returnate cu aceeași oportunitate Dar nu este singurul mod de a comunica, așa că dacă această ocazie dispare, sau o ratezi, telegraful funcționează și poșta, deși după o lună, ajunge "(RGALI, f , op , poz ) Pasternak a semnat un acord cu Teatrul de Artă pentru traducerea tragediei "Antony și Cleopatra", pe care V I Nemirovici-Danchenko dorea să o pună în scenă A E KRUCHENYKH ianuarie , Chistopol La mulți ani, dragă Alioșa! Îmi pare rău pentru pata de grăsime de pe cartea poștală, o urmă a iluminatului local al roții Din nou și din nou, vă mulțumesc călduros pentru atenție și îngrijorare Am condus foarte bine și, desigur, nu m-am înșelat când eram atât de dornic să mă întorc aici Locul atrage cu liniște și, cel mai important, cu normalitatea condițiilor: aici poți lucra cu sârguință și știi că cu cât te antrenezi mai mult, cu atât vei fi mai cald și mai liber Această proporție nu este atât de evidentă peste tot A luat toată desfășurarea pentru Antony B P Pentru prima dată: "Întâlniri cu trecutul" Emisiune - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Pasternak i-a scris lui Chagin despre asta pe ian : "În timp ce zburam din Kazan, am abandonat complet circulația informațiilor, zvonurilor și întâlnirilor cu care Moscova este plină de viață Dar tocmai în această sălbăticie și nesiguranță este cald și satisfăcător și se poate săpa cu capul înainte în muncă, pe care o fac deja" (RGALI, f , op , poz ) A E KRUCHENYKH ianuarie , Chistopol Dragă Alioşa! Această carte poștală va fi coborâtă la Moscova De aici vin mai multe persoane, Brianina, Trenev, Fedin și alții Dacă unul dintre ei acceptă să-l ia, două sau trei exemplare ale Hamletului copiilor vor fi date clubului pe numele tău Am o rugaminte Vă rog să-mi cumpărați un dicționar rusă-engleză și engleză-rusă de Boyanus (ediția Enciclopediei sovietice) Nu trebuie să le trimiți aici, dar ar fi bine dacă le-ai avea în mâini pentru sosirea mea de primăvară Închinăciune lui Nikolai Nikolaevici (As ) Încă o cerere Scrie-mi că auzi lucruri bune în jur, la adresa fratelui tău: Moscova, Bulevardul Gogolevsky mp Alexander L Pasternak, pentru mine, iar scrisoarea îmi va ajunge mai devreme decât prin poștă B P Pentru prima dată: "Întâlniri cu trecutul" Emisiune - Autograf (RGALI, f , op , poz ) William Shakespeare Hamlet, prinț al Danemarcei Traducere de Boris Pasternak M -L , Detgiz, Cuvânt înainte și comentarii de prof M M Morozova Desene de N Kuzmin Vorbim despre celebrele dicționare alcătuite de prof Filologul englez și savantul Shakespeare S K Boyanus N N ASEEV ianuarie , Chistopol Dragă Kolochka! Cu dragoste și pasiune iau stiloul să-ți scriu Tu insuti iti poti imagina situatia atat de usor: iarna, gerul, coliba borcanului, stelele, coltul strazii tale, totul este exact la fel, totul este ca anul trecut Da, știi, tu și Ksanochka veți înțelege asta, aproape că am căzut dintr-un avion deschis când Chistopol a înotat sub el, inima a început să-mi bată atât de mult Îl iubesc foarte mult Chistopolul este la fel cum l-am lăsat, dar anul, desigur, nu este același, și suntem alături de el Era catastrofal și, cu chipul lui teribil, special și convex ca un basm Cu expresivitatea sa, el a redus oamenii la o grămadă de așchii, iar acesta îi îndreaptă din nou, le promite dragoste și fericire și le restabilește abilitățile și interesele în drepturile lor Acționează pe gât "Antony" Conduc de două ori mai repede decât "Romeo" De la Teatrul de Artă din Moscova se grăbesc telegrame, s-a dovedit că nu numai Zina din fața tejghelei de carne avea nevoie de ea, ci și Nemirovici Sper să scriu două capitole între traducerile pentru continuarea "Certificatului de conduită" și câteva poezii "pentru nimeni", pe care probabil vi le voi trimite Unele împrejurări istorice adaugă prietenia mea cu tine așa cum am visat-o cândva departe, când în tinerețe, tu și cu mine trebuia să o susținem cu forțele dorinței noastre, iar acest lucru este întotdeauna obositor Unul se sperie mai mult și celălalt mai puțin, și mereu m-am bănuit că nu ți-am răspuns suficient, dar acum, pe lângă inimă, suntem reuniți de faptele din jur și, cel mai important, cel mai bun, cel mai interesant dintre lor Primul - Copie de mână a lui A E Kruchenykh cu bancnotele sale (RGALI, f , op , poz ) Locația autografului este necunoscută Sfârșitul anului a fost marcat de victoria de la Stalingrad și de distrugerea armatei generalului Paulus Pasternak a scris despre capitolele suplimentare ale Protecției în eseul său "Oameni și poziții" Acestea sunt capitole despre Georgia, dedicate memoriei morților Titian Tabidze și Paolo Yashvili Ideea de versuri "pentru nimeni" se referea în primul rând la memoria Marinei Tsvetaeva și datează de la începutul anului , când Pasternak ia spus lui A K Gladkov: "Într-o zi voi scrie despre ea, deja am început Dar eu te rețin pentru a acumula forțe demne de subiect" (Memorii, p ) A E KRUCHENYKH ianuarie , Chistopol Dragă Alioșa! Tocmai am primit cartea ta poștală din data de , a durat doar două săptămâni, un exemplu de viteză uimitoare, conform obiceiurilor locale Kazansky a aflat ceva despre vărul meu de la Leningrad? Am scris și telegrafiat acolo, dar până acum nu am auzit niciun cuvânt de acolo Aproximativ o lună aici cu o duzină de scrisorile mele, printre care una pentru tine, sunt trei Hamleți pentru tine la Brianina, care încă pleacă la Moscova și se va aduna în sfârșit cumva Am nevoie de un dicționar rus-englez, și nu de unul, ci de unul specific, dintr-o serie de dicționare de Boyanus, Muller și alții, și în niciun caz aici Iată-l pe cel vechi pentru muncă (Continuare în următoarea carte poștală ) Eu continui În această chestiune, apelezi la un tovarăș de la standul de carte al Uniunii Am comandat deja de la el aceste dicționare (ambele: rusă-engleză și engleză-rusă), dar apoi, după plecare, am anulat comanda Deci, îi spui că ordinul se reînnoiește și că fie mi le salvează el însuși, fie ți le dă în același scop Aici voi avea nevoie de o altă carte și despre asta vă scriu într-o scrisoare închisă, care a fost amânată la Brianina (eventual o voi trimite mâine prin poștă ) Iată chestia asta (Gerbelevsky Shakespeare, volumul cu "Anthony și Cleopatra" tradus de Kor-zhenevsky se pare) ia-l și trimite-mi-l aici prin poștă recomandată fără întârziere Am tradus în schiță de aproximativ jumătate Lucrez zi si noapte te sarut tare al tau b Pentru prima dată: "Întâlniri cu trecutul" Emisiune - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat cu ștampila poștale pe cărți poștale Pasternak nu a reușit să contacteze Leningradul de la Moscova, scrisorile și telegramele au rămas fără răspuns l-a întrebat pe Lenin istoricul literaturii orașului Boris Vasilievich Kazansky pentru a afla ceva despre locul unde se află O M Freidenberg Bookinist la Clubul Scriitorilor Într-o carte poștală scrisă în aceeași zi, Pasternak vorbește și despre o scrisoare întârziată: "Una dintre scrisorile mele către tine zace de mult timp Solicitarea conținută în el nu este depășită și de aceea am pus-o în căsuța poștală Lucrez cu furie aici și jumătate ( de pagini tipărite cu caractere englezești mici) au fost deja traduse în formă grosieră, dar asta nu înseamnă nimic, deoarece partea principală a lucrării pe care o am mereu este corespondența atunci când apare o nouă ediție, departe de primul Pup B P " (RGALI) Se referă probabil la scrisoarea din ian : "M-am gândit să găsesc un Gerbel Shakespeare obișnuit în trei volume la Chistopol, dar, după cum vezi, nu este aici Am nevoie de cel (al treilea, se pare) care conține traducerea "Antony și Cleopatra" de Korzhenevsky Ia-l cu împrumut și trimite-mi-l prin colet recomandat, ți-l returnez în același mod Am nevoie de asta pentru comparații, ca să nu repet, din ignoranță, pe alții Sub nicio formă nu ar trebui să cumperi porcăria asta Luați-o altfel" ("Întâlniri cu trecutul", Numărul , p ) Operele complete ale lui Shakespeare, ed N Gerbel, Sankt Petersburg, - În același timp, Pasternak îi trimite lui Kruchenykh o telegramă cu conținutul opus: "L-am găsit pe Gerbel la Chistopol Nu trebuie să-l trimiți aici Pup Omagiu lui Kolya Boris "( ianuarie ; RGALI) V I NEMIROVICH-DANCHENKO ianuarie , Chistopol / Dragă Vladimir Ivanovici! La mijlocul lunii, Vitali Yakovlevich mi-a trimis o telegramă cu solicitarea ta de a mă grăbi cu Antony Iată starea jobului În timpul șederii mele de trei luni la Moscova, unde apartamentul meu și toate înlocuitoarele lui au fost distruse, nu am scris nici măcar un rând Am început să traduc abia când am ajuns aici, la începutul lunii ianuarie Jumătatea aspră este deja făcută - scriu zi și noapte Mă grăbesc din propriile mele motive, fără niciun motiv extern aparent și este foarte îmbucurător că această rasă fără cauză poate găsi justificare în dorințele tale Am terminat și Hamlet în aceeași tensiune grăbită, iar apoi lucrarea a stat inutil cu mult înaintea războiului și a nenorocirii cu Vasily Grigorievici Probabil că am pierdut bani și moral pe Hamlet, dar imensa mea admirație pentru tine și teatru mă împiedică să aduc această idee chiar și către propria conștiință Este trist că este oportun, în urmă cu trei ani, când am fost copleșit de munca pe care tocmai o făcusem, nu am găsit ocazia să citesc traducerea trupei și mă supără și că acum am plecat, nu inițiat în conceptul tău de "Antony" Cu atât mai surprinzătoare este cererea mea de afaceri Dacă vrei să-mi faci munca mai ușoară și ești gata să-mi reduc grijile, te rog să dai instrucțiuni teatrului sub formă de avans sau sub alt pretext să mă transfere până la cinci mii în februarie Ianuarie îmi este asigurată în același mod de Small din proprie inițiativă Raportez tehnica acestei probleme lui V Ya Vilenkin (corespondența și banii sunt cel mai bine direcționate prin departamentul de protecție a drepturilor de autor Khesin folosește propriul aparat, care vin aici de la Moscova, pentru asta) Ca întotdeauna în corespondența cu tatăl tău, te rog sincer să nu pierzi nici măcar un minut gândindu-te să-mi răspunzi - dar m-ai bucura dacă ai cere pe cineva de la teatru să-mi scrie Olga Sergeevna știe cât de bucuroasă aș fi pentru replicile ei Salutări din suflet, cele mai bune dintre cele prezentate, lui Vasily Grigorievici, dacă s-ar fi întors deja Iubindu-te și devotat B Pasternak Pentru prima dată: "Teatru", , nr (cu tăieturi) - Autograf (Muzeul Teatrului de Artă din Moscova) Regizorul V G Sakhnovsky, care a repetat Hamlet în , a fost arestat la noiembrie Cap literar partea V Ya Vilenkin i-a scris lui Pasternak pe feb : "Imaginați-vă "Hamlet" este repetat, în fiecare zi, și de - ori pe săptămână la apartamentul lui Nemirovich Spre surprinderea tuturor, l-a primit pe Livanov, în orice caz el credea în posibilitatea de a-și traduce gândurile despre Hamlet prin Livanov În general, "Hamlet" este principalul lucru pentru el acum Dmitriev pregătește un aspect Sakhnovsky lucrează cu actorii" (RGALI, f , op , articolul ) Teatrul Maly a semnat un acord cu Pasternak pentru a pune în scenă Romeo și Julieta Dintr-o scrisoare a lui V Vilenkin feb : "Sunt bucuros să vă informez că apelul Teatrului de Artă din Moscova la Comitetul Artelor a fost încununat cu succes: de ruble vă vor fi trimise prin telegraf, pe seama viitoarelor decontări conform contractului Numai așa se putea obține bani: teatrul nu avea dreptul formal să le dea, dar Comitetul avea O săptămână mai târziu, Vilenkin a clarificat: "Comitetul v-a trimis nu mii, ci doar aceasta este suma maximă în eventualele înțelegeri între Comitet și dumneavoastră pentru astăzi Comitetul nu permite teatrului să trimită bani motivul este formal: aveți o înțelegere cu Comitetul, și nu cu teatrul "( martie ; ibid ) O S Bokshanskaya E V PASTERNAK ianuarie , Chistopol Dragă Zhenyura! Era absolut imposibil să lucrezi în forfota Moscovei Dar aici, din prima zi (de o lună sunt aici), am pus la nebunie o nouă comandă Nu veți înțelege acest lucru, pentru că trebuie evaluat tehnic, dar într-o lună am tradus deja jumătate din Antony în formă grosieră: doar pentru a o copia în engleză, sarcina este complet mecanică și ușoară, trebuie să stați pentru zile si nopti Am avut imprudența să vă asigur de la Moscova că în lunile ianuarie și februarie veți fi transferați aproximativ trei mii prin Administrația pentru Protecția Drepturilor de Autor M-am gândit că în lipsa mea directorul Direcției îmi va obține din sursele care i-au indicat banii promis Dar nu a făcut acest lucru, ceea ce ne-a pus într-o poziție dificilă aici Daca isi revine, iti trimit o mie de aici la inceputul lunii februarie si alta la sfarsitul sau inceputul lunii martie Nu am bani acum, nu știu cum vor decurge toate acestea și, chiar și cu cel mai bun rezultat, va trebui să simți întreruperi și întârzieri în bani în timpul în care nu sunt la Moscova și înlănțuit să lucrez la Chistopol, că relaţiile poştale şi băneşti de aici, prin încetineală, desigur, nu sunt la fel ca de la Moscova Mă sperie și iată ce am venit Dacă practic vine ceva din interesul Teatrului Revoluției din Romeo și l-au pus, poți folosi această sursă de venit, așa cum aș folosi-o eu De exemplu - nu le cunosc tipurile și taxele de Tașkent - ați putea să luați un avans pentru spectacolele viitoare sau să le cereți să vă împrumute într-un alt mod În acest scop, vă transmit o scrisoare scrisă în acest sens către Maxim Maksimovici Straukh Depinde de tine dacă să-l folosești sau nu, în funcție de atitudinea lor și dacă din Romeo a ieșit ceva cu ei sau nu Mi se pare că într-una din aceste zile va fi o scrisoare de la tine Mă grăbesc să-l termin pe al meu cât mai curând posibil: vi se va trimite de la Moscova de cei care călătoresc de aici azi sau mâine Zina este nemulțumită de aspectul și starea copiilor, dar nu sunt de acord cu ea Sănătatea lui Leni și Stasik, după părerea mea, este satisfăcătoare, la fel ca a mea Dar ea slăbește monstruos, iar misterioasa lipsă a acestei schimbări în curs este pur și simplu înspăimântătoare Două treimi din vițel i-au fost luate de la Adik și s-a simțit imediat mai bine Când te voi vedea în sfârșit pe tine și pe Zhenechka, cel puțin doar pe o carte? Dacă graba mea nu ar fi fost cauzată de necesitate și nu aș fi fost atât de absorbită de munca mea, probabil că i-aș fi trimis multe scrisori Annei Andreevna și cu siguranță i-aș fi scris lui Ciukovski Cum sunt Ivanovii? Mișa și-a revenit și a sosit Vsevolod Vyacheslav ? Când mă întreb despre cei mai apropiați oameni mie în viața mea în afară de echipa imediată Asmus-Neigauz, cu siguranță ei îmi vin în minte primii M-au găsit într-o stare de lipsă de adăpost, cauzată de distrugerea apartamentului nostru și de o profundă indignare față de soarta muncii tatălui meu M-a jignit și stânjenit despărțirea mea involuntară de tovarășii mei, iar Tam Vlad s-a gândit că sunt mândru de eșecurile mele și le-a ridicat la merit În martie sau aprilie sper să-l duc pe Anthony terminat la Moscova, unde voi reveni la presupunerile din decembrie întrerupte de această lucrare Te îmbrățișez și te sărut strâns pe tine și pe Zhenya Nu vă așteptați la scrisori de la mine în curând, mă voi scufunda din nou în aceleași activități pentru o lungă perioadă de timp Tatăl tău și Boris Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf Directorul artistic al Teatrului Revoluției, M M Shtraukh, își părăsise postul până atunci, teatrul era pe cale să se mute, iar piesa bazată pe Romeo și Julieta nu a fost pusă în scenă P I CHAGIN La începutul lunii februarie , Chistopol Dragă Petr Ivanovici! Am petrecut complet aici și stau fără un ban și mă duc la Moscova cu ajutorul lui Dumnezeu nu mai devreme de aprilie Va rog mult, va rog sa-mi platiti trei mii net (cu rambursare taxe) din weekendul Romeo asteptat, sau poate din contractul Antony, pentru care nu am primit avans Este aspru gata, iar peste o luna si jumatate sper sa-l aduc gata Sunt sigur de bunele dumneavoastră intenții, dar vă voi ruga să aveți în vedere cererea mea și să o amintiți în aparat, pentru a facilita această problemă Polinei Nikolaevna, căreia mă înclin Vă rog să-mi transferați banii prin Protecția autorului drepturi (telefon B- - - ) sau trimiteți prin transfer telegrafic adresat soției: Orfelinatul Chistopol al Fondului Literar Zinaida Nikolaevna Pasternak Credeți că fără o necesitate extremă nu v-aș deranja în această direcție Vă felicit pentru victoriile noastre Salutare sotiei tale Înainte de a trimite bani, cereți-mi să mă anunțe prin telegramă că "vom îndeplini cererea" sau ceva de genul Al tău B Pasternak Tătar ASSR Chistopol, st Volodarsky, de ani Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat după conținut În urma scrisorii, a fost trimisă o telegramă: "Transferă urgent bani prin UAPP = Pasternak" ( februarie ) În spatele ei sunt încă două cu același conținut; al doilea: "Către Chagin Antonova = îmi este greu să trimit bani prin Khesin Plănuiesc să merg la Moscova în aprilie Salutări din suflet = Pasternak Pe spatele telegramei este rezoluția lui Chagin: "Cer un certificat P Chagin "și răspunsul departamentului de contabilitate:" Nu există nimic în departamentul de contabilitate pentru B L Pasternak Solicitarea a fost repetată în scrisoare: " III Dragă Petru Ivanovici! Deoarece ultima scrisoare ar putea fi pierdută, profit de o nouă oportunitate și repet conținutul ei Aranjați-mi, vă rog, cinci mii (în scrisoarea aceea am cerut trei, dar între timp m-am îndatorat) înainte de termen de la cei care urmăresc la "Romeo și J" sau alții și vă rog să le traduceți prin Khesin Kruchenykh vă va întreba prin telefon în numele meu O să-mi mai ia o lună să-l termin pe Anthony, care este gata dur, și ar fi păcat să renunț la slujba mea și să plec la Moscova să rezolv lucrurile, care sunt foarte deplorabile înaintea ajutorului tău Vă felicit pentru victoriile noastre Salutare sotiei tale Dvs B Pasternak" (ibid ) P N Antonova - contabil al Goslitizdat A E KRUCHENYKH februarie , Chistopol II Dragă Alioșa, îți scriu într-un mod teribil de grăbit și voi fi obligat să fiu scurt Mulțumesc foarte mult pentru al doilea caiet În ea, mi-au plăcut paginile , II, și parțial a -a mai ales Nu știu dacă Anna Andreevna nu ar fi interpretat greșit o parte din neobișnuința ta generală Indiferent cum i s-a părut, mai ales cu supărarea vieții ei, ușurința sau lipsa de respect față de ea, pe care cu siguranță nu le ai la vedere Veți vedea din împuternicirea atașată că cererea dumneavoastră a fost îndeplinită de peste zece ori Trei exemplare ia-l pentru tine și păstrează restul până la sosirea mea Vinovat: două-trei exemplare au venit la mine să văd Sunt complet fără bani aici și stau fără bănuț, din vina unor instituții, precum Teatrul Maly și altele, care, deși încă nu îmi datorează nimic, mi-au promis că mă împrumută când am plecat de la Moscova și m-au înșelat Am o rugaminte Sper că într-o lună să-l termin pe Antony, deja gata dur (mă pot lăuda cu asta: de pagini de text mic tipărit în engleză în de zile!) până la final Apoi o vor rescrie pentru mine și, în același timp, se pierd mereu cele trei exemplare, atât de palide Scoate și trimite-mi o hârtie carbon proaspătă cât poți și cât poți Ocazional aici (pentru colete), se informează la Club și la Fondul Literar Mulțumește-i lui Kirsanov din suflet pentru atitudinea ta bună și înclină-te în fața lui Am venit aici de o zi de naștere perfectă și un erou al zilei și cu bani, dar într-o lună totul s-a schimbat De vină este munca căreia mi-am dat tot timpul și energia: săptămâna trecută m-am așezat la muncă de la ora dimineața Am fost încântat de "La ultima oră" de Aseev Ce mișcare și ce foc! Asta inteleg eu! Spune-i că îl îmbrățișez strâns și mă gândesc mereu la el Am început de mult o scrisoare lungă către el, și nu întâmplător, și este bine că nu o termin Este din categoria acelor tentative false când se gândesc să înlocuiască o viață întreagă cu scrisul, conversația sau ideea de roman, adică este viu doar în primele pagini, iar apoi reprezintă un abis de tandrețe și chibzuință, sugând în infinit Am fost foarte mulțumit de descrierea dvs despre seara Ehrenburg Astăzi am primit o scrisoare de la Tașkent de la fiul meu cel mare Zhenya, el scrie multe despre Ilya Grigorievich și îl iubește foarte mult Hartie de carbon! Scuze pentru graba B P Pentru prima dată: "Întâlniri cu trecutul" Emisiune - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Într-o carte poștală ian Pasternak le-a mulțumit Krucenikhilor pentru "ofranda fermecătoare", o colecție scrisă de mână trimisă împreună cu Hokhlov "Boris Pasternak"; ianuarie Pasternak a scris despre adăugări la acesta: "Dragă Alyosha! Mi-au plăcut foarte mult completările tale la scrisoarea adresată lui Hokhlov, în special prima: patru viitoare "bijou" După părerea mea, îi cunosc pe majoritatea" (ibid , pp - ) "Bijou" - bijuterii, aici: poezie Paginile indicate în scrisoare corespund următoarelor versete din colecție: "Aproape de la Kozma Prutkov", "Boris, îți amintești - ghicim despre nume și destine ", "Raisa Belyaeva" și "Anna Akhmatova" Procura pentru primirea autorului copie cartea "On Early Trains", care urma să fie publicată în curând Stih N Aseeva "În ultima oră" ("Grabindu-se prin amurgul unei nopți de iarnă ") a fost publicată în Pravda pe ianuarie A se vedea comentariul la scrisoarea nr Seara lui I G Ehrenburg a avut loc la Clubul Scriitorilor pe ianuarie , Kruchenykh a participat la discuție Potrivit lui Ehrenburg, de la începutul războiului, el a scris cel puțin o mie de articole pentru Krasnaya Zvezda, Pravda, presa armată și străină și aproximativ de poezii (Literatura și arta, ianuarie ) V I NEMIROVICH-DANCHENKO martie , Chistopol III Dragă Vladimir Ivanovici! Nu știu cum să-mi exprim recunoștința profundă pentru gândurile tale minunate Îmi sunt foarte aproape și cresc din esența tragediei cu atâta libertate încât acum nu pot scăpa de sentimentul că, inconștient pentru mine, îi accept tot timpul pentru a-mi ghida munca Poate voi repeta propriile voastre idei, care constau într-o schiță uimitor de condensată și care poate fi dezvoltată până la capăt, dacă adaug că, în urma surselor, Shakespeare, "Nopțile egiptene", articolul lui Zelinsky și altele, îmi imaginez frenezia egipteană a lui Antony ca o desfătare inspirată de convingere, adică ceva nietzscheanism alexandrin sau construirea vieții cu o provocare conștientă aruncată în ochii Romei și a bunului simț Mă voi bucura dacă pregătesc un text care să corespundă conceptului tău interesant și mă măgulesc cu această speranță îndrăzneață Încă o dată, mulțumiri nesfârșite vouă Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Teatru", , nr - Autograf (Muzeul Teatrului de Artă din Moscova) Ca răspuns la scrisoarea lui Pasternak, Nemirovici-Danchenko a subliniat principalele trăsături ale interpretării sale "Antonii și Cleopatrei", în imaginile cărora a văzut personificarea Romei și Egiptului, ca o ciocnire între curaj și feminitate, "datorie și pasiune" "severitate și efeminație" (ibid p ) Aceasta se referă la prefața lui F F Zelinsky la traducerea lui N Minsky și O Chyumina "Antony and Cleopatra" în volumul Poli col op Shakespeare în ed Brockhaus - Efron, Sankt Petersburg, A E KRUCHENYKH martie , Chistopol III Dragă Alioşa! Vă mulțumesc călduros pentru corespondența dumneavoastră Khokhlovsky, pentru hârtiile de carbon, pentru grijile și scrisorile voastre Ești emoționant în optimismul tău, dar după unele semne, principala dintre acestea fiind cuvintele tale că editura așteaptă permisiunea de la o zi la alta, nu cred în apariția acestui caiet nevinovat și neînsemnat Unde altundeva, atunci, cu ceva mare și modern, când este imposibil să rostești un cuvânt La editură (Soviet Pisatel) am luat aproape totul pentru ea, aproape că nu se vor mai curăța bănuți acolo Dar se pare că perioada crizei mele sa înmuiat Ieri am primit ordinul lui Khesin de a plăti primul avans, probabil de la Teatrul Maly Khrapchenko a promis mai mult de la Artistic Am luat datorii monstruoase Chiar și bieții băștinași din Chistopol Toate acestea au afectat familia, Zhenya din Tașkent Aparent, umflarea noastră în direcția lumii anglo-saxone s-a intensificat iarna, asta a rezonat cu Shakespeare, iar după el cu mine, iar acțiunile mele în sfere și în societate s-au prăbușit Oh, cât de greu este, Alioşa La șase dimineața, mă trezesc așa Fii sănătos, scrie al tau b Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Kruchenykh, pentru viteză, a folosit oportunitățile poștale ale Litfond Vorbim despre întârzierea apariției cărții "Despre trenurile timpurii" în "Scriitorul sovietic" Anxietatea cu privire la acest lucru este exprimată și în telegramă: "Banii vin treptat Mulțumesc, Nikolay Îngrijorat de rezolvarea cărții Telegraf situația = Boris "( martie ; ibid ) Pasternak i-a telegrafiat lui Hrapcenko: "Îți mulțumesc sincer pentru atenție și ajutor = Pasternak" ( martie ; RGALI, f , op , poz ) P I CHAGIN aprilie , Chistopol IV Dragă Petr Ivanovici! Ți-am scris de multe ori , dar nu mă răsfățați cu atenție Îți scriu împotriva mândriei, dar ce poți face La urma urmei, mai devreme sau mai târziu, va apărea "Romeo" "Antony" este gata și îl voi aduce în curând Oricât de dure ar fi regulile economiei, nu am ajuns încă la un asemenea credit? Dă-mi, te rog, cele trei mii pe care ți le cer de atâta vreme Trebuie să plec de aici, nu mă dezamăgi! Aceasta este o cerere de extremă urgență și urgență Vă rugăm să faceți acest lucru fără întârziere La fel le scriu Goldinei și Antonova , vă vor spune cum să faceți tehnic Dau mâna cu tine Salutare sotiei tale Pe curând Al tău B Pasternak Tătar ASSR Chistopol, st Volodarsky Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Vezi Scrisoarea nr și comentariile la aceasta M Goldina - redactor, P N Antonova - contabil la Goslitizdat Pasternak a primit vestea plății în numerar abia o lună mai târziu și i-a răspuns lui Chagin: "Mulțumesc pentru telegramă Suma trebuie dublată, nu amânată Am nevoie Transferați imediat prin Khesin Telegraf = Pasternak" ( mai ) Pe spate este rezoluția lui Chagin: "Vă rog să-mi dați un certificat cu cât se datorează lui B L Pasternak" (ibid ) E V PASTERNAK iunie , Chistopol VI Dragele mele! Sper că de la Moscova, unde mă duc în curând, să vă scriu din nou și să vă voi întoarce din când în când prima oportunitate de a vă sprijini Dar nu știu, nu știu Iartă-mă, te rog, că este atât de rău pentru tine și, după toate probabilitățile, este dificil Aceasta este aceeași cerere de iertare, care se adresează și Zinei, Lenichka, tatălui (în idee) - și tuturor celor apropiați Pâlpul dintre mine și timp, așa cum iese din mâinile celor de la putere și ale tovarășilor mei bogați, este prea mare Mi-a plăcut că Zhenya s-a certat cu mine într-o scrisoare că îl iubește pe Ilya Grigorievich, că are o opinie independentă Și nu vă supărați că avem această discrepanță În opiniile despre realitatea modernă și scriitorii moderni, există același dezacord între mine și Zina Printre rudele mele, nu am persoane care să aibă o părere asemănătoare pe acest subiect și nu sunt necesare Nu-mi aminti că suntem în război: tocmai aceasta necesită schimbări fundamentale, practice și ideale, pentru a-l conduce cu succes și a pune capăt Toată iarna am lucrat ca un condamnat I-am tradus pe Antony și Cleopatra atât de ușor și simplu, încât s-a dovedit chiar plictisitor Nu glumesc, mi-e teamă că ușurința supremă a percepției anulează întreaga lucrare și va fi soarta ei Anul nu a ieșit așa cum credeam când am plecat de la Moscova Mi-au făcut promisiuni, dintre care jumătate au rămas neîmplinite Din martie, duc o viață grea și dezgustătoare Acum o parte din colonie este scoasă din Chistopol cu un vapor cu aburi direct spre Moscova Voi merge mai departe cu Stasik, și poate Zina și Lenichka, pentru exportul cărora nu există încă bani Acest lucru va fi decis mâine sau poimâine ca urmare a unei cereri telegrafice de împrumut trimisă lui Hrapcenko Este umilitor să trăiesc pentru totdeauna cu binecuvântările autorităților când sunt sănătos, plin de putere și dorință de muncă și un expert în domeniul meu Dacă ar fi publicate cărți, dacă ar fi posibil să scrii despre realitate ce crezi despre ea și cum o vezi, aș da împrumuturi din propriul meu buzunar Zina aici s-a dezvoltat până la consum Ea (la fel ca Lenich) era bolnavă de multă vreme de bronhiopneumonie, adică semibronșită, semiinflamație Am fost sfatuit sa o trimit la radiografie, doctorul avea suspiciuni de tuberculoza pulmonara Din fericire, nu au găsit o vatră în ea, întrucât examinarea lui Leni s-a dovedit a fi reconfortantă, dar amândoi sunt de o rasă suspectă pulmonară O umilință de nedescris a fost conversația mea și a ei despre posibilitatea sau dorința ca ea să se întoarcă la Moscova cu acest grup de călători S-a întâmplat cu noul director al Fondului literar, Khesin, sosit de la Moscova, căruia i-a cerut să fie angajată, într-unul dintre copii case sau grădini ale Fondului literar din Moscova, singura condiție în care pare de imaginat să se hrănească pe ea și pe Lenichka Am trăit, s-ar putea spune, și am stabilit că soția mea, în prezența mea, ar trebui să vorbească despre posibilitățile de viață pentru ea și fiul ei cu un străin, ca o întrebare care necesită discuție, și să aștepte un răspuns, inevitabil negativ, pentru că menținerea unor astfel de instituții este chiar mai dificilă decât există pentru indivizi și acum nu există astfel de grădinițe la Moscova Zina ezită și ar fi gata să se împace cu a treia iarnă aici la Chistopol, să vină siguranța comparativă, a ei și a lui Lenichkina casă, dar cred că o voi convinge să plece într-o excursie dacă primește un împrumut, care cred că nu va fi refuzat, pentru că fără ea distrugerea tuturor solurilor și adăposturilor va continua mai departe și este timpul să începem să ne întoarcem pe picioarele noastre Din nou, au fost încercări la apartamentul tău, care a fost mai puțin afectat decât al nostru Știu asta de la un anume B A Vadets-kogo , un scriitor care a apărat-o Este posibil ca dacă Stasik și cu mine mergem singuri, să locuim cu tine împreună cu Petrovna, dar aș vrea să o conving pe Zina (deși probabil că va găsi acest lucru incomod și nu va fi niciodată de acord) că pentru prima dată, până când vei ajunge și impune-l pe Peredelkin sau ceva cândva în Lavrushinsky (în loc de turnul nostru de sus) ne-am stabilit cu toții cu tine, chiar dacă s-a mutat Îți amintești, anul trecut am vrut să pătrund în apartamentul tău - știu că doar ți-ar face plăcere - și nu am avut suficientă energie, timp sau hotărâre (în pragul iernii) să mă mut Deci, dacă acum, dimpotrivă, vă străbate un val de nemulțumiri în legătură cu această propunere de locuințe, vă amintiți că aceasta este doar fantezia Chistopol, care nici măcar nu i-a fost propusă Zinei, iar la Moscova, chiar dacă ea nu a respins această idee , totul se poate schimba, așa că nu te supăra Se pare că nu ți-am scris niciodată anul acesta de la Chistopol A fost atât de lipsit de speranță, înțelegi, atât de condiționat am existat tot timpul, sperând la schimbări în bine și așteptându-mă la ele, ca să scriu atunci Vă sărut tare pe amândoi Scrieți la Moscova la adresa lui Shurin: Gogolevsky , ap Nu vă supărați sau supărați Să nu credeți că sunt rece și uituc: este greu, insuportabil de greu, dar voi lupta și voi fi plin de speranță Totul, toate cele bune Scrie la Moscova Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf E B Pasternak i-a scris tatălui său, reproșându-i că nu are legătura cu realitatea și l-a apărat pe I G Ehrenburg, ale cărui articole militare, în opinia sa, sunt acum "unul dintre tipurile valoroase de arme" Scriitorul Boris Aleksandrovich Vadetsky a călătorit la Chistopol pentru a vizita o familie evacuată S-au păstrat fotografii cu Pasternak cu Lenya pe umeri, făcute de Vadetsky la Chistopol N Ya MANDELSHTAM iunie , Chistopol VI Dragă Nadezhda Yakovlevna! Mulțumesc pentru scrisoarea ta interesantă și talentată, cât de multe am învățat din ea, vie și importantă! cu ajutorul altor chistopoleni, dar nu vreau să amân răspunsul pentru a pleca de aici cu conștiința curată Nu vă voi descrie nimic Actuala mea ședere de lungă durată aici este rezultatul unui calcul practic simplu făcut în iarna la Moscova, în timp ce Nemirovici era în viață, că nimic, în "împrejurările actuale", decât un nou Shakespeare, nu-mi mai rămâne nimic Am tradus "Antony și Cleopatra" la cererea lui Vlad Ivanovici, dar acum nu știu dacă moștenitorii lui vor avea nevoie Apropo, dacă ești interesat, cere-i lui Zhenya manuscrisul "Romei și Giulietta" În simplificările tot mai mari la care sunt supuse treptat textele lui Shakespeare în transmiterea mea, această dramă este cea care suferă cel mai puțin și poate că nu pierde, datorită bogăției cotidiene a conținutului, care are nevoie de puritatea incoloră a sticlei suprapuse ei Degeaba te-au intrigat cu noua mea carte Anna Andreevna cunoaște aceste poezii I-am citit în primăvara anului , înainte de război Există zece și jumătate astfel de versuri, dintre care ar fi trebuit să fie o sută și jumătate Aceasta este nesemnificația jenantă a cărții Înainte de plecarea mea din Moscova, am avut două-trei cazuri de lovire în profunzime și ușurință în contact cu publicul Acolo, de fapt, adică în aceste seri de iarnă, mă întorc acum, la vechii scriitori, studenți și actori nepurtători de ordine Prin tinerețe și teatre, vreau să-mi stabilesc relația firească cu soarta, realitatea și războiul Am de gând să lupt pentru esența și destinul meu, pentru că rușinea și mila existenței mele sunt de neimaginat Iartă-mă că ți-am scris atât de delicios, ușor și obraznic despre asta ție, soția unui bărbat care a mers atât de departe într-un sentiment de onoare și mândrie precaută Fii sănătos Mulțumesc din nou Dacă vrei să mă mulțumești cu o scrisoare, iată adresa: Moscova, Bulevardul Gogolevsky , ap , lui Alexander Leonidovici Pasternak pentru mine Pentru prima dată: Vestnik RSHD, nr - Paris-New York, - Autograf Scrisoarea apr ("Memorie" Culegere istorică Numărul Paris, YMKA-Press, S ) N Ya Mandelstam a scris din Tașkent, unde a locuit cu A A Akhmatova Vorbim despre cartea recent publicată Despre trenuri timpurii N Ya Mandelstam a scris: "Am auzit zvonuri despre noua ta carte Unele dintre versurile pe care le cunoaștem Mi-ar plăcea foarte mult să-i cunosc Cum se face" (ibid S ) A Akhmatova, la iulie , i-a mulțumit lui Pasternak pentru scrisoare și a scris: "Te felicit pentru succesul cărții tale - aș vrea să o pot privi " S-a păstrat o telegramă: "Felicitări pentru succesul cărții, ne îmbrățișăm Sper că Mandelstam Anna Akhmatova" ( iulie ; RGALI, f , op , poz ) Anna Andreevna și-a amintit acest lucru în articolul Calea lui Pasternak, : "Am scris nouă poezii", îmi spune el la telefon, "Vin să-l citesc acum", și am venit "Acesta este doar începutul - voi semna " Iunie - o nouă textură - rigoare și simplitate A fost cel mai dificil - a devenit cel mai clar Nu a trebuit să semnez - a venit războiul "("Moștenirea noastră", , nr P ) Serile de sens la Clubul Scriitorilor pe dec iar la Teatrul Maly pe dec S P BOBROV iunie , Chistopol iunie Chistopol Dragă Seryozha! Rar dezgustător că nu ți-am răspuns la cele două scrisori primite în toamna trecută Această dezgustătoare este atât de mare încât poate că ar fi mai înțelept acum să nu-ți amintești de tine însuți și să nu agravezi stinghereala cu un răspuns atât de întârziat În plus, probabil că ești deja la Moscova, sau vei fi acolo înainte ca scrisoarea să sosească la Ferghana Și aveam să vă scriu, mai ales în rarele momente de petrecere a timpului liber, care erau singurele care se dădeau în ajunul oricăror transferuri, ca, de exemplu, acum, înainte de colectarea tuturor la Moscova De fapt nu mai este nimic de scris, ambele ierni au trecut în intensă sârguință a condamnaților (de atunci nu mai este nimic de citit și de gândit, cu excepția călătoriilor) Zina s-a transformat într-un meci și s-a dezvoltat în consum în grădinița de la Litfond, unde servește și unde se află Lenya Stasik, unul dintre fiii lui Neuhaus, a început să joace foarte bine, celuilalt, cel mai mare Adrian, i s-a amputat piciorul drept (tuberculoză osoasă) într-un sanatoriu de tuberculoză (evacuat din Moscova) din Nizhny Ufaley, unde a fost Zina anul trecut Zhenya și Zhenichka sunt în Tașkent, el este la academia militară pentru construcția tancurilor Probabil ai auzit că iarna trecută cu Genr Gust la Moscova a fost aceeași necaz ca cândva cu tine Acum este liber în Sverdlovsk Dacă m-am gândit să vă scriu despre ceva, este vorba de jumătatea iernii trecute la Chistopol, pe care am petrecut-o aici într-un mod neobișnuit de prietenos și luminos Îți amintești zilele evacuării Totul era dezastruos de neclar și era amenințat cu un sfârșit rapid În contextul acestui obscuritate mortală, noi cinci: Fedin, Leonov, Trenev, Kolya Aseev și cu mine am fost instruiți să gestionăm și să conducem moral numeroasa colonie literară locală de atunci Ne-am întâlnit săptămânal și am avut seri live incitante în care am citit liber și integral tot ce am gândit și scris, și am aranjat discuții fără prostie, într-adevăr, ca o veșnicie în urmă M-am simțit complet fericit, deși, uneori, eram literalmente înfometat, dar nu am observat Cu toții am avut mare succes Am avut o prietenie adevărată În aceste luni, Kolya a fost complet transformată și întinerită Toată formalitatea a zburat de pe el, a început să gândească și să vorbească inteligent, independent și ireconciliabil Ne-am apropiat din nou de el Nu am scris aproape nimic al meu Nu îmi pot imagina că mă întorc la vechile moduri și aș prefera să mă spânzur Sunt din ce în ce mai atras de transmiterea realistă a văzutului și a realului Între timp, trebuie să trăiesc, și am multe guri Anul trecut am tradus aici Romeo și Julieta, iar în a doua jumătate a acestei ierni, la sosirea mea de la Moscova, unde am locuit luni, i-am tradus pe Antony și Cleopatra Probabil că nu mai ești în Fergana și scriu degeaba Te pup Salutări din suflet Mariei Pavlovna și ambilor Lundberg, dacă nu au plecat încă B al tău, P Pentru prima dată: "Întâlniri cu trecutul" Emisiune - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Scrisoarea a fost trimisă la Fergana, unde Bobrov a fost evacuat Scrisoarea lui Bobrov către Pasternak din decembrie a fost păstrată din Fergana cu poezii dedicate amintirilor apariției cărții Peste bariere în iarna anilor - (ibid , pp - ) Bobrov a fost arestat pe dec Aseev Soția lui Bobrov - M P Bogoslovskaya, Evgeny Germanovich Lundberg și soția sa Elena Davydovna Gogoberidze A S ȘCHERBAKOV iulie , Moscova VP Dragă Alexander Sergeevich! Mi-a luat mult timp să nu apelez la ajutorul tău O parte din ceea ce vă voi spune, am găsit deja anul trecut, când ați răspuns cu atâta generozitate la cererea mea nu despre tine, ci despre ceilalți Atunci eram singur și puteam îndura, dar acum i-am adus pe Zin Nik și copiii, iar aceștia stau fără colț de-a lungul Trenevsului și Pogodinilor în postura de dependenți dintr-o categorie nu tocmai stabilită Apartamentul meu din Lavrushinsky a fost zdrobit la pământ, la fel ca un apartament sărac, pe care scria că nu era nobilă și nu va mijloci pentru ea Este nelocuită, nu a mai rămas mobilă în ea Fructul muncii îndelungate și mulți ani a tatălui meu, un academician, care este încă în viață și situat în Anglia, la Oxford, a fost complet distrus - schițe, schițe și astfel de originale, eliminarea copiilor din care din Yasnaya Polyana a ajuns în protocoale militare Toate acestea sunt vina mea Doar exemplul tatălui meu, apropierea lui de vechea Moscova și de oameni mari severi precum Lev Tolstoi din copilărie mi-au modelat în mod imperios și invincibil caracterul După regulile mele morale, nu puteam profita de succesele mele trecute (ca la congresul scriitorilor, din străinătate etc ), de care ar fi profitat oricine în locul meu Dar timpul a trecut, oamenii s-au schimbat Acum poate părea că obscuritatea mea voluntară este forțată și poartă pecetea condamnării cuiva Cu excepția lui Hrapcenko și Chagin, care nu m-au lipsit niciodată de participarea lor activă, mă tratează cu o bunăvoință insuficient de încrezătoare în Uniune și în Fondul Literar Mi se pare că am făcut nu cu atât mai puțin decât actualii laureați și purtători de ordine, încât am fost pus într-o poziție mai scăzută în raport cu aceștia Mi s-a părut meschin și de neconceput să mă întorc la Joseph Vissarionovici cu aceste teribile fleacuri Te iubesc B Pasternak Pentru prima dată: "Frontul literar" Istoria cenzurii politice - sat documente Comp D L Babichenko M , - Autograf (RGANI, f , op , d ) Rezoluție asupra scrisorii: "T Aleksandrov Vă rog să vorbiți cu tovarășul Pasternak A Shch /VP" "Spre arhivă Tov Pasternak a fost sunat de mine pe /VP G Alexandrov A S Shcherbakov în - a fost secretar de organizare al Uniunii Scriitorilor, din - secretar al Comitetului Central al Partidului Comunist al Bolșevicilor, candidat membru al Biroului Politic, în același timp șef al departamentului principal al Armatei Roșii și adjunct Comisarul Poporului al Apărării, șeful Biroului de Informații sovietic Aceasta se referă la mijlocirea pentru A N și M N William, care au fost amenințați cu exilul în Siberia din cauza originii lor germane Pasternak amintește de Congresul Scriitorilor din și de călătoria la Paris la congresul antifascist din A A FADEEVA iulie , Moscova VII Dragă Sasha! Mi se întâmplă curiozități jignitoare Mi s-a dat litera B, nu A și, în funcție de aceasta, toată muzica a mers diferit: au atașat-o la un distribuitor de clasa a doua, în loc de o limită a mărfurilor manufacturate de de ruble mi-au dat , în loc de policlinică a spitalului de la Kremlin, pe care am folosit-o mereu cu familia, mi-au dat una a doua în Staropansky, și am fost doar eu fără familie, în timp ce Zina a fost cea care a lucrat la Chistopol la consum şi necesită tratamentul principal Adăugați la asta că nu am țăruș sau curte, Zina și copiii ei se ghemuiesc la Trenevs și Pogodins, eu locuiesc în patru locuri, lucrările tatălui meu au fost furate sau distruse, au umplut gropi în casă, noi nu am făcut Nu mai rămâne un singur scaun, viața trebuie să înceapă de la sol, mai întâi Nu am urcat niciodată înainte, dar până la urmă, de la asta până la convingerea că eu însumi mi-am semnat propria insignifință și nu trebuie să-mi fac griji pentru asta, este un drum destul de lung Când am fost primul care a dat un exemplu de lucru asupra naționaliștilor și am prezentat-o pe tânăra Georgia în așa fel încât să spună că eu le-am creat (acest lucru, desigur, nu este adevărat), am știut că mă vor răsplăti cu ingratitudine, dar nu credeam că va fi așa Dacă fiecare dintre actualii laureați mi-ar da ceea ce unii dintre ei îmi datorează mie și lui Yesenin mai mult decât Mayakovsky, aș putea ajuta personal Comisariatul Poporului pentru Industrie Alimentară Nu am mituit Enciclopedia Britannica si prietenii mei necunoscuti si secreti din universitati, pe strazi, in metrou si tramvaie Cu toate acestea, am făcut ceva în timpul vieții mele pentru cuvântul meu natal și, dacă vrei să știi, ca scriitor și tovarăș - principalul lucru pe care îl fac acum - cu Shakespeare Vdolby, te rog, în secretariatul tău și, cel mai important, în Fondul literar, până la vârful său, ce loc îmi acorzi în ierarhia sa onorifică, iar dacă acest lucru nu este profitabil pentru mine, te rog să mă suni la tine și să explici când și cum articol, am fost transferat de la aristocrați la non-irs Dvs B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) În colțul din dreapta sus este rezoluția lui A A Fadeev: "Tovarășe Skosyrev A Fadeev Prin ordin al Comisariatului Poporului pentru Alimentație din , în distribuitori au fost introduse diferite gradații de distribuție a alimentelor; litera A - deosebit de remarcabilă scriitorilor care au publicat lucrări colectate, comenzi premiate etc ; litera B - scriitorilor mai mici, fără o definiție precisă Aceasta se referă la articolul "Literatura rusă" din Encyclopedia Britannica, unde lui Pasternak i se acordă o atenție considerabilă Vezi comentariul la scrisoarea nr N TABIDZE iulie , Moscova Draga mea, draga Nina! Când Meek vine la tine, s-ar putea să-ți scriu în întregime, dar deocamdată destul de pe scurt Am mutat-o pe Zina cu Stasik și Lenya la Moscova Apartamentul nostru a fost devastat (nu de o bombă, ci de mâini umane), nu avem unde să locuim Zina si copiii sunt la pogodini, eu sunt la fratele meu, ma duc la ei doar sa iau cina si sa innoptez Am lucrat mult la Chistopol, am tradus două noi lucrări de Shakespeare, "Roma și Julieta" și "Antonie și Cleopatra" Piciorul lui Adik a fost amputat în Urali, dar nu există nicio îmbunătățire a sănătății lui, coloana vertebrală îi este supurată Garrick este la Sverdlovsk, nu-l lasă să intre aici Gold Nina, inima mea, vei fi supărată de golurile teribile și dureroase din mica și neînsemnata mea carte Dar veți vedea, din moment ce este imposibil să-i numesc pe cei care, împreună cu Zina, au fost singura mea viață nouă în revoluție, să nu se pomenească de nimeni în ea Nu ți-am scris nimic în acest bilet Am multe planuri Poate că Vitya Goltsev și cu mine vom veni la tine Felicitări pentru nepotul tău Sărut Nita Totul tău B Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) Datat după conținut Jurnalistul Yury Vladimirovich Krotkoe, fiul artistului, cunoscut și vecin cu N A Tabidze În cartea "On Early Trains" ( ) din ciclul "Travel Notes" au fost eliminate poeziile despre Titian Tabidze și Paolo Yashvili, dar o parte din poem a fost și ea eliminată "Îmi place temperamentul obstinat " din ciclul "Artistul", care vorbește despre Stalin S-a născut fiul lui Nita Tabidze, Givi (Andriadze) A I STARTSEV august , Peredelkino VPI Dragă Abel Isakovich! Mă bucur că m-ai mutat la Shelley - iată-l La aceste traduceri, dacă le acceptați, aș adăuga câteva Balmontovsky, precum "Despre violeta ofilit" (p ), sau fragmente de la paginile și "Nu trezi șarpele" și "Vinul de măceș", sau lucruri de la paginile , , , , ale volumului I , sau câteva fragmente din "Adonis" (din volumul III) Aceasta este cererea mea obligatorie și o condiție pentru plasarea mea, dacă se potrivește Voi mai face câteva exemple din Swinburne și voi scrie un articol lung de jurnal (în continuarea observațiilor mele despre Antologie de anul trecut) despre influența limbii engleze și a versificației asupra secolului nostru al XIX-lea, despre Shakespeare, despre sarcina de a traduceri Vă rog să nu ezitați să mă anunțați la telefon K- - - cu privire la deciziile dumneavoastră cu privire la materialul realizat Al tău B Pasternak Originalul atașat (de mână) este singurul Am nevoie de el Vezi să nu se piardă în corespondență Primul - Autograf (colecția destinatarului) Data este ilizibilă Pasternak a tradus patru poezii de P -B Shelley la cererea compilatorului "Antologiei poeziei engleze" A I Startsev (Publicarea nu a avut loc ) Traducerile au fost publicate în jurnal "Banner", , nr P -B Shelley Poli col op tradus de Konst Balmont În vol Sankt Petersburg, - Aceasta se referă la o revizuire internă a The Anthology of English Poetry ( ), ale cărei puncte principale au fost dezvoltate în Notes of a Translator, care a precedat publicarea traducerilor din Shelley în The Banner ( , nr ): "Suntem extrem de reticenți, neprevăzând nicio bucurie din asta, au preluat-o pe poet, care ni s-a părut mereu îndepărtat și abstract Am ajuns la un concept neașteptat În exorcistul elementelor și cântărețul revoluțiilor am descoperit precursorul și vestitorul misticismului urban, care a respirat ulterior simbolismul rusesc și european "(Vol V al acestei colecții) Nu s-au făcut transferuri de la Swinburne J RIVEY septembrie , Moscova IX Stimate domnule Reevy Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoarea dumneavoastră bună și cadoul prețios Nu am visat niciodată că studiul meu modest despre Shakespeare va primi vreodată un asemenea răspuns în Anglia Dacă ar putea fi exprimat într-o formă oficială, ar atenua foarte mult vulnerabilitatea poziției mele aici Îți trimit la dispoziție două exemplare ponosite ale Hamletului meu, fără să ți le semnez, sunt atât de murdare Romeo și Julieta vor urma peste o lună, apoi Antony și Cleopatra Scuzați-mi engleza barbară și neliterară Nu o vorbesc, pentru că nu am avut niciodată în ea fericirea unei practici reale, mi-o amintesc doar în legătură cu studiile mele despre Shakespeare și o uit în pauze Acum sunt în profundă uitare Vă rog să-mi acceptați cele mai bune urări Cu stimă al dumneavoastră B Pasternak R S Îmi amintesc bine de tine Mulțumesc din nou Ne vedem dacă se poate Prima: Harvard Libraiy Bulletin, , voi XV, N - Autograf în limba engleză (Biblioteca Houghton Universitatea Harvard) Poet englez și cercetător al literaturii ruse J Reavey în - a fost atașat de presă la Ambasada Marii Britanii la Moscova Pasternak a primit o scrisoare de la departamentul de presă al Ambasadei Marii Britanii în care își exprimă admirația pentru traducerile sale și un dicționar shakespearian (vezi Scrisoarea nr ) Ediția "Hamlet" ; Romeo și Julieta și Antony și Cleopatra au apărut abia în Pasternak a corespondat cu J Reevy în - și sa întâlnit la Paris la congresul antifascist din Postscriptul este scris în limba rusă E A BLAGININA octombrie , Moscova X Dragă Elena Alexandrovna! Te intreb Nu refuzați, vă rog, să împodobiți cu traducerile voastre cartea oaspetelui și tovarășului nostru, poetul O Lysogorsky, fiind pregătită în Goslitizdat Aș vrea ca afacerea lui să cadă în primele și bune mâini, care mă îndreaptă către tine Dacă am reușit să vă conving, vă rog să-l sunați la Metropol (K - - ext ) Îți doresc toate cele bune Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Pasternak a cunoscut-o pe poetesa E A Blaginina în vizită la V K Zvyagintseva în anii sat traducerile poetului Ondra Lysogorsky, care a scris în dialectul Lyash, "Cântece despre Soare și Pământ", publicate în Goslitizdat în , au inclus trei versuri, traduse de E A Blaginina: "Șanțuri Tașkent", "Plopi de Tașkent" și " Tashkent duvals" Pentru aceasta, sat Pasternak a scris o prefață, care a fost folosită într-o formă prescurtată în publicarea traducerilor sale în gaz "Literatura și arta" ( aug ) Fiind de acord să continue lucrarea, Pasternak a fost forțat curând să refuze și i-a scris lui S A Obradovich, compilatorul cărții lui O Lysogorsky: " II Dragă Serghei Alexandrovici! Îmi cer scuze autorului și dumneavoastră, dar sunt foarte ocupat și returnez interliniarul nefolosit Sunt foarte interesante, ca majoritatea lucrărilor lui Ondra Lysogorsky, dar nu va trebui să adaug nimic la ceea ce am făcut din el acum doi ani, din lipsă de timp Salutări din toată inima lui și ție B P " (RGALI, f , op , poz ) V D AVDEEV octombrie , Moscova Dragă Valery Dmitrievici! Vă scriu pentru că nu mai pot face față stânjenii și regretului pentru tăcerea mea Arsenii Dmitrievici ar fi trebuit să vă spună ce mod de viață incomod trebuie să conducem Zina Nikolaevna Odată cu plecarea lui, totul a devenit și mai rău Eram pe front în momentul plecării lui și la întoarcere nu l-am găsit pe Zin Nik-na, care a mers la Sverdlovsk pentru fiul ei cel mare Arseni Dmitrievici a plecat fără mine Nu mi-am luat rămas bun de la el Am avut o sugestie să trimit cu el "Early Trains" pentru tine și niște tutun pentru Dmitri Dmitrievich Dar acelea au fost zilele dezamăgirii pentru mine, așa cum de fapt continuă și astăzi Doar zilele trecute tunieri antiaerieni au fost evacuați din apartamentul nostru dărăpănat și urmează să facă reparații în el Va trebui să fie mobilat cu produse ale imaginației, pentru că totul a dispărut din el, iar mesele, scaunele, paturile, vasele etc , din câte am înțeles, nu pot fi obținute la Moscova pentru niciun ban Trăim cu toții separati, eu sunt într-un loc, Zina în altul, Lenya în al treilea, Stasik în al patrulea Sunt teribil de ocupat și muncesc neobosit Mi s-a ordonat să selectez Shakespeare (mai multe cronici și drame), am un contract pentru Lear În plus, scriu "Glow", o poezie realistă și câteva articole Călătoria pe front a fost extrem de importantă pentru mine și nu mi-a arătat atât de mult ceva la care nu mă puteam aștepta sau ghici, dar m-a eliberat din interior Deodată totul s-a dovedit foarte aproape, natural și accesibil, mai mult ca gândurile mele obișnuite decât imaginile convenționale Nu mi-e frică să par lăudăros, pot spune că dintr-o companie întreagă și destul de mare de călători, printre care s-au numărat și Konst Al , Veev Ivanov și K Simonov, dintre militarii de top, m-am simțit cel mai confortabil și cu mine generalii care ne-au primit timp de o lună au stat pe cel mai scurt picior De îndată ce aranjez lucrurile și termin de scris o poezie, voi merge din nou acolo Imaginați-vă, am primit cadou o scrisoare de la departamentul de presă al Ambasadei Angliei cu complimente pentru Shakespeare al meu, pe hârtie cochetă cu stema regală și un dicționar Shakespeare cadou Deoarece acum toată lumea a părăsit Chistopol și probabil că nu vom mai trăi pentru a vedea un alt război, parcă nu există motive vizibile să te gândești la o călătorie în orașul tău Între timp, și mai ales în timp ce locuiți cu toții în ea, și mai ales pentru că nu prețuiesc Moscova de azi (de aceea mi-a scăpat totul în ea: apartamente, poziție etc ) Vioi și direct și toate De fapt, sufletul meu nu vrea decât să meargă la Chistopol și la Oxford Dacă continui această scrisoare chiar și cu un rând, există riscul să nu o trimit niciodată Prin urmare, termin, după ce v-am sugrumat mai întâi, pe cei mai de preț Dmitri Dmitrievici, Arsenie Dmitrievici, Nina Gavrilovna și pe toți în brațele mele Nu ai idee cât de mari sunt drepturile tale în inima mea și aceasta este slava lui Dumnezeu, altfel ce aș avea de făcut Te pup B P Pentru prima dată: Pagini Chistopol Kazan, - Autograf (RGALI, f , op , poz ) V D Avdeev, viitor profesor de botanică, în timpul războiului a făcut cunoștință îndeaproape cu scriitorii evacuați, care i-au dăruit cărțile lor și apoi au corespondat cu el Pasternak a notat două poezii în albumul său, Avdeev l-a ajutat cu retipărirea manuscriselor, i-a furnizat cărți din biblioteca tatălui său S-a păstrat o notă cu o cerere de acest fel: "Dragă Valery Dmitrievich Considerați că este posibil să îmi oferiți câteva dintre volumele lui Pisemsky (chiar și primul) pentru călătorie Îți voi returna de la Moscova prin poștă recomandată Încă o dată, toate cele bune B P " (RGALI) Apoi, în ziua plecării sale la Moscova, Pasternak i-a scris o copie a lui Hamlet (Goslitizdat, ): " XI Valery Dmitrievich, ți-am făcut atât de multe inscripții încât repetările sunt inevitabile Schimbarea percepției anului la Chistopol continuă să ocupe surprinde-ma Am amintiri bogate, înflăcărate din prima jumătate a iernii, mai sălbatice și mai dificile în ceea ce privește viața de zi cu zi și încetează complet din februarie Am venit aici cu un bagaj ușor, cu un sentiment aproape biologic al vieții rusești, sau al vieții în Rusia, și cu încrederea că forța motrice a acestui sentiment este suficientă pentru ca artistul să trăiască fericit și productiv Și apoi a venit confuzia familiară și a împins totul afară Ai dreptate în atitudinea ta față de cea mai recentă lucrare a mea, dar nu ai dreptate când vezi viața, deși mohorâtă, dar reală, în vechiul uluit dinaintea sofismelor Nu este așa și despre acest subiect a fost scris Hamlet" (pag Chistopolskie Kazan, , p ) Avdeev a fost prezentat și cu manuscrisele lui Romeo și Julieta, traduceri de Y Slovatsky și Antony și Cleopatra Pasternak s-a întors către el cu cereri asemănătoare cu următoarele: "Dragă Valery Dmitrievici! Vă rog să dați Zoya Barta manuscrisul lui Romeo pentru câteva zile pentru nevoile ei Ea va rescrie ce piese, fragmente are nevoie și vi le va returna Zina este puțin mai bine, dar încă minte Transspir, transformând "Antony" într-un nou draft Totuși, într-o săptămână, visez să te chinui pe tine și pe ai tăi cu trei ore de lectură cândva seara, timp de zece zile Să vorbim despre asta în mod specific Te pup B, P al tău " (RGALI, f , op , poz ) Zoya Barta - soția poetului maghiar Sandor Barta, a fost evacuată la Chistopol Fratele V D Avdeev a vizitat adesea Moscova Pasternak a mers pe front pe câmpul de luptă pentru Orel pe august, a revenit pe septembrie Boris Pasternak "În trenurile timpurii" (M , ) D D Avdeev este tatăl lui Valery Dmitrievich Pasternak l-a pregătit pe Regele Lear pentru colecția de traduceri shakespeariane oferită de Goslitizdat "Introducere în poezia "Strălucire"" a fost publicată pe octombrie , primul capitol a rămas nepublicat, schițe ulterioare au fost folosite în poezii militare în În vara anului , au fost scrise articolul "Poetul slav" și o recenzie a "Favoriților" Annei Akhmatova Memoriile generalului A V Gorbatov reflectau impresiile întâlnirii cu brigada scriitorilor, venită să li se alăture în armată El l-a remarcat în special pe Pasternak și, în numele personalului de comandă al Armatei a treia, a scris: "Ne-a plăcut cu dispoziția sa deschisă, atitudinea vie și simpatică față de oameni" (citat din: Ya Helemsky Fresca reînviată // "Znamya ", , nr S ) Soare Ivanov, întorcându-se din această călătorie, a spus că Boris Leonidovici i-a fermecat pe toți cei din armată - de la soldați la generali A fermecat prin curaj, simplitate și discursuri fascinante "Ofițerii și generalii, palizi, atinși, l-au ascultat în tăcere adâncă L-au înțeles pe Pasternak, poate mai bine decât noi Talentul, aparent, este întotdeauna de înțeles "(Vsevolod Ivanov Adevărata artă este întotdeauna modernă M , P ) Vezi Scrisoarea nr prin care vă mulțumim pentru acest dar N G Avdeeva, soția lui A D Avdeev A A FADEEVA octombrie , Moscova Dragă Sasha Este groaznic că la noi un individ nu este nimic din punct de vedere economic, iar organizația este totul, că eu sunt în SSP, iar tu ești capul lui, că după ruină trebuie să încep viața din nou Nu-ți poți imagina cât de neplăcut este pentru mine să vorbesc cu tine Abia ieri au fost evacuați tunerii antiaerieni, acesta este ajutorul lui Shcherbakov, căruia i-am scris din nou Dar nu-l poți deranja atât de des Iată cereri care, mi se pare, nu implică atâtea necazuri ca cele de apartament și sunt executabile până la capăt, adică până la obținerea rezultatelor dorite Este necesar să duc până la capăt atașamentul familiei mele (cinci persoane aflate în întreținere) la spitalul de la Kremlin, dacă nu la policlinica , așa cum credeai, atunci măcar la cea de-a -a Trebuie să lucrez la centrala telefonică ca să-mi pună telefonul Apartamentul meu este în curs de renovare și nu există mobilier în el care va trebui să fie remontat Tu însuți știi care este singurul mijloc care dezleagă limbile și mâinile pe sticlă, vopsea, calorifere etc , etc Trebuie să-i suni pe Volohov și adjunctul său, care stau la sursele acestora, tutun și alte bunuri, despre auto- ajutor deplin în acest lucru cu atât mai excepțional pentru că a devenit mai dificil Știi singur cum trebuie spuse toate acestea în club și în Uniunea ta pentru ca toate acestea să aibă efect Eu sunt cu Asmuses, telefonul este Gb- - , Zina este cu Trenev Inutil să spun că totul este convenabil Sună-mă cândva când nu-ți este greu al tau b Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Este datat după așternutul biroului În colțul din stânga sus este rezoluția lui A A Fadeev: "T Skosyrev, tovarășul Mlechin A Fadeev A se vedea scrisoarea către A S Shcherbakov nr , a doua scrisoare a lui Pasternak despre tunerii antiaerieni este necunoscută D D , N G , A D și V D AVDEEV octombrie , Moscova oct Dragii mei prieteni! Nu știu exact cum să vă mulțumesc pentru telegrama prețioasă Mi s-a cerut să scriu ceva până în octombrie și vezi cum casa și orașul tău stau în fața mea și trăiesc în mine Valery Dmitrievich, vă rog să-mi scrieți, cum sunt lucrurile în Kazan, ți-ai terminat lucrarea botanică? Cum este sănătatea lui Dmitri Dmitrievich? Vă îmbrățișez și vă sărut pe toți patru Desigur: "Suntem dragi de tot ce este în lume" sună oarecum nefiresc și nu poate îneca ceea ce se aude în spate: mai drag (Pentru noi totul în lume este mai drag) Dar replica: "Și fețele noastre din octombrie" ar fi probabil obscen Toate B P Pentru prima dată: Pagini Chistopol Kazan, (cu tăieturi) - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Se atașează un vers "Vine iarna" Autograful are strofe, ultima corespunde ordinului ziarului "Literatura și Arta" "să scriem ceva până în octombrie": "Și gropi pline de frunze / Și numele nostru octombrie / După obiceiul nostru deosebit / Suntem dragă pentru tot ce este în lume" Mergând în mod deliberat după nefirescul stângaci al clișeului inerent subiectului dat, Pasternak oferă în glumă un înlocuitor sincer "obscen" Când a fost publicat în Literatură și artă ( noiembrie ), titlul și edițiile a cinci rânduri au fost schimbate, inclusiv eliminarea cuvântului central al poemului - "Rusia", care a rupt gramatica frazei; ultima linie a fost eliminată A O şi O M FREIDENBERG noiembrie , Moscova XI Dragi mătușă Asya și Olya! Yudina te-a găsit zilele trecute și mi-a dat din nou Anul trecut v-am trimis mai multe scrisori si telegrame care au ramas fara raspuns Din ultima ta scrisoare, Olyushka, am știut că te-ai mutat din Leningrad și te-ai întors acolo din nou Nu a existat nicio altă comunicare din partea dvs , iar întrebările au rămas fără răspuns Dar nu am fost singurul care te-a respins în această funcție Faptul aproape a relației noastre este evident cunoscută pe scară largă, ceea ce îmi oferă întotdeauna cea mai vie bucurie Anul trecut, tocmai când eram chinuit de ignoranța despre tine, o tânără necunoscută și foarte drăguță m-a abordat într-o editură, care mi-a spus că este elevul tău, după numele, se pare, Polyakova, și că după ce ai eșuat plecare din Leningrad, ți-a pierdut urma În curând, cu aceleași regrete, prof B V Kazansky În ultima carte poștală pe care ți-am scris-o, ți-am pomenit cu bucurie cum ești cunoscut și iubit Ca urmare a tăcerii tale, am venit cu mai multe presupuneri, dintre care cea mai ușoară a fost presupunerea că încă ai ieșit într-o sălbăticie siberiană Eram sigur că nu ești în Leningrad, și casa ta (de vreme ce scrisorile nu te-au găsit) și cu atât mai mult: că fusese aruncată în aer de o obuz Ți-am suspendat căutarea la sfârșitul lunii decembrie Vara aceasta, Kazansky m-a sfătuit să scriu lui Tsentroevak din Buguruslan și nu am făcut asta doar pentru că erau oameni care mergeau la Leningrad și speram să cer o universitate prin ei Erai atât de pierdut pentru mine încât mi-a fost chiar greu să-l ascund în telegrame de la tatăl meu La sfârşitul lui decembrie am plecat din nou de frig la Zina şi Lenichka la Chistopol pentru un brad; pentru că s-a născut tocmai în noaptea de Revelion Am devenit foarte îndrăgostit de această colibă asemănătoare animalelor, în care am curățat latrinele fără dezgust și m-am mișcat printre copiii naturii aproape de lup sau de urs Totuși, lucrurile elementare, precum pâinea, apa și combustibilul, erau cumva realizabile acolo, nu ca în puzzle-urile cu mai multe etaje din Moscova, în care toți curenții se opresc iarna, ca sângele în vene și care îmi inspiră groază mistică Am locuit din nou acolo câteva luni și i-am tradus pe Antony și Cleopatra Sunt tipărite, iar Romeo și Julieta, lucrarea mea de anul trecut, vă pot trimite înainte de Crăciun Când am ajuns la Moscova vara trecută (anul ), m-am confruntat cu ruina noastră completă, din care am fost șocat doar de moartea aproape completă a schițelor și schițelor tatălui meu și a unei părți din lucrurile terminate pe care le aveam Am plecat în mijlocul panicii și haosului evacuării din octombrie Shura și cu mine am mers la Galeria Tretiakov cu o cerere de a accepta dosarele tatălui meu pentru păstrare Nimic nu a fost acceptat nicăieri, în afară de Muzeul Tolstoi, care era departe și unde nu erau nici căruțe, nici mașini Tunnari antiaerieni s-au stabilit în apartamentul nostru din oraș (etajele opt și nouă) Au întors podeaua de sus, neocupată în curtea de trecere cu ușile larg deschise Vă puteți imagina cum am găsit totul acolo doar - minute în care am fost acolo Unitățile noastre erau staționate în Peredelkino Bunurile noastre au fost duse la casa lui Vsevolod Ivanov, inclusiv un cufăr mare cu o mulțime de studii de petrol ale tatălui meu, iar în curând dacha Ivanovskaya a ars până la pământ Această rană principală a fost atât de dureroasă pentru mine, încât am renunțat la orice urmă a propriului meu refugiu, deoarece principalul lucru care mă lega de amintiri a dispărut Nu m-am putut forța să merg din nou în apartamentul meu din oraș și am trăit toamna și jumătatea iernii trecute fără să vizitez vreodată Peredelkino, unde m-am simțit cel mai bine cu Lenichka, pe care o iubeam și unde lucram în concentrare și în liniște, deși știam că locuiesc acolo, bona lui Lenka și că ar fi trebuit să meargă acolo Toată iarna (până la Chistopol) am rătăcit, am trăit ceva timp cu Shura, și mai ales cu marii mei prieteni profesorul V F În iulie, am adus-o pe Zina cu fiul ei Stasik și Lenichka în această ruină Pentru cel mai mare, Adrian, cu un picior amputat (tuberculoză osoasă), ea a mers recent la Sverdlovsk cu mare dificultate și l-a adus pe jumătate pe moarte Se află lângă Moscova într-un sanatoriu O muncă groaznică a meritat să-i evacuați din apartament pe tunerii antiaerieni Tocmai s-a întâmplat săptămâna trecută Zina sa mutat eroic în acest pustiu neîncălzit pentru a se stabili treptat în el Celălalt fiu al ei, Stasik, locuiește cu prieteni lângă gara Kursk, ea locuiește în Lavrushinsky, eu locuiesc cu Asmus lângă Kievsky, Lenichka cu fosta ei dădacă, o ciudată, cel puțin, o femeie care nu are suflet în el, locuiește cu ea în bucătăria casei noastre goale din Peredelkino Sper că frigul ne va duce până la urmă pe toți acolo Când Lenya se apropie liniștită de masa mea în timpul lucrului pentru a vedea cum mă interferează (de parcă îmi trag o crustă pe buză), mă afectează precum prezența muzicii La urma urmei, el este cel mai puternic lucru care mă leagă de viață In plus, iarna este in padure, ceea ce poate fi mai usor in ceea ce priveste rezolvarea problemei lemnului Dacă ajungem acolo, îl voi lupta pe Lear Mi s-a comandat un Shakespeare ales: Lear, Macbeth sau The Tempest și două cronici, Richard al II-lea și Henric al IV-lea Ne este foarte greu acum, fără colț, fără situație, viața trebuie să o ia de la capăt În septembrie am fost pe frontul din Bryansk M-am simțit foarte bine cu armata (armata era în mișcare tot timpul), m-am odihnit acolo Când circumstanțele o permit, eu Voi merge din nou acolo Vă trimit o broșură , prea subțire, prea târziu și prea neînsemnată pentru a putea vorbi despre asta Are doar câteva pagini sănătoase scrise pe bune Acesta este ciclul de la începutul anului "Peredelkino" (la sfârșitul cărții) Acesta este un exemplu despre cum aș scrie acum în general, dacă aș putea face o lucrare originală gratuită Asta a fost chiar înainte de război Puteți ghici după scrisul de mână și stilul pe care îl scriu într-un mod teribil de grăbit Muncesc foarte mult în aceste săptămâni (viața lui Asmus în acest sens este foarte favorabilă: mi-a dat biroul lui, doar le-am spus multe despre tine Ea este Irina Sergeevna Asmus, prietena mea, are niște liniuțe mătușă Asina) Muncesc mult Vreau să intru în ziare Am ratat-o târziu, dar vreau să le ofer Zinei și Lenichka o "poziție" Zina este îngrozitor de bătrână și subțire ca un cip Zhenya și Zhenya au sosit din Tașkent Învață la Academia de Construcție Tanc, locotenent ( de ani), în anul doi, în stare bună, iubit de tovarășii săi Scriu, traduc, compun o poezie pe o temă modernă cu războiul și o voi publica în Znamya și Pravda Tata și surorile cu Fedya și familiile lor sunt în viață și sunt bine Te sărut și te îmbrățișez la nesfârșit Borya al tău Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Pianista Maria Veniaminovna Yudina a mers la concerte în Leningradul asediat și l-a întâlnit pe O M Freidenberg, cu care corespondența lui Pasternak fusese întreruptă timp de un an; scrisorile lui nu ajungeau la vechea adresă Pentru o mai mare fidelitate, după această scrisoare a fost trimisă o carte poștală pe nov și o telegramă pe noiembrie: "Nu am primit niciun răspuns Mă bucur de informațiile Yudinei Sănătos, îmbrățișat, scrie = Borya "(Atașament de-a lungul vieții P ) Sofya Yakovlevna Polyakova este filolog clasic, a studiat la Universitatea din Leningrad cu O Freidenberg "Acesta este studentul meu, adevărata moștenitoare Nu știu adresa ei", a scris O Freidenberg despre ea lui Pasternak pe ianuarie Pentru încercările lui B V Kazansky de a găsi locul în care se află O M Freidenberg, vezi Scrisoarea nr Trei ediții ale lui Romeo și Julieta și Antony și Cleopatra au fost amânate până în Pentru Sat au fost făcute traduceri ale lui Shakespeare "Regele Lear" ( ) și cronica "Henric al IV-lea" ( ); Macbeth a fost tradus de Pasternak în Cartea "Despre trenurile timpurii" ( ) este formată din patru cicluri: "Artistul", "Note de călătorie", "Peredelkino" și "Poezii militare" Din poezia "Strălucire", doar "Introducerea" ("Pravda", oct ), aut aparate, primul capitol a fost păstrat în arhiva revistei "Banner" O M FREIDENBERG noiembrie , Moscova XI Dragă Olushka! Mi-am felicitat tatăl și surorile în zilele de octombrie și într-o telegramă informată despre starea ta de sănătate Am primit un răspuns: Mulțumesc deseori citit despre ați auzit transmisie Sărbătoarea de la Moscova bucurați-vă alături de voi trăiește marea noastră patrie, bine părintele Pastemaks Slaters* Îmi este foarte greu să lupt împotriva tonului care predomină în presă Nimic nu reușește; Probabil că voi renunța din nou și voi intra în Shakespeare Pupici pentru tine si matusa ta Borya al tău Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf "M-am întors dintr-o călătorie uimitoare de o lună pe front, felicitări pentru victorie, vă doresc multe reveniri fericite ale aniversărilor din octombrie, încep să depășesc greutățile vieții, totul este în ordine, inclusiv rudele mele din Leningrad , telegraf sănătatea familiei la vechea mea adresă Lavrushinsky Îmbrățișări la nesfârșit = Boris Pasternak (tradus din engleză; noiembrie - Scrisori către părinți și surori Cartea II S ) Pasternak a primit în Pravda un refuz de a publica primul capitol al poeziei "Strălucire" și a încetat să lucreze la el N TABIDZE decembrie , Moscova XII Dragă Nina! Dacă această scrisoare ajunge înainte de Anul Nou, vă doresc să o întâlniți sănătos și prosper și ca totul să fie în regulă cu tine și familia Nitei Nu pot să-mi iert că încă nu v-am mulțumit pentru această fermă imensă de stat de mere Ce va fi, Ninochka?! Iti transfer total prostii pentru tigari, daca inca nu te-ai lasat de fumat, iar in schimb imi trimiti doua mii de ranet de sofran!! Am primit de la tine o scrisoare de o pagină la începutul toamnei, predată de Krotkov Apoi m-am dus în față Între timp, conform zvonurilor, a fost o telegramă de la tine către mine Nu mi-a fost predat Astfel de lucruri * Vă mulțumim că citiți adesea despre dvs , ascultați programele de la Moscova, felicitări, bucurați-vă alături de voi, dorim marea noastră patrie toate cele bune pentru mulți ani - părintele Pasternak Slater (engleză) sunt de imaginat, pentru că în toate aceste luni eu, Zina, Lenichka și Stasik am fost la patru bivuacuri diferite și, în plus, în schimbare - de exemplu, Zina a trăit mai întâi cu Pogodinii, apoi cu Trenevii, iar eu cu fratele meu Alexander Leon , iar ultimele - luni - la Asmusov Acest lucru se datorează faptului că apartamentul din Lavrushinsky a fost ruinat și pe jumătate ocupat de tunerii antiaerieni Ce trudă a fost nevoie pentru a-i evacua! Acum Zina este deja acolo de mai bine de o lună (în jumătatea inferioară a apartamentului), iar într-o zi, când va fi instalat telefonul, mă voi muta și eu Când m-am întors de pe front, nu am găsit-o pe Zina la Moscova Ea a mers la Sverdlovsk pentru ca Adik să-l transporte la Institutul de Tuberculoză din Moscova Merele tale au venit în ajunul sosirii lor și toate s-au dus la el, bietul om Este fără un picior și teribil de slab Are și tuberculoză a coloanei vertebrale cu supurație constantă Are frecvent incizii si transfuzii de sange Această nenorocire a ofilit-o teribil și a îmbătrânit-o pe Zina Au sosit Evgheni Vladimirovna și Jhenya Este locotenent la academia militară, studiază construcția tancurilor și este în stare bună Ninochka, spune-i lui Gogla că am fost rugat de două ori de la Pravda să-i traduc poeziile Primul, despre Stalin, nu mi s-a părut interesant Al doilea este foarte bun, dar a traduce pentru mine înseamnă să mă afirm în poziții secundare, subordonate, ceea ce, având în vedere actuala luptă intensificată pentru existență și dualitatea situației mele cotidiene, îmi este dăunătoare, ca să nu spun dezastruoasă Fie ca Georgy Nikolaevici să mă ierte și să creadă că într-o zi, dacă Dumnezeu ne va acorda că vom fi în viață, îi voi oferi aceeași atenție și dragoste ca și când am făcut-o Și acum despre tine Scrie-mi, Ninochka Desigur, îmi doresc în mod egoist și egoist să fii sănătos și puternic și să trăiești mult În primul rând, fac aceleași eforturi și aș dori să vă întâlnesc în aceste eforturi Dar pe lângă asta, tot ceea ce nedescris și nemaiauzit a căzut pe umerii noștri, toate bucuriile de aur imemoriale și toate ghicitorile, tragediile și neînțelegerile, toate acestea s-au făcut de dragul oamenilor, de dragul unei mulțimi tinere înghesuite, din care vom învăța cândva ceea ce nu știam și care au multe de spus Și trebuie să trăiești până atunci, Nina Dacă această egalitate te poate mulțumi, ești o persoană apropiată și dragă pentru mine, ca și cei mai apropiați ai mei Ești un membru al familiei mele și cu atât mai criminal că nu îmi pasă de tine Inca o data la multi ani Pupici tie si Nita Borya al tău Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr ) J RIVEY decembrie , Moscova Stimate domnule Rivi! Scuză-mă, iartă-mă Fiți atât de amabili și generoși încât să permiteți apendicele să fie traduse și puse în ordine Este sărac și neterminat, dar chiar mi-am pierdut cărțile și manuscrisele și am uitat ultimele urme ale biografiei mele modeste și nereușite Cunoști mai bine decât este necesar secretele interioare ale destinelor noastre pierdute Vă mulțumesc pentru preocupările dumneavoastră nobile Invariabil al tău B, Pasternak XII Am tradus din engleză în momente diferite: Chatelard, prima parte a dramaticei trilogii Mary Stuart de Charles Alge Swinburne, decan urma să fie tipărită la sfârşitul ultimului război - manuscrisul a fost pierdut în tipografie la începutul anului Alchimistul, o comedie de Ben Jonson, este publicată în volumul Comediilor lui Ben Jonson, publicat la Editura Academiei Cu toate acestea, principalele mele traduceri din Shakespeare sunt: ) Hamlet ( , două ediții) ) Romeo și Julieta ) Antony și Cleopatra - ar trebui să fie publicate în curând în Goslitizdat În plus, mai multe traduceri minore din Byron, Keats și Shelley în traducerile mele selectate (scriitor sovietic) Sper să-l traduc pe Shakespeare în viitor Am un acord cu un teatru pentru traducerea lui Othello and the State de Editura de Literatură Artistică pentru traducerea Regelui Lear, în timp ce eu însumi visez la cronicile lui Richard al II-lea și Henric al IV-lea Îmi este greu să numesc referințe străine la mine și traduceri din mai multe motive În primul rând, în cazul meu umil, probabil că sunt extrem de puțini la număr Odată cu izolarea noastră, nici cei care se bucură de faimă reală în Occident nu se recunosc Nu am adunat niciodată decupaje despre mine și recenzii În plus, schimbările din ultimii trei ani de război, mutarea, distrugerea, pierderea și distrugerea cărților și hârtiilor necesare mă vor împiedica să-mi amintesc puținul pe care, poate, l-aș fi restaurat într-un timp mai liniștit Cu toate acestea, se pare că au scris despre mine în străinătate la un moment dat: în emigrația rusă, în țările slave, Mirsky la Londra Mercur și în articolul Literatura rusă din Encyclopedia Britannica ed sau următorul, nu-mi amintesc George Reavey în Experiment, nr , și în vol "Literatura sovietică", Londra , St Shimansky în jurnal "Viața și scrisori astăzi", feb , Roman Jakobson în jurnal Slavische Rundschau, , nr Am fost tradus mult în poloneză, în cehă ca cărți separate în traduceri excelente și ediții magnifice, "Lyrika" (poezii colectate traduse de J Hora) Prag și "Gleit" (Certificat de conduită) Prag În franceză în revistă R vaіёіu "Comerțul" a publicat traduceri ale poeziei mele El Izvolskaya, mai târziu au fost traduse de Paul Nizan, Pozner în colecțiile lor și altele Dintre traducerile germane, îmi amintesc de Greger și de foarte bunul Hugo Hupert (Neue deutsche Blätter, sept ) și de anthol "Stimmender Vdlker", "Querido", Amsterdam În engleză, cu excepția traducerilor lui G Reavey și Alee Brown Înainte de război, am fost lăudat pentru traducerile poeziei "The Nine Hundred and Fifth Year" și a poveștii "The Childhood of Luvers" a unui autor al cărui nume nu-mi amintesc acum și nu știu dacă au au fost tipărite În plus, traduceri și referințe au apărut în diferite limbi în antologiile sovietice internaționale și comuniste de poezie și proză, reviste lunare etc , dar aceste informații și transcrieri sunt în mare parte accidentale și fără succes Prima: Harvard Library Bulletin, , voi XV, N - Autograf în limba engleză (Biblioteca Houghton Universitatea Harvard) Bibliografia atașată este scrisă în limba rusă - se pare că aceste informații au fost necesare pentru a compila un dicționar sau o carte de referință în limba engleză D S DANIN ianuarie , Moscova Dragă Daniil Semenovici! Vă mulțumim pentru scrisoarea dumneavoastră bună Nu poate fi lăsat fără răspuns Chiar am avut intenții serioase când am scris Minesweeper A fost ușor mutilat (chiar și el!), ca tot ce scriem Acolo toate rimele erau complete și corecte: la Gomel s-au salvat; îndrăzneț - o voi face; scoate - lut Schimbările care au fost făcute fără mine au căzut doar în rima În plus, au lansat o strofă E dezgustător Te afli într-o mare amăgire, crezând că sentimentele tale sunt într-un anumit sens comune și comune între mulți Eram obișnuit să fiu atent cu generalități precum "poporul", "armata" etc , și nu mi-a plăcut niciodată romantismul, chiar și atunci când nu era încă recunoscut oficial Te înșeli când crezi că sunt cu lumea mea și oameni ca mine (chiar și cu nume mari) au nevoie de oricine și de fapt cunoscuți pe merit Nimic de genul asta Curiozitatea jignitoare a fenomenului nostru a fost suficient de determinată tocmai în ultima vreme și va crește și mai mult Nu am glorificat niciodată un intelectual și nu l-am iubit, la fel ca un romantic; dar nici nu s-a închinat ignoranței Întunericul, autoafirmat și mulțumit de sine, nu mă va înclina spre nimic Nu cred în succesul eforturilor mele actuale Întrebați despre poezie Am început-o cu alte speranțe Dar tonul general al literaturii și soarta excepțiilor individuale, marcate cel puțin de o oarecare gândire, sunt descurajatoare Au muncit pe Zoșcenko, au căzut asupra lui Aseev, care, după mulți ani de gol și frig, și-a permis să pipi ca un om, se pare că a venit rândul lui Selvinsky Nu contează Nu iubesc pe nimeni acum Am început să explodez din alte motive și cu atât de ascuțit încât într-o zi avea să mă ruineze Vă trimit "Trenuri" Această carte este lipsită de valoare și este jenantă din cauza întârzierii, a dimensiunii mici și a conținutului accidental Cei mai buni dintre militari (pentru geniul rus) și cei mai buni dintre Peredelkino (singurele pagini vii ale cărții) "Vals cu diavol" sunt aruncate Ar fi trebuit să fie de zece ori mai multe poezii, ca a lui Peredelkino, ar fi trebuit scrise constant, ca orice altă literatură, în proză, dramatică, și netraduse de zeci de ani cu digresiuni săptămânale Acum, unul dintre teatre a comandat Othello pentru mine Trebuie să trăiești Mulțumesc din nou Nu încerca să mă descurajezi A scrie scrisori este un chin și inutil, nu le aștept de la tine Mi-ai spus deja prea multe Mulțumesc din nou Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Discurs rusesc", , nr - Autograf Datat cu ștampila poștale Daniil Semenovici Danin a fost martor și a participat la ofensiva din iulie și la bătăliile pentru eliberarea lui Orel, reflectate în Moartea unui sapat, și i-a scris lui Pasternak după publicarea poemului său, în Red Star ( decembrie, ) Stih "Moartea unui sapator" a fost scrisă pe baza materialelor "Jurnalului operațiunilor militare" aduse de pe front și a impresiilor călătoriei în sine Acest episod trebuia să fie inclus în poezia "Glow" care era scrisă în acel moment Pasternak oferă alte exemple de editare la care a suferit versetul când a fost publicat în Krasnaya Zvezda Danin a scris: "Aici în față și, poate, în general, în acești ani - nu știu! - singuratatea languitoare pune stăpânire pe suflet Și dacă nu de sus și nu de sus, ci privești direct soldatul și ofițerul, și încearcă să înțelegi punerea în aplicare a marelui scop al acestui război în sentimentele născute a războiului însuși în participanții săi, probabil că se va dovedi că tocmai de dragul distrugerii acestei singurătăți militare și de dragul cuceririi acestui destin uman, oamenii merg la ceea ce a făcut sapatorul tău " Răspuns la cuvintele lui Danin: "Dar cel mai izbitor lucru este libertatea cu care ai pășit de-a lungul coamei subțiri peste abisul banalului, fără să se poticnească Aceasta este acea combinație naturală, vie și schimbătoare de expresie poetică pulsatorie și conținut și sens în creștere rapidă, care se află doar "în experiența marilor poeți" Cred că numai ea conține justificarea poeziei, farmecul și necesitatea ei și numai datorită acestei combinații, această "experiență", utilitate socială - care se atribuie atât de ușor la orice, și care în de cazuri se dovedește a fi un gol , iluzie enervantă - devine proprietatea poeziei Vorbim despre criticile la care au fost supuse povestea lui M M Zoshchenko "Înainte de răsărit" și poezia lui Aseev "Ora bună" "În trenurile devreme" M , Cartea a fost trimisă cu inscripția: "Lui Daniil Semenovici Danin cu o dorință de fericire B Pasternak XII " Teatrul Maly, refuzând să pună în scenă pe Romeo și Julieta, i-a ordonat lui Pasternak să-l traducă pe Othello CĂTRE P A VASIL'EV ianuarie , Moscova Vă mulțumim pentru scrisoarea dumneavoastră caldă și atentă Ce scris de mână expresiv ai care vorbește despre chipul și caracterul tău Vă doresc fericire, viață militară și pașnică "Trenuri", cartea este nesemnificativă, tardivă, accidentală și incompletă Înțelegeți cu toții foarte bine Dacă ar fi voia noastră, aș scrie lucruri mari în proză, unde s-ar spune totul, în măsura în care mi s-a dat Toată siguranța realistă trebuie să fie investită în Shakespeare Deci, din nou, toate cele bune Al tău B Pasternak Primul - Autograf Datat cu ștampila poștale Piotr Afanasievici Vasiliev, avocat și angajat al diferitelor ziare și autor a mai multor articole literare, s-a oferit voluntar pentru front, de unde i-a scris lui Pasternak pe ianuarie cu o cerere de a-i trimite cartea Despre trenurile timpurii În scrisoare, Vasiliev și-a mărturisit dragostea de o viață pentru poezia lui Pasternak, ale cărui cărți le-a luat cu el pe front, dar au fost distruse în timpul bombardamentului Inscripția de pe carte: "Pyotr Vasilyev cu cele mai bune urări din suflet B Pasternak, Moscova" Ca răspuns la recunoștință pentru carte, Pasternak a trimis o altă scrisoare, care a fost pierdută prin poștă Pentru a evita distrugerea cărții, Vasiliev i-a trimis-o soției sale: "Ți-am trimis o copie a "Trenurilor" lui Borisov prin două scrisori recomandate și nota lui, în care el este felul în care mi l-am imaginat toată viața: simplu , dureros, limpede (cu toată incomprehensibilitatea), strălucitor, nobil și politicos (să fie catalogată ultima proprietate drept cele mai înalte virtuți) V D AVDEEV februarie , Moscova II Valery Dmitrievici, draga mea! Ce îngrozitor zboară timpul, cât de rar reușești să urmezi primul impuls! Câte astfel de cazuri am ratat - de exemplu, mi-am refuzat bucuria de a te felicita la timp de Anul Nou, așa cum ai făcut și tu, familia ta minunată și incomparabilă Am fost puternic tentat să vă răspund imediat după ce am citit rândurile voastre dragi scrise înainte de Revelion O, cât am văzut și simțit totul: camerele, ușile, vocile, iluminatul de seară, pregătirile din holul de la intrare și din bucătărie, sărbătoarea liniștită! Iar vântul umed se dezgheță în întunericul din apropierea parcului și pe colțul unde se află oficiul poștal, aerul orb al nopții de iarnă și sentimentul ascuțit de dăruire și voință, atât de atotputernic încât devine un simbol fizic al existenței Am ajuns atunci entuziasmați de vârtejul istoric, al cărui sens și direcție probabil am idealizat și supraestimat prea mult Totul a fost aruncat în aer în mine - un pământ recunoscător pentru o percepție reînnoită, reîmprospătată în interior, a tot ceea ce este în lume, ca în tinerețe sau în punctele de cotitură ale fiecăruia dintre noi Tu, tatăl tău și fratele tău, nora ta, casa și cercul tău ai fost atunci pentru mine viață în viață, un fenomen de forță apropiată și ordine echivalentă, o sărbătoare a sufletului, în care am fost de mult a refuzat orașul meu deja acum o naștere atât de îndepărtată și o viață atât de lungă Nu te pot uita pe tine și tot ce te înconjoară, ei bine, cel puțin sculpturile uimitoare de pe patine și arhitravele unor case Fizionomia unor unghiuri deosebit de expresive m-a tăiat pentru tot restul vieții Ce să spun despre oameni! Evoc în mod arbitrar în mine străzi întregi în mișcare cu toți cei pe care îi întâlnesc, timp de câteva ore constante Unele fețe, care erau bucuria ochiului, stau în fața mea atât de clar încât le pot desena Regret, de exemplu, că nu am cunoscut o singură angajată a oficiului poștal, ea stătea cel mai adesea la fereastra de bani și dispunea de transferuri - o fată cu o față deschisă, rapidă, ușoară și inteligentă Nu vă mirați că cu atâta fidelitate față de locul în care eu nu mai exist, cu greu vă scriu Am rătăcit mult timp și m-am mutat într-un apartament în Lavrushinsky foarte recent De altfel, în ocupațiile mele mă repez de la unul la altul, iar distanțele dintre aceste regiuni sunt foarte mari Destul de ciudat, pentru că este aproape contraindicat, bătrânul Chistopol Shakespeare încă mă hrănește Regizorul Okhlopkov mi-a comandat Othello și nu aș fi acceptat niciodată această comandă dacă totul ar fi fost așa cum le vezi tu prin ochelarii tăi trandafirii Din păcate, cele două publicații din Pravda și Krasnaya Zvezda sunt accidente: după ele, le-am dat, la cererea lor, alte câteva lucruri puțin mai lejere și mai variate, iar acum mint și învechite, și sunt adulmecate din toate părțile , parcă prin ceva mirosit Este atât de stupid și de dezgustător! De fapt, nimic nu s-a schimbat În toamnă a existat o anumită tendință, greșit înțeleasă de unii editori în direcția unei mai mari apropieri de umanitate și adevăr Nu s-a intamplat nimic Toți cei care au o față și care măcar cumva au reușit să se dovedească în această perioadă scurtă, au primit multe (despărțiri și apeluri la Comitetul Central), aceștia sunt în principal Zoșcenko, Selvinsky și Aseev Dar acest program permite abateri, și, de exemplu, la plenul Uniunii Scriitorilor, care are loc acum și la care Nick a fost ales în locul lui Fadeev Tihonov, ei aruncă în principal noroi la Fedin și la mine, printre altele, pentru Chistopol, că l-am "iubit", "l-am săpat", pentru "întoarcerea la el" și "serile" Dragul meu Valery Dmitrievici, nu asta am vrut să vă scriu, dar ceva mi-a zburat din cap (ceva despre mine), și asta este firesc: o astfel de tulburare! Ah, ah totul este atât de diferit la ceea ce atrage prietenia ta pentru tine! Cea mai jignitoare anecdotă cu falsuri și calomnii, pe care nici nu vrei să o infirmi, amenință cu astfel de complicații urât mirositoare și este până acum, plictisitoare și impracticabilă Dar nu e doar cu mine Dar, în general, atunci când nu te enervează și nu te strică, poți trăi: anii amână un fel de cunoștințe, priceperea este rafinată Am relații foarte bune cu două sau trei teatre (unul dintre ele este Mkhat) Foarte bine, ca tine Atunci se pare că mă apropii de ceea ce am vrut să vă împărtășesc și chiar încep să-mi amintesc ce Dar timpul este târziu Cu siguranță că de data aceasta scrisoarea va rămâne netrimisă Nu, e mai bine să pleci Deci până data viitoare Că trebuie să-l îmbrățișezi pe tatăl tău, Arseni Dmitrievich și pe toți ai tăi de la mine, ai ghicit Dar iesi si in cinstea mea la o plimbare speciala, mergi la casa invatatorului si la posta si priveste cu ochi iubitor la toti si la tot ce mi-am fixat ochii Multumesc pentru scrisoarea ta B I Vă sărut pe toți ferm Pentru prima dată: Pagini Chistopol Kazan, (cu tăieturi și data greșită) - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Pe februarie, Pasternak a scris despre "datoria sa față de Chistopol" și despre oamenii memorați de acolo elevilor gimnaziului N din Chistopol: "Întotdeauna am iubit sălbăticia noastră, orașele mici și zonele rurale mai mult decât capitalele, iar Chistopolul îmi este drag inimii și iernează în el, și locuitorii, și casele, după cum am văzut ei în iarna lui , când a venit la familia evacuată Nu vorbesc de legături personale, cum ar fi, de exemplu, prietenia cu minunata familie Avdeev sau orice alte cunoștințe, asta nu depinde de mărimea orașelor și de poezia naturii, acestea sunt valori independente Și mă refer la legături fără nume, întâlniri cu străini pe stradă, o vedere generală asupra orașului, sculpturi în lemn la ferestre și la porți Toate acestea mi-au plăcut, toate acestea m-au hrănit spiritual"(Chistopolskie pages Kazan, P ) S-a făcut o traducere a lui Othello, dar Teatrul Revoluției, unde Okhlopkov era directorul șef, nu a pus-o în scenă Aceasta se referă la publicațiile "Glow Introducere în poezie" în Pravda ( oct ) și vers "Moartea unui sapator" și "Cercetași" ("Ziua de vară") - în "Steaua roșie" ( februarie ) Primul capitol al poeziei "Strălucire", comandat de Pravda, a rămas inedit Neavând un răspuns la această scrisoare, Pasternak își amintește din nou de viața sa la Chistopol într-o carte poștală de primăvară: " VI Căldura africană, și văd cum soarele inundă oficiul poștal de la colțul Uritsky, iar Dmitri Dmitrievici traversează parcul în diagonală către el printr-o portiță din gard Ce este de la tine nici auz, nici spirit? Ți-am scris iarna, Valery Dmitry vich, și s-ar bucura dacă s-ar dovedi că scrisoarea s-a pierdut; înainte de asta era mizerabil și aproape Toate acele necazuri au dispărut de mult Totuși, totul se schimbă cumva Cred că va fi mai ușor după război Îmi amintesc adesea de voi pe toți și vă iubesc foarte mult Ca și Arseniy Dm , Nina Gavr, cum este Dm Dm , ce mai fac oamenii de știință? B P " (ibid , p ) N S TIKHONOV martie , Moscova Dragă Nikolay! Văduva lui Andrei Bely, Claudia Nikolaevna Butaeva, este în sărăcie și, după cum se spune, se topește Ea primește o pensie de de ruble și înfometând împreună cu sora lui Mi se pare că s-ar putea găsi greșeli în faptul că din orice punct de vedere și în orice concepție el este o figură majoră a trecutului, un mare poet, prieten al lui Blok și un reprezentant remarcabil al simbolismului și în cinstea lui amintirea lui, această pensie ar trebui ridicată la cel puțin cinci sute de ruble Știu că nu totul depinde de tine Vorbește cu Polikarpov Personal, nu aș îndrăzni niciodată să vă deranjez pe cont propriu, ca să nu mă bănuiesc că abuzez de fosta noastră prietenie și să mă iertați că trebuie să schimb această reținere Salutări din suflet Boris al tău Nu știu cum vă va fi predată această scrisoare, dar oricine o va depune (poate Vera Oskarovna Stanevich-Anisimova , buna mea prietenă) va urmări progresul ulterioare al acestui caz III Primul - Autograf (colecția destinatarului) Elizaveta Nikolaevna Kezelman N S Tikhonov în a devenit secretarul Uniunii Scriitorilor, D A Polikarpov - din până în - secretarul de organizare al consiliului de conducere al Uniunii Scriitorilor V O Stanevici - poetesă și traducătoare, soția lui Yu P Anisimov N TABIDZE martie , Moscova III Draga mea prietenă Nina, sărut, sărut, sărut În scrisoarea mea, ți-am cerut sincer să mă ierți deja pentru faptul că sunt atât de departe de tine în acest moment dificil în spațiu, în grijile mele, pentru un eventual ajutor Și despre a cheltui bani și pe noi și oricât de mari știi să faci asta, suflete nebun - cum poți permite asta și să te gândești la asta! Și de îndată ce ți-am scris asta, ai trimis o rulotă întreagă de mărfuri cu Krotkov, pe care, săracul, l-ai jefuit pe drum Și de îndată ce mi-am revenit din acest leșin, a venit un mesager cu ceai, un puț de boabe de vin și șampanie de la tine! Nu am putut, cu amabilitatea cuvenită, să-i mulțumesc persoanei care a târât atât de nobil aceste poveri la Moscova din cauza neplăcerii prezentului mesaj, deoarece numele profesorului nu este destul de lizibil pentru tine, iar mesagerul de la hotel nu-i știa numele Profesorul se va gândi la mine ca pe o brută nerecunoscătoare De asemenea, este nefavorabil să vă povestesc, probabil, despre mine Veriko Anjaparidze , cu care m-am trezit cumva unul lângă altul în întunericul scaunelor de teatru Am muncit foarte mult în ultima vreme, motiv pentru care sunt lipsit de fericire și de posibilitatea de a vă scrie De multe ori mă obosesc În exterior mă îmbătrânește și mă distras Așa m-a văzut Veriko Nu am recunoscut-o imediat, nu mi-am amintit imediat cine era și numele ei Toate acestea trebuie să fi făcut asupra ei o impresie jalnică și prostească Și în program, ea avea dreptul să exagereze Atunci lasă-mă să scriu cu tot egoismul la care am dreptul Titian este pentru mine cea mai bună imagine a propriei mele vieți, aceasta este atitudinea mea față de pământ și poezie, pe care am avut-o în cel mai fericit vis, el este aproape la fel pentru mine ca și pentru tine Când citesc din rândurile tale că el este în viață, este de datoria mea să-ți mărturisesc că nu pot să cred această fericire Tocmai în ultimii ani, și mai ales în iernile militare, mi s-a părut, și m-am împăcat cu ideea că locuiesc într-o încăpere mare, mare, numită lume, unde nu mai există A schimbat complet realitatea pentru mine Din această conștiință a început exact ceea ce Veriko a putut vedea în mine Am devenit mai sec, mai curajos, mai distinct Dar nu are doar părți rele Această amărăciune m-a disciplinat Dacă ar fi în Caucazul musulman, aș spune că o ridă de răzbunare mi-a căzut pe față și mi-a uscat puțin Dar din moment ce sunt diferit și, prin natura activității mele, mă aflu eu însumi sub influența unei forțe de înmuiere care învață iertarea, atunci este adevărat invers Recunoașterea acestei pierderi mi-a adăugat încă un centimetru de creștere morală și m-a făcut tăcut și activ, de parcă aș fi devenit ceva ca un "frate al milei", absorbit de muncă și sumbru Dacă ceea ce scrii are cel puțin o oarecare probabilitate sub ea, fericirea sau mila lui Dumnezeu este și mai incomensurabilă decât chiar și fără asta mă uimesc la fiecare pas Doar că nu pot să accept, nu sunt pregătit pentru asta Nina, dragă, iartă-mă că ți-am scris toate astea Probabil că este monstruos să rupi carnea vie, tu, pe tine însuți și, într-un anumit sens, ea De asemenea, este groaznic că mi-am permis să vorbesc despre asta atât de repede, în grabă Dar asta pentru că totuși, viața lui și a ta, după locul lor în istorie și natură, după ceea ce s-a făcut, după ceea ce s-a manifestat, sunt o poezie În orice variație în orice condiții! Si al meu Și totuși, ea este în lacrimi, fie de fericire, fie de durere Îmi pare rău te imbratisez strans Borya al tău Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) Veriko Anjaparidze este o actriță georgiană Această scrisoare a fost urmată de o carte poștală de scuze: " IV Dragă Ninochka! Nu înțeleg cum aș putea să vă scriu și să vă trimit scrisoarea de ieri Acest lucru se datorează faptului că uneori mă simt foarte trist din cauza oboselii și a sentimentului de eșec sau lipsă de scop completă a eforturilor mele Iartă-mă și nu mă considera o fiară căreia i-am dat afară pesimismului, neținând cont de cât ar trebui să te coste aceste plângeri și mărturisiri Pupic Nita, ii doresc din suflet toate cele bune ei si copiilor ei iartă-mă din nou Borya al tău" (GMGL, nr , ) CĂTRE A S ȘCHERBAKOV mai , Moscova V Dragă Alexander Sergeevich! Vă scriu din nou, scuze Greu, dificil Iată un exemplu În Institutul de Tuberculoză, fiul cel mare al lui Zinin, cu un picior amputat, moare din cauza tuberculozei osoase Familia a fost detașată de la spitalul de la Kremlin timp de un an și, chiar dacă vă răniți, nu-i pot recupera de la Busalov Și sunt atât de mulți, este o picătură în ocean Dar nu de asta apelez la tine Citiți poezia atașată Nu-mi pot imagina că nu ți-a spus nimic Era gata să fie publicată până la mai în Pravda și Trud În primul nu l-au publicat pentru că Trud a refuzat să-i dea drumul, iar în Trud, din resentimente, i-am cerut Pravdei să-i dea drumul Am fost tratat ca un băiat Și cu adevărat, ce sunt eu pentru ei? Am lucrat mult în ultima vreme Este prea devreme să scriu lucruri mari, dramatice și în proză, așa cum mi-aș dori Dar scriu multe articole și poezii, și într-un mod complet nou În cei mai buni ani de succes, am fost epuizat de conștiința controverselor și a incompletității a ceea ce s-a făcut Este firesc Ceea ce a fost mare și oportun cu Blok a fost să degenereze treptat și să devină lipsit de sens în Mayakovsky, Yesenin și în mine Acesta este un proces dureros Mi-a ucis doi dintre tovarășii mei și mi-a făcut viața de neconceput de grea, lipsind-o de satisfacție Imitatorii noștri nu știu asta Oricare ar fi poziția lor, toate acestea sunt un fleac literar, neatins de focul sfârâit al schimbărilor spirituale, al morții și al învierii Toate acestea vechi pe care le-am lăsat, sunt liber Am renăscut de război și de Shakespeare Este probabil că acum sunt în posesia formei în somn și nu sunt conștient de ea și nu o observ Sunt absorbit de conținutul a ceea ce am văzut și experimentat, conținutul istoric al orei, conținutul ideilor Nu cer nimic Dar nu lăsa munca mea într-un moment atât de decisiv să-mi îngreuneze, pentru că nu voi trăi la infinit, trebuie să mă grăbesc Actorul pregătește o seară din noile mele lucruri militare, nu-i pun afișe, "Literatura și artă" și "Vechernyaya Moskva" nu își publică anunțurile: nu am niciun semn Trebuie reamintit că nu sunt parazit, nici înainte de acordare și fără el Polikarpov și Tikhonov nu știu asta, dar cum pot să mor și să merg mai departe fără ei (vară, bani, mutare, grădini de legume)!! Trebuie să-i reamintesc lui Yartsev acest lucru în Sovetsky Pisatele , a cărui lucrare vreau să o public pentru cititorii adevărați, și nu pentru loteriile amatoare, cele mai bune din The Early Trains și poeziile, articolele și eseurile din acest an (într-o singură carte) Ar fi bine să dau mișcare culegerii și traducerilor în Goslitizdat și în teatrele unde se admiră și plâng pe Shakespeare-ul meu, dar până acum fără nici un folos pentru mine etc , etc Îmi pare rău că ți-am luat atât de mult timp și vorbesc cu tine în termeni siguri Sunteți singurul căruia adresarea nu mă umilește Îți sunt mereu credincios și iubindu-te B Pasternak Pentru prima dată: "Frontul literar" Istoria cenzurii politice - sat documente M , - Autograf (RGANI, f , op , d ) Rezoluție: T Alexandrov Aflați ce vrea Pasternak în mod specific A Șcerbakov / " se referă la versetul "Primăvara" ("Totul este special în această primăvară ") Poate că, după mijlocirea lui Shcherbakov, versetul a fost publicat în Pravda pe mai Georgy Alekseevich Yartsev - director al editurii "Scriitorul sovietic" CĂTRE D M LUZANOV La începutul lui mai , Moscova Dragul meu Donat Matveevici, Ce e în neregulă cu tine! N A Golubentsev mi-a povestit despre boala ta Nu vă puteți imagina cât de trist mă face asta! Dar dacă asta ar fi fost singurul lucru pe care l-aș putea spune, nu ți-aș fi scris! M-aș încrunta sau m-aș plânge și tu nu ai ști despre asta Vreau să vă transmit o parte din credința și convingerea mea că vă veți recupera cu siguranță, iar starea voastră actuală va deveni o amintire îndepărtată, care se estompează pentru mult timp Cunosc multe cazuri de paralizie si accidente vasculare cerebrale care au trecut fara urma, in orice caz, sunt incomparabil mai multe exemple de vindecati si invinsi in memoria mea decat cele incurabile Permiteți-mi să vă doresc să vă convingeți de corectitudinea mea cât mai curând posibil Ai fost întotdeauna o persoană atât de veselă încât am încredere în rezultatul final al luptei teribile actuale dintre ființa ta și organism pentru existență Și tocmai prin abordarea acestui simț clar și artistic al vieții care vă distinge sunt bucuros să vă informez, în grabă și pe scurt Dacă Dumnezeu vrea, și nu mă înșel, Rusia va avea în curând o viață vibrantă, un nou secol interesant și chiar mai devreme, înainte de apariția acestei prosperități în viața privată și în viața de zi cu zi, uimitor de uriașă, ca sub Tolstoi și Gogol, arta Prezentarea acestui lucru îmi întunecă orice altceva: necazurile și mizeria vieții mele personale și ale familiei mele, fața realității prezente, case și străzi, contrastul dezamăgitor al tonului general în presă și politică etc , etc Prin acest presentiment sunt legat de acest viitor, nu observ greutăți și bătrânețe în spatele lui, și de ceva vreme îi slujesc cu fiecare gând, cu fiecare faptă și cu fiecare mișcare Chiar mai grăbit decât în rândurile anterioare, vă voi spune că tineretul de astăzi va fi martor la cât de larg și uniform vor fi completate cele mai abrupte și ingenioase din opera regretatului Scriabin sau Andrei Bely, intuiții individuale și exclamații disjunse, fără un rostogolire natural dezvoltare, condamnându-și autorii la schematism și lipsă de conținut, un început care aproape că nu l-a afectat pe Blok, ruinându-l complet pe Hlebnikov, un început constituind o condamnare a lui Mayakovsky și distrugând aproape tot ce am făcut, cu excepția primele încercări înainte de Toate acestea nu erau atât cuvinte, cât instrumente de vorbire, litere separate născute cu durere și sânge, sunete și înțelegere neîmpărțită a acelei limbi viitoare care va deveni obișnuită pentru gândirea liberă și percepția secolului următor Este prea devreme să spun, dar nu am lucrat niciodată atât de ușor, de mult, în mai multe moduri și cu atâta entuziasm ca acum Abia acum, de fapt, am învățat să scriu Întrucât în politică a fost necesar, deși nesincer, să se ia notă națională și să se construiască o mină corespunzătoare, aceasta a fost o binefacere pentru artă, iar acum, după admiterea ei forțată pe pământ, nu mai poate fi alungată de la ea Războiul a avut un efect incomensurabil de eliberator asupra întregii mele stări de bine, sănătate, eficiență și simțul destinului Desigur, totuși, cu sălbăticia cenzurii și cu tonul politic general reînnoit, nu se poate scrie nimic mare, intriga, ca o piesă de teatru, roman sau raționament pe subiecte mari, dar să fie Aceasta este totuși aceeași providență a lui Dumnezeu, care în cazul meu m-a salvat de ordine și premii: gândiți-vă ce groază ar fi dacă, prin aceeași mișcare care a primit sprijin de la noi atât de fals și incomplet tocmai pentru falsitatea ei, ar fi să fie consacrat și recomandat cel mai fals și mai nefericit lucru din mine, toată perioada mea nerealistă după Bariere, toate aceste concesii către Mayakovsky, modă, efect, oprimare politică, vapiditate forțată și schematism (pentru că nu se poate spune nimic) despre Spektorsky, High Illness, Valuri etc Nu, acum sunt curat și bine dispus Mă regăsesc în primele pagini ale anilor - și în lucrurile noi pe care le fac acum, că am început "ciclul Peredelkino" din Early Trains și ceea ce datorez lui Shakespeare și războiului, care s-a simțit apoi până în iunie Iartă-mă, prietene, că ocup atât de mult spațiu cu mine și prostii profesionale, dar asta e firesc Prin toate acestea, probabil că am vrut să vă povestesc despre acele perspective fericite mai generale pe care le respirăm eu, tu, prietenii noștri și soția ta, dar este imposibil să vorbesc despre toate acestea în grabă și nu m-am comportat ca un scriitor când, fără a cruța numele și silaba mea, le-am atins în această frază scrisă întinsă la nesfârșit Dar meriti mai mult sacrificiu de sine Ți-a spus Alex Tu Smirnov "Trenurile timpurii"? Iată copii ale aceleiași pentru tine și Golubentsev Distribuiți oricui considerați necesar, cu condiția obligatorie că numai cele ale lui Peredelkino sunt "semnificative" Dragă Evdokia Nikolaevna! Bună ziua Vă rog să-mi spuneți prin carte poștală, cel puțin, dar fără întârziere, cum este sănătatea lui Donat Matveevici Și rămâneți sănătoși, amândoi Salutări din partea mea și a Zinaida Nikolaevna Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Nezavisimaya Gazeta, sect - Autograf Donat Matveyevich Luzanov este actor și cititor, al cărui program a inclus piesa "Revolta navală", bazată pe poezia lui Pasternak "Cei nouă sute cinci ani" El a inclus și versurile lui Pasternak în spectacolele sale În februarie , Luzanov, care a supraviețuit asediului Leningradului, a suferit un accident vascular cerebral și a murit în decembrie, la vârsta de de ani Nikolai Alexandrovich Golubentsev - cititor, prieten al lui D Luzanov Vorbim despre tema patriei și patriotismului, admisă de Stalin în momentul critic al războiului, interzisă de ideologia sovietică, ca manifestări ale șovinismului Sloganul lui Lenin era "Proletariatul nu are patrie" Pe această bază, referirile la Rusia în articolele militare și poeziile lui Pasternak au fost cenzurate Soția lui D M Luzanova Evdokia Nikolaevna a fost directorul spectacolelor soțului ei Ea a răspuns la scrisoarea lui Pasternak, predată de A N Golubentsev, la mai , și a scris că Donat Matveevici a fost mișcat și a plâns când i-a citit inscripția de pe cartea "Pe trenurile timpurii" O M FREIDENBERG iunie , Moscova VI Draga mea Olya, nu te mira că nu-ți scriu! Sunt o mulțime de lucruri de făcut, oameni, griji, prostii, piedici și dificultăți Între timp, trebuie să muncești, să te îmbolnăvești puțin și așa mai departe Zina este doborâtă din picioare, este în oraș și în grădină; Nu am mai văzut-o pe Lenichka de o lună - sunt în oraș: bani, bani Într-un mod obișnuit, deodată înveți ceva despre tine Deci, de la Novosibirsk (?!) au adus un zvon că un obuz a lovit apartamentul în timp ce mătușa mea era încă acolo Cu asta mi-am explicat mesajul prin intermediul portarului Îmi imaginez cât de gol și de singur ești, săracul meu! Și din nou ai început un război: ieri l-au salutat pe Teoriokam Te sărut strâns, Borya al tău Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf O M Freidenberg a povestit lui Pasternak despre accidentul vascular cerebral care i s-a întâmplat mamei sale pe noiembrie , la care a urmat o telegramă: "Ucis de știrea Sufletul este cu tine Speranţă Cu cumnatul a fost la fel jumatate de an, si-a revenit Îmbrățișez întregul = Borya "( ianuarie ) Dar miracolul nu s-a întâmplat, apr A O Freidenberg a murit Pasternak a răspuns cu o telegramă: "Săraca Olya, împărtășesc durerea și singurătatea ta O plâng pe mătușa mea dragă cu tine = Borya" ( mai ; ibid , p ) O M FREIDENBERG iulie , Moscova VIL Dragă Olya! Să-ți fie rușine să-mi scrii astfel de epigrafe și cuvinte groaznice! Ai primit cartea mea poștală unde te invit să stai cu noi? Grăbește-te, vara se apropie de sfârșit Dacă te hotărăști să te odihnești cu noi în Peredelkino, mă voi muta și acolo intenționat să te privesc în grădina noastră, printre verdeață, Zina, Lenichka, Asmusii care locuiesc cu noi și alte farmece ale acestui loc Sunt blocat în oraș și nu am fost niciodată acolo din anumite motive fatale irezistibile Vara nu este caldă, la fiecare trei zile pe săptămână Zina vizitează orașul, unde își vizitează fiul cel mare la Institutul de Tuberculoză și gătește pentru noi, eu și celălalt băiat al ei, Stasik, pianist, student la Conservator, pentru restul trei-patru zile, și pleacă, cu greutăți și cumpărături pentru o jumătate de săptămână la dacha, pentru a susține economia de acolo; merge după crearea mâinilor ei, a grădinii etc , etc Așa că se grăbește Și aveam lucruri de făcut și de lucru care era mai convenabil de făcut fără să părăsesc orașul, terminam traducerea lui Othello pentru un teatru, care m-a îndemnat și m-a grăbit mai departe Într-una din aceste zile, când le voi primi de la editor, vă voi trimite Romeo și Antony ai mei Durerea mea nu este în dificultățile exterioare ale vieții, durerea mea este că sunt scriitor, și am ceva de spus, am propriile gânduri, dar nu avem literatură și în condițiile date nu va exista și nu poate fi fi Iarna am semnat contracte cu două teatre pentru a scrie în viitor (care, după calculele mele, a cronometrat să coincidă cu această toamnă) o tragedie independentă din zilele noastre, pe o temă militară Am crezut că circumstanțele se vor schimba până acum și va fi puțin mai liber Situația nu se schimbă însă și nu se poate visa decât la un singur lucru, pentru a obține o oarecare independență materială prin punerea în scenă a uneia dintre aceste traduceri, în care s-ar putea scrie ceea ce se gândește pentru viitor, amânând tipărirea pentru o perioadă nedeterminată Recent, am telegrafat la noi despre moartea mătușii mele Mă surprinde și mă îngrijorează că nu există nicio telegramă de la ei ca răspuns, de obicei au răspuns mai devreme S-a întâmplat ceva acolo? Maine voi repeta cererea Am vrut să vă scriu mult, dar aceasta este aparent o nevoie înșelătoare sau neînțeleasă Probabil, de fapt, vreau să te văd, aici, lângă noi, și o parte din ceea ce ți-aș putea spune trebuie făcut și făcut Cum locuiesti? Ai nevoie de bani? Până nu demult, o astfel de întrebare în gura mea ar fi fost pură vorbă inutilă Dar în următoarele luni ar trebui să mă simt mult mai bine Dar toate acestea sunt o prostie Serios, hai, hai te sarut tare Borya al tău Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Mă refer la cartea poștală: " VI Dragă Olya! Pe cea principală nu am scris-o Vino la noi! Vom trăi într-o dacha în mod bivuac Fără mobilier, dar cu grădină Dealarea cartofilor, plivitul patului, îndepărtarea viermelui din varză Lenka nu va fi atât de proastă cu tine Doamne, gândește-te Eu însumi sunt încă în oraș, dar acest lucru nu este esențial, iar apoi în iulie probabil că mă mut Și te vei odihni Scrie-mi ce faci? Și traduc împotriva voinței lui Othello, pe care nu l-am iubit niciodată Sunt deja pe jumătate angajat în Shakespeare Mi se pare membru al unei foste familii, de pe vremea lui Myasnitskaya, și îl simplific teribil" (ibid , p ) Traducerea lui Othello a fost comandată de Teatrul Revoluției, dar nu a fost pusă în scenă Traducerea "Romeo și Julieta" a fost publicată ca o carte separată în august Pasternak, la mai, a comandat copii ale autorului de la Chagin: "În curând, se spune, "Romeo" va fi lansat Vă rog să aranjați să fiu eliberat pentru de exemplare în numerar cărți, îmi trebuie neapărat pentru teatre și în străinătate - printre această sută sunt câteva deștepte, pe hârtie bună și legate "(Almanahul unui bibliofil Numărul XI M , P ; locația autografului este necunoscut) Antony și Cleopatra au ieșit abia în noiembrie Au fost semnate acorduri cu S D Ilovaisky de la Teatrul Torța Roșie din Novosibirsk și cu A Ya Tairov în Cameră Pasternak a trimis o telegramă pe iulie: "Mătușa Asya a murit de un accident vascular cerebral în aprilie, adresa Olya Leningrad Griboedova Canal apartament Restul este în regulă, suntem încântați de recenta magnifică și victorioasă operațiune din Normandia, în câteva zile voi profita de ocazie pentru a trimite mai multe detalii într-o scrisoare, În timp, anunțați-mă despre starea de sănătate a Papei, vă îmbrățișez din suflet pe voi, copiii și soții voștri "(tradus din engleză - Scrisori către părinți și surori Cartea a II-a , p ) S CHIKOVANI august , Peredelkino VIII Dragă Simon! Ești pur și simplu nebun! De ce mi-ar trebui o căruță întreagă de vin și sulguni! Doar că nu știu unde să mă duc de rușine! Recent (la sfârșitul lunii august) m-am mutat într-o vilă și este pură coincidență acel tovarăș Dzhibladze m-a prins la telefon chiar în momentul în care, ca o raritate, am ajuns în oraș pentru câteva ore și am descuiat ușa apartamentului (am auzit apelul lui de pe scări) Mulțumesc din suflet pentru această generozitate incredibilă Le am pe minunatele tale: "Îndoială", "Gvantsa", "Cuibul de rândunică" și "Șemineul lui Vazha Pshavela", mi le-a dat Khitarova , vreau să le fac Când voi avea ocazia să mă ocup de ei și sunt gata, vă voi anunța Știi, încă nu sunt străin de ideea de a te vizita, dar peste o lună și jumătate, mai aproape de noiembrie Dacă m-aș duce, atunci nu la Tbilisi, ci undeva ca Tsinandali sau Likan, și mereu cu Zina și Lenichka - vezi, ce pretenții și cât de groaznic ar fi dacă nu ar fi atât de puține posibilități în spatele tuturor acestor lucruri Probabil, lucrurile se vor derula în așa fel încât nici eu, nici Zina nu vom putea să ne facem timpul necesar pentru asta din motive casnice și de altă natură În orice caz, sub formă de vis, dacă se poate, se va întâmpla după ce voi face traduceri după traducerile interliniare ale lui Khitarov, iar luna aceasta printre voi voi face ceva original, al meu, sau voi citi și nu fac nimic Voi avea bani de aici, asta nu va fi o întrebare, și va trebui să zbor, nu să plec Vă mulțumesc încă o dată ție și Marika pentru tot Sărutăți-i pe Nina, Georgiy Nikolaevich și Evfimiya Alexandrovna și, de asemenea, vă rog să spuneți lui Grișașvili și Chichinadze că am primit excelentele lor cărți cu bucurie și recunoștință și, în plus, taxa pentru traducerea lui Grișașvili te imbratisez strans B P Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr (cu tăieturi) - Autograf (GMGL, nr , ) Sofya Mosesovna Khitarova - redactor și traducător al Departamentului de Literatură Națională de la Goslitizdat Visul de a merge în Georgia pentru o vacanță a apărut în mod regulat, dar nu s-a împlinit niciodată "Dragă Simon", a scris Pasternak pe aug , - oricât de mult ar vrea Zina să te viziteze cu mine și cu copiii, cu greu va fi fezabil Mai mult, chiar dacă, Doamne ferește, mâna mea eșuează (sunt mult mai bine), atunci nici eu singur nu voi putea merge la Tskhaltu-bo Este prea greu să te miști și să sacrifici timpul pe drum, sunt prea multe urgente: munca, grijile și necazurile, forțele sunt prea limitate și nu există de unde să le iei Și o călătorie în Georgia echivalează cu o eliberare creativă extremă pentru mine, o călătorie la tine este pentru mine o călătorie în interiorul meu, adică acesta este visul meu prețuit de artist, de la realizarea căruia nu o voi refuza niciodată Deci, va trebui doar amânat din nou cu un an" (GMGL, nr , ) Joseph Grishashvili - poet și istoric georgian; în Pasternak a tradus două dintre poeziile sale - "Soarta unui geniu la bazarul din Tiflis" și "Adio bătrânului Tiflis" V D AVDEEV noiembrie , Peredelkino XI Dragă Valery Dmitrievici! Vă mulțumesc pentru scrisori și tuturor pentru telegramă Așa că am ajuns să iernam în Peredel-kino, așa cum eram înainte Acest lucru îl va surprinde în special pe Arseny Dmitrievich, care a văzut aceste spații de lux, dar cu greu își imaginează aceste caravanserase adaptate pentru viața de iarnă Vă trimit Romeo și Antony Nu este nevoie să răspândiți cum toate acestea sunt legate de voi, acestea sunt două ierni de la Chistopol și toată puritatea interioară și libertatea spirituală de care m-am bucurat printre voi Îmi amintesc că "Romeo" era interesat și de Arseni Dmitrievich De îndată ce mai există o copie, i-o voi trimite Salutări din suflet întregii dumneavoastră case B P Pentru prima dată: Pagini Chistopol Kazan, - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Pasternak a petrecut iernile din - singur în Peredelkino Datorită necesității de a repara un apartament în Lavrushinsky per după eliberarea sa de tunerii antiaerieni, Pasternak a petrecut iarna anilor - singur în țară Pe o copie a lui Romeo și Julieta (Moscova, GIHL, ), Pasternak a făcut inscripția: "Dragului Valery Dmitrievich Avdeev, un prieten care a participat îndeaproape la soarta acestui și următor manuscris, ajutor și mângâietor, de jos din inima mea B P XI Peredelkino Despre "Antoni și Cleopatra" (Moscova, GIHL, ): "V D Avdeev în amintirea iernilor de la Chistopol și a casei tale minunate și uimitoare B Pasternak XI Peredelkino" (ibid , p ) CĂTRE S I IUTKEVICH decembrie , Peredelkino XII Peredelkino Dragă Serghei Osipovich! De câteva ori te-am căutat fără succes prin telefonul K- - - , pe care mi l-ai dat cândva Vă rog să spuneți soției mele (B- - - ) ce număr să vă caute, dacă este necesar Când acum săptămâni i-am raportat lui Nick presupunerile mele de bani Pavel Akimov , a găsit suma neobișnuită De atunci, cazul s-a blocat Ce auzi despre asta? Ai nevoie de Henric al IV-lea? Aș dori să închei contractul chiar la începutul anului pentru ca avansul să poată fi primit în ianuarie S-ar putea ca în loc de aceasta, singurul lucru de făcut este să plasați o comandă în Comitetul pentru Arte în forma obișnuită, și nu pentru modificarea ambelor părți, ci deocamdată doar pentru traducerea primei (și ulterior al doilea) Pentru aceste traduceri în cinci acte, mi-au plătit înainte de creșterea tarifelor Nu are rost să pierd din muncă dublă, complicată din punct de vedere editorial și dificil, când pot obține de trei ori mai ușor și mai mult pentru ea pe părți Când am vorbit cu tine, nu știam traducerea lui Minsky Traducere grozavă, plină de viață, țineți minte Ce auzi de la Othello? Odată Nick Pav mi-a spus că o cauți și nu ai găsit-o încă pe Desdemona și dacă am vreuna în minte Problemele ritmului, vorbirii și mișcării într-o direcție independentă sunt tratate și prezentate în OMC de fosta artistă (cred) a Teatrului de Artă din Moscova, Maria Aleksandrovna Tatarinova, fiica lui Scriabin Este foarte bine primită și extrem de intrigantă Aici, în Peredelkino, nu am telefonul ei, dacă sunteți curios, cereți nr K- - - în Muzeul Scriabin Nu sunt familiarizat cu căutarea ei doar din lipsă de timp, la fel cum nu știu nimic din cele mai valoroase și ce ar fi trebuit să știu Nick a primit-o? Pav o copie a lui Hamlet care te-a interesat? Unde și de ce ai dispărut? Ești jignit de ceva la mine? Spune-i soției mele ceva plăcut și util pentru mine S-ar putea să nu ajung în oraș până la sfârșitul anului și poate îl voi termina pe primul Heinrich, pe care îl conduc cu furie, pentru ca în ianuarie să nu am o descoperire Îți strâng mâna Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Serghei Iosifovich Yutkevich - regizor de teatru și film; în anii a lucrat la Teatrul de Comedie din Leningrad cu N P Akimov (montat The Road to New York de Y Malyugin); regizorul "Othello" în traducerea lui Pasternak în cinema Nikolai Pavlovich Akimov - director șef al Teatrului de Comedie, artist Conversația cu N P Akimov a vizat o dramatizare într-o singură parte pe care Pasternak urma să o facă pe baza a două părți din cronica lui Shakespeare "Henric al IV-lea" Lucrarea a fost realizată ulterior din ordinul Teatrului Maly, dar a rămas nerealizată Traducerea cronicii lui Shakespeare "Regele Henric al IV-lea" de către poetul N M Minsky a fost inclusă în Shakespeare's Complete Works, ed N Gerbel, Sankt Petersburg, - CĂTRE S N DURYLIN decembrie , Peredelkino decembrie Dragă Seryoja! Vă mulțumesc călduros și cordial pentru cartea dumneavoastră despre Kachalov, pe care mă aștept să o primesc în timp ce merg astăzi în oraș Shakespeare ai mei nu încălcă timpul tău Ele sunt în cazul în care Teatrul de Artă din Moscova, cu ajutorul lui Dumnezeu, va arăta într-o zi Hamlet și în discuțiile despre spectacol doriți, poate, să atingeți textul și spiritul general al producției, așa cum s-a dezvoltat din înțelegerea mea Dorința mea dragă este ca apoi să aveți o idee despre direcția generală a acestor lucrări, luate în Hamlet încă foarte atent și timid, apoi cu mai multă îndrăzneală și cu mai mult succes în Othello, al cărui manuscris va fi pentru dvs în Gazeta literară și eliberată prin prima cerință Hamletul lui Detgiz, pe care vi-l trimit, este cel mai rău dintre cele care au apărut În general, propria mea revizuire a lui Hamlet urmează încă să vină Aceleași modificări controversate, pripite și mărunte pe care, din diverse motive, i-am făcut de-a lungul anilor (și care, poate, l-au stricat) sunt concesii prost concepute și pe jumătate adormite cărora nu le acord nicio importanță aceleia din Teatrul de Artă din Moscova, unde sunt mereu pregătiți din mers, nici nu le notez și sper să le asamblam cândva de la sufletor Ce scuze detaliate, cum, prin urmare, vă plasez înalt și frică Te imbratisez strans si iti doresc bucurii, fericire in noul an care vine Borya al tău Pentru prima dată: "Întâlniri cu trecutul" Emisiune - Autograf (RGALI, f , op , poz ) S N Durylin "Vasili Ivanovici Kachalov" M -L , Art, Teatrul de Artă din Moscova a reluat pregătirile pentru Hamlet în traducerea lui Pasternak Actorii și regizorii au continuat să ceară noi versiuni ale textului, după cum reiese din nota către BN Livanov: " VIII Dragă Boris! Reflectat de mine însumi, bănuiesc că alaltăieri a fost ziua ta onomastică, cu care te felicit Te sun de două zile ca să te informez despre noi posibilități cu privire la nenorocitele noastre replici shakespeariane: Totul în viață s-a prăbușit Altarele s-au prăbușit, iar acum am devenit / Apărătorul începuturilor revoltate Salvator Un campion Gata să transpire mai mult Bună toată familia ta Sărut mâna Yevgeniei Kazimirovna B P " (Arhivele Instituției Hoover, Stanford) august este ziua Sf Prinții credincioși Boris și Gleb William Shakespeare Hamlet, prinț al Danemarcei Traducere de Boris Pasternak M -L , Detgiz, Ilustraţii de N Kuzmin Pasternak i-a scris lui V Ya Vilenkin despre această copie, cu corecții făcute în timpul repetițiilor și păstrate în Muzeul Teatrului de Artă din Moscova, într-o notă datată de destinatar în : "Dragă Vitali Yakovlevich! Nu mă pot despărți de ultima copie a lui Hamlet și probabil că va fi imposibil din punct de vedere tehnic să introduci corecții într-un text atât de bine tastat fără margini Vă implor să găsiți niște exemplare vechi cu pagini albe de inserare - la urma urmei, erau atât de multe și acum nimeni nu are nevoie de ele Cereți, vă rog, ca sub formă de despăgubire, cel puțin pentru iluziile pierdute, să copieze ceea ce Alexei Ivanovici Kasatkin (prompter) are în mâini Poate o poți plăti din coada rămasă lui Antony sau tot restul Dacă aveți gânduri fructuoase despre asta, sunați-mă" (colectat de V Ya Vilenkin) EE TAGER La începutul lui ianuarie , Peredelkino Dragă Elena Efimovna! Am fost ieri în oraș într-un mod foarte nefericit, m-am întors într-o dispoziție dezgustătoare, m-am trezit astăzi cu o senzație foarte grea și am aprins aragazul Zina spune că o femeie din oraș, a înghețat, are mare nevoie Te-am rugat să-mi spui că nu mă pot smulge, o voi topi și acum voi ieși (Ea nu a transmis asta, ci pur și simplu a spus nepoliticos "ocupat"), dar eu însumi mă gândesc ce urgență ar putea fi Și dintr-o dată, o astfel de ușurare: dragă Zhitkova în bucătărie lângă aragaz (ne tratează mereu îngrozitor de nepoliticos!!!), apoi tu, apoi Hamlet etc Mulțumesc și te pup Sună-l pe Stasik între și sau dimineața între și și spune-i în numele meu (îi poți aduce acest bilet) ca să primească de la al doilea raftul din mijloc din camera mea, în dreapta, exemplar din Cătunul Detgiz (laturile și rădăcinile albe) Aranjează cu el cum să-l obții, poate ți-l va aduce sau îți va întâlni undeva la un concert Mulțumesc din nou din suflet Închină-te în fața lui Evgheni Borisovici Toate B, P, Dar te înșeli, Detgizovsky nu este cea mai bună, ci cea mai recentă ediție pentru copii Probabil, primul din numărul sau al revistei Young Guard pentru sau este cel mai aproape de gândurile mele Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Probabil datat EE Tager - istoric de artă, soția criticului literar Evgeny Borisovich Tager; Începutul cunoașterii lui Tagore cu Pasternak datează de la sfârșitul anilor Mai departe până la sfârșitul paginii și pe verso, textul este șters Pe plic este o inscripție de E E Tager: "Am șters câteva rânduri cu un elastic!" S-a păstrat și nota lui Pasternak către ea dintr-o perioadă anterioară, când s-a oferit voluntar să-l ajute pe N Pasternak cu Lenya și a plecat la plimbare cu el: "Dragă mătușă Lucy! Mulțumesc din suflet pentru Lenichka A venit răcoros, fericit și împânzit cu flori și mănunchiuri Mă doare că nu pot să-ți mulțumesc și să-ți răspund cu nimic egal B P " (ibid Datat după așternutul lui E E Tager: " de ani Război") Poate sora scriitorului B S Zhitkov, Vera Stepanovna Arnold L K Chukovskaya își amintește că ea i-a spus odată lui Pasternak despre romanul interzis al lui B Zhitkov "Viktor Vavich" Câțiva ani mai târziu, Pasternak a sunat-o la telefon că a citit-o: "Acesta este cel mai bun lucru scris vreodată despre ", a spus el Ce păcat că nimeni nu știe această carte Am găsit-o pe văduva lui Jitkov și i-am sărutat mâna" (Note despre Anna Akhmatova - M , P ) William Shakespeare Hamlet, prinț al Danemarcei Traducere de Boris Pasternak M -L , Detgiz, Ilustraţii de N Kuzmin Pasternak se referă la prima versiune a lui Hamlet, publicată în Molodaya Gvardiya, , nr - M B KHRAPCHENKO februarie , Peredelkino Dragă Mihail Borisovici! Iartă-mă că te deranjez cu asemenea fleacuri Trebuie să petrec iarna la țară Un apartament de oraș poate fi doar pe jumătate ocupat Deasupra e un acoperiș subțire, în ploaie și dezgheț este inundat Există un ordin de tovarăș Molotov la Consiliul Municipal Moscova să-mi pună la dispoziție un apartament nou sau să-l pună în funcțiune pe cel vechi, dar timp de doi ani nu s-a realizat nimic în acest caz Deci, iernez la țară Dacă lemnele de foc furate, pe care le cumpăr tot timpul, nu ar fi un accident, ca orice fărădelege, nu m-aș simți nevoit să vă deranjez și nu m-aș atinge de Fondul Literar, despre care vom discuta mai jos Dar obținerea lor este o chestiune de noroc rar Am apelat la o organizație asociată nominal cu scriitorii doar în cazuri de deznădejde totală și doar ca excepție Chiar acum am o lipsă groaznică de combustibil, am fost înșelat de oameni care mi-au dat speranță și nu voi rămâne fără lemne de foc azi sau mâine Între timp, de metri cubi de lemn de foc au fost livrați Fondului Literar din curtea din Peredelkino pentru nevoile Casei Creativității Dintre acestea, cer pentru mine cel puțin trei la orice preț gratuit, dar întâmpin nu doar un refuz, ci o întreagă furtună de indignare, de parcă ar fi o prostie și o insolență de neconceput Au uitat și nu vor să înțeleagă că nu sunt doar un motiv pentru pretenții de zi cu zi (și sunt atât de ilegale!), ci în cota mea modestă și fezabilă și o oarecare justificare pentru existența Fondului literar și a împrumuturilor sale, inclusiv combustibil Într-adevăr, până la vârsta de cincizeci și cinci de ani din viața mea, nu m-am ridicat cu toate activitățile mele la o treizeci și treime din personalul restului din Casa Creativității pentru luna februarie? Ei bine, atunci este un eșec complet, atunci ce fel de lemn de foc există, apoi trebuie să înșurubați un cârlig în tavan sau să renunțați la o profesie eșuată și să vă ocupați de una nouă Vă rog să mă iertați pentru scrisoarea lungă Crede-mă, nu te-aș deranja fără extreme Dacă motivele mele v-au ajuns chiar de la distanță, vă rugăm să dați ordinele corespunzătoare și, dacă puteți, fără întârziere Situația este critică, nu exagerez Respectuos și devotat B Pasternak II Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Fondul literar era administrat de Comitetul pentru Arte din cadrul Consiliului de Miniștri al URSS, prezidat de M B Khrapchenko S CHIKOVANI Primăvara , Peredelkino Dragă Simon! Se spune că mergi la Moscova Mă voi bucura teribil de tine Trebuie neapărat să te vedem Sunt în Peredelkino tot timpul, dar acolo trebuie să ne întâlnim și e cel mai bine duminica, când sunt liber, și toată ziua Ne vom uita unul la celălalt după bunul plac, vom vorbi despre afaceri și ne vom distra Pentru a împărtăși ultima parte a programului, sunați în oraș ) fie Genrikh Iustav și soția sa (K- - - ) ) fie Aldr Nick Glumov (B- - - ) sau cu fratele meu Alexander Leonidovich K- - - , sau în loc de ei cu oricine altcineva după gustul tău și vino cu ei Sună-l pe Zina (B- - - ) fie seara după , fie dimineața înainte de dacă se află în oraș Dar nu este important Sub formă de rezervă, pentru orice eventualitate, informați Fondul Literar că veniți la mine astfel încât în cel mai rău caz, ți-au garantat o noapte într-o casă de odihnă - au făcut-o, e foarte convenabil Vă mulțumesc pentru încrederea acordată în mine și în Baratashvili Am refuzat pentru că sunt ocupată și voi fi ocupată până în toamnă Dar acum îmi pare rău Am fost brusc sedus de considerente monetare si stilistice Când este aniversarea? Poate se va putea reglementa și combina? Să vorbim despre toate acestea Te imbratisez si te sarut Caută-mă și urmărește-mă Dă-mi această bucurie de duminică Pe curând B dvs Primul - Autograf (GMGL) Aceasta se referă la casa de odihnă a scriitorilor din Peredelkino S Chikovani l-a invitat pe Pasternak să traducă colecția de poezii a poetului georgian Nikolai Baratașvili cu ocazia centenarului morții sale, care a fost sărbătorită pe scară largă în octombrie CĂTRE S N DURYLIN iunie , Peredelkino iunie Dragă Seryozha! De mai bine de trei luni am o inflamație a nervului mâinii drepte și conjunctivită (boală oculară) frecventă Mi s-a interzis temporar să scriu cu mâna dreaptă, dar mâna stângă este atât de ilizibilă încât m-am hotărât să sufăr puțin mai bine, dar să-ți scriu pe scurt ceea ce am vrut de mult să-ți spun și ce vreau să întreb În primul rând, vă mulțumesc foarte mult pentru Kachalov, care m-a captat foarte mult, mai ales cu începutul său, căzând în perioada tânără, bogată în genuri a biografiei, pe care ați surprins-o atât de viu Nu vă pot asigura de sinceritatea admirației mele și de ce simt în legătură cu gândurile articolelor dvs , felul în care sunt scrise, erudiția și autoritatea voastră Toate acestea le voi oferi acum cele mai egoiste dovezi Am două cereri pentru tine, la fel de nemodeste Oricât de mare ar fi dorința mea de a obține consimțământul tău, fii complet liber ca răspuns: sunt la fel de sigur de sentimentele tale bune pentru mine ca și de ale mele pentru tine și nu poți să-ți fie frică să mă jignești Fii editorul unei colecții într-un singur volum a traducerilor mele Shakespeare Chagin, căruia te-am numit, îți admiră candidatura Sarcina ta se va reduce la asigurarea acelui forță de muncă a trecut prin mâinile tale și le-a lăsat cu binecuvântarea ta Desigur, fiecare rând pe care te-ai gândi să-i scrii va fi un cadou pentru noi și, dimpotrivă, ți-am spus în mod deliberat cel mai mic dintre ceea ce ți se cere Dar chiar dacă ați refuzat totuși, nu ne-am apela la niciunul dintre shakespeareologi, britanici, etc în acest caz "Traducerea", protetică și ortopedie vor fi absente în ea subliniată în mod deliberat Traducerile, fiecare separat (acestea sunt Hamlet, Romeo și Julieta, Anthony și Cleopatra, Othello și Henric al IV-lea (ambele părți)) au trecut la un moment dat cu succes inspecției noastre lingvistice vamale și nu pot mai fi supuse acesteia în continuarea promovării interne Lucrările din Anglia au primit o recunoaștere și mai mare, unde printre vechii traducători ai lui Turgheniev, Cehov, Tolstoi sunt mulți oameni care citesc perfect limba rusă În British Ally No , iunie, există un articol amplu și foarte încurajator al unui anume profesor Ch Wrenn despre aceste traduceri Dacă nu reușești să-l obții, ți-l voi trimite cu una dintre fetele Scriabin Pe scurt, nu vă faceți griji pentru partea engleză a lucrurilor Dar cine, în afară de tine, poate judeca textul în propria capacitate independentă, din latura lui poetică și teatrală, cu atâta putere și drept Orice articol de-al tău către tbm, legat în vreun fel de el, fie despre Shakespeare pe scena rusă, fie despre Shakespeare în literatura rusă, sau despre istoria moravurilor, sau pur și simplu despre teatrul rus fără Shakespeare, va fi primit cu încântare Poate ceva introductiv, dar pe niște temeiuri foarte generale, voi scrie și eu Raspundeti, va rog, fara a sta prea mult pe ganduri, pentru ca in cateva zile vom incheia contractul O altă cerere de același ordin, dar mult mai nerușinat, aproape indecent În Lit ziarul, un organ pe care îl consider rapoartele poliției în mâinile celor trei Grații antice și absolut ostil față de mine, vor face o recenzie despre Romeo și Antony, acum un articol despre ultima mea colecție, pentru un an întreg, da Ori i-o comandă lui Zelinsky, iar el le scrie niște prostii iezuite, ori îi vor adresa fără tact lui Ahmatova, despre care nu-mi tipăresc articolul Trebuie să vă spun că va fi sărbătoare și sărbătoare pentru mine, chiar dacă mă certați, veți spune atâtea lucruri interesante dincolo de aranjarea balului pescuitul Dacă aș fi în locul tău, aș scrie imediat despre Shakespeare și poezia independentă, legând-o cumva Dacă asta îți zâmbește cumva, te anunț în Lit ziarul pe care vi l-am scris Iartă-mă că ți-am scris atât de monoton egoist Cum este sănătatea ta? Răspunde-mi, te rog, prin poștă la oraș imi pare rau din nou Renunț - mă doare mâna Te imbratisez Borya al tău La mai tatăl meu a murit la Oxford Acesta este cel din stânga Am devenit bătrân și uituc Acum sunt bântuit de sentimentul că ți-am trimis deja exact aceeași scrisoare Dacă acest lucru este adevărat, iartă-mă și nu râde de mine Pentru prima dată: "Întâlniri cu trecutul" Emisiune - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Vorbim despre cartea lui S N Durylin "Vasili Ivanovici Kachalov" (M -L , ) Sat estimat Traducerile lui Shakespeare ale lui Pasternak nu au fost publicate în Goslitizdat, cartea "Opere alese" de Shakespeare ( ) a inclus și lucrările lui T L Shchepkina-Kupernik, S Ya Marshak și prefața lui M M Morozov K -L Wrenn (Charles Lesly Wrenn) Shakespeare în traducerile lui Pasternak "În articolul despre tine al profesorului de engleză", a răspuns Durylin în scrisoarea sa, "am fost uimit și consolat că el laudă călduros traducerea ta din A fi sau a nu fi, în timp ce Morozov îl certa Pentru ce certa? În esență, pentru faptul că nu conține șablonul unui "monolog", că nu simte cu voce tare spectatorului gânduri teatrale, ci suflarea autentică a unei persoane vii Mă bucur doar că un Shakespeareologul englez mi-a confirmat propria atitudine față de această piesă tragedie în traducerea ta" (ibid , p ) angajați ai Muzeului A N Skryabina, E A Krasheninnikova, O N Setnitskaya, I I Tuchinskaya Ca prefață la Sat dintre traducerile sale, Pasternak a scris în vara anului "Observații asupra traducerilor din Shakespeare" Boris Pasternak "Spațiul Pământului" M , "Scriitor sovietic", Vorbim despre articolul ""Selectat" de Anna Akhmatova ( ), vezi vol V al acestei culegeri Comandat de Literaturnaya Gazeta, Durylin a scris o recenzie pe Sat "Întinderea pământului", dar nu a fost tipărită "Întotdeauna îmi amintesc de el", a răspuns Durylin, "măgindu-mă la tine și la tinerețea noastră și există întotdeauna recunoștință în sufletul meu pentru el" (ibid , p ) O M FREIDENBERG iunie , Moscova VI Dragă Olya! Pe mai, tatăl meu a murit Cu o lună mai devreme, i s-a scos o cataractă de la ochi, a început să-și revină într-un spital, s-a mutat acasă, dar inima i-a cedat și a murit joi, în urmă cu trei săptămâni La momentul morții sale, Fedya și fetele erau în preajma lui, el a murit amintindu-și de mine - totul este din telegrama lor Iarna, am vrut să-i spun mai complet și mai hotărât decât făcusem înainte, ce acompaniament uimitor stă mereu în fața mea și mă urmărește cu talentul lui uimitor, priceperea miraculoasă, ușurința în muncă, fertilitatea lui fantastică, bogata, mândrie concentrat, real, - o viață trăită cu adevărat, și ca întotdeauna fără invidie, cu bucurie pentru el, această comparație mă rușinește și mă distruge, viața mea împrăștiată neîmplinită, mediocritatea vieții mele, promisiunile nejustificate, sărăcia și nesemnificația a ceea ce a fost gata, la ce înălțime tragică a fost ridicat câmpul său prin subestimarea lui și la ce scandalozitate toate acestea sunt supra-lăudate la mine I-am scris toate acestea, mai scurt și mai bine decât ție, într-o scrisoare transmisă prin canalele diplomatice ale lui Maisky cu cel puțin o duzină de Shakespeare-urile mele trimise acolo intenționat ca pretext pentru acest bilet M-au informat prin telegraf că au primit o carte (din ) Scrisoarea nu a sosit Acum vreo două luni le-am trimis câteva venerări verbale Sunt foarte îngrijorat de boala ta Nu m-am putut gândi la toate deodată și îmi pare foarte rău că nu am dedicat Chichenitskaya mai îndeaproape circumstanțelor vieții și vieții noastre și nu am transmis cu ea visul meu constant și principal că locuiți cu noi în țară Pe terasa inferioară de sticlă închisă, Asmusii locuiesc, așa cum au făcut vara trecută, cea de sus, lângă noi și Lenichka, este liberă, iar tu te-ai simți foarte confortabil în ea Chichinetskaya m-a găsit într-o stare de tremurătură nervoasă extremă Era înainte de seara mea , pe care organizatorul nu o pregătise, mi-a fost teamă că sala va fi goală; erau musafiri; cu o zi înainte, Zina și cu mine am transportat de la Moscova și am îngropat în grădina noastră sub un tufiș de coacăze, pe care a sădit-o în copilărie, cenușa fiului ei cel mare, care a murit de meningită tuberculoasă în aprilie ; Am trei luni: ) doare grav corect mana de la umar la mana (plexita) si am ordonat sa o port in sling, - scriu cu mana stanga un draft de Heinrich GV, ) mi se imbolnavesc ochii de doua ori pe saptamana de conjunctivita de la cea mai mica tensiune, ) ficatul este mărită și absolut totul doare, dar nu există timp, nici dorință de a fi tratat - dimpotrivă, prin toată suferința și lacrimile, un val de umor de neînțeles, credință indestructibilă și un fel de entuziasm Pe scurt, eu a început să-i povestească lui despre moartea papei, despre Rilka, despre Marina care s-a spânzurat în evacuare și era atât de agitată încât mi s-a tăiat răsuflarea și nu am putut vorbi Dar nu construi ideile tale despre noi pe această parte a poveștilor ei: m-a văzut într-o zi nefavorabilă și apoi seara Dragă Olya, acum va trebui să opresc scrisoarea pe care ți-o scriu ilegal cu mâna dreaptă: e prea bolnavă Mai am multe de spus, dintre care nici măcar nu am făcut aluzie la cea mai mică cotă Este un alt timp Vino te rog!! Informează-i pe Lapshovi despre moartea papei și transmite-le (este adevărat, acestea nu sunt cuvinte) pe amândoi și pe Mashura dragostea mea cea mai tandră și bucuria pentru faptul că sunt vii și sănătoși Ce frumos ar fi să-i vezi! Ia al -lea număr din The British Ally, este vorba despre Shakespeare-urile mele , vei fi mulțumit Și fii sănătos, nu te îmbolnăvi, pentru numele lui Dumnezeu, și vino, vino" Te imbratisez Borya al tău Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Ivan Mihailovici Maisky, ambasador sovietic în Marea Britanie Singurul exemplar care a ajuns la Oxford cu o traducere a lui Antony și Cleopatra este inscripționat: "L O Pasternak Dragă tată, tu și calea ta ești mereu în fața mea Ai făcut atât de multe și un artist atât de desăvârșit, încât sunt acoperit de rușine când mă gândesc la nesemnificația fatală și la neproductivitatea forțată a activității mele O, dragii mei, dragilor, când vă văd!" (Scrisori către părinți și surori Cartea II, p ) Pasternak a auzit neclar numele Gitelya Yakovlevna Chechelnitskaya, care a venit la el la recomandarea lui O Freidenberg, iar în aceasta și în următoarele scrisori el scrie incorect G Ya Chechelnitskaya și-a scris teza de doctorat despre legăturile rusești la Universitatea din Leningrad R -M Rilke, dar nu a putut să o apere din cauza "luptei împotriva cosmopolitismului" care începuse Aceasta se referă la seara autorului din mai la Casa Oamenilor de știință, care s-a ținut cu mare succes în fața unei săli pline Adrian Neuhaus, în vârstă de douăzeci de ani Despre M I Tsvetaeva Clara Isidorovna și Vladimir Ivanovici Lapshov Maria Alexandrovna Markova, fiica lui K I Lapshova Articolul K -L Rennes "Shakespeare în traducerile lui Pasternak" I S BURKOV iunie , Peredelkino Dragă Ivan Semionovici! Îți mulțumesc pentru sentimentele amabile și gândurile interesante pe care mi le-ai împărtășit despre mine și tatăl meu, un artist minunat care a murit destul de recent, /V Ai ghicit Lermontov, în ediția ilustrată Pryanishnikov , care a fost publicată probabil înainte de , când aveam ani, nu mai mult, a avut asupra mea aproape aceeași influență ca și Evanghelia și profeții Iartă-mă că ți-am răspuns atât de târziu și cu creionul De mai bine de trei luni mă doare brațul drept (inflamație a nervului) și deseori ochii mi se îmbolnăvesc intermitent Vă scriu cu mâna stângă, dar nu iese bine și mă obosește (încă nu am învățat) Fii sănătos Din suflet iti doresc fericire si succes in afacerea ta Vă trimit o nouă selecție din vechile mele poezii și Romeo și Antony de Shakespeare Scrii multe despre Hamlet Știi că l-am tradus? Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Moștenirea noastră", , Nr , - Autograf (RGALI, f , ext ) Datat de la ștampila poștale de pe cartea poștală I S Burkov, profesor și poet amator, l-a întâlnit pe S N Durylin la Tomsk, unde slujea o legătură și, la sfatul său, i-a scris lui Pasternak Vorbim despre ediția ilustrată aniversară a lui M Yu Lermontov în (I N Kushnereva și P K Pryanishnikov), al cărei editor artistic a fost L O Pasternak, care l-a invitat pe M A Vrubel să participe la ea, V And Serov, VV Vasnetsov și alți artiști importanți Boris Pasternak "Poezii și poezii alese" (Moscova, GIHL, ) cu o inscripție dedicată: "Lui Ivan Semenovici Burkov cu cele mai bune urări B Pasternak vi " Pe carte "Romeo și Julieta" de W Shakespeare: "Dragului Ivan Semenovici Burkov în bună memorie B Pasternak VI " (RGALI) A I TSVETAEVOY iunie , Peredelkino Dragă Asya! Majoritatea scrisorilor și cărților poștale cu comentarii despre Hamlet sunt pe drum sau au dispărut, unele au supraviețuit Mulțumesc foarte mult pentru atenție Dar îmi pare rău pentru timpul și munca voastră: cunosc atât textul, cât și cele mai bune traduceri, de altfel, ale lui Lozinsky, pe care îl citați tot timpul Din partea mea, acestea nu sunt neglijeri, ci sunt conștiente se retrage Exemplu: Hamleții cu barbă nu se joacă, a fost necesar să ies idiomatic din situație, înaintea mea au fost dorințele lui Meyerhold, Nemirovici-Danchenko și alții Sarcina mea nu este filologică, traducerea mea este inexactă, netedă, ușoară Am rotunjit Sh , rotunjesc totul acum Nu fi supărat Toate cele bune B P Cartea poștală a stat șase luni Am un nerv inflamat la mana dreapta de luni Scriu cu mâna stângă Fii sănătos La Oxford, pe mai, tatăl meu a murit [și durerea este încă puternică] Iarna ți-am trimis o scrisoare mare închisă Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat din ștampila de pe cartea poștală Postscript în creion pe partea textului și pe verso Există, de asemenea, un așternut de A I Tsvetaeva: "Singura carte poștală a lui Boris care mi-a rămas - pe colț este atribuită mâinii mele stângi (creionului) mâna m-a durut din cauza nervilor " A I Tsvetaeva se afla într-un lagăr din Orientul Îndepărtat, art Lămâie verde Scrisoarea ei către Pasternak din aprilie a fost păstrată despre "știrea vagă despre moartea Marinei" care a ajuns la ea, cerându-i să confirme E N Berkovskaya și-a amintit că Pasternak i-a arătat această scrisoare disperată către A I Tsvetaeva: "Îmi amintesc că a înnegrit clar un Boris Leonidovici, care îmi spune ceva entuziasmat și confuz, se blestemă pentru moarte Marina pentru neatenția ei față de Asya și pentru unii un fel de "porcă" în raport cu Nina Tabidze Și apoi înțeleg că în această perioadă dificilă le-a scris tuturor și a reușit să trimită ceva Și s-a tot certat, a certat "(" Băieți și fete din anii "Znamya", , nr ) A I Tsvetaeva a primit o traducere a "Hamlet" cu o dedicație de la Pasternak: "Dragă Asya, pentru a stabili o conexiune de colete pentru trimiterea manuscriselor Marinei Totul este uimitor, nu-i așa? B P XI Peredelkino (RGALI) N I VASILIEVA iunie , Moscova Dragă Nina Isakovna! Durerea ta m-a atins îndeaproape Moartea lui Vasiliev este o pierdere foarte tangibilă pentru mine În ultimii ani, aproape că am scris nicio scrisoare Pe fundalul acestei corespondențe întâmplătoare, scrisoarea soțului tău s-a remarcat cu o forță uluitoare Ar fi trebuit să-i spun ceva din acestea și probabil că este exprimat cumva în scrisoarea mea, pe care o aveți Trei luni de când mă doare mâna dreaptă (inflamație a nervilor) este unul dintre motivele pentru care răspunsul meu a fost atât de teribil de întârziat eu am ochii se inflameaza si ei periodic - ambele sunt o consecinta a suprasolicitarii fizice si nervoase "Scrisori către soția mea din față" Voi citi cu mare interes de îndată ce vederea mea se va îmbunătăți puțin, dar probabil că nu mă voi putea ajuta să le pun în ordine și să le public - nu am timp să le fac a fi tratat Îți voi îndeplini treptat toate cererile Scuzați-mă Vă scriu cu mâna stângă Al tău B Pasternak Nu fi jignit pe mine Încărcați-vă cu răbdare Primul - Autograf Datat din ștampila de pe cartea poștală Concomitent cu scrisoarea, Pasternak și-a trimis traducerea "Antonii și Cleopatrei" cu inscripția: "Nina Isakovna Vasilyeva cu dorința unei restaurări cu succes a cenușii vechi B Pasternak VI " La martie , Nina Isakovna Vasilyeva i-a scris lui Pasternak despre moartea soțului ei P A Vasilyev, care a murit în urma unei răni la decembrie într-un spital militar din Sebezh Din cele două scrisori trimise lui P Vasiliev, s-a păstrat doar una, nr În iunie , N I Vasilyeva, în timp ce se afla la Moscova, i-a predat lui Pasternak caietul "Scrisori către soția mea din față" compilat de ea din scrisorile mașinilor soțului ei Multe scrisori menționează numele lui Pasternak, ale cărui poezii îi plăcea foarte mult lui P Vasiliev CĂTRE S N DURYLIN iunie , Peredelkino VI Dragă Seryozha! Vă mulțumesc din toată inima pentru acordul dumneavoastră și răspunsul prompt spuse Chagin El este îngrozit Iată câteva informații suplimentare pentru tine Urmează să încheie o înțelegere cu mine în august, volumul va trebui pregătit până la sfârșitul anului, pentru ca, cu ajutorul lui Dumnezeu, să fie lansat la începutul lui Dar asta nu exclude posibilitatea sau nevoia ca tu să te împaci cu ei chiar și acum, pentru că totul trebuie grăbit și împins Cu toate acestea, ei, desigur, se vor întoarce la tine înșiși Henric al IV-lea îți trimit prima parte - termin partea a doua (o termin în schiță cu mâna stângă, dar ți-am scris și îți scriu cu dreapta), sper să-l termin pe Henric toată într-o lună Etapa finală a finisării pentru mine a fost de mult procesul de corectare, deci, de exemplu, Othello într-o ediție separată, pe care au va fi lansat în curând, ușor diferit față de manuscrisul tău Probabil că se va întâmpla din nou cu Heinrich Nu voi avea niciun tam-tam textual în volum, cu excepția lui Hamlet, care a fost lasat prea mult, și în plus, încă șapte bone ale proverbului Nu-mi amintesc jumătate din interpretările mele Doar două dintre edițiile sale vă vor interesa: prima, cea mai recentă și, după cum li s-a părut unora, "îndrăzneață", publicată în revista Molodaya Gvardiya în vara anului (eu însumi nu o am, Va trebui să-l iau), și acela final, pe care îl voi face pentru volum pe primul, parțial restabilindu-l, parțial netezindu-i claritatea Dumneavoastră (dar v-am scris deja despre asta și mă repet) veți avea două preocupări cu volumul Ai grijă de mine în toate lucrurile, asta din punctul de vedere al propriului tău gust și numai în raport cu libertatea, naturalețea și expresivitatea vorbirii, ca în lucrarea originală, și nu în sensul conformității cu orice are a fost deja depășit o dată și acum este oferit Scrie ceva lui tbmu, dacă vrei, și exact asta ți-ai dori Tu, exact, ai putea, urmându-l pe Pușkin și pe Goethe, să vorbești din nou despre Shakespeare sau despre ceva apropiat lui cu amploarea și imparțialitatea lor, undeva în vecinătatea polemicei lui Tolstoi, pe jumătate corectă (și predeterminand puternic tendința principală, realistă, simplificatoare a mea traduceri ) Apropo (dar probabil știi asta și eu "spar ușa deschisă"), dacă ai nevoie de o "vitamina" sau "stimulant" indirectă, precum ceaiul, coaja de mandarine etc , Hugo are o carte despre Shakespeare Apollon Grigoriev a iubit-o foarte mult și s-a referit la ea ca la un prototip al acelei arte "colorate, organice" și alte arte, cu un vis despre care s-a grăbit Este disponibil în OMC, l-am citit (V Hugo William Shakespeare ) Pentru de pagini de prostie și vorbărie, ca întotdeauna cu Hugo, o duzină de pagini și jumătate sunt cu adevărat uimitoare și, din fericire, la început A scris-o în exil, în Guernsey, intercalate cu The Toilers of the Sea, iar spiritul exilului politic și al mării apropiate este bine simțit și direct numit în el L-am folosit ca atare sămânță aromatizantă pentru traduceri și numai pentru astfel de supt la serviciu și vi-l aduc Deci, Shakespeare și Chagin este o chestiune hotărâtă și plină de bucurie, pentru măsura bucuriei a cărei încă o dată vă mulțumesc din suflet Dar în măsura în care totul este aproape și clar pentru mine cu Piotr Ivanovici, situația din Lit este atât de îndoielnică și provoacă teamă Ziarele, atât de departe și ostile cu mine tot ce au, deci cu toate lor asigurările lor de devotament, sunt mai gata să mă înece într-o lingură decât să mă trateze binevoitor și drept Deși au urcat cu adevărat, căutând autorul unui articol despre mine, deși, într-adevăr, v-am îndreptat către voi în ascensiune, iar Kowalczyk ar trebui să vă sune, dar probabil și-au dat seama cât de imensă fericire ar fi cooperarea noastră pentru mine, și din moment ce timp de decenii întregi nu mi-au făcut decât lucruri urâte printr-un văl de curtoazie, atunci de data aceasta, sunt sigur, îmi vor refuza această bucurie și invers, vor triumfa, după ce au găsit o nouă oportunitate de a fi sensibil ma enervezi Cu toate acestea, este prea devreme pentru a dispera Și brusc, de data aceasta, vor fi fideli cuvântului lor! Trebuie să vă spun ce am visat în acest caz și de ce am apelat la dumneavoastră? În primul rând, ar fi un dar că articolul ar fi al tău și că ar fi (ca și în relație cu Shakespeare) pe o temă largă, într-un anumit sens (nespecială, umană) despre lumea creativă a poeziei, despre elemente a scrisului și doar într-o ultimă relatare despre un caz particular al unei teme generale, despre subiectul analizei Cu toții suntem obișnuiți să lăudăm, ca de farmacist, cu o demnitate prestabilită pentru fiecare cântărit, și sunt triplu dezgustați: de faptul jignitor de a fi spânzurați, de lipsa de conținut și de gol, și de faptul că aceste laude pute mereu Un miracol și nevăzut ar fi un articol cu gândurile tale și un articol cu o ocazie modernă, care ar fi interesant de citit Ți-am trimis ultima mea colecție (probabil, se va discuta) Nu vă împovărați cu material suplimentar De la o zi la alta, Goslitizdat urmează să publice ultima mea selecție zgârcită și ușor vizibilă a ceea ce s-a făcut într-un volum mic Îți iau eu Se poate argumenta despre conținutul său, poate că nu este cel mai bun, dar eu stau pe principiul selecției și sunt sigur de asta Acolo am selectat cele mai convexe, concentrate-figurative, palpabile și vii în detrimentul pretențiilor abstracte și acea profunzime falsă a Prutkov, la care vine mereu neînțelegerea involuntară, forțată politic a literaturii contemporane - am încercat să evit în ea profunzimea falsă și schema de p Dar destul, te-am chinuit Indiferent de ipotezele noastre (mai ales ultima), sunt deja pe partea câștigătoare Am făcut schimb de scrisori cu tine și, mi se pare, în sensul cel mai larg, neobligatoriu și schimbător, mi-ai permis să sper că suntem aliați Înseamnă asta Doar foarte recent, parțial din cauza unei boli a mâinii, parțial sub presiune Cu vârsta indicată, am simțit că nu mai pot suporta programul administrativ al destinatarului și că pe lângă smerenie (deși într-o cantitate ridicol de mică) trebuie să fac ceva scump și al meu, și să fac un grad mai riscant decât era înainte, a încercat să devină public "Riscat" am spus în sensul că mă așteptam de la acest eșec și eșec pop Și imaginați-vă, a adus puțină bucurie În exemplul meu modest, am învățat ce mare mulțime de oameni sunt acum dispusi în favoarea a tot ce merită și serios Existența acestui colț necunoscut în casa noastră a fost o descoperire pentru mine Iată altul În ultimii doi ani, la început într-un mod negativ, din atacurile (locale) asupra mea, am aflat despre existența unui tânăr trend englezesc de non-rezistențe (escapistes) Acești oameni erau pe front și luptau, dar credeau că scrisul și vorbitul despre război nu se poate face decât ca un rău absolut reciproc Cealaltă poreclă literară a lor este personaliști, personaliști Pe "bannerul" lor sunt numele lui Rousseau, Ruskin, Kropotkin, Tolstoi Sunt mai anarhiști decât orice altceva Ei lansează almanahul Transformare, o încrucișare între "transformare", "renaștere" și "transfigurare" Ei scriu articole gândind reprezentanții Bisericii Anglicane Ei dedică mult spațiu marilor consumatori ai simbolismului european, Proust, Rilke și Blok Portretul lui Blok al lui Somov a deschis primul lor almanah! În al doilea au dat "Cigalele" lui Bunin M-au înscris în frăția lor, au plasat Copilăria Luversului în almanahul I , iar editura lor a anunțat lansarea unui volum din proza mea, urmat de poezie Conducătorul lor este dramaturgul și poetul Herbert Read, și probabil că trebuie să cunoașteți limba incomparabil mai bine și, în plus, să trăiți în condițiile lor pentru a le judeca corect activitățile, dar cât de mult surprinde partea lor critică și de viziune asupra lumii prin apropiere și profunzime de conținut, pasajele lor artistice mi s-au părut atât de palide Cu toate acestea, nu am înțeles niciodată versul liber neconcret, abstract și mi s-a părut apos și neputincios nu numai la Rukavishnikov și Duhamel, ci uneori, este înfricoșător să spun, și la Goethe Îți spun toate acestea ca să înțelegi cât de fericit este răspunsul tău pentru mine Aceasta este acea întorsătură a oamenilor de la distanță înfruntându-se, care nu îi leagă și nici nu-i împovărează în niciun fel, dar pentru niște scopuri mai înalte, neepuizate de viața fiecărui individ, spiritualizează spațiul cu spiritul unității, fără de care nu există nemurire Într-una din seri citesc un fleac, cu care mă descurc până scriu ceva real în memoria lui Tsvetaeva A făcut impresie ti-l trimit si tie Mulțumesc!! Te imbratisez Borya al tău Salutări din suflet iubitei tale soții Pentru prima dată: "Întâlniri cu trecutul" Emisiune - Autograf (RGALI, f , op , poz ) "Încă de la primul cuvânt îți voi spune că mă bucur de cererea ta de a scrie despre tine Fericit Voi scrie ce vrei tu", a răspuns S Durylin la iunie (ibid , p ) Pentru propunerea de a publica o colecție de traduceri Shakespeare ale lui Pasternak cu o prefață de S Durylin, vezi Scrisoarea nr Colecția nu a fost publicată În scrisoarea nr , Pasternak l-a informat pe Durylin că i-a fost trimis manuscrisul lui Othello "Garda tânără", , nr - Aceasta se referă la articolul lui Lev Tolstoi "Despre Shakespeare și drama" ( ) În articolul Ap Grigoriev "Paradoxurile criticii organice" (Scrisoare către F M Dostoievski; scrisoarea , ) // Adunat op în vol T M , Extrasele lui Pasternak din această carte, vezi vol V prezent, colecția: "Rezumatul cărții: Vict Hugo "William Shakespeare"" ( ) Evgenia Ivanovna Kovalchik - redactor la Literaturnaya Gazeta "Literaturnaya Gazeta" nu a publicat articolul lui Durylin "Întinderea pământului"; publicată în ("Studiu literar", nr ) Vorbim despre cartea: "Spațiul pământesc" (Moscova, "Scriitor sovietic", ) Împreună cu o solicitare pentru ultima colecție de poezii, Durylin a avertizat că își va trimite soția după cărți: "Nu trimiteți cărți și articole prin poștă - totul va fi pierdut" ("Întâlniri cu trecutul", Numărul , p ) Durylin avea dreptate, trimisă simultan cu scrisoarea "Întinderea pământului" i-a venit cu o inscripție dedicată ruptă "Nu voi fi surprins sub ce formă am primit o carte cu poezii tale Cine a fost acest iubitor de autografe și de ce îi place să le colecționeze" (ibid , p ) Poezii și poezii alese (Moscova, GIHL, ) Vorbim despre o serie de seri de lectură de autor, ultima dintre acestea, ținută la Casa Oamenilor de Știință, a avut loc în ajunul scrierii acestei scrisori, la iunie Transformare, , nr , editat de Sf Schimansky și Henry Treece Aceasta se referă la versetul "În memoria Marinei Tsvetaeva" Durylin a răspuns cu laude pentru el: "Poeziile tale către Marina Tsvetaeva te fac să tremurați de durere, de furie - și, în același timp, cu marea consolare a adevăratei "existențe" Este atât o elegie, cât și un ditiramb - și de la Moartea unui poet a lui Lermontov nu au existat astfel de sunete în poezia noastră " (ibid , p ) Irina Alekseevna Komisarova CĂTRE S N DURYLIN iulie , Peredelkino iulie Dragă Seryozha! De data asta chiar a ramas, dar nu va suparati, eu, daca voieste Dumnezeu, voi fi vindecat de douazeci de ori Vezi cât de des am început să te deranjez Iarna a marcat de ani de la nașterea lui Chopin, iar "Arta Sovietică" în grabă, cu două zile înainte de dată, mi-a comandat un articol, l-a admirat luni de zile, l-a admirat și nu l-a publicat Îmi pare rău pentru aceste gânduri, vreau să le citiți După cunoștință, predați articolul (ca, poate, poeziile despre Marina) Muzeului Scriabin, în proprietatea sa Dacă vor să-l rescrie pentru cineva, atunci numai cu o împăcare absolută, absolută până la ultima virgulă - vă rog să spuneți asta fetelor Acestea nu sunt mementouri, nu sunt modalități de a vă deranja și de a vă distrage atenția Dacă te hotărăști să-mi scrii, voi crede că m-ai bănuit de asta și voi fi jignit Așa că mai bine uiți de mine Salutări din suflet Irinei Alekseevna Borya al tău Pentru prima dată: "Întâlniri cu trecutul" Emisiune - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Această inițială autoturisme, cu aut articolul editat "Chopin" ("Despre Chopin", ) a fost păstrat în arhivele Muzeului A N Scriabin Un text similar a fost transmis și de A E Kruchenykh: " VII Dragă Alioşa! Iată două exemplare ale articolului, schiță și alb Atașați-l pe al doilea la articolele despre Verlaine, Kleist și alții, dacă le aveți intacte, s-ar putea să am nevoie de ele cândva, dar nu am această selecție Dacă articolul despre Chopin va fi rescris, urmați caracterul complet al corespondenței Salutări din suflet Al tau b " (RGALI, f , op , poz ) Articole "Paul Marie Verlaine" ( ) și "Heinrich Kleist" ( - ) Adică angajații muzeului (vezi comentariul la scrisoarea nr ) E M URAZOVOY iulie , Peredelkino VII Draga mea prietenă, Ekaterina Mikhailovna Imaginați-vă, vă scriu cu mâna stângă, mă doare de vreo luni și mâna dreaptă este în sling Nu ar fi VOKS util pentru țări străine (dar sub rezerva absolut exacte, ca în scrierile de pe matematică, traducere), articolul meu despre Chopin, comandat la acea vreme de Sovetskiy Iskusstvo, dar nepublicat în el? Chiar dacă nu ești muzician, vei aprecia Dacă permiteți să fie rescris la o mașină de scris în VOKS, vă rugăm să vă asumați munca celei mai scrupuloase și ideale verificare a tuturor copiilor cu originalul Dacă VOKS nu satisface nevoia, dă manuscrisul muzicienilor: Sofronitsky, Șostakovici și Prokofiev și păstrează unul pentru tine dacă ești interesat iti sarut mana Al tău B Pasternak Primul - Autograf (colecția destinatarului) E M Urazova - jurnalist, a lucrat ca șef editorii revistei "Scânteie" Din , este referent al departamentului de expoziții VOKS Atitudinea lui Pasternak față de E M Urazova este exprimată în albumul lui A Kruchenykh din martie : "Sunt teribil de prost Când, Alioșa, îmi strecorești o bucată de hârtie, nu reușesc niciodată să exprim pe ea tot ceea ce simt față de tine sau de acei prieteni comuni despre care se discută Mă doare că ultima dată i s-a întâmplat asta unei persoane atât de minunate precum Urazova Ea nu trebuie să scrie fleacuri indiferente și asta fac adesea Chiar vreau să vorbesc cu ea sau să-i scriu Scrisoarea ei mi-a spus multe și a făcut o mare impresie" (Vol V colecție prezentă) Pe o foaie cu o notă în mâna lui Kruchenykh, este afișată inscripția dedicată a lui Pasternak Urazova pe cartea "Pe trenurile timpurii": "Hura! sun / Urazova Ekaterina Mikhailovna prietenos B Pasternak VII " (RGALI, f , op , poz ) În colecție E M Urazova a păstrat originalul autoturisme, cu aut editarea articolului "Despre Chopin" O M FREIDENBERG iulie , Moscova VII Dragă Olya! Nu merită să scrieți scrisori, așa că multe dintre ele dispar Pe mai, tatăl meu a murit V-am scris despre asta, dar scrisoarea, probabil, nu a ajuns la Sunt teribil de întristat de boala ta Vino la noi, locuiește în casa noastră de țară Sunt sigur că o să-ți placă Dacă sunt în viață și sănătos (mă doare brațul drept de patru luni și de cele mai multe ori îl țin în sling), voi încerca să vin iarna la Leningrad pentru afaceri Se pare că Chichenetskaya a zăbovit aici Vezi-o Te imbratisez Borya al tău Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Datat din ștampila de pe cartea poștală Pasternak nu a primit răspuns la prima sa scrisoare prin care se anunța moartea tatălui său, nr , iar pe iulie i-a scris: "M-a deranjat tăcerea ta Am început chiar căutări telegrafice Ieri am aflat indirect că ești în viață și mi-a scris" (ibid , p ) "Ați citit articolul lui Grabar despre tata din numărul ( ) din Soviet Art, vineri, iulie ", a întrebat Pasternak pe iulie (ibid ) În nota "În memoria lui Leonid Pasternak", I E Grabar a scris: "Recent, remarcabilul artist rus L O Pasternak a murit la Oxford la vârsta de de ani La un moment dat, la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea, el a jucat un rol foarte important în arta rusă ca un artist proeminent și un profesor minunat care a crescut mai multe generații de artiști, mulți dintre care mai târziu au devenit mari maeștri Corect: Cechelnitskaya, despre vizita ei la Pasternak, vezi Scrisoarea nr P I CHAGIN august , Peredelkino Dragă Petr Ivanovici! Iată o declarație despre Shakespeare Este suficient de pronunțat și prost pentru a suna motivat și academic? - Am crezut si eu ca ar trebui intocmit fara recurs Dacă nu este potrivit, nu-l lăsați, dar vă rog să puneți singur întrebarea și, repede, vă implor Grăbește-te, te rog, și pamfletul Aleșilor și tiparul lui Othello "Heinrich" este gata, îl rescriu, cred că în zile vin să-l predau și să primesc un răspuns Din suflet, toate cele bune ție și Mariei Antonovna Cu stimă, B Pasternak VIII - Pentru prima dată: Almanahul Bibliofilului Emisiune XI M , - Locația autografului este necunoscută Vorbim despre o cerere de publicare a sat traduceri ale lui Pasternak din Shakespeare Vezi despre el scrisorile către Fedin și Fadeev nr , Poezii și poezii alese ale lui Boris Pasternak a fost publicată în toamna anului Othello a fost publicată la sfârșitul anului "Proiectul lui Heinrich tocmai a fost terminat", a scris Pasternak pe aug Chikovani - A coincis aproape complet cu boala mâinii și a fost făcută stânga Acum va fi necesar să-l termin curat (pentru mine, aceste ediții, aspre și fine, nu coincid niciodată în nimic, acestea sunt texte complet diferite) Mai vor mai dura două săptămâni" (GMGL, nr , ) N N NIKITIN august , Peredelkino Dragă Nikolay! Mulțumesc foarte mult pentru frumoasa carte poștală Aceasta este, de asemenea, o notă, nu o scrisoare Ca o excepție (?!), banii sunt extrem de necesari chiar acum Zina vizitează des orașul, în numele ei ar trebui să fie transferați, ar fi bine prin telegraf Adresa: Moscova , Lavrushinsky / , ap , Zinaida Nikolaevna Pasternak I-am scris recent lui Likharev despre toate acestea, poate că ți l-a transmis deja Nu fi zgârcit Voi rezolva totul pentru tine, nu doar traducând tot felul de aniversări importante, ci, poate, prin propria mea proză Îmi doresc foarte mult să vă citesc poveștile , mă bucur teribil de surpriza că lucrurile vă trec prin mâini și vă îmbrățișez strâns Manuscrisul lui Othello nu a fost absolut definitiv, au fost corecturi după el, aveam nevoie de corecturi și am scris despre el pe Likharev, dar totuși, la naiba cu el (cu un fragment) Grăbește-te banii Cu stimă, B P, VIII Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Nikolai Nikolaevich Nikitin este un scriitor care a fost membru al grupului literar Serapion Brothers Boris Mikhailovici Likharev - poet și redactor-șef al revistei "Leningrad", unde au fost tipărite fragmente din traducerea "Othello" ( , nr - ) O schiță a unei scrisori către Likharev a fost păstrată pe spatele notei lui Pasternak către soția sa, cu o listă de negocieri de publicare: "Dragă Boris Mihailovici! Iată doi Shevchenko și câțiva Baratashvil Folosește ceea ce vrei pentru "Leningrad" și răspândește-l oriunde poți, Sayanov sau altcineva Baratashvili a fost tradus cândva la Moscova și Leningrad, sunt două ediții, traduceri bune, minuțioase, iar acum de aniversare mi-au comandat totul, de la tablă la tablă, și o voi face în două săptămâni Tocmai am început " În "Leningrad" a fost tipărit un vers mare Shevchenko "Printre paradisul nostru pământesc " ( , nr - ) și șase - Baratashvili ( , nr - ) Intenția de a-l traduce pe N Baratașvili pentru aniversare și primele gânduri despre romanul în proză Judecând după scrisoarea către B Likharev din nov , Pasternak a citit proza lui N Nikitin în jurnal "Leningrad", , nr : "Dragă Boris Mihailovici, plecam extrem de grăbit la Tiflis și ți-am scris în grabă un bilet foarte mototolit Aveți poezii foarte frumoase în "Leningrad", nu mai rele decât Prokofiev, Tikhonov, Antokolsky și "Copii" și pur și simplu satisfăcătoare fără comparație Mi-a plăcut foarte mult revista, mai ales partea ei de memorii și acompaniamentul scris de Nikitin Rândurile acestuia din urmă sunt cel mai bun loc în revistă L-am instruit pe Goslitizdat să vă trimită tot Baratashvili, nu știu dacă mi-au îndeplinit cererea Într-una din aceste zile îți voi trimite "Heinrich" Va fi doar cu tine fără repetări, dar ceva de la Baratashvili va dura probabil "octombrie", nu știu exact ce Fiți sănătoși, trimiteți Nr cu Chopin "(citat din carte: D Hrenkov Prietenii mei sunt poezii L , P ) Leningrad ( , nr - ) a publicat o versiune prescurtată a articolului "Chopin" N TABIDZE august , Peredelkino Dragă Nina! Vă scriu în grabă De douăzeci de ori aveam de gând să-ți scriu Prima dată ne-au speriat cu Thread's Eye Apoi, când s-au liniștit, spunând că e mai bună Doamne, ce as da sa te vad si sa te imbratisez, prietene!! Și așa cum vă așteptăm mereu aici, și așteptăm! Și acum îmi permit să vă scriu doar pentru că Zhenya va veni la Tiflis și nu va transmite nimic și nu vă va spune și veți fi supărat Și acum scriu doar într-o pauză de lucru, în timp ce autocolantul cu corecții de pe manuscris se usucă Crezi ce viață de câine! Am conceput asta doar pentru tine: o excursie la Tskhaltubo, Baratashvili etc , etc , doar ca să te văd Și nimic nu va ieși din asta, nici timp Toate fără timp și fără timp Nu era timp în care sărmanul Adik era pe moarte și l-am îngropat, nu era timp în zilele morții tatălui meu, nu era timp să vindece o mână care a fost bolnavă de patru luni - rezultatul grefierului, nu a surmenajului scriitorului (la urma urmei, trebuie să câștigi proporțional cu cerneala cheltuită, și nu proporțional cu rolul și calitatea a ceea ce s-a făcut, pentru că sunt mândru, ca tine, Ninochka), nu există timp să trateze ochii sau da-le restul de care au nevoie (conjunctivita cronica) Dar e păcat să te plângi, dragă Nina!! Ceva trăiește și păstrează mereu în suflet, care este o sursă de bucurie chiar și în durere și mereu captivează și captează și ajută la suportarea loviturilor Deci, trebuie să-i mulțumești lui Dumnezeu și să fii surprins de el și să nu te pierzi! Din nou, nimic nu va veni de la sosirea mea în locurile voastre dragi și din nou, mi se pare, mă despart de acest gând pentru o scurtă vreme, cu speranța reînnoirii lui în curând Dar, desigur, nu este nevoie să tacăm atât de mult timp, așa cum ni s-a întâmplat acum Iartă-mă, Nina Scrie-mi, te rog, mai detaliat despre Nita Și te implor, fă-mi o favoare Când sunt toate aceste cazuri și ocazii, nu te deranja, dragă, nu trimite nimic Avem multe de toate, iar eu, porcul, ar fi trebuit să-i prind pe cei care merg la tine și să se gândească la asta, și nu tu la noi Serios, Ninochka, mă omoară de fiecare dată Vă rog să mă iertați că sunt nepoliticos Ei bine, manuscrisul s-a secat - te sărut pe tine și pe Nita ferm, ferm și îți doresc călduros ție și sănătate, vigoare, pace și mult noroc Încă mai am multe planuri în viața mea și, în general, mă simt foarte bine în interior, prietena mea, și Zina, la fel, bravo, acesta este cuplul meu Iartă-mă pentru acest răsucitor de limbi frenetic, ți-am scris atât de repede, încât praful zboară din scrisoare Zina, Stasik (un pianist bun) și Lenya se înclină Borya ești mereu și în fiecare minut VPI Scrie ca Nita Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , hfe - Autograf (GMGL, Nr , ) Pasternak i-a scris lui Chikovani în august : "Ieri v-am trimis o scrisoare comercială mare prin poștă, iar acum fiul meu cel mare Zhenya a venit din oraș și a spus că mama lui, Evgenia Vladimirovna, a primit un bilet Lit-Fond la Saguramo și mâine va zbura acolo Profit de această ocazie pentru a mă închina încă o dată în fața ta din adâncul inimii mele Știu că dacă Evg Vlad, a avut nevoie de ajutor cu un cuvânt sau un sfat, probabil că nu o vei refuza și îți mulțumesc anticipat Ceea ce s-a spus în special se referă la posibilitățile plecării ei de întoarcere Fără patronaj, acum este dificil sau chiar aproape imposibil Atunci ajută-o" (GMGL) Intenția de a face traduceri de la Nikolai Baratashvili pentru aniversarea sa și de a veni la Tbilisi pentru sărbători a fost îndeplinită în septembrie și octombrie Într-o scrisoare din aug Pasternak l-a întrebat pe Chikovani: "Dacă este posibil și complet convenabil pentru dvs , vă rog să încheiați, prin împuternicirea mea, un acord cu Zakgiz pentru ca Baratashvili să fie transferat, să primiți un avans de %, jumătate în orice mod, sub orice pretext , impune-i Ninei Tabidze ca ea nici nu stiam de unde au venit, si transfera-l pe celalalt prin posta sau telegraf la noi in numele Zinei Iarta-ma, Simone, e dezgustător ce fac eu ți-e greu, dar deja mă cunoști din partea asta rea și sunt mai rău în ochii tăi, nu o voi face Vă rugăm să respectați cererea mea, dacă este fezabil, cu o energie specială pe punctul Ninei "(GMGL, Nr , ) Adrian Neuhaus a murit pe aprilie , artistul L O Pasternak a murit pe mai Y E GOLOSOVKERU La mijlocul lunii august , Peredelkino Sala de mese a Casei Creativității Iakov Emmanuilovici Golosovker De la B Pasternak Dragă Yakov Emmanuilovici! Îmi pare rău că nu am răspuns Vă mulțumim pentru efortul depus în pregătirea traducerii și a materialelor Dar sunt încă atât de ocupat încât am citit doar nota ta dulce și nici măcar nu m-am uitat la cartea pe care mi-ai notat-o în ea Cu toate acestea, nu sunt mic și, desigur, nu mă joc cu seriozitatea relației tale cu Goslitizdat Duminică, , probabil că voi fi liber pentru cele două-trei seri de lucru, și totul, dacă vrea Dumnezeu, se va rezolva imediat Apoi voi apărea la orizont sau vă voi cere să vii la mine Așadar, așteptați-vă un semn într-o săptămână Toate cele bune Mână! B P Primul - Autograf (colecția lui S O Schmidt) Datat după conținut Filologul și filozoful clasic Iakov Emmanuilovici Golosovker, care se întorsese recent din exil, a locuit la casa lui L A Kassil din Peredelkino și a luat masa la Casa Creativității Golosovker s-a îndreptat către Pasternak cu o cerere de a traduce mai multe ode ale lui Horațiu pentru colecția pe care o întocmește: Horațiu "Ode selectate"; a apărut în (M , GIHL) Probabil eroare a autorului: aug cade într-o sâmbătă În acest timp datează nota lui Pasternak către Bobrov, care locuia în acea vreme în Casa Creativității Bobrov a tradus și pentru Sat Horace "Sacrificiul rural" ("Palmii către cer, către luna tânără ") "Dragă Seryozha! Dacă el este aici și nu te superi, adu-l pe Yak cu tine Um-cha La revedere Al tau b " ("Întâlniri cu trecutul " Numărul , p ) Y E GOLOSOVKERU august , Peredelkino Dragă Yakov Emmanuilovici! Cu toate acestea, sunt prea absorbit de Heinrich (partea a -a) și nu-i pot da nimic lui Horace În plus, acest lucru este probabil prea departe pentru mine, ca și pentru Kataev Scuze că te-am indus în eroare Nici măcar nu m-am gândit la al doilea lucru, vă returnez totul cu recunoștință fără nicio pretenție în ceea ce privește Melpomene : o poți respinge cu inima ușoară Nu sunt interesat de alte traduceri Principalul lucru este o dată și puțin extraterestru Îmi strâng mâna ferm B P Primul - Autograf (colecția lui S O Schmidt) Datat după conținut Pasternak a tradus și a dat lui Golosovker XXIX oda lui Horațiu "Către Melpomene" ("Căruia la ora nașterii "), autograful conține corecturile lui Golosovker Golosovker l-a convins totuși pe Pasternak să mai traducă o odă "Dragă Iakov Emmanuilovici! el a scris - Ești atât de drăguț, m-am topit din complimentele tale: ei bine, saepe (repede - lat ) O voi face, dar numai, fie asta, fie duminica viitoare, așa că dacă ai nevoie de o carte, o poți lua pentru o săptămână Abia dimineața m-am hotărât să nu fac altceva, dar după nota ta! Știi să conduci până la cineva Mulțumesc pentru amabilitate și muncă grea B P " (ibid ) Trimițând o traducere a Odei XVI "La întoarcerea lui Pompei Varus ("În zilele furtunilor și dezastrelor, prietenul meu inseparabil ", Pasternak l-a însoțit cu o notă: "Iakov Emmanuilovici și primul, și aceasta va avea pentru a fi privit din nou în dovadă Oricât de profitabilă ar fi, mă voi abţine de la ofertă Mulţumesc pentru interliniar şi carte B P dumneavoastră " Autograful conţine amendamente la Golosovker (ibid ) CĂTRE J V STALIN august , Peredelkino Dragă Iosif Vissarionovici Eu și familia mea trăim uneori destul de dificil Am primit odată un apartament prost, cel mai rău din casa scriitorilor, iar viața neliniștită din el duce în sine la o deteriorare suplimentară Așadar, când în timpul războiului am plecat pentru câteva luni la o familie evacuată din Moscova, un punct antiaerian a fost amplasat în apartament, ca cel mai rău din casă, și împreună cu situația din acesta, lucrările și arhivele mele răposatul tată, academicianul L O Pasternak, s-au pierdut, decedat recent la Oxford Cam în aceeași perioadă, fiul nostru de douăzeci de ani a murit de tuberculoză osoasă, dobândită în același apartament, foarte umed I-am scris despre asta lui V M Molotov acum doi ani Foarte repede, la ordinul lui, a apărut o comisie de la Consiliul orășenesc Moscova, a recunoscut locația ca nepotrivită pentru locuit, a repetat vizita și asta a fost sfârșitul chestiunii Nu dau vina pe nimeni nou casele sunt putine, si e firesc ca apartamentele sa fie date doar unor oameni extraordinari, angajati mari si laureati Să mă stabilesc în viața de zi cu zi în oraș este încă un vis irealizabil pentru mine și nu voi veni la tine cu aceste poveri, pentru că nu aș îndrăzni niciodată să te deranjez cu ceva irealizabil Cererea mea este mai ușoară Mi se pare mulțumită și corectă De cinci ani lucrez la cele mai bune lucrări ale lui Shakespeare și, judecând după unele dintre răspunsurile de aici și din străinătate, nu fără noroc Comisia pentru arte nu poate sugera teatrelor că se pot mulțumi cu propriile gusturi cu privire la aceste piese și le pot pune dacă le plac, fără să aștepte instrucțiuni suplimentare , pentru că în teatre, și nu numai în ele, se tem departe de tot ce trăiește doar din mijloacele sale modeste și nu are câteva sancțiuni și recomandări suplimentare Așa a fost și în Teatrul de Artă din Moscova cu Hamlet, al cărui drum a fost străbătut de piesa modernă "Ioan cel Groaznic" Sprijinul teatrelor ar fi o mare ușurare pentru mine Este posibil să trăiești cu o singură lucrare curentă, dar este dificil Am peste cincizeci de ani, iarna mă durea mâna dreaptă din cauza suprasolicitarii și a stat mult timp inactiv, așa că am învățat să scriu cu stânga, ochii mă dor în permanență Îmi este foarte rușine să vă deranjez cu fleacuri, ani și ani m-am abținut de la asta în timp ce era în viață Alexander Sergeevich Shcherbakov, care m-a cunoscut și m-a ajutat în extreme Dacha în Peredelkino august Primul - Dactilografiată de la autor editare cu creion A se vedea scrisoarea nr despre aceasta Pasternak le-a scris surorilor despre dependența teatrelor de instrucțiunile "curtei" în scrisoarea nr și despre necesitatea de a "produce un junker de cameră" al lui Shakespeare - lui O Freidenberg (nr ) Dorința ca teatrul să "lucreze pentru el" a fost cauzată de suprasolicitare și dificultăți financiare, care nu i-au permis să se angajeze în idei originale Vezi și scrisorile nr și Ioan cel Groaznic este o piesă a lui A N Tolstoi De asemenea, Antonie și Cleopatra, traduse din ordinul său, nu au fost puse în scenă la Teatrul de Artă din Moscova, Teatrul Maly a refuzat Romeo și Julieta, pe care a fost semnat contractul, Othello, făcut pentru Teatrul Revoluției, a rămas și el fără folos K A FEDIN august , Peredelkino VIII Dragă Kostya! Am o cerere pentru tine, - am apelat și la Fadeev cu ea Dacă soarta vă aduce la Moscova pentru următoarea redacție Goslitizdat, când, printre altele, Shakespeare al meu este pe ordinea de zi, acordați-mi următorul tip de sprijin Aceștia convin să adune piese de teatru traduse (Hamlet, Rom și Julietga, Antony și C , Othello și Henric al IV-lea, ambele părți), într-un singur volum, dar întârzie încheierea tratatului, asupra căruia insist acum, justificând aceasta prin dorința ca eu, de dragul completității, să traduc Macbeth și Lear Promit să fac asta în viitorul mai îndepărtat, până la ediția a II-a a volumului, iar acum îi rog să se limiteze la ceea ce au făcut, pentru că, sub forma unei pauze de la Shakespeare, vreau să scriu ceva din a mea Susține această versiune a mea, sau una intermediară, pe care P I o va oferi și îți voi fi teribil de recunoscător Nu trebuie să vă amintiți nimic, P I vă va prezenta toate aceste detalii te sarut tare al tau b Dacă Konstantin Alexandrovici este la Moscova și cineva merge acolo azi sau mâine, o rog pe Dora Sergeevna sau pe familie să o ia și să-i dea un bilet B P Pentru prima dată: "Volga", , Nr - Autograf (colectat de N K Fedina) În ciuda eșecurilor cu piesa "Această lumină", poezia "Strălucire", dorința persistentă pentru propria creativitate creștea în fiecare zi P I Chagin Decodificarea inițialelor a fost făcută pe scrisoare de K Fedin Aceasta se referă la scrisoarea către Chagin nr D S Fedin Ultima frază este adăugată pe spate A A FADEEVA august , Peredelkino VSH Dragă Sasha! Dacă vă aflați la Moscova la următorul consiliu editorial al Goslitizdat și dacă acolo se discută despre Shakespeare-ul meu, vă rog să mă susțineți în acest sens Cu acordul Comitetului Central, ei sunt de mult gata să culeagă aceste traduceri într-un singur volum, dar tot amână concluzia un tratat, în ultima vreme sub pretextul că mi-ar plăcea să fac ("Hamlet", "Rom și Julieta>, "Anthony> și Cleop ", "Othello" și "Henric al patrulea" în două părți) a adăugat "Lear" și "Macbeth" Nu refuz, dar vreau să o fac pe viitor, până la a -a ediție a volumului, pentru că sunt obosit (mâna mea a început să ia iarnă) și trebuie să fac o pauză pentru munca mea, și le propun să se limiteze la drame traduse, care sunt suficiente pentru o astfel de întâlnire Aceasta este doar o chestiune de bani, din cauza stării apartamentului va trebui din nou să petrec iarna, iar iarna trecută mi-au luat peste de mii pentru lemne de foc Iartă-mă, sunt sigur de ajutorul tău: nu trebuie să știi nimic, Piotr Ivanovici va raporta totul Îți apăs ferm mâna Salutări din suflet Angelinei Osipovna B P Cu aceeași cerere mă adresez lui Fedin Pentru prima dată: "Continent", nr , - Autograf (RGALI, f , op , poz ) "Soția lui Fadeev, actriță a Teatrului de Artă din Moscova A O Stepanova S CHIKOVANI septembrie , Peredelkino IX Dragă Simon! Am primit telegrama ta despre bani Nu te-aș deranja niciodată cu asta, dar adevărul este că situația este critică Destul de recent a scăpat de Heinrich (mâna i-a trecut!), i-a făcut două lucruri lui Shevchenko, iar două zile mai târziu s-a pus pe treabă la Baratashvili O să plece, am văzut deja M-am uitat la ceea ce s-a făcut în acest sens mai devreme (edițiile Moscova și Leningrad ), Spassky, Antokolsky, Lozinsky și alții (Gaprindashvili, de altfel, iese în evidență - bine făcut) O încercare de a face o combinație ritmică a tuturor cuvintelor interliniarului a fost deja făcută și nu trebuie repetată Din aceasta este necesar să fac poezie rusă, așa cum am făcut din Shakespeare, Shevchenko, Verlaine și alții, așa îmi înțeleg sarcina Toate aceste decenii, lecturi colective, articole savante despre transmiterea versurilor georgiane, apoi transmisiunile în sine, toate acestea sunt fenomene departamentale, condiționate, bazate pe politețe reciprocă, dar pentru cititor suportabil, dar este necesar să dăm, dacă se poate, ceva ușor, proaspăt și necondiționat Acest lucru va părea discutabil pentru mulți, vor spune că este prea liber Baratashvili, dar acest lucru nu mă sperie L-am început deja de o jumătate de săptămână și sunt mulțumit de progresul lucrării: nu numai că nu a trebuit să mă abat de la modul în care scriu în ultimii ani, dar, dimpotrivă, Baratashvili s-a dovedit a fi un motiv recunoscător pentru a face câțiva pași mai departe în aceeași direcție O voi face repede Traduc în ordine, articol cu articol, și m-am gândit într-o săptămână să vă trimit jumătate din colecție, dar am întâlnit-o pe M P Malyshkina, soția lui Balashov, pe stradă și i-am dat primele pagini ale cărții să vi le trimit prin Zhgenti, pe care aveau să-l vadă în drum spre Batum Salvați aceste pagini deocamdată, așteptând ca următoarele să meargă în ordinea numerotării pentru Zakgiz Când vine vorba de jubileu, veți avea ocazia să publicați traducerile în ziarul rusesc Tiflis? La revedere Simon Te sărut tare Salutări lui Mariko, Nina, Gogla, Evfimiy Aleksandrovna și alții Daca banii nu merg prin telegraf, ci printr-o banca, atunci iata informatiile pentru transfer (le atasez separat) B P Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , Nr - Autograf (GMGL, Nr , ) Două versuri mari au fost traduse din T Shevchenko: "În mijlocul paradisului nostru pământesc " și "Kozachkovsky" ("Leningrad", , nr / și T Shevchenko "Poezii și poezii alese" , ) Traducerile lui N Baratashvili au fost făcute pentru aniversarea lui la cererea lui S Chikovani Înțeles Sat: Nikolai Baratashvili "Poezii" M, , și "Romanticii georgieni în traduceri ale poeților ruși" L , , care include traduceri de S Spassky, K Lipskerov, V Gaprindashvili, B Brik, Y Verkhovsky, P Antokolsky, V Derzhavin ș a Maria Pavlovna Malyshkina și soțul ei Serghei Mihailovici Balashov, un recitator, au fost colegii de casă ai lui Pasternak în Lavrushinsky Lane CĂTRE S N DURYLIN septembrie , Peredelkino septembrie Dragă Seryoja! Am auzit zvonuri că articolul tău este în editorial Cu toate acestea, ea nu apare Deci, cu tine, ca întotdeauna cu mine, e ceva în neregulă Odin mândria mea atât pentru tine cât și pentru mine nu îmi permite să fac întrebări Dar orice ar fi, îmi pare rău că m-am dovedit a fi un subiect nefericit sau instabil și fără nicio vină a mea (la urma urmei, toți sunt ticăloși și înșelători groaznici!) v-am înșelat ca pe o oportunitate Sunt teribil de jignită și rușinată că ai petrecut cu mine un timp care încă nu a dat roade Vă rugăm să nu distrugeți articolele, veți avea nevoie de ele într-o zi Nu am văzut-o și habar nu am despre ea În ciuda acestei întârzieri, mă voi referi întotdeauna la tine ca fiind autoritatea mea cea mai apropiată (așa cum rămâne cu Shakespeare) până când îmi interzici să fac asta Te pup al tau b Prietenul meu drag Îmi pare rău pentru graba și discuția scurtă Mâzgălez ca un condamnat Mâna a plecat Pentru prima dată: "Întâlniri cu trecutul" Emisiune - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Vorbim despre articolul lui Durylin "Întinderea pământească", scris de acesta la cererea Literaturnaya Gazeta și rămas inedit Pasternak a vrut să se familiarizeze cu articolul și la sept i-a scris lui Durylin: "Dragă Seryozha! Multumesc pentru scrisoarea ta Sa citesc articolul tau ar fi o adevarata placere pentru mine Dacă Irina Alekseevna ar ajunge cumva în zona noastră și ar putea s-o aducă în administrația casei, asta, pe lângă orice altceva, m-ar obliga și mai mult în raport cu ea și cu tine Te pup B P " (ibid p ) Pasternak a avut ocazia să o citească doar șase luni mai târziu (vezi Scrisoarea nr ) S CHIKOVANI septembrie , Peredelkino IX Dragă Simon! Ți-am trimis o grămadă de toate astăzi: prin poștă recomandată către Baratashvili , o telegramă despre asta și această carte poștală Acum m-am gândit "Soarta Georgiei" în ediția de la Moscova este foarte bună A fost făcută de regretatul Valerian sub "Prizonierul Caucazului" sau "Fântâna lui Bakhchisaray" într-un mod pe care nimeni altcineva nu îl va face aici, o bună introducere a lui Antokolsky Trebuie să fac asta? La urma urmei, voi petrece timp și voi munci la asta Poți fi mulțumit de ceea ce ai făcut? Transmite-mi imediat ce crezi B P Primul - Autograf (GMGL, nr , ) "Iată continuarea lui Baratashvili, voi trimite totul în curând", a scris Pasternak "Îmi asum un anumit risc să-l trimit prin poștă certificată și îmi fac griji dacă va ajunge Prin urmare, vă rog să mă telegrafiați imediat despre primirea ei Astăzi vă trimit o telegramă: "Trimis prin manuscris înregistrat de la pagina a -a până la a -a Bună ziua"" (GMGL, nr , ) Poezia lui Baratașvili "Soarta Georgiei" a fost tradusă de Valerian Gaprin-dashvili, dar, la cererea lui Chikovani, Pasternak a tradus și această poezie N PASTERNAK Sfârșitul lui septembrie , Peredelkino Către departamentul de contabilitate KO- - Cere-i lui Prask Nikonovna sau Anaida Irvandovna să afle totul despre bani (pentru ca Shevch să-i ia în numerar, pentru Shakespeare să-i transfere imediat) Aflați numărul de telefon din "octombrie" Au o casă separată sau primesc prin Goslitizdat Sună-i pe editorul lui Oktyabr, Nina Markovna Aflați cum cu Baratashvili? Ar trebui să le dau totul? Este posibil să obțineți niște bani Cereți-i lui Khitarova sau Ryabinina (KZ- - ) să afle dacă cineva merge în Georgia pentru aniversare pentru a trimite un manuscris cu o oportunitate Poate e Vic Vikt Goltsev? Sună-l pentru informații despre sănătate Pentru prima dată: "Renaștere" - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat după conținut Acesta și cel din comentariu însemnări ale lui Pasternak către soția sa transmit în mod viu natura asistenței active pe care N a oferit-o soțului ei în afacerea sa cu publicarea Pe spatele unei note se află un proiect de scrisoare către redactorul-șef al revistei "Leningrad" către B M Likharev (vezi comentariul la scrisoarea nr ) P N Makarova și A I Budagova erau angajați ai departamentului de contabilitate din Goslitizdat, unde sat Shevchenko și o ediție separată a lui Othello Este necesar: Minna Markovna Yunovich, răspuns, sec revistă "Octombrie", unde au fost publicate șapte versuri Baratashvili ( , nr ) S M Khitarova - redactor la Goslitizdat, A P Ryabinina - șef al ed literatura popoarelor din URSS V V Goltsev și S M Khitarova au mers la sărbătorile aniversare de la Tbilisi Pasternak nu a avut timp să termine traducerea și pe octombrie i-a scris soției sale: "Sună-l pe Victor Viktorovich Goltsev (ea este Iulia Sergheevna) duminică seara, dacă nu a plecat încă Aveți el o copie verificată a lui Baratashvili pentru el la radio și pentru Georgia A citit-o si care este parerea lui Când se duce? Va mai fi vreo ocazie după el, pe - , în Georgia (dacă știe, să-l numească și să fie el însuși amabil, să avertizeze persoana respectivă să nu plece fără să ia coletul) pentru a trimite restul final la Baratashvili (Va fi gata pe - ) Telefonul de acasă al lui Goltsev este G - - Service (radio) KO- - , ext Să-l sărute pe Nina și pe amândoi pe Chikovan pentru noi Aceeași Khitarova Luni dimineața (până la ora ) pentru a găsi o oportunitate de a suna Khitarova, Sofya Moiseevna (Mosesovna - E P , M R ) KZ- - aceleași întrebări ca și Goltsev ) Cum a găsit Baratashvili (opinie) ) Când pleacă? Felicitari de la amandoi lui Chikovani ) Cui să-i transfere restul lui Baratashvili (va fi gata în zile, sfârșitul poeziei rămâne), dacă cineva se duce în Georgia după el ) Ai scris bani pentru Baratashvili și cât de mult? Pentru a nu uita că în Georgia, pentru Chikovani, trebuie să iei originalul, adică tu (Zina) o copie rescrisă Ați rescris pentru Goslitizdat și Goltsev și ați verificat dacă Îi doresc o călătorie fericită" (ibid , p ) După ce a finalizat traducerea câteva zile mai târziu, pe octombrie, Pasternak însuși a dus "rămășița lui Baratashvili" în Georgia N TABIDZE noiembrie , Peredelkino XI Dragă Nina! Vedeți cât de zgârcit sunt - nu vă scriu pe hârtie de Tițian Sunt de vină pentru tine în multe feluri În primul rând, nu ți-am mulțumit în mod corespunzător pentru cadourile tale și în agitația de dinaintea plecării nu le-am apreciat suficient numărul și dimensiunea Când acum acasă am despachetat totul, eram îngrozită și eram gata să ardă de rușine La urma urmei, acei bănuți pe care v-am lăsat tuturor s-au dus la acest lux, care a emoționat-o pe Zina până la lacrimi și a făcut-o pe Lenichka să sară de bucurie și recunoştinţă Cum am permis asta și în grabă nu ți-am spus nimic despre asta! Adevărat, adevărat, nu numai că îmi este greu și rușine înaintea ta, dar sunt convins că în adâncul sufletului tău trebuie să fii nemulțumit și supărat de distragerea și neatenția din ultimele mele zile A doua: când în ziua de luni, în miezul zilei, am aflat că nu zburăm (nu uitați, a fost după noaptea de la Leonidze), mi s-a stabilit că voi petrece ultima seară calm la locul meu și cu siguranță ne-am revedea Dar s-a întâmplat că am fost dus cu forța la Saguramo și am ajuns la Tbilisi abia la dimineața, cu ore înainte de a pleca spre aeroport Am ajuns la Saguramo un cadavru complet, dar ma bucur de calatorie Pe drumul de întoarcere Euphemia Alexander Rovna a cântat mult și m-a învățat un cântec mingrelian minunat, încurcat, labirintic (o bucurie), pe care îl cânt pentru mine tot timpul când mă gândesc la ea, la tine și la aceste două săptămâni fabuloase Și mai lipsea puțin pentru ca în aceste ultime ore să nu am început o aventură cu Raisa Mikadze - închinați-vă, vă rog, înaintea ei Acum, ce pot să-ți spun, Nina? Așa că v-am vizitat din nou și tot ceea ce am simțit și înțeles cu mult timp în urmă a rămas, simplificat și întărit: victorioșii s-au dovedit a fi învingători, rarul a devenit singurul Repet ceea ce trebuie să ți-am spus: trei forțe mă leagă de viață: Georgia, Anglia și viitorul meu rus, dar nu viața mea actuală la Moscova, nu relațiile mele actuale aici Când în Saguramo, ca răspuns la cuvintele cuiva, am început să vorbesc despre propriul meu popor, despre Zina și despre copii, nu am putut să suport și am plâns, nu de despărțirea de ei, ci de conștientizarea vieții grele pe care o condamnasem tuturor celor care au legătură cu mine Voi descrie întoarcerea mea Am zburat trist și iritat, am țipat la R și am fost teribil de nepoliticos cu M Care a fost această plecare către ei? Doar o schimbare de hotel Și m-am sfâșiat cu sânge de la tine și de la două familii apropiate și dragi mie, Simon și Gog-la; şi dintr-un loc de pe trotuar vizavi de hotel, unde Willis Simona a stat multă vreme, iar Yefimiya a cântat, iar noi patru ne-am luat rămas bun Săracul Stepanov și cu mine nu am luat locuri în avion și ne-am așezat pe valize, iar aceste femei tot timpul împrumutau bani de la mine și cumpărau cu lăcomie tot ce era posibil pe drum, apoi au vărsat toate astea Am ajuns fără să o avertizez pe Zina prin telegramă Ea a ajuns în Peredelkino, Stasik la seră, iar eu nu aveam cheia apartamentului, mi-am dat lucrurile vecinilor și am mers la Zhenya pe Bulevardul Tverskoy S-a dovedit că există taxe Zhenya trebuia să plece în tabere în zori M-am plimbat prin Moscova cu un cântec mingrelian în suflet și acea greutate care se întâmplă în tinerețe dintr-o despărțire violentă și prematură de oameni sau locuri dragi Am mers și m-am gândit: "De ce am plecat de acolo?" Sau și mai bine, am mers și mi-am dat seama că m-am întors la Moscova doar aparent, cu un singur picior, dar sufletul și inima mi-au rămas pe o bucată de asfalt pe timp de noapte acolo, nu departe de tine, vizavi de hotel, noi cinci cu amândoi Chikovani și Leonidze Vă scriu din Peredelkino, unde tocmai am ajuns Toată lumea este sănătoasă, vă mulțumesc și vă înclinăm Zina a plecat în oraș reparație (încă nu este terminată), nu există absolut niciun lemn de foc la dacha și, între timp, când am început să vă scriu, curentul s-a oprit Dar totul, cu voia lui Dumnezeu, va fi rezolvat Mâine mă voi ocupa de munca mea principală, obișnuită, voi începe să traduc Macbeth sau Lear M-am distrat foarte bine cu tine la Tbilisi Când eram supărat că sărbătorile erau noapte de noapte și nu îmi lăsau timp să mă odihnesc, nu era o chestiune de sănătate - m-am dovedit a fi o pasăre de noapte și am suportat-o perfect - ideea era că ar trebui mi s-a acordat mai mult timp singur și apoi aș da cu adevărat ceva la petrecerile lui și în conversațiile cu prietenii la întâlniri Și așa am primit o lume întreagă de impresii și, ca să zic așa, tot timpul scăldat într-o mare întreagă de căldură, fără să răspund nimic în schimb Acum, cu această ocazie, am remușcări involuntare tardive Eu cred că cu ajutorul lui Dumnezeu voi veni din nou la tine la primăvară Voi face asta dacă voi lucra iarna cu roade, pregătesc un program prelungit plin de Shakespeare și lucruri noi și dau câteva seri mari la Leningrad, Moscova și la tine Urați-mi, așadar, perseverență și muncă de succes în timpul iernii Îți mulțumesc încă o dată, dragul meu prieten, pentru tot ce mi-au dat întâlnirile mele cu tine, pentru faptul că la pământ există un colț de alee unde poți striga "Nina!" de sub un copac umbrit! sus prin fereastră și simți atât de mult în momentul în care se deschide Probabil că le voi scrie asta lui Simon și Gogla astăzi, dar deocamdată, înclinați-vă tuturor și sărutați-i pe toți Borya al tău Încă o dată, regret teribil că nu l-am găsit pe Nitochki în oraș Închină-te în fața ei Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr - Autograf (GMGL, nr ) Pasternak a revenit pe octombrie de la Tbilisi, unde a zburat pentru a sărbători aniversarea centenarului lui Baratashvili; s-a întâlnit cu N Tabidze, care i-a dat un stoc mare de hârtie veche ștampilată care a aparținut lui Titian Raisa Konstantinovna Mikadze - sculptor și artist, recent întors din lagăr, o prietenă a lui N Tabidze Vezi scrisoarea către ea nr Persoane neidentificate Nikolai Leonidovici Stepanov - istoric al literaturii O M FREIDENBERG noiembrie , Moscova XI Dragă Olya! Am zburat la Tiflis timp de săptămâni și de două ori înainte și înapoi, am zburat peste Marea Neagră cu pachete de Isabella, cumpărate cu un ban în Sukhumi și Adler, iar în aceste ore m-am gândit la tine Este deasupra celei mai bune culori din lume, care nu poate fi amintită și numită, gri-verzuie, nobilă, cea mai discretă, albastru-lut, nuanță mată Viața în Tiflis era ca această zonă uluitoare E ciudat că m-am întors Înainte de plecare au fost ocazii din Anglia Biata Lida a fost părăsită de soț Asta cu patru copii Dar mai multe despre asta altădată Pup al tau b Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Pasternak a stat în Tbilisi între și oct Marea Neagră văzută din avion a evocat amintiri despre prietenia din copilărie cu Olga Freidenberg Soțul Lidiei Leonidovna, Eliot Slater, care a fost chemat la serviciul militar ca medic, s-a căsătorit cu o asistentă care lucra cu el în spital S CHIKOVANI noiembrie , Peredelkino XI Dragi, dragi prieteni Simon și Mariko! Am vrut să fac această scrisoare interesantă pentru tine, Simon, și să includ traducerea mea din "Doubt" în ea Dar în ultimii ani, Dumnezeu știe ce se întâmplă cu proiectele mele Le schițez doar pe jumătate și nu le salvez și nu-mi returnează foile curate de la redacția Într-un cuvânt, printre lucrările mele "Îndoială" nu era El va fi căutat în redacția Lit ziare și vi-l voi transmite după sărbători de îndată ce îl primesc Același lucru este valabil și pentru "Întinderea pământească", care, în general, nu mai este nicăieri altundeva și care mă va găsi pe mine Krucenykhs în antichitate Îți evoc mental casa, camerele tale curate și luminoase O panoramă magnifică și plină de viață a orașului se întinde pe trei brațe Acoperă imediat sentimentul de inteligent, talentat, modest încrezător în viața ta Zurabchik își pleacă capul, își îngustează ochii și ciripește drr-hello, iar inima mea se strânge de regret că am văzut toate astea și am lăsat-o Această călătorie ne-a apropiat Nu o voi ascunde: întotdeauna mi-a fost greu să vă recunosc de mult timp și să împărtășesc prietenia care a început între noi și este gata să se întărească cu acel entuziasm vesel mecanic, repetat, care a distins cercul nostru general în fața membrilor săi mai tineri (chiar și până la Bazhan , restul te-am numit adesea ) A fost mult timp deprimant pentru mine faptul că aceasta este cea mai proastă formă de bagaj spiritual extrem de ușoară cu care o parte a unei generații s-a gândit să facă o tranziție istorică atât de teribilă și nevoiată Dar acum, eu însumi m-am rupt cu atât de mult timp în urmă și sincer cu acest cerc, încât ești complet separat de atât de mulți dintre cunoscuții noștri comuni Sunt foarte fericit pentru asta, pentru că ești un artist strălucitor, autentic și tu și cu mine trebuie să fim apropiați Scrierea acestor rânduri m-a entuziasmat cumva ciudat De asemenea, aș dori să vă mulțumesc în detaliu și în detaliu pentru munca lui Sisif și nenumăratele griji pe care vizita noastră comună le-a pus în special asupra dumneavoastră și pentru că a făcut șederea mea alături de voi atât de fascinantă, veselă și prețioasă Trebuie să știți singuri: există foarte puține lucruri pe lume pe care ți-aș dori atât de fierbinte și cu atâta forță succes și fericire binemeritate vouă și Mariko Îmbrățișează, te rog, dragă Sergo Toate cele bune pentru toată familia ta dragă Te pup Borya al tău Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) vers S Chikovani, în forma sa finală numită "Munca" Vorbim de Sat Poeziile lui Pasternak "Spațiul pământesc", publicate în primăvara anului Nepotul lui M Chikovani Mykola Platonovich Bazhan este un poet și persoană publică ucraineană Sergo Kldiashvili este un prozator georgian, prieten și vecin cu Chikovani S CHIKOVANI noiembrie , Peredelkino XI Dragă Simon! Ce fericire! Zgârietura de pe ochiul lui Lyonichka s-a vindecat și, dacă vrea Dumnezeu, nu va lăsa urme Daca ai sti ce am patit! Pregătindu-mă să mă mut în oraș, sortam hârtiile și am găsit "Îndoială" Nu-mi amintesc dacă aceasta este versiunea finală și nu am un interliniar pentru a verifica dacă am mințit prea mult Dar probabil că am făcut o oarecare simplificare în mod deliberat și nu m-am putut abține să nu o fac, așa cum se observă acum cu toată lumea în traducerile mele, în scopul clarității aspectului și al ușurinței de mișcare, preocupare pentru care acum depășește considerentele mele de pitoresc, emoții și alte detalii Suntem întotdeauna atât de sinceri cu tine încât, desigur, îmi vei scrie direct și mă vei ierta dacă traducerea este neplăcută pentru tine (în special în strofa despre Vazha Pshavele, probabil că este foarte falsă, dar, așa cum am spus deja, eu nu au cu ce verifica) Dacă este acceptabil și nu se abate de la dorințele tale, dă-i lui Korneev în Zarya Vostoka Într-o scrisoare către Kuftini , am numit șederea mea cu voi un mister Nu îmi vine în minte un cuvânt mai bun pentru a descrie valul de iubire și tristețe pe care amintirea acelor zile îl ridică în mine Va trebui să revină în primăvară Închină-te Ninei, Leonidzam, tuturor celor rămași de la Moscova, Gudiașvili lui și ei, sărută-te pe Sergo , pe Mariko și pe toți ai tăi Imbratisandu-te al tau b Am telegrafat-o acum pe Nina pentru a-i asigura pe toți despre Lyonichka care au auzit vestea acestui accident nefericit Fă-o singur sau Mariechka prin telefon Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr (cu tăieturi) - Autograf (GMGL, nr , ) Într-o scrisoare către Chikovani, nov Pasternak a scris: "Dragă Simon! Am o mare dezamăgire Zilele trecute, Lenichka se juca cu o fată, ea avea un cuțit de fructe în mână, el s-a aplecat și s-a împiedicat de vârf cu ochiul drept Nu vă voi spune toate întorsăturile groaznice Rezultat: are o abraziune fără perforare pe ochi de jos în sus peste pupilă Mă rog lui Dumnezeu să nu rămână nicio urmă (există o mică posibilitate), când va deveni mai clar, voi scrie" (Materialy GMGL, p ) Vezi Scrisoarea nr Aceasta se referă la strofa: "Și, ca înainte, în orele de nemulțumire față de mine însumi - / Imaginea lui Vazha Pshavela este cu mine / Iată-l, iată casa, iată acoperișul cu horn, / Iată pâlcuri de platani în lateral "și cei care o urmăresc B I Korneev, angajat al ziarului Zarya Vostoka, unde pe și oct Au fost publicate traducerile lui Baratashvili ale lui Privighetoarea și trandafirul și Culoarea albastră Arheologul Boris Alekseevici și soția sa Serafima Vasilievna Kuftina Sergo Kldiashvili A E KRUCHENYKH noiembrie , Moscova Alexey Krucenykh Iată, Alyosha, originalul părții a -a din "Heinrich", fă cu ea ce vrei Mi-ai promis o hârtie bună în schimb - ia cât de mult poți și vezi de cuviință O altă cerere Iată notele Asya Tsvetaeva, probabil în principal despre Marina și copilăria ei Am început să le citesc de trei sau patru ori și din punct de vedere fizic este peste puterile mele Mă dor ochii de mai bine de șase luni și nu am timp să-mi iau ochelari noi Demontați-l pe toate, dacă doriți, și descrieți cel mai, cel mai important lucru, dacă puteți, complet mare și lizibil, astfel încât să poată fi citit uman Fii sănătos al tau b XI Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) A E Kruchenykh a compilat mașini, caiete de materiale despre M Tsvetaeva Scrisoarea se referă la memoriile primite de la A I Tsvetaeva, probabil originalul schițe ale viitoarei sale cărți, publicată sub titlu "Amintiri" CĂTRE I S POSTUPALSKY noiembrie , Peredelkino Scuză-mă, Igor Stepanovici Am manuscrisul tău de mai bine de doi ani De două ori am început să-ți scriu și de ambele ori m-am reținut ca să nu te supăr Într-adevăr, ce pot să spun când aceasta este cea mai bună expresie a ceea ce îmi este cel mai ostil, ceea ce neg În bufnița noastră literatură, depășită (din vremea lui Maiakovski) lașă și înșelătoare, pentru mine în sectorul poetic cumva, dar în aceeași măsură (adică diferențele lor stilistice sunt imaginare) perechile sunt reale: Selvinsky + Surkov; Aseev + Simonov; Tvardovsky și Isakovski sunt destul de plăcuți Dar Antokolsky, Tihonov, grupul de la Leningrad și tot ce este atât de mult în tine - pur și simplu nu există în lume, este absolut inutil frigul fantomatic, din motive organizatorice (chiar și în cazul excepțiilor tragice) zăboviți și care nu se prăbușesc încă în praf unei "deprinderi" false, vizibile, "veselie" simulată, goală, lipsită de chip, imagini și simple riff- Îndemânare de moplet, retorică etc , etc Și, în plus, nu suport rima incompletă pe care am înțeles-o greșit! Întoarce-te la viața ta grea, infernală, grea, trage din ea cuvinte reale, chiar interzise, scrie proză, reală, luând conținut, uită toate aceste prostii de Lef-Acmeist, non-Blokovsky, anti-creștin și Dumnezeu să te ajute Din nou, iartă-mă din nou Al tău B Pasternak XI Peredelkino Pentru prima dată: Colectat op T - Autograf (colecția lui V V Lavrov) Feedback cu privire la o selecție de poezii literare critic şi traducător I S Postupalsky N Ya MANDELSHTAM noiembrie , Moscova Dragă Nadezhda Yakovlevna! Aveam să-ți răspund de o mie de ori Dezgustător și eu sunt vinovat de un singur lucru înaintea ta A trebuit să vă răspund în timp util că nu v-am putut îndeplini cererile și a trebuit să vă explic de ce, dar nu am făcut asta și de ceva vreme v-am indus în eroare pe dumneavoastră și pe Kazarnovsky cu o așteptare falsă și zadarnică Acum asta s-a întâmplat, sau nu s-a întâmplat, probabil în alte moduri (încă îmi scrieți despre Kazarnovsky), și nu voi extinde acest subiect, dar voi spune câteva cuvinte despre mine din care poate mă puteți trage o scuză, sau poate și nu Dintr-o dată, viața mea (pentru a spune pe scurt) a devenit mai activă Legăturile mele cu anumiți oameni din față, pe holuri, în unele colțuri îndepărtate și mai ales în Occident, s-au dovedit a fi mai numeroase, directe și mai simple decât mi-aș fi putut imagina chiar și în cele mai sălbatice vise ale mele Acest lucru a simplificat și înlesnit fără precedent și miraculos viața mea interioară, structura gândurilor, activităților, sarcinilor și la fel de mult mi-a complicat viața exterioară Este dificil mai ales pentru că nu a mai rămas nimic din fosta mea pace și companie Nu numai că nu există Tihonov și majoritatea Uniunii pentru mine și îi neg, dar nu pierd ocazia de a declara acest lucru în mod deschis și public Și ei, desigur, au dreptate că nu îmi rămân datori Desigur, această corelație de forțe este inegală, dar soarta mea a fost determinată și nu am de ales Am tradus mult din Shakespeare după Hamlet: Romeo, Antony, Othello, Henric al IV-lea, ambele părți Dacă voiește Dumnezeu, voi termina Lear (pe care l-am început) și Macbeth Libertățile în care am tratat Shakespeare au fost aprobate de universitățile engleze Am scris puțin din noua mea, dar acum voi fi mai mult, un roman în proză, care acoperă timpul întregii noastre vieți, nu atât artistic, cât semnificativ Probabil voi scrie un articol lung despre Blok Numărul și tipul de public la serile mele de anul acesta a fost o descoperire pentru mine, nu mă așteptam la asta, a fost o surpriză pentru toată lumea Am avut nenorociri și necazuri L-am îngropat pe Adik, fiul cel mare al lui Zin Nikolaevna, care a murit de tuberculoză osoasă, în primăvară la Oxford tatăl meu a murit la vârsta de de ani Am o viață mitic dificilă pentru că ei cred că sunt în categoria succesului Scrie-mi cum ești și ce ești - asta mă preocupă îndeaproape Probabil că cauți un motiv care a servit drept imbold pentru o astfel de scrisoare neprogramată? Iată-l: în antologia rusă publicată de Macmillan și C°, editată de profesorul de literatură greacă veche de la Oxford, autor al unei cărți mari despre moștenirea simbolismului (Despre Rilke, Valerie, Blockey și Itse) și traducătorul Blockaidr S M Bowra tipărită de Tristia Os Emilievich În lacrimi îți rescriu prima strofă (după părerea mea, e bine; aceeași Baura a tradus-o) Tristia Гѵе a studiat toată tradiția separării Din nemulțumiri cu capul gol în noapte Boii mestecă, și zăbovesc așteptarea, Și în ceasul din urmă orășenilor cunosc plăcere Păstrez ritul nopților în care plângeau cocoșii, Când, pe umăr toată încărcătura unui călător de greșeli, Ochii, roșii de lacrimi, erau în depărtare spionând, Și plânsul femeilor se alăturau cântecelor Muzei* Будьте здоровы Ваш Б Пастернак * "Am învățat știința despărțirii / În plângerile cu părul simplu ale nopții / Boii mestecă, și așteptarea durează, / Ceasul cel din urmă al privegherilor orașului, / Și cinstesc ritul nopții acelui cocoș, / Când, ridicând pe drum povara tristeții, / Ochi înlăcrimați priveau în depărtare, / Și strigătul femeilor s-a amestecat cu cântarea Muzelor "(O Mandelstam) Pentru prima dată: Vestnik RSHD, nr - Paris-New York, - Autograf Datată conform unei scrisori de răspuns a lui N Ya Mandelstam, decembrie Cererea a vizat asistența poetului Yuri Alekseevich Kazarnovsky, care a fost patronat de N Ya Mandelstam Aceasta este prima mențiune despre începutul lucrărilor la romanul Doctor Jivago Articolul despre Blok a rămas nescris, primele schițe sub titlu "Despre caracterizarea lui Blok" (vol V colecția prezentă) S M Bowra "O carte de versuri rusești" Londra, G S ULANOVOY decembrie , Moscova Dragă Galina Sergeevna! Ești un mare, mare artist și te-am urmărit ieri în Cenușăreasa cu fața udă tot timpul - așa mă afectează prezența a tot ce este cu adevărat mare în apropiere în spațiu Mă bucur mai ales că te-am văzut într-un rol care, alături de multe alte imagini ale ficțiunii mondiale, exprimă puterea miraculoasă și victorioasă a purității copilărești, supusă circumstanțelor și fidelă cu sine Închinarea acestei puteri a mileniului a fost o religie și o va redeveni , iar ieri mi s-a părut (sau așa m-ai făcut să cred prin perfecțiunea performanței) că acest rol exprimă foarte pe deplin și direct propria ta lume, ceva esenţial în tine, ca o convingere Această putere îmi este dragă în opoziția ei amenințătoare față de acel element de curte veche, înșelător și laș, închinător, ale cărui forme actuale îmi displace până la nebunie și sunt atât de sincer indiferent față de el, încât am permis ea pentru a mă reduce la poziţia de păduchi Îți doresc viață lungă și succes constant în a traduce rămășițele controversate și cu jumătate de inimă ale tradiției într-un nou primat integral, întrucât ai reușit să extragi continuitate plastică și spirituală din arta sacadată, convențională și dezintegrantă a baletului Nu am intenționat să vă spun nimic care să nu vă fie cunoscut, care sunteți în mod firesc și meritat obișnuit cu epitete și laude mai puternice și mărturisiri mai lungi Inima mea veche este cu tine Al tău B Pasternak decembrie Pentru prima dată: "Cultura sovietică", dec - Autograf (colecția destinatarului) G S Ulanova a dansat rolul principal în baletul Cenușăreasa al lui S S Prokofiev la Teatrul Bolșoi Inscripția dedicată a lui Pasternak pe cartea Poezii și poezii alese ( ) vorbește despre a doua sa vizită la Teatrul Bolșoi: "Dragii Iuri Alexandrovici Zavadsky și Ulanova în memoria sfârșitului anului Astăzi ( /XII), între Cenușăreasa și Giselle, am citit Pentru cine bat clopotele, romanul lui Hemingway despre războiul din Spania Cât vreau să fiu mare și real! De ce nu este dat acest lucru sau de ce atâtea lucruri în epoca noastră au împiedicat acest lucru? Fi fericit B Pasternak ", (Citind romanul lui E Hemingway, vezi scrisoarea nr ) I A KASHKIN decembrie , Moscova XII Dragă Ivan Alexandrovici! Manuscrisul "The Bell" al tău Hemingway a stat la mine timp de jumătate de an Așa este viața, într-o poziție atât de falsă, așa că, în ciuda tuturor, în cel mai stupid mod vrei să fii tu însuți ceva, așa că, firesc, aceste eforturi sunt fără scop și fără succes Ieri, "din nimic de făcut", am început să citesc chestia asta și să o citesc dintr-o singură ședință fără să mă opresc Uimitor! Dar nu este necesar doar să poți scrie, ci și să-l poți traduce în acest fel Bravo, bravo, bravo! Ca toate cele mai înalte lucruri din artă, această ficțiune este un absolut dat undeva în spațiu, iar citirea ei este o călătorie în ea M-am întors de acolo plin de aerul lui, noaptea l-am visat pe tatăl meu, la copilărie, la Serov, la școala de pictură, totul a mers bine, totul a mers și le-am promis că voi scrie istoria școlii Mulțumesc B al tău, P Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Aceasta se referă la traducerea romanului lui E Hemingway "Pentru cine sună clopoțelul", predată lui Pasternak de către un traducător interesat de părerea sa Mashin, textul incomplet al traducerii lui Kashkin, interzis multă vreme pentru publicare, a făcut larg prin Moscova În colecție Lucrările lui E Hemingway au fost traduse de N Volzhina și E Kalashnikova (Moscova, Goslitizdat, Vol ) Nota lui Pasternak din octombrie era, de asemenea, o dovadă a prieteniei și a interesului reciproc , ca răspuns la o cerere pentru Faust: "Dragă Ivan Aleksandrovici! Solicitările dumneavoastră vor fi îndeplinite de îndată ce cărțile vor ajunge din Leningrad, unde sunt tipărite Atunci voi folosi și promisiunile care ți-au scăpat Am avut o vară foarte fericită Am lucrat intens și cu succes în diverse domenii Această taxă nu a trecut încă Vreau să fac ceva util cât pot Salutări ție și draga ta soție Dvs B Pasternak" (ibid ) M B KHRAPCHENKO decembrie , Moscova Dragă Mihail Borisovici! Când presupunerile tale despre mine - în ceea ce privește publicarea sau repertoriul încep să se concretizeze și ai nevoie de un expert cu cunoștințe în aceste lucrări, aș dori ca Serghei Nikolaevici Durylin, un excelent cunoscător al scenei ruse și un excelent stilist rus, să fie editor și judecător al meu Shakespeare În ceea ce privește datoriile mele față de original (chiar dacă ego-ul avea gradul de importanță pe care savanții noștri englezi ar dori să-l acorde acestei probleme), atunci în unele universități din Anglia competența în ambele domenii coincide fericit Profesorul Ch Wrenn din Londra, S M Bowra din Oxford și două sau trei nume din Cambridge nu numai că dețin catedre în limba engleză sau literatura antică, dar sunt bine versați în literatura și limba rusă, potrivit lui Tolstoi, Cehov și Blok Opinia acestor cercuri despre relația mea cu textele lui Shakespeare este atât de mare încât este incomod să o citez (a fost reflectată în articolul "Shakespeare în traducerile lui Pasternak" din British Ally, nr , iunie ) Noi cu Mich Mich Morozov este considerat prieteni mari, ceea ce mă induce mereu în eroare pe mine și pe el - uneori mi se pare că Mihail Mihailovici încă nu a decis ce ar fi mai corect și mai bun, dacă să interfereze cu soarta mea teatrală sau să o susțină În plus, părerea sa este uneori cu cât mai controversată, cu atât este mai autoritară pronunțată Sfatul lui pentru mine este, de asemenea, inconsecvent Ani de zile mi-a spus să dau o imagine consolidată a lui Falstaff, bazată pe cronica "Henric al patrulea" și "Bârfa de la Windsor", iar când am preluat cronica, am făcut-o chiar eu pentru vahtangoviți Acesta este dreptul lui, nici nu am făcut aluzie la această ciudățenie și poți fi sigur că nu voi intra niciodată în dispute cu privire la munca lor Dar de la M M sau de la oricine altcineva, fie la citirea "Henric al IV-lea" al meu la OMC sau cu altă ocazie, voi auzi că am tradus lucrurile conform celei de-a două sute ediții, iar ele conform celei două sute prima, și că traducerea mea este depășită Așa că vi se va raporta și vă va trece prin Gazeta Literară Nu m-am născut pentru asta Nu este interesant Adresa lui S N Durylin: Bolșevo, Moscova, regiune, Svobodnaya Scuză-mă că te deranjez Nu aștept de la tine miracole în favoarea mea, iar aceasta ar fi o afirmație nefondată Lăsa măcar să cred că în principalele, cel puțin, "contururile" mele vă sunt clar Și mulțumesc pentru asta, asta e mult B Pasternak, devotat vouă XII Adresa mea: Moscova , Lavrushinsky per d / ap tel B- - - Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Vorbind despre noua carte de poezii a lui Pasternak "Spațiul pământesc" în articolul "Poezii lui Ehrenburg și Pasternak", prof Universitatea Oxford S -M Baura a scris despre traducerea lui "Antony și Cleopatra" că "talentul autentic" este capabil să "transfere munca unui popor în elementul de vorbire al altuia, fără a pierde nimic din esența sa" ("British Ally", feb p ) Articol de prof Universitatea Oxford K -L Wrenn (Ch L Wrenn), în care traducerile lui Pasternak sunt numite "cea mai mare piatră de hotar din istoria traducerii lui Shakespeare în rusă" Autorul a remarcat păstrarea în traduceri a "sensului și spiritului originalului" în timp ce transmitea forma stilistică exterioară și "lirismul profund" al traducerii "Romeo și Julieta" (ibid , iunie , p ) J L PASTERNAK și L L SLATER - decembrie , Moscova Dragi Zhonya și Lida! De ce nu ai un cuvânt despre Fed, despre tine, despre casele și copiii tăi? Mulțumesc pentru primăvară, Lida Bine făcut! Faci asta mult? De mai multe ori am întrebat despre Alyosha, Styopa și Enya, sunt ele în viață? Nu vă mirați de codul meu Pentru concizie, voi filma fraze De fapt, principalele obstacole pentru care nu scrii nu sunt slăbiciunea cuvintelor și puterea limitată, nu severitatea cenzurii Toată viața am trăit ca pentru părinții mei și pentru tine, ca în fața ta și pentru satisfacția ta Dar mi-a fost dor de mama și tata Să vin la tine și să te văd în Anglia nu ar fi numai cea mai mare fericire pentru mine Cred că tocmai atunci, odată cu această întâlnire, viața mea avea să facă acei ultimi pași înainte, de care îi lipsesc mereu Abia atunci, după aceea, aș înțelege ce trebuie să-ți spun cel mai viu, mai dureros și mai important, o dată ar da aceste concluzii Faptul că ele nu pot fi prezise și nu se dorește să le falsifice artificial este ceea ce face corespondența de mică valoare sau imposibilă Tata! Dar, până la urmă, aceasta este o mare de lacrimi, nopți nedormite și, dacă o notezi - volume, volume și volume Este amar că scrisoarea mea prin Maisky nu mi-a ajuns atunci Acolo i-am spus imediat (ca odinioară Rilke ) tot ce am acumulat pentru el de-a lungul vieții, mai ales în ultimii ani Surpriză la perfecțiunea priceperii și a darului său, la ușurința cu care a lucrat (în glumă și jucăuș, ca Mozart), la multiplicitatea și semnificația a ceea ce a făcut - surpriza este cu atât mai vie și mai fierbinte cu cât comparațiile pe toate acestea arată rușine și mă distruge I-am scris că nu e nevoie să fiu jignit, că meritele lui gigantice nu au fost apreciate nici măcar într-o sută parte, în timp ce trebuie să arde de rușine când rolul meu, pe jumătate mitic, bazat pe câteva, foarte puține, fragmentare, este atât de monstruos de umflat și supraestimat și fleacuri informe, în mare parte insolvente și condamnate de mine (aceasta este disputa mea constantă cu publicul și tinerii care apără "Viața surorii mele" și "Temele ", fără a fi impregnat de argumentele mele de ce asta e rău) I-am scris tatălui că în viața noastră nu s-a întâmplat nicio nedreptate, că soarta nu l-a diminuat și nici nu l-a jignit, că până la urmă tot a triumfat, el, care a trăit o viață atât de adevărată, lipsită de imaginație, interesantă, mobilă, bogată, parțial în viața lui binecuvântată secolul, parțial în loialitate față de el, și nu în sălbăticie, devastat, ireal și fraudulos al XX-lea, unde în loc de tot ceea ce era real cu care a fost înconjurat, în loc de libertate, activitate rodnică, călătorie, existență semnificativă și frumoasă , Am doar cuvinte frumoase pe care le aud uneori și pe care nu le merit Apropo În toți acești ani despre papă, probabil din cauza suspiciunii politice, nu s-au bâlbâit Prin urmare, necrologul lui Grabar a fost o surpriză totală (inexactitățile stupide care apar la el sunt de înțeles și scuzabile), pe care o anexez O altă notă Shura tocmai mi-a dat scrisoarea lui către tine și nu voi atinge întrebările ridicate de el pentru a nu mă repeta Nu vă faceți griji inutile din colecția de lucrări ale tatălui pe care ați rămas Dacă o expoziție la Londra este fezabilă cu ușurință și simplu în tonul tău și pe un ton universal, cu tact și nobil, fără nicio vânzare a sufletului diavolului și chitanțe de sânge pentru aceasta sau o fanfară suplimentară de trei bănuți - aranjați o expoziție Dacă nu, nu te întrista și nu te simți vinovat în fața oamenilor și a memoriei tatălui Acest lucru nu va dispărea chiar dacă mă înșel în ceea ce privește longevitatea mea sau a ta, sau dacă credința mea că mă voi aduna cu tine este auto-înșelare Nu trimite nimic încă Minunată este soarta mea cu lucrurile tatălui meu De mai bine de zece ani, din cauza etanșeității din oraș, i-am ținut într-un cufăr (cântărea kilograme) și în mape arhiva lui: desene școlare în cărbune, schițe pentru schițe, schițele lui în ulei pentru toată viața, din primii ani, niște lucrări terminate, și m-a chinuit că toate acestea zac sub un buchet, nici pentru el, nici pentru alții Chiar înainte de război în sine, în primăvara anului , când a devenit puțin mai ușor, eu la dacha (am petrecut niște ierni fericite cu Lenichka la dacha) am aranjat cufărul, am luat o mulțime de lucruri minunate și cu groaznice munca (totul practic, materialul este aproape imposibil pentru noi) a dat smalt si incadrat si a acoperit zidurile din tara lui si din oras cu aceste frumuseti Asta a durat doar câteva luni Când au început raidurile și Zina și copiii ei au plecat la Chistopol (provincia Kazan), întrebarea a devenit pentru mine unde să concentrez picturile pentru a le proteja de bombardamente (în septembrie Moscova era bombardată în fiecare noapte) Tretyakovskaya, unde ar fi ușor să muți lucrurile la îndemână (eu locuiesc vizavi), a fost evacuată și a refuzat să accepte lucrurile din afară Muzeul Tolstoi și-a oferit serviciile, dar în zilele astea de octombrie, când zona cabanelor noastre de vară a devenit linia întâi , nu avea rost să visezi să-ți iei o mașină și nu avea pe ce să transporti lucrurile Cu toate acestea, prin cârlig sau cu escroc, am așezat în trei locuri (pentru a reduce șansele de moarte) lucrările selectate și atârnate de mine Într-una, în apartamentul gol și abandonat din Zhenya (a plecat la Tașkent), cei mai mulți dintre ei au supraviețuit, dar în dacha și în apartamentul orașului totul a ars sau a fost distrus În general, la noi (și mai ales la mine), totul se topește, se uzează și dispare mai degrabă decât să apară și este disponibil pentru achiziție Am un bagaj foarte ușor, ca un student, în ciuda bătrâneții mele și a prezenței copiilor Da, cu o lună înainte de moartea tatălui meu, l-am îngropat pe fiul cel mare al Zinei, Adrian, în vârstă de de ani, care a murit de tuberculoză osoasă, de care fusese bolnav pe tot parcursul războiului în spital Viața este așa încât mama, care nu avea suflet în el, știind că acestea erau ultimele zile și câteva minute, s-a sfâșiat între Sokolniki (spital) și Peredelkino (noi și dacha) și s-a dus la noi paturi de cartofi în ajunul agoniei sale, pentru a nu rata sezonul fierbinte din grădină Da, deci spun că avem o situație foarte simplă Nu îmi păstrez nici ciornele, nici scrisorile; aproape că nu am bibliotecă Când am plecat iarna la Zina la Chistopol, am lăsat o parte din scrisorile părinților mei la apartamentul lui Zhenya (au fost păstrate), și tot ce e mai bun din corespondența mea (cealaltă parte) și câteva scrisori de la Gorki, Rolland și alții și toate (aproximativ ) scrisori Marina Tsvetaeva (în s-a spânzurat în Yelabuga în evacuare - am poezii pentru ea, le atașez ) Așa că, am dat această selecție studenților pe care îi cunoșteam în Muzeul Scriabin pentru păstrare Zilele trecute am aflat că unul dintre ei, o persoană foarte devotată mie și care o venera pe Marina, le-a purtat mereu cu ea și nu s-a despărțit de ei ca să nu dispară, iar în urmă cu trei luni, întorcându-se cu oboseală teribilă de la Moscova la Bolşevo, unde locuieşte, din distracţie l-a lăsat fie în vagon, fie în pădurea de sub molid, unde s-a odihnit Iată soarta lucrurilor de lângă mine sau din jurul meu (Ce adresă mecanică: vă scriu amândurora și tot timpul vă spun că tu, tu, imaginându-mi alternativ fie tu, Lida, fie Zhonya!) Acum câteva cuvinte despre ceva complet diferit Desigur, pentru mine, mai mult decât bucurie, un fel de fericire sacră pe care, chiar dacă din întâmplare și din greșeala celor binevoitori, am ajuns în societatea numelor care mi-au fost cele mai dragi în viața mea - Rilke, Blok și Proust Prezența mea în această atmosferă este firească și firească Pentru mine, o mare mângâiere în soarta mea aspră au fost personaliștii voștri din preajma Transformării , nu-i cunosc îndeaproape, și în special, ca artiști nu pot spune nimic, decât desenul spiritual general al frăției, conturul ei ideologic, acele aspecte care sunt prezente în el simbolismul și creștinismul* - toate acestea coincid uimitor cu ceea ce mi se întâmplă, acesta îmi este cel mai drag acum, cel mai cald loc de pe peretele rece care mă desparte de tine Știu că aceasta nu este presa sau literatura engleză, nu este ceva remarcabil în domeniul opiniei publice engleze, că ei, Bowra cu traducerile sale uimitoare și cărțile profunde și fascinante scrise despre simboliști și despre epopee * În marginea scrisorii există un post-scriptum la acest loc: Îmi plac mai ales articolele lor, au fost câteva articole foarte bune de Reid și un articol bun de Szymansky "În adăpostul de bombe" poezia, revista Horizon și doi sau trei oameni de la universități nu înseamnă nimic că acesta este un colț mic Dar tocmai acest colț, pe care pentru simplitate îl numesc Anglia, apoi tineretul din Rusia și, în al treilea rând, Georgia, acestea sunt trei puncte ale unui fel de contact miraculos, inexplicabil cu soarta și timpul, acesta este un mister sau un roman care ar putea da acolo multă mâncare pentru superstiție, așa că totul aici este imprevizibil de fabulos Sunt săli de concert pe care le umplu după afiș, când fiecare loc al oricărei poezii, când încetinesc, îmi spun din trei sau patru capete, acestea sunt întâlniri și scrisori pe care le primesc toată viața, iar acesta este georgianul inteligență și artă în Caucaz, unde nu am mai fost acolo de doisprezece ani de la ultima mea călătorie acolo și unde recent, în octombrie, am zburat două săptămâni Este ceva asemănător cu Scoția voastră, munți, balade, deschidere cavalerească, tobe de cimpoi, sărbători toată noaptea cu discursuri până dimineața și vin minunat în fiecare familie din podgoriile lor, la fel cum avem cartofii noștri Am de ani, avem o perioadă sovietică sobră și rece, nu sunt o domnișoară entuziastă - nu mi-am imaginat că acest lucru este posibil: din cele zile în care am fost acolo, am dormit doar două nopți Nu înțeleg cum am rezistat acestei îmbătătoare dizolvare a mea în alții și a altora în mine și nu m-am îmbolnăvit Este interesant că acest element de succes inexplicabil de puțin sacrificiu, acest miracol al înțelegerii reciproce și al dăruirii de sine, este mereu acolo, mereu undeva în apropiere mă așteaptă și s-ar părea că ar fi mai bine să mă predau acestuia pentru viata fara intrerupere Și este uimitor că îmi permit foarte, foarte rar să-l folosesc și ani de zile, dacă nu decenii, refuz să performez Dar încep să mă sperie Trebuie să scurtăm scrisoarea Probabil că le voi scrie lui Baura și Shimansky Este incomod pentru mine să le scriu în rusă și va dura timp să o fac în engleză Pe lângă simpatia și urările pentru el de mult noroc, pe care Shimansky le trezește în mine ca dirijor de idei care îmi sunt apropiate și dragi, a făcut pentru mine un nemăsurat și nemeritat mult (mă tem că nu prea mult) și s-a obligat eu pentru totdeauna Mă bucur teribil de cartea de proză și cea mai interesantă introducere a ei și doar două lucruri au umbrit această bucurie (în acest sens, am spus, n-am spus prea multe) Adevărat, el stipulează în introducere că, dacă aș fi fost implicat în publicație, poate aș fi dispus altfel de material etc Dar, atunci: ) M-am supărat că, alături de bucăți de manieră, de neînțeles exprimate, care ar putea fi aruncat) și Childhood Luvers, au tradus și tipărit teribilul Apelles Line, Letters from Tula and Airways, care îmi displace atât de mult încât mi-e frică și aș vrea să le uit ) Mi se pare că cartea ar trebui să respingă și indiscreția aspectului ei Nu li s-a părut oare editorilor că este lipsit de tact să ofere unui frumos copil de opt ani, desculț, retușuri repetate, nerecunoscutului meu și al lui Mayakovsky, caricaturi ale limitelor Kukryniksy? Mi se pare (și acest lucru este atât de firesc încât nu mă va șoca și nici nu mă va ucide) că acțiunea imediată a acestei cărți, și apoi a poeziilor traduse de Cohen'a (sau va fi o colecție de traduceri colective - Bowra') BCKEl sunt foarte buni) va fi că voi fi expus cu scandal ca un impostor involuntar (și regele este gol) Dar din nou, aceasta nu este vina autorilor articolelor critice și a traducătorilor, și nu numai vina mea Aceasta este o anomalie în dezvoltarea destinelor și activităților artistice ale timpului nostru, chiar și în Occident, nu numai aici Toate curentele de după simboliști au explodat și au rămas în mintea unui mister viu și, poate, gol sau superficial Ultimul subiect creator al tendințelor ulterioare au rămas Rilks și Prousts, de parcă ar fi încă în viață și ei erau cei care se scufundau și stricau și deveneau tăcuți și încă se corectau și le notau Faptul că asociații precum personaliștii sunt conștienți de acest lucru este meritul lor Aceeași conștiință trăiește în mine Iată ce am plănuit Mi-aș dori să se exprime în mine tot ce am din rasa lor, astfel încât, ca continuarea lor, să completez străpungerea de douăzeci de ani formată după ei și să termin cele nespuse și să elimin omisiunile Și cel mai important, mi-ar plăcea, așa cum ar fi făcut ei dacă ar fi fost eu, adică puțin mai realist, dar tocmai din această față comună trebuie să spunem principalele incidente, mai ales cu noi, în proză, mult mai simplu și deschis decât am făcut până acum M-am pus pe treabă la el, dar este atât de departe de ceea ce ne dorim și suntem obișnuiți să vedem, încât este greu să scriem cu sârguință și regulat Un lucru aș vrea să știi Nedumerirea pe care trebuie să o provoace întâlnirile precum a mea cu tine, nu numai că o împărtășesc, dar și eu însumi o simt cel mai mult Și dacă mai trăiesc puțin și muncesc, toate acestea se vor lămuri și se vor completa În orice caz, dacă nu le scriu în mod special și le cunoașteți, mulțumesc călduros și cordial editorului și editorului și tuturor celor care îmi fac o asemenea cinste cu atenția lor Și să nu fie supărați și nu te inima daca ma certa Această fostă mizerie, urmată de fâșii de traduceri și de tăceri lungi pe jumătate forțate, nu este tot ce am spus Dar voi veni Ei bine, trebuie să termini Să știți că corespondența telegrafică este foarte convenabilă (ELT) * dacă nu este costisitoare pentru dvs Este uimitor că ți-am scris atât de multe pagini și nu am spus nimic Nu vă puteți imagina ce aș da să o îmbrățișez pe Fedya, să stau cu el și să-i aud râsul scurt și staccato! Întrebați despre tot Mg'a Berlina A fost la casa mea, m-a văzut de două sau trei ori, la fel și Zina și Lenichka, le va vedea pe Ina și Shura astăzi Traducerile mele din Shakespeare au fost foarte bine primite și apreciate, dar în timp ce Teatrul de Artă "pregătea" producția lui Hamlet, unul câte unul toți inițiatorii acestei producții (Nemirovici-Danchenko, Sakhnovsky și alții) au murit Și așa peste tot Dacă Shakespeare al meu ar merge pe scenă, aș fi bogat Dar acum nimic nu merge nicăieri Teatrele sunt instituții care sunt direct și extrem de dependente de "curte", iar dacă pot spune cu adevărat ceva cert despre mine, este că nimeni nu dă dovadă de mai multă reținere față de persoanele puternice decât mine și un pas chiar mai departe în aceeași direcție ar fi fatal Aceasta a determinat dualitatea destinului meu local Dar altfel nu pot, aceasta este alegerea mea În general, nu mă pot plânge pe plan intern, ceea ce am avut s-a auzit mai pe deplin decât aș fi putut visa Într-un fel, am o viață ușoară, fericită Ce copii sunt excelenți, expresivi și frumoși pe cărți! Ce băieți minunați care râd ai, Lida, și cum arată fetele cu mama lor și cu tine! Tatăl de pe bancă în primăvara lui este încă la fel ca a fost toată viața, iar pe ultima e deja tuns complet, săracul Pe scurt despre noi în legătură cu picturi, expoziții, transport Mi se pare că va exista o altă etapă complet diferită a vieții noastre, cu o viață mai ușoară, obiectele de uz casnic simple necesare, oportunități de mișcare, responsabilitate mai mare a oficialilor și putere și soliditate mai mare a promisiunilor lor Atunci va fi posibil să atingem lucrurile tatălui cu mâinile noastre Și încă e devreme Sunteți sigur că această etapă a venit deja, dar aceasta este încă o minciună Traieste Lomonosov? De ce nu se aude nimic despre ea? Dacă există ceva interesant și îngrijorător, anunțați-mă * Telegramă cu scrisoare europeană Mulțumesc mult pentru cizme (taticule?) Au fost de mare ajutor Vă rog, încercați să-mi trimiteți un e-mail o sa scriu si eu Ei bine, să ne luăm la revedere Sunt sigur că ne vom vedea Borya al tău Pentru prima dată: Boris Pasternak Din scrisori de ani diferiți - Autograph Pastemak Trust, Oxford) Datat după conținut Scrisoarea, trimisă împreună cu un profesor de la Universitatea Oxford și un bun prieten al surorilor, Isaiah Berlin, care lucra la Ambasada Marii Britanii la Moscova la acea vreme, este însoțită de un articol despre Chopin cu o notă pentru L L Slater: " Dragă Lidochka, dragă, în loc de o scrisoare mare adevărată, care încă, încă nu poate fi scrisă Dar nimic, dacă nici măcar nu ne vedem (ce dureros! ce înfricoșător!), nimic! Tot ceea ce merită longevitate este viu într-un mod special, fabulos Nimic nu se va pierde Multumesc, Doamne, pentru tot! Îți poți imagina cu câtă pasiune și cu ce angoasă și putere le sărut pe Zhonya, Fedya și pe tine și pe toți ai tăi Ți-am citit primăvara Bravo, Linda! Cat de bine! Și cât de uimitor, nu-i așa? Iată un articol despre Chopin în loc de scrisoare Are un pic de mami și tati în el Mulțumesc pentru cizme Dar cred că ne vom vedea Sfarsesc in lacrimi, stiu totul despre tine Al tau b Cartea "Poezii și poezii alese" a fost trimisă și cu inscripția: "Dragii Fedya, Lida și Zhonya cu sărutări fără număr, le sunt familiari de mult într-o nouă alegere XII , Moscova", și o telegramă: "Ți-am trimis ție și altora cărți, scrisori, salutări verbale, confirmă telegrafic primirea telegramei, puțin despre copiii tăi și viața comună într-o separare extrem de dificilă Sărutări nesfârșite vouă și Fedei din partea noastră a tuturor Boris Pasternak (tradus din engleză - Scrisori către părinți și surori Cartea II S - ) vers în engleză L L Slater, "Febra primăverii" ("Sunt alleigic la atingerea primăverii "), inclusă în cartea "Înainte de răsărit" ("Înainte de răsărit"), Întrebarea se referă la soarta rudelor austriece: fratele lui F Pasternak, Albert, a murit într-un lagăr nazist, fiica sa Ena a plecat în Australia, iar nepotul său, Stefan Geiringer, a plecat în America de Sud Pentru scrisoarea ratată către tatăl meu, trimisă prin canalele diplomatice ale ambasadei sovietice, vezi Scrisoarea nr Aceasta se referă la scrisoarea lui Pasternak către R -M Rilke apr (nr ) Gaz "Arta sovietică", iulie (vezi comentariul la scrisoarea nr ) În plus, Pasternak le-a trimis surorilor o telegramă: "Nu vă gândiți să trimiteți picturile tatălui până când nu se stabilește siguranța rutelor postbelice și condițiile noastre de viață se îmbunătățesc pentru a evita pagubele și moartea, vă îmbrățișez din suflet pe toți Boris Pasternak" (tradus din engleză; ibid , p ) Se referă la zilele ofensivei germane împotriva Moscovei din octombrie Se atașează un vers autograf "În memoria Marinei Tsvetaeva" ( ) În albumul Kruchenykh, Pasternak a scris că, la noiembrie , a aflat despre dispariția scrisorilor lui M Tsvetaeva, predate cu două zile înainte de evacuarea din octombrie angajaţilor Muzeului lui A N Scriabin La cererea lui A Kruchenykh, care și-a exprimat dorința de a le copia, au fost aduse la el pentru retipărire, în timpul uneia dintre aceste călătorii scrisorile s-au pierdut Vorbim despre un grup literar de personalişti care l-au înscris pe Pasternak "în frăţia lor" şi au publicat revista "Transformare" (vezi Scrisoarea nr ) Publicat în Transformare, , Nr , editat de St Schimansky și Henry Treece C -M Baura este autorul cărților: "O carte de versuri rusești" ("Antologia poeziei ruse"), "Moștenirea" ("Moștenirea simbolismului"), "De la Virgil la Milton" ("De la Virgil la Milton") În jurnal "Orizont" ( , nr ), recenzia sa "Doi poeți sovietici" ("Doi poeți sovietici") a fost publicată cu ocazia St I Ehrenburg "Poezii despre război" și "Întinderea pământului" de Pasternak; în , nr , a fost publicat un articol analitic de J M Cohen "Poezia lui Boris Pastemak" ("Poezia lui Boris Pasternak") De la la oct Pasternak a petrecut anul în Georgia, la sărbătorirea aniversării lui Nikolai Baratashvili Vezi scrisoarea către G Reed și St Shimansky nr Boris Pastemak Opere în proză adunate Aranjat cu introducere de Ștefan Schimansky Lindsay Drummond, Londra, Cartea conține un desen de L O Pasternak de la fiul său în , un fragment dintr-o fotografie de la Lefov cu Maiakovski în și o caricatură a "Sfinxului" Kukrynik Traducerile lui J Cohen au fost publicate la Londra de aceeași editură Drummond în (Selected poems Transl by JM Cohen) Indicarea începerii lucrărilor la Doctor Jivago Amintiri ale întâlnirilor cu Pasternak I Berlin incluse în cartea "Impresii personale"; în traducere rusă au fost incluse în Sat "Amintiri" G REED și S SHIMANSKY decembrie , Moscova XII Stimaţi domni, Dacă aș ști engleza, aș scrie volume și volume pentru a-mi exprima sentimentele despre ce onoare îmi face domnul Reed cu inscripția sa, Mr Reed, al cărui nume conduce un grup nobiliar drag mie, cu ajutorul amabil al domnului Lindsey Drummond, care mi-a publicat cartea cu atâta grijă și eleganță și mai ales pe domnul Shimansky pentru sacrificiul său de sine, pentru că și-a dat osteneala să crească nivel decent lucruri nedemne de el sau doar pe jumătate demne Dragă, dragă Shimansky, nu este vina ta, ci a mea, că aceste pretenții stupide ale unei persoane care a început să scrie târziu, neterminate și rămase neterminate în acel moment dificil, urât, par acum atât de banale, excesiv de complicate, nefirești și slabe Dar să nu disperăm! [Nu totul poate rămâne așa cum este acum Ceva trebuie să se schimbe, iar tu și eu împreună cu el ] Lucrările pe care sper să le scriu în vremuri mai bune vor corecta și justifica acest tablou jalnic, care mă rușinează de lumina strălucitoare pe care tu nemeritati o arunci asupra lui Dragă doamnă Beatrice Scott, isprava dumneavoastră înaltă îmi înfrumusețează existența! Dragă Payne, am admirat întotdeauna traducerile tale inspirate La nesfârșit, la nesfârșit, vă mulțumesc tuturor, dragi prieteni! Dar "II Tratto", "Căi" și "Scrisori" - atâta absurditate și prostie! Cum poți să traduci și să tipăriți acest mizerabil gunoaie! Și era chiar atât de necesar să tipăriți o fotografie cu Maiakovski sau un desen al unui "poet" sau "Sfinx" în vârstă de opt ani? Dragă Shimansky Iti doresc din suflet fericire tie si sotiei tale Vă mulțumesc pentru tot ce ați făcut pentru mine Cu mare plăcere am citit articolele dumneavoastră din Transformation O mare bucurie care mi-a inspirat curaj a fost apariția personalismului la orizontul tău Din momentul în care am aflat despre existența curentului, nu sunt singur Mă sprijină de la distanță Te invidiez că [ești în Anglia că] scrii atât de bine și fluent în engleză Oricât de mult am iubit această limbă toată viața, te înșeli în prefață: în ciuda lucrărilor mele shakespeariane și a bunei pronunții, cu greu o știu, nu am exersat și nu am vorbit niciodată Toți speră să-l studieze într-o zi pe loc într-o lună Dacă îmi cunoști surorile și cumnatul, înclinați-vă în fața lor pe lângă scrisorile pe care le-am scris Dacă cunoașteți profesorii Renn și Baura, închinați-vă la amândoi și dacă nu am timp să-i scriu eu însumi lui Baura, spuneți-i că cărțile lui sunt la fel de aproape de biroul meu ca și fereastră și sunt, de asemenea, inspiratoare; iar sunetul numelui său acționează ca o muzică pentru imaginația mea În fine, spune-le tovarășilor englezi cărora le scriu aici, și care nu vor înțelege nimic din abracadabra mea barbară, spune-mi că sunt emoționat până la lacrimi, nesfârșit recunoscător față de ei și complet deprimat și distrus de atenția lor Introducerea ta este foarte scrisă profund și fascinant, dar nici nu corespunde subiectului, care, cu o analiză atât de amănunțită și de detaliată, ar fi trebuit să fie mult mai mare ca volum Deci, la revedere, prieteni buni! [Fii fericit că ai marele drept de a fi neclintit cu tine însuți și de a te mișca liber în spațiu, timp și lumea spirituală ] Fii fericit și nu-ți uita [săracul și] iubitor B Pasternak XII Moscova Moscova Lavrushinsky per / , ap La revedere, dragă Shimansky Nu-ți face griji că toate astea sunt atât de urâte și de minus cu mine Mai am un fel de activitate, mai amplă și mai simplă, veți vedea Dar este prea devreme să vorbim despre asta Mulțumesc din nou Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Literatură, cultură și societate în epoca modernă Stanford Slavic Studies, volumul : Partea a II-a Stanford, - Autograf în engleză (colecționar Geoffrey Sheira, SUA) Herbert Reid a fost un poet și istoric literar englez care a condus un grup de tineri scriitori englezi - "personaliști" Stefan Shimansky - critic literar, autor al articolului "The Moral Duty of a Young Writer" ( ), în care a lăudat munca lui Pasternak privind traducerile din Shakespeare și și-a pus activitățile din timpul războiului ca exemplu pentru scriitorii englezi moderni (" Viaţa şi scrisori astăzi" Voi , No ) Mă refer la carte: Boris Pastemak Opere în proză adunate Lindsay Drummond Londra, art Shimansky a fost compilatorul colecției și autorul intrării articole Colecția cuprinde "Certificat de conduită", "trăsătură apelesiană", "Căi aeriene", "Scrisori de la Iula", "Childhood Luvers" Un loc tăiat de o mână necunoscută Editorul scrisorii, L Fleishman, sugerează că ștergerile aparțin "cenzurii sovietice", dar acuratețea cu care sunt alese pasajele referitoare la realitatea sovietică modernă vorbește despre o bună înțelegere a textului și permite să se atribuie această precauție transmisorului scrisorii, poate Isaiah Berlin, care a luat măsuri de apărare a lui Pasternak împotriva eventualelor acuzații politice Începutul lucrărilor la Doctor Jivago datează din această perioadă Beatrice Scott deține traducerea Safe Conduct; Robert Payne - patru povești incluse în colecție "Trăsătură apellesiană", "Căi aeriene" și "Scrisori de la Tula" Vorbim despre ilustrațiile din carte: o fotografie cu Maiakovski, , retușată dincolo de recunoaștere; desen de L O Pasternak din micul Bori, ; caricatura cu Kukryniksy pe Pasternak sub forma unui "Sfinx" Până în acest moment, textul scrisorii a fost scris în limba engleză În Scrisoarea nr , Pasternak denumește articolul "În adăpostul de bombe" Trimițându-i lui Shimansky un articol despre Chopin, Pasternak a scris: "Ay, Shimansky! Vă doresc din suflet succes, gândurile și angajamentele voastre Iată o scrisoare pentru tine Aici două sau trei propoziții exprimă o parte din credințele mele actuale, care nu au fost încă aplicate în materie și vă vor fi aproape Multumesc pentru tot Al tău B P Se înclină în fața lui Payne, Reed, Baura, tuturor, tuturor celor apropiați, sinceri, nobili B P " (Scrisori către părinți și surori Cartea I S ) I S BURKOV decembrie , Moscova XII Dragă Ivan Semenovici! Ai mare dreptate în privința lucrurilor mele noi și nu mă supăr deloc Cât despre cei vechi, aici ești mai liber în judecata ta decât mine, dar nu pot scăpa de durere și supărare din cauza incompletitudinei, rupturii, complexității inutile și nesemnificației ale mele, Mayakovsky și Andrei Bely Yesenin are mult mai puține din aceste păcate, iar lumea uimitoare a lui Blok nu este încă supusă acestei decăderi ulterioare Aceasta este o renaștere naturală a unui întreg întreg viu, din care fac parte, și de ce să-i crut părțile insolvente, când, slavă Domnului, sunt încă în viață și viitorul neterminat al simbolismului paneuropean îmi promite mult mai mult decât a reușit să dea în trecut, înainte de schimbările istorice care au avut loc în întreaga lume "Peisajul copiilor" al tău este bun și îmi place mai mult decât jade Tot ceea ce spun și simt despre stil, viziuni creative etc , nu se datorează deloc unor motive moderne superficiale Problema este mai profundă Din suflet iti doresc toate cele bune B P Pentru prima dată: "Moștenirea noastră", , Nr - Autograf (RGALI, f , ext ) I Burkov, primind Poezii și poezii alese ( ), i-a scris lui Pasternak: " Colecția pe care mi-ai trimis-o m-a dus la gânduri triste pe care vreau să le împărtășesc cu tine ca cu un prieten Cum să explici că începi să răspunzi nu ca Lermontov la un sunet, ci la un gând Și deja poezia începe să pară, asemenea nobilului tânăr Pisarev, doar un gând imatur Toate acestea sunt scrise cumva în așa fel, de parcă cititorul te-ar mângâia pe cap în avans Dintr-o scrisoare a lui Burkov: "Dragă Boris Leonidovici, consider "Teme și variații" un eveniment uriaș, pe care l-am adorat până la ziar, ca un tragedian din provinciile "Drama lui Shakespeare" " Burkov i-a rescris lui Pasternak, "ca persoană de la care a studiat", două dintre vechile sale poezii, scrise în septembrie , "în anii grei ai războiului": "Peisajul copiilor" și "Jad frunze de toamnă " N TABIDZE ianuarie , Moscova Dragă Nina! Deci, ce este nou la Titian? Probabil că ești surprins că nu îți scriu! Nu vă puteți imagina în ce grabă și cu ce tensiune scriu acum un roman în proză, care ar putea, dacă se poate, să fie demn de a fi transferat în lucrarea lui și care mental, de la bun început, i-a fost dedicat lui Tițian (și eu doar nu știam dacă am Am dreptul să scriu: "Titian Tabidze" sau trebuie să scriu "În memoria lui Titian Tabidze") Ce minune, ce fericire! Când apare, trebuie să mergi imediat cu el aici la noi, asta e cel mai bine, îmi va fi mai greu să mă grăbesc acolo cât mai repede posibil Nina, Nina, dar este incredibil, nu este o persoană care va fi înapoiată, ci pământul, cerul, sufletul, anii !! Sunt întotdeauna oarecum timid în legătură cu aparatul telegrafic și cu operatorii telegrafici și, prin urmare, nu v-am putut trimite primul meu strigăt de bucurie Revelionul este ora nașterii lui Lenichka și, de dragul ei, Asmuses au aranjat un brad de Crăciun pentru copii de familie fără sclipici și oaspeți interesanți de Anul Nou Păreau să rămână fără splendoarea și zgomotul Anului Nou, sacrificându-l Zinei și Lenei Am stat cu ei toată noaptea, am dormit puțin dimineața la mine acasă și m-am dus să mă spăl Puțin mai târziu, vine Zina (a petrecut noaptea cu Asmus și s-a întors în timp ce mă spălam) și spune: "O bucurie uriașă Titian este în viață, vești de la el Și s-a dovedit că Yevgeny Dmitrievich stătea cu noi cu această veste Așa a început noul meu an Când Zina a spus asta, a izbucnit în plâns, iar eu am izbucnit în plâns Ei bine, acum, poate, trebuie să ne înarmam cu răbdare Asta mi-a lipsit cel mai fericit minutele mele din ultimii ani și asta e tot ce am nevoie de la viață Îmi este rușine să recunosc că m-am grăbit imediat să interpretez această bucurie incomensurabilă practic ca pe un semn ceresc sau o binecuvântare a noii mele lucrări pe hârtie Tițian Gândește-te cât de meschin și utilitar! Ei bine, ce să-ți mai spun, când acum am doar întrebări nerăbdătoare pentru tine Aici se termină scrisoarea O imbratisare mare tie si Nita Dacă ceva te poate distra în perioada de așteptare, iată un material comic în mâinile tale, folosește-l la discreția ta Biblioteca Ogonyok (știi, cărțile albe atât de mici) îmi publică Baratashvili Mi-au cerut să scriu un articol introductiv pentru ei Din experiența amară a tuturor articolelor mele, știu că orice prezență de gândire dă naștere la obiecții, bârfe, interdicții Pentru a nu amâna publicațiile, am decis să le salvez de această supărare și am reușit să scriu o biografie cât se poate de banală, lipsită de orice chip și conținut Încă nu m-ai cunoscut din partea asta și vei fi uimit că sunt capabil de așa ceva obișnuit Deci, dacă vă poate amuza, vă trimit articolul singur Poți să i-o arăți lui Simon și lui Gogla pentru distracție și să o certați în cor fără un sentiment de trădare, pentru că nu valorează nimic altceva și îți dau dreptul să o faci Te sărut din nou Totul tău Borya Pentru prima dată: "Revista literară", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) În octombrie , Nina Tabidze i-a dat lui Pasternak un pachet de hârtie filigranată a lui Titian, astfel încât Pasternak să-și scrie romanul pe el (vezi Scrisoarea nr ) E D Spassky este un artist și istoric de artă care a locuit la Tbilisi, fratele lui S D Spassky Nikolai Baratașvili Poezii traduse de B Pasternak M , Articolul lui Pasternak din această ediție este dat într-o formă prescurtată, puternic modificată și fără semnătură S CHIKOVANI ianuarie , Moscova ianuarie Dragă Simon! Alisbar m-a sunat astăzi în legătură cu o procură il atasez Dragă Simon, nu știu pentru ce sunt acești bani, oferte de cărți (de ce nu mi-au trimis copii?) sau vreo schimbare de ziar? Dragă Simon, ascultă cu atenție și fă-o corect de data asta Dacă nu sunt mai mult de două mii, atunci ia totul și transmite-i Ninei Am, nu am nevoie Dacă trei, atunci unu și jumătate la Nina și unul și jumătate să fie trimis aici, în numele Zinei (Moscova , Lavrushinsky / , sq către Zinaida Nikolaevna Pasternak) Dacă sunt mai multe, păstrează două pentru Nina, iar restul pentru Zina Nu vă scriu pentru că sunt teribil de ocupat Acum am ocazia să lucrez pentru mine și ca un nebun scriu proză, la care visez de câțiva ani și despre care probabil v-am povestit Prin urmare, nu fi supărat pe mine pentru graba de a scrie În toamnă, când m-am întors și ți-am trimis "Îndoială" (ai primit-o? ), am tradus și "Cuibul rândunicii" într-o ciornă, dar nu ți-am scris, pentru că mă gândeam că mă voi întoarce la el și finalizați-l Dar nu trebuie, lucrurile au ieșit altfel Totuși, dacă voi avea timp să traduc Moartea lui Leshkasheli, voi încerca să le tipărim pe toate trei (Doubt, Swallow și Leshkaheli) în Pravda Îți anexez, împreună cu împuternicirea, Rândunica, așa cum a ieșit atunci Există foc și mișcare în ea, care sunt indispensabile pentru o astfel de poezie și nu știu dacă o voi strica dacă o rafinez și o perfecționez cu minuțiozitate Ce ți s-a întâmplat? Alisbar spune că ai fost diagnosticat cu diabet, dar el însuși m-a asigurat că părea să fi trecut Totul e tot la fel la mine, totul este foarte bine, o carte din proza mea a fost publicată în Anglia, multe sunt traduse în reviste - dacă numai sănătate, dacă aș putea să termin de scris și să scriu ce vreau Toată lumea din Tiflis m-a uitat Am inundat orașul cu cărți și drept răspuns, nimeni în afară de Kuftina nu mi-a scris, doar telegrame, chiar blânde Indiferent de situatie Romanul continuă și, în ciuda tuturor, sentimentele nu se răcesc Cele mai calde mărturisiri și sărutări pentru voi, Mariyka, Leonidzam, Asatiani, Gudiashvili, Sergo Kldiashvili, Nate, Veriko, familia voastră și tuturor, tuturor I-am scris Ninei Cine te publică aici și unde, pentru a ști unde să dai aceste trei noi traduceri? Am pus apoi scrisoarea ta către Borodin în cutie, dar nu m-a sunat și nu s-a vorbit încă despre carte Scrie dacă Marika i-a plăcut Rândunica În cazul în care banii trebuie transferați în carnet, anexez o cerere către departamentul de contabilitate Ce poți spune despre Tițian? Nemaiauzit, nu-i așa? B al tău, P Pentru prima dată: materiale GMGL (cu tăieturi) - Autograf (GMGL, nr , ) Elisbar (Elizbar) Ananiashvili este traducător din limba georgiană Vezi Scrisoarea nr Pravda nu a reușit să imprime nimic; "Îndoială" (sub titlul "Munca") și "Rândunica" ("Cuibul de rândunică") - în Literaturnaya Gazeta, februarie și martie ; "Moartea lui Leshkasheli" ("Luptătorul patriei") - în Izvestia, februarie Înțeles Sat "The Collected Prose Works" (Londra, ) și jurnal "Transformare" ( , nr ) Persoană neidentificată, eventual compilatorul Sat "Poezia Georgiei" (M -L , ) Vorbim despre zvonurile aduse de E D Spassky despre revizuirea cazului lui Titian Tabidze N Ya MANDELSHTAM ianuarie , Moscova ianuarie Dragă Nadejda Yakovlevna! Multumesc pentru scrisoarea ta Acolo era Edik al tău Mi-a plăcut foarte mult de el Impetuos, egoist Vocea i s-a rupt și s-a luptat cu lacrimi când a vorbit despre Os Em și Kazarnovsk Dar cum scrie, nu știu încă, pentru că am amânat Acum am ocazia să lucrez trei luni la ceva complet al meu, fără să mă gândesc la pâinea mea zilnică Vreau să scriu proză despre toată viața noastră de la Blok până la războiul actual, dacă se poate în - capitole, nu mai mult Vă puteți imagina cât de grăbită muncesc și cât de frică se va întâmpla ceva înainte ca munca să fie terminată! Și cât de des trebuie să întrerupi! Viața mea este foarte ciudată acum Nu este deloc un tribut adus obiceiului de a aprofunda și de a exagera totul fără motiv, dacă spun că, împotriva voinței mele, lucruri de foarte mare însemnătate intră în cercul destinului meu și cad în mâinile mele Am știut mereu că pentru o notă reală, morală și artistică, nu există suficient câmp de viață, iar această priveliște ar trebui să acopere un cerc mai îndepărtat Fatalismul, limitele datei, simțul umorului despre inevitabilitate - toate acestea sunt, până la urmă, un fel de comoditate amară și m-am forțat să trăiesc fără participarea lor facilitatoare Dar acum nu mai este posibil să rămân ceea ce sunt, și cât de dor mi-e acum de Osip Emilievici, a înțeles prea bine aceste lucruri, el, tocmai, care a fost ars în acest foc! scuze, că vorbesc atât de deschis și de mult (lăudăros, cum ar spune soția mea) despre mine Spre deosebire de toate tendințele în schimbare din ultimii ani, o amprentă personală foarte ascuțită și fericită lasă din nou o amprentă personală foarte ascuțită și fericită în viața mea Te gândești prea bine despre mine dacă ai crede că ți-aș aduce aceste cărți În primul rând, sunt un porc și, în plus, sunt teribil de ocupat Edik spune că Viktor Bor are lista și poate va face ceva Nu ți-am trimis cărțica mea? Am un anumit sentiment că am făcut-o sau am vrut să o fac Sunt toate lucrurile pe deplin cunoscute de tine Și nu ai citit Romeo și Antony? Othello urmează să iasă în orice zi voi trimite si eu Apoi Henric al IV-lea Iartă-mă că sunt inactiv Si eu as vrea sa te vad B P dvs , Pentru prima dată: Buletinul RSHD, nr - Paris-New York, - Autograf Tânărul poet Eduard Grigoryevich Babaev i-a adus lui Pasternak o scrisoare de la N Ya Mandelstam din Tașkent Despre întâlnirea cu Pasternak, E Babaev scrie în memoriile sale "Unde aerul este albastru " (Memorii, pp - ) Aceasta se referă la povestea despre întâlnirea lui Yu A Kazarnovsky și O E Mandelstam în închisoarea de tranzit din Vladivostok (vezi: N Ya Mandelstam Memorii M , "Cartea", S - ) Vorbim despre interesul pentru Pasternak din partea cercetătorilor britanici Probabil, N Ya Mandelstam avea nevoie de cărți pentru a lucra la Universitatea Tașkent, unde a predat limba engleză O cerere similară a fost adresată lui V B Shklovsky N Ya Mandelstam a scris pe decembrie : "Știu On the Early Trains" Dar nu-l am Doar un zvon a ajuns aici despre următoarea ta carte Ei spun că este încă afară Dacă nu îl trimiți, nu îl voi vedea Și asta nu este bine Trimite" (Memorie Culegere istorică Numărul Paris, YMKA-Press, P ) Vorbim despre cartea "Întinderea pământului", apărută în februarie CĂTRE S N DURYLIN ianuarie , Peredelkino ianuarie Dragă Seryoja! Acum am ocazia să lucrez la ceva al meu timp de două sau trei luni Sunt ca un nebun care scrie o narațiune în proză lungă de ani de zile a vieții noastre, de la Musagete până la ultimul război, iarăși lumea Salvgarda, dar fără a teoretiza, sub forma unui roman, mai larg și mai misterios, cu întâmplări și drame de viață, mai aproape de esență, de lumea Blok iar direcţia poemelor mele către Marina Graba mea este firească, am un șuierat în urechi de la zilele și săptămânile care trec Dacă mă iubești, știi și amintește-ți că oricât aș eșua fără urmă, asta nu înseamnă că te-am uitat, că ceva s-ar fi putut schimba în lucrurile despre care ți-am scris în vară Dacă nu am spus că sunt printre puținii pentru care scriu piesa mea în aceste zile, o scriu pentru tine, este doar pentru că este peste puterile mele și nu îndrăznesc să spun asta Graba mea este completată de faptul că timpul liber pe care l-am câștigat pentru propria mea muncă este susținut de râvna pe teme străine, traduceri, articole introductive la acestea etc , iar acest lucru distrage atenția de la propriu, tulbură concentrarea și reduce timpul Tot ce v-am mărturisit vara a crescut și s-a intensificat Singurul scop al scrisorii este să îmbrățișeze și să-ți ureze fericire, sănătate și rodnicie Si ca sa nu judeci dupa aparente, ca sa nu regreti, sa nu dai vina Și spun asta cu motivul mai mare că tot timpul am fost despărțiți de tine, conform articolului din Lit Ziar, conform lui Shakespeare, care era în punctul de îngheț tot timpul, peste tot Indiferent ce am făcut, nu era în puterea mea să rezist acestei despărțiri, tocmai pentru că a fost atât de încăpățânată, pentru că dorința mea de a lucra împreună cu tine era atât de mare Acum, Chagin s-a retras din Goslitizdat și Shakespeare conform publicării art Desigur, le-am numit și tu Iată-te într-o cinste groaznică, dar te-au refuzat ca redactor al întâlnirii sub pretextul că ei (Arta) și cu mine ne-am ascuns în spatele tău de lingviști și critici textuali * L-am refuzat pe M M Va trebui să ajungem la un fel de înțelegere Oricât am cerut în Lit Gaz arată-mi articolul tău, nu l-am văzut până azi Ei mint de parcă ar fi pierdut-o Am auzit că au comandat din nou cuiva un articol nou despre cartea mea nefericită, i se pare din nou lui Zelinsky, al cărui prim articol l-au respins și ei Sunt teribil de jignit * Chaginskaya și punctul meu de vedere că lingviștii, criticii textuali în această chestiune nu ajung la valori care nu există sau care pot fi neglijate (Notă de B Pasternak ) pentru tine și e amar că totul se datorează mie Va fi o scuză, adică îți va fi mai ușor, dacă spun că tot timpul înghit în mod regulat insulte de o sută de ori mai rele? Te imbratisez Borya al tău Salutări din suflet Irinei Alekseevna Pentru prima dată: "Întâlniri cu trecutul" Emisiune - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Despre mașini, vers "În memoria Marinei Tsvetaeva", a scris Pasternak: "Conceput la Chistopol, în , scris la instigarea lui Alexei Krucenykh la și decembrie la Moscova Acasă Gândul acestor poezii este legat de articolul planificat despre Blok și tânărul Mayakovsky Acesta este un cerc de idei care tocmai au fost conturate și trebuie continuate " (RGALI, f , op , poz ) S Durylin a apreciat foarte mult aceste versete (vezi comentariile la scrisoarea nr ) Pasternak i-a cerut lui Durylin să scrie o recenzie despre Sat "Întinderea pământească" și o prefață la volumul traducerilor sale din Shakespeare, care trebuia să fie publicată în Goslitizdat (vezi scrisoarea nr ) M M Morozov Prefață la Sat traducerile au fost comandate chiar de Pasternak, dar ediția în două volume a ieșit fără el (William Shakespeare în traducerile lui Boris Pasternak M , Art, ) Durylin a trimis textul articolului său lui Pasternak în martie (scrisoarea nr ) CĂTRE S D SPASSKY ianuarie , Moscova Dragă Seryozha, ești drăguță M-ai atins foarte mult cu articolul tău din Leningrad și cu mustrarea ta de versuri militare Ai dreptate, multumesc E ușor de ghicit că ți-au aruncat o frază sau două, în care ai scos în evidență ce ți-a plăcut printre ei, pentru că urmează opoziția Te iubesc si te imbratisez foarte mult În Tiflis, unde a fost nespus de bine, l-am întâlnit pe fratele tău drag și cel mai interesant, Evgeny Dmitrievich Din păcate, eram atât de învăluit încât nu am avut timp să mă familiarizez cu munca lui A fost aici recent și a adus o veste bună: Tițian este în viață și cazul lui va fi revizuit Pentru prima dată: Colectat op T - Autograf (colecția lui V S Spasskaya) Aceasta se referă la recenzia cărții făcută de S Spassky "Întinderea pământului", publicată în jurnal "Leningrad" ( , nr - ); Spassky în ea a contrastat versurile primăverii anului cu cele ale armatei, ca mai uscate Vezi Scrisoarea nr O M FREIDENBERG februarie , Moscova II Ce nu scrii niciodată, Olya? Sunt atât de negru și vinovat în fața ta încât nu merit un cuvânt bun? Cât de greu este uneori și cât de neașteptat de jignitor! În general, ce selecție de circumstanțe nepotrivite: timp, naștere și alte etichete! Și cum toate contrazic esența, direcția destinului, conversația cu lumea! Cum să ieși din asta? Urează-mi rezistență, adică să nu mă las sub povara oboselii și a plictiselii Am început o proză mare, în care vreau să investesc cel mai important lucru, din cauza căreia "pădurea de brânză" a luat foc în viața mea și mă grăbesc să o termin până la sosirea ta de vară și apoi să o citesc Ți-a dat Chichenitskaya o notă? Al tau b Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Gitel Yakovlevna Cechelnitskaya Vezi despre ea în scrisoarea nr S CHIKOVANI februarie , Moscova II Dragă Simon! Ați primit ordinul meu înregistrat cu împuternicire și "Rânduniți"? Am tradus și Leshkasheli și voi încerca să le transfer pe toate trei (cu "Doubt" în târg, pe care l-am redenumit "Work") în Pravda Când îmi scrii, te rog să-mi aduci aminte pe care dintre voi am tradus, pentru că nu am văzut niciodată poeziile din perioada de mijloc (cu Rybak) în tipărire și nu știu câte au fost și unde s-au dus De asemenea, vă rugăm să spuneți lui Gogle să aleagă, dacă dorește, câteva dintre cele mai simple, mai semnificative și mai expresive dintre micile sale poezii, fără nicio tendință, le voi traduce pentru colecția mea georgiană propusă, dacă va avea loc Probabil că Borodin nu a primit scrisoarea dumneavoastră, deoarece Yartsev nu știe nimic despre această propunere Unde sunteți publicat la Moscova? Unde să oferi aceste noi completări? Întreabă-l și pe Leonidze dacă dagherotipul divinator al lui Baratashvili a fost aprobat? Ogonyok va publica traducerile mele într-o broșură separată Un portret ar fi de dorit acolo, m-au întrebat Dar nu da acest lucru fals și stilizat din ediția din ! Au vrut un telegraf Lăsați Leonidze să vorbească despre asta, dar am spus că pentru o telegramă, această chestiune nu este atât de simplă, încât să nu poată fi terminată pe scurt Dacă Gogla are gânduri sau sugestii cu privire la acest subiect (cu privire la iconografia lui Baratashvili), lăsați-l să scrie lui Ogonyok Poate că Gogla va scrie câteva cuvinte (doar pe scurt) despre descoperirea sa și punctul de vedere despre ea și va face un portret? Sau dă-i un portret al lui Lado? Sau un tânăr artist de la Palatul Pionierilor (i-am uitat numele de familie, strălucitor Baratashvili pe fundalul Blue Mtatsminda, ulei) Aproape după o pauză de ani, pentru a număra rândurile din Vazha Pshavela pentru o propunere în "Scriitorul sovietic" am trecut prin "Liriciştii georgieni" şi am rămas uimit de cât de proaspăt şi interesant a rămas Paolo!! Fără îndoială, tot ceea ce avea dreptul să se aștepte și să ceară avea să-i iasă în fața ochilor Poate că era epuizat și ucis de nerăbdare Toată noaptea am visat la Titian, spune-i Ninei Am petrecut noaptea cu ei undeva la munte, mai mult din natura Elveției decât a noastră, într-o casă excelentă, curată, bine mobilată Stăteam întinsă într-o cameră cu acces la balcon, se facea lumină, în cameră erau tapet ondulat verde închis Din camera alăturată, Tițian îmi spunea ceva mare și bun prin ușa deschisă, aparent dezbrăcându-se, și pentru că totul i se părea că asta nu e suficient pentru mine, a ezitat și a târât mai departe, iar Nina s-a enervat și l-a grăbit Era ceva foarte occidental, ușor, liber Te sărut pe tine și pe toți ai tăi ferm al tau b Aparent, materialul (subconștientul) pentru vis a fost petrecut noaptea cu tine și sentimentul casei tale Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr (cu tăieturi) - Autograf (GMGL, nr , ) A se vedea scrisoarea nr și comentariul la el Mă refer la versetele traduse în : "Pescarul din Tiflis" și "Venirea pescarului" ("Lumea nouă", , nr ) Georgy Alekseevich Yartsev - director al editurii "Scriitorul sovietic" Georgy Leonidze a căutat imaginea originală a lui Nikolai Baratashvili Vorbim despre dagherotipul "o persoană necunoscută din familia Baratashvili" transferat de Konstantin Baratashvili la Muzeul Literar din Georgia în septembrie , ulterior fiind stabilită identitatea sa cu poetul N Baratashvili Schiță în creion de Mikhail Tumanishvili Portretul lui N Baratashvili de Lado Gudiashvili sat "Poeții georgieni în traducerile lui B Pasternak" ("Scriitor sovietic", ) include traduceri de N Baratașvili, "Mâncător de șerpi" de Vazha Psha-vela și poezii de S Chikovani CĂTRE A N GLUMOV și N A GOLUBENTSEV februarie , Moscova Fără puf sau stilou pentru voi astăzi, dragii mei Alexandru Nikolaevici și Nikolai Alexandrovici! Sunt profund încrezător în succesul tău Ai grijă dacă ne anunță pe toți cu voce tare, astfel încât să nu folosească accentul actual "Pasternak", ci în mod vechi Pasternika Imbratisandu-te B al tău, IL Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat după conținut A N Ilumov și N A Golubentsev sunt maeștri ai lecturii artistice Aceasta se referă la o compoziție literară bazată pe "Hamlet" tradusă de Pasternak și interpretată de Glumov și Golubentsev, care a avut loc la februarie la clubul Universității din Moscova În arhiva organizatorului acestei seri, P I Lavut, s-a păstrat o notă: "Dragă Pavel Ilici! Treceți peste cei care au trimis note ( persoane) la seara poeților din februarie Foarte, foarte te rog Fii un înger B, P al tău " (RGALI, f , op , poz ) Pentru acest discurs, vezi Vechernyaya Moskva, feb În februarie , Pasternak a scris primul vers pentru romanul "Doctor Jivago" "Hamlet" (ediție timpurie de strofe) M CHIKOVANI februarie , Moscova II Dragă Mariechka! Vă mulțumesc pentru scrisoarea dvs și, oricât de alarmat sunt, mă grăbesc să vă asigur Cunosc multe cazuri (eu însumi am fost o victimă a acestora) când, între și de ani, oamenii se îmbolnăvesc de o stare generală de rău a întregului organism pe o bază simplă care nu s-ar fi făcut simțită atât de vizibil în altă perioadă , dar pe aceasta limita de vârstă servește ca un imbold către blues-ul fizic al întregii ființe de viață Evident, aceasta este un fel de vârstă critică în raport cu obiceiurile de viață care au fost mult timp reglementate Acțiunea a ceva intră într-o defecțiune temporară care poate fi corectată în viitorul apropiat, dar, printr-un accident nefericit, conștiința, în loc să lase nesupravegheată acest fleac enervant, așa cum s-a întâmplat de o mie de ori înainte, se concentrează asupra acestei probleme, începe să caute cu nerăbdare eliminarea lui viziuni, așa cum necesită în școală pentru a corecta o notă proastă, iar această nerăbdare și această concentrare a conștiinței asupra acestei prostii contribuie la întârzierea și dezvoltarea ulterioară a acesteia Dar sănătatea trebuie să învingă până la urmă Când aveam de ani, m-am îmbolnăvit brusc: cu o expansiune a inimii, cu dispariția acidului din sucul gastric, plămâni, dureri ale tuturor oaselor și mușchilor, insomnie cronică de șase luni, neurastenie și tot ceea ce o însoțește, și numai când totul a ajuns la o cădere mentală, m-am oprit Mi-am spus că sunt mort și că nu era nevoie să mă deranjez și am început să-mi revin Și toate acestea s-au întâmplat din cauza faptului că a trebuit să am grijă de dinții mei mult timp, am amânat totul și am întârziat ani Trupul a îndurat, a îndurat și s-a răzvrătit Simon m-a văzut atunci și probabil își amintește Acest lucru a fost înainte de Plenul de la Minsk , Jango a lucrat în Lit Ziarul Toată boala mea a fost o prostie completă, făcută reală privindu-mă la mine Nu vreau să spun că Simon nu are nimic, dar vreau să vă reamintesc vouă și lui că orice tratament lung și general, pe lângă beneficiul parțial pe care îl aduce sănătății, încurcă întotdeauna sistemul nervos Este ușor să numărăm pulberile și picăturile, dar este imposibil să ținem cont în ce doze trebuie să respectăm sfaturile obișnuite în astfel de cazuri pentru a schimba abilitățile și poate chiar viața Dintr-o dată se dovedește că poate am fi mai fericiți și mai productivi dacă ne-am spăla pe dinți sau ne-am face gargară altfel Dar este prea târziu, ceea ce s-a făcut nu poate fi returnat, iar acest lucru provoacă supărare și regret Iartă-mă că vorbesc atât de mult, tu însuți știi foarte bine toate astea În astfel de cazuri, trebuie să vă reîncărcați bateriile mult timp cu răbdare și să tratați spitalul ușor, de parcă ar fi o pacoste casnică Nu vor fi necesare modificări speciale, totul se va recupera mai mult sau mai puțin de la sine M-ai atins foarte mult, Mariechka, cu replicile tale dulci Te rog să te înclini în fața lui Simon și să-l săruți Între timp, probabil că a citit și Leshkasheli Probabil că profită de nevoia de a fi în spital și citește mult Nu știu despre el, dar reușesc să citesc cu plăcere doar când sunt bolnav Cu toții suntem sănătoși, trăim ca înainte Vă sărut pe amândoi Salutare din partea noastră tuturor tuturor al tau b Pentru prima dată: materiale GMGL (cu tăieturi) - Autograf (GMGL, nr , ) Vorbim despre criza nervoasă din Plenul de la Minsk a Consiliului Uniunii Scriitorilor a avut loc în februarie Referire la momentul arestării în a poetului Zhango Gogoberidze Stih Chikovani "Moartea lui Leshkasheli" ("Izvestia", februarie , sub titlul "Luptătorul patriei") O M FREIDENBERG februarie , Moscova Draga mea prietena Olga! Ce bucurie ne-ai adus astăzi cu scrisoarea ta! Zina îți mulțumește și te sărută tare Nu, nu mi-ai scris nimic despre o inimă în creion din insule - cât mă întristează și mă înspăimântă!, dar nu te supăra Am avut două perioade în viața mea când mi-au spus astfel de lucruri despre inimă! Cât de minunat scrii, se poate invidia Cu toate acestea, tu însuți, cu siguranță, știi bine acest lucru Îmi pot imagina perfect ce coloană vertebrală de întrebări susține interesul tău pentru problema prozei și cât de profund va fi!! Aceasta va fi probabil (în comparație cu convențiile non-prozei) o paralelă a două culturi sau sisteme și sufletul formei, iar celălalt inovația și revelația Iar cuvintele tale despre nemurire sunt corecte! Aceasta este tema sau starea de spirit principală a prozei mele actuale O scriu prea împrăștiată, nu la fel de scriitor, nu scriu exact Dacă aș avea destui bani să-l termin, altfel mi-a oprit câștigurile și încalcă toate calculele Dar mă simt ca acum treizeci și ceva de ani, pur și simplu rușinat Te sărut strâns, draga mea Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Datat din ștampila de pe cartea poștală "Doctorul, care mi-a examinat inima, a constatat că era "descurajată", iar sistemul nervos era complet obosit", a scris O Freidenberg în notele ei - Într-adevăr, de nouă ani nu am fost vara în aer - și ce nouă ani! ("Atașamentul pe tot parcursul vieții", p ) "Am avut gânduri mari despre proză Mi s-a părut că, așa cum un scriitor-poet se îndreaptă spre proză doar la maturitate, așa un om de știință își poate permite o astfel de problemă abia la sfârșitul drumului său mental Am văzut limpede calea conștiinței antice de la complex la simplu, dar nu și invers" (ibid , p ) Unul dintre primele titluri ale romanului "Doctor Jivago" a fost cuvintele din Apocalipsa lui Ioan Teologul: "Nu va fi moarte" (Apoc : ) M CHIKOVANI martie , Moscova III Dragă Mariechka! Nu-mi amintesc dacă ți-am răspuns la scrisoarea ta amabilă Vă mulțumesc foarte mult pentru cuvintele voastre amabile Anunță-mă cât mai curând posibil cum este sănătatea lui Simon Am scris asta și mi-am amintit brusc că ți-am răspuns cu paralele din fostele mele boli imaginare (Probabil ești uimit de acest curs de uitare și amintire pe hârtie în timp ce scrii scrisoarea, iar asta ți se pare o prefăcătură, dar imaginează-ți, toate acestea sunt complet adevărate ) Deci, atunci ți-am răspuns și nu mă pot deranja tu Atunci de ce am nevoie exact? Scrie tot la fel, ca Simon? Și apoi iată ce, sfătuiește-te "Scriitor sovietic" publică traducerile mele în limba georgiană formate din: Baratashvili, Vazha Pshavela și contemporani Dar din moment ce pentru ultima secțiune aleg doar cele mai bune, nu numai după valoarea originalului, ci și după succesul traducerii, iar Paolo, care a ieșit cel mai bine și mai egal cu mine, nu este luat în considerare cont, atunci rămâne doar Simon, care singur împărtășește această calitate cu Iașvili și aproape în totalitate, spre deosebire de bietul Titian, pe care l-am răsfățat pe jumătate, și spre deosebire de Leonidze, care nu reușește în toate, în afară de Prima zăpadă Gaprin-Dashvili și restul nu sunt nici prea încurajatoare - din vina mea, desigur Acum ce să faci dacă există un singur Chikovani cu clasicii? Va fi incomod pentru el și pentru mine Dăruind doar "Prima zăpadă", măruntaiele lui Leonidze, alături de câteva pagini din Chikovani, îl vor jigni pe Gogla mai mult decât absența lui completă Deci cum pot fi? Îl cer de multă vreme să-mi trimită niște interliniare strălucitoare proaspete, fără nicio tendință, poate de la cele mai vechi, de mult timp, dacă nu mai are nimic din cele noi Apoi am transmis aceeași cerere prin Nina și prin tine Dacă Simon poate să-mi scrie, lasă-l să se gândească la o cale de ieșire pentru mine Mi-e teamă că acum nu voi mai avea timp să termin Leonidze suplimentar Și mi-aș dori doar să fie împreună Când am plecat, am primit atât de mulți bani, ceea ce este bine dacă nu eram plătit în plus și nu eram dator editorilor Dar apoi Elisbar, în numele lui Simon, mi-a spus să-i trimit lui Simon o împuternicire pentru niște bani Din nou, îmi amintesc am întocmit o procură și am certificat-o, dar nu-mi amintesc faptul că i-am trimis-o lui Simon Îmi pare rău, mi-am amintit: am avut o cerere către Simon în anumite limite bănești, așa că am trimis o împuternicire Dar probabil că era vorba despre un fleac nesemnificativ Sunt sigur că asta a fost înainte, dar iată ce îmi întărește și mai mult încrederea Persoana din Tiflis, care mi-a adus o scrisoare de la Kuftini, mi-a spus că Rurik Ivnev la partidul său a felicitat întâlnirea pentru faptul că în sfere s-au răzgândit în timp și l-au salvat pe Baratashvili și pe cititorii moderni de intruderile mele, încredințând acest lucru la Tsagareli În forma în care mi-a venit, nu are sens: nu știu despre ce este vorba, adică ce stă la baza acestei bârfe care s-au schimbat pe parcurs Credeți sau nu, acest lucru m-a supărat dintr-un singur aspect Rurik Ivnev ar fi putut să mă urască și să mă blesteme în inima lui, dar nu ar fi spus niciodată asta public dacă, dintr-o vină a mea, răbdarea nu i-ar fi izbucnit Evident, preocuparea mea față de ceilalți și graba când îmi citea poeziile lui și îmi povestea despre el însuși, a luat-o greșit și jignitor, ca neatenție Mi-a dat cărtița lui și aveam de gând să-i scriu din Peredelkino, dar apoi s-a întâmplat această poveste cu ochiul lui Lenin, urmată de o mutare în oraș, am ratat timpul și am început să mă învârt în afaceri Chiar și acum, după acest mesaj dulce, am crezut că așa este și îi scriu că dragul meu, se spune, Rurikul meu, ce porc ți-am arătat cu tăcerea mea, dacă te-am împins la așa dezgustător În limitele sincerității, aș putea să-i spun ceva plăcut despre carte (mijlocul ei, timpul călătoriei lui în Orientul Îndepărtat, nu este rău ) și asta e singurul lucru care mă ține Ceva trebuie să urmeze o asemenea recunoaștere și afecțiune Este necesar să facem un pas mai departe, să ne cunoaștem îndeaproape în viață, să fim prieteni și, cu excepția câtorva cazuri, a câtorva firești, providențiali, atât de greu este în viață! Și a te limita la complimente și aprobare este atât de jignitor pentru interlocutori, nu-i așa? Trebuie să fi devenit la bătrânețe cu pielea groasă și insensibilă, pentru că astfel de necazuri nu mă afectează mai mult de o zi și le uit în ziua următoare Mariechka, pe lângă farmecul care ești, pur și simplu, nu știu ce altceva, dacă: ) ai telegrafia despre starea de sănătate a lui Simon și ) mi-ai scris măcar o carte poștală, ce are, potrivit lui Simon, de a face cu cartea din "Scriitorul sovietic"? Să fii sănătos și sărută-l pe Simon și pe toți ai tăi al tau b Pentru prima dată: materiale GMGL (cu tăieturi) - Autograf (GMGL, nr , ) Scrisoarea nr poeţi georgieni în traducerile lui B Pasternak M , Vezi Scrisoarea nr Înțeles Sat: Nikolai Baratashvili Poezii Transfer de la marfă G Tsagareli Tbilisi, "Zoria Orientului", Această întâlnire cu R Ivnev, pe care Pasternak îl cunoștea încă din anii , este datată noiembrie dintr-o scrisoare către Chikovani despre o zgârietură de cuțit pe ochiul lui Lenin Aceasta se referă la cartea: Rurik Ivnev Poezii alese Tbilisi, "Zoria Estului", Cartea cuprinde poezii dedicate unei călătorii în Japonia, Primorye și Kamchatka (pp - ): "Atâta timp cât prietenia este fierbinte ", "Ah, noi mereu certați cu soarta ", "Despărțire", "La revedere, prietene, suntem împreună de multă vreme ", "Toamna japoneză", "Micul Onno" CĂTRE YU N VERHHOVSKY martie , Moscova martie Dragă Iuri Nikandrovici! Îmi este rușine că sunt atât de ocupat și nu pot să vă scriu mai mult și mai pe larg despre impresiile mele, dar mă voi limita doar la o listă seacă a ceea ce oferă selecția mea grăbită și nepoliticosă M-am bucurat pentru această lucrare, ca prilej de a citi întreaga colecție Youshe Idealul tău este foarte pur și înalt, iar poeziile și versurile, sau mai bine zis curentele și dungile, sunt foarte bune când te apropii sau ajungi de el Dar tu însuți știi că urechea umană este oarecum obosită sau adormită de o bună continuitate și dintr-o dată, la un moment dat, încetează să creadă cuvântul, încetează să mai perceapă Cum să faci față, cum să determinăm această etapă? Poate că volumul tău ar trebui redus la cinci ori sau chiar mai mult, iar atunci aspectul său va fi o mare bucurie Deci, dacă aș fi în locul tău, nici măcar nu aș include lucruri controversate (doar din motive de totalitate), care în marcajul meu sunt echipate cu un semn de întrebare Deci, nu pomenesc deloc poeziile care, după părerea mea, pot fi sacrificate, notez cele bune, dar nu absolute, cu semnul întrebării, le notez pur și simplu pe cele de netăgăduit (fără desemnare specială), și subliniez cele excepționale Scuze pentru pete!! Va fi necesar și chiar vreau să te văd cândva Dar, din moment ce nu voi putea face asta în următoarele câteva zile, atunci vă rog să-mi scrieți dacă trebuie să mă uit și prin "It Will Be So" și "The Last Fight" acum, singurele (deși parțial cunoscute) că mai am de citit Lasa-ma sa te sarut B P Anexez o scrisoare către A S Myasnikov, spune-mi ce să fac cu adăugirile (sonete etc ) Primul - Autograf La cererea lui Yu N Verkhovsky, Pasternak a fost trimis de la mașinile Goslitizdat, poeziile sale pentru revizuire, Pasternak i-a scris pe septembrie : "Dragă Iuri Nikandrovici! Chiar astăzi manuscrisul tău mi-a fost adus la Peredelkino, unde am fost recent fără pauză, pentru că până la jumătatea lunii octombrie trebuie să fac toată aniversarea lui Baratashvili, pe care tocmai am început-o zilele trecute Îmi doresc foarte mult să vă citesc cartea, dar îmi pot permite această plăcere nu mai devreme de primele zile ale lunii octombrie Dacă asta nu te sperie, lasă-mi manuscrisul; dacă este prea lung, lasă-mi un rând Dar nu aș vrea să mă despart de ea Al tău, B P La scrisoare este atașată o listă a lui Yu poeziile lui Verkhovsky, incluse în sat "Așa să fie", lansat la Sverdlovsk în CĂTRE A S MYASNIKOV martie , Moscova /III Dragă Alexander Sergeevich! Iartă-mă că l-am întârziat atât de mult pe Verkhovsky Am fost foarte încântat să respir această atmosferă de puritate și sinceritate perfectă Doar să scriu liniile de deschidere ale celei selectate pentru Yuri Nikandrovich mi-a făcut plăcere poetică, așa că aceste rânduri izbucnesc spontan și cad atât de natural Trimițându-mi manuscrisul, nu dvs personal și nici altcineva, ci editura, ca persoană juridică, mi-a cerut să comentez oportunitatea publicării sale Ei bine, ce fel de judecător sunt eu aici, Alexander Sergeevich, și mai presus de toate, este competența mea suficientă și oportună? In toate În simplitate, i-am exprimat odată punctul meu de vedere lui Fiodor Mihailovici și acum îl repet Dacă Yu N și-ar dori, în folosul său, să scurteze colecția cumva precum cadrul pe care probabil i l-am conturat accidental și fără succes, apariția volumului lui Verkhovsky ar fi un eveniment extrem de oportun și foarte necesar, dezirabil și vesel Știu cât de mult îți dorești asta și mă bucur de certitudinea că lansarea cărții nu va întârzia să apară Îți apăs ferm mâna B Pasternak, devotat vouă Primul - O copie de Yu N Verkhovsky A S Myasnikov este redactorul Goslitizdat F M Golovenchenko, directorul Goslitizdat, care l-a înlocuit pe P Chagin CĂTRE S N DURYLIN martie , Moscova Draga mea Seryozha de aur! În toate aceste zile am fost dornic să te sărut pentru articolul tău uimitor Nu este că m-ai lăudat atât de peste măsură în ea și nu că lovește nu în sprânceană, ci în ochi și este atât de frumos scris Ea m-a entuziasmat mai ales pentru că mă crezi atât de vioi, liber și nobil Dragă Seryozha, știi că, deși nu am câștigat încă această credință, o voi justifica Încă trebuie să trăim cu tine, trebuie să ne dorim asta unul altuia Acum nu mai vreau să spun nimic Mulțumesc la nesfârșit Borya al tău Vă rog să faceți o plecăciune în fața Irinei Alekseevna O inscripție neînsemnată care nu merită restaurată Dar e ciudat, nu-i așa? Probabil "enkavidimka", cum spunea regretatul B Kornilov Te pup al tau b Pentru prima dată: "Întâlniri cu trecutul" Emisiune - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Este datat de așternutul de pe scrisoare Articol de S Durylin "Întinderea pământului", scris din ordinul "Literaturnaya gazeta", dar a rămas nepublicat "Nimeni nu i-a putut dicta replici lui Pasternak - nici oameni, nici evenimente, nici idei - poeziile lui au fost întotdeauna o "respirație-expirație" liberă Trebuiau trecute multe căi și răscruce, trebuiau depășite multe bariere , pe pe care poeții sunt reținuți de ispitele distracțiilor verbale și "volante" pentru a dobândi acea vigilență caldă pentru natura lor nativă, acea atenție afectuoasă a privirii, care se simte în tot ceea ce Pasternak descoperă în natura rusă" (ibid , p ) Articolul a fost publicat în jurnal "Studiu literar", , nr Postscriptul a fost realizat pe o bucată de hârtie separată și a însoțit retrimiterea Sat "Spațiul Pământului" Prima dată când Durylin a primit-o cu o inscripție dedicată ruptă din poștă Vezi comentariul la scrisoarea nr După ce a primit cartea mutilată, Durylin a întrebat: "Vă rog să-mi scrieți ce mi-a luat acest iubitor de autografe și să returnați cartea" (ibid , p ) Poetul Boris Petrovici Kornilov a fost arestat în și împușcat N TABIDZE aprilie , Moscova Dragă Nina! Iată din nou îndurerat! Este surprinzător că nu mi-am exprimat simpatia pentru tine prin telegramă M-ai iertat pentru ultima mea scrisoare idioată? Nu inteleg cum as putea sa ti-l trimit! Dar imaginați-vă, niciunul dintre cei care au venit în deceniu nu îmi împărtășește sentimentele și temerile Ei spun că nu există informații care să vă permită să vă îndoiți și, dimpotrivă, toată lumea este unanimă, în special Simon, Tamara Chavchavadze, Nat Georgievna și alții asigură că T este în viață și sănătos și chiar au auzit de undeva sau știu că lucrează undeva M-am bucurat foarte mult să-mi cunosc camarazii Este păcat că nu a existat Leonidze Știu că fiica lui cea mare este logodită, felicitări lor Au fost seară după seară timp de două săptămâni Eram cu Akhmatova, tocmai aici eram în drum spre Leningrad, în doi Cât de mult mi-a adus aminte! Totul este mult mai palid, mai gri, mai monoton, dar unii dintre scriitori sunt la fel, am fost foarte multumit de Grishashvili, Maridzhan si in special l-am vazut des pe Simon, este destept si talentat si il iubesc foarte mult Au fost petreceri și banchete și, din nou, mai oficiale și mai palide decât înainte, toată lumea, inclusiv Abkhaidze , a vorbit mult despre tine Uite, Nina, ce bătrân și mediocru am devenit, că nu-ți pot trimite decât aceste două rânduri Pupici tie si Nita Borya al tău Dacă ai o șansă, vino și rămâi cu noi! Zina și Lenya sunt în grădină, eu sunt în oraș Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, intrarea nr , ) Noi dezamăgiri după speranțele de Anul Nou (vezi Scrisoarea nr ) Simon Chikovani și actrițele de film georgiene T Chavchavadze și N G Vachnadze, care au venit la Moscova la începutul lui aprilie pentru deceniul literaturii georgiane Poetul și istoricul Iosif Grishashvili, scriitorul pentru copii Maridzhan Aleksidze Poetul și istoricul literar Shalva Abkhaidze S CHIKOVANI aprilie , Moscova apr Dragă Simon! Ce nu se aude de la tine? Cum este sănătatea ta? Am primit o scrisoare de la Ivnev și i-am răspuns O plecăciune din partea ta a fost transmisă de Nat Georgievna Acum voiam să vă scriu o carte poștală că Leonidze a întârziat la colecția mea din Sov Scriitor", și vor fi doar patru autori: Baratashvili, Ak Tsereteli, Vazha Pshavela și tu Dar probabil că va fi la fel cu Tsereteli ca și cu Gogla Va cădea, pentru că am doar poezii ale lui, iar din vina mea a ieșit neinteresant de ele Atunci nu vor rămâne decât Bar , Vazha și tu și voi numi cartea: "Trei poeți georgieni" sau "Trei poeți ai Georgiei" Am vrut să vă scriu asta într-o carte poștală, dar scrisoarea a devenit mai complicată Chiar acum o cunoștință comună a lui Verkhovsky și Akhmatova vorbea cu mine la telefon Verkhovsky trăiește în condiții groaznice Chiar spera să ajungă la Saguramo, dar din cauza reparațiilor de acolo, acest lucru nu s-a concretizat Este un om foarte dulce, profund și mare, cu o soartă teribil de nefericită și un strop de paloare și timiditate în munca sa, ca niște oameni cu o viață grea - n-am spus în mod deliberat: învinși Știu că există atât de multe asemănări între mine și tine, încât nu te poți raporta cu el altfel decât mine Dacă sănătatea vă permite, vă rugăm să aranjați o excursie la Saguramo pentru el și soția lui pentru toată vara, sau cel puțin o lună sau două Fă-o sau cere Uniunii să o facă pentru mine Oh, da, am uitat complet - trebuie să-l întrebi pe draga Beso despre asta! , ap , lui Yuri Nikandrovovich Verkhovsky Pupici pentru tine si Marika Las-o scrie cum vrei Necazurile cu Gogla vor trebui corectate în edițiile sale separate și în ediția Tiflis a traducerilor mele Mi-a trimis interlineatori într-o dispoziție foarte bună - cu siguranță le voi face vara sau toamna B Pentru prima dată: materiale GMGL (cu tăieturi) - Autograf (GMGL, nr , ) Pentru discursul lui R Ivnev din seara sa de la Tbilisi, vezi Scrisoarea nr N G Vachnadze În , pentru aniversarea a de ani de la Akaky Tsereteli, Pasternak a tradus trei poezii: "În memoria lui Gogol", "Poet" și "Poet bolnav" sat primit numele "Poeții georgieni în traducerile lui B Pasternak" (M , ) Vorbim despre sanatoriul Uniunii Scriitorilor din Saguramo Beso Zhgenti a fost secretarul Uniunii Scriitorilor din Georgia Pasternak a primit versuri interliniare abia pe martie și i-a scris: "În versiunile interliniare, aproape toate sunt lucruri complet excelente, cu o dispoziție profundă Mulțumesc - cu siguranță le voi folosi Din păcate, ediția de la Moscova a traducerilor mele probabil nu va ajunge Dar cu siguranță voi pregăti aceste lucruri pentru edițiile tale rusești când va veni momentul Îmi pare foarte rău că nu le-am avut la îndemână în februarie, când puneam ordine în ordine la Baratashvili și traduceam mai multe lucruri ale lui Chikovani, atunci a fost momentul, până la urmă, să vă scriu mult despre asta timp in urma Dar, totuși, nu ați pierdut nimic, sper să compensez acest decalaj cândva în viitor și dacă va fi mai târziu sau mai devreme nu este atât de important până la urmă "(Literaturnaya Gruzia, , nr , p ) S CHIKOVANI mai , Moscova mai Dragă Simon! Nu știu nimic despre tine În scrisoarea care conținea cererea pentru Verkhovsky, v-am rugat pe dumneavoastră sau pe Mariechka să vă scrieți, dar până acum nu știu nimic Viața nu devine mai ușoară, sunt teribil de ocupat tot timpul Când Vitya pleca, el și cu mine ne doream și aveam nevoie să ne vedem, dar nu trebuia, este atât de dificil Acum te întreb din nou și nu am absolut nicio idee în ce formă te va găsi, poate că ești în pat - asta e groaznic Buna mea prietenă și cea mai dragă persoană, Elena Efimovna Tager, urmează să meargă la Tskhaltubo Se pare că toate formalitățile început aici, ea trebuie să termine la Tbilisi Sunt surprins de oricine care la vremea noastră crede în realitatea ființei, străzilor și instituțiilor și crede că unele obiective și realizarea lor sunt de imaginat Elena Efimovna este unul dintre astfel de eroi, dar trebuie ajutată să creeze miracolul pe care a întreprins-o Probabil că va avea nevoie de protecție în unele departamente și autorități ale sănătății, ajută-o cu influența ta Poate se poate face ceva în privința Fondului Literar, soțul ei este membru al SSP, critic și critic literar Atunci draga Beso m-ar fi legat pe viață într-un mod nou, pe lângă vechea mea recunoştinţă Mă întristează că nu știu nimic despre sănătatea ta În sensul sufletului, al soartei, al stelelor, al geniilor bune și al îngerilor păzitori, anul a trecut pentru mine fără precedent, fantasmagoric Dar nu sunt fericit Și de ce ești așa tăcut? Unde esti, ce esti? Răspunde! Îi dau Elenei Efimovna mai multe exemplare din Othello , nesemnate, în loc de formulare sau cărți de vizită pentru depunerea notițelor Dacă sănătatea îți permite, vino și stai cu Mariyka la casa noastră Vă sărut tare pe amândoi al tau b Pentru prima dată: materiale GMGL - Autograf (GMGL, nr , ) Scrisoarea nr EE Tager a suferit de mulți ani de boli articulare; tratamentul într-un sanatoriu specializat Tskhaltubo a ajutat-o foarte mult Vezi si scrisoarea nr despre ea William Shakespeare "Othello" Traducere de Boris Pasternak M , Goslitizdat, O M FREIDENBERG mai , Moscova Dragă Olya! Ei bine, vara a venit din nou și din nou, necrezând că asta se va întâmpla vreodată, vă rog să veniți la noi Între timp, speranțele vagi că o vei lua cândva și vei veni sunt ascunse undeva în adâncul sufletului tău, pentru că, de exemplu, îl ținem pe Asmus pe o terasă acoperită de sticlă și salvăm o cameră la parter fie pentru tine, fie pentru Shura cu Irina, fie pentru altcineva Sunt încă în oraș - vreau și trebuie să scriu o prefață generală la colecția traducerilor mele Shakespeare (cunoscute de tine, plus Othello și Henric al IV-lea), dar în schimb îmi este îngrozitor de somn tot timpul Dacă voiește Dumnezeu, voi fi în viață, cu siguranță voi merge la Leningrad în octombrie sau noiembrie Nu-ți pot spune nimic nou, proporțiile aspectelor vieții mele sunt aceleași, mă simt foarte bine în interior, mai bine decât oricine altcineva pe lume, dar în exterior, nici măcar pentru mine, ci pentru Shakespeare al meu, pentru ca el să urce pe scenă, producția este cerută în camera junkers chiar ceea ce nu mi se va da niciodată și nevoia pentru care din partea mea v-a surprins atât de mult Dar totul ar fi ieșit altfel pentru mine, iar eu, poate, aș fi făcut o mulțime de lucruri noi dacă teatrul ar fi început să lucreze pentru mine Cum este sănătatea ta? Nu mă aștept la o scrisoare mare de la tine, știu cât de greu este să scrii când crezi că este necesar Cel mai bine ar fi să ni te alături Lenya este deja la dacha, Zina este aici și acolo, Zhenya absolvă academie Iartă-mă pentru aceste replici languide, nu am vrut să-ți spun nimic, ci am vrut doar să-ți amintesc că a venit vara Te sărut strâns Aș fi totuși recunoscător pentru o carte poștală Zina te așteaptă mereu la fel ca mine al tau b Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Însemnând "Însemnări despre traducerile tragediilor lui Shakespeare", în ediția finală numită "Însemnări despre traducerile din Shakespeare" Pasternak i-a cerut lui Stalin în scrisoarea nr să li se permită teatrelor să-și pună în scenă traducerile "fără a aștepta instrucțiuni suplimentare", realizând clar dependența directă a repertoriului de politica "curții" (a se vedea și scrisoarea nr despre aceasta ) V M SAYANOV iunie , Moscova Dragă Vissarion Mihailovici! În mod destul de neașteptat și într-un moment foarte necesar, a sosit o taxă de la Zvezda Mulțumesc Aya tocmai se gândea zilele astea la o jurnal, iar eu vă transmit ocazia și motivul pentru aceasta Am scris o prefață la traducerile mele shakespeariane pentru Art Tocmai l-am terminat și nu îl pot judeca, dar mi se pare că unele părți din el pot fi de interes general și sunt potrivite pentru publicare separat de traduceri Cum crezi? Vă rog să citiți și să-mi telegrafiați părerea dvs despre Zvezda Daca ti se potriveste taie materialul cum vrei Va fi necesar, probabil, vreo două-trei editoriale introductive fraze la început Sau începe direct "Stilul lui Shakespeare"? Nu, asta nu merge La urma urmei, acesta nu este un articol despre Shakespeare, este necesar să fie clar că aceasta este o prefață, că acestea sunt note care însoțesc ceva anume și definit Oricum, raspundeti prin telegrama Serile mele au început să joace un rol cu totul special pentru mine în contact cu realitatea și lumea Acesta este ceva nou, care a coincis exact cu simțul meu intern al datoriei și a depășit calculele mele externe forțate și prefăcute Dacă, dacă voiește Dumnezeu, voi fi în viață și va fi timp, voi face asta mai larg, atunci voi veni la tine Îți apăs ferm mâna Răspuns Al tău B Pasternak VI Până la răspunsul tău, nu voi oferi nimănui la Moscova Pentru prima dată: Anuarul PD, L , - Autograf (IRLI, f ) Poetul Vissarion Mihailovici Sayanov a fost răspunsul, editorul revistei "Stea" Taxa pentru publicarea scenelor "Falstaff" ale "Regelui Henric al patrulea", care au fost transferate "Steaua" în toamna anului Pasternak i-a scris lui Sayanov despre aceasta: "Ce auziți despre Falstaff? În ian- ei vor să-l citesc la Societatea Teatrală All-Union și voi avea nevoie de manuscrise, pentru că copia mea este indistinguibil de palidă Au fost selectate și rescrise pasajele? (ibid p ) S-a păstrat scurta trecere în revistă a lui Sayanov asupra manuscrisului lui Pasternak: "Trebuie tipărit la nr Pasternak este unul dintre acei autori moscoviți care doresc să lucreze la Zvezda și simpatizează cu jurnalul nostru" (IRLI, f ) Scene cu postfață de N Ya Berkovsky au fost publicate în Zvezda, , nr - Citirea scenelor din "Henry IV" în cadrul Societății de Teatru a fost păstrată într-o înregistrare (datată eronat ), conform căreia a fost lansat discul "William Shakespeare în traduceri de S Marshak și B Pasternak" (Compilat de L Shilov) Aceasta se referă la ediția: William Shakespeare tradus de Boris Pasternak În volume ed generală traducere de M M Morozov M -L , "Arta", Prefața lui Pasternak - "Note la traducerile tragediilor lui Shakespeare" - nu a fost inclusă în publicație Este posibil ca editorii Zvezda să fi acceptat Note pentru publicare Dar decizia Comitetului Central al Partidului Comunist al Bolșevicilor din întreaga Uniune din august cu privire la revistele Zvezda și Leningrad a redesenat toate planurile editoriale, în locul lui Sayanov, răspunsul a fost V P Druzin, iar în scrisoarea nr Pasternak a întrebat O M Freidenberg să ridice o copie a articolului de la "nefericitul" Zvezda CĂTRE I BERLIN iunie , Peredelkino Dragă Mg Berlin! Când Akhmatova era aici, fiecare al treilea cuvânt al ei erai tu Și este atât de dramatic, de misterios! De exemplu, noaptea, într-un taxi, pe drumul de întoarcere de la vreo seară sau recepție, inspirat și obosit, puțin în perechi, în franceză: Notre ami (this are you) a dit , or a promis * etc În cele din urmă, prietenii ei care erau gelosi pe tine au venit la mine cu cereri: BL, te rog să ne descrii Berlinul, cine și ce este el Laudele mele s-au revărsat și atunci a început doar chinul lor Toată lumea te iubește și își amintește de tine cu mare căldură Zin Nik și fratele tău și nora ta se închină din adâncul inimii Ce bine ai comentat pe dna Halcroft, ce persoană fermecătoare, cum ne-am îndrăgostit de ea! Am avut succes aici, dacă ai fi la Moscova, ai fi mulțumit Sora ta te va împovăra cu trei exemplare ale articolului pentru tine, pentru Boura și pentru Shimansky - scuze pentru inconvenient Articolul a fost predat în Wok, au promis că îl vor trimite imediat la Londra, ceea ce justifică orice publicare Dacă un articol vă interesează, trebuie să îl transformați din forma în care există acum într-una mai potrivită pentru Anglia, sau pentru un jurnal sau în orice alt aspect, adică dintr-o "prefață" de care aveți nevoie pentru a-l transforma în "note", schimbați titlul sau, dacă este necesar, renunțați în întregime la primul capitol (un scop comun al traducerilor) și începeți direct cu "Stilul poetic al lui Shakespeare" sau tăiați-l într-un alt mod Sau, poate, dimpotrivă, ar fi necesar să lăsăm intactă prefața în forma actuală și să adaug la început câteva cuvinte de la traducătorul articolului că aceasta, spun ei, este o prefață la cele traduceri ale mele (Hamlet , Romeo și Julieta, Antony și Cleopatra, Othello, Regele Henric al IV-lea, ambele părți), publicată la editura Art Va fi necesar să traduceți așa cum ați spus, modest, simplu, înțeles Cu cât este mai larg și mai neutru organul în care gândurile mele își găsesc locul, cu atât voi fi, desigur, mai fericit Sunt din * Prietenul nostru a spus sau a promis (fr ) Nu pot și nu îndrăznesc să sfătuiesc aici, dar ceva de genul unui apendice literar la "lîmes'y", cred că ar fi mai plăcut decât Horizon'a , care poate fi prea special și strălucitor A? Cum crezi? Soarta articolului și părerea ta despre el mă interesează foarte mult Dacă se stabilește ceva în acest sens, sau învățați ceva vesel sau curios, anunțați-ne prin intermediul redacției British Ally prin scrisoare, sau în orice alt mod, sau orice sună obiectiv prin Wok sau Writers' Union, prin poștă sau telegraf, prin engleză Imbratisandu-te Scuze pentru scrisoarea goală - mă grăbesc B al tău, Pasternak VI Primul - Autograf (colecția A Berlin, Oxford) Un angajat al Ambasadei Marii Britanii la Moscova, unde scriitorul și istoricul gândirii sociale din Rusia Isaiah Berlin a lucrat timp de șase luni în Aceasta se referă la serile de lectură în Sala Coloanelor, Muzeul Politehnic etc Adică "Note despre traducerile tragediilor lui Shakespeare" Speranțele pentru publicarea lor în Anglia nu s-au împlinit În jurnal "Orizont" își publica de obicei lucrările S -M Baur și St Shimansky Ziarul britanic Soyuz, publicat la Moscova la Ambasada Marii Britanii, a fost în curând închis L L SLATER iunie , Moscova VI Dragă Linda! Nu fi surprins dacă răspund atât de târziu Închipuiți-vă, s-au gândit că ar fi incomod să vă mulțumesc vouă și Raisei Nikolaevna prin telegraf, așa cum voiam Apoi totul s-a realizat foarte încet Am făcut-o îngrozitor de rușine pe cea mai nobilă și minunată doamnă Holcroft, în care am găsit o mare prietenă Ce pot să spun, cum să vă mulțumesc vouă și Fedya și Raisa Nikolaevna! Mai mult decât ne-ai îmbrăcat, ne-ai îmbrăcat! Acest lucru este valabil pentru toată lumea, dar mai ales pentru Lenechka Totul a devenit atât de ciudat! Când dna Walker , potrivit lui Raisa Nikolaevna, a sugerat trimiterea prevederi, am spus că nu avem deloc nevoie Acum, dacă doar ceva din lenjerie sau rochii Am spus asta în treacăt, fără să acord vreo importanță cuvintelor mele Probabil că nu ar fi trebuit să spună asta! Mă grăbesc imediat să vă asigur ca să nu credeți că avem nevoie Acest lucru este valabil mai ales pentru alimente Dintr-o dată au început să-mi dea înștiințări pentru niște colete cu mâncare, dar de fiecare dată cu atâta întârziere încât până în ziua în care m-am dus la poștă pentru ele, s-a dovedit că coletele fuseseră deja trimise înapoi și nu le-am primit unul singur Sunt la vechea adresă: Volkhonka, casa , o casă care nu mai există Nu e de la tine, știi noile noastre adrese, dar poate e de la R N ? Intreab-o Nimic din toate acestea nu este nevoie Shura și Irina au o mulțime de lucruri Acest lucru s-a întâmplat datorită Zinei, prin eforturile căreia totul a fost transferat treptat și care, atunci când mi-a atribuit lucrurile, a subliniat calitatea Și-a luat pentru ea și i se potrivește foarte bine (se pare că e de la Raisa Nikolaevna) o rochie maro tricotată Pestriț roșu (ar trebui să fie maro închis cu un model galben) l-am dus la Zhenya Dar ea l-a adus înapoi a doua zi Ea a spus (și toate acestea sunt probabil foarte corecte) că Zina și cu mine trăim în sisteme prea mari (aceasta este expresia ei), că am încetat să mai observ oamenii și să mă simt ca o ființă umană, că nu putea dormi din gânduri și amintiri, ce din partea noastră să folosim aceste lucruri este dezgustător și extorcare, că ea returnează rochia, pentru că nu a participat și nu vrea să participe la divizia noastră, că tu și Zhonya trăiți, probabil, mult mai rău, adică în mult mai mult griji decât mine - Pe de o parte, aceasta este o prostie completă, pe de altă parte, este probabil mai mult decât adevărat Cu toate acestea, vreau doar să spun că cu entuziasmul și recunoştinţa noastră se amestecă, de asemenea, remuşcări şi regrete În poeziile tale englezești am fost oprit și făcut să mă gândesc cu aceeași forță de urmele de artă și de dovezile vieții tale spirituale, aproape de mine, și se dovedește a nu chiar atât de vesel și, în cele din urmă, surprinzându-mă, după tot ce ai văzut și experimentat, semne ale vitalității amintirilor tale timpurii din Moscova Ca și poezia, cel mai mult mi-au plăcut două locuri ) strofe: Acum vreo sută de ani , Vai trebuie , Noaptea, uneori ) O străzi ale Moscovei * - ambele strofe Am invitații pentru tine, cred, la Praga și Paris Dar nu vreau să plec fără Zina și Leni Poate anul viitor voi încerca să le scot Aici au fost două seri, una în așa-numita "Sală a Coloanelor" (aici au fost simfoniile lui Koussevitzky și Nikita, ca la Papa din Figura ), una comună, cu Ahmatova și Leningradații, și apoi al meu, la Politehnică - poate după tine mi-a venit cum m-au primit, pentru că în public erau străini, poate au ajuns zvonuri la tine Probabil că va crește și mai mult anul viitor Este foarte greu să ne descriem existența, în ideile normale nu există nicio analogie cu aceasta Dar, în general, v-ați dat deja seama de toate acestea și vă imaginați destul de exact - surditate, tăcere, teribilul scandalos al secolului al XIII-lea În mijlocul tuturor acestor lucruri, mă mișc de parcă aș fi pe tăișul unui cuțit și nu mai am de ales Totul este prea definit Interesant, incitant și probabil periculos Editura locală de teatru Iskusstvo a strâns cinci dintre traducerile mele Shakespeare și mi-a ordonat să le scriu o prefață, cerându-mi să o scriu liber și cu îndrăzneală, fără să mă uit înapoi, cu garanția că o vor publica Din această cauză am rămas blocat în oraș o lună întreagă, amânând transportul lucrurilor (Zina cu copii la țară fără paturi și vase) Acum s-a terminat, și oftă și își dau ochii peste cap la aceste note, dar bineînțeles că nici nu te poți gândi să le publici, s-au îndepărtat atât de mult de ceea ce se acceptă Vă trimit această prefață în exemplare A fost predat VOKS, de unde, după cum mi s-a spus, va merge la filiala lor din Londra în primele zile ale lunii iulie Ți-aș ruga să păstrezi un exemplar (cel mai palid) pentru tine și Raisa Nikolaevna și să-i dai lui Berlin trei pentru el , Boura și Shimansky Iertați-mă că vă deranjez, dar nu le cunosc adresele și atunci în grabă nu voi avea timp să le scriu tuturor Tu, Zhonya și Fedya s-ar putea să fiți surprinși pe bună dreptate că în scrisorile mele și în interesele care sunt văzute prin ele există atât de puțin sentiment personal pentru tine și pentru propria mea, atât de puțină căldură familiară, atât de multă pripire * "Acum câteva secole ", "Vai, trebuie să ", "Noaptea, la vremea aceea ", "O, străzile Moscovei " (engleză) și egoism activ auto-absorbit Acest lucru este absolut adevărat și exact asta a spus Zhenya când a returnat rochia Dar acum vă scriu și mă gândesc la copiii și casele voastre, pe care nu le-am văzut, și la Zina și Lyon, care sunt la țară de o lună, și la sfârșitul strălucit al lui Zhenya, și Nu pot să nu simt că, chiar și în legătură cu toate acestea, cea mai bună scrisoare pentru voi tuturor este articolul meu despre Shakespeare, iar această scrisoare este acolo și gata, o trimit Ce pot adăuga la ea? Dacă articolul urmează să fie tradus, acesta trebuie tradus în cea mai simplă limbă familiară urechii engleze și care nu se oprește în atenție într-o limbă bună, astfel încât laconismul său să fie invizibil, ca în rusă, și astfel încât gândurile originale nu par originale și sunt de înțeles copilului Te sărut pe tine și pe copii ferm, Zhonya și Fedya, și Alyonushka și Charlik Știi mai bine decât mine cât de mult te iubesc pe tine și pe toți ai tăi, și felul tău de a trăi și de a iubi - te iubesc și mi-e dor de tine Până la urmă, s-a dovedit că lângă mine era o persoană teribil de apropiată de mine și teribil de asemănătoare cu mine Zina a promovat uimitor mai multe examene în viața ei, dintre care principalele au fost: evacuarea copiilor și conducerea ei a bucătăriei unui orfelinat din provincie și moartea fiului ei cel mare Ea înțelege foarte bine a cui soție este și al cui și ce risc împărtășește, neobosit cum un muncitor ne mișcă economia nu întotdeauna uşoară și mă iartă foarte mult De asemenea, aproape niciodată nu vorbesc cu ea, pentru că conversația mea cu ea este tot - în articol O să exersez vara cu soția regretatului Afinogenov , american, în engleză, ca să o vorbesc destul de fluent Vă îmbrățișez pe toți la nesfârșit Borya al tău Zina și Shura au vrut să-ți scrie, dar probabil că nu vor avea timp Nu înseamnă nimic, adică au vrut cu adevărat, iar aceasta nu este o scuză Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Vorbim despre primirea unui colet printr-un angajat al ambasadei, doamna Halkroft O telegramă de mulțumire către surori și R N Lomonosova ar fi stârnit suspiciuni inutile O cunoştinţă a lui R N Lomonosova, care a venit la Moscova Împreună cu scrisoarea lui Pasternak, au fost trimise scrisori de la Alexander Leonidovici și soția sa, cu o notă a lui B L atașată: "Shura și Irina spun că este și mai bine să trimită prin poștă Sunt împotriva acestui lucru, nu este nevoie de nimic Din poeziile Lydiei trimise împreună cu scrisoarea, Pasternak a notat trei strofe finale din "Abandoned" ("Abandoned") și două mijlocii din "Comflowers" ("Cornflowers"); poeziile au fost ulterior incluse în colecția ei "Before sunrise" ("Înainte de răsărit"), Londra, Aceasta se referă la lucrările lui L O Pasternak, realizate la concertele lui Arthur Nikita și Sergei Koussevitzky în anii Pe și aprilie au avut loc două seri cu Ahmatova și una comună cu poeții din Leningrad la Clubul Scriitorilor și Sala Coloanelor, iar pe mai la Muzeul Politehnic Textul prescurtat al "Note la traduceri " a apărut în jurnal "Soviet Literatura", , nr , în limba engleză: "Some remarks by a translator of Shakespeare" fără a indica numele autorului, dar fotografiile coperților edițiilor traducerilor lui Pasternak sunt date ca ilustrații: "Hamlet" ( ), "Romeo și Julieta" ( ), "Antony și Cleopatra" ( ) și "Othello" ( ) Vezi Scrisoarea nr E B Pasternak a absolvit Academia de blindate Evgenia Berngardovna (Jenny) Afinogenova CĂTRE S ȘIMANSKY iunie , Moscova Dragă Shimansky! Cum am prevăzut toate acestea! Am presărat tot felul de prostii, fragmente și imperfecțiuni, când încă nu știam să scriu, și atunci tu și traducătorii fiți loviti pentru faptul că e rău Îți amintești că te-am avertizat? Acum fac tot ce pot să te văruiesc și să răspândesc adevărul oriunde este posibil Spun peste tot că originalele sunt proaste, iar traducătorii și editorii sunt martiri și eroi Iată o ocazie pentru tine și Mg Raupe'u și doamna Scott demonstrează ce poți realiza atunci când pui mâna pe material real, scris de oameni Când primiți notele mele despre Shakespeare (prefață la o colecție a traducerilor mele), vă rog să vă uitați prin ele și să vă gândiți dacă pot fi tipărite undeva dacă sunt traduse cu modestie, fără fast și înțelegere Salutări calde pentru tine și soția ta Am o licărire de credință că într-o zi voi ajunge în Anglia, dar cu niște bagaje mai grele decât cele actuale Încă nu am făcut nimic pentru a revendica dreptul de a călca pe pământul altora și de a ocupa atenția altora Dar doar călătorind, câștigând impresii și (în cel mai bun caz, sincer) vorbind despre ele - sunt prea mulți astfel de călători Acest lucru este prea puțin acum, mai este nevoie de ceva Mă doare că, cu inspirația și simpatia ta pentru mine, nu ți-am adus fericirea Mulțumesc din nou pentru cartea mea de proză Ai făcut foarte mult cu asta pentru destinul meu Al tău B Pasternak Există un articol despre Shakespeare în VOKS, nu este ilegal să-l tipăriți Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Nota a fost trimisă împreună cu o scrisoare către surori pe iunie și copii ale mașinilor, cu "Note despre traducerile tragediilor lui Shakespeare" Datat dintr-o scrisoare către surori Vorbim de Sat proza lui Pasternak, publicată de St Shimansky cu prefața sa: The Collected Prose Works Lindsay Drummond Londra, și o scrisoare de mulțumire și regret că ceea ce a scris a fost "atât de absurd și prostie" (nr ) Robert Payne a tradus în acest Sat The Apelles Line, Childhood Luvers și Airways și Babette Scott, Safe Conduct T L SCHEPKINA-KUPERNIK iulie , Moscova Dragă Tatyana Lvovna! Fosta educatoare a copiilor noștri și prietena noastră Elena Ivanovna Rusețskaya , care și-a pierdut acum vederea, vrea să vă implor să o acceptați și să o ascultați (poate că se poate face asta prin telefon) Vrea să te întrebe despre unii, despre ea și despre cunoștințele tale comune Profit de această ocazie pentru a-ți exprima admirația mea constantă pentru munca ta, în special pe Cyrano, pe care l-am văzut recent pentru a doua oară la Vakhtangov și de care îmi amintesc de pe vremea când Rostandul tău era un apendice la Niva Te-am sunat o dată la telefon, nu erai acasă Al tău B Pasternak iulie Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) În inscripția dedicată de pe mașini, poezii ale doctorului Jivago, Pasternak și-a exprimat atitudinea față de activitățile de traducere ale lui T L Shchep Kinoy-Kupernik: "Dragă Tatyana Lvovna Shchepkina-Kupernik, care în multe privințe mi-a servit adesea drept model, ca semn de respect profund B Pasternak apr " (ibid ) Într-o scrisoare de răspuns, Shchepkina-Kupernik a admirat poezia, constatând un triplu succes: "ca ființă gânditoare" - poezie "Hamlet" ca "poet" - replici din versuri "Pe Strastnaya": "Și doi mesteacăni la poartă / Trebuie să se îndepărteze" și "ca versificator" - rimează "cântărele nu au ce face" E I Rusetskaya l-a ajutat pe Z N Pasternak cu copiii lor Adrian și Stanislav Neuhaus Aceasta se referă la spectacolul de la Teatru E Vakhtangov, bazat pe tragedia lui E Rostand "Cyrano de Bergerac" tradusă de T Shchepkina-Kupernik, cu R N Simonov în rolul principal Prima publicație a traducerii lui T L Shchepkina-Kupernik "Cyrano de Bergerac" a fost inclusă în publicație: Edmond Rostand Lucrări complete în volume ( cărți) T Sankt Petersburg, Ed Marx Supliment la revista "Niva" S CHIKOVANI iulie , Peredelkino VII Dragă Simon! Transmite-mă, mergi la Moscova cu Marika, sau nu e curând? Vă sărut cu căldură pentru telegrama dumneavoastră colectivă despre distribuirea lui Ogonkovski către Baratașvili și pentru scrisoarea dumneavoastră sosită chiar mai devreme Dacă sănătatea vă permite, uitați-vă prin cartea Ogonkov Am refăcut o mulțime de lucruri acolo (Earring, Baby, Lonely Soul și multe altele) împotriva exemplarului tău în bine și consider această ediție ultima Și Vitya Goltsev continuă să fie chinuit de considerente străine, dacă vreo regiune se va despărți ca urmare a unor inexactități, în opinia sa, în cuvintele lui Sol Leonidze Dar acestea nu sunt acte ale statului Ce legătură are asta cu literatura? Totul îmi este teribil de străin Aruncă o privire la versiunea mea Ogonkovsky și dacă ești de acord cu mine că această ediție poate fi considerată finală, te rog să-i scrii despre asta lui Vita, să-l liniștești Trebuie să știu despre data sosirii dumneavoastră aici, nu numai pentru că abia așteptăm să vă vedem pe amândoi cât mai curând posibil Zilele trecute am tradus mai multe poezii de Leonidze, iar acum nu există obstacole în a compila o carte în varianta Zarevostochnik Am vrut să dau materiale pentru corespondență când vei ajunge și să trimiți manuscrisul la Tbilisi cu tine Dar dacă întârzii, te rog să mă conectezi și apoi voi trimite manuscrisul prin poștă La urma urmei, acest lucru va echivala cu bani foarte tangibili, iar obținerea lor până la sfârșitul verii (în valoare de %) nu va fi doar foarte utilă, ci poate chiar și o necesitate Am petrecut luna iunie în oraș din cauza prefeței pe care o scriam la traducerile mele Shakespeare Mi-a fost îngrozitor de frică să nu mă blochez în acea încurcătură de pretins învățat verbozitate, pe care o reprezintă întotdeauna fiecare subiect mare de un secol și să adaug doar niște bucle modificate acestei încurcături Imaginează-ți că nu s-a întâmplat! Am reușit să spun multe despre Shakespeare în cuvinte foarte simple și ușor de înțeles pe care le-am învățat despre el prin lucrările mele, iar aceasta este pe o singură foaie tipărită! Roagă-l pe Gogla să-ți arate traducerile mele, i le-am trimis Răspunde-mi prin telegramă și fii sănătos Și cel mai bine, vino fără întârziere Când ajungeți, instalați-vă cu noi în Peredelkino Masă de spațiu, liniște Te pup al tau b Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr (cu tăieturi) - Autograf (GMGL, nr , ) Nikolay Baratashvili Poezii Biblioteca "Spark" M , Adică manuscrisul original trimis de Chikovani în septembrie ediţii ale traducerilor lui Baratashvili În ceea ce privește modificările lui Baratașvili, Pasternak i-a scris lui Goslitizdat: "Împotriva manuscrisului adus de Viktor Viktorovich (Ioltsev - E P , M, R) din Tiflis de la Simon Ivanovici, acest manuscris, împreună cu noi corecții (cerneală de mână) s-a făcut deoparte în două ediții: În primul rând, deja în textul său curat, Remington, nu prezintă o copie a vechiului manuscris pe care V V îl are, dar conține modificări semnificative, ca să nu mai vorbim de o nouă revizuire Înainte de a vorbi cu mine despre dorințele finale, este necesar să comparăm întregul texte vechi și noi, fără a se limita la pete scrise de mână vizibile Solomon Leonidze - om de stat georgian, cancelar al regelui Erekle I, personaj din poezia lui Baratashvili "Soarta Georgiei" Mă refer la carte: Georgy Leonidze Poezie Tbilisi, "Zoria Estului", , care include noi traduceri ale lui Pasternak Vorbim despre Note despre traducerile tragediilor lui Shakespeare K A FEDIN august , Peredelkino Kostya, voi citi acum primul capitol lui Zina și Asmus Este încă mototolit și cu capătul neterminat, de carton, așa că mi-e rușine să te conving să-l asculți Dar dacă nu ai ce face și va fi plăcut să-mi stabilești eșecul, vino repede al tau b Pentru prima dată: "Volga", , Nr - Autograf (colectat de N K Fedina) Datat conform notei lui Fedin: "Asta este august Romanul "Băieți și fete" cu epigrafă din Blok; Capitolul se referă la ; Volga-Rusia centrală" (ibid , p ) Manuscrisul primei ediții cu o astfel de epigrafă nu a fost păstrat Se poate presupune că epigraful a fost luat dintr-un vers A Blok "Verbochki" ( ) și corespundea titlului romanului: "Băieți și fete / Lumânări și sălcii / Cărați acasă" După revizuire, primele două capitole, "Five O'clock Express" și "Girl from a Strange Circle", au fost citite pe septembrie , conform jurnalului lui K I Chukovsky, în ziua publicării rezoluției Prezidiului Uniunii Scriitorilor, unde Pasternak a fost declarat "autor fără principii, departe de realitatea sovietică" (Memorii P ) O M FREIDENBERG octombrie , Moscova oct Dragă Olya! Cum esti tu si sanatatea ta? Vara, Zina și cu mine aveam ceva, deși o slabă speranță că vei veni Am avut tot timpul multă lume, Shura și Irina, tot felul de tineri, și am păstrat mereu pentru tine fie o cameră, fie o terasă superioară de sticlă Îmi pare rău că nu ți-am scris Am lucrat cu un noroc extraordinar, rar, în ultima vreme, mai ales primăvara și vara A trebuit să scriu un articol introductiv pentru o colecție din cele cinci traduceri ale mele Shakespeare și nu credeam că o voi depăși În mod surprinzător, a reușit În treizeci de pagini am putut spune ce îmi doream despre poezie în general, despre stilul lui Shakespeare, despre fiecare dintre cele cinci piese traduse și despre câteva probleme legate de Shakespeare: despre starea educației la acea vreme, despre fiabilitatea biografiei lui Shakespeare O copie a articolului se află în nefericita voastră Zvezda sau Leningrad (adică în edițiile lor) de Sayanov sau Likharev ; dacă ai prieteni comuni, te rog să-l iei Aș vrea să o citiți, deși mi-am adresat deja Akhmatova și Olga Berggolts cu aceeași dorință Și din iulie am început să scriu un roman în proză "Băieți și fete", care în zece capitole ar trebui să acopere cea de-a patruzecea aniversare a anilor - , și cu mare entuziasm am scris un sfert din tot ce s-a conceput sau o cincime din el Aceasta este o muncă foarte serioasă Sunt deja bătrân, în curând, poate, voi muri și este imposibil să amân la infinit exprimarea liberă a gândurilor mele reale Cursurile de anul acesta sunt primii pași pe această cale și sunt indispensabile ceainării Este imposibil să trăiești la nesfârșit la treizeci, și patruzeci și cincizeci și șase de ani din ceea ce trăiește un copil de opt ani: semne pasive ale abilităților tale și ale atitudinii bune a celor din jurul tău - și întreaga ta viață a decurs conform la acest program forţat reţinut La început, toate aceste "se întâmplă acum" din partea mea nu m-au atins deloc Am stat în Peredelkino și am lucrat cu entuziasm la al treilea capitol al epopeei mele Dar din ce în ce mai des, Zina a început să se întoarcă din oraș neagră, nefericită, suferindă și îmbătrânită dintr-un sentiment de mândrie rănită în mine și numai așa și-au găsit drumul aceste necazuri, sub forma durerii pentru ea la mine Pentru câteva zile la sfârșitul lunii septembrie, zilele noastre și viitorul (mai ales sub formă materială) s-au întunecat Ne-am mutat în oraș fără idee cum va decurge anul pe această parte Dar acum cred că totul va fi bine Sentimentul de fericire și cea mai vie credință în ea, care m-au umplut tot anul trecut, mi-au revenit complet Și înainte de a relua munca întreruptă (am decis să mă așez din nou la ea astăzi) am vrut, cât am timp, să vă dau vești despre noi toți Poate că această "campanie" te lovește și pe tine, iar necazurile tale s-au intensificat? Ce vechi și prost și obosit este totul! Ai citat atunci foarte bine strigătele lui Treplev din Chaika te sarut tare Zina ți se înclină și ea și te sărută In ultima clipa am decis sa va trimit articolul in singurul exemplar pe jumatate uzat ramas la mine Dacă, după ce ați citit, ultimele urme de litere nu sunt șterse complet, transmiteți-o cuiva pentru a le citi Și iată-mă, Lenya, Zina și muncitoarea Olya în diverse combinații al tau b Scrie cum este sănătatea ta Ai traducerea mea pentru Othello? Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Manuscrisul articolului "Note despre traducerile tragediilor lui Shakespeare" a fost dat revistei "Steaua" (vezi scrisoarea nr ) Primii ani postbelici au fost colorați de prietenia duioasă cu O Bergholz, care a distrus ulterior scrisorile lui Pasternak către ea În legătură cu decizia Comitetului Central al Partidului Comunist al Bolșevicilor din întreaga Uniune asupra revistelor Zvezda și Leningrad, atacuri critice asupra lui Pasternak ale A Fadeev, care l-a acuzat că "a lăsat poezia actuală în traduceri", "idealism străin societății sovietice", inconsecvență cu idealurile modernității etc ("Literaturnaya Gazeta", și septembrie ) O Freidenberg scria în jurnalul ei: "După discursul lui Jdanov, toți ultimii muguri de viață au fost sugrumați Cultura europeană și servilismul au fost declarate sinonime Din nou, există un val de dizgrație publică a oamenilor de știință proeminenți "("Atașamentul pe viață", p ) Descriind atmosfera universitară, O Freudenberg, într-o scrisoare din iunie , a citat cuvintele lui Treplev adresate mamei sale din piesa lui Cehov Pescărușul (act III): "Voi, rutinarii, v-ați acaparat primatul în artă și considerați legitim și real doar asta ceea ce faci tu însuți, iar restul asuprești și sugrumi! (ibid p ) Fotografiile sunt atașate scrisorii "Din fericire, nu vă puteți imagina șocul meu când am văzut cărțile de familie", a răspuns O Freidenberg pe octombrie pentru acest pachet - Te-ai schimbat Din chipul și gândurile tale iese ceva grav Se pare că ai jurat să dai deoparte întâmplarea și întâmplarea, că respiri doar prezentul" (ibid , pp - ) O M FREIDENBERG octombrie , Moscova oct Dragă Olya! Ți-am scris și în aceeași zi m-am îmbolnăvit de o durere în gât, a stat întins câteva zile Acum sunt într-o dispoziție foarte proastă, una dintre acele dâre care pentru perioade lungi de timp mi-au traversat de mai multe ori viața, dar acum se îmbină cu o bătrânețe reală și, mai mult, în ultimii cinci ani m-am obișnuit atât de mult cu sănătatea și succesul că am început să consider fericirea o stăpânire obligatorie și permanentă a existenței Într-o privință, voi încerca să mă unesc - la serviciu V-am spus deja că am început să scriu un mare roman în proză De fapt, acesta este primul meu loc de muncă adevărat În ea vreau să ofer o imagine istorică a Rusiei din ultimii patruzeci și cinci de ani și, în același timp, toate aspectele intrigii mele, grele, triste și elaborate, ca, în mod ideal, în Dickens sau Dostoievski - acest lucru va fi o expresie a părerilor mele despre artă, despre Evanghelie, despre viața umană în istorie și multe altele Romanul se numește încă "Băieți și fete" Eu rezolv în el cu evrei, cu tot felul de naționalism (și în internaționalism), cu toate nuanțele de anti-creștinism și presupunerile sale, atunci unele popoare mai există după căderea Imperiului Roman și este posibil să se construiască o cultură pe esența lor națională brută Atmosfera lucrurii este creștinismul meu, în amploarea lui puțin diferită de Quaker și Tolstoi, venind din alte părți ale Evangheliei pe lângă cele morale Toate acestea sunt atât de importante, iar vopseaua se potrivește atât de oportun în contururile planificate, încât nu voi rezista nici măcar un an dacă această reîncarnare a mea nu trăiește și crește în timpul ei, în care s-au mutat unele dintre interiorul meu și particulele de nervi cu certitudine aproape fizică Nu l-am trimis eu însumi coletul cu fotografii, articole, cărți etc , ci l-am dat poștașului nostru, așa că atunci când îl primiți, nu vă gândiți la o scrisoare de răspuns mare, ci trimiteți o carte poștală despre sănătatea dumneavoastră și viaţă Te pup Nu sunt deloc fericit Borya al tău Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Vezi în "Doctorul Jivago": "Evanghelia a spus: în acel nou mod de existență conceput în inimă și o nouă formă de comunicare, care se numește Împărăția lui Dumnezeu, nu există popoare, sunt indivizi " Pachetul cu scrisoarea nr includea traducerea lui Henric al IV-lea, Întinderea terestră și articolul Notes on Translations of Shakespeare's Tragedies, pe care O Freudenberg l-a primit la octombrie : "Tremuram de nervi când am citit Shakespeare la o mașină de scris uzată și mototolită Este ceva din protocolul istoriei în asta Gândurile tale despre Shakespeare arată ca un document din arhiva nemuririi, păstrat, desigur, în formă scrisă de mână" (ibid , p ) Două zile mai târziu, Pasternak a cerut iertare pentru tonul sumbru al acestei scrisori: "Regret că am reușit să vă trimit o nouă scrisoare, tristă, se pare Nu ai încredere în el Eu am fost cel care mi-am pierdut cumpătul, după cum văd acum, fără motiv Totul va fi aranjat (ibid , p ) M B KHRAPCHENKO octombrie , Moscova oct Dragă Mihail Borisovici! Acum mă aflu într-un obstacol financiar foarte palpabil, pe care nu l-aș fi avut dacă Art nu ar fi amânat publicarea traducerilor mele Shakespeare În special discuțiile literare generale din ultima vreme au înființat editura într-o manieră de așteptare și cufundă perspectivele de afaceri, care nu s-au distins niciodată prin certitudine, într-o obscuritate totală Am două cereri pentru tine În primul rând, dacă acest lucru nu diferă de părerile generale și propriile voastre, vă rog să-mi redați bunul nume în ochii editurii, astfel încât să nu se teamă de mine și de osteneala mea și să pună în mișcare tipărirea și eliberarea lor: apariția lor ar fii o bucurie pentru mine! În al doilea rând, dacă este de imaginat, vă rugăm să influențați partea financiară a editurii în următoarea direcție La finalul întâlnirii ar fi trebuit să mai primesc vreo patruzeci de mii ( % din total) Contractul a fost încheiat cu aproximativ un an în urmă, dar manuscrisele lor nu au fost încă depuse pentru tipărire Având în vedere faptul că posibilitatea de a folosi acești bani este întârziată, nu ar fi posibil să mi se plătească jumătate din această sumă înainte de termen, sub forma unei favoare extraordinară, care m-ar ajuta foarte mult Iertați-mă că vă deranjez din nou cu cereri (și m-am flatat în ultima vreme cu speranța că nu va trebui să vă deranjez) - dar eu însumi nu sunt mulțumit de întorsăturile neașteptate actuale Vă mulțumesc anticipat pentru tot ceea ce considerați necesar și posibil să faceți Toate cele bune B Pasternak, devotat vouă Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Ediție Sat traduceri ale lui Pasternak din Shakespeare, care se presupunea în Goslitizdat, după plecarea lui P I Chagin din postul de Ch redactor, a fost transferat la editura "Art" Contractul a fost semnat în , publicarea a fost amânată cu patru ani și a apărut abia în după petiția personală a lui A A Fadeev Pozițiile exprimate la prezidiul consiliului de conducere al Uniunii Scriitorilor și a ședinței întregii Moscove de condamnare a poziției lui Pasternak (Literaturnaya Gazeta, septembrie ; Pravda, septembrie ; Cultură și viață, septembrie ; ), a determinat interzicerea publicării traducerilor sale Către K M SIMONOV și A YU KRIVITSKY octombrie , Moscova Editorilor revistei "Lumea Nouă" În vară am început un roman în proză "Băieți și fete" (titlul actual, poate temporar) Deși trebuie să îmbrățișeze ultimii patruzeci și cinci de ani ( - ), dar reprezentarea evenimentelor istorice nu se află în centrul lucrurilor, ci este fundalul istoric al intrigii, elaborată în ficțiune în detaliu în modul în care, să zicem, Dickens sau Dostoievski a înțeles intriga ideal Voi relua in zilele urmatoare lucrarile pe care am intrerupt-o de curand si cu cea mai mare draga as face fara nici un depozit, ca sa nu ma leg cu un contract pentru un lucru inca neterminat Acest lucru va deveni clar în câteva zile Dacă treburile mele sunt soluționate, mă voi abține de la încheierea unui contract pentru a-mi păstra libertatea (pentru ca asupra mea să nu atârne conștiința avansului primit și a obligației asumate) Dacă totuși nu pun în ordine treburile bănești, le voi ruga pe redactori să vină cu mine (cu condiția obligatorie a unui avans unic de cel puțin %) pentru acest roman, probabil în de coli tipărite, pt o perioadă de un an, adică de la obligația de a-l depune și de a începe tipărirea lui din septembrie Rog editorii să ia în considerare aceste condiții, dar eu, din partea mea, voi da un răspuns până la sfârșitul lunii octombrie, dacă este necesar să intru deja acum relații contractuale cu redactorii, sau acest lucru poate fi amânat Cu salutări tovarăşeşti B Pasternak Pentru prima dată: "Continent", nr , - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat după conținut K M Simonov - Ch editor al revistei, A Yu Krivitsky - adjunctul său Contract pentru un roman intitulat "Innokenty Dudorov (Băieți și fete)" cu un volum de aut l si scadenta in august a fost semnat cu "Lumea Noua" reprezentata de deputat cap editor A Yu Krivitsky ian O M FREIDENBERG noiembrie , Moscova XI Dragă Olya, mă grăbesc să răspund cu o carte poștală (altfel - lipsă de bani, afaceri, Dumnezeu știe când mai pot scrie ca un om) Cel mai remarcabil lucru este despre partea de comparație a comparației, despre realismul ei, despre independență, despre faptul că este întregul punct, că de dragul ei scriu (cel mai bine pe exemplul "imaginei de ustensile de bucătărie fierte unde se fierbe carnea de porc" ) Dar direcția de interes din secțiunea (prea specială pentru mine, aici am ignorant - "totemism", etc ) nu totul este disponibil, se pare, pe alocuri violent, o întindere Pe , se îndreaptă din nou, devine fluid (calea de la comparație la categoria de calitate ), asta este foarte bine În general, este teribil de apropiat și asemănător felului meu de a gândi, atât în forță, cât și în slăbiciuni, și viu, de la subiect la subiect, libertate trecătoare și păcate de fals (acesta sunt eu pentru mine păcate!!) circumstanțialitate și "absolutism" Despre păcatele mele din Shakespeare, pentru ilustrare, voi scrie În general, ești un om bun, acest lucru este minunat de proaspăt, îndrăzneț și corect (în partea marcată) În curând voi scrie despre Bowra și alții II Principalul lucru este că este foarte tânăr, puternic și mândru, cu conștiința propriei sale semnificații După astfel de lucruri vreau să citesc, să mă gândesc, să studiez Doar, după cum mi se pare, un element ca " " încetinește Când îl găsesc în mine însumi, sunt conștient de ea ca pe o tendință negativă, adusă din exterior, spre analiticism, marcarea timpului și lupta pentru universalitate Dar, repet, vorbesc despre mine, prin reflex Baura este un profesor de literatură antică la Oxford, care a studiat rusă ca greacă veche și traduce Akhmatova în timp ce le citește Sappho studenților Este exact el Nu cunosc cartea lui pe care ați numit-o (greacă L P ) Are multe lucrări "De la Virgil la Milton", "Moștenirea simbolismului", a alcătuit o antologie rusă , a tradus mult pe Blok și, într-adevăr, este unul dintre cei care mă rușinează cu atenția lor Te iubesc foarte mult, Olya, și te sărut foarte strâns Și Zina te sărută atât de mult, chiar înfricoșător Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf pe două cărți poștale Scrisă ca răspuns la o scrisoare din nov și trimiterea rezumatelor raportului lui Freudenberg, citit la sesiunea științifică anuală de la universitate "Originea comparației epice asupra materialului Iliadei", cu inscripția: "Dragul meu Bora ca semn al manifestării vieții Olya /X " (ibid , p ) Rezumatele au fost publicate în Proceedings of the Anniversary Scientific Session a Leningrad State University L , (citările și paginile acestei ediții sunt date mai jos) Lucrarea a fost scrisă în toamna blocadei, în octombrie - decembrie "Tocmai al doilea termen de comparație, care compară, este detaliat, independent și realist" (p ) " O imagine puternică, grandioasă a artelor marțiale ale apei și focului se înțelege cu ajutorul imaginii ustensilelor de bucătărie fierte, unde se gătește carnea de porc! Este clar că o impresie mai puternică este interpretată de una mai puțin puternică " (p ) "Din punct de vedere al conținutului, asimilarea are loc întotdeauna în așa fel încât cel de-al doilea membru comparator să transmită semantică negativă - moarte, distrugere Aceasta duce la un concept mitologic, totemic" (p ) "Comparația epică detaliată, cea mai veche dintre toate, este creată înainte de apariția categoriei calității Imediat ce se naște, comparația se transformă într-un comparativ "Cum" se transformă dintr-un indicator al asemănării și asemănării într-un indicator al calității ("ce", "ce")" (p ) Într-o scrisoare nov O Freudenberg a întrebat: "Atunci sunt interesat de Bowra Cechelnitskaya mi-a spus că el este criticul tău și chiar traducătorul tău? Acesta este cel care a scris poezia lirică greacă?" (Corespondente cu O Freidenberg, p ) S M Bowra "Poezia lirică greacă de la Alkman la Simonides" ("Versuri grecești de la Alkman la Simonides"), OUP, ; "The Heritage of Symbolism" ("Moștenirea simbolismului"), ; "O carte de versuri rusești" ("Antologia poeziei ruse"), S CHIKOVANI Sfârșitul lui noiembrie , Moscova Dragă Simon! Cum este sănătatea ta? Viktor Viktor multă vreme a sperat că vei veni Dar se pare că a întârziat Am si a fost foarte bine Nu știu de ce Creatorul îmi oferă un destin literar atât de mare și extraordinar Din cauza neglijenței și a nesemnificației mele de odinioară, este încă uriaș de gol, ca Arca lui Noe înainte de catastrofă Dar acum am deja speranța că într-o zi voi umple această cameră cu fapte și lucrări Întrucât ești singurul dintre contemporanii tăi care s-a întâmplat să fii aproape de cei mai buni doi clasici, iar acest lucru este firesc și te merită, îi trimit lui Mariyka toate exemplarele colecției destinate Georgia Lasă-o să dea și să înscrie cui vrea Dacă sunt un idiot și acest lucru este incomod, încredințeaz-o lui Urushadze sau Ninei Tabidze Îmi doream de mult să vă trimit, vouă și Ninei, articolul meu despre Shakespeare, dar am dat toate copiile clare ale manuscrisului și a rămas doar una neclară I-am trimis o telegramă Sharia: "Ușurează-mi editura Zarya Vostoka să-mi plătească o taxă etc ", pentru a nu te mai deranja pe tine și pe Beso în privința asta și nu mă mai bâlbâi pe acest subiect Am avut o pauză în munca mea la roman, iar în al doilea capitol, care are loc în , am fost sfătuit să intensific și să detaliez fundalul revoluționar al expoziției care stătea pe fundal Acum am prezentat-o, fac deja insertii scris și, probabil, strica lucrul, întârziind dezvoltarea lui Și cât de bine am lucrat în iulie și august! Totuși, nimic nu s-a întâmplat, totul este în regulă, lucrez oarecum departe de unitățile mele de avangardă, dar în curând voi apela din nou la ele și totul va merge bine Te sărut, Mariyka și pe toți ai tăi al tau b, Simon, tocmai am primit o telegramă de la Beso despre bani Mulțumesc Înclinați-vă în fața lui și lăsați-l să mă scuze pentru că sunt atât de nepoliticos și enervant Primul - Autograf (GMGL) Datat după conținut V V Goltsev poeţi georgieni în traducerile lui B Pasternak M , "Scriitor sovietic", mașini "Note despre traducerile tragediilor lui Shakespeare" i-au fost date Venerei Georgievna Urushadze, traducătoarea în engleză a poeziei lui Shota Rustaveli "Cavalerul în pielea panterei" Aceasta se referă la întârzierea taxei pentru Sat "Poeții georgieni în traducerile lui B Pasternak" (Tbilisi, "Zoria Orientului", ) Beso Zhgenti - cap redactor al editurii "Zorii Orientului" N TABIDZE decembrie , Moscova XII Draga mea Ninochka, nu-ți poți imagina cât de supărat am fost de vestea ochilor Nitei! Vă rog să-mi spuneți, prin carte poștală sau telegramă, care este starea ei de sănătate acum Omule păcătos, când Yevgheni Dmitrievich (fratele lui Seriozha Spassky) a adus atunci această bucurie copleșitoare despre Tițian, am crezut că vestea este corectă, adică că trăiește, dar că se vor limita la cuvinte și promisiuni și generozitate și noblețea nu ar pleca niciodată așa ca să-l elibereze Cât de nerușinat și crud! Știi, prietene Ninochka, asta e mai puternic decât mine Tocmai aceasta este ceea ce nu am reușit niciodată să cuceresc în mine și ceea ce mi-a determinat atât de puternic și invariabil comportamentul - intransigența în raport cu două-trei cazuri prea apropiate ale acestei prostie și răutate Nu pot să iert asta, chiar dacă mă costă viața Și totuși, într-o bună dimineață, va veni, va veni, poate chiar înainte ca această scrisoare să ajungă la tine Cunosc astfel de exemple La urma urmei, am început să scriu proză cu mâna ta ușoară, adică imboldul pentru aceasta a fost lucrarea pe care ai prezentat-o pe Tițian Apoi eu am hotărât că hârtia era prea bună pentru o asemenea mizerie și a transferat lucrarea, împreună cu senzația acestui nobil galben de fildeș, care mi-a încălzit invenția, într-o altă calitate de hârtie, mai simplă (cum este adesea cazul abstinenței, când , de exemplu, refuzi un răsfăț, iar ideea unei delicatese în fantezie devine echivalentă cu o dublă delicatesă) Într-un cuvânt, lucrarea Titian mi-a definit noul stil, iar tu, Nina, ai avut o influență literară asupra mea Sunt un hoț și un plagiator Dragă Ninochka, vorbăria de toamnă nu m-a supărat deloc Este vreunul dintre noi atât de prost și indiscret încât să stea și să se gândească dacă este cu oamenii sau nu cu oamenii? Doar astfel de frazori și oameni nerușinați pot folosi peste tot acest cuvânt groaznic și mare, fără să-i pese dacă mai are vreun sens Au ajuns zvonuri despre probleme alimentare în nord Așa cum se întâmplă întotdeauna în astfel de cazuri cu familiile din stratul nostru, panica alimentară a dus la faptul că acestea cumpără și consumă mai mult zahăr decât au nevoie și ceea ce se întâmplă în vremuri de liniște, carnea este transportată constant din sat la rudele muncitor, iar casa miroase toată ziua de grăsime internă supraîncălzită Stasik s-a căsătorit puțin devreme, are doar ani, cu o fată cu care a fost prieten de ultimii ani , și locuiește în familia soției, tatăl ei este inginer, e ceva mai spațios acolo Lenya, micuța noastră proastă, a intrat la mijlocul anului în clasa a II-a a școlii Când a mers pentru prima dată la clasă, la sfârșitul lunii octombrie, eram pregătit pentru faptul că el, un băiat răsfățat care a crescut în mâinile femeilor, va fi bătut și ridiculizat, iar el va veni cu vânătăi și lacrimi Dar, imaginați-vă, a prins rădăcini acolo și din prima zi s-au împrietenit cu el acolo A început să apuce cinci și s-a dovedit a fi al doilea elev Acum s-a îmbolnăvit de ceva indefinibil cu vărsături, la început am decis că este scarlatina, apoi s-a dovedit a fi o greșeală, poate a fost icter, poate viermi - în orice caz, darul tău, fructe și uscare, s-a dovedit a fi o greșeală a fi foarte util și a provocat o explozie de entuziasm și mulțumiri Și vin, și vin! Păcat că atunci când îl beau, îl beau, altfel toată lumea ar dori să-i admire culoarea, puterea și densitatea! De multe ori când vă scriu, merge și Zina, și credeți-mă, doar treburile casnice și prostia se amestecă M-am simțit foarte bine la sfârșitul iernii trecute, primăvara, vara Am simțit că e în Tiflis Nu numai că știam (cum știu acum) unde este adevărul meu și de ce avea nevoie providența lui Dumnezeu de la mine, ci mi s-a părut că toate acestea pot fi puse în practică, în interacțiunea umană, în activități, la petreceri Am scris o prefață la traducerile mele Shakespeare cu mare entuziasm, se pare că Urushadze i-a luat o copie a articolului (în manuscris, desigur) lui Simon - ia-o de la el Cu și mai mare entuziasm, am lucrat la roman două luni, într-un mod nou, cu sentimentul unui fel de primat, așa cum poate fi abia la începutul carierei mele Evenimentele de toamnă au încetinit exterior și au suspendat temporar munca (tot timpul banii trebuie căutați ca pomană), dar acum am reluat-o O, Nina, dacă oamenilor li s-ar oferi libertate, ce minune ar fi, ce fericire! Tot timpul nu pot scăpa de sentimentul realității, ca un basm călcat în picioare O să-mi înțelegi bătălia? Gândește-te cum am vorbit! Din toata inima iti doresc recuperare deplina a lui Nita, liniste, putere deplina si sanatate Te sărut la nesfârșit al tau b Nu-ți pierde timpul citind această verbozitate Eu nu suport scrisorile lungi Nu trimite nimic Nu este nevoie de nimic aici Pentru prima dată: "Revista literară", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) Nita Tabidze a avut o dezlipire de retina Vezi Scrisoarea nr Un pachet de hârtie a fost donat în timpul călătoriei lui Pasternak în Georgia, în octombrie Aceasta se referă la discursul lui Fadeev la prezidiul Uniunii Scriitorilor, în care a numit plecarea lui Pasternak de la "poezia actuală în zilele războiului" la traduceri "poziția hotărâtă" a poetului, care "nu recunoaște ideologia noastră" " (Literaturnaya Gazeta, septembrie ) Câteva zile mai târziu, la o întâlnire generală a scriitorilor de la Moscova, Fadeev a spus că "poezia lipsită de principii și apolitică a lui Pasternak nu poate servi drept ideal pentru moștenitorii marii poezii rusești" (ibid , sept ) Soția lui S G Neuhaus este Galina Sergeevna Yarzhembskaya N TABIDZE decembrie , Moscova dec Draga mea Ninochka, scrisoarea anexată, pe care mă gândeam să o trimit împreună cu Nina Osipovna Gudiashvili, a stat cu mine timp de o lună Îmi doream foarte mult să o văd, este una dintre acele femei minunate în care există multă certitudine, adică sigiliul personalității și al bărbatului este mare și puternic Dar în ziua când cu ea era posibil să ne întâlnim, eu eram ocupat, iar pe de altă parte ea s-a îmbolnăvit și pacienta a plecat Scrisoarea rămâne I-am văzut des pe Simon și Mariyka, ei vă vor povesti despre noi Cum trăim? Probabil că nu ar trebui să se plângă, dar poate că se poate - îmi este greu să judec asta, fericirea interioară a existenței mele mă orbește atât de mult Chikovanii pleacă poimâine Când m-am gândit dimineață că o să te sărut din nou într-o scrisoare și să-ți scriu două cuvinte, inima mi s-a scufundat de neliniște și frică pentru Ață Cum mă omoară și mă îngrijorează incertitudinea stării ei Mi-e frică că sunt atât de egoistă și mereu atât de preocupată de mine Acesta este probabil un păcat teribil în raport cu copiii noștri Pentru că, până la urmă, cuvintele de dragoste care, ca întotdeauna, îți voi spune, sunt aceleași înguste, personale, neluminate de justiție, beția ta cu casa ta, strada ta, orașul tău, ca un fel de flacără care respira și mișcă lumânare mare, mare și Tu, ca marginea extremă a acestei flăcări și a săgeții ei Nina, te iubesc teribil și sunt atât de proastă și mediocru încât nu știi asta și că vizita mea de anul trecut nu a adăugat nimic la această ignoranță Dar pentru ce, pentru ceea ce mă simt atât de bine în lume, Ninochka, sunt gata să plâng, este atât de uimitor și de neînțeles Conform logicii delirului, care este puțin prezentă în această scrisoare, am un sentiment că ești mai bun decât mine inițiat în propriile mele destine, de parcă zeii s-ar sfătui cu tine, ca cu o sibila care mă știe bine ce a face cu mine Nina, nu știu unde să merg de rușine când vin pachetele de la tine Nu o mai face Deși anul acesta este un pic mai greu pentru mine decât în trecut, cu toate acestea rapoartele sunt de așa natură încât eu, și nu tu, ar trebui să te trimit, și trăiesc ca un porc, într-o ceață atât de grăbită și neatentă, încât nu nu o fac Dar mă vei ierta că nu sunt la fel ca întotdeauna Am început ceva ce nu am mai scris până acum și vreau să o fac cât timp trăiesc în lume Te iubesc, Nina, văd înaintea mea, și copacii tăi în ferestre în adâncuri și din tot, din toată inima, îmi doresc mai mult decât orice pe lume ca Nița să-și revină complet, ca să nu ai o urmă de tristețe și teamă pentru ea Zina și Lenichka vă mulțumesc pentru tot Se înclină și se sărută Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr (cu tăieturi) - Autograf GMGL, Nr , ) Soția artistului Lado Gudiashvili - E D ORLOVSKOY ianuarie , Moscova ianuarie Dragă Elena Dmitrievna! Vă răspund cu o carte poștală pentru că sunt foarte ocupată și nu știu sigur când voi putea răspunde mai complet Mulțumesc pentru sentimentele tale amabile Nu am cărți ale mele, cu excepția acelei mici (în legatură roșie), despre care, se pare, mai scrieți Îmi amintesc foarte bine de Kuliyev și mă bucur să aud de la tine despre el - el este, desigur, din acea rasă atunci când o persoană vine cu certitudinea și semnificația unui fenomen Dar acum nu traduc nimic, ba chiar am renunțat la Shakespeare Scriu un mare roman în proză despre cea de-a patruzecea aniversare ( - ), poate chiar mai îndepărtat de actualitate decât tot ceea ce am făcut până acum, dar, pe de altă parte, este complet incomensurabil cu orice altceva după Cehov, și mă face fericit unul dintre norocoși când munca merge bine, și unul dintre cei mai disperați când este întreruptă sau oprită Multumesc inca o data pentru amintire Toate cele bune Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf Elena Dmitrievna Orlovskaya, jurnalist și traducător de poezie kârgâză, a luat parte la soarta poetului Balkarian Kaysyn Kuliev, care a împărtășit cu oamenii săi evacuarea forțată în Asia Centrală Ea s-a îndreptat către Pasternak cu o cerere de cărți cu poeziile sale și cu ocazia de a face mai multe traduceri ale lui Kaisyn Kuliev Mă refer la editor: Boris Pasternak Poezii și poezii alese M , GIHL, Pasternak i-a fost prezentat lui Kaisyn Kuliev de către M S Petrovs în În noiembrie , la Moscova, a participat la seara lui Kuliev, care se întorsese de pe front V K ZVYAGINTSEVA mijlocul lunii ianuarie , Moscova Draga mea, bună Vera Klavdievna! Iată-l pe Leonidze, pe care ai de gând să-l atașezi, și iată o nouă poezie din roman, pe care parcă nu-l cunoști Multumesc pentru tot iti sarut mana devotat ție B Pasternak Strofele lipite sunt probabil de prisos , a exagerat autorul? Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Data primirii ian pus în scenă de V K Zvyagintseva Pasternak a cunoscut-o pe poetesa V K Zvyagintseva la sfatul lui S N Durylin în , în seara "Nikitinsky Subbotniks" În iunie , Pasternak a tradus mai multe versuri Leonidze (vezi Scrisoarea nr ) Zvyagintseva a primit ciclul "Călătorie prin patrie", din care a reușit să imprime într-o revistă "Octombrie" ( , nr ) două versuri: "Seara în vechiul Tiflis" și "Noaptea Kartala" VK Zvyagintseva a participat la lectura primelor capitole ale Doctorului Jivago în Peredelkino Se atașează un vers "Noaptea de iarnă" (versiunea timpurie) Se lipește strofa a -a: "Și curtea se îneca într-o ceață de viscol (sub autocolant: "În ceața de zăpadă se ridicau vârtejuri") / Și din când în când / Fuma funingine pe fitil, / Lumânarea ardea"; refren suplimentar între strofele și ; Strofa a -a (sub primul autocolant varianta: "Și două inimi pe sticlă / Săgeți străpunse"; a -a variantă: "Desen inimioare pe sticlă, / Căni și săgeți"; a -a variantă: "Inimi și săgeți pe sticlă / Diavolul este nu bold"); pe autocolant, varianta a -a: "Au zburat ca săgețile în întuneric / Lumânarea a ars"; lipseşte refrenul final Câteva zile mai târziu, Pasternak a trimis versul lui Zvyagintsev "Steaua de Crăciun" în prima intrare: "Dragă Vera Klavdievna Iată ce ți-am spus Yura mea scrie poezie și mă împiedică să scriu proză Cu salutări cordiale Al tău B Pasternak, feb " (ibid ) S D SPASSKY ianuarie , Moscova ianuarie Dragă Seryozha! Dacă mergi la Moscova, avertizează-mă în prealabil prin poștă Va trebui să vă citesc partea scrisă a romanului meu în proză, pe care o scriu în continuare (sper să termin prima parte până în primăvară, iar întregul va fi în două) Atunci sunt ca Într-o zi vă voi pune în legătură cu alți ascultători, Zhuravlevs și altcineva, și nu voi citi la mine, așa cum am mai făcut Ce mai faci tu si familia ta? În Zvezda, singurul număr pe care l-am văzut, mi-a plăcut poezia ta , bucăți dintr-un peisaj limpede, desemnarea culorii, o fată la nivelul ochilor și fruntea lui Petru la final, delimitarea de romantismul "potopului", "furtună în o cană de ceai" , ca să zic așa, în comparație cu actualul, unele expresii Este uimitor că înaintez atât de încet în munca mea și că se pierde atât de mult timp pentru mine, așa că, spre deosebire de până acum, sunt plin de gânduri, poate intempestive și inutile, dar stăpânindu-mă în totalitate pe tot Te pup B al tău, P Pentru prima dată: Colectat op T - Autograf (colecția lui V S Spasskaya) Cititorul Dmitri Nikolaevici și soția sa Valentina Pavlovna Zhuravlev Poezia lui S Spassky "Călărețul", publicată în Zvezda, , nr - O M FREIDENBERG ianuarie , Moscova ianuarie Dragă Olya, cum s-a putut întâmpla să nu te felicit de Anul Nou, să nu-ți urez stereotipul meu: - sănătate și bani, două lucruri din care se mai poate adăuga totul! Asigură-mă, te rog, că ești în viață și altceva care poate încăpea într-o carte poștală De ce nu-ți scriu? Pentru că sunt rupt între cursul obișnuit al zilei și scris ultima mea fericire și nebunia mea - un roman în proză, care, de asemenea, nu merge întotdeauna ca un ceas Și ce mai rămâne să vă spun, mai rămâne, în fiecare scrisoare? Ca să te acomozi cumva cu apartamentul tău din Leningrad pentru vară (încredințează-l cuiva care să-l păstreze), ca să poți trăi vara alături de noi, în apropierea vieții noastre și a roiului ei zilnic După tot ce s-a spus, devine interesant nu de ce tac, ci mai degrabă opusul Deci, din ce motiv, neavând nimic nou de spus, m-am eliberat să-ți scriu acum? Aud din ce în ce mai multe zvonuri că prof A A Smirnov (și poate mulți alții în afară de el) sapă sub Shakespeare-urile mele Mi-am amintit brusc că era la universitate și atât de aproape de tine încât poate te jignește și te supără? Mă grăbesc să vă asigur și să vă asigur că acestea sunt fleacuri decisive și vor fi în orice proporție, chiar dacă vor crește de o sută de ori Nu e nimic chiar dacă m-a lovit nu doar în buzunar, dar a avut perfectă dreptate (și poate are dreptate) Am făcut, mai ales în ultima vreme (sau mi-am imaginat că am făcut-o, oricum, nu contează) acea mișcare mare, când în viață, joacă sau dramă sunt lăsate în urmă și încetează să doară, să încânte și să existe, nuanțe și accente, tranziții, semitonuri și performanțe însoțitoare, trebuie să câștigi dintr-o dată sau (și, de asemenea, complet) să eșuezi - fie pan sau go Și ce este Smirnov pentru mine, când cel mai rău și mai periculos dușman pentru mine și Smirnov sunt eu însumi, vârsta mea și limitările puterii mele, care, poate, nu vor scoate ceea ce li se cere și mă vor îneca? Așa că nu fi trist pentru mine dacă ai o asemenea fantezie Nu vă puteți imagina cât de puțină simpatie merit, cât de dezgustător și de încrezător în mine sunt! Am fost serios deranjat de acest lucru în legătură cu tine, așa cum se întâmplă în legătură cu Zina, când (ca și în studiul de toamnă) încep să simt indirect că sunt rănit și murdărit de faptul că ea trebuie să o înveselească și să fie ofensată pentru me , dar pot suporta și nu mă spăl cu o dublă insultă reciprocă În ultimele zile ale lunii decembrie, într-o săptămână, mi-am pierdut doi dintre colegii și prietenii mei, Olya Serova (fiica cea mare a artistului) și Irina Sergeevna, soția lui Asmus, a murit Te pup al tau b Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Profesor de literatură vest-europeană Alexander Alexandrovich Smirnov a împiedicat publicarea lui Shakespeare în "Artă", a fost motivul refuzului editurii de la prefața lui Pasternak, în a cerut excluderea traducerilor lui Pasternak din colecția de volume op Shakespeare O Freidenberg a scris despre el pe ian : "Știu despre Smirnov A rostit un discurs josnic, devastator și josnic Lucrăm cot la cot Aceasta este o nonentitate completă Nu e nevoie să vorbim despre o față științifică: nu există! A jucat fără succes religia și misticismul Evului Mediu, s-a mutat la Shakespeare, a fost foarte bătut, a început să deghizeze ca un savant shakespearian, se agață să fie fermier și aici" (ibid , p ) A se vedea scrisoarea nr despre aceasta Cu familia artistului V A Serov, Pasternaks au fost prietenoși încă din copilărie, continuând relația caldă care leagă părinții lor În memoria Olgăi Valentinovna, la mai , Pasternak a aranjat o altă lectură a capitolelor scrise ale doctorului Jivago în apartamentul lor, în casa de la colțul dintre Serebryany Lane și Molchanovka, descrisă în roman M V YUDINA februarie , Moscova Dragă, dragă Maria Veniaminovna Multumesc pentru raportul detaliat , scriu intr-un mod teribil de grabit Cereri: ) A însemna sau a fi considerat că începutul la ora Acesta este un memento pentru toată lumea, deoarece în al optulea va fi cu adevărat necesar să începeți ) Asigurați-vă că găsiți o oportunitate de a mă suna în seara asta (marți) sau mâine cândva pentru a răspunde la următoarea întrebare: Este posibil să sun două fete (au slujit cândva la Muzeul Scriabin, acum lucrează la Biblioteca de literatură străină) , Krasheninnikov și Setnitskaya, în locul actorului meu propus de tine (A Konsovsky) Se vor potrivi atât de mulți oameni? O societate nemaiauzită, nu sunt flatată și șocată în glumă Vă rugăm să sunați Eu însumi aștept seara cu nerăbdare Vesnina este o încântare o cunosc iti sarut mana Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Autograf (RGB, f ) Datat după conținut Pasternak i-a propus lui M V Yudina feb pentru a citi primele capitole ale Doctorului Jivago acasă Într-o scrisoare trimisă lui Pasternak împreună cu unul dintre prietenii ei, Yudina a enumerat în detaliu cei invitați în această seară "Te implor să-ți suni actorul", a scris M V Yudina despre Alexei Anatolyevich Konsovsky, pe care Pasternak dorea să-l înlocuiască pe E A Krasheninnikova și O N Setnitskaya Printre cei invitați de Iudina s-au numărat M V Alpatov cu soția sa, N P Antsiferov, A D Artobolevskaya, V A Favorsky, D N Zhuravlev și alții Natalya Mikhailovna Vesnina este soția arhitectului V A Vesnin E A RAITSYN februarie , Moscova Dragă Esther Alexandrovna! M-ai atins îngrozitor, mulțumesc frumos! În condițiile înghesuite în care, împreună cu majoritatea, acum trebuie să trăiești, se dezvoltă abilități, pe jumătate barbare sau spartane, nu știu cum va fi mai corect Trăiesc aproape fără cărți, nu țin o ciornă, nu am ocazia să salvez corespondența Cel mai prețios lucru pentru mine (scrisori de la tatăl meu, M Tsvetaeva și alții) l-am dat odată pentru depozitare într-un muzeu și până la o sută de scrisori din Mar IV a dispărut Toate acestea sunt o introducere în faptul că, în ciuda căutării, nu am putut găsi acum acea scrisoare a ta, unde era menționat numărul tău de telefon Vă rog să-mi spuneți, vă rog, într-o carte poștală, aș dori să vă sun Vă sun cândva între și , sau la seara - care este mai convenabil pentru dvs ? Lenya, fiul meu cel mic, este încântat de plăcintă și se alătură pentru a-mi exprima recunoștința Din suflet, toate cele bune pentru tine! În cea de-a doua parte a romanului, pe care o scriu acum, va exista un capitol - moștenirea poetică a unui om care a murit între anii morții lui Yesenin și Mayakovsky, în anul Tot ce scriu acum nu este în proză, scriu în acest capitol Am citit ceva de acolo seara de anul trecut Nu am timp să rescriu "Steaua de Crăciun" de acolo, cea mai bună, după părerea mea, dar o poezie foarte lungă Dar îți trimit noaptea de iarnă Încă o dată, mulțumesc foarte mult pentru amintire, scrisoare și cadou B al tău, Pasternak Primul - Autograf (colecția lui B G Raitsyn) Datat la data primirii feb E A Raitsyn, o economistă de pregătire, i-a scris pentru prima dată lui Pasternak după seara sa din mai , la Casa Oamenilor de Știință și a trimis în fiecare an o plăcintă făcută de ea pentru ziua de naștere a lui Pasternak Pasternak i-a scris pe feb : "Dragă Esfir Alexandrovna! Vă mulțumesc pentru felicitări Vă scriu intenționat pentru a vă verifica și stabili numele și patronimul, pe care probabil l-am speriat și l-am derivat din greșeală de la inițiale Scrisoarea ta de anul trecut este probabil la casa mea, nu o găsesc, dar vreau să scriu și să-ți trimit cartea mea, în semn de recunoștință și atenție, în ciuda faptului că nu vei găsi nimic nou în ea Așa că scrie-mi și corectează-mi greșeala Din suflet vă doresc fericire și noroc pe calea vieții mereu dificilă și mereu interesantă B P " (ibid ) Aceasta se referă la dispariția scrisorilor lui M Tsvetaeva, transferate la Muzeul Scriabin Vorbim despre seara de mai la Muzeul Politehnic, la care a participat E A Raitsyn M V YUDINA - februarie , Moscova Dragă Maria Veniaminovna! Iertați-mă că v-am răspuns atât de scurt și grăbit la scrisoarea dumneavoastră generoasă și grijulie și că v-am trimis răspunsul prin poștă, adică scuzați-mă că a durat atât de mult să ajung la dumneavoastră Vă mulțumesc mult atât pentru dar, cât și pentru analizarea lucrurii și pentru laudă, dar mai ales și enorm pentru faptul că scrisoarea dumneavoastră este atât de semnificativă, că scrisoarea dumneavoastră este o scrisoare de la un om mare, că nu ați fost prea lene să dă-te în ea, că ai investit atât de mult în forțele proprii Nu-ți dai seama cât de important și de serios vreau să spun Rescrierea și inserarea "Steaua de Crăciun" Am citit-o cu o voce transpirată, răgușită și obosită, ceea ce i-a oferit Starului o dramă suplimentară de oboseală, fără de care o să-ți placă mult mai puțin, vei vedea Sună-mă cândva Vreau să-ți mulțumesc din nou Dvs B IL Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Autograf (RSL, f ) Datat conform conținutului, răspuns la o scrisoare a lui M V Yudina din - februarie Yudina a trimis o scrisoare cu o prietenă care conținea o analiză a capitolelor citite de Pasternak, pe care ea le-a perceput ca "o contemplare neîncetată superioară a perfecțiunii și adevărului incontestabil al stilului, proporțiilor, detaliilor și grandiozității ideii" "Nici nu poți vorbi despre poezie Dacă în viață nu ai fi scris altceva decât "Crăciun", asta ar fi fost suficient pentru nemurirea ta pe pământ și în cer" (ibid , pp - ) ) O M FREIDENBERG februarie , Moscova februarie Draga mea Olga, mama mea! Că eu, într-adevăr, sunt pentru un câine, că atunci când vreau să răspund natural și uman și în detaliu, răspund cu cărți poștale sau note scurte Trei pagini din rezumatul tău este o chestiune de cea mai profundă profunzime și o întreagă revoluție, ca un manifest comunist sau o epistolă apostolică Cât de mare este capacitatea ta de a vedea lucrurile în autenticitatea și prospețimea lor primară! Iată pilonii herculeeni ai acestui abstract L - cea mai mare schimbare a conștiinței publice, o etapă în procesul cognitiv, o schimbare a viziunii asupra lumii Universul este pentru prima dată locuit pe pământul social de oameni Miturile despre zei devin biografii ale poeților Din încarnare devine o metaforă, un transfer al obiectivului la subiectiv Prezența unui fapt și a unui moment Nu știe generalizarea multiplicității Apare concomitent cu filosofia emergentă Toate acestea sunt uimitor de adevărate și extraordinar de apropiate de mine în general și de ceea ce nu puteți ști și de ceea ce scriu acum în roman (există un astfel de preot meditativ, defrocat, din cercul literar al simboliștilor, și scrierile lui despre Evanghelia, despre imagine, despre nemurire ) Unele expresii sunt direct de acolo Ce tip bun ești și cât de jalnic este totul și, în același timp, cât de minunat și cât de asemănător este totul! Sunt teribil de ocupat acum Pe deasupra grabei generale, a stăpânit ceea ce a alungat mereu de la sine ca ceva neformulat, vag și impracticabil - o revizuire și o modificare a lui Hamlet un fel de cerut, dar ce anume? - nu este clar ce Este republicat de Detgiz, iar acum, după ce am lăsat romanul deoparte, l-am parcurs cu ușurință, l-am ușurat și l-am simplificat Și același lucru trebuie făcut și cu al -lea an pentru o altă retipărire Vă mulțumim că ați returnat articolul, tocmai a fost trimis Și pentru scrisoare, cu raportul (Scrisul de mână de pe pachet nu este al tău, probabil ai instruit pe cineva să-l trimită!) Dacă vă smulg un minut, voi trimite versuri din roman unuia dintre voi trei, dumneavoastră sau Bergholz sau Akhmatova (în măsura în care sunt imi este mai usor!) ca sa stii macar ceva despre mine ca sa rescrie sau sa-i lasi pe altii sa rescrie Cel mai probabil, Ahmatova, ca martir predominant, și voi cere omonimului tău să copieze și să-ți aducă Te pup tare! Nu vă puteți imagina cât de forțat am devenit în grabă! Dar vara? al tau b Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Trimițând rezumatele raportului său la o conferință științifică de la universitate, O Freudenberg a scris: "În raportul în sine, am arătat trăsăturile unice ale metaforei grecești antice și, pentru a arăta acest lucru în mod corespunzător, am luat stâlpul, un exemplu al artistului tău din "trenurile timpurii", acolo, amintiți-vă, "paharul nu este terminat pe masă" - tot acest loc este atât de minunat" ( ianuarie ; ibid , p ) Adică versul "O casă modestă, dar un pahar de rom " din ciclul "Artist", Citate din tezele lui O Freudenberg "Originea versurilor grecești", publicate în Sat "Sesiunea științifică a Universității de Stat din Leningrad în Rezumate ale rapoartelor la secția de științe filologice" L , S - Textul integral al lucrării a fost publicat în Questions of Literature, , nr Aceasta se referă la cuvintele și înregistrările din jurnal ale unchiului protagonistului romanului, Nikolai Nikolaevici Vedenyapin, în partea a doua a Doctorului Jivago Pentru cartea Selected, care era în curs de pregătire în Scriitorul sovietic, Pasternak, la insistențele editorului F M Levin, a făcut corecturi textului din Anul și locotenentul Schmidt O Freidenberg a primit de la V M Sayanov trimis în vara anului la mașini Zvezda "Note despre traducerile tragediilor lui Shakespeare" O Freudenberg a reacţionat dezaprobator la această propunere Pasternak a simțit imediat acest lucru: "Este evident că nu doriți să vă conectez cu "doamnele mele literare" - cartea poștală de răspuns a sosit mai degrabă ca o telegramă Dar, imaginați-vă, i-am scris deja lui A A întrebându-vă de tine Nu vă pot garanta imunitate absolută, dar, pe de altă parte, Akhmatova este atât de leneșă în a răspunde și a îndeplini cererile, încât, poate, această bucurie vă va trece" ( martie ; ibid , pp - ) M CHIKOVANI februarie , Moscova feb Dragă Mariechka! Ai plecat și ai căzut prin pământ De la tine nici auz, nici spirit Probabil că viața ta este și mai grea și este și mai puțin timp decât al nostru, doar asta explică tăcerea ta generală Speram că Beso îmi va scrie despre carte și dacă prefața mea este potrivită Neuhaus a susținut concerte la tine și m-am gândit că îmi va aduce vești mai abundente și mai ample despre voi toți, dar mi-a dat doar câteva rânduri prețioase și fierbinți, dar foarte scurte de la Nina și a spus verbal multe despre ambii Gudiashvili, care, bineînțeles, ar fi trebuit să-i facă și el pe plac, pentru că întotdeauna m-au încântat Voi toți, treaba este clară, m-ați uitat, iar dacă vă spun două-trei lucruri despre noi, doar în calcul ar putea fi de interes pentru unul dintre trecătorii de sub fereastra dvs sau locuitorii din un apartament vecin Deci, în primul rând Cu toții am fost teribil de mulțumiți de alegerea lui Simon la deputați Felicitari tie si lui din suflet Am întrerupt munca la roman timp de două săptămâni - am reluat (făcând-o mai lină și simplificată) traducerea lui Hamlet pentru retipărire Acum voi relua continuarea prozei Yura a scris din nou câteva poezii pentru mine, una bună: "Crăciun" Dacă îmi scrieți, criticați-l pe Simon și pe Beso pentru tăcerea lor, convingeți-l pe Beso să zdruncine vremurile de demult, amintiți-vă de zilele tinereții sale când era alfabetizat și știa să citească și să scrie și, de asemenea, influențați-l pe Zarya Vostoka să-mi trimită bani , voi rescrie pentru voi și vă voi trimite acest "Crăciun" (doamne, merită, veți vedea, nu veți regreta) Sunt sănătos, mă simt grozav, încă sunt certat, păstrându-mi veselia naturală Lenichka și Zina sunt și ele în perfectă ordine și te îmbrățișează Sărută Nata (Nat Georg ), Kira, Nina, scrie cum este Nita și ce ai acasă Închinați-vă lui Nikusha și amintiți-vă - Crăciun! Pupici tie si Simon B P Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr (cu tăieturi) - Autograf (GMGL, nr , ) Se referă la articolul lui Pasternak "Câteva cuvinte despre noua poezie georgiană", scris la ordinul editurii "Zarya Vostoka" pentru Sat Traduceri în georgiană a lui Pasternak Articolul a rămas nepublicat S Chikovani a fost ales în Sovietul Suprem al URSS Inițială Nume poem "Steaua de Crăciun" F ACOPERUL martie , Moscova martie Vă mulțumim pentru scrisoarea dumneavoastră bună Sunt complet de acord cu opinia ta despre o muscă în unguent care strica totul Multă vreme acest lucru mi-a otrăvit pentru mine tot trecutul, toată munca mea, cu excepția ultimilor ani de după Shakespeare Acum am aceste urme de deformism în casa mea (futurism, decăderea formelor, Maiakovski, de exemplu, care m-a apreciat, nu mi-a iertat cazuri de netezime și armonie) - acum iau această fostă tulburare mult mai calm și, în general, trecutul meu nu mă interesează acum, atât de mult muncesc și așa într-un mod nou în ultima vreme În prezent, scriu un roman lung în proză despre un om care constituie un fel de rezultantă între mine și Blok (și Mayakovsky și Yesenin, poate) Va muri în Din el va rămâne o carte de poezii, care este unul dintre capitolele părții a doua Timpul îmbrățișat de roman, - În spirit, acesta este ceva între Karamazovi și Wilhelm Meister Mulțumesc din nou B P Pentru prima dată: Colectat op T - Locația autografului este necunoscută Trimis la Vorkuta, unde a fost exilată Zelma Fedorovna Ruoff Zelma Fedorovna Ruoff - biolog, a sosit în anii din Germania până în Rusia pentru a construi socialismul, a fost arestat N TABIDZE martie , Moscova Dragă Nina! I-am promis Marika Chikovani poezii despre o stea de Crăciun Lasă-i să treacă prin tine Citește-le și dă-i-le În plus, vă rugăm să transmiteți nota anexată lui Beso Zhgenti Nu scriu cu cerneala mea albastră diluată (a lui Lenin), iar asta îmi otrăvește bucuria de a vă scrie Am trăit cu mare entuziasm, m-am gândit, am scris și citit ce s-a scris toată iarna, dar până la urmă este un exercițiu complet fără scop, pentru că totul rămâne la fel Este uimitor cum nu s-a descoperit încă că, în primul rând, este plictisitor de moarte să trăiești de la o zi la alta atât de invariabil-strălucit și monoton-bine Sunt cu tos Ki s-a îmbolnăvit de gripă, pe care o îndur mai grav decât lepra - mi-a desfigurat buzele Ce mai faci? Cum este Nita? Ce ar trebui să fac, Nina? Mi se pare că de data aceasta au conspirat să mă devore Știi cât de ușor ne este să facem Mă simt mâncat din cap și din coadă, ca un hering Fii sănătos Nu numai că nu încerc să te sărut, dar nici nu pot spune în cuvinte, febra mi-a lăsat astfel de urme de infecție Borya al tău martie Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) Vezi Scrisoarea nr La scrisoare a fost atașat un verset cu autograf "Steaua de Crăciun", păstrată în fondul S Chikovani (GMGL) În raportul "Despre starea și sarcinile criticii sovietice" feb În , A Fadeev i-a reproșat lui Pasternak "teme strict personale și o formă poetică complicată, greu de perceput", că "s-a așezat în vechile poziții ale dirijorului așa-numitei "arte pure"" (A Fadeev Culegere Op T M , S ) În articolul "Despre poezia lui B Pasternak", A Surkov a scris că "viziunea reacționară înapoiată a lumii" a lui Pasternak "nu poate permite ca vocea poetului să devină vocea epocii" ("Cultură și viață", martie, ) O M FREIDENBERG martie , Moscova martie Dragă Olya! Am avut gripă și încă nu pot să ies, dar Lenichka, care s-a îmbolnăvit de mine, este încă în pat cu o ușoară complicație postgripală (o ușoară inflamație a urechii) Dar mă simt bine, iar dispoziția mea este veselă ca de obicei, în ciuda atacurilor mai dese (de exemplu, un articol în Cultură și viață) Apropo: "Lacrimile universului în omoplați" "În omoplați" se spunea odată în loc de "în păstăi" În verde, când eram copii, vindeau mazăre la omoplați, nu spuneau altfel Și acum toată lumea crede că sunt oasele dorsale Desigur, sunt întotdeauna pregătit pentru orice De ce s-ar putea întâmpla cu Sasha și cu toată lumea, dar nu se va întâmpla cu mine? Nu scriu nimic nimănui, nu răspund nimic Nimic Nu pun scuze, nu intru în explicații Probabil, banii vor fi mai dificili Vă scriu asta ca să nu vă supărați și să nu vă faceți griji Poate totul se va rezolva În trecut am avut într-adevăr multă confuzie stupidă Dar claritatea mea actuală este și mai puțin acceptabilă Te pup Borya al tău Toate acestea nu au nicio legătură cu sosirea ta Dimpotrivă, este și mai necesar să vii Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf În articolul "Despre poezia lui B Pasternak", Surkov, ca exemplu de viziune înapoiată asupra lumii a lui Pasternak, a citat un vers din poemul din "Definiția poeziei": "Acestea sunt lacrimile universului în omoplați" ("Cultură și viață", martie ) Vorbim despre posibilitatea arestării, la fel cum a fost cu fratele O Freudenberg O M FREIDENBERG aprilie , Moscova apr Draga mea Olga, mulțumesc pentru scrisoare Cred că am avut gripă când am luat-o Spun "după părerea mea" pentru că într-adevăr, așa cum ați observat pe bună dreptate, totul trece atât de repede încât este uitat foarte curând Nu a scris nimănui, nu a vorbit cu nimeni Parcă respir, din câte îmi dau seama Nu s-a întâmplat nimic, dar speranțele mele constante că Shakespeare va merge și va deveni chirie nu sunt justificate din cauza atmosferei nefavorabile menținute tot timpul Din nou, trebuie să traduci, ca în toți acești ani Vor să lase traducerea primei părți din Faust, dar contractul nu a fost încă încheiat Dar nimic de reproșat Iar destinul de bază este nemaiauzit, magic Sărut, B al tău, Cuvintele radio despre Beethoven sunt uimitoare! Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Publicarea traducerilor lui Shakespeare în Artă a fost oprită; spectacolele bazate pe acestea nu au fost prezentate în teatre Contractul de traducere a primei părți din Faust a fost încheiat în mai ; Pe mai, Pasternak i-a scris lui O Freudenberg: "Am părăsit de mult epoca traducerii, dar din moment ce împrejurările s-au dezvoltat recent în mod nefavorabil, a trebuit să mă întorc cu dezgust la mai multe presupuneri de această natură și nici măcar acelea nu au fost acceptate la început , motiv pentru care l-am oferit și l-am înlocuit cu altul, până când deodată toată lumea a fost acceptată Astfel, s-a dovedit că în timpul verii a trebuit să traduc: Faust, Regele Lear și o poezie de Petőfi "Cavalerul Janusz" Dar îmi voi scrie romanul la ceasul douăzeci și cinci al zilei Dar, în general, totul se îmbunătățește" (ibid , p ) Este posibil ca Pasternak să fi auzit zvonuri că S -M Baura, în calitate de nominalizat al Comitetului Nobel, l-a nominalizat pentru premiu O Freudenberg scria la martie că a fost uimită de cuvintele rostite la radio despre Beethoven, care "în ciuda loviturilor destinului și a suferințelor incalculabile "a dus la îndeplinire semnificație umană"" (ibid , p ) CĂTRE K M SIMONOV mai , Moscova Îmi imaginez cât de ocupat ești dacă nu am timp suficient că dacă tu, de exemplu, m-ai invitat în dacha zilele astea de mai pentru o conversație cu tine care este foarte importantă pentru mine, nu aș putea profita de această invitație înainte propria mea mutare la Peredelkino La începutul lunii iunie Deci, cel mai puțin, această scrisoare este un memento care conține un reproș ascuns Dacă vorbim doar despre lucruri care mă privesc practic, atunci nu am nicio nerăbdare cu privire la această dată și iată de ce Am sperat că în vreo zece miimi din lucrurile văzute de delegație și legate de Rusia, veți da peste prostiile că sunt cumva și într-o anumită doză cunoscut în străinătate, iar asta ar trebui să supăreze delegația și să-mi aducă durere, iar dvs sau Sharia, sau chiar Fadeev, printre alte o mie de întrebări, mai importante, îmi vor aduce o formă corectată, mai logică, mai semnificativă și corectă a destinului meu acasă Dar, evident, acest lucru nu s-a întâmplat, pentru că altfel, în ciuda lipsei dumneavoastră sau A A de timp liber, această bucurie ar fi afectat circumstanțele de la sine, ar fi tăiat și a ajuns la mine, dar asta nu este, și sper din sferele tale din jurul "Lumii Noi" este aceeași veche dragoste a oamenilor pentru mine și acțiunea romanului meu și vorbesc despre geniu și nimic nou, concret, tangibil Și apoi mai poți aștepta ani Voi face o mică digresiune și apoi voi expune cererea mea Nu înțeleg absolut neconcordanța generală cu mine Nu pot să înțeleg de ce să traduc piese ale lui Shakespeare, să pun bazele cunoștinței cu o întreagă literatură tânără și să merit favoarea unora, deși mici, dar nu parte complet coruptă și criminală a societății, de ce toate acestea nu sunt activitate sovietică, ci pentru a face o zecime din ea și rău - sovietică? Mai departe, nu înțeleg de ce zeci de bătrâni merituoși non-partid au fost făcuți "ai noștri", răsplătindu-i fără interogatori și recunoscând astfel acest titlu pentru ei, iar eu însumi, de sub telescopul înclinat spre mine, trebuie să-mi fac propriul meu radiografiază și cumpără această națiune renunțând la cei care mă tratează ca pe un om , în favoarea celor care mă tratează ostil și de la acele rămășițe ale creștinismului și tolstoiismului, care, la o anumită vârstă, sunt inevitabile pentru oricine pleacă și pleacă destul de departe, intrând în domeniul literaturii ruse Toate acestea sunt pură prostie și absurditate, care, având în vedere concizia vieții umane, nu pot fi pierdute timp Mai ales că nu mi-e frică de nimic Viața mea este atât de directă încât orice întorsătură a ei este acceptabilă Acum pentru cerere Din nou bani I-am cerut scriitorului sovietic să-mi dea în contul (nu mă pot muta în casa mea fără asta, cel puțin ) Este necesară viza de Uniune Gorbatov a fost de acord, Vishnevsky a spus nu, "este imposibil" să-mi dea bani, a trebuit să fiu chemat la secretariat pentru o explicație Ciudat Wisniewski Dacă are nevoie de sângele meu pentru a ridica viața în propriile sale lucrări, i-aș da pur și simplu, de către un donator, de ce să mă omoare pentru asta, probabil că din punct de vedere tehnic nu este atât de simplu Ei bine, iată o cerere, aceste mii Aranjează-le pentru mine cumva Într-una din aceste zile îl voi vizita pe Mikh Bor Hrapcenko În roman, a devenit deodată clar că am un dialog natural, urechea și memoria mi l-au păstrat Aș vrea să scriu o piesă despre "tragedianul" rus de la sfârșitul secolului al XIX-lea, Ivanov-Kozelsky, "Hamletul rusesc" etc Aș vrea să fiu comandat pentru piesa, de la Dumnezeu, aș scrie-o Știu că lucrurile pe teme istorice sunt de puțin interes, dar poate, ca persoană cu dizabilități în studii literare, ar face o excepție pentru mine? Mulțumesc pentru notă și lucruri Găsiți o modalitate de a răspunde pe scurt Ți-am făcut totul mai ușor expunând eu însumi toate lucrurile principale, conversațiile mari și întâlnirile lungi nu sunt în natura mea Te iubesc B P Pentru prima dată: "Continent", nr , - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Este datat de la marca de pe mașini, o copie a scrisorii: predată la mai K M Simonov aprilie s-a întors dintr-o călătorie în Anglia, unde a văzut-o pe L L Slater și a adus o scrisoare și un pachet de la ea la Pasternak La mai , L K Chukovskaya a consemnat cuvintele lui Pasternak despre impresia pe care întâlnirea cu sora sa i-a făcut lui Simonov: "Ea a venit când au fost primiți la Oxford O femeie a intrat cu doi băieți Simonov a spus: "Doi băieți frumoși" Și vorbesc rusă Acest lucru m-a șocat Înseamnă că ea i-a învățat rusă Ei s-au născut și au crescut acolo" (Lidia Chukovskaya Lucrări în două volume Vol M , P ) Pasternak se referă la lucrarea sa despre traducerile poeților georgieni Aceasta se referă la interesul scriitorilor englezi pentru opera lui Pasternak, iar principalul punct de durere al ideologilor Uniunii Scriitorilor a fost "opoziția" lui Pasternak cu scriitorii sovietici, făcută în articolul de St Shimansky "Datoria tânărului scriitor" ("Datoria unui tânăr scriitor") în sat "Viața și literele astăzi" ("Viața și literatura modernă") Londra, "Preferații" fiind pregătiți în "Scriitorul sovietic", majoritatea fiind două poezii - "Anul nouă sute al cincilea" și "locotenentul Schmidt" membri ai Consiliului de administrație ai Uniunii Scriitorilor Boris Leontievici Gorbatov și Vsevolod Vitalievici Vișnevski Aceasta este probabil prima mențiune a ideii reflectate în lucrarea la piesa "Frumusețea oarbă" ( ) Mitrofan Trofimovici Ivanov-Kozelsky este un actor tragic, printre rolurile sale se numără celebra interpretare a lui Hamlet Lidia Leonidovna Slater a trimis prin Simonov o scrisoare și un pachet pentru fratele ei Câteva dintre însemnările ei către Simonov sunt păstrate în fondul lui, în RGALI K M SIMONOV și A YU KRIVITSKY iunie , Peredelkino iunie Dragi Konstantin Mihailovici și Alexandru Iurievici! Anexez de rânduri de Petofi, versuri și o poezie Le-am făcut în ultima lună pentru Goslitizdat ca să câștig bani: ajută-mă să-i ridic Aflați exact dacă este de imaginat să publicați traduceri bune ale unui foarte bun clasic revoluționar maghiar, dacă sunt făcute de mine și, dacă este posibil, luați cât vă permite generozitatea Konstantin Mihailovici să nu fie jenat că apariția lor în presă (dacă este permis) va fi în detrimentul meu : așa va fi până la mormânt, m-am obișnuit Îi încredințează toate acestea Olga Vsevolodovna Ivinskaya , ea a fost de acord cu amabilitate să se uite prin tot acest abis de material, printre care se întâlnește o mulțime de lucruri uimitoare Toate cele bune Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) La sfârşitul anului , la iniţiativa scriitorilor maghiari A Kun şi A Gidash, Goslitizdat a început pregătirea Alesului de romanticistul maghiar Sandor Petofi (Moscova, ) S-au îndreptat către Pasternak, dar, după cum și-a amintit Agnes Kuhn, "a spus că, deși îl iubește pe Petofi și a tradus câteva dintre poeziile sale, acum are alte planuri" A fost convins și s-a pus pe treabă sub îndrumarea lui A Kun, care și-a editat cu scrupulozitate textele, forțând să fie refăcute de mai multe ori "Traducerile lui", a scris ea, "nu e nimic de spus aici, sunt uimitoare, aceasta este o poezie adevărată, dar de aceea fiecare loc nereușit a ieșit din ele ca un izvor dintr-o canapea veche" (Manuscris) Cea mai mare parte a fost făcută în primăvara anului în puțin peste o lună Adică va evoca răspunsuri critice din partea presei, care a otrăvit în unanimitate fiecare discurs al lui Pasternak Teama de acest "rău" l-a împiedicat pe Novy Mir să publice traduceri O V Ivinskaya era la acea vreme un membru al personalului de redacție la Novy Mir, ea își datează cunoștința cu Pasternak în toamna anului ; primăvara anului , când Pasternak l-a tradus pe Petofi, ea își amintește ca fiind momentul "declarației lor de dragoste" Pasternak i-a oferit o colecție cu traducerile sale cu următoarea inscripție: "Cuvântul "Petofi" a fost un semn convențional în mai și iunie , iar traducerile mele apropiate ale versurilor sale sunt o imagine a gândurilor și sentimentelor pentru tine și despre tine, aproape conform cerinţelor textului Să-ți amintești toate acestea B P mai " (Ivinskaya În captivitatea timpului S ) D S şi K A FEDIN iunie , Peredelkino Dragi Fedins! Ne-am dori să-i vedem pe Nina și soțul ei și să sărbătorim ultima ta salvare Dați-ne plăcerea, vă rog, veniți, vă rog, patru în această seară, la ora nouă, vă rugăm și B iunie Primul - Autograf (colectat de N K Fedina) Pe reversul biletului, nota scrisă de mână a lui Fedin: "Pasternak După focul nostru N Pasternak și-a amintit cum a observat că șindrila de pe acoperișul casei Fedin a luat foc de la o bucată de hârtie aprinsă care zbura dintr-un coș și i-a avertizat S-a organizat transferul apei din fântână; Fedinii au reușit să scoată arhiva și lucruri, dacha a ars până la pământ înainte de sosirea pompierilor, dar toți au fost salvați (Zinaida Pasternak Memorii M , P - ) A A FADEEVA iunie , Peredelkino Dragă Sasha! Am mai multe cereri pentru tine În urmă cu doi ani, editura Iskusstvo a semnat cu mine un contract pentru a publica o colecție a traducerilor mele shakespeariane Dacă se poate, aș vrea să le publice până la urmă Și sunt de mii prost plătiți, pe care le-aș fi primit la ieșirea din ședință Acum l-am tradus pe Regele Lear pentru Detgiz Poate l-ar include în întâlnire? Referitor la acelaşi autor în Goslitizdat După plecarea lui Chagin, cronica "Regele Henric al patrulea" a rămas nepublicată În opinia mea, aceasta este prima dată când Falstaff este de înțeles și amuzant - întreabă-l pe Marshak, el a auzit odată pasaje în OMC Mi-ar plăcea foarte mult să publice o traducere Este plătită și dispare în manuscrisul lor În plus, dacă lucrarea s-ar fi dovedit satisfăcătoare, nu ar fi cumpărat și publicat Golovenchenko Regele Lear abia terminat? Nu am pretenții la tarifele mai mari nou introduse Nu sunt Selvinsky, nu Tvardovsky, nu Lozinsky și nu Marshak Dar în limitele vechilor rate care rămân pentru cea mai mare parte a membrilor Uniunii, aș vrea, să o pun în stil înalt, să văd roadele muncii mele tipărite și să beneficiez de ele Toate acestea, desigur, dacă considerați că aceste dorințe sunt corecte și nu contrazic convingerile dumneavoastră Probabil că ți s-ar părea artificial și nefiresc dacă, urmând propriul meu sentiment imediat, m-aș limita doar la aceste cereri și aș păstra tăcerea asupra atacurilor ostile din acest an Iată, ca să nu ai o asemenea impresie, câteva cuvinte despre ei Tot ceea ce tu și alții ați scris și spus despre mine iarna este foarte rezonabil și just Este ciudat și nedrept doar că arăți toate astea numai asupra mea, că m-ai ales ca specimen experimental Sunt o replică exactă a majorității intelectualității fără partid Dacă aș fi ridicat și laureat, ca un număr imens de artiști și muzicieni de vârsta mea, nu aș fi nevoie să mărturisesc și nu s-ar mai vorbi despre mine Pentru că toți iubesc și lumea profundă și indestructibilă a individului, își amintesc și de Hristos și Tolstoi, au fost totdeauna oponenți ai pedepsei cu moartea, atât de recent desființată , și multe, multe altele Sper că nu vei folosi această scrisoare privată pentru rău, deși, de altfel, este voința ta B P Pentru prima dată: "Continent", nr , - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Aceasta se referă la lectura unor scene din "Henric al IV-lea" în cadrul Societății de Teatru All-Russian în decembrie (vezi comentariul la scrisoarea nr ) Fedor Mihailovici Golovenchenko în l-a înlocuit pe P I Chagin ca director al Goslitizdat Aceasta se referă la discursurile lui Fadeev la diferite întâlniri; în special, la prezidiul consiliului de conducere al Uniunii Scriitorilor a spus: "B Pasternak în opera sa este un reprezentant al acelui individualism, care este profund străin de spiritul societății noastre De ce naiba arătăm un fel de servilism față de o persoană care de mulți ani a fost în postura de a ne respinge ideologia "(Literaturnaya gazeta, septembrie ) La întâlnirea de la Moscova din septembrie și într-un raport din feb În , îi reproșează lui Pasternak că se sustrage de la sarcinile modernității, păcatul "artei de dragul artei" etc La mai , Prezidiul Consiliului Suprem a abolit pe timp de pace pedeapsa cu moartea Conform memoriilor lui Vyach Soare Ivanov, Pasternak i-a cerut mamei sale, T V Ivanova, să medieze în această chestiune: "Am fost prezent când Pasternak a ascultat răspunsul lui Fadeev transmis de mama lui la noi acasă Ca o condiție, Fadeev a cerut ca Pasternak să se disocieze de cei din emigrația rusă care au scris cu simpatie despre el A refuzat categoric "Lasă-mă să stau mai bine Nu știu unde este această graniță Și tot ce aș putea spune despre emigrare a fost bine spus de Akhmatova cu mult timp în urmă Și ne-a recitat pe de rost poezia ei "Nu sunt cu cei care au abandonat pământul " (acea a fost timpul marii prietenii a lui Pasternak cu Akhmatova, pe care mulți oficiali, inclusiv Fadeev, au atacat-o după decizia " ("Ziar literar, iulie ) O M FREIDENBERG septembrie , Peredelkino sept Dragă Olya! Ce ești și cum este sănătatea ta? Am mârâit ceva neplăcut și insensibil cu tine ca răspuns la refuzul tău de a veni Dă vina pe această goană de câine O astfel de muncă nu este atât de obositoare, cât strică personajul Dezînveți să te relaxezi, să te bucuri, nu mai înțelegi ce este plăcerea Îmi doresc ceva îngrozitor tot timpul, dar chiar nu știu ce și, prin urmare, nu știu cum să mă răsplătesc, fie că vreau brânză la ceai, fie că merg la Moscova, sau văd pe cineva, fie să fiu sigur că nu voi vedea pe nimeni Probabil, aceasta este o dorință ascunsă pentru a-ți recăpăta tinerețea fără a-ți vinde sufletul pentru asta Păcat că nu ai venit Shura locuia cu Irina, fiul lui Zinin și soția lui, Zhenya a venit, Nina Tabidze a fost în vizită, erau mulți oameni, ai fi bine și nu te-ai plictisit, Lenichka și Zina te-au învățat jocuri de noroc în cărți, mahjong Și Dumnezeu știe ce făceam, ceva barbar, nepermis Două mii și jumătate de rânduri rimate din versurile lui Petofi (printre ele o poezie de de rânduri) pe lună cu o săptămână, Regele Lear, într-o lună și jumătate Dar odată am tradus foarte bine și nu am realizat nimic Singura modalitate de a te răzbuna este acum să faci la fel de rea și rea-credință rapid Romanul, sau mai bine zis lumea, la care am apelat in ultima iarna, ceea ce imi permit si (se pare!) imi permit, este pana acum, atat de incomensurabil incat ce imi pasa de Lear si daca traduc este rău sau bine, adică cât de rău Ah, acum e categoric la fel Smirnov mi-a scris în primăvară despre Shakespeare lor de la Leningrad și dacă aș fi de acord să refac ceva în Romeo și Julieta I-am răspuns foarte ușor și bine, ca să știe cu cine are de-a face, foarte sans fa$on *, dar cu un final foarte bun, ce spun ei, deși mi-a stricat Shakespeare cu neînțelegerea lui, dar eu Sunt o prostie înnăscută incapabilă de a trăi ceva neplăcut și nu l-am observat în viața lui, ca o persoană răsfățată și cu pielea groasă Singura problemă este că sunt o scrisoare * pur și simplu (fr ) trimis simplu și am avut cazuri când scrisorile simple au dispărut Mâzgălez această scrisoare pentru voi, după ce am terminat de scris hârtia albă a Lirei până la capăt, mâine îl duc pe recensământul la oraș, acesta este pentru Detgiz, pentru bibliotecile școlare Zina și Lenichka sunt deja în oraș, el a început cursurile la școală În această vară (în sensul muncii), aceștia sunt primii pași pe noul meu drum (este foarte greu și acesta este primul lucru cu care aș deveni mândru în viață): să trăiesc și să lucrez în două planuri: parte a anul (foarte repede) pentru a asigura întregul an și cealaltă parte pe bune, pentru tine Și asta cu o familie numeroasă, pe care am învățat-o să trăiască bine, dacă este cazul, să stoarcă de la la mii lunar cu munca actuală nouă și vitală Nu gâfâi și nu arunci sentimente reflectate către Zina De asemenea, lucrează neobosit Și unele dintre grădinile ei de vară valorează ceva! Din nou, nu ți-am scris Spune-mi cum este sănătatea ta Au fost justificate și calculele dvs de muncă? Cum este slujba dorită? E bine aici Probabil o să mă mut și eu Să dezgropăm cartofii și să ne mișcăm M-am angajat și să-l stric pe Faust Dar înainte de asta voi termina prima carte (?) sau parte (?) din roman Rămâne un capitol despre primul război imperialist ( ) Te pup Al tau b Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf În fiecare an, Pasternak l-a invitat pe O Freidenberg să viziteze Peredelkino și, într-o carte poștală, pe aprilie a întrebat-o: " Mă întreb dacă te-ai hotărât (ai luat o decizie - engleză) cu privire la venirea ta la noi? În mintea noastră, trăiești atât de ferm încât Zina deja se referă la tine printre invitați atunci când trebuie să refuzi pe alții O lună mai târziu, pe mai, a primit răspunsul ei pozitiv "Cel mai important lucru este că ați ajuns la această decizie plină de bucurie", a scris el (ibid , pp , ) Cartea poștală cu "nesimțit și insensibil" nu a supraviețuit, iar pe octombrie, neavând niciun răspuns de la O M , Pasternak s-a îngrijorat din nou de grosolănia sa: "De ce nu răspundeți la cererile mele cu un sunet? Nu ești jignit de mine că am rupt atât de mult ca răspuns la refuzul tău sau la imposibilitatea ta exprimată de a veni la noi și am rupt relațiile cu mine? (ibid p ) Respingerea anuală a unei invitații de a veni este un refren recurent al corespondenței lor La sfârșitul lucrării de traducere a regelui Lear, Pasternak i-a scris șefului Direcției principale pentru afaceri teatrale din cadrul Comisiei pentru arte, E D Surkov, pe septembrie : "Dragă Evgeny Danilovici! Sunt bucuros să vă predau traducerea terminată a Regelui Lear, pe care, așa cum v-am promis, am făcut-o vara Când vor avea loc formalitățile de acceptare? și se va putea gândi la o plată bănească, în cuantumul pe care Comitetul o stabilește, vă voi ruga să transferați la departamentul de contabilitate cererea atașată de virare a taxei în carnet Toate cele bune B Pasternak al tău" (RGALI, f , op , poz ) N TABIDZE septembrie , Moscova sept Draga mea Nina! Până în ultimele mele zile am trăit în Peredelkino singur cu Maria Eduardovna Și care au fost zilele! Însorit, uscat Dragă prietene, am observat brusc că ramura salciei, sprijinită de sticla terasei și frecându-se de sticlă în zilele cu vânt, probabil că nu te lasă să dormi noaptea! De ce nu ai spus asta? Acest lucru a fost neplăcut chiar și în timpul zilei când luam cina, iar după plecarea ta, Maria Ed a rupt această crengă Mulțumesc mult din partea mea și a Zinei pentru vinete și livrarea lor prin curier Unele dintre ele sunt încă intacte Porcul Zina care te-a făcut să-ți faci griji și să cheltuiești bani Cât de bucuros sunt, ce fericire că ai trăit puțin cu noi, ca cea mai bună și mai dragă soră, ca cea mai apropiată persoană din lume! Vă scriu din orașul în care m-am mutat săptămâna aceasta Mi-a plăcut Lear la Detgiza, toate treburile mele, slavă Domnului, sunt în regulă Vă mulțumesc că i-ați transmis scrisoarea către Beso , nu am citit nota dvs trimisă nouă, Zina mi-a dat-o în cuvinte, dar nu am găsit scrisoarea în sine Fii calm pe seama mea și a lui Zinin Avem o inimă bună și, dacă vrea Dumnezeu, așa va fi în viață De ceva vreme va trebui să satisfac dorințele redactorilor și să termin diverse mărunțișuri în Petofi și Regele Lear (ca, de exemplu, în Merani), iar apoi mă voi ocupa de roman te sarut tare Zina de asemenea Buna Nita Borya al tău Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr ) Maria Eduardovna Kireeva este lucrătoare casnică Bătăitul tulburător al unei crengi pe fereastră a devenit un episod al unei furtuni de noapte înainte de plecarea lui Jivago din Melyuzeevo în capitolul "Adio bătrânului" al doctorului Jivago Însemnări cu modificări ale traducerii sale de N Baratashvili Pasternak trimise prin Nina Tabidze Beso Zhgenti, în calitate de redactor al editurii Zarya Vostoka, unde Sat Traduceri în georgiană a lui Pasternak Unul a supraviețuit, adresat direct lui Zhgenti: "Dragă Beso! Nina, după cum se dovedește, nu a primit bilet și nu a putut pleca astăzi Scrisoarea mea nu voi ajunge la tine de îndată ce aș dori Chiar nu am vrut să refac Merani A ieșit imediat ușor și expresiv Iată ce ți-am sugerat (asta este într-o scrisoare a Ninei din oraș), citez din memorie: Zbură, Merani, calul visurilor mele! / Lasă corbul negru să cronască după el / Lăcrima fără să se uite înapoi cu un gând încăpățânat / Înainte neobosit dincolo de limitele zilelor Apoi același lucru este inclus în legătura cu alte strofe Te pup B P " ("Georgia literară", , nr , p ) Această versiune nu a fost inclusă în nicio ediție A I PUZIKOV octombrie , Peredelkino Dragă Alexandru Ivanovici! Ofer editura "Regele Lear" în traducerea mea Mi-ar plăcea foarte mult ca Goslitizdat să-l publice urmând exemplul traducerilor mele anterioare separate de Shakespeare: Hamlet, Romeo și Julieta, Anthony și Cleopatra și Othello Sunt foarte trist că traducerea cronicii istorice "Regele Henric al patrulea", care a fost de multă vreme deținută de editură și plătită de aceasta, nu a fost încă tipărită Aceasta este cronica în care este crescut faimosul Falstaff Și am încercat atât de mult să fac textul într-o prezentare clară, ușor de digerat Și asta e în zadar Poți influența cumva toate aceste evenimente! Fii prieten - nu pot spune cât de recunoscător îți voi fi Acum, în mijlocul iernii, o să scriu pe al meu, un roman în proză, iar apoi cu siguranță mă voi ocupa de Faust pe care l-am început deja - nu vă fie teamă Lira, dacă este necesar, Mihail Mihailovici știe și citește Se pare că îi place Al tău B Pasternak octombrie Pentru prima dată: "Novo-Basmannaya, " M , "Ficțiune", - Autograf (colecția destinatarului) A I Puzikov a fost Ch redactor la Goslitizdat, dar nici el, nici regizorul F Golovenchenko nu au reacţionat la propunerile lui Pasternak şi patru luni mai târziu, pe februarie , Pasternak a revenit din nou la aceleași întrebări: "Dragă Alexandru Ivanovici! Nu va găsi cineva din departamentul timpului un interes viu pentru "Heinrich" și va citi lucrarea nu din punctul de vedere al "expertizei" sau "Shakespeareologiei", ci pur și simplu citirea obișnuită a cititorului Până la urmă, aceasta este cronica în care este crescut faimosul Falstaff și pe care Pușkin l-a iubit atât de mult Apoi, dacă se va putea intra în relații contractuale pe Lir Cardiac la veterinar B Pasternak al tău" (ibid , p ) "Henric al IV-lea" și "Regele Lear" au fost publicate în Goslitizdat abia în M M Morozov a fost principala autoritate în domeniul "expertizei" textuale a traducerilor lui Pasternak și "studiilor Shakespeare" E D ORLOVSKOY noiembrie , Moscova noiembrie Dragă Elena Dmitrievna! Nu am primit scrisorile pe care le-ați menționat în scrisoarea pe care am primit-o de la dumneavoastră acum o lună La aceasta din urmă am început imediat să vă răspund cu o carte poștală, dar m-am răzgândit să o trimit - și eu am mototolit în ea ceea ce vă voi spune aici În aceeași zi, l-am întrebat prin telefon pe Skosyrev despre soarta poezilor pe care le-ați trimis lui Druzhba Nu vor apărea deloc din cauza "neputinței tale de traducere", așa cum spui Dimpotrivă, nu vor fi tipărite pentru că sunt plăcute foarte mult sau chiar prea mult, mai mult decât permit celelalte împrejurări care le însoțesc Ești foarte amabil cu mine și exagerezi totul Cu toate acestea, scrisoarea ta este foarte perspicace și talentată și respiră un mare devotament față de toate aceste lucruri mărețe, așa că ar fi mai potrivit să-mi exprim admirația față de ea decât să-ți mulțumesc Dar imaginați-vă, într-o privință nu vă înșelați Nu se știe de ce și cu uitarea de toate neajunsurile mele și de micimea a ceea ce am făcut, un loc mare în lume mi-a fost eliberat sau curățat, iar acum este treaba mea să o ocup și să-l justific Și deși scriu un roman (a trebuit să-l întrerup jumătate de an de dragul de a câștiga bani), deși scrierea lui este principala umplere a acestui loc în teorie și idee, în practică, în fiecare zi de zi, în fiecare viață previzibilă, tot trebuie să umpleți acest loc vacant în principal cu nedumerire și suferință, și cum s-ar putea altfel, când elementele de perversiune și sofism sunt atât de copleșitoare încât vă sufocați Un lucru bun este că nu trebuie să mă răspândesc, chiar dacă am fost cloroformat cu lașitate Picioarele și brațele mele vor vorbi, totul este atât de clar, atât de clar Nu vă pierdeți inima, nu vă imaginați că vă plictisești Diferența dintre capitala "zgomotoasă" și sălbăticie este acum atât de neînsemnată, atât de iluzorie Peste tot este mai mult sau mai puțin la fel Și cele adevărate localitatea este sufletul și conștiința, nu orașele Scrisoarea ta este pe masă și ești aici mai mult decât sute de laureați pe care îi disprețuiesc, iar acum sunt alături de tine atât în gând, cât și în suflet Nu am sau nu am nicio fotografie reușită, dar una, oricât de nereușită (căci va fi încă în reproducere!) va fi pusă deoparte pentru o carte de poezii selectate publicată de Sov scriitor " De îndată ce cartea va ieși, voi trimite o copie ție și K Kuliev Aveți el și tu Hamlet în traducerea mea și Poeții mei georgiani? Spune-i lui Kaisyn că toată lumea de aici își amintește de el cu dragoste Lasă-l să se ia mai ușor cu ceea ce i se întâmplă După Yesenin, el este cea mai strălucită întâlnire din memoria mea, în ceea ce privește dovezile vii ale talentului și directitatea descoperirii sale Trebuie să știe că nenorocirile lui actuale sunt convenții la fel de nesemnificative și trecătoare pe cât ar fi putut fi bunăstarea lui care începea atunci - gândiți-vă ce prostie ar trebui să repete dacă ar cădea acum sub plin "Jupiter"! Nu există limită pentru drepturile creatoare ale unei mari personalități, inspirate de adevăratul curaj, adică de disponibilitatea pentru sacrificiu Istoria sufletului în lume este una și universală, indiferent ce spun ei Nimic nu este irosit, nimic nu trebuie regretat, nimic nu este de temut Iartă-mă că ți-am scris atât de repede și în grabă Jumătate din această stropire ar fi trebuit să fie exprimată mai lin și mai precis, dar când să smulg timpul! Fii sănătos și fericit că ești atât de real cu el De îndată ce trimit ceva, nu o să nu o fac te binecuvântez Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Cuvânt nou rusesc", - noiembrie , New York - Autograf (CA FSB RF) Scrisoarea a fost interceptată la poștă și nu a ajuns la destinatar E D Orlovskaya a trimis o pomană "Prietenia popoarelor" traducerile lor din poeziile lui Kaisyn Kuliev Circulație Sat a fost distrus Vorbim despre condițiile dificile de viață din Frunze, unde Kaisyn Kuliev a plecat de bunăvoie în exil la ordinul lui Stalin de a reinstala Balkarii și în ciuda permisiunii lui Fadeev de a o evita Kaisyn Kuliev a decis să împărtășească această soartă cu oamenii săi Vezi comentariul la scrisoarea nr M K BARANOVICH decembrie , Moscova Dragă Marina Kazimirovna! An nou fericit! Toate cele bune pentru tine, Nastya și pentru toți ai tăi! Înveselește-te! De ce sunt amintirile atât de vii? Pentru că acestea sunt bazele, înclinațiile și promisiunile acelui tot mai strălucitor care trebuie terminat, completat, dus până la capăt Și totul este înainte Nu te descuraja Trebuie să fii vesel Iată prostia asta Acest lucru este mai rău decât anul trecut Dar am trimis deja aceasta lui Klavdia Nikolaevna și ți-l trimit și ție Acum iau proza în serios Dorește-mi cu încăpățânare și sinceritate să stau în spatele ei două sau trei luni și să termin Nu lăsa amabilitatea mea să te lege Dacă este necesar, certați aceste versete după merit Fii sănătos B P Pentru prima dată: Revista literară, , nr - Autograf (Arhivele Instituției Hoover, Stanford) Datat de ștampila de pe plic M K Baranovich, o fostă actriță, l-a întâlnit pentru prima dată pe Pasternak la editura Uzel în anii Angajat profesional în traduceri și retipărire a diferitelor manuscrise la o mașină de scris Nastya este fiica celorlalți M K Adică poezii scrise în și prezentate în același timp lui Baranovici, care își amintea: "La decembrie , B L a citit la mine primele capitole ale romanului În acea seară mi-a dat o broșură "Poeți georgieni" ed , "Scriitor sovietic" Pe titlu există o inscripție: "Marina Kazimirovna Baranovici, în amintirea ospitalității ei de Crăciun din decembrie , cu o urare de fericire" Pe jumătate de titlu sunt scrise poezii și lipite în patru foi: "Improvizație la pian" (reprelucrare a unei poezii vechi din ), "Hamlet", "Vara indiană", "Noapte de iarnă", datată: Dec " (ibid , p ) La scrisoare este atașat un verset "Zarie", "Minune", "Pământ" cu discrepanțe minore V K ZVYAGINTSEVA decembrie , Moscova Dragă Vera Klavdievna, La mulți ani ție și Alexander Sergeevich și toate cele bune pentru amândoi! Relativ foarte recent, am reluat romanul și, ca data trecută, prozatorul Lumea logică începe pentru mine cu o dezordine concepută în formă poetică Lucrurile astea sunt mult mai rele decât cele dintâi care ți-au plăcut, dar le trimit totuși Claudiei Nikolaevna Bugaeva, "în loc de flori", și vreau să-mi fac curaj să-ți fac asta, poate îți vor face plăcere Dar este permisă o astfel de "retrospecție" persistentă? Probabil, m-am pierdut complet, iar acesta este un Blok rău și, în plus, nimeni nu are nevoie de el Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Data primirii este stabilită de destinatar A S Erofeev este soțul lui V K Zvyagintseva Vers atasat "Zarie", "Minune", "Pământ" cu discrepanțe minore Legătura indicată cu Blok se referă în primul rând la vers "Zarie", în starea de spirit și tema corespunzătoare "Al Doilea Botez" al lui Blok ( ) B K GUBAREV ianuarie , Peredelkino Dragă Boris Kirillovich! An nou fericit! Din nou, mulțumesc foarte mult pentru cuvintele tale amabile Desigur, nu am uitat de promisiunea mea , din care doar jumătate, din păcate, poate fi îndeplinită Nu pot obține "certificat de protecție"; încă nu am terminat de scris romanul, dar voi ridica ceva din cele discutate și vi-l trimit O oportunitate se va prezenta și, se pare, la scurt timp după publicarea unei noi colecții a "Aleșilor" în "Scriitorul sovietic" Dezavantajul colecției (a fost întocmit de redactori) este nu numai unilateralitatea selecției, ci și faptul că dau " " acolo integral, iar aceasta este o lucrare extinsă care câștigă în reducere Sunt sănătos, muncesc și îți urez ție și tuturor celor din jurul tău toate cele bune în ceea ce este planificat și neașteptat B al tău, P Primul - Autograf (GLM, f , op , nr ) B K Gubarev - un profesor de școală din satul Panyutino, regiunea Donețk, a corespondat cu mulți scriitori: P G Antokolsky, V S Grossman, N A Zabolotsky, S I Kirsanov, L M Leonov , I L Selvinsky, K S Simonov, Ya V Smelyakov, Ya V Smelyakov K A Fedin și alții I-a scris pentru prima dată lui Pasternak în toamna anului , după decretul Jdanovski asupra lui Ahmatova și Zoșcenko Arhiva Pasternak conține peste de scrisori de la Gubarev și soția sa din până în Cele mai multe dintre răspunsuri sunt împrăștiate în diferite colecții Gubarev s-a întors către Pasternak cu cereri de a-și trimite cărțile În jurnalul ținut de Gubarev, o parte din scrisoarea lui Pasternak despre lucrarea la roman a fost rescrisă: "Mă simt mai bine și sunt mai fericit acum decât pentru mulți, dacă nu toți anii precedenți Am plecat foarte departe de felul în care eram cunoscut și cunoscut, iar acum merg pe drumul care continuă firesc de la L Tolstoi și A Blok, poate de la Cehov Acest lucru se aplică în principal romanului, în care va exista (și se scrie) un capitol poetic - arhiva creativă a unui om care moare în și lasă ceva ca o carte de poezii Sunteți supărat de atacurile verbale și tipărite la adresa mea, care probabil vor fi reînnoite? Și nu mă ating Din punctul de vedere obișnuit stabilit, totul este drept și firesc Eu însumi sunt și mai clar și mai ireconciliabil cu trecutul meu Și într-un mod cu totul diferit Toate aceste tunete le aduc asupra mea în proporții tot mai mari prin indiferența mea față de ele La bătrânețe, înainte de moarte, vreau să reînvie tradiția uitată a curățeniei, care era cândva obligatorie pentru oamenii conștienți și gânditori din Rusia Sofismele și provocările, cu care vor să obțină ceva de la mine, nu mă sperie Sunt pregătit pentru orice și cel mai rău Nu mă căuta în tipar Nu sunt interzis, se pregătește o colecție în "Scriitorul sovietic" și va fi publicată, dar toate acestea sunt retipăriri ale vechiului, lipsit de importanță și plictisitor, ceea ce neg Întrucât se poate spune dinainte că nu poate apărea nimic proaspăt, complet nou și uimitor interior (și de asta mă voi ocupa de acum înainte), sunt atât de indiferent la soarta acestor retipăriri încât nici măcar nu m-am amestecat în compilare colecţia şi nu-i cunosc componenţa ( sept ) Tirajul "Alesului" nu a apărut la vânzare (a fost distrus) S şi M CHIKOVANI ianuarie , Peredelkino Dragii mei prieteni Simon și Mariko! Vă mulțumesc foarte mult pentru felicitări Simon, Fedin și Paustovsky mi-au spus cât de eroic m-ați susținut când ministrul Bazhan m-a negat Dragii mei, am primit și telegrame minunate de la Nina, de la Gogla și Evfimiya Alexandrovna, atât de la incomparabilul Gudiașvili, cât și de la V G Urushadze Cât de mult ai face pentru mine, Mariko, dacă le-ai spune că și eu le scriu tuturor și că inima mea este cu ei Cartea mea a apărut în Zorii Estului, Simon? Dacă da, vă rog să folosiți o oportunitate oficială pentru a-mi trimite câteva copii ale autorului te îmbrățișează și Vă doresc ție și tuturor celor numiți ani lungi de viață în fericire și sănătate Iată trei noi poezii ale lui Yuri Nu am putut lucra mult, iar acum am pus cu ardoare continuarea romanului, acum o am pe Yura în frunte în , sper să termin până în primăvară: spune-i Ninei asta, acesta este romanul ei Încă o dată, toate cele bune Încercați să dezasamblați acest pad Îi îmbrățișez și îi sărut pe toți B P ianuarie Primul - Autograf (GMGL, nr , ) Poetul ucrainean N P Bazhan, ministrul culturii al RSS Ucrainene Vers atasat "Zarie", "Minune" și "Pământ" În "Zorie" două strofe și auth notează: "Aceste două strofe sunt redundante Ele pot fi aruncate " Vezi scrisoarea nr şi comentariul acesteia E D ORLOVSKOY ianuarie , Moscova ianuarie * Dragă Elena Dmitrievna! De la scrisorile către mine (de exemplu, scrisoarea dumneavoastră comună cu Kaisyn Kuliev, pe care ați menționat-o) și scrisorile mele către alții, nu sunt sigur dacă ați primit scrisoarea mea recomandată mare de pagini, trimisă ca răspuns la dvs Nu vă supărați dacă se pierde, nu ați pierdut nimic prin asta, scrisoarea a fost confuză, scrisă prea grăbită și într-un cuvânt, precum literele nu ar trebui să fie, dar, pe de altă parte, nu luați în considerare tăcerea sau un semn de neatenție față de pierderea lui La mulți ani ție și Kaisyn și toate cele bune pentru amândoi În acea scrisoare, am promis să vă trimit "Cei Aleși" într-o nouă selecție Oportunitatea pare să se prezinte în curând Al tău B Pasternak Îți încurc patronimul! Poate asta e important Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf Scrisoarea menționată nu a fost primită de către destinatar Vezi și Scrisoarea nr interceptată prin poștă * Eroarea autorului la întâlnire N MURAVINA februarie , Moscova Dragă Ninel M-am rugat deja într-un sens giratoriu, la telefon, să vă transmit bucuria și recunoștința mea pentru articol Această bucurie nu este doar dintr-un motiv personal, ci mai ales pentru tine, pentru înălțimea și fermitatea convingerilor tale, pentru darul tău de perspicacitate Nimeni nu părea să mă înțeleagă atât de bine și de profund Pentru că ai înțeles și ai prins nu doar diferite aspecte ale cazului meu, ci ceva mai mult, fundamentele lor Desigur, pe măsură ce înaintați în vârstă, veți scrie într-un mod mai simplu și mai puțin aforistic și poate într-un scris de mână mai lizibil Pentru a vă arăta prin exemplu cum se schimbă și se simplifică stilul unei persoane în cursul vieții, vă anexez articolul meu despre Shakespeare , pe care nu îl puteți cunoaște Citiți-l, vă rog, într-o zi sau două și duceți-l la următoarea adresă (aceasta este lângă tine): st Furmanova (fostul Nashchokinskiy per ), / , apt N V Bogoslovski (tel G - - ) Dacă nu primesc "Heinrich" și "Lear" de la tine acum, te rog să mi le dai într-o zi Vă mulțumesc din nou pentru vivacitatea sufletului și unanimitatea tinerească Al tău B Pasternak feb Pentru prima dată: Revue des Etudes slaves LV/ Paris, - Autograf (colecția destinatarului) Pech prin fotocopie Ninel (Nina Skorbina) Muravina este scriitoare critic și jurnalist, locuiește în Franța; în a fost studentă a facultății de filologie a Universității din Moscova Autor de memorii despre Pasternak, publicate parțial în cartea: Întâlniri cu Pasternak New York, Hermitage, Postat de Nina Agitată de acuzațiile aduse lui Pasternak de A A Surkov de "discordanță cu noua realitate" și "ostilitate evidentă și chiar răutate" față de revoluție ("Cultură și viață", martie ), N Muravina a scris un articol despre poezia Pasternak și i-a trimis-o "Note despre traducerile tragediilor lui Shakespeare" ( ) B S KUZIN martie , Moscova Dragă Boris Sergheevici! Iarta-ma ca inca nu ti-am spus nimic si nici nu ti-am scris despre poeziile tale Sunt foarte intolerantă față de mine trecutului și, mai general, lumii în general, din care acest trecut face parte și, prin urmare, nu pot fi corect față de poeziile tale, parțial tocmai din cauza meritelor lor Snurul acela - să zicem așa ceva - pe care îl atingeți în ele, eu absolut nu pot sta în mine și, prin urmare, nu sunt deloc apt să vă fiu judecător Și ca să nu tragi concluzii false din cele spuse, ca să nu crezi că te chem la ceva ce ziarul modern numește viață și realitate, iată pentru tine versete din cea mai importantă și nouă lucrare a mea, din marele meu roman în proză, pe care îl scriu încă de iarna trecută în scăpări și începe când e timp Trebuie să știi că nu mi-a plăcut poezia ca scop în sine și nu am recunoscut-o niciodată Poziția care le-ar afirma valoarea îmi este atât de străină din punct de vedere organic și neg atât de mult acest punct de vedere, încât nici măcar nu i-aș ierta pe Shakespeare și Pușkin pentru poezia goală, dacă, în plus, nu ar fi oameni de geniu, prozatori, chipuri de biografii uriașe etc etc Apoi, și numai în această situație, adică numai în imensitatea acesteia, mai aproape de lumea indefinibilă necondiționată, vorbirea muzicală condiționată în rimă devine iertabilă și capătă sens, de îndată ce se aplică la telegraf, care poartă viață și moartea în viața de zi cu zi, bețișoarele și punctele sunt justificate limbaj telegrafic laconic și alfabetul său În toate celelalte cazuri, nu înțeleg fascinația pentru această prostie și în acest sens sunt mai radical decât Mayakovski, care în acest sens este un estet agreabil în comparație cu mine Îmi este foarte greu să-ți scriu, deoarece trebuie să răspunzi foarte fundamental, iar asta duce în jungla imposibilă Scotându-vă poeziile, am descoperit că deja în vară am început să vă scriu și, probabil, nu am terminat scrisoarea din cauza eșecului ei enervant și enervant Oricum, il atasez Iti doresc fericire B P Dragă Boris Sergheevici! Am mai auzit multe despre tine Totul despre tine mă atrage Cumnata-mea mi-a dat poeziile tale Aș vrea să vă spun doar lucrurile pe care merită plăcute pe care le sugerează Dar înainte de a apela la unele dintre ele separat, trebuie să spun asprime și neplăcut nici măcar ție, ci unei alte adrese, de altfel, către a mea Mi-ai amintit încă o dată, pentru a suta sau a miei oară, de ceea ce știu fără reamintiri, că nimic din toate astea nu s-a întâmplat, nici Mandelstam, nici Annensky, nici eu, că această lume a ideilor este încă grea, enervantă și nu a fost încă răscumpărat în intervalul dintre simbolism și acmeism, acesta nu este încă necunoscutul cine va veni în ordine, iar acesta nu mai este Blok Doar să nu credeți că cuvintele mele sunt afectate de rezultatele studiilor actuale, discuții despre relevanță și așa mai departe Oh, nu, aceste atacuri sunt chiar mai inocente și prostii copilărești decât obiectele atacurilor Ambele vor fi măturate, poziție și negație O să-l tac? Nu, n-ar fi trebuit să căsc timp de douăzeci de ani - sunt prea bătrân pentru asta Dar pot măcar să te învăț cum să faci asta Scuză-mă, vezi cât de grăbit și de nepăsător sunt toate acestea, cât de neînfricat de mine (scriitorii au grijă să nu corespundă atât de neglijent) Dar exact așa vreau să vă scriu, pentru că altfel nu se va descurca Pentru prima dată: "Discurs rusesc", , nr - Autograf Datat de autor data pe mașini, un caiet cu poezii din romanul "Doctor Jivago", atașat scrisorii Caietul este inscripționat: "Pentru Boris Sergeevich Kuzin sub formă de scuze și cuvinte de despărțire martie Păstârnac" Biologul Boris Sergeevich Kuzin a fost un prieten cu O E Mandelstam, a trăit în exil în Asia Centrală, apoi în orașul Rybinsk Ultimul paragraf este un postscript în creion Soția lui B S Kuzin, V A Apostolova, a lucrat la un moment dat împreună cu I N Pasternak (William), prin care i-a predat lui B Pasternak o selecție din poeziile soțului ei I S BURKOV aprilie , Moscova Dragă Ivan Semionovici! Nu am timp să vă dau un răspuns real, dar pentru a vă da dovada că nu v-am uitat, vă trimit versuri din romanul meu în proză, pe care în prezent sunt ocupat să le scriu Ei intră în el ca un capitol separat și ca parte integrantă (este o poveste lungă de spus cum și de ce) Probabil că nu vă vor plăcea din cauza sărăciei și ordinii lor, în comparație cu cele dintâi, dar trebuie să le aveți pentru a vă face o idee corectă despre lumea și felul meu prezent S-ar putea să-ți trimit și o carte cu preferatele mele publicate în Soviet Writer când vor apărea, deși repetă tot ce știi Toate cele bune Al tău B Pasternak apr Moscova Pentru prima dată: "Moștenirea noastră", , Nr - Autograf (RGALI, f , ext ) Scrisoarea a fost scrisă ca răspuns la o serie de întrebări pe care Burkov le-a adresat despre A doua naștere, despre istoria ritmurilor sale poetice "originale", sintaxei etc , și a cerut o "colecție bună" de poezii lui Pasternak Mașini atașate, vers "Martie", "Explicație", "Vara indiană", "Noapte de iarnă" Tirajul cărții lui Pasternak Selected ( ), care se pregătea în Scriitorul sovietic, a fost distrus E D ORLOVSKOY aprilie , Moscova apr Dragă Elena Dmitrievna! Acesta este un răspuns la scrisoarea dumneavoastră și un pachet cu interpreții lui Kuliev La urma urmei, nu poți judeca nimic după căptușeli Îmi place totul, Peri mai mult decât Kedrin , dar mi se par extraordinare, îmi plac foarte mult și dau senzația de a izbucni involuntar din afară și de a le așeza pe pagina vieții (ce ar trebui să fie arta) ultimele două: "Deasupra cartea veche a cântecelor de munte" și "Vânătorilor, rătăciți în râpe" Kuliev bine făcut, să fiu sigur Mi-a scris, o să-i răspund, dar acum mă grăbesc să vă trimit amândurora (voi trimite cărțile mele "Selectate" fiecăruia dintre voi separat) Petofi recent apărut și pun și un plic pt versurile tale și cunoscute din romanul în proză, despre care cred că ți-am mai scris Probabil că nu o să-ți placă "Yanosh" , l-am tradus prea în grabă și am făcut-o într-o lună cu ceva, dar printre versurile din traducerile mele și ale altora există, după părerea mea, multă emoție Iartă-mă pentru laconismul și graba tonului, dorința mea principală este să aduc bucurie ție și lui Kaisyn cu această carte (Kaisy, apropo, voi trimite cea mai luxoasă Pshavela nu de dragul traducere a mea, dar a întregii ediții, aspect, ilustrații, Caucazul Khevsurian etc , etc ) De asemenea, m-am întrerupt la mijlocul propoziției din incertitudinea dacă toate acestea vă vor ajunge Mulțumiri infinite ție și lui Kaisyn pentru scrisorile tale Anunta-ma cand primesti cartea si scrisoarea B P Iartă-mă, în ultima clipă m-am hotărât brusc să-l înscriu pe Petofi la un K Mi se pare că vei fi mulțumit, dar Aleșii vor fi pentru tine Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf Se referă la "Balada lui Gabriel Peri"; poem "Kedrin" a fost scris la moartea poetului Dmitri Kedrin "Cavalerul Yanosh" - o poezie de S Petofi Inscripția de pe cartea lui Vazha Pshavela "Poezii" (OGIZ, ): "Dragului și autenticului Kaysyn Kuliev, doar de dragul Caucazului său, arătat aici din cealaltă parte, cu dorința unei întoarceri rapide la toate larg și nativ B Pasternak apr Nu m-am uitat prin aceasta editie si acum va trimit fara sa ma uit Nu acord nicio importanță traducerii mele pentru "Snake-Food" A fost făcut cu foarte mult timp în urmă (acum - ani) și foarte prost B P " (Colectat de A Kuliev) Pe carte Sh Petofi "Selectat" (M , ) Pasternak a făcut o inscripție dedicată: "Lui Kaysyn Kuliev, un fenomen legat de Petofi pentru focul, talentul, directitatea și rapiditatea sa, de la unul dintre traducători B Pasternak apr Moscova" (colecție de A Kuliev) Vezi Scrisoarea nr M P GROMOV aprilie , Moscova apr Dragă Mihail Petrovici! M-ai făcut foarte fericit cu scrisoarea ta - mulțumesc Pentru a vă răsplăti cu ceva la fel de plăcut, voi anexa în această scrisoare ultimele mele versuri, care formează capitolul din romanul meu în proză, pe care îl scriu acum Descrie viața unui cerc din Moscova (dar și Uralii sunt capturați) Prima carte cuprinde perioada cuprinsă între și sfârșitul războiului din În a doua, pe care sper să o aducă în Războiul Patriotic, protagonistul, un medic profesie, dar cu un al doilea plan creativ foarte puternic, precum medicul A P Cehov Când fratele său vitreg, pe care îl cunoaște numai din auzite și îl consideră toată viața dușmanul său jurat, va pune în ordine hârtiile defunctului, printre ele vor fi multe note de interes filozofic și o carte întreagă de poezii, pe care această jumătate -frate va publica și care va avea un capitol separat, în întregime poetic, în cartea a doua a romanului Acest erou va trebui să reprezinte ceva între mine, Blok, Yesenin și Mayakovsky, iar când scriu acum poezie, le scriu întotdeauna într-un caiet acestui om, Yuri Jivago Să nu vă supere dacă vi se par mai palide decât foștii mei, sau dacă vă plac mai puțin în general și nu vă fie teamă să mă lăsați să simt, nu mă voi supăra Aceste versete nu sunt un secret, le poți arăta altora Voi încerca să vă trimit și pe cel mai interesant Petofi, care a apărut recent în diverse traduceri bune, printre care și a mea , și poate o carte subțire, subțire ca pamflet, din vechile mele poezii alese, publicată în Sov scriitor Vă rog să-mi spuneți când primiți aceste lucruri și scrisoarea, de multe ori pierd o mulțime de lucruri Nu am nimic de reproșat, sunt mulțumit de viață, dar aș vrea să termin cât mai repede romanul, măcar prima carte, aproape gata, și până nu se termină, anxietatea și un fel de grabă interioară nu mai fac lasă-mă Mulțumesc pentru urările tale de bine, am nevoie de ele Al tău B Pasternak În Petofi-ul meu, bineînțeles, doar o parte din versuri este bună, iar "Janosh" este o prostie, tradus greoi și grăbit Pentru prima dată: Literaturnaya Gazeta, feb - Autograf (RGALI, f , add ) M P Gromov, istoric al literaturii, era pe atunci student al facultății de filologie a Institutului Pedagogic Taganrog, a scris o scrisoare către Pasternak către Uniunea Scriitorilor Caietul cu versuri, inscripționat: "Poezii din romanul în proză lui Mihail Gromov B Pasternak*", cuprindea: "Hamlet", "Martie", "Despre patimă", "Explicație", "Vara indiană", "Iarna" Noapte", "Steaua de Crăciun", "Zori", "Minune", "Pământ" Inscripție dedicată pe carte Sh Petofi "Favoriți": "Lui Mihail Petrovici Gromov cu o dorință de fericire și viață, din ce în ce mai plină de sens și libertate, de la unul dintre traducători B, Pasternak apr Moscova" (ibid ) D D ŞOSTAKOVICI aprilie , Moscova Fii curajos, Dmitri Dmitrievich, păstrează-ți spiritul și sănătatea în mijlocul tuturor acestor lucruri Amintiți-vă că, chiar dacă în spatele tuturor acestor lucruri s-a aflat chiar și o umbră de dreptate , nu este treaba noastră să fim înțelepți și deștepți și să spargem și să stricăm în noi înșine tot ce este mai bun pe care natura dă unei persoane la naștere - integritatea Acceptă cu calm și bucurie tot ce te întâlnește pe drumul tău și fie ca viitorul tău mare să te ajute în aceste zile de departe Al tău B Pasternak apr Pentru prima dată: "Rolul improvizațiilor " Muzica în creativitate, soartă și în casa lui Boris Pasternak L , "Compozitor sovietic", (facsimil) - Autograf (colecția lui N A Șostakovici) Inscripția de pe cartea "Poezii și poezii alese" ( ) Se referă la campania critică deschisă prin Decretul Comitetului Central al Partidului Comunist al Bolșevicilor din februarie "Despre opera "Marea prietenie" de V Muradeli" și discursul lui A A Zhdanov la Conferința întregii uniuni a muncitorilor muzicali sovietici E D ORLOVSKOY și K KULIEV aprilie , Moscova apr Dragi Elena Dmitrievna și Kaysyn! Am primit ambele telegrame tale, mulțumesc, dar ar fi mai bine să-mi scrii o scrisoare Nu așteptați de la mine colecția promisă a "Aleșilor" În ciuda anunțului eronat din ziar despre eliberarea lor, cartea, care era gata de mult timp și odată deja aprobată, a fost reținută și a sugerat ca editura să nu fie eliberată Nu va exista nicio colectare Am acum o lună-două liberă și sunt absorbit de lucrul la proză, pe care mă grăbesc să o scriu, pentru că în curând va trebui să fac din nou traduceri blestemate (la naiba chiar și Faust) Iartă-mă că scriu în grabă Dar aș vrea să vă urez măcar o mică parte din acel sentiment de fericire și satisfacție față de viață, de care am fost plin în ultima vreme Nu, într-adevăr, nu mă laud cu bunăstarea mea și nu pot deveni suficient de serios pentru a fi atent la eșecurile mele Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf Tirajul cărții "Selected" a lui B Pasternak (Moscova, "Scriitor sovietic", ) a fost distrus B K GUBAREV aprilie , Moscova apr Dragul meu Boris Kirillovich! Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisorile voastre frumoase Iertați-mă că le-am răspuns cu o carte poștală Am sperat foarte mult să vă trimit singur colecția, mai ales că ți-ar satisface celelalte două dorințe pe parcurs (fotografia este reprodusă în carte și îi este atașată o scurtă biografie) Dar anunțul cărții în Lit Gaz " este fals sau eronat Chiar în această zi, colecția, discutată de aproximativ un an, deja tipărită de peste două luni, gata și permisă pentru eliberare, a fost din nou solicitată undeva în sfere - și reținută, de data aceasta pentru totdeauna Colecția nu va fi publicată Nu stiu de ce si nu ma intereseaza Nu fi supărat de asta Viața este atât de uimitor de bună, mai sunt multe de făcut și atât de multe pot și trebuie făcute Și apoi - Îmi mulțumești prea călduros Nu te considera, te rog, debitorul meu: Mi-ai spus mai mult decât puteam conta Îți doresc bucurie și succes în toate eforturile tale Al tău B Pasternak Primul - Autograf (GLM, f , op , d ) Scrisorile erau dedicate așteptării nerăbdătoare a cărții promise: Boris Pasternak "Preferate" M , "Scriitor sovietic", În scrisoarea anterioară din aprilie Pasternak a scris despre întârzierea lansării sale (Arhiva Muzeului Alexander Blok, Sankt Petersburg) Pe ultima pagină a acestei cărți se află o scurtă notă biografică, editată pe parcursul a trei ani (vezi vol V al acestei culegeri - "Informații biografice", ) Cartea a fost inclusă în seria aniversară "Biblioteca de lucrări alese ale literaturii sovietice - " L K Chukovskaya a scris în jurnalul ei pe mai : "Vești proaste: noua ediție a Anului nouă sute al cincilea a fost rezolvată după articolul ticălos din octombrie" (Lucrări în două volume Volumul M , Goodyal- Presă ", S ) Aceasta se referă la articolul lui N Maslin "Mayakovsky și modernitatea noastră" ("octombrie", , nr ), în care autorul susținea că opera lui Pasternak "a cauzat grave prejudicii poeziei sovietice" Ambele poezii, care au alcătuit cartea "Cei nouă sute cinci ani" din , au fost incluse integral într-un mic col "Alesul" ( ) și a reprezentat conținutul său principal (vezi Scrisoarea nr ) O scrisoare a lui Fadeev din aprilie pune în lumină soarta deplorabilă a cărții Simonov: "Dragă Kostya! Am terminat de citit Pasternak, colecția se încheie cu un vers complet vulgar, erotic, de tip Ahmatov, marcat în anul - o provocare directă Dacă nu era prea târziu, i-au spus lui Yartseva să oprească tirajul, m-am convins în sfârșit de asta Dacă nu este prea târziu, lăsați-i să întârzie Dacă mă fac mai bine, vom rezolva problema" ("The Way", , nr , p ) În versuri "Noaptea de iarnă" ("Este zăpadă, zăpadă pe tot pământul ") Fadeev a văzut răspunsul lui Pasternak la "Decretul Comitetului Central" despre Ahmatova și Zoșcenko V D AVDEEV mai , Moscova mai Dragă Valery Dmitrievici! Întotdeauna după pauze atât de lungi există anxietate, dacă totul rămâne la fel, dacă îi vei găsi pe toți în starea lor de bine de odinioară - și în primul rând mă liniștești pe această temă și mă informezi despre sănătatea tuturor Nu te gândi, nu te-am uitat, dar este indescriptibil de greu să trăiești și nu este mai ușor să coresponzi Am visat să vă trimit o broșură cu lucrările mele alese (cele mai multe dintre ele cunoscute de dvs ), când Sov Scriitor" Dar anunțul apariției cărții, tipărit în Lit Ziarul" este înșelător A fost tipărită exact în ziua în care cartea a fost înjunghiată până la moarte Trăiesc foarte ciudat în ultimii ani Deci a fost necesar să trăim în tinerețe, și nu în al șaselea deceniu Mă simt bine, câștig bani din traduceri, iar în propria mea muncă mă îndepărtez din ce în ce mai mult chiar și de ideile și presupunerile mele personale despre mine Da, da, din toate punctele de vedere, din toate punctele de vedere, era necesar să trăiesc așa demult și să scriu, așa cum scriu eu, acum patruzeci de ani Iarna trecută am fost mai ocupat decât iarna aceasta cu un roman în proză, pe care l-am citit din când în când, pe măsură ce îl completam, cu mare satisfacție pentru mine și pentru cei care l-au ascultat Chestia asta este departe de a se termina Acolo, unul dintre eroi este medic, așa cum a fost sau ar putea fi A P Cehov Potrivit romanului, el ar trebui să moară în (la vârsta de de ani) Ceea ce rămâne din el este o arhivă haotică, care este pusă în ordine de fratele său vitreg, care locuia în Siberia, pe care defunctul nu l-a cunoscut și l-a considerat de la distanță inamicul său toată viața Acest frate găsește o mulțime de lucruri curioase în hârtiile defunctului, note, jurnale, multe poezii, pe care le pune într-o carte Această carte va forma unul dintre capitolele din partea a doua a romanului Va fi poezie, reprezentând ceva între Blok, Maiakovski, Yesenin și cu mine, nu amestecați, nu sintetizati, ci separati și independenți: m-am liniștit puțin și obiectivat Acum, când scriu poezii, le scriu ca contribuții la economia poetică a acestui erou Mă gândesc să vă trimit poeziile lui Petofi, foarte bine publicate, în traduceri bune În plus, atașez la scrisoare un pachet de versuri numite Probabil că îți vor fi străini și nu te vor mulțumi cu intempestirea lor extrem de întârziată Toate acestea au avut timpul lor, târziu, ca să spun așa, mi-a fost dor de unde eram înainte Dar din moment ce, pe lângă faptul că ești om de știință, artist, poet și cunoscător al artei, ești și colecționar în toate aceste domenii, atunci o copie defectă ar trebui să fie de interes pentru colecția ta Fiica lui Tsvetaeva i-a cerut lui Nick printr-o scrisoare Nick Aseeva, este cunoscut locul unde a înmormântat Marina Ivanovna în Yelabuga? La un moment dat, l-am întrebat despre asta pe Lozinsky, care locuia în Yelabuga, și nu mi-a putut spune nimic despre asta Poate că, pe baza cartierului tău teritorial cu Yelabuga (poate că ai cunoștințe acolo), vei afla câte ceva despre asta Dacă mi s-ar fi spus în urmă cu zece ani (ea era încă la Paris, eu m-am opus acestei mișcări) că va ajunge așa și că m-aș întreba de locul unde a fost înmormântată și nimeni nu ar ști, aș fi considera toate aceste prostii ofensatoare si de neconceput Și așa este în viață Te pup Închinați-vă tatălui și tuturor ai tăi B al tău, Pasternak Pentru prima dată: "Studiu literar", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) A S Efron, într-o notă din iunie , îi mulțumi lui A E Kruchenykh pentru adresa lui Pasternak, căruia avea de gând să-i scrie și îi mulțumește că a încercat să afle ceva "despre mormântul mamei mele" (RGALI, f ) ) Pasternak l-a întrebat pe deputatul Gonta din Chistopol despre locul de înmormântare a lui M Tsvetaeva (scrisoarea nr ) A I TSVETAEVOY iunie , Moscova iunie Dragă Asya! Scriu la întâmplare - Nu mi-ai spus adresa exactă a spitalului Dacă da, vă rog să-mi spuneți Poate la mijloc abia vara voi avea ocazia sa va trimit niste bani Anunță-mă imediat unde să le trimit Pentru mine, vestea reinstalării tale în Andryusha a fost o mare bucurie Și tot ce ai scris despre el, despre casa, viața și familia lui, este foarte interesant Și acum sunt foarte speriat și supărat de ochii tăi Nu scriu nimic despre mine, nu poți spune nimic pe scurt Toți sunt în viață și sunt bine și eu însumi nu am de ce să mă plâng Sprijinul meu este traducerile (a tradus mai multe drame shakespeariane) O problemă este că, în momentul în care am învățat să scriu cu adevărat, mi-a devenit imposibil să vorbesc și să public Vestea despre Anatoly Korn Vinogradov și rudele sale este adevărată, el și-a încheiat viața într-o criză de boală psihică În ultimii doi ani am scris un roman în proză despre viața de la Moscova în anii - (prima carte) și mai departe, înainte de Războiul Patriotic (al doilea) în potriviri (aproape tot timpul pe care trebuie să-l dedic la alte lucrări) Unul dintre personajele principale este un doctor dintr-o categorie precum Cehov, cu un al doilea plan creativ amplu și depășit Când moare în și lucrările lui sunt puse în ordine, din el au rămas multe lucruri interesante, de altfel, o întreagă carte de poezii Aceasta va fi în a doua carte a romanului, unde aceste versuri, unul după altul, vor forma un capitol special al poveștii Când scriu acum ceva din poezia mea, o scriu pentru viitor pentru acest capitol Vă trimit aceste poezii, poate fiți curioși, precum și note despre traducerile lui Shakespeare, pe care le-am scris ca prefață la publicarea tuturor traducerilor mele în două volume și care nu vor fi tipărite Răspunde scurt cu o carte poștală Toate cele bune Te pup B P Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Scrisoarea a fost trimisă în regiunea Vologda, satul Pechatkino, unde, din , după ce a fost eliberat din lagăr, fiul lui A I Tsvetaeva Andrei Borisovich Truhachev a locuit împreună cu familia sa Anatoly Kornelievici Vinogradov - scriitor, autor de lucrări istorice și literare despre Merim, Stendhal și alții, director al Muzeului Rumyantsev, apoi al Bibliotecii Lenin N PASTERNAK iunie , Moscova iunie Dragă Zinochka! În fiecare dimineață am așteptat apelul tău și e trist că nu ai sunat Dacă acest lucru este greu, atunci dacă tu însuți nu vii în oraș, trimite-mi un bilet cu Maria Eduard și scrie-mi următoarele Cum este abcesul de pe stomac, cum sunt dinții și, în general, cum te simți? Ce faci cu Lena și tu? Ce se aude de la dacha? (Dar în niciun caz nu vă supărați nervii în legătură cu asta Dacă tu și Lena vă odihniți bine într-o casă de odihnă, atunci asta este tot ceea ce este necesar pentru sufletul meu în aceste circumstanțe ) Era foarte înfundat aici, iar alaltăieri, joi, mi-a fost atât de dor de tine și de Lena, încât aproape că am fugit la tine în Peredelkino Probabil că voi face asta când știu că nu-mi va fi dor de tine, iar după ce voi sări peste al doilea volum al lui Shakespeare pentru artă, Henric al IV-lea pentru Detgiz, voi finaliza două piese din roman și voi adăuga capitole despre război Mar vă va spune totul Edward Am văzut-o de două ori pe An Andreevna Mi-ar plăcea să te văd îngrozitor și să merg cu tine astăzi la concertul lui Garikin la Casa Oamenilor de Știință (începând la ora !) Și nu plec nicăieri mâine seară Asigurați-vă că îmi scrieți clar despre tine dacă nu vii și dacă nici tu, nici Mar Eduard, să nu merg până seara înapoi, atunci sună-mă la ca să știu să fiu eu cu concertul Te sărut pe tine și pe Lenichka fără sfârșit! al tau b Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Scrisoarea a fost trimisă de la Moscova la Peredelkino, unde N și Lenya locuiau într-o casă de odihnă; Dacha lui Pasternak a fost ocupată ca cămin pentru lucrătorii Fondului Literar, cărora li s-a promis că vor fi evacuați în curând O traducere în două volume a lui Shakespeare a fost publicată în Iskusstvo în septembrie , Henry HV în Detgiz la sfârșitul anului Și A Akhmatova a sosit la Moscova și a rămas cu Ardovii pe Ordynka, unde Pasternak a citit capitolele recent finalizate ale romanului Lectura este datată conform notei lui Pasternak către N R Erdman: "Dragă Nikolai Robertovich! Dacă tu și Natalya Vasilyevna sunteți interesați și sunteți încă în oraș și veți fi liber, atunci pe , luni, la , voi citi continuarea la Ardovs Al tău B Pasternak mai " (RGALI, f , op , poz ) După ce l-a întâlnit odată pe A K Gladkov în aceste zile, Pasternak a spus că a citit Akhmatova timp de patru ore la rând și "a epuizat-o atât de mult încât aproape că a avut un atac de angină pectorală" (A Iladkov Întâlniri cu Pasternak M , ) S ) N PASTERNAK iunie , Moscova Dragă Zina Probabil că este la fel de cald aici ca și aici, dar aici (mai ales la parter, la etajul opt, unde nu există fereastră pe partea cealaltă și bucătăria lucrează pentru a ajuta soarele și, de asemenea, având în vedere faptul că ușa spre solarul, care în anii precedenți permitea scurgeri, întotdeauna sub cheie ) se poate exista doar câte unul, cu cel mai strict regim pretențios, în stil prusac, de curățare, aerisire, întunecare a geamurilor etc , etc Desigur, o astfel de Imi vine in minte gandul simplu ca mutarea la etaj (la etajul ) este usor Dar am asta în rezervă pentru luna iulie, când devine și mai rău Pentru că chiar dacă au eliberat dacha , dacha pentru această vară este pierdută Știu asta și singurul lucru care a mai rămas este să-ți salvezi nervii, mai ales pentru tine, pentru ca după dacha să nu-ți pierzi și puterea mentală Și mai presus de toate, vă rog să nu vă supărați de ceea ce se va întâmpla și încă vă așteaptă Pentru că este atât de ușor de prezis!! La urma urmei, efectuează reparații în vise și în cuvinte, până când au curățat dachas pentru a vorbi despre ceva Când dacha este cu adevărat curățată, ei vor avea conștiința că s-au făcut deja atât de multe încât pot respira și nu se deranjează cu tine Și asta nu pentru că sunt atât de nenorociți și atât de leneși, ci pentru că asta este o prostie și minciuni generale și dezastru de sus până jos, iar oamenii nu au de ales decât să mintă și să moară Desigur, acest lucru este mai rău decât războiul, pentru că războiul este o catastrofă mortală și rezolvată rapid, iar această ordine este o catastrofă mortală care durează mult timp Și și tu ești un prost sălbatic și nu înțelegi că fiind legat de mine, ești eliberat de principala nenorocire - de nevoia de a minți și de a fi înșelat și de a țese prostii obligatorii după toată lumea, nu apreciezi sursa din pe care ai putea atrage fericirea spirituală Dar asta depinde de tine După cum am spus Velichko și cu mine, principalul lucru pentru mine în toate acestea ești tu, dar eu nu cred într-o dacha Când am plecat anul trecut, am spus că am senzația că nu vom mai trăi în ea Luni probabil voi veni (dar nu e nevoie sa iau mancare in plus, pentru ca va fi doar la pranz) Eu însumi sugerez să nu economisiți cheltuieli pentru lubrifierea pe cineva în legătură cu dacha Dar, în ceea ce privește nervii și forța spirituală, există pericolul de a irosi și de a pierde totul pentru nimic, este necesar să aruncăm o privire treaz dacă aceasta este o oportunitate vie sau un mit tipic sovietic, o gaură care s-a dovedit odată cu întoarcerea casei pentru iarnă Astfel de găuri pot fi realitatea noastră fictivă și ilegitimă cu orice: cu sănătate, cu vocație, cu soartă, mergi doar pe calea proastă, falsă al tau b Este o mare fericire că tu și Lenya sunteți în verdeață și sunteți hrăniți pentru o taxă foarte ieftină Și mulțumesc pentru asta R S Mar Eduard, mi-a reamintit că ai bilet până pe Atunci iti voi cumpara o prelungire pentru inca saptamani ca sa nu fii nevoit sa vii in oras pentru asta, iar luni sau marti o aduc, daca ceva ma intarzie luni Este un bilet sau două? (Nu întreb despre mine, chiar nu are sens să mă stabilesc într-o casă de vacanță nici pe viitor, când voi fi mai liber și totul va fi enervant acolo - dar este suficient un singur bilet pentru tine și Lena?) Deci, luni, probabil că nu Dacă ești interesat de starea mea de spirit și propria ta dispoziție poate depinde într-o oarecare măsură de ea, atunci starea mea este excelentă: știu sigur ce vreau, ce iubesc și ce nu suport și mă uit la orașul meu vara ca rezistența mea forțată sporită în această luptă a mea cu contemporanii disprețuitori - și, în consecință, căldura și ploșnițele sunt o bucurie pentru mine și eu doar fluier Îmbrățișări pentru tine și Lena Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat după conținut Apartamentul din Lavrushinsky Lane era situat pe două etaje; În apropiere se afla un acoperiș plat al casei (solarium), după război accesul la aceasta a fost închis După ce muncitorii au părăsit dacha, Litfond a promis că o va repara Vorbim de tichete pentru o casă de odihnă în care N locuia împreună cu fiul său N PASTERNAK iunie , Moscova iunie Dragă Zinusha! Mi-a plăcut foarte mult locul tău astăzi Iată lipiciul Întrucât, până la urmă, probabil că îi voi da lui El Aleksandrovna de ruble pentru un bilet, și în felul acesta voi fi vinovat de o mie și jumătate înaintea ta, atunci, în consecință, va trebui să mă justific în fața ta cu mare interes și datorită acestei risipe, mi-am aruncat un gând minunat Îi voi oferi lui Yartsev o colecție de traduceri minore din diverse literatură cu o sumă totală contractuală de mii (toate acestea sunt retipăriri) Aceasta va fi legătura dintre numerar și banii îndepărtați de toamnă Singura întrebare este dacă Sov Scriitorul este sugestia mea te sarut tare Toată ziua am aranjat pentru An Andr (și i-am aranjat) , dar ca să le primească trebuia să scrie o cerere, dar nu a vrut Apoi s-a jucat atât de mult cu Fondul de muzică pentru Scriabina încât până seara aproape că a devenit el însuși muzician, dar, din fericire, a reușit să reziste al tau b Te sărut, Zinochka Azi au trimis un pachet de la Uniunea Pis cu " " în cehă şi această notă Închină-te, bietul meu, bietul meu Gorushka, draga mea fiară Zinochka, bietul meu drag! Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Elena Alexandrovna Skryabina-Sofronitskaya A se vedea scrisoarea către directorul editurii G A Yartsev nr Pasternak a obținut de la Fondul Literar un împrumut în numerar pentru Akhmatova, care a fost lipsită de orice câștig după ce a fost exclusă din Uniunea Scriitorilor La scrisoare este atașată o notă a unui referent al literaturii cehe, B Shupletsov, care i-a trimis lui Pasternak o traducere a Anului de poetul ceh Bogumil Mathesius, primită de Comisia Străină a Uniunii Scriitorilor, cu dedicație personală G A YARTSEV iunie , Moscova iunie Georgy Alekseevici Yartsev De la B Pasternak Către editura "Scriitorul sovietic" Rog editura să ia în considerare cât mai curând posibil și să ia o decizie cu privire la următoarea mea propunere Nu ar considera editura că este posibil să colecteze și să publice cele mai bune dintre traducerile mele poetice conform următoarei selecții Dintre autorii care au avut un succes deosebit pentru mine, aș exclude poezii și operele lor majore, de exemplu, din Shevchenko nu aș include "Maria" și aș lăsa doar versurile, din Petofi nu aș plasa poezia "Cavalerul Yanosh", dar numai poezii mici În fine, din categorii și literaturi întregi, aș lua un singur lucru, cel mai perfect, de exemplu, de la poeții georgieni, un singur Baratașvili etc , etc O parte din colecția propusă vor fi traducerile conținute în cartea mea "Traduceri alese", publicată de "Scriitorul sovietic" în , minus "Prințul de Homburg" al lui Kleist și farsele populare ale lui Hans Sachs Din cartea "Poeții georgieni" (scriitor sovietic, ) vor fi incluse doar versurile lui Baratashvili (fără "Soarta Georgiei") Colecția va cuprinde mai multe traduceri din Shelley, Slovak și Shevchenko, care au apărut doar în periodice și, întâmplător, nu au fost incluse în celelalte colecții ale mele Principalii autori vor fi Shakespeare (mici versuri lirice), Byron, Keats, Shelley, Verlaine, Slovak, Shevchenko, Ondra Lysogorsky (poate că Tychina, Johannes Becher, Alberti și alții Charents, Navoi, Rylsky sunt îndoielnici) Astfel, volumul compilat va conține de la la mii de rânduri Va depinde de disponibilitatea editurii și de intențiile celui care va edita cartea să o conceapă mai extins și mai voluminos Chiar și în cazul volumului său dublu (peste de rânduri), aș avea ocazia să dau o selecție destul de strictă Deci, din poeziile diverșilor autori, aș alege ceva care a avut cel mai mult succes, de exemplu, Maria lui Shevchenko Nu-mi amintesc majoritatea ce am făcut în această direcție și nu am urme ale acestor lucrări, dar dacă editorul ar fi de acord (să publice o astfel de carte), aș începe să selectez material la alcătuirea cărții și apoi Probabil că mi-aș aminti o mulțime de lucruri esențiale pe care le-am ratat în această listă exemplară Dacă propunerea mea este acceptată, cer editurii să mă avanseze în valoare de de ruble (zece mii de ruble) sub carte B, Pasternak iunie Pentru prima dată: "New Journal", nr New York, - Autograf (colecția lui T -P Whitney, Universitatea Yale) G A Yartsev - la acea vreme directorul editurii "Scriitorul sovietic" Intervenția lui A K Tarasenkov, care era redactorul-șef al Scriitorului sovietic, a oprit publicarea (vezi Scrisorile nr , ) Dovezile care au supraviețuit ale colecției, care au rămas nepublicate, sunt descrise în lucrarea lui M O Chudakova "Copie de probă necunoscută a colecției de traduceri de B L Pasternak" (Note ale OR GBL Numărul M , ) N PASTERNAK iunie , Moscova iunie Dragă Zinochka! Pogodinii nu s-au prezentat, iar M E purta în brațe ceea ce se cere Căuta borcane de sticlă în altă parte, a vrut să cumpere și nu a găsit Unge materialul din casa de odihnă, cumpără castraveți și murături și așa mai departe, poate au capsule sau oale de sticlă, cumpără-te Înainte de vineri (joi dimineață sau așa ceva) sună-mă din nou sau scrie-i lui Mar Eduardovna urează și comandă Dacă casa este complet pregătită pentru mutarea de sâmbătă, m-aș muta, poate cu tine, deși mai am cozi de oraș, Shakespeare și vorbesc despre cartea traducerilor din Bufnițe pis (probabil va) Dacă casa nu este gata, voi lăsa aceste considerente (cozile de afaceri urbane) să depășească și voi mai rămâne câteva zile în oraș (mi se pare că pe iulie, dacă ciocăniți și reamintiți în fiecare zi, va fi posibil pentru a primi un avans în Scriitorul sovietic pentru finalizarea până la acel moment un nou tratat ) Ca întotdeauna, amintiți-vă principalul lucru - nu vă faceți griji Înțeleg că recolta de căpșuni te apasă, ei bine, ia ce poți din ea și nu fi trist că o parte din acest atac se va scurge și va dispărea Pentru a câștiga, trebuie să fii capabil să pierzi și să renunți la ceva, aceasta este prima condiție Am reușit să obțin un loc de muncă Anna Andreevna în toate editurile Te sărut pe tine și pe Lenechka ferm al tau b Alaltăieri, zburând în ușile care se închideau de la metrou, m-am rănit foarte tare la mâna dreaptă, aproape sub braț M-a durut foarte mult, acum a dispărut Pentru prima dată: Scrisori de la Pasternak către soția sa - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Pogodinii s-au oferit să transporte în mașină vasele pentru gem la dacha Acord privind sat "Traduceri alese" a fost semnată la iunie , cu un termen limită de de rânduri de depunere a manuscrisului până la octombrie (Note ale OR GBL Numărul M , P ) După decretul Jdanovski, Ahmatova a fost lipsită de orice câștig, Pasternak a încercat să obțină permisiunea Comitetului Central al Partidului Comunist al Bolșevicilor din întreaga Uniune și a Uniunii Scriitorilor să-i dea traduceri Vezi Scrisoarea nr despre conversația lui Pasternak cu directorul Goslitizdat A E KRUCHENYKH iunie , Moscova iunie Dragă Alioşa Hornung nu avea încă nimic pregătit, cu excepția celor de probă pe care mi le-a arătat Nu cred că m-am descurcat vreodată atât de bine Vino la el Mi se pare că ai putea plasa un număr din aceste cărți în folosul lui și al tău , dar bineînțeles nu printre bietele noastre fete sau cineva ca Tagers etc (asta e incomod), ci printre marii ași literari sau pe care îl considerați necesar Adresa sa: terasamentul Sadovnicheskaya lângă podul din fontă, , apt , numele lui este Lev Vladimirovich Gornung al tau b Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Lev Vladimirovici Gornung a realizat prima serie de fotografii pe iunie ; pe iunie a adus fotografiile tipărite la Pasternak În jurnalul său, el a notat cuvintele lui Pasternak: "Nimeni nu m-a fotografiat atât de bine" (Memorii, p ) Pasternak, către care cititorii săi se îndreptau în mod constant pentru fotografii, spera că L V Gornung, care trăia din mână în gură, ca A Kruchenykh, va putea câștiga ceva prin vânzarea de imprimeuri Pasternak i-a dat sfaturi similare lui S M Shingarev, judecând după adresa scrisă în margine, un fotograf al revistei "Scânteie": "Dragă Semyon Mihailovici! Sper că doar lipsa de timp te-a împiedicat să-ți îndeplinești promisiunea Pozele tale sunt foarte reușite, le-am văzut Trebuie să ajungem la o înțelegere pentru ca ele să nu dispară fără beneficii pentru tine și pentru mine Se întâmplă uneori ca fotografiile mele să fie solicitate, iar apoi să se mulțumească cu unele foarte proaste Ies rar în poze - am avut noroc cu tine Și acum, că nu reușesc să realizez acest noroc în formele pe care profitul și decența ar fi trebuit să le sugereze, este foarte ciudat Nu-ți înțeleg comportamentul, mi se pare un original grozav Am încredere în Aleksey Eliseevich Kruchenykh că va pune această problemă în ordine din punct de vedere practic și cu beneficii reciproce Pe scurt, in anumite conditii, da-mi sau vinde-mi cateva printuri din cele mai reusite negative Al tău B Pasternak mai BOX, de exemplu, distribuie fotografii foarte proaste horo ce s-ar întâmpla dacă instituțiile în cauză ar ști de fotografiile tale" (RGALI, f , op , poz ) Vezi și Scrisoarea nr Mă refer la angajații Muzeului A N Skryabina: E A Krasheninnikova, O N și E N Setnitsky, I I Iuchinskaya În toamnă, Gornung a vizitat Pasternak în Peredelkino, "luând cu el mai multe fotografii mărite cu el făcute lângă un buchet de bujori" Pasternak i-a înscris unul dintre ele: "Lui Lev Vladimirovici Gornung cu dorința ca toți să trăim până la sens și iluminare, și lui personal, astfel încât să fie mai ușor pentru el și draga lui soție B Pasternak oct " (Memorii S ) N PASTERNAK iunie , Moscova iunie Dragă Zinușenka! Galya călătorește cu unicul scop de a-l informa că Stasik s-a îmbolnăvit de o durere în gât și cu greu va putea ieși în zilele următoare Astfel, obstacolelor mele și ale tale se adaugă una nouă, amânând mutarea până la data (săptămâna viitoare) când casa este gata și eu sunt gata și toată lumea își revine Principala mea "frontieră" este iulie, ziua așezării în Sov Scriitor, când sper să returnez banii cheltuiți în acest timp pe un bilet cu o sumă de aproximativ mii, vouă, Stasik, An Nikandr , Scriabina, achiziția lui Mar Eduard, etc Din cele de mii disponibile pe iunie, până ieri totul a scăzut la , iar acum, când iau două, o parte pentru tine ( ) și ( ) pentru martie Ed cheltuieli, va scădea la , unde aș vrea să mă opresc și să mă întorc De ce trebuie să fiu aici înainte de ? Pentru că dacă nu le reamintești acestor oameni urâți cel puțin o dată la două zile despre promisiunile lor, nu se va realiza nimic Chiar ieri am trimis "Heinrich IV" la Goslitizdat și Detgiz (m-am certat cu Irina Vladimirovna ) Acum am în mâinile mele Lear pentru Goslitizdat Ceea ce am făcut recent cu tot Shakespeare, inclusiv cu aceste piese pentru Artă, nu le este suficient: editorii fiecărei edituri trebuie să-și arate zelul deosebit, exagerat, ca toți ostentatorii și prefăcuți Și apoi, pentru a-l verifica pe Morozov, din vigilență îi trimit totul lui Smirnov Am lucrat - luni, așa că anul acesta a fost irosit Mi se pare că, chiar dacă permiteți o mutare în oricare dintre zilele dorite, trebuie să vă prelungiți biletul după iulie pentru o săptămână o alta Această coadă poate fi luată și mâncată chiar și după trecerea la dacha Despre voucher și despre dacă să-ți trimiți mai mulți bani în aceleași zile, răspunde azi cu Galya În fiecare dimineață poți suna oricând vrei, telefonul meu este pornit din cauza multor afaceri și conversații, dar cel mai probabil între și dimineața Totul este in general foarte bun Nu cred că sângele tău este periculos Ia-o ușurel Ei bine, de ce ai nevoie pentru a conduce toate astea așa (cu o grădină, o casă de vară etc ) într-o asemenea căldură Nu va dispărea Scriabina a aranjat o excursie la Muzfond și a dat bani să-l cumpere, a rămas să-i bage acest fruct în gură și chiar și atunci a eșuat An Andr a primit o indemnizație de de la Fondul literar, a trebuit să scrie cerere, refuză Comitetul Central și Uniunea au permis editurilor să-i dea o lucrare de traducere L-am sunat pe Golovenchenko Ton arogant plictisit: "Huh? Ahmatova? Da, au facut Va trebui să aflăm dacă poate traduce " L-am trimis în iad și am închis Astăzi este nașterea ei Dacă se poate, dă-i lui Galya niște fructe de pădure, o voi lua cadou dacă am timp să intru seara te sarut tare Nu vă faceți griji, nu lăsați să vi se pară că mutarea este în pericol și nu se va întâmpla deloc, pentru că continuă să se miște Dimpotrivă, totul anul acesta este mai lin și mai bun decât anul trecut Faptul că dacha a fost eliberată și este în curs de reparare este de necrezut " Această realizare echivalează cu un miracol În plus, existența ta și a lui Lenka pe cheltuială publică și viața mea modestă sunt aici (cu tine, până la urmă, nu din cauza tu, dar de dragul tău ar fi vin, oaspeți unii) iar existența mea modestă aici este o economie temporară și foarte utilă Și în ceea ce privește șederea mea în oraș, este ciudat: căldura nu se compară cu anii trecuți, praful, bug-uri, de zece ori mai multă muncă decât înainte și griji străine, dintre care atât de multe nu s-au întâmplat, dar mă simt grozav, lucrez bine, reușesc să fac totul, într-un cuvânt, nu există limită pentru om putere în lume și nu există nervi și oboseală te pup din nou Gornung m-a împușcat din nou, și chiar mai bine B, O îmbrățișează și o sărută pe Lenichka Dacă aș fi în locul tău, ți-aș goli valiza înaltă (ți-aș transfera lucrurile în altă parte) și ți-aș trimite-o pe cea goală cu Pogodin aici pentru confortul unui nou ambalaj A? Sau e prost? Pentru prima dată: Buletinul RSHD, nr Paris-New York, - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Galina Sergeevna Neigauz este soția lui Stanislav Vezi comentariul la litera nr Irina Vladimirovna Vorobieva - redactor al catedrei clasice din Detgiz Pentru atitudinea lui A A Smirnov față de traducerile lui Pasternak, vezi Scrisoarea nr Lucrările lui Pasternak conțin o declarație către Fondul literar, scrisă de acesta și semnată de A Akhmatova F M Golovenchenko - director al Goslitizdat Vouchere pentru centrul de recreere al Fondului Literar au fost oferite cu reducere ca membri ai sindicatului L V GORNUNGU iunie , Moscova iunie Dragă Lev Vladimirovici! Pe Kuznetsky (cred că Kuznetsky sau ) există o Librărie pentru Scriitori, este condusă de Rakhlin, Gennady Moiseevich I-am spus despre cardurile tale, te rog mergi la el, mi se pare ca vei face afaceri cu el Cred că ar trebui să ai întotdeauna două sau trei dintre cele mai bune încercări la îndemână pentru a te arăta și nu te despărți de ele Pentru mine, fă-ți timp Librăria telefonică K- - - Salutări din suflet Nataliei Vasilievna B P Primul - Autograf Pe lângă solicitarea dintr-o scrisoare către A Kruchenykh nr de a aranja ca Gornung să câștige bani în fotografii, Pasternak a fost de acord cu șeful Magazinul scriitorilor Corect: Anastasia Vasilievna Petrovo-Solovovo, soția lui L V Gor-nung CĂTRE S D SPASSKY iulie , Moscova iulie Dragă Seryozha! O voi ruga pe Anna Andreevna să ia cu ea un exemplar al primei cărți a romanului pe care să-l citiți dumneavoastră și prietenilor tăi Finalizarea acestei părți, a provenit corespondența ei a mers în mare grabă Predau dactilografia nu numai fără să mă uit la el, dar fără să am timp măcar să o privesc Dar nu pot exista erori tipografice semnificative sau erori tipografice care ar putea induce în eroare sau a căror existență să nu poată fi ghicită în manuscris Am o copie exactă în mâini Am ramas in oras si maine ma mut la Peredelkino Acolo voi vedea această muzică Dacă apare ceva (în așteptarea unei posibile rescriere la Leningrad), vă voi informa cu privire la corecții într-o scrisoare care indică paginile și rândurile Acum nu e vorba de asta Și despre cele mai generale Aflați dacă A A a sosit și a adus un lucru, mergeți după el și citiți-l Scrie-mi despre impresiile tale, daca ti se pare necesar Spune-mi direct părerea ta, fără prejudecăți Aceasta este o afirmație prea mare, plecarea mea de la obiceiurile din jur și de la abilitățile mele anterioare, și de la ceea ce, probabil, rămâne și ceea ce ar trebui să fie considerat artă, este atât de clară și grozavă încât toată această încercare este undeva însoțită de unele părți enervante obrăznicie și autorul nu are nimic de făcut, poate că nu e deloc atât de bun pe cât pare în lectura mea, pe jumătate actoricească, și poate trebuie să deschid ochii și trebuie să dau o lecție Scrieți-mi la adresa orașului Moscova Lavrushinsky / , ap Poeziile disponibile (de Yurina) care urmează să fie completate constituie unul dintre capitolele cărții a doua, după moartea sa în Te sărut, B al tău Pentru prima dată: Colectat op T - Autograf (colecția lui V S Spasskaya) Pentru retipărirea primei cărți a romanului de M K Baranovici, vezi Scrisoarea nr M K BARANOVICH iulie , Peredelkino iulie , Peredelkino Dragă Marina Kazimirovna! Ce porc nerecunoscător sunt și cât de tăcut l-ai îndurat, bietul meu! Abia astăzi, pe , mi-am dat osteneala să mă uit la miracolul mâinilor tale, la opera grafică cuprinsă în primul tău exemplar al romanului Eu și toți cei din jurul meu suntem șocați de aspectul manuscrisului Cât suflet și muncă a trebuit să fie investit în ea pentru ca acest lucru să se întâmple, nici un Mushkin nu poate elan nimic de genul asta Nu voi atinge această copie și nu voi lăsa pe nimeni să o citească Dar și mai mult, trebuie să fie cusute împreună Este necesar Nesfârșit recunoscător și admirativ pentru tine B P Pentru prima dată: corespondenţa lui B Pasternak cu M Baranovici - Autograf (Arhivele Instituției Hoover, Stanford) Datat din ștampila de pe cartea poștală M K Baranovich a retipărit prima carte a Doctorului Jivago Nina Leopoldovna Mushkina este o dactilografă care, de obicei, a tastat Pasternak Pentru a evita căderea paginilor în timpul citirii, M K Baranovich a furnizat invariabil toate retipăririle ulterioare ale părților romanului cu coperți și cusute împreună Aceste mașini, larg răspândite din mână în mână, au fost trimise în provincii și locuri de exil, trecând de la una la alta O L LEONIDOV iulie , Peredelkino iulie Dragă Oleg Leonidovici! Am plecat la dacha fără a completa cazul, despre care uneori te enervez Zinaida Kapitonovna a promis că va transfera banii alocați Annei Andreevna la filiala din Leningrad a Fondului literar, pentru ca aceasta să fie informată acolo și plătită pe loc Dar când l-am întrebat pe K despre asta înainte de a pleca, ea nu reușise încă să-și îndeplinească promisiunea Mă tem că, ca urmare a supraîncărcării personalului Litfond cu alte lucrări, această problemă nu se va stinge fără reamintirile mele, iar decizia consiliului nu va rămâne fără rezultate practice Vă rog să urmați acest lucru și să verificați ce s-a făcut în această direcție, vă rog Multumesc anticipat pentru tot B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) O L Leonidov - Președinte al Fondului Literar Zinaida Kapitonovna Ulina - secretar în aparatul Uniunii Scriitorilor, de care depindea plata împrumutului cerut de Pasternak pentru A A Akhmatova (vezi scrisoarea nr ) CĂTRE S D SPASSKY iulie , Peredelkino iulie Dragă Seryozha! M-am îndreptat în sfârșit spre Peredelkino, pentru prima dată fără să plec, pentru a-l muta pe Faust, pe care tocmai îl începusem, și vă scriu, fiind într-o nesiguranță deplină despre următoarele: ) dacă Anna Andreevna a avut deja a plecat din Moscova, ) dacă ea a putut, în funcție de condițiile greutății bagajului, să ia cu tine manuscrisul și ) dacă te afli în Leningrad și dacă diversele mele încercări de asasinat ajung la tine Pe de altă parte, am clarificat problema manuscrisului romanului și, în primul rând, există pagina în exemplarul dvs , care a fost înfiptă în exemplarul meu într-un număr dublu? Trebuie să știu asta pentru a vi-l trimite În al doilea rând, vă rugăm să găsiți o modalitate de a îmbina paginile, altfel se vor amesteca sau se vor pierde În al treilea rând, și acesta este cel mai important lucru, așa că, de fapt, ar fi trebuit să încep cu asta, în al treilea rând, există încă multe erori scribal în text (de exemplu, la p ea are un ideal de două ori, și am avut o idee, am avut: tu te învârtești, te învârti, iar ea se învârte, se învârte etc ) și chiar mai multe din propriile mele păcate, fraze pe care ar fi trebuit să le arunc, supraîncărcări inutile de locuri care necesită puțină simplificare și ușurare De exemplu, la pagina conversația despre moarte este prea lungă Taiati, va rog, ultimele randuri ale paginii, incepand cu cuvintele: Si macar ucideti-ma De aici concluzia ca nu numai ca nu ar trebui sa dau asta corespondenței, ci, dimpotriva, cu prima ocazie , trimiteți-mi un manuscris cu posibilitatea de editare (sau doar un colet înregistrat prin poștă) În ceea ce privește propria cunoștință cu el, aceste neajunsuri minore, enervante în unele cazuri, nu mă sperie Ele nu vor fi o piedică semnificativă pentru tine și nu joacă un asemenea rol încât să fi făcut ceea ce trebuie, trimițându-ți un manuscris necitit și, în unele dintre straturi, nerezolvat A fost nevoie de atâția ani de viață pentru selecție și lustruire, pentru prudență și încetineală, încât acum nu mai rămâne decât să nu pierzi timpul și să te grăbești Puțini oameni din lume sunt capabili să înțeleagă la fel de bine ca tine despre ce este vorba și pentru ce este, așa că, dacă nu e prea rău, îți va face bucurie B P Pentru prima dată: Colectat op T - Autograf (colecția lui V S Spasskaya) Începutul lucrărilor la traducerea primei părți din "Faust"; contractul a fost încheiat la mai cu obligația de a preda lucrarea cel târziu la mai ; (RGALI, f , op , poz ) Traducerea a fost finalizată în martie , volumul ei s-a ridicat la de rânduri poetice Pasternak ia cerut lui A Ahmatova să ia cu ea o mașină, prima carte a doctorului Jivago pentru S Spassky (vezi Scrisoarea nr ) Pasternak a trimis o mașină la Spassky fără să aibă timp să corecteze greșelile de scriere Spassky a vorbit cu entuziasm despre ceea ce a citit (vezi comentariul la scrisoarea nr ) A S EFRON august , Peredelkino august Dragă Alya! Vă mulțumesc pentru scrisoare, dar vă răspund în grabă și la fel de repede, fără să mă uit, vă îndeplinesc cererea Anunță-mă dacă ai primit În urmă cu aproximativ trei ani, a existat o sugestie ca toate traducerile mele ale lui Shakespeare să fie publicate ca o colecție separată (există și cronica "Henry al patrulea, ambele părți și Regele Lear") Apoi am scris un articol introductiv la întâlnire, a cărui retipărire (adică dactilografiată) vă trimit împreună cu cărțile În ultimii ani, când tocmai am învățat să scriu, toate lucrările mele rămân inedite și necunoscute de nimeni Dar asta este în ordinea lucrurilor, este în armonie cu restul vieții și nu mă supără În general, totul este foarte bine cu mine, am mult timp și mă simt bine, dar ai informații greșite despre mine, soția mea este în viață și bine și nu am divorțat de ea Îmi câștig traiul traducând, de multe ori foarte serios și justificându-mă, de exemplu, acum îl traduc pe Faust, iar în repetate, rare și scurte, îmi scriu pe al meu, mult, după părerea mea, mai liber, mai precis și mai bun decât înainte De curând am scris un roman în proză, am scris prima carte (va fi în două) și voi continua când voi fi eliberat de Faust Nu pot să ți-l trimit și nu ți-ar plăcea, dar unul dintre capitolele celei de-a doua cărți (e mult timp să explic cum și de ce) va fi un caiet de poezii al unei persoane care moare în ( acest caiet va fi găsit după moartea sa ) și câteva din versurile scrise pentru acest viitor capitol le anexez Dacă nu ți-aș fi scris atât de grăbit și n-aș fi cedat amintirilor scrisorii tale , ohams, ahams și reminiscențe, desigur, nu ar fi existat un sfârșit Dar e mai bine să nu Scrie dacă Kruchenykh are dreptate când spune că te cheamă Ariadna Te-am cunoscut mereu Alei și am crezut că este Alexandra Trebuie să știu acest lucru în general și în special în cazul în care am ocazia să vă trimit altceva pentru a nu denatura numele dvs în adresă Aseev nu se înșeală răspunzându-ți despre mormântul mamei tale, că nu se știe unde a fost îngropată! Aceasta este convingerea generală, așa mi-au răspuns mereu când i-am întrebat ulterior pe oameni din Chistopol și pe cei care se aflau pe atunci în Yelabuga Dar sunt de acord cu tine că o căutare personală pe îndelete la fața locului (și probabil mai lungă) ar putea duce la ceva În acest sens, m-am oferit voluntar să merg acolo și să fac întrebări, bunul prieten al meu și Aseevsky din Chistopol, Valery Dmitrievich Avdeev (Chistopol, Republica Autonomă Tătară, strada Karl Marx ), botanist și istoric al regiunii, treptat angajat în toate arte și onorarea memoriei mamei mele, cu care am scris despre asta în primăvară, dar cred că această cerere către el ar trebui amânată până la momentul în care vă puteți întâlni acolo Te pup Toate cele bune pentru tine din adâncul inimii mele Înveselește-te (nu sunt cuvinte iresponsabile, ci sfaturi, ferme și chibzuite) Al tau b Pentru prima dată: "Znamya", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) A S Efron a fost eliberat din lagăr pe august ; S-a păstrat o notă a lui Pasternak către ea în lagăr la mai , copiată de A E Kruchenykh: "Dragă Alya! Ți-am scris de două ori, dar asta cu siguranță nu este o scuză Poate voi scrie mai multe Ține-te și nu te descuraja, trebuie să ne vedem Toate cele bune te imbratisez strans B P " (RGALI, f , op , poz ) Eliberat, A Efron s-a stabilit la Ryazan și a predat la Școala de Artă Într-o scrisoare din aug În , ea i-a cerut lui Pasternak să-i trimită "Romeo și Julieta" pentru studenții secției de teatru și decorațiuni "M-ai trimis acolo, dar în acele condiții nu a fost posibil să-i salvez", a făcut aluzie la condițiile vieții în lagăr (A Efron Despre Marina Tsvetaeva P ) Note de sens despre traducerile tragediilor lui Shakespeare ( ) A S Efron a scris: "Mi s-a spus că te-ai căsătorit Este adevarat? Dacă da, atunci e bine Mai ales la început" ( aug ; ibid , p ) La sfârșitul scrisorii aug A Efron și-a amintit prima ei întâlnire cu Pasternak la Paris în Din scrisoarea lui A Efron: "Aseev mi-a scris că era imposibil să găsesc mormântul mamei mele nu cred" (ibid , p ) Pentru întrebările lui Pasternak despre mormântul lui Tsvetaeva, vezi scrisorile N , CĂTRE S D SPASSKY august , Peredelkino august Dragă Seryozha! Vă rog să nu vă supărați faptul că vă informez cu adevărat despre bucuria de a primi scrisoarea dumneavoastră mare semnificativă doar printr-o carte poștală Câtă înțelegere m-a surprins și câtă bunătate și generozitate ai dat dovadă, fără a regreta că ai petrecut atât de mult timp cu mine! Sunt obligat să mă grăbesc, trebuie să mă ierți Tocmai pentru a continua munca în spiritul pe care îl scrii, trebuie să-l înving pe Faust cu salvă și galop, ceea ce sunt ocupat în prezent te sarut tare Încă o dată, mulțumesc pentru tot Faceți manuscrisul după cum credeți de cuviință, lăsați-l să fie citit oricui doriți, cu condiția să nu fie corect De îndată ce este gratuit, îți voi trimite unul corectat în schimbul acestuia Îmi doresc atât de multe lucruri, nu pot să-ți spun totul Te imbratisez Zina se înclină în fața ta Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , nr - Autograf (colecția lui V S Spasskaya) Într-o scrisoare din iulie , Spassky l-a felicitat pe Pasternak pentru "marele său succes" și pentru dobândirea unei noi calități care lipsea în lucrările anterioare de proză El a fost deosebit de entuziasmat de prezența vie a imaginii lui Hristos, care a pătruns totul, "atât încrederea și directitatea vorbirii, cât și tonul de voință tare al autorului, cât și sentimentul că artistul are dreptul să creeze o carte , noutății și libertății de exprimare chiar în această imagine este dată toată libertatea umană forța neînfricata, copleșitoare a binelui o astfel de temă nu aparține trecutului, ci stă întotdeauna în prezent și în prezentul nostru - mai ales Cred că ne este chiar greu să ne imaginăm ce fel de rezonanță va provoca o astfel de muncă, chiar și cu soarta ei externă cea mai nefavorabilă N MURAVINA august , Peredelkino august Dragă Ninel! Vă mulţumesc foarte mult pentru scrisoarea dumneavoastră Există o excursie foarte bună și în unele locuri minunat descrisă, un tur al parcului și al moșiei și toată această suferință liniștită și aduce diferență, cuvintele despre Tolstoi și pădure sunt remarcabile Și teribil de emoționantă este dorința ta de a-mi mulțumi, care depășește de multe ori posibilitățile materialului, motiv pentru care trebuie să cazi în misticism și afectare, dând un sens aparte lucrurilor și împrejurărilor în care nu a fost nimic deosebit Dar nici tu, nici eu nu suntem de vină Nu te certa cu mine despre asta În orice caz, mulțumesc din nou pentru o scrisoare plină de viață și gânduri foarte importante, cu excepția a două-trei locuri de oarecare manierism (acesta este de la mine, eu am fost cel care te-am rănit) Peste o lună voi avea copii ale primei cărți a romanului, apoi vă voi anunța și vă dau unul de păstrat Acum am început să traduc Faust Mi se potrivește foarte bine B P Pentru prima dată: Revue des Etudes slaves LV/ Paris, - Autograf (colecția destinatarului) Tipărit dintr-o fotocopie În publicație: Nina Într-o scrisoare din aug N Muravina a descris o excursie cu autobuzul la Yasnaya Polyana B K GUBAREV septembrie , Peredelkino sept Dragă Boris Kirillovich! În primăvară, puțin mai grăbită decât ar fi trebuit să adun laolaltă ceea ce eu numesc prima carte a romanului Înainte de a continua cu a doua, va trebui să traduc și, firește, aș dori să scurtez această pauză cât mai curând posibil Acum traduc prima parte a Faustului lui Goethe cu entuziasm și foarte grăbit, vreau să termin traducerea acestei părți până la ianuarie Sunt mereu într-o muncă foarte grăbită, de aceea nu vă răspund Vreau să încerc să vă trimit o copie a romanului, o imprimeu foarte palid, nu știu dacă puteți desluși o amprentă atât de oarbă Pe de altă parte, cu siguranță mi-aș dori să-l dai să-l citești oricui consideri necesar O să trimit și niște felicitări, nu voi uita Fii sănătos B P Primul - Autograf (GLM, f , op , d ) Lucrarea a durat până în martie N PASTERNAK septembrie , Peredelkino sept Dragă Zinochka! Din moment ce te astepti de la jumatatea saptamanii, ar fi foarte bine daca tot ai sosi sambata Deși aici este trist și frig, în general, din anumite motive, este calm și bun pentru sănătate Evident, aceasta este o slăbiciune adânc înrădăcinată în viața mea: îmi place să încălzesc sobele, adică la frig, când sunt lemne de foc, îmi place să fiu stăpânul situației, îmi place căldura oferită de propriile mâini, Îmi place să nu depind de nimeni în acest sens De aceea am stat mereu trează toamna și îmi plăcea să petrec iarna aici Pe vreme rece, condițiile sănătoase: căldură, o masă bună, somn sănătos și lung, lumina lămpii și munca rodnică sunt cumva înnobilate și impregnate de un sens poetic mai înalt, nu ca vara În plus, cu o săptămână înainte, petrecută pe corecturi umilitoare, m-a devastat atât de mult, încât săptămâna trecută (înainte de sosirea ta), pe care i-am dedicat-o din nou lui Faust, am muncit fără importanță, stricat și neputincios, și abia zilele astea a mers din nou la vale pt eu încă Pe scurt, dacă nu se face foarte frig și sunt destule lemne de foc pentru aceste presupuneri, aș mai sta încă o săptămână și jumătate, ca până duminica viitoare (într-una) să împachetăm tot ce nu are nevoie de participarea ta, iar duminica ai terminat această așezare, iar apoi ne-am mutat luni ( octombrie) ) Dacă nu există litere, măcar scrie-mi câteva cuvinte Atât de dezgustător - să nu primești nimic de nicăieri! ) Nu agățați poze Nici nu mă gândesc să le pun imediat Împreună cu cele sparte, pentru reglazură, îi voi lua Olga Alexandrovna câteva din caietele tatălui meu ca să aleagă cinci-zece dintre cele mai bune desene ale lui și să le încadreze acolo Sunt lucruri minunate acolo, cum ar fi hrănirea sau chiar mai bine Dacă Kun sună, întrebați-o politicos dacă este posibil să grăbiți implementarea cărții Petofiev în Detgiz Dacă sună Baranovici și se dovedește că ea termină corespondența romanului (a întrerupt corespondența înainte de Koktebel, mai multe exemplare și aproape că nu a reluat-o), transmite-i recunoștința mea și roagă-i să ea calm și încet, timp de câteva zile, verificați ce s-a făcut și apoi așteptați aparitia mea Nu ne datorează nimic, această slujbă îi achită datoria Spune-i ce a spus Nik Nik despre Faust Dacă sună Olga Nikolayevna (de la Art ), spuneți că dacă are timp să citească și este interesată, o voi lăsa să citească romanul pentru câteva zile Mâine, (joi), nașterea lui Zhenya (a lui) Ar fi extraordinar de generos din partea ta dacă ai suna K - - și l-ai felicita în numele meu Cadavrul bietei Jenny sosește astăzi S-a anunțat aici și mulți au mers la Moscova (poate ați participat și dumneavoastră la întâlnire), dar mai bine aș lucra, fiecare minut îmi este drag Dacă a sunat cineva sau a avut ceva interesant, scrieți-mi, vă rog Te sărut pe tine și pe Lenichka al tau b Pentru prima dată: Buletinul RSHD, nr Paris-New York, - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Odată cu începutul anului universitar N Pasternak s-a mutat la Moscova Vorbim despre tablouri suspendate de L O Pasternak; artistul O A Aizenman și soțul ei Semyon Borisovich l-au ajutat pe Pasternak la tăierea picturilor și la selecția desenelor Agnes Kuhn a fost responsabilă cu publicarea Sat Sh Petofi N N William-Vilmont a fost redactorul traducerii lui Faust și autorul prefeței, în care scria despre transmiterea "inspirațională, poetică" a textului său "cu acea indomnibilitate, aproape o revoltă de fantezie care distinge marele original " (I -V Goethe, Faust, , p ) O N Olidor - redactor al editurii "Iskusstvo", unde sat traduceri ale lui Shakespeare, ale căror dovezi Pasternak le-a corectat "cu o săptămână înainte" E B Pasternak sept avea de ani Evgenia Berngardovna Afinogenova a murit pe septembrie în timpul incendiului navei cu aburi "Victory", întors din America O M FREIDENBERG iunie - octombrie , Moscova, Peredelkino iunie Dragă Olyusha! Cât de amar este că dramele ancestrale sunt atât de repetate! Acum mă pedepsești cu tăcerea ta sau chiar cu excluderea completă din inima ta pentru egoismul meu, pentru faptul că sentimentele mele sunt "cuvinte, cuvinte, cuvinte", "literatură", că dacă totul ar fi real, mi-aș dovedi faptele de dragoste , nu suspine desenate pe hârtie octombrie Olyushka, iată începutul scrisorii mele de primăvară către tine, întreruptă la al doilea cuvânt din cauza conștiinței probabilei sale ineficiențe, în plus, agravată de graba veșnică Apoi am zăbovit singur în oraș (Zina locuia deja la țară), ca și acum, din același motiv, eram blocat singur într-o dacha uriașă și rece Apoi terminam prima carte a romanului în proză și, în același timp, tăiam și remodelam cele șapte drame Shakespeare traduse, care veneau de la diferite edituri, conform dorințelor contradictorii ale nenumăraților editori care stăteau acolo Și acum, cu aceeași grabă frenetică, traduc prima parte a Faustului lui Goethe, pentru a câștiga prin această cursă ocazia și dreptul de a continua și, poate, de a termina romanul iarna, o întreprindere complet dezinteresată și neprofitabilă , deoarece nu este destinat presei moderne actuale Și mai mult, nu o scriu deloc ca o operă de artă, deși este mai mult o ficțiune decât ceea ce am mai făcut Dar nu știu dacă arta mai există în lume și ce altceva înseamnă Sunt oameni care mă iubesc foarte mult (sunt foarte puțini) și inima mea le este îndatorată Pentru ei scriu acest roman, îl scriu ca pe o scrisoare lungă și lungă către ei, în două cărți Ma bucur ca l-am terminat pe primul Vrei să-ți trimit o copie a manuscrisului pentru două săptămâni, timp de o lună? Acolo, nu vă va fi decât greu să citiți (în scopul de a evidenția mai clar și mai izbitor esența creștinismului) formulările simplificate ale antichității reduse la o caricatură Fii milostiv, iartă-mă dacă sunt vinovat de ceva înaintea ta și scrie-mi ceva despre tine sau întreabă pe cineva, poate Mashura O iubesc nu mai puțin decât pe tine, faptul că îți scriu, și nu ei, nu înseamnă nimic, așa cum nimic faptic și rezonabil nu rezultă din diferitele aspecte și accidente ale comportamentului meu Lasă-mă pe cineva să mă informeze despre tine, dacă ești în viață, cum este sănătatea ta și dacă ai nevoie de bani An de an lucrez ca un condamnat și îi am mereu pe toți: Zina, tu, Lenichka, câțiva dintre omonimii tăi, și nu numai omonimi, îmi pare rău până la lacrimi, de parcă toți cei din jurul meu sunt nefericiți și numai eu îmi permit să fiu fericit și, prin urmare, pentru toți cei enumerați, parcă, pe gât Și într-adevăr, sunt înnebunitor, de nedescris fericit de libertatea deschisă și largă a relațiilor cu viața, așa cum ar fi trebuit să fiu, sau așa ar fi fost mai bine pentru mine să am optsprezece sau douăzeci de ani ani, dar apoi am fost constrâns, apoi nu eram încă egal în ceva important cu tot ce este în lume și nu cunoșteam limbajul vieții, limba cerului, limba pământului așa cum le cunosc acum Suntem cu toții în viață și bine, iar Zhenya și Zhenichka, și familia cumnatului, totul este în ordine la noi Onorează-mă, te rog, măcar un rând sau două de la tine (nu pierde timpul, nu scrie mult) Dintr-un motiv oarecare, sunt cuprins de o anxietate teribilă în legătură cu tine și vreau ca cineva să mă scoată din necunoscut (ești la universitate?), și mi-e frică de asta dinainte Borya al tău Și înclinați-vă în fața mătușii Clara, Vladimir Ivanovici , Mashura și tuturor rudelor lor Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Formulările Romei antice în remarcile lui N N Vedenyapin reflectă atitudinea lui Pasternak față de păgânismul modern al epocii staliniste Verișoara lui Pasternak Maria Alexandrovna Markova Aceasta se referă la Olga Vsevolodovna Ivinskaya și Olga Fedorovna Berggolts K I și V I Lapshov A S EFRON octombrie , Moscova oct Dragă Alya! Vă trimit manuscrisul promis chiar de sub mașina de scris a prietenului meu, omonimul mamei mele și a marelui ei admirator Marina Kazimirovna Baranovici, care l-a copiat Văd deja dintr-un insert francez că trebuie să fie greșeli de scriere în el, dar nu am timp să-l verific, nu cred că erorile sunt atât de numeroase încât să strice impresia Când ați citit manuscrisul și nu aveți o nevoie urgentă, irezistibilă de a-l arăta altcuiva, vă voi ruga să-l trimiteți în aceeași ordine: domnului Frunze, oficiu poștal, poste restante, Elena Dmitrievna Orlovskaya Dacă acest lucru vi se pare incomod în termeni de zi cu zi, atunci în acest caz vă voi cere să-mi scrieți despre asta și să-mi returnați manuscrisul prin poștă Am locuit în Peredelkino tot timpul Fiul meu cel mic a spus odată că Ariadna Sergeevna m-a sunat la telefon Avem o prietenă Ariadna Borisovna, poate a fost ea și a încurcat Te pup al tau b Pentru prima dată: Ariadne Efron Litere de legătură Paris, YMKA-Press, Autograf (RGALI, f , op , poz ) Scrisoarea a fost trimisă lui Ryazan "Am fost recent la Moscova pentru câteva zile", a răspuns A Efron la oct , - Te-am sunat, mi-au spus că ești la dacha, așa că fiul tău nu a confundat-o, am fost eu "(A Efron Despre Marina Tsvetaeva P ) O M FREIDENBERG, K I și V I LAPSHOV La mijlocul lunii octombrie , Moscova Dragă mătușă Clara, Olya, Vladimir Ivanovici! Olya, ai scris atât de minunat despre mătușa Clara și V I încât am văzut-o deodată, tânără, peste vârsta ei, căci trăiește mereu în sufletul meu și am fost atras să-i scriu în așa fel ca atunci când există o aventură cu cineva Și apoi dimineața a sunat Mashura Vă trimit acest manuscris tuturor Citiți în ce ordine doriți, dar poate veți începe coada de lectură cu Olya, în curând îmi va scrie mai târziu Citiți, dacă se poate, nu pentru foarte mult timp fiecare, poate voi avea nevoie de manuscris mai târziu Probabil că această primă carte a fost scrisă pentru și de dragul celei de-a doua, care va acoperi perioada din până în Dudorov și Gordon vor rămâne în viață, Yura va muri în , iar după moartea sa, în hârtiile pe care le va rezolva fratele său vitreg Evgraf, se va găsi un caiet de poezii, deja scrise, dintre care unele sunt atașate aici Toate aceste poezii, una după alta la rând, vor forma unul dintre capitolele viitoarei cărți a doua În ceea ce privește intriga și gândirea, această a doua carte este mai pregătită în mintea mea decât era prima la începuturi, dar pentru a exista (și această proză nu este încă destinată publicării), trebuie să fac traduceri și, în consecință , lucru la romanul pe care a trebuit să-l întrerup Acum traduc în grabă Faust (partea ) al lui Goethe și un clasic maghiar , sperând să-l termin înainte de Crăciun Sunt plin de gânduri și presupuneri diferite și vreau să lucrez ca niciodată Totuși, pe lângă revoluție, am trăit încă în timpul dezintegrarii generale a formelor de bază ale conștiinței, toate obiceiurile și conceptele utile, tot felul de aptitudini utile au fost zdruncinate Ajungi atât de târziu la ceea ce ai nevoie, doar că acum am stăpânit ceea ce am avut nevoie toată viața mea - dar ce pot să fac, mulțumesc și pentru asta Dar dacă vă întrebați, sunt cu adevărat fericit, nu într-un fel de exaltare sau într-un fel de refracție paradoxală, ci pe bune, pentru că sunt liber în interior și până acum, datorită Creatorului, sunt sănătos Vă sărut pe toți și vă iubesc foarte mult Borya al tău Păcat că m-am speriat atât de mult, dacă aș fi la fel de chipeș ca mătușa, nu aș fi făcut decât să filmez, dar pentru că nu ne-am mai văzut de mult, iată două-trei fotografii pentru informare Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf M A Markova, fiica lui K I Lapshova, l-a sunat pe Pasternak și l-a văzut pe drumul de întoarcere de la Kislovodsk Sandor Petofi CĂTRE A K TARASENKOV - octombrie , Moscova - octombrie Tolya, așa că am făcut tot ce ați sfătuit tu și Matusovsky Corecțiile finale ale notelor lui (foarte puține) pe care le voi face în timpul producției, în probe sau chiar tipărire, nu este nimic și sunt teribil de ocupat acum Aceasta este o notă în cazul în care nu ne văd mâine Dacă nu reușesc să mă explic lui Mihail Lvovich, trebuie să clarific principalul lucru: înțeleg că, cu îndoielile sale, el dă jos oportunitatea oferită de Uniunea Scriitorilor și trece calm pe lângă aceasta, înarmat cu tot sofismul modern - și apoi asta, într-adevăr, nu ar fi niciun nume, nu? Și dacă este invers, atunci este de vină, de vină, dar de ce, excentric, nu m-a scos imediat din eroare? Toate cele bune pentru amândoi B Există rânduri în carte Nu repet cereri vechi (pentru contracte etc ) Pentru prima dată: "New Journal", nr New York, - Autograf (colecția lui T -P Whitney, Universitatea Yale) Mihail Lvovich Matusovsky, poet, redactor al editurii Scriitorul sovietic Potrivit lui Matusovsky ( mai ), el avea două scrisori de la Pasternak și un autograf al cuprinsului din Selected Translations, care erau pierdut Aparent, judecând după scrisorile nr și , Pasternak a aflat că publicarea Traducerilor selectate a fost "completată" nu de Matusovsky, ci de Tarasenkov A S EFRON noiembrie , Moscova noiembrie Dragă Alya! Inca nu ti-am raspuns Sunt ocupat tot timpul, vreau să continui să scriu romanul, vreau multe, dar trebuie să-l urmăresc pe Faust, e atât de groaznic Afacerile tale din Ryazan s-au rezolvat, l-ai obținut atunci pe Zharov și rămâi în Ryazan? Spune-mi despre asta Dacă îți este greu, voi încerca să fac ceva din nou ceva timp mai târziu Puteți păstra manuscrisul cât doriți, va fi foarte interesant pentru mine să văd desenele , dar l-ați citit, în general, și ce părere aveți despre el? Am o serie de sarcini pe care mi le-am stabilit, cu siguranță știu ce vreau și ce trebuie să spun, dar am nevoie să câștig bani, adică să traduc, și încerc să fac asta cât mai curând posibil, ca să nu fie amânată De aici graba constantă Te pup al tau b Pentru prima dată: "Znamya", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Într-o scrisoare din aug A Efron i-a scris lui Pasternak despre decretul că exilații nu pot lucra în sistemul public de învățământ și se temea că va trebui să părăsească Ryazan Speranțele ei pentru mijlocirea deputatului din Ryazan, poetul A A Zharov, s-au împlinit, i s-a permis să rămână la slujba ei anterioară Vorbim despre un transfer de bani; primind scrisoarea trimisă la începutul lunii septembrie, A Efron i-a mulțumit lui Pasternak: "Dragă Boris! Iartă-mă pentru jocul de cuvinte prost, dar toate traducerile tale sunt bune, iar ultima este cea mai bună" ( sept ; A Efron Despre Marina Țvetaeva P ) "Spune-mi cât durează să citești o carte", a întrebat A Efron despre mașina primită, romanul, " aș dori să o ilustrez, încearcă să atașez cu ușurință imaginile pe hârtie , cum apar, prinde-i " ( octombrie ; ibid , pp - ) B G ORLOV noiembrie , Moscova noiembrie Dragă Boris Orlov (Nu mi-ai spus al doilea nume)! Eu sunt vinovat in fata ta Nu ti-am raspuns, nu ti-am spus acelea câte cuvinte calde de încurajare meriți Dar sunt în permanență într-o muncă neobosită și foarte pripită Fie traduc ceva (acum, de exemplu, prima parte a Faustului lui Goethe), apoi scriu pe al meu, iar acesta din urmă fără nicio utilitate practică În plus, viața este grea peste tot, este foarte dificilă pentru mulți, totul necesită timp Degeaba te-au respins atât de rece Inber și Bergholz (cum scrii tu însuți) Voi, mai ales în câteva scurte poezii de iarnă, aveți multă dispoziție și acea adevărată pitorescitate care alcătuiesc sufletul creativității artistice, fără de care este de neconceput Este adevărat că acest sentiment creativ generalizat al vieții, deși pe alocuri consacrat pe pagină, nu poate fi decât o premoniție a artei, deși principală În această etapă, de obicei, problema nu rămâne, trebuie continuată Ce scoate experimentele noastre din stadiul de aproximare amator? Acest lucru este diferit în momente diferite Acum aceasta (ca pe vremea declinului literar care i-a precedat pe simboliști) este mai mult decât de obicei, bogăția de vocabular și superioritatea tehnicii artistice, uneori altceva În timpul nostru, tocmai această alfabetizare tehnică, această abilitate dezvoltată de simboliști și de noi, urmașii lor, acest ban, echipament larg răspândit, constituie o parte esențială și o trăsătură distinctivă a incertitudinii amatorilor actuale Activitatea care s-a oprit la simpla posesie a mijloacelor de exprimare moderne și cel puțin din adâncul priceperii sale (dacă nu altundeva) nu a atras sugestia de a se grăbi undeva mai departe, este forma actuală a impotenței și a inimii amatorism În vremea noastră, mai mult ca niciodată, mi se pare, arta este, în primul rând, intensă, nerăbdătoare, imperioasă, extrem de clar conștientă de sine și de o viziune specială (una pentru toți) asupra lumii, iar la jumătatea muncii și reticenței, din abisul nenumărabil al binelui și al răului, prost și capabil Doar determinarea persistentă a unui gând care îți este drag, de importanță vitală pentru tine, te poate conduce către întinderea liberă a creativității reale Toate aceste lucruri sunt permise și stabilite în teorie numai pentru o astfel de gamă de fenomene, care, datorită micii lor, pur și simplu nu sunt un indicator al infinitului care distinge elementul creativității Iar prevederile acestei teorii, terminologia ei și întregul set de concepte pe care le operează critica, toate acestea au putere și numai pentru artiștii cei mai slabi, timizi și palizi, ceea ce iarăși este extrem de puțină bucurie Kuliev și Orlovskaya sunt încă în Frunze? Să mă informeze pe unul dintre ei prin carte poștală despre treburile și sănătatea lui În scurt timp voi trimite pentru voi toți la adresa Elenei Dmitrievna manuscrisul primei cărți a romanului meu Le atasez mai multe carduri fotografice (au intrebat odata), ies mereu foarte prost in fotografii, lasa-i sa dea duble oricui vor Din suflet, toate cele bune pentru tine B al tău, Pasternak Pentru prima dată: Boris Pasternak Despre art M , "Art", - Locația autografului este necunoscută Imprimat la mașină copii Boris Georgievich Orlov este un tânăr poet care a locuit în Frunze și i-a cunoscut pe Kaisyn Kuliev și E D Orlovskaya, care i-au trimis lui Pasternak poeziile A S EFRON noiembrie , Moscova noiembrie Dragă Alya! Dacă vă puteți despărți de manuscris fără vreo deteriorare deosebită și dacă îndeplinirea cererii mele nu implică niciun inconvenient casnic pentru dvs , vă rugăm să-l trimiteți prin poștă, în același mod în care v-a fost livrat, la următoarea adresă: munţi Frunze, URSS Kirghiz, oficiu poștal principal, poste restante, Elena Dmitrievna Orlovskaya Îți voi fi foarte recunoscător Și dacă este posibil, nu întârzia Nu sunt sigur dacă sunteți în Ryazan, dar cred că în cazul unei plecări neprevăzute, m-ați fi informat despre asta Te pup Al tau b Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) A Efron a răspuns acestei solicitări la nov : "Dragă răul Boris! Permite-mi de data asta să nu te ascult și să nu-ți fiu prieten și să nu trimit (deocamdată) "el" la Frunze și "să fac din el însuși" și să "petreci serile cu el" Mai mult, mi-ai permis, destul de recent, toate acestea "(A Efron Despre Marina Tsvetaeva P ) L V GORNUNGU noiembrie , Moscova noiembrie Dragă Lev Vladimirovici! Zinaida Nikolaevna vrea să vă roage să încadrați două poze făcute la școală cu Leni Înainte de asta, s-ar putea să poți face mai multe ( - bucăți) printuri mărite dintr-o fotografie pe care ai făcut-o atunci primăvara în camera de sus la masă Anexez o retipărire proastă din ea, nu reluată de tine, doar pentru claritate, ca să știi despre ce vorbesc Undeva (probabil la Marina Kazimirovna) am văzut un cartonaș de aceeași dimensiune, cu o față care ocupă mai mult spațiu pe ea din cauza creșterii Ați putea să-mi imprimați câteva dintre ele (de aceeași dimensiune care este inclusă în plic) Vino să ne vizitezi cândva, când sunt gata, pe la ora , poate sunați înainte Salutare sotiei tale Al tău B Pasternak Primul - Autograf Gornung a descris venirea lui la Pasternak în Lavrushinsky per Pasternak "a spus cât de departe este acum de organizația scriitorilor și cât de greu îi devenise să participe la adunările generale despre ce deveniseră oamenii acum, dar i s-a întâmplat imediat o comparație A spus că Stalin îi amintește de un semafor Va spune ceva, de parcă dă un fel de lumină, verde sau roșie, și toți aleargă într-o direcție și vorbesc doar despre un singur lucru, va da o altă lumină, și toată lumea se grăbește în direcția opusă În acea zi, Pasternak i-a scris lui Gornung cartea "A doua naștere": "Leul Gornung Dumnezeu să ne dea într-o zi să ieșim din toate acestea și să avem timp să ne adunăm gândurile Toate cele bune! B P dvs dec " (Memorii, p ) K KULIEV noiembrie , Moscova noiembrie Dragă Kaisin! Vă mulțumim pentru scrisoarea ta fierbinte impetuoasă Vă bucurați de reciprocitatea mea deplină Am gânduri despre tine pe care le-aș putea spune imediat sau le-aș scrie pentru amintire, dar nu am timp și oricum nu le voi uita Sau iată-le pe scurt Ești unul dintre puținii pe care natura îi creează pentru a fi fericit în orice situație, chiar și în tristețe Oricine foarte devreme sau la naștere primește de la ea câteva, indiferent de ce, înclinații morale, psihice sau fizice, dar exprimate până la capăt și fără îndoială, se află într-o poziție de invidiat, de aceea Pe exemplul lui însuși (și acest lucru este foarte convenabil: toată lumea este mereu la îndemână), pe exemplul lui însuși, pe exemplul tocmai aceste anumite calități care ies în evidență, se convinge curând cât de bine este totul în lume, lipsit de ambiguitate, util și exemplar, și pentru tot restul vieții este dependent de auto-îmbunătățire și îmbrățișat de dorința de perfecțiune Talentul natural este, desigur, calea către performanța și victorie viitoare Dar nu acesta este talentul uimitor Lucrul uimitor este că talentul natural este un model copilăresc al universului, pus în inima ta încă de la o vârstă fragedă, un manual școlar pentru a înțelege lumea din interior cu latura ei cea mai bună și cea mai uimitoare Darurile învață onoarea și neînfricarea, deoarece dezvăluie cât de fabulos de multă onoare contribuie la planul dramatic general al existenței O persoană înzestrată știe cât de mult câștigă viața într-o iluminare completă și corectă și cât de mult pierde în semiîntuneric Interesul propriu îl îndeamnă să fie mândru și să lupte pentru adevăr Această poziție favorabilă și fericită în viață poate fi o tragedie, aceasta este secundară Ai această pursânge a unei sfori sau a unui arc întins, iar aceasta este fericirea Despre asta am vrut să vă scriu, dar ei nu scriu astfel de lucruri din kondachka și în fufu, este păcat că l-am mototolit Am rugat-o pe fiica Marinei Tsvetaeva să-ți trimită ție și Elenei Dmitrievna (cum e în Frunze?) un manuscris al romanului din Ryazan, unde locuiește, dar nu vrea Problema este doar în curs, ți-o voi trimite când copia mea devine liberă Până atunci, nu-mi scrie (este greu și neplăcut să nu răspund), apoi scrie imediat Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , nr (cu tăieturi) - Autograf (colecția lui A Kuliev) Vezi scrisoarea nr şi comentariul acesteia E D ORLOVSKOY noiembrie , Moscova noiembrie Dragă Elena Dmitrievna! Reușisem deja să-i scriu lui Kaisyn înainte de a primi scrisoarea ta și, prin urmare, nu voi putea să-ți îndeplinesc exact cererea Înțeleg cât de mult poți fi uneori supărat tu, ca prieten apropiat al lui, de circumstanțele despre care scrii, dar nu împărtășesc grijile tale generale: toate acestea se întâmplă în viață, toate acestea pot și trebuie să fie trecute Mulțumesc pentru scrisoarea ta grozavă Nu ești de vină pentru nimic înaintea mea și în zadar ai cheltuit atât de mult timp și putere mentală pentru o analiză detaliată a poeziei individuale, dar am subliniat involuntar un loc, înțelegerea ta a "Minunei" este inconfundabilă și lovește cu acuratețea coincidență cu gândul investit în el: smochinul este tocmai realitate "de la marginea drumului" pe calea timpului care trece, mereu spiritualizată de viitor (dar nu există privirea înapoi la sine și nimic auctorial) Nu îl voi putea trimite pe Roman de îndată ce m-am gândit, totul se dovedește altfel Încă o dată, mulțumesc foarte mult și toate cele bune pentru tine B P Mă grăbesc să-ți răspund, pentru a evita neînțelegerile acolo la tine, la momentul cel mai incomod pentru mine, și de aceea sunt atât de respingător de laconic: nu-ți trimite asta, Doamne ferește, nici lui Kaisyn, nici ție însuți Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf Judecând după ștampila poștei de pe coletele de la Ryazan, A S Efron a trimis manuscrisul pe decembrie N MURAVINA noiembrie , Moscova noiembrie Draga Ninel! Fiind de acord cu tine atunci că ar trebui să mă suni, nu am calculat cât de bine educat și nobil ești și nu te grăbi să folosești acest acord Acest lucru vă face o mare onoare De fapt, nu e nevoie să iei romanul la citit, știi / din manuscris , dar oricum, tot nu-l am, iar când se va ivi o astfel de ocazie, te voi anunța prin carte poștală Este de neiertat din partea mea că ți-am acceptat oferta la acel moment și nu m-am gândit să te ajung din urmă și să returnez coșul Foarte curând a fost mâncată de toată familia cu lăcomie și încântare Dar dacă vrei să mă cunoști în continuare ca să nu se mai întâmple niciodată, fără pumnale sau altceva Din suflet, toate cele bune pentru tine Vă voi anunța despre manuscris B P Pentru prima dată: Revue des Etudes slaves LV/ Paris, - Autograf (colecția destinatarului) Tipărit dintr-o fotocopie În publicație: Nina N Muravina a asistat la citirea primelor capitole ale romanului la mai la soţii Serov N Muravina i-a adus lui Pasternak un coș cu fructe și vin N TABIDZE noiembrie , Moscova Dragă Ninochka, ți-am scris o scrisoare dezgustătoare și prea grăbită și, cel mai important, m-am exprimat prea slab despre vin, care este atât de gros și strălucitor încât necesită o discuție cu totul specială! Draga Nina, nu te supara pe mine cand sunt porc, sunt si eu mereu grabita si mereu in suspans, iarta-ma Garik a plecat la Tskhaltubo, probabil îl veți vedea la întoarcere Dă romanul kuftinilor prin toate mijloacele Pentru prima dată: materiale GMGL - Autograf (GMGL, nr , ) Datat cu ștampila poștale Aceasta se referă la scrisoarea din noiembrie, în care Pasternak scria: "Mulțumesc foarte mult pentru vin, mere, dulciuri și șosete, atât de frumoase încât nu vrei să le porți, ci să le agăți de perete Și totuși, în ciuda farmecului vinului și a unei varietăți atât de dulce de mere, de ce, de ce ai cheltuit bani și te-ai deranjat "(Revista literară, , nr P ) "Dragă Nina", a scris Pasternak pe noiembrie, "să nu credeți că aceasta este o vanitate sau o preocupare constantă pentru sine, ci întrebarea dacă sunt amintit și soarta manuscrisului sunt lucruri complet diferite Dacă romanul ar fi fost deja publicat, ar exista multe dintre aceste cărți și nu știu M-ar interesa soarta fiecaruia, le-as da unor persoane apropiate pentru depozitarea lor atenta Dar întrucât această lucrare nu a fost finalizată și nu poate fi încă tipărită și, de asemenea, pentru că sunt foarte puține liste, trei sau patru piese, este imposibil ca manuscrisul să zacă mult timp fără mișcare Dă romanul, cu adaosul obligatoriu de poezii, să fie citit de Kuftin, care se va adresa cu această cerere" (ibid ) O M FREIDENBERG noiembrie , Moscova nov Draga mea Olga! Cât de uimitor mi-ai scris! Scrisoarea ta este de o mie de ori mai bună și mai mare decât manuscrisul meu Așa a ajuns la tine? Aceasta nu este frica de moarte , ci conștiința inutilității celor mai bune intenții și realizări, și a celor mai bune garanții, și dorința care decurge din aceasta de a evita naivitatea și de a urma calea cea bună, astfel încât, dacă ceva deja dispare, atunci ca sa piara inconfundabilul, ca sa nu piara din cauza greselii tale Nu-ți rupe capul din cauza acestor cuvinte Dacă sunt de neînțeles, atunci acest lucru este numai pentru bine Vorbești des despre sânge, despre familie Imaginați-vă, acesta a fost doar prosceniul din văzut, doar locul de cea mai mare concentrare a întregii drame, în mare parte foarte omogen Principalul meu șoc a fost tatăl meu, strălucirea lui, măiestria lui fantastică a formei, ochiul lui, ca aproape niciunul dintre contemporanii săi, ușurința îndemânării sale, capacitatea lui de a prinde fără efort mai multe lucrări pe zi și micimea incongruentă a recunoașterii sale, apoi repetat brusc (șoc) în soarta Tsvetaeva, care a fost extraordinar de talentată, curajoasă, educată, care a trecut prin toate vicisitudinile "epopeii noastre", aproape de mine și dragă, și care a venit de la o distanță foarte mare să se spânzure în obscuritate deplină într-o pădure îndepărtată la începutul războiului Adesea viața din jurul meu era revoluționară, revoltător de sumbră și nedreaptă, m-a făcut ceva ca un răzbunător pentru ea sau un apărător al onoarei ei, militant zeloasă și perspicace, și mi-a adus un nume și m-a făcut fericit, deși, în esență, eu doar suferit pentru ei, plătit pentru ei Așa că Rilke a murit la câteva luni după ce i-am scris, așa că mi-am pierdut prietenii georgieni și ceva de genul - tu, întoarcerea noastră din Merrecule în vara lui (Vruda, Pudost, Tykopis) , și ceva din viața ta care mă costă o dovadă veșnică Și eu sunt de vină pentru toată lumea Dar ce să fac? Așadar, romanul face parte din această datorie a mea, dovadă că măcar am încercat Iartă-mă că am grăbit în grabă pe tine atâtea prostii, doar în această aproximare și reală Din cauza lor, de fapt, ar fi necesar să încep o nouă scrisoare rupând-o, dar când o voi scrie? Apropierea înțelegerii voastre este uimitoare, instantanee, crescând foarte aproape, dispunând cu încredere; numai același M Ts a înțeles în acest fel și rareori, cu încălcările sale caracteristice ale realității și sensului, Mayakovsky, este chiar surprinzător că l-am numit Puteți da manuscrisul pentru a vedea pe cine doriți Când nu mai aveți nevoie, îl veți trimite exact așa cum vă propuneți Îți mulțumesc că ai citit-o, în ciuda cât de ocupat ești În aceste condiții, chiar dacă manuscrisul ar fi fosforescent în întuneric și ar poseda radiații termice, ai avea dreptul să-l consideri un intrus de prisos și să nu-ți dorești existența În astfel de circumstanțe și astfel de sentimente, acum sunt ocupat cu Faust Toate cele bune Te imbratisez si te sarut strans Îmi amintesc întotdeauna teoria ta uimitoare a comparației, acesta este unul dintre acele lucruri Fii sănătos al tau b Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf După ce a citit manuscrisul primei cărți a doctorului Jivago, O Freidenberg a scris: "Aceasta este viața în sensul ei cel mai larg și cel mai mare Cartea ta este dincolo de judecată Ceea ce spui despre istorie ca despre un al doilea univers i se aplică" ( noiembrie ; ibid , p ) "Mi se pare că îți este frică de moarte și că asta explică totul - nemurirea ta pasională, pe care o construiești ca afacere vitală" (ibid ) Dorința de a termina totul, în ciuda unei conștientizări clare a pericolului muncii sale la roman Cuvintele despre greșeli înseamnă arestarea unor persoane care nu au avut timp să vorbească și au murit accidental, "din greșeală", și nu pentru cauză Aceasta se referă la vara anului , simbolizată de denumirile finlandeze ale gărilor de lângă Sankt Petersburg "Și Vruda și Tykopis, ai dreptate, sunt un fel de Daruri sfinte Trebuie să apară alături de ei în momentele decisive de necredință" (ibid ) Aceasta se referă la lucrarea lui O Freidenberg "Originea comparației epice asupra materialului Iliadei" (vezi Scrisoarea nr ) A S EFRON decembrie , Moscova dec Angel Alya, mi-ai scris pentru toată lumea și cel mai bun dintre toate Probabil că ai dreptate, iar altădată, când voi fi mai liber, îți voi explica cum s-a întâmplat totul M-am subordonat pe mine și acest lucru mediului în care a apărut și nu l-am eliberat de el, așa cum se întâmplă întotdeauna în art Mă refer la nebunia apariției sale (împotriva condițiilor din jur) nu ca o scuză pentru neajunsurile sale, ci ca și conținutul său voluntar, ca parte integrantă a stilului său, mi s-a părut că lucrurile pot fi lăsate să fie nu doar un imagine a trecutului, dar și o amprentă nefericită reală, condusă, sufocantă și constrânsă Chiar dacă graba mea a fost indirectă, iar aruncarea și trunchierea necesită muncă suplimentară, poate că nu am greșit atât de mult când am crezut că din o mie de motive diferite sufletul modern (ca și al meu) nu poate suporta lucruri lungi Probabil că am fost prea deștept, dar ponderea suprasărării permise se poate rezolva și netezi în cele din urmă Nu te certa cu mine despre asta - sunt de acord cu tine Ești nebun de perceptiv și de dreptate, proza lui Rilke, pe care l-am idolatrizat, se distingea prin aceleași neajunsuri Cum în această scrisoare seamănă scrisul tău cu cel al mamei tale! al tau b Mă tem că ai reușit deja să trimiți manuscrisul lui Frunze înainte de avertismentul meu Dacă nu, atunci e grozav Pentru prima dată: "Znamya", , Nr I - Autograf (RGALI, f , op , poz ) A Efron a scris despre felul în care "aglomerarea teribilă" a interferat cu lectura ei a romanului, în care "au fost strecurate atâtea destine, epoci, orașe, ani, întâmplări, pasiuni" "Aceasta este o cruzime creativă deliberată în relație, în primul rând, cu tine însuți și în al doilea rând, în relație cu eroii care își bat literalmente frunțile în această strângere" ( noiembrie ; A Efron Despre Marina Tsvetaeva, p ) Coletul a fost trimis la Orlovskaya în Frunze pe decembrie F K , J L PASTERNAKAM și L L SLATER decembrie , Moscova dec Draga mea Fedya și fetele! Rândurile tale, fotografiile, minunatele scrisori rusești de la copii și informațiile vii de la cei care te-au văzut au fost o bucurie teribilă Dar asta este întotdeauna atât de puțin, vreau să te văd eu însumi Și în plus, mai am o altă legătură cu lumea, iar în astfel de ocazii se deschide brusc ca o rană închisă, sângerează și doare Voi depune toate eforturile pentru a mă asigura că primești jumătatea scrisă a romanului în manuscris Vreau să știți gândurile mele actuale reale, cel puțin cele principale Dacă cunoașteți un scrib rus bun la mașină de scris și puteți obține niște bani de la cei trimiși la mine de undeva pentru a-l plăti, încercați să înmulți lista în trei exemplare și să verifici cu atenție pentru ca mai târziu să-l dai unei înguste cerc de oameni interesați să citească, începând cu Boury, Shimansky și alții Cele mai cordiale salutări lor și Berlinului Chiar acum (vineri, decembrie), Londra sună Europa a difuzat un articol de Shimansky despre un compozitor finlandez (este Sibelius?) - numele era greu de auzit, dar articolul (de la Manchester Guardian) este excelent Revin la roman În nici un caz nu ar trebui să fie tipărită (adică, publicată în presă) nici în original, nici în traducere - acesta este cel mai atent inspirat oameni literari cărora aș dori să i-o arăt În primul rând, nu s-a terminat, iar aceasta este încă jumătate, ceea ce trebuie continuat În al doilea rând, publicarea lui acolo m-ar amenința aici cu cele mai dezastruoase, nu voi spune consecințe mortale, pentru că acest lucru nu poate apărea în lumină nici în spiritul ei, nici în situația care mi-a creat-o aici, ci doar sub forma de o retiparire este permis sa apara lucruri rusesti in strainatate În primăvară, reediția versurilor selectate, gata de publicare (aproape întreaga carte a fost "Cei nouă sute al cincilea an"), a fost distrusă în valoare de de exemplare la comandă din sfere în ajunul ei aspectul ; discursurile mele sunt nedorite Granițele în care sunt plasat (cred doar ca traducător) îmi creează o situație mohorâtă, tensionată, dar ca în nimeni altcineva ea este independentă și definită în interior Nu vă va plăcea romanul pentru dispersia și graba cu care este scris În parte, nu am putut să-l trag, nu mai sunt tânăr și nu știi niciodată ce se poate întâmpla în fiecare zi, dar am vrut să înregistrez ceva Și la urma urmei, l-am scris cu profit, cu pierdere și m-am grăbit să nu subminez bugetul și să-mi asum munca care să ducă la câștig Ei bine, ce pot să spun în concluzie, ca să știi totul despre mine? Chiar dacă ai auzit vreodată că am fost încadrat, să știi că am trăit cea mai fericită viață, la fel cum nu puteam visa că cea mai stabilă și constantă serie de fericire este acum cu mine și pentru ultima dată, pentru că în sfârșit am învățat arta de a-mi exprima gândurile și dețin această abilitate în măsura în care am nevoie de ea, ceea ce nu exista înainte Trăim bine, toată lumea este sănătoasă, Zina are ocazia să o răsfețe pe Lenichka, nu trăim greutăți De la sfârșitul toamnei traduc Faust lui Goethe, în principal prima parte, dar va trebui să fac și câteva părți din a doua Fet și Bryusov au eșuat la asta, dar, în mod ciudat, am reușit Dreptatea nu există, și nu o aștept de la nimeni, dar profunzimea cu care unele lucruri și adevăruri care îmi sunt dragi sunt întipărite în câteva, puține, inimi numărate este atât de mare încât răsplătește pentru tot, pentru orice Aveți copii minunați, cu siguranță ne vom întâlni cândva cu toate familiile, cred în asta Vă sărut puternic pe toți și pe toți ai voștri Traieste Raisa Nikolaevna Lomonosova? De ce nu se aude nimic despre ea? Pentru ea și pentru toate cele de mai sus și nu enumerate cele mai tandre salutări Înapoi la roman Poezii (vor fi mai multe) - Yurina, și destul de des, unul după altul, va forma unul dintre capitolele viitoarei cărți a doua, în locul care va urma moartea Iurinei la Moscova în Aceste poezii vor fi găsite de fratele său vitreg Evgraf în lucrările sale Probabil că voi primi câteva cărți pentru copii pentru copiii mai mici ai Lidei, dar asta probabil este de prisos, probabil că ai clasicele în ediții complete în cea mai bună stare Scrisorile minunate au fost scrise de Nicky și Rosochka Lenya este încântată, urmează să răspundă, dar pare că visează la momentul când va putea răspunde în engleză E bine că nu corespondem, această reținere va trebui să continue până la trecerea perioadei de suspiciune, faptul că vreau să vă arăt vouă și altora romanul este o abatere riscantă de la această regulă S-ar putea să mă abțin să fac asta dacă nu ar fi fost atât de mult gunoi în fostul meu eu Faptul că - fie că este rău sau bun - sunt recunoscut tocmai pentru acest gunoaie, creează o neconsecvență nefericită care necesită netezirea și restabilirea unei stări de fapt mai demne De aici vine nevoia mea termin în grabă Încă o dată, pupici tuturor Borya Toți cei despre care întrebi sunt în viață și sunt bine Întotdeauna am fost și rămân așa o cană încât nu-mi place să joc în filme și să "nu ies niciodată" - adică fotografia nu mă face un Apollo Totuși, iată două imagini Zina este un porc căreia nu a scris nimic, dar poate din timiditate O copie direct de la dactilografă, nu m-am uitat, e adevărat, sunt erori ușor de ghicit Arată-ți Katkov-urile, Nabokov-urile etc Ai întrebat despre Zhenya, Olya, Stella, Zhenichka Toată lumea este în viață și bine Zhenya - un militar - cu gradul de căpitan, adjunct al academiei militare (rămas cu ea) Nu am văzut-o pe Leningradskaya Olya la fel de mult ca pe Zhonya (tocmai în acea vară a lui , la întoarcere, a trecut prin Leningrad în acea stare minunată) Este profesor, trăiește complet singură, spun ei, vederea ei este foarte slabă Mi-a scris recent In fiecare vara o chem la casa noastra de tara si pana acum fara succes Pentru prima dată: Scrisori către părinți și surori - Autograf (Pastemak Trust, Oxford) Scrisoarea și mașinile, începutul romanului, sunt trimise împreună cu consilierul Ambasadei Noii Zeelande, dl Costello În urmă cu un an, cu o oportunitate, lui Pasternak i s-a adus de la Oxford un pachet cu fotografii de familie, acesta i-a mulțumit cu o telegramă: "Sunt încântat de fotografii minunate, voi lucra cu mai multă încredere având astfel de nepoți și nepoate minunate Sunt mândru de ei Cu căldură tandrețe vă transmit cele mai bune urări și felicitări tuturor celor din ambele familii Boris Pasternak" (tradus din engleză; ibid Cartea II, p ) Boris Pasternak "Preferate" M , "Scriitor sovietic", Vorbim despre Prof G M Katkove; Pasternak nu știa că V V Nabokov locuia în SUA în acel moment A S EFRON ianuarie , Moscova ian Dragă Alya! Poți ghici cât de ocupat sunt: Faust, de versuri rimate, l-am început în august, vreau să-l termin în săptămânile următoare! Îți mulțumesc din suflet și enorm pentru rândurile tale grijulii despre tatăl tău Osip, fratele mamei mele, unchiul, Varya - soția lui (toate deja decedate) Acest unchi, dr Kaufman, a fost medic zemstvo toată viața în provincia Ryazan, mai întâi, în timpuri imemoriale, la Tum și apoi la Kasimov Probabil că după moartea ambelor lucruri au fost furate sau vândute, de aici rătăcirile albumului Noakovsky a fost un inspector al Școlii Stroganov din Moscova, conform recenziilor celor care știau (te-a cerut ), un profesor de arhitectură și un excelent desenator - Mulțumesc pentru tot, principalul lucru este că ești atât de inteligent și nu trebuie să cheltuiești multe cuvinte pentru tine, tu însuți știi și înțelegi totul În februarie și foarte curând, vreau să-ți trimit bani și puțin mai puțin lui Asya, dar cartea poștală cu anunțul călătoriei tale la Moscova mă oprește Cum să fii? aștepți? Răspuns al tau b Pentru prima dată: "Znamya", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) A Efron, folosind o carte veche de inventar al bibliotecii, a găsit o monografie a lui L O Pasternak în cu inscripția: "Dragă Varya și Osip cu dragoste Leonid Pasternak Berlin, " și i-a scris lui Pasternak: "Cât de bune sunt lucrările tatălui tău, ce desene magnifice, apucă-ți sufletul Este pătrunzător și înaripat, există o mare asemănare între voi, nu o asemănare, ci o relație, mai mult decât sânge "(A Efron Despre Marina Tsvetaeva P ) A Efron a întrebat și despre arhitectul Stanislav Vladislavovich Noakovsky, ale cărui amprente corectate ale autoarei a dat peste coșul de gunoi al bibliotecii A Efron, la întoarcerea dintr-o scurtă călătorie secretă la Moscova, unde l-a văzut pe Pasternak, a fost pe februarie În , a fost arestată pentru a doua oară și trimisă treptat la Yenisei în satul Turukhanskoye "pentru o așezare veșnică" A I TSVETAEVOY ianuarie , Moscova ian Dragă Asya! Iartă-mă că nu ți-am răspuns, deși tot ce ai spus a ajuns întotdeauna până la suflet J'ai lu cette lettre de vous, toute en larmes* - ce să faci! Poate în februarie, dacă există o oportunitate și dacă adresa pe care am desenat-o pe această carte poștală este corectă, vă voi trimite niște bani Este greu să scrii, viața continuă ca de obicei, ceva se întâmplă tot timpul, nu poți spune principalul lucru Mereu în travaliu - (în exterior, superficial, soarta nu mă îngăduie) trebuie să câștigi mult, mulți oameni depind de mine Traduc Faustul lui Goethe, partea , aproape gata Iese bine Te pup al tau b Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) A I Tsvetaeva a fost arestat a doua oară și transferat "într-o așezare veșnică" din sat Pikhtovka, districtul Kolyvansky, regiunea Novosibirsk, unde a stat până în N MURAVINA februarie , Moscova februarie Dragă Ninel, ești nebun! Să-ți fie rușine să cheltuiești bani pentru un asemenea lux! Dar narcisele sunt uimitoare, luxuriante, festive, mai ales că sunt complet nemeritate Odată, după scrisoarea ta, te-am certat în schimbul aroganței tale A stat sigilat cu mine timp de câteva zile și a fost atât de învechit încât nu mai avea sens să-l trimit, iar acest lucru este cel mai bun Sunt, ca întotdeauna, teribil de ocupat, pentru că acesta este într-adevăr un factor real non-fictiv în existența mea, care îi scoate pe toți ceilalți Din august și până astăzi am tradus partea din Faust, aproximativ de versuri rimate Goethe, aceasta nu este o glumă! Acum rescriu * Am citit scrisoarea ta în lacrimi (fr ) La sfârșitul lunii februarie, nu uitați să mă sunați într-una din zilele de la la despre manuscris și audierea lui Faust Mulțumesc din nou B P Pentru prima dată: Nina Muravina Întâlnire cu Pasternak New York, Hermitage, Autograf (colecție de N Muravina) Tipărit dintr-o fotocopie N Muravina a adus lui Pasternak de ziua lui un coș cu narcise Pasternak a vrut să lase Muravina mashin, prima carte a Doctorului Jivago, să fie citită Întâlnirea a avut loc pe martie, în același timp, Pasternak i-a inscripționat Muravinei: Nikolai Baratașvili Poezii Tradus din georgiană de Boris Pasternak M , : "Dragă Ninel din adâncul inimii mele Citiți la sfârșitul "De la traducător", sunt câteva dintre rândurile mele despre Baratashvili B P martie " (ibid , p ) M P GROMOV martie , Moscova Dragă Mihail Petrovici! Am avut un sentiment foarte bun față de tine după ce am citit scrisoarea și câteva dintre poezii Iată binecuvântarea mea pentru tine Dar pentru ce, pentru activitate literară? Nu, mai larg, unei vieți serioase și curate, fericite și curajoase Și acolo vei vedea singur ce să faci Mi-au plăcut versurile "Ce fericire este să bat găleți", "Ziua a răsărit ", traducerea din Byron (To August) și apoi în "Tamerlan" tema este foarte bine realizată și prezentată Dar versurile ar putea fi mult mai originale și mai neașteptate și atunci nu aș prezice și nu aș sfătui nimic Nu înțeleg nimic despre asta, adică viziunea mea despre artă, dură și controversată, este inaplicabilă din punct de vedere pedagogic în practică Da, acest lucru nu este necesar Urările mele de bine pentru tine, pentru oricare dintre afacerile tale bune, încrederea mea în mintea și inima ta este mai importantă și esențială, deși se uită la o distanță mai nedeterminată Recent, în traducerea mea a fost publicată cronica lui Shakespeare "Henry al patrulea", Lear este de așteptat , mai mult, zilele trecute am terminat traducerea primei părți a Faustului lui Goethe La fiecare furtună următoare, numele meu este și el zdruncinat Acum din nou o astfel de trupă Dar degeaba crezi că romanul meu ar putea să-mi îmbunătățească situația și, urându-i succes, îi îngădui Am ajuns acolo straturile sunt chiar mai profunde și mai sincere decât înainte, iar concluzia este firească Din suflet, toate cele bune pentru tine B P martie Pentru prima dată: Literaturnaya Gazeta, feb - Autograf (RGALI, f , add ) Poeziile lui Gromov La începutul anului a fost publicat: William Shakespeare "Regele Henric al IV-lea" M , ; primavara - Shakespeare "Regele Lear" M , A Makarov l-a acuzat pe criticul F M Levin că a lăudat opera "formalistului estetic" Pasternak și că a compilat "cu ajutor" o carte cu poezii sale (distrusă la sâmbătă în "scriitorul sovietic") ("Literaturnaya Gazeta", februarie , ) La o întâlnire a secției de poeți a Uniunii Scriitorilor, A K Tarasenkov "și-a recunoscut greșelile grosolane, exprimate în sprijinul lui B Pasternak" (ibid , martie ) M V YUDINA martie , Moscova martie Dragă Maria Veniaminovna! Îți trimit ceea ce am promis Aici binele este amestecat cu rău, iar eșuatul este lăsat temporar necorectat [de exemplu, prima linie slabă a Regelui Ful - (am vrut să păstrez conotația latină: Ultima Thule - marginea lumii - departe) sau așa pe măsură ce El a împărțit întunericul principatelor - abundență de consoane] A fost important pentru mine să-l mișc pe Faust în ansamblu, întreaga lui lume curentă și în curs de rulare, întreaga lui totalitate dramatică și se pare că am reușit acest lucru, dar acum sunt distras de gândurile de a continua romanul și, nu astăzi sau mâine, O voi prelua De aceea nu pot lucra la finisarea suplimentară a acestor piese și mai ales a poeziei mici ale lui Goethe pe care le veți primi de la Wilmont - din multe, multe motive nu pot zăbovi acum în propria mea lucrare, totul este într-o atât de vag! Vă mulțumesc foarte mult mult pentru tot, sunt debitorul tău constant și profund devotat față de tine, fii sănătos Dvs B IL Pentru prima dată: Note ale OR GBL Emisiune , - Autograf (RGB, f ) Pasternak, la cererea lui M V Yudina, i-a trimis mai multe poezii traduse de acesta pentru volumul aniversar al lui Goethe ( ) Trei dintre ele, cu mici modificări, au fost incluse de Yudina în colecția pe care a întocmit-o: Franz Schubert Cântece M , Muzgiz, Între paranteze drepte, puse de autorul scrisorii, sunt citate din balada lui Goethe "Regele Fula" ("Regele a trăit în Far Fula ") În primăvara anului , Pasternak a citit prima parte a lui Faust în timp ce vizita Yudina Printre cei invitați s-a numărat și M M Bakhtin, care a amintit că Pasternak "a criticat foarte aspru Uniunea Scriitorilor" pentru că, în esență, nu protejează interesele scriitorilor În legătură cu traducerea sa, Pasternak spunea că "limbajul poeziei ar trebui să fie cât mai aproape de limba vorbirii colocviale Nu trebuie să existe elemente culturale ștampilate, literare, corecte, ca să spunem așa, în limbaj poetic Limbajul poetic ar trebui să fie cât mai liber" (Convorbiri între V D Duvakin și M M Bakhtin M , , pp , ) Pasternak a predat textele traducerilor redactorului volumului, N N William-Vilmont Un nou val de arestări angro și acuzații politice Au circulat zvonuri persistente despre arestarea lui Pasternak, A Akhmatova și O Berggolts, alarmați de ei, l-au sunat de la Leningrad N TABIDZE aprilie , Moscova Draga mea Nina, ce bestie sălbatică că încă nu ți-am mulțumit pentru colet, pentru scrisoarea ta minunată și pentru ghicitul adevărat, atent exprimat, găsit în ea: și nu te gândi să mă scuzi, nu am iertare! Nu ți-am mai scris de atâta vreme, pentru că am tot visat și sperat să-ți trimit niște bani (o să fac oricum de Paște), și nu e că n-ar fi fost deloc, ci din nou, doar cu un porc ca mine, s-ar fi întâmplat să fi plecat în număr mare în alte scopuri și nu am reușit să găsesc nimic în mâinile unui singur prieten de aur ca tine Dar voi corecta asta, deși nu există nici un nume pentru vina mea în fața ta Desigur, eram tot timpul și imposibil de ocupat, nu era de glumă să-l muți pe Faust (pe care îl terminasem până la jumătatea lunii martie) Parțial din cauza urgenței acestei lucrări a avut loc incidentul trist și plin de consecințe , despre care, judecând după scrisorile tale, probabil că ai aflat în mod viclean din curtea în care stai de obicei la noi Bineînțeles, eu sunt toți de vină, pentru că nimeni nu are dreptul să schilodeze viața altuia cu nepedepsire Dar dintr-o dată m-am simțit neliniștit să îmbrățișez munca, să am grijă de toată lumea și de toate împreună într-o asemenea inconsecvență și, cel mai important, era insuportabil de dezgustător să-l mint pe (însăși tehnica înșelăciunii era dezgustătoare), așa că am predat totul în mâinile ei și puf și puf zburau pene și udau sânge" Da, ai ghicit, mi-a fost foarte greu Și nu s-a încheiat, pentru că, dincolo de așteptări, și contrar asigurărilor constante, va continua Dacă te hotărăști să-mi scrii, nu-l atinge mai îndeaproape decât ai făcut-o în scrisoarea care a însoțit cadourile tale Sfârșitul lui Faust m-a eliberat pentru o vreme După o pauză de aproape un an, voi scrie în grabă mai departe despre roman și voi încerca să-l aduc la finalul dorit Această muncă nu mă va apropia de cerințele existente și nu mă va face mai acceptabil În timpul ultimei campanii de certare, numele meu a devenit din nou un unghi pentru orice altceva, singur și separat, ca numele unei persoane care încă nu a cântat "cioara" cerută tuturor Poate că nu mă vor plăti și am terminat deja literatură Dar asta nu mă deranjează și nici nu mă deranjează Totuși, pasiunea mea cea mai veche este arta (sau ceea ce mi se pare a fi artă), care mă guvernează pe mine și pe circumstanțele vieții mele la fel de ferm și cu aceeași claritate pe care oamenii au fost odată stăpâniți de convingeri religioase Această claritate a liniilor și scopului îmi face totul mai ușor, sunt pregătit pentru totul în avans și voi mulțumi soartei și cerului pentru tot Te sărut cu căldură, dragă Ninochka, și cu cuvinte de recunoştinţă nesfârșită pentru tine și cele mai bune urări pentru voi tuturor, vă rămân cu ardoare devotată și iubindu-vă KP apr Iartă-mă că ți-am scris atât de puțin și în grabă, altfel nu s-ar fi întâmplat deloc Pentru prima dată: "Znamya", , nr - Autograf (GMGL, nr ) Vorbim despre ruperea relațiilor cu Olga Ivinskaya, când Pasternak a jurat pe patul fiului său bolnav să nu o mai vadă Zinaida Nikolaevna a mers la ea pentru explicații A se vedea comentariul la scrisoarea nr CĂTRE K M SIMONOV aprilie , Moscova apr Dragă Konstantin Mihailovici! Vă adresez oficial, în calitate de redactor al revistei Novy Mir, cu o cerere ca să fiți mulțumit cu jumătate din datoria pe care am plătit-o ha si iarta-ma rest Poate că ai publica fragmente din Faust traduse de mine în această iarnă? Poate că ai suporta restul datoriei până la un viitor nedefinit, când tensiunea extremă, critică a momentului se va elibera și, cu orice varietate permisă, modesta mea opera va găsi un loc pentru sine lângă al tău și printre alții Fără a intra în explicații, am contribuit cu primele de ruble si ma asteptam sa platesc si pe al doilea, dar acum imi este mai greu decat credeam atunci, tocmai de aceea te deranjez Vă rog să vă gândiți Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Pe scrisoarea așternutului lui A Yu Krivitsky: "vol Gordon A Yu Vorbim de un proces intentat de revista Novy Mir, prin care se cerea plata avansului acordat lui Pasternak pentru romanul Innokenty Dudorov Baieti si fete " În rambursarea parțială a datoriei, Novy Mir a publicat în numărul din septembrie "La de ani de la nașterea lui Goethe" un fragment din scena a -a din "Faust" "La porți" ( , nr ) N MURAVINA mai , Moscova mai Dragă Nina, mulțumesc, excelentă analiză, atât de profundă, încât totul este observat, înțeles, atât de larg și matur legat de adevărata amploare și punctele istorice de plecare în discuție; atât de semnificativ și corect! Și ce armonie a compoziției, cum se afirmă toate acestea, cum este scrisă! Este un depozit de perspicacitate, nu am citit niciodată așa ceva Dar iertați-mă că am întrerupt toate încălcările "lirismului" atât de morocănos și grosolan Acest lucru este complet de prisos, aici te găsești într-o poziție falsă în toate privințele și inacceptabilă în orice fel B P Pentru prima dată: Nina Muravina Întâlnire cu Pasternak New York, "Hermitage", - Autograf (colecția destinatarului) Tipărit dintr-o fotocopie După ce a primit de la mașinile Pasternak, prima carte a romanului, Muravina a scris un articol intitulat "Prin efortul de duminică", pe mai, ea i-a predat-o lui Pasternak În ok În , în timpul arestării lui O V Ivinskaya, textul acestui articol a fost luat în timpul unei căutări și a devenit unul dintre subiectele interogatoriului lui Pasternak EE TAGER iunie , Peredelkino Dragă Elena Efimovna! Vă mulțumesc foarte mult pentru telegramă și îngrijorare Închinați-vă lui Schwartz și vă mulțumesc pentru bunele intenții Aș fi foarte bucuros să o implementez Dar nu cred Am o mână grea, nu aduc fericire Iată cea mai bună copie a manuscrisului pentru Anton Isaakovich, conține multe corecții noi care nu sunt în ale dumneavoastră Îmi amintesc mereu ultima mea seară cu tine Ce bine a vorbit Evgheni Borisovici! Are idei grozave, bravo Probabil că ți-a plăcut Faust Ce este Faust? Munții trebuie mutați, dar nici puterea, nici starea de spirit Încă o dată, mulțumesc foarte mult B P iunie Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Cititorul Anton Isaakovich Schwartz i-a cerut lui Pasternak o selecție a poeziei sale din ultimii ani pentru a le include în programul său A A FADEEVA iulie , Peredelkino iunie Dragă Sasha! Art a publicat traducerile mele shakespeariane într-o ediție foarte bună (dar într-o ediție foarte mică) Ai contribuit la eliberarea lor Mulțumesc Astfel de fapte induc în eroare cei care doresc bine Mulți oameni cred că m-am îmbogățit Dar această ediție, precum și regele Henric al IV-lea, care a apărut în Goslitizdat iarna, s-au târât timp de patru ani Banii pentru aceste lucrări au fost cheltuiți cu mult timp în urmă Puțin din O parte din publicații, presupuse și plătite la un moment dat ca prima, din cauza întârzierii au devenit a doua și trebuie să plătesc datorii și să plătesc penalități pentru ele Deci, datorez "Lumea Nouă" , "Scriitor sovietic" - , - în Detgiz Peste din acești bani i-am returnat deja Iarna am tradus prima parte din Faust O treime din onorariu, avansat cu anul trecut, am trăit atunci Pentru "Faust" au promis munți de aur, ruble pe rând, mai multe tiraje etc (deci din nou, binevoitorii mi-au numărat milioanele), dar s-a dovedit că ediția într-un singur volum nu va fi lansată până la aniversare, tirajul ar fi foarte mic și pentru tot acea stâncă și zgârietură care cheamă diavoli și vrăjitoare, care aproape m-a făcut rău, am primit (zece o linie) cu deduceri de abia Iartă-mă că te plictisesc cu detalii, dar nu vreau să par neîntemeiată Între timp, viața este destul de confuză Nu ai idee câte mâini am pentru a distribui câștigurile și cât să câștig Starea treburilor mele materiale deja mă îngrijorează, iar mâine s-ar putea să fiu complet defect Prin urmare, când te vei recupera, fii generos, nu refuza, ajută-mă Despre asta e vorba, despre asta intreb Deși sunt de zece ori mai obosit să traduc decât să auzi despre asta, nu am altceva de făcut Și există două posibilități Deși a doua parte a lui Faust îmi este dezolant de străină, până la urmă, probabil că uneori vor publica Faust în întregime, în ambele părți Deci, ar fi posibil să-mi comand o traducere a celei de-a doua părți, după prima? Dacă acest lucru nu este posibil, atunci este posibil să îmi încredințez prin înțelegere să mă ocup de Macbeth, The Tempest, Iulius Caesar și Coriolanus, pe care nu le-am tradus? Atunci aș fi adunat aproape toate tragediile shakespeariane, cel puțin toate cele mai bune Este trist, desigur, că trebuie să înving toate noile lucrări actuale pe viață Acum este important pentru mine să le iau în grabă Asta e tot Știi, ți-am scris multe alte lucruri, pentru că nimic nu este mai ușor pentru mine decât să vorbesc cu tine (aproape doar cu tine) sincer, cu dragoste și respect, dar de-a lungul anilor, o astfel de ocupație este din ce în ce mai ridicolă și fără scop În schimb, îți voi spune doar asta În afara Rusiei, oamenii care au învățat limba rusă au devenit în ultima vreme de o sută de ori mai mulți decât erau la începutul secolului, iar în termeni internaționali limba rusă, după ce a lăsat deoparte germana și franceza, a împărțit primul loc cu engleza Revoluția noastră, desigur, a făcut acest lucru cu sensul ei cel mai general, cel mai original; acest lucru a fost făcut de recenta victorie a armelor rusești; dar literatura rusă a făcut-o, și nu neapărat strada Gorki și Piața Maiakovski, ci în primul rând prostul Dostoievski Și într-o oarecare măsură, undeva între Blok și Yesenin, și tu și altcineva, am contribuit la asta, oricât de inimaginabil, uimitor și nemeritat de incredibil, eu însumi Aceasta este sursa sentimentelor mele patriotice, mai simple și mai firești decât potopul patriotic de sentimente din stradă Vorovsky în zilele de studiu Iar teama de a fi înghițit nu mi-a înlocuit niciodată logica și nu mi-a controlat creierul Atât de incalculabil mulți oameni au fost înghițiți, încât disponibilitatea de a fi înghițiți, ca o recunoaștere, nu mă părăsește niciodată E o prostie, de altfel, că tânărului laureat Lutokhin i se încredințează să-mi măsoare "măreția" cu propriile lui măsurători Acest lucru este nedrept din cauza noastră doi, doar el, laureatul, este recunoscut ca grozav și, după cum știți, nu am revendicat niciodată asemenea volume Ce răutate nepotrivită! Sau încă nu sunt suficient de surd și, de bunăvoie, necunoscut și invizibil? Și apoi, ar putea altcineva să taie carte după carte în Scriitorul meu sovietic, și nu Tarasenkov, al cărui interes principal constă în faptul că adună în secret ceea ce neagă clar? Dar totul este o picătură în ocean Dvs B Pasternak R S Știu că de la studiul lui Ahmatov relațiile noastre (vorbesc despre cele vechi, în orice caz, despre propriile mele sentimente, nu impun la nimic altceva) s-au deteriorat din vina mea conștientă Trebuie să mă ierți, nu puteam să mă comport diferit - toate acestea au fost profund dezgustătoare pentru mine Pentru toate acestea, am plătit cu necazurile care au căzut asupra mea și cu o deteriorare bruscă a poziției mele Lasă totul să rămână așa Dar acum mi-ar fi drag că tu personal nu ai avut în inima ta un rău arogant și disprețuitor împotriva mea Și că Angelina Osipovna să mă ierte, pentru că această ostilitate a apărut și la ea Între timp, aș putea continua să vă admir pe amândoi de la distanță, ca oameni și artiști, așa cum sa întâmplat înainte, fără probleme și complicații inutile pentru mine și pentru tine Pentru prima dată: "Moscova", , nr (cu tăieturi) - "Continent", nr , - Autograf (RGALI, f , op , poz ) William Shakespeare tradus de Boris Pasternak: vol M -L , Art, Tiraj Aceasta se referă la ședințele Consiliului de administrație al Uniunii Scriitorilor de pe strada Vorovskogo (Povarskaya, ) pentru a-i demasca pe "cosmopoliții fără rădăcini" Poetul Mihail Kuzmich Lukonin, într-un raport la o ședință a secției poetice a Uniunii Scriitorilor, a făcut următoarea afirmație: "Pasternak era mulțumit și apreciat doar că a fost recunoscut de gunoaiele degenerate străine A fost întotdeauna preluat de inamicii noștri pentru a contracara pune la noi Toată viața a fost un porc sub un stejar Esteții burghezi și cosmopoliții fără rădăcini au glorificat din toate punctele de vedere creativitatea prostească și leneșă a lui Pasternak doar pentru că le-a gâdilat sentimentele antipatriotice, picurând ulei pe sufletele lor îngenuncheate în fața Occidentului" (Zvezda, , nr P - ) A K Tarasenkov a fost un colecționar de ediții de poezie rusă din secolul al XX-lea și Ch redactor al editurii "Scriitor sovietic" Pasternak l-a învinuit pentru cartea "măcelărită" "The Chosen One" ( ) și un set împrăștiat de "Selected Translations" ( ) De la decizia Comitetului Central cu privire la revistele Zvezda și Leningrad, aug Pasternak a povestit cum în toamna anului K L Zelinsky și A K Tarasenkov au venit la el, avertizându-l să iasă în presă cu critici la adresa lui Ahmatova, altfel sancțiunile împotriva ei l-ar putea afecta și pe el "Nu pot face asta", a răspuns el, "sunt drăguț cu ea și se zvonește că este drăguță și cu mine" "Dar poeziile tale nici nu sunt înțelese de oameni", i-au obiectat ei - Da, da, spuse Pasternak - Troțki al tău mi-a spus despre asta Vizitatorii au fost zdrobiți de vânt A P Ryabinina iulie , Peredelkino iulie Draga mea prietenă, Alexandra Petrovna! Ce nebunie a fost să trimiți un pachet prin poștă în afara orașului! Zavadskaya scrie despre un vis îndrăzneț de a obține o traducere până în al XX-lea, dar astăzi este al -lea și am aflat despre visul îndrăzneț cu doar zece minute în urmă Ți-am îndeplinit deja cererea doar ca capriciu și fantezie de femeie, a ta și a lui Zavadskaya, pentru că atât traducerea, cât și poezia sunt niște fleacuri groaznice și ar fi mai bine să le pui sub numele tău sau al ei, deși bineînțeles amândoi merită cele mai bune cadouri Dar Traducând Tychyna, nu am niciun motiv, și nu înțeleg de ce ai făcut tam-tam și merită să mă iubești și să-ți amintești, așa cum ai făcut în bilet? Dar glumele deoparte, hai să fim serioși Sfânta voastră este cea mai simpatică dintre sfinții mucenici, despre ea se cântă că este răstignită și îngropată, suferă, trăiește și moare Deci simpatizați Cert este că Shakespeare-urile care au apărut în iarnă și ediția în două volume publicată recent în Iskusstvo sunt întreprinderi prelungite și întârziate cu trei sau patru ani Potrivit acestora, a fost luat și trăit cu mult timp în urmă în detrimentul viitorului Am rămas fără bani și într-o lună voi fi la fel de frânt ca vreodată Prin urmare, în primul rând, o cerere directă către dvs : adunați tot ce-mi mai rămâne pentru Antologia georgiană, autorizați-l pe Maslennikova în acest sens și Makarova le va traduce pentru mine într-o carte Dar totul este un fleac, trebuie să ne gândim la perspective mai largi pentru o perioadă mai lungă În acest sens, îi scriu lui Kotov fără încredere într-un răspuns entuziast, pentru că în ultimul timp a început să se joace evreiesc și zgârcit cu mine într-un mod complet krokhoborsky În plus, nu mi-ai dezvăluit niciodată din ce parte m-a întins în spatele ochilor De aceea, trimit o scrisoare adresată lui desigilată prin mâinile tale Vă rugăm să o parcurgeți cu un ochi cercetător și să o predați dacă nu vă stârnește obiecții cu sprijinul verbal adecvat Îmi pare rău că am făcut-o dificil iti sarut mana B P Cu dragoste sinceră și frățească Ryabinina şi M Zavadskaya R S Alexandra Petrovna! De aceea este supărat și enervant să faci un asemenea fleac pentru Tychina: Odată din Tychyna am tradus terțină, și foarte drăguț, despre Kotsiubinsky , iar apoi Iuda Tarasenkov îmi decupează o carte întreagă de traduceri asemănătoare celei numite, inclusiv Tychin Primul - Autograf Maria Zavadskaya este redactorul Goslitizdat Pasternak citează troparul martirilor În hârtiile Ryabininei s-a păstrat un bilet de Pasternak, lăsat ei împreună cu flori și datat de ea în : "Când felicit un înger în ziua de la o persoană necunoscută cu dorința multor, mulți ani de aceeași bucurie și strălucire " Traduceri ale "Henric al IV-lea" și "Regele Lear" în Goslitizdat, contracte pentru care au fost semnate după livrarea manuscrisului în și , și "V Shakespeare tradus de B Pasternak" în "Artă" angajați ai departamentului de contabilitate al Goslitizdat A se vedea scrisoarea către directorul Goslitizdat A K Kotov nr Următoarea este traducerea versetului Pavlo Tychyna "Știu", care a rămas nepublicată în timpul vieții lui Pasternak (vezi vol VI al acestei colecții) Aceasta se referă la versetul mare "Prima cunoaștere", dedicată scriitorul ucrainean M M Kotsiubinsky; a fost publicată în "Tânăra Garda", , nr A K KOTOV iulie , Peredelkino Dragă Anatoly Konstantinovici! Am trăit, habar nu ai câte mâini și cât de monstruos am de câștigat! Traducerile lui Shakespeare care au apărut în posesia ta au fost trăite de mult în temeiul unor acorduri de mult întârziate În aceeași poziție este și cazul onorariilor pentru Shakespeare în două volume publicat de Art O treime din onorariul pentru Faust a dispărut și în urmă cu doi ani, când a fost semnat contractul Dar puțin mai multe despre asta Traducerea lui Faust a fost opera lui Sisif, am mutat munți în spatele ei, nu doar în sensul perseverenței și al stăruinței Singurul lucru pe care l-au făcut editorii de la Goethe și simpatizanții de la secția de traducători pentru a mă ajuta a fost să sune peste tot cum m-aș îmbogăți după lansarea lui Faust (circulație!!) și să-mi număr milioanele în avans Drept urmare, când mi-am predat munca primăvara, eu (nu-l mint pe Dumnezeu) în locul tuturor acestor munți de aur, am primit, cu toate deducerile și deducerile corecte, mai mult de zece mii Traducerea a fost adaptată "fulgerului", iar acum se dovedește că ediția într-un singur volum va fi lansată nimeni nu știe când, într-o ediție obișnuită, foarte modestă Am o cerere foarte mare pentru tine Știu că Goslitizdat nu este propria ta editură, că nu ești în măsură să faci retipăriri și să distribui comenzi după bunul plac, chiar dacă ai vrea Mi-ați face un astfel de serviciu și v-ați consulta, când își va reveni, cu Fadeev (o să-i scriu) și, cu cine este nevoie, din Comitetul Central (eu personal nu știu cu cine exact) cu această ocazie Este posibil să mă ocup cu ceva mare și lung, după vârsta și priceperea mea? Reputația mea nu-mi permite să visez la relansări, asta necesită zei de cu totul alt fel, să nu ne ciugulească cenușa de munte cu nasul Dar vorbesc despre altceva, despre niște munci grele actuale precum Faust, doar noi și în mai multe volume De exemplu, dacă mi s-ar fi desemnat să traduc Macbeth, Furtuna, Iulius Caesar și Coriolanus, aș avea un al treilea volum din tragediile lui Shakespeare să se strecoare până la două volume, iar minus două sau trei piese aș fi adunat întregul Shakespeare tragediul Mai puțin tentant, dar la fel de dorit din punct de vedere al câștigurilor ar fi să lucrezi la a doua parte a lui Faust, urmând prima tradusă Dragă Anatoly Konstantinovich, te rog să te gândești la ceva în această direcție Vorbim, deci, despre o formă de sprijin pe termen lung ajustat în mod regulat Iertați-mă, sunt sigur că în acest moment cererea mea trebuie să vi se pară nejustificată și arogant de pretențioasă, dar credeți-mă, mai devreme sau mai târziu o scuză nu va eșua să apară, iar atunci împrejurările mele vor apărea într-o lumină mai adevărată și mai favorabilă În sfârșit, ultimul În relația cu mine, ești complet liber Nimeni nu te va inspira, nimic nu te va inspira Nu am obiceiul de a coresponda cu tovarăși superiori, oricât de lăudabil ar fi, și de a mă adresa autorităților superioare, acest lucru nu este în regulile mele și nu am absolut nimic de spus aici Nu te voi deranja cu întrebări și informații Vă rugăm să găsiți o modalitate de a mă anunța cu privire la deciziile dvs când este momentul potrivit Multumesc anticipat pentru tot Toate cele bune Al tău B Pasternak iulie Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Anatoly Konstantinovich Kotov - director al Goslitizdat, care în l-a înlocuit pe F K Golovenchenko SOCIETATEA V G iulie , Moscova Dragă Vasily Georgievici! Nu azi, mâine va trebui să rămân pe fasole Toate lucrările mele anterioare, care acum ies cu o întârziere teribilă, au fost trăite de mult Sunt cazuri foarte frecvente, ca în cazul dumneavoastră la Detgiz cu colecția Petofi, când o publicație care a fost amânată din vina autorului devine, la ieșire, o mare de produse de la alte edituri care au apărut, din presupus mai întâi la al doilea, iar în loc de soldul așteptat al taxei, te trezești îndatorat la editură pentru sume foarte tangibile rambursabile cu deduceri Trebuie să ne gândim la viitorul material imediat De asemenea, trimit o scrisoare cu conținut similar către Goslitizdat Lucrarea despre Faust, inclusă în volumul Goslitizdat Goethe, nu s-a justificat deloc Multă muncă, suflet și nervi s-au risipit în această muncă febril de grăbită La început, lucrarea a fost înconjurată de bârfe despre tirajul fantastic al publicației și cât de fabulos de bogat teet translator Traducătorul, în schimb, când și-a predat opera, după deducerea avansului emis anterior, a primit fabulos și jignitor de puțin, ceva cam zece mii ceva Faust nu a avut noroc, pentru că nefericiții editori de azi au fost de mult bătuți din suflet, cu excepția timidității și, oricât de respectați personal scriitori atât de excelenți precum Deutsch sau Wilmont în cercul casnic, în arena literară sunt palizi, oameni neinfluenți fără voce și imaginație Apropo, soarta lui Faust este misterioasă și de neînțeles în locul tău din Detgiz, unde i-am oferit și eu Dacă crezi recenziile redactorilor (dar nu știi niciodată ce-mi pot spune, limbajul este un loc moale) - textul o satisface, dar pare să fie greu să ajungi financiar, pentru că taxa va face ca carte mai scumpa Este de neînțeles cum un astfel de obstacol ar putea fi de netrecut dacă mi-aș exprima disponibilitatea de a-l înlătura prin orice soluție de compromis Deci, nu asta este ideea Atunci ce este? Totuși, nu este vorba despre Faust Dacă acest lucru este pe placul tău, adică dacă ai fost dispus să mă ajuți în aranjarea acestor chestiuni, nu refuza, te rog să întrebi autoritățile de care depinde asta, în ce spirit și în ce limite poți vorbi despre mine și cu mine să fii de acord Poate fi acceptabil să retipăr traducerile mele shakespeariane care au apărut în Detgiz, într-o formă separată sau ca o întreagă colecție Aceasta, desigur, ar fi cea mai bună cale de ieșire din situație și mi-ar permite, între timp, să scriu ceva al meu Mai puțin tentant (pentru că m-a pus imediat la o nouă muncă de traducere) ar fi un acord de a traduce Iulius Caesar, The Tempest, Macbeth și Coriolanus sau oricare dintre aceste patru tragedii Las toate acestea la alegerea și dorința dumneavoastră și le las la discreția dumneavoastră Imi pare rau sa te deranjez Voi aștepta cu răbdare și fără memento-uri răspunsul tău - înțeleg că nu poate fi rapid B al tău, Pasternak iulie Primul - Autograf (GLM, f , op , d ) V G Kompaniets - Ch redactor şi director adjunct al Detgiz Scrisoare către A K Kotov iulie, nr Pasternak a scris despre creșterea onorariului pentru Faust în scrisoarea nr Alexander Iosifovich Deutsch - scriitor, istoric al literaturii vest-europene sat Traducerile lui Pasternak ale lui William Shakespeare Tragedii" a fost lansat la Detgiz abia în A P Ryabinina august , Peredelkino august Dragă Alexandra Petrovna! Știu că totul este fantezie, dar poate (ai făcut atât de multe pentru mine!), poate că această fantezie este în puterea ta Am nevoie de de clean, două pentru Nina Tabidze și două pentru alte mâini Compune-le, te rog, chiar pe loc, dacă se poate, și nu te supăra pe această prostie pretențioasă și grăbită Într-o zi, voi repara această oboseală din fața voastră făcându-vă să râdeți cu prostia mea într-un moment trist, sau printr-o singură privire vă voi aminti de profunzimea și gradul devotamentului meu față de voi B P Primul - Autograf Aceasta se referă la O V Ivinskaya Vezi și despre aceasta în instrucțiunea către N Tabidze: "Dacă (ceea ce cu greu este posibil) Al Peter, va aranja banii într-un timp atât de scurt (una sau două zile), și va fi posibil să-i primească, apoi - la Nina Dacă, pe lângă acești , există și alți bani (nu mai puțin de ), atunci de la una la două mii - O V în cazul în care dau aproximativ , atunci ia , Ninochka, te rog , tu însuți , iar restul este O V Dacă, mai probabil, nu se întâmplă nimic din toate acestea, atunci află doar de la Ryabinina ce poate și va face și când "(GLM, f , op , d ) Pentru despărțirea de Ivinskaya în primăvara anului , vezi scrisorile nr și O M FREIDENBERG august , Peredelkino august Draga mea Olga, draga mea! Cum să-ți mulțumesc pentru scrisoarea ta! Pur și simplu nu înțelegeam, când a murit săraca mătușă cu adevărat? Ea întotdeauna, într-adevăr (cum îi scriu lui Vladimir Ivanovici), stătea în fața ochilor mei tânără, frumoasă, într-un kokoshnik hrănit, așa cum tatăl ei o picta mai mult de acum cincizeci de ani El este de mai multe ori el a scris-o, pictată de mai multe ori din eroinele ei modificate în primele sale picturi de gen cu intriga, porii rătăcirii Și ea a rămas așa toată viața, înaltă, zveltă, cu încredere impetuoasă, puternică Chiar speram să o văd într-o zi și mi-am promis multe bucurii de la această întâlnire Atunci nu am înțeles cuvintele tale despre presupusa ta grosolănie, că ai predat manuscrisul fără o notă de recunoștință (se pare, celui care a acceptat să-l aducă?) Pentru că cum ai putut să uiți scrisoarea ta minunată către mine după ce ai citit manuscrisul și nu ai primit răspunsul meu? M-a impresionat mai ales sosirea scrisorii tale în zilele în care dorința de a-ți scrie și neliniștea despre tine au început să mă cuprindă cu o forță deosebită Îmi amintesc că așteptai sosirea norei tale Cine este aceasta, Olya, este cu adevărat soția sărmanei Sasha? Și ea unde este? Este cu tine acum? Mă lupt cu înțelepciune cu nevoia mea de a vorbi cu tine, pentru că această idee este de neîmplinit Aveam un nou mare atașament , dar din moment ce viața mea cu Zina este reală, mai devreme sau mai târziu a trebuit să-l sacrific pe primul și, ciudat de spus, în timp ce totul era plin de chinuri, despărțiri, reproșuri de conștiință bolnavă și chiar orori, Am îndurat cu ușurință și chiar și mie mi s-a părut fericire tot ceea ce acum, când sunt complet cu toată conștiința, fără speranță, cu a mea, îmi aduce o descurajare de neconsolat: singurătatea și mersul pe tăișul cuțitului în literatură, supremul lipsa de scop a eforturilor mele de scris, ciudata dualitate a soartei mele "aici" și "acolo", etc , etc Pe vremea aceea scriam prima carte a romanului si traduceam pe Faust printre piedici si piedici, cu capul lipsit, in eterna succesiune a tragediilor cu cea mai lipsita de griji jubilarii, si totul era ca iarba si mi se parea ca am reusit în toate Acum a trebuit să mă închid acasă parțial din cauza fondurilor epuizate Traducerile publicate acum ale lui "Henry al IV-lea" și "Regele Lear" și două volume din toate traducerile lui Shakespeare din "Artă" au fost trăite de mult înainte în ultimii trei sau patru ani Peste două-trei luni va trebui să cer un fel de comision precum traducerea celei de-a doua părți a lui Faust (nu-mi place) de dragul profitabilității lucrării, dar între timp m-am apucat în grabă la lucru a doua carte a romanului Vreau să o completez pentru mine, adică și în această parte, pe subiectele vieții și timpului, vreau să vorbesc până la capăt și cu claritate, așa cum mi-a fost dat, iar sarcina mi se pare din ce în ce mai stupidă și contradictorie, si puterea mea mediocra si mediocra, munca, pozitia si pozitia mea Mi s-au arătat Antologia de poezie rusă a Universității Oxford cu text rusesc și traducerea Baur (ediția a doua) și cartea Baur despre Apollinaire, Mayakovsky, eu, Eliot și spaniolul Lorca În colecțiile de acolo, pe perioade (chiar mi-e rușine de tine și nu știu cum să spun), cea mai mare parte a spațiului este dedicat lui Pușkin, Blok și mie Din note și prefețe reiese clar că unele dintre colecțiile mele în traduceri (și separat, vorbim doar despre ele) au trecut evident testul rublei dacă o nouă editură le publică într-o altă traducere, nouă În același timp, conversația nu este despre "cel mai bun" sau "prim" poet sovietic sau ceva de genul acesta, ci fără epitete despre Boris Pasternak, de parcă ar însemna ceva, ca atunci când, de exemplu, am publicat pur și simplu Verlaine sau Verhaarn Acum vreo cinci ani, când astfel de fapte nu erau discreditate (chiar subiectiv pentru sine) prin refracția lor complet nouă, această informație putea servi drept satisfacție Acum acțiunea lor (vorbesc din nou despre mine) este exact invers Ei îmi subliniază rușinea eșecului meu local (atât oficial, cât și evident în societate) Ce merit, în ultimă analiză, dacă obstacolul sângelui și originii a rămas nedepășit (singurul lucru care trebuia depășit) și poate însemna ceva, cel puțin într-o umbră, și ce neființă pretențioasă sunt cu adevărat dacă aș ajunge la o îngustă popularitate nerostită printre intelectualii evrei, printre cei mai omorâți și nefericiți? O, la urma urmei, dacă da, atunci nimic nu este mai bun, și ce pot fi și ce fel de conversație poate exista despre mine când cerul se întoarce de la mine cu atâta ușurință și plinătate? Odată, în timpul războiului, se pare că mătușa Asya era încă în viață, v-am plâns și eu într-un acces de disperare și m-ați consolat Nu mi-aș fi permis să fiu "dezbrăcat" în fața ta în acest fel, dacă nu aș fi exclus dinainte tacit obiecțiile tale Dar această scrisoare este urâtă în egocentrismul ei neîngrădit Două cuvinte în scuza lui slabă ) În artă, trebuie să fii un învingător și, întrucât aceasta este munca și câștigurile mele forțate, neobosite și inevitabile, trebuie să fiu iertat că sunt otrăvit de egoismul industrial al acestei zone ) Vorbind pe subiecte sincere, am scris despre mine, și nu despre o altă persoană, nu din cauza orbirii accidentale, ci pentru că nu sunt liber în acest subiect și chiar și cu puținele lucruri pe care le-am lăsat să scape, probabil mi-am încălcat datoria de tăcere înaintea Zinei PS Dintr-o dată nu sunt sigur de adresa Ligovsky a lui Vladimir Ivanovici Fii amabil, pune-l într-un plic și trimite-i acest bilet orășenilor În plus, dacă se întâmplă să-mi răspunzi ceva, bineînțeles să nu atingi partea romantică a scrisorii Te iubesc foarte mult, Olya Ceva trist pentru mine Viața nu-mi mai aparține, ci un fel de rol deja exprimat, deja format Trebuie jucat cu demnitate până la capăt Roman, cu ajutorul lui Dumnezeu, dacă sunt în viață, o termin Voi repara totul Și este necesar ca cei dragi să trăiască bine Bqe am, mulțumesc Bot, sănătos Din nou la dacha este liber, frumos și minunat, în ciuda ploilor Zhenya și Zhenichka în Koktebel, Stasik, fiul lui Zinin este un bun pianist și probabil va merge la concursul Chopin de la Varșovia te sarut tare Îmi pare rău pentru scrisoarea fără suflet Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Clara Isidorovna Lapshova Clara a pozat pentru L O Pasternak în costumul unei asistente cu micuțul Borey în brațe ( ) Portretul nu este terminat, păstrat în colecția familiei Aceasta se referă la scrisoarea nr Soția arestatului A M Freidenberg, M N Filonenko, după eliberare, nu a avut permisiunea de a locui în Leningrad și s-a întors în Orientul Îndepărtat Olga Vsevolodovna Ivinskaya; despre despărțirea de ea, vezi scrisoarea nr Pasternak vorbește despre două cărți de S M Bowra: "A doua carte de versuri rusești" ("A doua antologie de poezie rusă") Londra, și "Creative experiment" ("Creative experiment") Londra, , unde capitole separate sunt dedicate lui K Kadafi, G Apoliner, V Mayakovsky, B Pasternak, T -S Eliot, G Lorca şi R Alberti V I Lapshov, soțul Clarei Isidorovna S G Neuhaus a promovat selecția pregătitoare pentru Concursul Chopin de la Varșovia, dar i s-a refuzat viza de ieșire A A FADEEVA octombrie , Peredelkino octombrie Dragă Sasha! Ce as da sa nu te deranjez! Și atunci Nina Tabidze, care mă vizita, ți-a scris fără să știu, iar Zina, fără să se întoarcă acasă, s-a repezit direct de la gară la la tine cu durerea noastră pentru Stasik Și nu aș dori să-mi dedic o parte din atenția ta, pe care am dreptul să mă bazez, prețuiesc atât de mult această limită! Îți mulțumesc pentru cuvintele tale prietenoase către Zina și instrucțiunile despre Goslitizdat, pe care le-am simțit în același timp Ceva s-a schimbat atunci și a început să se miște, dar încă nu s-a încheiat Între timp, spun ei, ești acum în China și atunci lucrurile te vor chema din nou, poate, undeva în străinătate: pentru numele lui Dumnezeu, iartă-mă, nu ești la îndemână, dar eu sunt cel care mă tem că în absența ta totul va sta din nou, iar din moment ce inerția predominantă față de unii oameni, printre care și eu, a fost mai degrabă negativă, această neliniște a provocat scrisoarea mea, care nu conține cereri noi, ci doar o repetare a celor vechi Este groaznic că lucrătorii înșiși din editură au nevoie de sugestii de sus, iar simpatia lor personală nu contează, ei personal sunt drăguți cu mine în atâtea locuri, dar personal editorilor din Detgiz le place traducerea mea a lui Faust, cel puțin conform ei, dar au constatat că ar fi mai liniştit să o luăm pe cea veche într-o carte cu un singur volum Vă rugăm să confirmați considerațiile anterioare înainte de a pleca spre Kotov Și încă ceva În "Sov scriitor" Îmi pierd drepturile de autor din cartea de traduceri alese Majoritatea sunt de la noi, fie poeți slavi, fie poeți republicani ai poporului prietenos, cartea a fost revizuită și revizuită de două ori Dar în timpul campaniei educaționale de primăvară, au inventat că aș traduce altceva la alegerea lor pentru a scoate cartea, dar refuz, pentru că, în primul rând, acesta este un capriciu pedagogic din partea lor și, în al doilea rând, nu există nicio garanție , ceva arzător pe care ei îl ridică pentru mine nu se va dovedi inacceptabil într-o săptămână, așa cum s-a întâmplat de atâtea ori cu cele mai relevante Între timp, tocmai toate celelalte materiale ale mele sunt de încredere și stabile tocmai în esența sa umană revoluționară (cum ar fi, de exemplu, Shevchenko, Petofi), aceasta este convingerea mea fermă în onoare și conștiință Așa că ți-am scris deja dureros mult și am o nevoie irezistibilă să mă justific față de tine, și numai față de tine personal, ca să nu crezi că sunt nesățios și lacom și să-mi permit în cererile mele unele de neconceput creanțe Scuze, doar proza amară va continua aici! Când ți-am scris atunci, mai aveam cinci mii pe carte Sunt bani! Altul ar sta și ar tăcea, iar eu te-am deranjat deja Dar iată două pe care le-am dat și a trebuit să-i dau Ninei, nu doar pentru că trăiește foarte rău, ci pentru că multe lucruri bune și neprețuite ceea ce inspiră am primit apoi de la mâinile apropiate ei, iar în chipul ei îi sunt recunoscător acelui trecut (nu numai lui Titian, ci norilor și copacilor) Și câte așa au fost în viață! Și soarta lui Tsvetaeva! Și niște nume persecutate! Și zeci de necunoscute! Dar îmi pare rău, nu am terminat Așadar, i-am dat două Ninei și i-am trimis unul și jumătate surorii și fiicei regretatei Tsvetaeva, ca răspuns la aceste telegrame primite în același timp Iertați-mă că le-am anexat, dar în curând voi avea nevoie de chitanțe de la persoane cărora nu pot decât să le ofer asistență, atât de incredibilă pentru mine și de fabuloasă este natura bugetului meu Veți spune că este voința mea, nimeni nu mă întreabă despre asta - ți-ar lua prea mult timp să demonstrezi că nu este așa, că aceasta este chiar datoria mea sovietică, publică (deși secretă) Și se poate altfel? De ce această nefericită fiică a lui Tsvetaeva ar trebui să înlocuiască calul în locurile de unde a venit telegrama și, după ce a târât sute de cenți de fân pe spate, nu ar trebui să aibă nici măcar un grajd și hrană pentru cal, cât timp trăiesc chiar și eu? mai bine decât, din fericire, mai trăiesc? Nu te supara pe mine Nu vă cer să-mi recunoașteți viața, principiile mele Acest lucru este de neconceput și inutil Dar nu mă opun ție Să nu credeți că sunt un fel de "altul" Nu este adevarat Nu ți-aș scrie dacă durerea apropierii inimii mari de tine nu m-ar străpunge B P Salutări din suflet Angelinei Osipovna Ți-am scris în grabă, de parcă aș fi vorbit cu tine, fără să-mi pese de efectul mai mare sau mai mic al celor spuse Pentru prima dată: "Continent", nr , - Autograf (RGALI, f , op , poz ) N Pasternak i-a cerut lui Fadeev să ajute la călătoria lui Stanislav Neuhaus la Varșovia pentru competiție, dar el a spus: "Nu știi cum ne adulmecă din toate părțile înainte de a pleca în străinătate" N s-a referit la faptul că Fadeev îl cunoștea bine pe Stasik, care "ca o ciupercă albă" a crescut în fața casei sale "Da", a spus Fadeev, "dar a fost crescut de Borya de la vârsta de trei ani" (Zinaida Pasternak Memorii M , P ) În ciuda unui astfel de răspuns, Fadeev a fost foarte atent și grijuliu față de Pasternak, așa cum demonstrează nota păstrată: " VII Dragă Sasha! Am fost foarte jalnic ieri și am putut să vă fac o impresie În ciuda frustrării continue, sănătatea (dispoziția) mea este mult mai bună astăzi și s-ar putea să nu trebuie să vă deranjez cu cereri pentru un spital Ce ziceti Dacă mașina pe care mi-ai oferit-o cu atâta bunăvoință, este posibil să o ceri până la ora și nu până la ora (luni), așa cum am convenit? Dacă este plin de dificultăți, atunci nu va fi nimic groaznic pentru mine într-o călătorie cu trenul Vă mulțumim pentru reactivitatea dumneavoastră continuă B P " ("Continent", nr , , p ) Culegerea de traduceri din "Scriitorul sovietic" a fost adusă la stadiul de corectare, dar decorul a fost împrăștiat și cartea nu a fost publicată A Efron i-a scris lui Pasternak din Turukhansk pe august : "Datoriile mele sunt simple, dar variate Timp de de zile am făcut fân pe o insulă nelocuită, târând de cenți de fân pe o targă, țânțarii și muschii m-au mutilat fără a fi recunoscut A plouat la fiecare jumătate de oră, fânul s-a udat și noi la fel Acum ocupat cu reparatii Lucrez - ore pe zi Purtăm apă pe noi înșine din Yenisei - departe și în sus Din toate cele de mai sus, mersul și înfățișarea mea au devenit cele mai ecvine, ei bine, ca foștii șocuri de apă, muncitori, abătuți și osos, ca un binecunoscut manual de anatomie "(A Efron Despre Marina Tsvetaeva P - ) K A FEDIN octombrie , Peredelkino oct Dragă Kostya! Aș vrea să vorbesc cu tine înainte de a pleca, dar cred că mă mut miercuri sau joi De altfel, dacă m-ai lăsa, te-aș chinui citind "continuarea" timp de o oră și jumătate Numim acest chin nu din politețe, vei vedea, tu însuți vei fi de acord cu mine mai târziu De aceea este mai bine să o faci față în față, fără ai tăi și ai Selvinskii, cărora m-aș bucura foarte mult dacă m-aș gândi să le ofer divertisment Dar voi plânge și voi arăta ulcere Când să faci asta, în care dintre seri, începând de acum, adică ora nouă, dacă această oră este convenabilă pentru tine? Te pup Salutări din suflet Dorei Sergeevna al tau b Primul - Autograf (colectat de N K Fedina) Există și o notă, probabil apropiată în timp, care caracterizează simplitatea și apropierea relației: "Dragă Kostya! Dacă puteți și nu vă este greu, vă rog să-mi împrumutați-mi treizeci de ruble înainte de sâmbătă Cele mai bune gânduri Boris al tău Aceasta se referă la întoarcerea de toamnă de la Peredelkino la Moscova, înainte de care Pasternak a vrut să citească originalul lui Fedin opțiunea ch "La revedere celor bătrâni", dedicat vara revoluționară a anului la Melyuzeev Versiunea finală a acestui capitol a fost finalizată în vara anului După ce a primit răspuns la întrebarea sa, Pasternak a scris: " octombrie Dragă Kostya! Mulțumesc, așa că te voi aștepta mâine seară în locul meu de muncă, dormit și gol, sus Al tau b " (ibid ) Aceasta se referă la o cameră de la etajul doi al căsuței N TABIDZE octombrie , Moscova oct Draga mea prietenă Nina, gândește-te la durerea mea și ai milă de mine Viața a repetat literalmente ultima scenă a lui Faust, "Marguerite în temniță" Biata mea O a urmat dragul nostru T Acest lucru s-a întâmplat destul de recent, pe a noua (în urmă cu o săptămână) Cât de mult a îndurat din cauza mea! Și acum și asta! Nu-mi scrie, desigur, despre asta, ci măsoară gradul nenorocirii ei și măsura suferinței mele Poate că rivalitatea unei persoane niciodată în viața mea mi-ar putea părea atât de amenințătoare și periculoasă încât să provoace gelozie în forma ei cea mai acută și supărătoare Dar de multe ori, chiar și în tinerețe, eram gelos pe o femeie pentru trecut, sau pentru boală, sau pentru amenințarea cu moartea, sau plecarea, pentru forțe îndepărtate și nedefinite Așa că sunt gelos pe ea acum pentru puterea sclaviei și a incertitudinii, care a înlocuit atingerea mâinii sau a vocii mele Îți scriu prostii, Nina, iartă-mă Și mai mare prostie ar fi să-ți spun că cu toate acestea sunt în paza întregii Zinine și a vieții ei cu mine, că nu o las și nu o voi lăsa să simtă nimic care să o întristeze sau să o jignească Iar suferința nu va face decât să-mi adâncească și mai mult munca, nu va trage decât linii și mai ascuțite în toată ființa și conștiința mea Dar e săracă, nu-i așa? Hristos este cu tine, Nina, te sărut Fără tine, l-am avut pe Simon cu Marika și Leonidze trei dintre noi A fost o bucurie! Înclinați-vă în fața lor, dar nu arătați literele, din acest motiv: vreau să le iubesc exact la fel, dar iubirea este un sentiment democratic și îmi este mult mai ușor și mai ușor să le iubesc pe Simona și Mariko Ninotchka, Ninotchka! al tau b Pentru prima dată: Colectat op V - Autograf (GMGL, Nr , ) Vorbim despre arestarea lui O V Ivinskaya la octombrie CĂTRE S S PROKOFIEV octombrie , Moscova oct Dragă Serghei Sergheevici! Nina Lvovna vă asigură că vă interesează acest manuscris, pe care ea însăși nu l-a citit și nu a putut decât să vi-l recomande Am încredere în prietenia ei nerezonabilă, dar mi-e teamă că aștepți de la un lucru deloc ceea ce poate oferi și că îți vei pierde timpul cu el Acest lucru este prea departe de ceea ce este acceptat și eu însumi sunt obișnuit să iau în considerare literatura Aici pagini de vizualizare deliberată, fără de care nu există artă, sunt amestecate cu cea mai crudă și sinceră conversație cu sine Dar să pun aceste lucruri pe hârtie este nevoia mea cea mai puternică acum și, realizând toate neajunsurile acestor note, continui să le scriu cu aceleași greșeli Versurile cuprinse în caiet, la care probabil voi adăuga tot atâtea, vor fi unul dintre ultimele capitole ale cărții a doua, după capitolul care descrie moartea lui Jivago în și analiza lucrărilor rămase după el Nu vă pot da manuscrisul și vă voi cere înapoi peste o lună Dacă ai citit-o mai devreme, o poți da să citească în această perioadă cui vrei tu Din suflet, toate cele bune pentru tine Fii sănătos Salutări din suflet lui Mirra Alexandrovna Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) N L Dorliak - cântăreață, soția lui S T Richter Vorbim despre mașini, prima carte a romanului și un caiet de poezii la acesta Mira Aleksandrovna Prokofieva este a doua soție a compozitorului O I ALEXANDROVA octombrie , Moscova Dragă Olga Ivanovna! Ce bine ai facut ca te-ai gandit sa imi scrii - multumesc! Am fost la expoziție și am rămas uluit de ceea ce am văzut Amețeala talentului acestui băiat uimitor este incomensurabilă cu faptul trist al morții sale Mi se pare că chiar dacă, din fericire, ar fi încă în viață și chiar mai în vârstă de un an, tot așa aș plânge înainte de aceste lucrări și din entuziasm nu putea să scoată un cuvânt Dar cum s-ar putea altfel, când aceste acuarele, parcă vii, coboară de pe pereți să te întâlnească, te iau de mâini, vorbesc cu tine și te duc unde le place! Iată tocmai acel lucru mândru, eroic, triumfător și biruitor care se întâmplă într-un asemenea grad de perfecțiune care dă lacrimi în lacrimi cu impecabilitatea și puterea ei, iar acestea sunt lacrimi de triumf și jubilație, și nu oricare altele! Încă o dată, vă mulțumesc pentru această notificare oportună (și în ce moment oportun, și cât de mult aveam nevoie de toate acestea!) Îți doresc bucurie și fericire ție și celor dragi B al tău, Pasternak oct Pentru prima dată: Boris Pasternak Din scrisori de ani diferiți - Autograf (colectat de N N Dmitrieva) Vorbim despre o expoziție de lucrări ale artistului Kolya Dmitriev, în vârstă de ani, care a murit în urma unui accident, amenajată la Centrul Central de Artă Contemporană A K KOTOV noiembrie , Moscova noiembrie Dragă Anatoly Konstantinovici! În viitorul apropiat, se așteaptă un calcul conform cărții într-un singur volum a lui Goethe Contractul cu mine pentru traducerea primei părți din Faust a fost încheiat înainte de introducerea unor noi tarife, la un preț de ruble pe linie Vă rog să mă ridicați plata pentru traducere la ruble Nepotrivit, bineînțeles, să fiu un judecător obiectiv al lucrării mele și să nu am o părere fermă despre ea, îndrăznesc totuși să spun că, deși am terminat această lucrare în scurt timp, am fost capturat de ea și am produs-o fără a-mi cruța spiritualul puterea - o cheltuială care nu a trecut fără urmă Trebuie să aplic cu o aplicație similară la departamentul de străinătate al editurii sau le veți cere răspunsul (și orice expertiză care este necesară) din proprie inițiativă? Toate cele bune Cu stimă al dumneavoastră B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Arhiva Goslitizdat conține ordinul lui A K Kotov din decembrie de majorare a onorariului lui Pasternak pentru traducerea lui Faust (RGALI, f , op , poz ) O I ALEXANDROVA noiembrie , Moscova noiembrie Dragă Olga Ivanovna! Dă-le lui Dmitriev scrisoarea mea și îți voi mai face un cadou în schimb La expoziție, la sfatul meu, a fost un băiat care mă iubește foarte mult și care devine foarte rău la școală pentru asta El, desigur, este uluit de picturi Dar a citit recenziile vizitatorilor și a fost surprins că toate acestea erau nume, iar răspunsurile lor erau atât de goale și incolore (Eu, ca să spun așa, pentru ceea ce l-am cumpărat, pentru că îl vând, nu am văzut aceste recenzii, acestea sunt cuvintele acestui Andryusha ) Acum impersonalitatea este considerată cea mai înaltă virtute, iar multe celebrități, subestimând inocent mediocritatea naturală, încă se antrenează cu sârguință în suplimentar și se insufla în ei înșiși O amăgire foarte ciudată Bineînțeles că nu se poate face nimic cu o singură literă, dar ar fi bine ca această intonare sacră a cuvintelor prin dinți scrâșnați să fie întreruptă de vocea simplă a cuiva, chiar de preferat nereușită, dar numai vie Memoria lui Colin absolut nu are nevoie de nimic, nici laude bune, nici rele, este vorba doar de înalta societate, de obiceiurile vremii, de tonul pe care îl menține și acest album (Dar poate că aceasta este fantezia mea Andryusha și apoi îmi cer scuze ) Și în schimbul predării scrisorii, v-aș lăsa o copie a primei cărți a romanului, pe care ar trebui să o luați repede de la Dmitriev Nu o să-ți placă prea multe acolo, dar tu și cercul tău ar trebui să cunoști acest lucru, el exprimă foarte direct și pe deplin aspirațiile și interesele mele din ultimele timpuri, poate chiar în detrimentul talentului artistic și al strălucirii impresiei Scrie-mi cu sinceritate mai târziu, fără teamă să nu mă jignești Poeziile atașate romanului sunt scrise de Yura Conform designului obiectului, el ar trebui să moară în În cea de-a doua carte, în urma descrierii morții sale, va exista un capitol format în întregime din câteva versuri găsite mai târziu în lucrările sale Aplicate sunt aproximativ jumătate dintre ele, vor fi mai multe Nici eu nu am certificat de securitate Nu știu cum să-l obțin Acum muncesc mult Scriu poezie și proza cărții a doua (continuare a romanului), traduc poeziile lui Petofi, voi traduce Macbeth și partea a doua a lui Faust Trăiesc nemeritat bun, inexprimabil, de neînțeles, cu o libertate interioară atât de desăvârșită, de parcă viața ar curge după fantezia și visul meu exact așa cum mi-am dorit, cu toate complicațiile și necazurile pe care mă costă Tocmai acum am o mare suferință , care în fiecare zi mă va distruge, și în lupta zilnică cu care se află fericirea și scopul muncii mele Dacă vi se pare că manuscrisul expune niște dogme, limitează ceva și înclină spre ceva, atunci lucrul este scris foarte prost Tot ceea ce este adevărat trebuie să plece, liber Toate cele bune Închină-te în fața soțului tău Dacă are chef să citească romanul și apoi să-mi scrie, o să mă bucur foarte mult Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Boris Pasternak Din scrisori de ani diferiți - Autograf (colecția lui B I Averin) F I și N N Dmitriev, părinții lui Kolya Dmitriev Vorbim despre Andrei Voznesensky Machines, prima carte a romanului, a fost predată lui M A Mironova, așadar, pe ianuarie Pasternak i-a trimis o notă lui O Alexandrova: "Dragă Olga Ivanovna! Găsiți o modalitate de a suna Militsa Alekseevna Mironova de undeva la Zh- - - (de preferință dimineața, la ora ) despre cum puteți obține manuscrisul de la ea O copie a acestuia ar trebui să fie formată dintr-un caiet gros de proză ( pagini) și un mic caiet de versuri atașate, acest adaos este obligatoriu, cereți-l pe M A să verifice dacă manuscrisul este în regulă în acest sens, din cauza unei neglijeri de înțeles, o caietul cusut separat poate rămâne neașezat într-un caiet mare Toate cele bune pentru tine și cele mai bune urări lui Dmitriev Dvs B Pasternak "(colecția lui B I Averin) Răspuns la solicitarea lui O I Alexandrova, care și-a exprimat dorința de a citi "Certificatul de conduită" Aceasta se referă la arestarea recentă a lui O V Ivinskaya Boris Ivanovici Averin O M FREIDENBERG decembrie , Moscova dec Dragă Olushka! Vă scriu îngrozitor de grăbit (etern refren) Dar de data asta, într-adevăr, nu te aștepta la nimic de la scrisoare și nu te "măgulește cu speranțe" Ca întotdeauna, un articol foarte ascuțit , prezentat impulsiv, concis, așa cum ar trebui să fie Ceea ce m-a oprit cel mai mult a fost gândul tău vechi despre apariția versurilor odată cu formarea unei societăți disecate social, că "sufletul versurilor este un plan adevărat" Și nu mă voi extinde pe Sappho doar din grabă Tot ceea ce ai scris și ai scris în scrisoarea anterioară despre unchiul Misha este uimitor, uimitor de interesant și uimitor din partea rolului tău și curajul tău foarte înalt, și îmi este inaccesibil, de exemplu, acea deznădejde și epuizare care vin din trecut, de a-i întoarce departe pe cei plecați monumentele vieții în care ești implicat, nu întunecă claritatea privirii tale, că amintirea nici măcar a unui tată, ci pur și simplu a unui învingător care nu a trăit să-și vadă victoria dezvăluită, este mereu în fața ta, și te ridică și te ridică eroic, ca să nu o lași din minți Este uimitor! Noi erau, desigur, și înlănțuite în sine detalii pe care nu le cunoșteam, o varietate de descoperiri, epuizându-le profetic, ca să spunem așa, o compoziție care ghicea viitorul tehnic care avea să urmeze Și despre Thomson , desigur Dar ai dreptate, am simțit totul în el și cât de uimitor ți-ai amintit Acum despre "adormitor " (chiar am scris asta atunci? O definiție ciudată) Trebuie să fi existat un atac de disperare reală neprefăcută sub acea scrisoare, care a durat poate câteva ore Dar, în general, mai degrabă invers, sunt prea încrezător în mine, și în faptul că am îndrăznit să te împing pe tine, pe tine, pe tine, curată, talentată, draga mea deșteaptă, pe această cale grea de încurajare a obiecțiilor, în speranță de a auzi altceva atât de plăcut și obiectiv, pe care nu l-am putut prevede - ultima josnicie care nu are nume Dar în acele zile eram în general un porc Am fost trezit din hibernare și puțin chemat la ordine de o mare supărare Prietenul meu și omonim, despre care ți-am scris, s-au încurcat și s-au mutat în spațiu ca cândva Sasha Muncesc teribil de greu, dintr-o dată, al meu și tradus în versuri și proză și, mai bine să spun, mă îneacă cu muncă Te pup al tau b Ce păcat că nu mergi! Acesta este principalul lucru Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf I s-au trimis lui Pasternak rezumatele lucrării lui O Freidenberg "Safo" (Rapoarte și mesaje Numărul L , Institutul Filologic al Universității de Stat din Leningrad, ) cu inscripția: "Bore, dear brother Olya noiembrie " Această idee a fost exprimată în lucrarea lui O Freidenberg "Originea versurilor grecești" ( ) Vezi Scrisoarea nr O Freidenberg a scris pe nov : "Am făcut multe cu tatăl meu Au venit la mine de la Moscova de la Academia de Științe Le trimit documente unice pentru studiu Arhiva părintelui a fost deja preluată de Muzeul Comunicării L-am atașat, tragicul învins" Scotocesc în trecut, în fotografii Este greu! Scriu o biografie a tatălui meu M F Freidenberg a fost un jurnalist și un inventator important, autorul unei cărți de memorii În lucrările sale au fost păstrate zeci de brevete: "Engleză, rusă, pentru un telefon automat, pentru o mașină de turnat scrisori" A fost recunoscut drept inventatorul cinematografiei (ibid , pp - ) Joseph John Thomson este un fizician englez care a folosit descoperirile lui M F Freidenberg Dintr-o scrisoare a lui O Freudenberg: "A existat un inventator major Îmi amintesc cum ai simțit asta singur în tinerețe, la Sankt Petersburg, îți amintești? (ibid ) Aceasta se referă la vara anului (Vezi și scrisoarea către M F Freidenberg din nr ) Freidenberg a citit greșit în scrisoarea nr cuvintele despre "popularitatea tacită printre intelectualii evrei, printre cei mai omorâți și nefericiți" și de aceea a scris: " Nu te conjuga într-un trecut, aceasta este o eroare gramaticală Prostii că evreii adormiți au rămas singuri (cunoscătorii tăi) Vei scrie frumos, inima ta va fi vie, și nu adormită și nu evrei, dar un mare cerc de oameni din țara ta va fi mândru și mândru de tu "(ibid ) Vorbim despre arestarea lui O V Ivinskaya (despre despărțirea de ea în primăvara anului , vezi scrisoarea nr ) A S EFRON decembrie , Moscova dec Dragă săraca Alya! Iartă-mă că nu scriu, că nici acum nu-ți voi scrie Te implor, fii puternic, ia curaj, chiar si din obisnuinta, conform memorarii, in momentele in care incepe sa ti se para fara scop sau prezenta sufleteasca te paraseste Ești o fată foarte inteligentă, astfel de lucruri ar trebui protejate Ce bine vezi, judeci, înțelegi totul, cât de minunat scrii! Chiar înainte de scrisoarea ta către mine, stăteam cu Elizaveta Yakovl iar Zin Mitrofanovna citea cu voce tare mesajul tău care tocmai fusese primit Ei bine, perspicacitate! Ei bine, profunzime, bine, wit - farmec, farmec! Nu e nimic de spus despre mine, totul este la fel ca înainte, lasă-i să-ți scrie, doar draga mea tristețe a intrat în bătaie de cap în octombrie, ca și tu o dată In cel mai scurt timp, iti trimit ceva din carti sau altceva, daca se poate Toate cele bune pentru tine din adâncul inimii mele al tau b Pentru prima dată: Ariadne Efron Litere de legătură Paris, YMKA-Press, Autograf (RGALI, f , op , poz ) Scrisoarea a fost trimisă la Turukhansk, Teritoriul Krasnoyarsk, unde A Efron a fost transferată după a doua arestare E Ya Efron și M Shirkevich - mătușa Ariadnei și prietena ei Arestarea lui O V Ivinskaya A I TSVETAEVOY decembrie , Moscova dec Dragă Asya! Mulțumesc foarte mult pentru cartea poștală Adresa lui Alin: Teritoriul Krasnoyarsk, Turukhansk, la cerere Lucrează acolo într-un club, sau "Casa raională de cultură", trăiește foarte greu, dar de imaginat Am primit două scrisori mari de la ea, scrie superb și, în general, este un tip inteligent și bun Elizaveta Yakovlevna a avut un atac de cord în primăvară, adică un fel de probleme cu inima Ea este constrânsă în mișcări, adesea stă în pat Am vizitat-o și am găsit-o în stare bună, îmbunătățită Atunci Zinaida Mitrofanovna, prietena ei, a fost bolnavă de gripă Am vorbit, ne-am amintit de voi toți Este foarte greu să vorbești despre tine Au fost și sunt multe în viață, în muncă Traducerile nu sunt singurul lucru pe care îl fac A scris un roman în proză, a scris prima sa carte Unora le place, altora nu, printre acestea din urmă, de exemplu Alya Totuși, scriu o continuare Cum să spui generalul despre întreaga existență, ca să înțelegi, într-o singură frază? În ceea ce privește oportunitățile, în ceea ce privește ceea ce pot și pot face acum, ceea ce sunt ocupat și capturat și în ceea ce privește o anumită esență a destinului meu, dacă nu în ceea ce privește el însuși, acum sunt incomensurabil mai fericit și mai puternic decât Eram în acele vremuri când încă ne întâlnim Dar toate acestea, tot ceea ce tocmai ți-am enumerat - undeva în nori, în vis sau într-o obligație, la pământ, practic, nimeni nu are nevoie de mine și probabil că nici un câine nu mă cunoaște, așa cum probabil ai reușit să faci asigură-te că rătăcirile tale Nu mormăiesc și nu regret Să mă simt greșit nu mă poate împinge să corectez Nu este vorba despre mine, ci despre corectitudinea sau greșeala unei vieți întregi, iar a doua, corect, după o greșeală, nimeni nu-mi va da cu o nouă copilărie, o nouă tinerețe și așa mai departe Deci, trebuie să trăiesc și să joc această singură viață naturală a mea, care a devenit o lume întreagă pentru mine, de care depind mai mult decât de restul naturii Așa că am adunat o pagină întreagă de metafizică pentru tine și totuși nu am spus nimic Trăiesc (în sensul de câștig) în principal din traduceri Tradus, într-adevăr, mult Faust a făcut prima parte anul trecut Vă voi trimite, dacă se poate, cronica lui Shakespeare "Henric al IV-lea" (unde este Falstaff) Sau deja trimis la tine? Iată ce ar trebui să citiți în rusă A tradus și Lira, dar asta e o prostie în comparație cu cronica Dar toate acestea sunt o prostie în comparație cu planul de viață original și personal Cu toate acestea, prima este în întregime o amăgire, iar a doua (prin nenorocire și "nesoartă") este în întregime durere Dar destule ghicitori ca să le întrebi Te pup al tau b, Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Scrisoarea a fost trimisă lui Pikhtovka, regiunea Novosibirsk E Ya Efron A Efron a scris o scrisoare lungă pe nov cu o analiză a neajunsurilor romanului Vezi răspunsul lui Pasternak nr N A VENKSTERN decembrie , Moscova dec Dragă Natalia Alekseevna! Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoarea dumneavoastră generoasă, minunată, care mi-a spus atât de multe Ai înțeles uimitor de profund și, în plus, artistic mai mult chiar decât lucrul în sine: soarta și direcția întregii lumi imaginare, acest stâlp, acest curent Și ai reușit să-mi spui cel mai vesel și necesar lucru: că această lucrare nu este în zadar, că undeva acest capriciu singuratic, această abatere care s-a despărțit de contemporani se întâlnește cu un scop pe care autorul a visat (ai spus minunat despre priceperea pusă în slujba propriei experienţe spirituale) Scrisoarea ta imi este cu atat mai draga pentru ca este foarte oportuna Chiar acum, după o pauză de un an și jumătate, am reluat munca la roman, îi scriu și poezii și sper să-l termin până în primăvară Sper că v-ați recuperat complet și că ochii tăi sunt perfect în regulă? Salutări din suflet fiicei tale și mulțumiri tuturor prietenilor tăi care au citit manuscrisul Apropo Am primit o scrisoare despre roman fără semnătura unui cititor foarte subtil, profund înțelegător, care dorea să rămână anonim O scrisoare foarte interesantă, cu gânduri independente și bune despre literatură între ghilimele și scopul lucrărilor mărețe Nu cumva despre Oleg Nikolaevici scrii? Acum sunt aproape sigur de asta Dacă da, vă rog să-i transmiteți mulțumirile mele calde pentru scrisoarea sa minunată Toate cele bune pentru tine din adâncul inimii mele Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) N A Venkstern este un dramaturg, autorul unor dramatizări ale romanelor lui Charles Dickens care au fost puse în scenă în teatre În scrisoarea ei, scrisă după citirea primei cărți a Doctorului Jivago, Wenkstern a remarcat că calitatea "cel mai pătrunzătoare" a ceea ce a citit a fost hotărârea autoarei de a "stă față în față cu viața" și a văzut în el "împlinirea unei datoria scriitorului de a-și pune priceperea în slujba gândurilor și economiei sale mentale, și nu scrisului S-a păstrat o notă ulterioară în creion pentru N A Venkstern, în care Pasternak i-a oferit următoarele capitole din Doctorul Jivago: "Dragă Natalia Alekseevna! Daca ai timp, citeste continuarea (al treilea sfert al chestiei, ultimul ramane) Pot da doar două săptămâni, până la sfârșitul lunii noiembrie Salutări din suflet Nataliei Alexandrovna B P " (ibid ) Natalia Aleksandrovna Klykova - fiica lui N A Venkstern Nota se referă la toamna anului La scurt timp după ce a primit manuscrisul, N Wenkstern a avut o sângerare la ochi și și-a cerut scuze pentru că nu a putut să-l citească repede Oleg Nikolaevici este o persoană neidentificată CĂTRE K KULIEV - decembrie , Moscova Dragă Kaisin! În ziua în care a sosit scrisoarea de la tine și Yelena D , prietena mea, soția Titz, a sosit din Tbilisi Tabidze, a luat masa cu noi, am încercat să-i citesc cu voce tare, dar de fiecare dată când lacrimile mele m-au împiedicat, i-am întins foile cu traducerile Elenei Dmitrievna, ea a citit cu ochii și a fost de acord cu admirația mea șocată Toate acestea sunt foarte, foarte bune Nu este doar îndurată și exprimată cu o mare putere drăgălașă, ci este înfățișată de fiecare dată Expresia însăși a acestei forțe, sumbră, tristă, captivată, este de fiecare dată noua ei imagine într-o formă sau alta a rigidității și robiei prometeene Elena Dmitrievna are dreptate când a evidențiat versurile pe care le-ai scris de ziua ta și versurile scrise mie , sunt supranatural de bune, dar am pus lângă ele "Vreau să fie așa", "Seara, când frunzele cad și "Văzând că plouă" Apropo, în ciuda celor mai bune traduceri ale versurilor persane și arabe ale noastre și ale lui Goethe, în ciuda faptului că Saadi, Omar Khayyam etc , folosind exemplele dvs , pentru prima dată în viața mea am înțeles, am descoperit, experimentat efectul și natura acestor ghazal- ca revenirile si repetitiile, naturaletea tragica si victorietatea acestei forme, ca sa spunem asa, fatala, cursul ei blestemat Toate acestea sunt foarte mari și incomparabile Dar ce, în afară de aceste delicii, Kaisyn, pot să-ți spun ceva consolator? [Iată două lucruri, deși s-ar putea să nu te consoleze ] Pe această linie am întrerupt scrisoarea ieri, iar astăzi însumi sunt atât de trist încât am nevoie de consolare mai mult decât tine Ei bine, nu contează Te sărut și te îmbrățișez Astăzi este decembrie La mulți ani ție și Elena Dmitrievna Ce să faci, ce să faci! B P Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (colecția lui A Kuliev) Datat după conținut Kuliev a scris pe nov către Pasternak: "Am citit romanul tău Nu pot spune decât cu propriile tale cuvinte: "Mulțumesc, dai mai mult decât cer ei" Tot ceea ce gândesc despre opera și personalitatea ta, am încercat să exprim în poeziile mele Pentru mine este mai ușor te imbratisez strans K Kuliev" (ibid , p ) "E bine să vorbim despre mari poeți / Dimineața când ninge / Vin și ei pe lume, / Ca vine zăpada " Expresia a fost tăiată N VACHNADZE decembrie , Moscova dec Dragă Natalya Georgievna, ce talent ești! Și ce raritate bună este acest talent, ce rară puritate și modestie neînfricată! Pentru că celor mai înzestrați oameni le este rușine de ereditatea lor morală și strica și degradează se scutură din timiditate Exemplele de talente fidele copilăriei și căminului sunt excepționale și se limitează la eroism Ai dreptate când, undeva între caracterizările lui Mayakovsky și Shengelai , încerci să atribui unei întregi generații aceste trăsături de deschidere neipocrită și libertate tinerească de prejudecăți Într-adevăr, a existat o vreme când asta putea părea, iar continuitatea revoluționară rusă a dus la asta - extremele lui Dostoievski, simplificările lui Tolstoi Dar toate acestea sunt în treacăt, aceasta este deja o digresiune inutilă Scrii minunat, așa cum ar trebui să scrie cei mai buni scriitori și, cel mai important, fără a aduce atingere subiectului Calibrația bună, limbajul și simțul stilului, de obicei, se îndepărtează de ceea ce este descris și devin un scop în sine și nu ai lăsat stilul să te înșele Și din nou, ai fost mântuit de bunătatea și alte virtuți spirituale descoperite cu mult timp în urmă în lume, probabil la baza gustului: dragostea față de oameni și recunoștința pentru trecut pentru strălucirea lui, alături de grija de a-i răsplăti cu aceeași frumusețe și căldură Și uită-te la ce câștigi, tocmai în ceea ce este singura victorie adevărată a oricărei arte adevărate! Sunt din ce în ce mai înclinat să cred că principala diferență dintre oameni se rezumă la diferența lor în gradul de abilități și atunci când am plâns peste câteva pagini din cartea ta (asta se aplică pentru "Povestea mea" și "Călătorie prin Europa"), a provocat lacrimi, înălțimea este a ta, indiferent ce ai spus Ai o poveste foarte bună despre tatăl tău, despre o noapte de vară cu lună în Kakheti, despre sentimentele primare din copilărie și despre dragostea pentru cuibul tău natal, despre cuibul lui Kakhuri M-ai făcut să plâng cu rapiditatea poveștii despre călătoria de ani la Bergplage tocmai cu concizia inteligentă cu care atâtea semnificative și fatidice sunt descrise în acest loc Talentul în sine este o sursă de concizie, pentru că este precis vizibil și evident, ca o dovadă Aproape că o vezi, este o faldă a sufletului, la fel de vizibilă ca o faldă pe mantie Nu cred în nimic care este foarte mare ca dimensiune sau care este foarte mare Femeile nasc oameni, nu ciclopi Numai cele anorganice, spațiile cosmice ale inexistenței, golul morții, începuturile amortitoare ale urâțeniei și abuzului, sunt gigantice Un alt pasaj care m-a emoționat până la lacrimi este simultaneitatea primei căsătorii, absolvirea gimnaziului și prima logodnă S-ar putea să se potrivească atât de interesant într-o singură linie, pentru că odată ca niciodată viața a adus împreună la fel de incitant îndeaproape Și din nou, aceasta este corespondența absolută a darului vieții cu darul cuvântului Foarte bine atunci când vizionați filmări în care doriți să mergeți pe ecran, să redați într-un mod nou și să remediați Caracteristica Shengelaya este foarte bună Grozav despre orașe (în autobiografie și călătorii), despre Florența, despre Berlin Un minunat (desigur, inconștient, altfel nu se întâmplă) simț al aranjamentului, un instinct de consecvență, despre ce loc să vorbim: de exemplu, e foarte bine ca în fața Cheilor Trusinsky să fie dat un mesaj despre copii Naturalitatea reliefurilor care se deschide treptat ale potecii montane Destul de bine Felicitări Și dacă din modestie nu ai spus principalul: cum te-a iubit destinul tău și soarele care a strălucit asupra ta și Pământul care te-a purtat (nu Georgia, ci Pământul în general, Pământul Lumii), atunci nu este necesar, privitorul deja ghicește singur despre asta, admirație care l-a cuprins Te cred atât de mult încât când alte pagini pe tema lor m-au lăsat rezervată sau rece, m-am gândit mai mult decât în alte cazuri similare că este vina și orbirea mea Da, într-adevăr, pentru o lungă perioadă de timp am subestimat și nu am înțeles ceva la răposatul Mayakovsky și în multe alte moduri Și cel mai rău dintre toate, această robie prin propriile limite, apoi a format o osificare ireparabilă, sărăcitoare pentru tot restul vieții Simt asta foarte puternic acum când (spun asta destul de sincer și fără nicio pretenție, dar și fără regret) trăiesc doar cu neajunsurile mele Și cu sentimentul de profundă rudenie pe care cartea ta l-a trezit în mine, îți transmit salutări și recunoștință din viața mea eșuată și nejustificată către cea reușită și învingătoare Salutări din suflet Kirei Georgievna și sărut Borya Al tău B Pasternak Da, La mulți ani! Astăzi ne vom aminti cu admirație de tine, o vom avea pe Fatma și Nina Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , Nr , - Autograf (Biblioteca Publică de Stat numită după K Marx, Tbilisi) Scrisoarea a fost scrisă după citirea cărții lui N Vachnadze "Întâlniri și amintiri" Tbilisi, Nikolai Mikhailovici Shengelaya este regizor de film cântec de băut georgian K G Andronikashvili, sora lui N Vachnadze, văduva lui B A Pilnyak și fiul său Boris Fatma Antonovna Tvaltvadze este traducătoare din limba georgiană CĂTRE S N DURYLIN , Moscova Draga mea Seryozha! Scriu asta pentru a te scuti din timp de a-mi scrie o scrisoare despre inceputul romanului in caz de lipsa ta de timp Nu face, pentru numele lui Dumnezeu, aceasta; chiar dacă am fi mai liberi, este întotdeauna atât de dureros pentru scriitor, chiar și în cele mai bune cazuri: scrii, scrii, rostești cele mai groaznice cuvinte exclamative și totul este mic, și totul este mic: și destinatarul tău invizibil este în depărtare (se pare întotdeauna că ar trebui să fie nesățios ca un Minotaur) devine treptat blestemul tău Katya Krasheninnikova mi-a spus la telefon că ți-a plăcut Oricât de mult le place femeilor și oamenilor buni să exagereze, îmi este clar că nu l-ai condamnat și mă bucur, și m-am săturat Nu spun nimic și nu întreb despre nimic: știm tot ce avem nevoie unul despre celălalt Și acesta nu este o amintire a manuscrisului Nimeni nu te grăbește în vreun fel Mi-ai scris deja Te imbratisez Bună Irina Alekseevna al tau b Pentru prima dată: "Întâlniri cu trecutul" Emisiune - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat după conținut Durylin a răspuns cu o analiză detaliată: "Dragă Borya! Nu, nu vreau să-mi exercit dreptul de a nu comenta romanul pe care mi-l acordați în frumoasa ta scrisoare Ai simțit cu adevărat acel mare "Da" pe care l-am spus tot timpul în timp ce citeam romanul E D ORLOVSKOY La începutul lui ianuarie , Moscova Dragă Elena Dmitrievna! Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoarea dvs și a lui Kaysyn și pentru poeziile incluse Impresia a fost extraordinară, uriașă și mai multe despre ea într-o scrisoare către Kaysyn Primul meu impuls a fost să-ți răspund imediat A oprit parțial preocuparea față de muncă, dar principalul lucru: incapacitatea de a spune ceea ce este important și semnificativ Pur și simplu nu este obișnuit să vorbim despre asta fără indicii și citate Dar, aparent, viața se termină doar cu moartea și, cât durează, totul se realizează în ea și se așează după demnitatea ei, ca în tinerețe Sentimentul nu este singurul său conținut, ci orice altceva, puținele pe care le conține, este la fel de mare, definit și real pe cât este Am tradus prima parte a lui Faust atât de repede și ușor, pentru că în acel moment totul în viața mea se făcea ca în Faust; L-am tradus cu "sângele inimii" și mi-a fost foarte frică pentru acest sânge nou, ca nu cumva, printre tot ce s-a repetat cu ea după Faust, ultima scenă să nu se repete cu ea, indiferent cum ar fi căzut între ele aceiași pereți S-a întâmplat în toamnă Aici este durerea mea, aici este durerea mea Daca nu intelegi nimic, cu atat mai bine În general, este pur și simplu indecent să vorbești despre tine Nu-mi trimite înapoi manuscrisul Sper ca scrisoarea mea să vă găsească atât pe tine, cât și pe Kaysyn la fața locului (la asta trebuie deja să visezi), dar dacă pe viitor ai trebuit să pleci , consideră această copie proprietatea ta Acum mă confrunt cu o serie probabilă de noi sarcini de traducere (printre acestea mai multe dintre poeziile lui Petofi, Macbeth de Shakespeare și al doilea parte din Faust) Peste două-trei luni, cu ajutorul lui Dumnezeu, voi scrie a doua carte a romanului; Scriu și poezii ca acestea Am fost surprins de coincidența cuvântului: "cădere de zăpadă" în mine și în traducerea ta a lui Kaysyn și asemănarea mood Apropo, traducerea ta este atât de lipsită de beteală și de înfrumusețare încât poate părea aproape o repovestire a originalului, nu știu cât de mare este apropierea ta sau cât de mare este dorința de simplitate nobilă, în ambele cazuri onoare și glorie pentru tine, acesta este meritul tău foarte mare Am vrut să-ți scriu de mână câteva poezii noi, dar asta e altă dată Până la primăvară, vreau să termin romanul și tot ce este în jurul lui, dacă Dumnezeu îmi permite să trăiesc Din suflet, toate cele bune pentru tine Cu respect, B P Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf Datat prin timbru: la Frunze la ianuarie Aceasta se referă la arestări despre care "nu este obișnuit să vorbim": la octombrie , O V Ivinskaya a fost arestat Machines, prima carte a Doctorului Jivago Visul de a rămâne "pe loc", adică de a nu fi afectați de arestările, al căror val a cuprins țara în În poeziile lui Kuliev dedicate lui Pasternak (vezi comentariul la scrisoarea nr ) și în versuri "Date" ("Singur în ninsoare / Stai la colț"), care a fost inclusă în culegerea de poezii scrisă în noiembrie-decembrie atașată scrisorii A S EFRON ianuarie , Moscova ian Draga mea Alechka, mulțumesc pentru scrisoarea ta prin poștă aeriană din ianuarie, draga mea Și iarăși nu vă voi scrie nimic, nu din lipsă de timp liber sau din cauza vreunei "importanțe" treburilor mele, ci din cauza imposibilității de a vă spune tristețea mea principală, care ar fi proastă și lipsită de modestie și care este în general imposibilă din alte o mie de motive Dar ce ar trebui să-ți spun că ar fi bucuros și plăcut de știut pentru tine Acesta este ce Dacă, în ciuda a tot ceea ce ai experimentat, ești încă atât de viu și de neîntrerupt, atunci este doar Dumnezeul cel viu din tine, puterea specială a sufletului tău, totuși triumfător și cântând mereu la numărătoarea finală și văzând atât de departe și atât de bine ! Iată o sursă adevărată specială despre ce altceva va fi cu tine, sursa magică și magică a viitorului tău, care este soarta ta actuală, doar temporar externă, deși o parte teribil de prelungită a acesteia Dacă ar fi fost doar despre talentul tău, nu m-aș răspândi așa Dar există și darul unui fel de influență magică asupra cursului lucrurilor și a circumstanțelor Faptul că treci prin toate aceste nenorociri ca un fermecat este și un miracol creator, al tău, care emană din tine Să nu crezi că încep o aventură cu tine, încercând să te fac să te îndrăgostesc de mine sau ceva de genul ăsta (te iubesc fără asta), vezi ce poți: scrisoarea ta mă privește ca pe o femeie vie, are ochi, poți să-l iei de mână și tot vorbești! Cred în viața ta, bietul meu martir, și, ține cont de cuvintele mele, vei vedea! te sarut tare al tau b Am încercat să-ți demonstrez ceva aici, fără a-l oficializa suficient pentru mine Astfel de lucruri nu ies niciodată Ți-am trimis niște bani și două sau trei cărți Când, în sfârșit, Goethe într-un singur volum iese cu prima parte a lui Faust în traducerea mea și, dacă există retipăriri, ți-l trimit Pentru prima dată: Ariadne Efron Litere de legătură Paris, YMKA-Press, Autograf (RGALI, f , op , poz ) Scrisoarea a fost trimisă la Turukhansk, teritoriul Krasnoyarsk Aceasta se referă la arestarea lui O V Ivinskaya "Dragă Boris, tot ce ai putea să-mi spui despre tristețea ta, mă cunosc, crede-mă", a scris A Efron pe ianuarie - O cunosc pe de rost, nopți goale, zile enervante, toți cei apropiați sunt străini, o durere groaznică în inima mea de la a mea și de acea suferință "(A Efron Despre Marina Tsvetaeva P ) Una dintre cărțile trimise a fost Sat "Poezii și poezii alese" (M , ) cu inscripție dedicată: "Draga mea Ale, cu o binecuvântare, cu o vrajă, ca un talisman, cred în tine și te sărut B P ian Moscova" (colectat de L M Turchinsky) A S EFRON februarie , Moscova feb Dragă Alya! De ce numiți scrisoarea voastră lungă, plină de suflet și de gândire, o scurtă notă temporară și o să-mi mai scrieți ceva despre versuri, de parcă aș fi un vampir atât de nesățios - nu e nevoie, Alichka Ți-am trimis aceste cărți după ce ai spus despre "băiat" din biblioteca clubului, în caz că cineva are nevoie de ele Am gripa de multa vreme cu temperatura foarte mare si inca ma simt complet coplesita Aici a fost un fel de șoc final pentru întreaga ființă a vieții și ceva ca un verdict de vinovăție după o boală, ca după un proces, confuzia și slăbiciunea atârnau peste suflet Mi-e teamă să vă vorbesc despre acest subiect, pentru că fiecare astfel de indiciu de-al meu va provoca o furtună de obiecții tale, dar mișcarea mea auctorială în viață a durat prea mult timp, mulți au renunțat mult mai devreme și aceasta este o neînțelegere , M-am resemnat de mult și, în general, niciodată nu am pretins Mă bucur că familia mea și câteva rude au nevoie de mine în viața de zi cu zi și mi-ar plăcea să fie nevoie de două sau trei persoane ca tine pe care le iubesc Nevoia de câștig, pe care, cu voia lui Dumnezeu, o voi avea multă vreme, îmi justifică existența în ochii mei, iar traducerea literară va rămâne pentru mine un mijloc de câștig Și nu e nimic de gândit la restul, totul a avut timpul lui și trebuie să fii recunoscător trecutului Îmi este greu să scriu, slăbiciunea se reflectă chiar și în scris de mână Te pup al tau b Vă rog să o informați pe Asya că am fost bolnav și că nu îi voi scrie atât de curând Pentru prima dată: Znamya, , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) "Îți recitesc Shakespeare la nesfârșit Le prețuiesc nebunește și, imaginați-vă, am dat în mâinile unui băiat complet necunoscut care a încercat să vă aducă poeziile în biblioteca locală, foarte mică "( ianuarie ; A Efron Despre Marina Tsvetaeva P ) A S EFRON februarie , Moscova feb Dragă Alya! Ți-am scris zilele trecute într-o stare de atâta melancolie și, probabil, de relaxare mentală, că nu sunt sigur dacă legile semnificației și coordonării părților de vorbire nu au fost încălcate în scrisoare - ignori acea scrisoare Mă simt mult mai bine acum, nu face griji pentru mine Cu toate acestea, o considerație exprimată acolo rămâne valabilă Nu-ți imagina, te rog, că ești într-o datorie morală față de mine, că nu m-ai convins suficient de ceva, nu ai spus ceva sau nu ai terminat de scris ceva Ești întotdeauna exhaustiv de elocvent și puternic, îți simt și știu dragostea și sunt mândru de talentul și inspirația ta Știu totul, nu-ți pierde timpul și energia cu mine, sunt atât de necesare, atât de mult ai nevoie de ele în condițiile tale monstruoase Nu vorbesc în termeni clari, acestea sunt motive directe, altele nu sunt Toate cele bune Va fi timp și oportunitate, îmi voi aminti din nou Mulțumesc al tau b Pentru prima dată: Ariadne Efron Litere de legătură Paris, YMKA-Press, Autograf (RGALI, f , op , poz ) Scrisoarea a fost trimisă la Turukhansk, teritoriul Krasnoyarsk A I TSVETAEVOY februarie , Moscova februarie Dragă Asya! Ți-am scris o scrisoare urâtă, insensibilă, pentru care m-a pedepsit Dumnezeu Am fost bolnav de o gripă urâtă și debilitantă timp de două săptămâni, timp în care am primit a doua ta scrisoare, mai scurtă, cu minunata și minunata traducere a poeziilor despre Conrad Ce tanar esti! Aveam o splină groaznică, sufletul meu, ca un iaz de noroi, era înfundat și împovărat de dezgust de sine egoist, nemulțumire și disperare Și totuși, prin acest noroi și alge plictisitoare, talentul tău și-a făcut drum și a ajuns la mine și m-a încântat! Ei bine, cum îndrăznesc să mă plâng și să plâng lângă ceea ce face viața cu oameni care sunt de atâtea ori mai buni decât mine! Și mi-a plăcut Câinele tău, l-am lăudat Voi îndeplini câteva dintre solicitările dumneavoastră O să trimit lucrări, cărți spaniole, dacă găsesc ceva; și ceea ce numiți "Cronica" (probabil jumătatea scrisă a prozei mele? ) Iar volumul Patrimoniului literar dedicat lui Gorki nu a ieșit niciodată, nu există așa ceva în lume, toate materialele au fost duse la arhiva Gorki - m-am întrebat intenționat la redacția Patrimoniului, unde ești amintit și tot mi s-a explicat Te sărut, Asya, toate cele bune pentru tine Draga Alya îmi scrie scrisori uimitoare, strălucitoare, este teribil de înzestrată și inteligentă și, văzând sau ghicind cât de profund este declinul meu moral, folosește eforturile lui Sisyphe pentru a-mi menține starea de spirit Oh, dar nu spune nimic! B P Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Poezia lui A I Tsvetaeva "The Twins", dedicată lui Joseph Conrad și Alexander Green, a fost scrisă în în limba engleză Circumstanțele traducerii autoarei din engleză sunt descrise în nuvela "Iarna Câine", trimisă lui B L Pasternak Nuvela a fost inclusă în povestea lui A Tsvetaeva "Siberia mea" (M , ) Prima carte a doctorului Jivago, despre care AI Tsvetaeva a aflat din scrisorile lui A Efron S A NEMZER martie , Moscova martie Dragă tovarășă Nemzer! Nu ți-am răspuns imediat, pentru că mi s-a părut că numele tău începe cu M, iar în scrisoare nu ai semnat-o lizibil M-am gândit - Sună-mă și o să clarific Dar totul este o prostie Poeziile tale sunt mai bune decât mă așteptam, predate prin experiență De obicei, exemplele de urmărire a stilului acelor ani (nici măcar pentru mine, dar și pentru unele ramuri ale lui Yesenin și Mayakovsky) sunt mai slabe și mai sumbre Iar pagina ta nu m-a suparat si nu a jignit sentimentul de naturalete in masura in care se intampla in astfel de cazuri Linia reușită: "Vântul mătură zăpada pe trotuare" nu este întâmplătoare în natura întregului poem Cu excepția unor artificialități, este nobil și pur și simplu se întoarce la ceva de la Spektorsky, la un fel de atmosferă a acestuia Dar tocmai asta este rău Nefiind supărat direct din rândurile tale, am fost enervat pentru tine De ce mergi pe această cale, care te face, chiar și fără asta, poate să nu fii ferm pe picioare, făcându-te și mai lipsit de temei? Marea artă trebuie să învingă și să se afirme și, din multe motive legitime și ușor explicabile, am experimentat înfrângerea Oh, știu, în obiecția ta te vei referi la istorie, la incomprehensibilitatea unora în timpul vieții, etc , etc Lasă, te rog Fără sofisme și circumlocuții Vorbesc despre dovezi de sine În lume există realitate, ceva mai înalt pentru toți cei care se simt în viață, și pentru artist în special, iar în această lumină a vieții existența mea se numește eșec În sfârșit, uită-te mai atent la modul în care, în mod cotidian, practic, ești singur în această recunoaștere a mea și, dacă mai sunt doi sau trei astfel de excentrici în cercul tău, lasă natura selecției lor să-ți spună cât de controversat sunt am, necaracteristic și aleatoriu Atâte cuvinte am cheltuit ca să te îndepărtez de tine însuți Pentru că acesta este principalul lucru Principalul lucru a fost să-ți spun ce cred despre spiritul și lumea care te-a atras atât de mult Restul este neimportant Fie că vei scrie, dacă trebuie să scrii, nici măcar nu ridic această întrebare Nu mă asum să rezolv acest lucru chiar și în cazuri mult mai clare Dar în partea de versificare, iată un sfat pentru tine, o considerație externă care te va uimi prin superficialitatea sa Rămâneți la rime stricte și abandonați complet incomplet și aproximativ De-aceea Corectitudinea formei mărește dificultatea și obligă să se despartă de acea depravare adesea excesivă a gândirii și a dezordinei, dintre care sunt atât de multe în libertățile unei versificații mai laxe Încearcă să găsești în biblioteci sau undeva cărțica "Întindere pământească", pe care am promis că ți-o trimit , dar din care nu am găsit niciun exemplar, precum și cartea de proză "Certificat de conduită", deși afectată de complexitate și manierisme inutile pe care acum le condamn, dar totuși esențiale pentru mine, precum și două volume din traducerile mele Shakespeare Citiți în special cronica istorică "Regele Henric al IV-lea" Nu am scris niciodată despre teoria versurilor, ci întotdeauna despre esența creatoare a artei în ansamblu, sau a poeziei sau a poeților individuali Păcat că atunci când a fost publicat Shakespeare în două volume ale mele (Izkusstvo, ), notele mele la dramele shakespeariane individuale trimise lui nu au apărut în colecție Sunt multe lucruri interesante acolo Iti doresc fericire B al tău, Pasternak Poezia ta este un fel de mesaj pentru mine, dacă nu mă înșel Îți mulțumesc pentru această dăruire și pentru sentimentele tale amabile în general Pentru prima dată: "Revista literară", , nr - Autograf (colecția destinatarului) Semyon Aronovich Nemzer, inginer termoenergetic, în scrisoarea sa trimisă lui Pasternak ca răspuns la apr din orașul Milenki, regiunea Vladimir, a scris despre sinceritatea poeziei timpurii ale lui Pasternak și a Safe Conduct, apărându-le de criticile autorului Prima cunoaștere a lui Pasternak cu S A Nemzer a avut loc prin telefon Scrisoarea a fost scrisă ca răspuns la o poezie din februarie Rândul din poem: "Când pe trotuarele Moscovei, februarie, / Vântul mătură zăpada de pe trotuare; / Vreau ca rândurile să ridice / Și să te viziteze Dar nu " (ibid , p ) Într-o conversație telefonică, Pasternak a promis că va trimite această carte, publicată în Note despre traducerile tragediilor lui Shakespeare ( ) Poezia poartă dedicația "B L P N MURAVINA martie , Moscova martie Draga Ninel, draga mea, azi dimineață, trezindu-mă cu o senzație bună, mă gândeam la tine, și deodată, o asemenea coincidență! Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoarea dumneavoastră Este profund și talentat, ca întotdeauna cu tine Ma bucur ca ti-a placut poezia Dar este imposibil și rușinos să vorbim despre șase poezii când ar trebui să fie șase sute șaizeci În plus, am încetat să mai simt ceva de-al meu și mi-am pierdut capacitatea de a judeca Se pare că am tradus prea mult, iar sinonimismul indiferent (dorința de a înlocui un cuvânt cu altul la cererea editorilor), care pătrunde în munca unui traducător, a pătruns și el în mine și mi-a corodat propriile mijloace de exprimare În cele din urmă, o singură jale care ocupă prea mult spațiu în viața mea și m-a devastat complet Adevărat, adesea mi se pare că totul în jurul meu și în mine este plictisitor și mort Dar există primăvară, soare, păsări, copii și mă bucur că pentru a trăi trebuie să câștigi bani V-am vorbit la telefon simplu și serios, fără amărăciune sau alegorie Îți mulțumesc la nesfârșit Toate cele bune B al tău, P Pentru prima dată: Nina Muravina Întâlnire cu Pasternak New York, "Hermitage", - Autograf (colecția destinatarului) Tipărit dintr-o fotocopie O serie de versuri către croman, scrise în noiembrie-decembrie : "Toamna", "Dată", "Zile rele", "Magdalena (I, II)", "Grădina Ghetsimani" Arestarea lui O V Ivinskaya, pe care Muravina îl cunoștea A I TSVETAEVOY martie , Moscova Și martie Dragă Asya! Ești în viață și sănătos? Ți-am scris despre "câine" și despre traducerea panegiricului lui Conrad Mi-au plăcut amândouă, mai ales al doilea Mi-ai cerut să trimit Cronica Dar dacă ai avut în vedere traducerea mea a "Henric al IV-lea" de Shakespeare, atunci ți-am trimis-o deja Dacă prin acest titlu vă referiți la începutul romanului, atunci și aici am rugat pe cei care au citit manuscrisul să vi-l trimită de la Frunze, unde locuiesc Ieri v-am trimis prin poștă recomandată în două pachete o antologie de literatură spaniolă în limba spaniolă, publicată în ediția noastră sovietică Într-un pachet, pe lângă cărți, există și o anumită cantitate din aceeași hârtie ca foaia pe care este scrisă această scrisoare și o duzină de creioane Deoarece este posibil ca astfel de anexe să nu fie permise, întrebarea este dacă acest pachet va ajunge deloc și dacă va ajunge intact Este interesant, anunță-mă În loc de creioane, am vrut să pun ciocolată și zahăr cu cărți, dar s-a dovedit că pachetele cu alimente de la Moscova sunt interzise și așa mai departe aceste mari rigoare De îndată ce voi putea, îți voi trimite niște bani, la fel ca atunci Fii sănătos, nu renunța, trebuie să trăiești Te pup Dacă dai peste scrisori stupide de la mine, nu le acorda nicio importanță, nu le crede Crede doar în oamenii inteligenți Când, înainte de a muri, voi deveni mort viu și bun de nimic, eu însumi vă voi spune despre asta Mă întreb dacă creioanele și hârtie vor ajunge Și spaniolii Scrie Încă o dată, toate cele bune B P Ei bine, cum ai contactat-o pe Alya? E bine? Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Vezi Scrisoarea nr Aceasta se referă la o cerere către E D Orlovskaya: "Dragă Elena Dmitrievna! Îți mulțumesc sincer ție și lui Kaisyn pentru felicitările telegrafice Eram doar bolnav de gripă atunci într-o formă severă Acum recuperat Dacă manuscrisul Jivago este în stare bună (adică fontul nu a fost șters), vă rog să-mi faceți o favoare și să-l trimiteți prin poștă recomandată la Anastasia Ivanovna Tsvetaeva, Regiunea Novosibirsk, Districtul Pikhtovsky, Pikh- cerere comerț Nu fi supărat la cerere, poate ceva scris acolo va aduce bucurie destinatarului, dar nu am un exemplar în plus Toate cele bune pentru amândoi Cu respect, B P ( februarie ) Pasternak le mulțumește lui Orlovskaya și Kuliev pentru felicitări cu ocazia celei de-a -a aniversări, februarie N S RODIONOV martie , Moscova martie Dragă Nikolai Sergheevici! Am citit recent Învierea Și de vreme ce nu pot trimite scrisori în lumea de alături nici autorului, nici tatălui meu, deodată, în același impuls neîmplinit, mi-am adus aminte de vechea ta cerere și în locul lor îți scriu Sunt o persoană foarte necitită și îl cunosc pe Tolstoi mai rău decât s-ar putea crede (precum și tot ceea ce mi-aș dori și ar trebui să știu) Am fost foarte influențat în copilăria mea ( - ani) de oameni și tendințe care păreau incompatibile cu lumea lui Lev Nikolaevici, a simboliștilor și chiar acea parte sau acea notă de egocentrism, ca să nu spunem nietzscheismul care l-a distins pe Scriabin, iar Scriabin l-am idolatrizat pe băiat Și totuși, lucrul principal și mai exorbitant la Tolstoi, ceea ce este mai mult decât predicarea bunătății și mai larg decât originalitatea sa artistică nemuritoare (și poate că este tocmai adevărata sa esență) este un nou tip de spiritualizare în percepția lumii și a activitate de viață, ceva nou pe care Tolstoi a adus în lume și ceea ce a pășit înainte în istoria creștinismului a devenit și a rămas până astăzi la baza existenței mele, a întregului meu mod de a trăi și de a vedea Cred că nu sunt singur în această privință, că oamenii din lagărul care este considerat non-Tolstoi sunt în această poziție, adică vreau să spun că, în ciuda tuturor aparențelor, atmosfera istorică din prima jumătate a secolului XX secolul peste tot în lume este atmosfera lui Tolstoi Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , nr (cu desemnarea eronată a destinatarului) - Autograf Scrisoarea a rămas neterminată și nu a fost trimisă Nikolai Sergeevich Rodionov este un cercetător al operei lui Lev Tolstoi, un angajat al Muzeului Tolstoi și autorul cărții "Moscova în viața lui Lev Tolstoi" În , Învierea lui L Tolstoi a fost republicată cu ilustrații de L O Pasternak (Moscova, Goslitizdat) A S EFRON martie , Moscova martie Dragă Alya! Am primit scrisoarea ta minunată, ca de obicei, ca răspuns la gripa mea și răspund, ca de obicei, pe scurt și în grabă Scrii minunat despre sosirea și întâlnirea deputatului și despre tine Tu însuți o știi Iar pe tema prefăcută "militante No " te descompune și tu superb Și știi prea bine te sarut tare Dacă, din uitare, îți trimit a doua oară Învierea cu câteva ilustrații ale tatălui meu, iartă-mă și dă cartea altcuiva Am pus în carte câteva pagini de poezii noi, o continuare a celor anterioare (Din roman în proză), le-am scris în noiembrie și decembrie Te vor împinge imediat, vor părea plictisitoare și prea (neartistic) personale Dar dacă, după ce le recitiți după ceva timp, le recunoașteți și dacă ceea ce vă voi oferi acum vi se pare că are sens, fezabil și convenabil, rescrieți-le (chiar dacă de mână) și trimiteți-le lui Asya Dar întrebarea este dacă vor ajunge deloc prin poștă, pentru că le-am pus în carte și poate nu ar trebui făcut asta M-am bucurat de scrisoarea ta și pentru că am început să-mi fac griji pentru sănătatea ta al tau b Nu s-a schimbat nimic pentru mine, dar eu sunt sănătos, muncesc din greu și muncesc bine Scrie când primești totul și scrie-i Asya Pentru prima dată: Ariadne Efron Litere de legătură Paris, YMKA-Press, Autograf (RGALI, f , op , poz ) Trimis la Turukhansk, Teritoriul Krasnoyarsk Urmând-o în aceeași zi scria a doua: "V-am scris azi o scrisoare aeriană, dar la poștă am predat alte articole și acum nu mai țin minte dacă am pus-o în cutie Este foarte posibil să fi dispărut printre resturi de hârtie de împachetat undeva în coș și să nu fi mers la tine Scrisoarea era ceva mai detaliată decât aici (deci nu-ți pare rău), admirație pentru descrierea ta despre sosirea deputatului și felul în care te prefaci că te calomniezi (militant Nr ), știind și înțelegând perfect totul În plus, au existat mai multe cereri: ) dacă s-a dovedit că "El a Înviat" ți-a fost trimis nie" Ți-am dat deja o dată ca să-mi scuzi uitarea și să dai cartea altcuiva ) Pentru ca, în eventualitatea în care până la urmă te obișnuiești cu mai multe poezii blocate în "Învierea" (o continuare a poeziei "Din roman în proză") și să înceteze să te respingă, iar dacă ți se pare posibil și oportun , le-ai rescris și i-ai trimis lui Asya Le-am scris la începutul iernii Dragă prietene, este o prostie că, după ce am scris acel mesaj cu o grabă inumană, am reușit să-l pierd, forțând acest zgomot și mai ofensator Îmi pare rău Te pup Al tau b " (A Efron Despre Marina Tsvetaeva S - ) A Efron a descris modul în care întreaga populație Turukhansk l-a salutat pe candidatul la deputați ai Consiliului Suprem ( martie ; ibid , p ) A Efron se temea că scrisorile ei nu vor deveni la fel de "încăpățânate și obositoare" ca A I Tsvetaeva, iar ea însăși va deveni același "războinic nr " (ibid , p ) A Efron a mulțumit pentru cartea aprilie: "Un exemplar "Învierea" mi-ai dat la Moscova, dar nu am putut să o iau aici cu mine Mă bucur foarte mult că mi-ai trimis această carte, nu din cauza lui Tolstoi, ci din cauza tatălui meu, care a realizat tema mai bine decât autorul, adică cu nu mai puțină dragoste, dar absolut fără sentimentalism "(ibid P ) Ciclu de versuri, pentru roman, N TABIDZE aprilie , Moscova apr Dragă Nina! Am sărutat scrisoarea ta, trimisă cu Garrick, mult mai des și mai sârguincios decât am băut chacha pe care l-ai trimis, pentru care, totuși, îți mulțumesc și eu din suflet Te rețin adesea și te rog să nu ne scrii și să nu-ți pierzi timpul și energia cu noi Așa că te opresc, pentru că mă doare să descopăr abisul de sinceritate pe care l-ai investit, ca în acea scrisoare cu exclamația lui Givik despre Pușkin și Pușchin, sau ca în aceasta despre noi și Givik a rămas fără vaccinări Îți pui tot sufletul în scrisorile tale, singura și fierbinte pe care o iubesc și le știu atât de mult, dar de la noi, porcii, ca răspuns - nici un sunet !! Ei bine, ce poți spune despre noi în această scrisoare pe care ți-o va aduce Anna Nikandrovna?Două zile mai târziu, Paștele și Zina sunt pline de afaceri, mișcare și realizări încă de luni, ca și atunci înainte de Crăciun, când era atât de bucurie încât sosit Totul este în ordine în casă, toți sunt sănătoși, am un loc de muncă și slavă Domnului La începutul lunii februarie, după plecarea dumneavoastră, ne-au vizitat odată Leonidze și Chikovani și chiar Ryabinina și soțul ei A fost o seară atât de urâtă! Sărmanul Boris Livanov mi-a făcut scandal protectie de nimeni nu stie cine, nu l-am putut opri Și totul a fost dezgustător, și eu însumi A doua zi m-am prăbușit cu gripa de la dezgustul din acea seară Un fel de complicație, tot din dezgust, mi-a dat niște pungi sub ochi, umflături roșii în jurul ochilor, ca un șarpe cu ochelari Sentimentul de dezgust nu m-a lăsat prin toată căldura, eram sătul de mine și numai când m-am așezat la muncă și am încetat să am grijă de ceilalți și de mine, totul a dispărut ca prin farmec În ultima oară mă simt foarte bine, muncesc mult și ușor, dar nu mai sunt schimbări Stasik aduce multă bucurie, are o formă foarte bună de talent, o formă de atitudine față de artă și de înțelegere a ei care îmi este foarte aproape Și probabil și viața Pe toate undele radio scurte și lungi care există, vă transmit vouă, Nita, Givik și Aleksey Nikolaevich cele mai bune urări Garrick povestește miracole despre Givik-ul tău, despre farmecul și maximele lui chibzuite și regretă că, atunci când a fost în vizită la Nita, prezența academicianului Tsereteli și o conversație cu el l-au împiedicat să-l asculte pe micuțul tău înțelept Probabil că ați văzut deja poeziile lui Ahmatova în Ogonyok sau ați auzit despre publicarea lor Amintiți-vă, v-am arătat câteva dintre ele cu mult timp în urmă și nu cele mai bune Cele pe care nu le cunoșteam, și cu care ea a adăugat ce am văzut, sunt cele mai bune Sunt îngrozitor, ca toți ceilalți, bucuros de această senzație literară și de această ocazie din viața ei și este doar neplăcut că, prin analogie, toată lumea a început să se uite cu așteptare în direcția mea Dar tot ce a spus ea acum, l-am spus deja acum douăzeci de ani și unul dintre primii, când astfel de voci sunau mai rar și într-un număr mai singular Astfel de lucruri nu se repetă de mai multe ori, înseamnă ceva sau nu înseamnă nimic, iar în acest din urmă caz, nicio repetiție nu poate îmbunătăți lucrurile Sunt foarte mulțumit de soarta mea, de oportunitatea de a câștiga bani printr-o muncă cinstită, de claritatea stării mele de spirit Niciodata nu m-am considerat jignit sau exclus in vreun fel Dacă cineva crede că pot să par un "martir" din exterior, atunci, în primul rând, nu sunt responsabil pentru prostiile sau himerele altcuiva și, în al doilea rând, este suficient ca cei care sunt interesați de astfel de apariții să-mi elibereze întârziatul cărțile, și eu pe scenă, iar această "asemănare a martiriului", care nu există pentru mine, va cădea de la sine Declarația în aer că nu sufăr nick, pentru mine este de neconceput, ca limita idiotului Sunt o persoană foarte mândră, dar ar trebui să fiu o persoană măruntă invidioasă, o neființă lăudăroasă și un tânăr vânzător ambulant, pentru a crede într-un mod jurnalistic și în aerul însuși și în cunoștințele lui despre mine si existenta pentru mine, cand in constiinta imi este uneori greu sa cred ca sunt interesat de tine sau de Zina În plus, atunci când o persoană suspectată de martiriu se declară prosperă, există suspiciunea că a fost adusă la această declarație prin chin Toate acestea sunt un cerc vicios și eminamente stupid Cine trebuie să fii pentru a face toate astea? Mi se pare că toate eforturile unei persoane ar trebui concentrate în activitatea sa - de succes, curajoasă și productivă, iar restul se face de viață În unele domenii superioare ale existenței, precum iubirea (nu doar dragostea femeilor, ci dragostea pentru patria sau iubirea contemporanilor), creativitatea etc , această fericire fie este dată, fie nu este dată deloc și nu este nimic de care să vă faceți griji , pentru că nu efort și nu poți face nimic cu probleme, sau va fi un fals Și eșecul autentic este încă mai acceptabil pentru mine decât succesul fals Iartă-mă, Nina, că ți-am scris astfel de prostii, dar asta pentru a te liniști dacă ești deranjată de vreo bârfă literară te sarut tare al tau b Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , nr (doar a doua jumătate) - "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) Nepotul Ninei Tabidze, Givi, a comparat prietenia dintre Pasternak și Titian cu prietenia dintre Pușkin și Pușchin În vara anului , N Tabidze l-a adus pe Givi la Peredelkino, unde s-a împrietenit cu fiul paznicului Peredelkino "Își mai amintește Givik de Peredelkino? Pasternak l-a întrebat pe N Tabidze pe oct - Zilele trecute, micuțul Sashenka Smirnov a fost întrebat pe care dintre surorile sale o iubește mai mult, Lidochka sau Tonya, iar el a răspuns "Givika" "(Literaturnaya Gruzia, , nr P ) Sasha Smirnov este fiul unui paznic din Peredelkino A N Pogodina - soția unui dramaturg celebru, prieten apropiat al lui N Pasternak Alexandra Petrovna Ryabinina - cap editie a literaturii popoarelor URSS in Goslitizdat A N Andriadze - soțul Nitei Tabidze, medic cardiolog Academicianul Georgi Vasilevici Tsereteli Publicarea în Ogonyok a ciclului de poezii al lui Ahmatova despre Stalin a trezit speranțe pentru revenirea ei la literatură după decretul Jdanov Două versuri pe această temă ("Îmi plac temperamentele obstinate " și "Am înțeles: totul este viu ") Pasternak a scris la sfârșitul anului N TABIDZE mai , Moscova mai Draga mea Nina! De ce vă scriu ceea ce vreau să vă spun? Vino în această vară la Peredelkino mai devreme decât în trecut, aranjează-l, încearcă Știi cât de mult mă adaugă prezența ta, cât de mult mai bine și mai ușor îmi este să fiu cu tine Asta e tot Această scrisoare s-ar putea termina, voi adăuga altceva pentru o lungime decentă Când Anna Nikandrovna a mers la Tskhaltubo, s-a oferit voluntar să-ți aducă o scrisoare Nu am scris nimic interesant în el, așa că nu ați pierdut nimic dacă nu l-ați primit încă Dar când scrisoarea era deja în mâinile ei, a devenit deodată clar că va merge cumva prin Tbilisi, iar acum soarta scrisorii mă îngrijorează doar în sensul că până și această recunoștință întârziată pentru rândurile tale calde și sincere pe care le vei primi cu încă o nouă întârziere suplimentară Nu știu dacă a fost cu tine sau după ce ai plecat, dar camera ei era deschisă acolo iarna Aceasta a fost singura veste Au trecut luni de atunci și nu s-a mai vorbit despre ea Acum Zina împreună cu copiii ei, Galya , Shura și Irina au petrecut două zile în Peredelkino, ieri au plantat cartofi, iar astăzi probabil se ospătă și se relaxează Și am rămas în oraș să traduc mai mult în tăcere Nina, poți să fii prietenă și să te iubești, ca tine și ca mine, și totuși să nu-ți pierzi sobrietatea și să fii corectă Nu știu de ce soarta este atât de bună cu mine Cât de supraevaluat! Uriașa lucrare într-un singur volum a lui Goethe a apărut acum, o zecime din care este traducerea mea a primei părți a lui Faust Știu că nu este o treabă proastă, dar imaginează-ți, aproape toate traducerile celorlalți participanți sunt așa Au același nume? Răsfoiesc volumul și foarte rar dau peste ceva stângaci, un fel de slavism arhaic neajutorat Oft de ușurare Cel puțin un lucru nu reușește, mulțumesc Domnului Mă uit cine este traducătorul Asa si asa Ei bine, grozav Dar apoi dau peste ceva excepțional de strălucitor Chiar cred, Kochetkov! Ce tip bun! Nu, se dovedește a fi același slab care doar m-a mulțumit cu prostiile lui Și toți astfel de stăpâni că nu există mântuire, ce rușine! Speram să obțin amprente individuale ale lui Faust și apoi ți le voi trimite Dar tipăriturile nu au fost pregătite pentru nimeni, am primit un singur exemplar al cărții, vă rog să-mi trimiteți câteva contra cost, dar nu se găsesc nicăieri Goslitizdat promite că va vinde cinci bucăți în viitor (două săptămâni mai târziu) Spune-i lui Simon sau Leonidze să vâneze o carte într-un singur volum într-un fond de carte sau vreun colecționar de-al tău, sub Uniunea Scriitorilor sau unul academic Poate o vor primi și pentru tine? Ninochka, te sărut pe tine și pe Iivik-ul tău cu căldură, salut Nita și dragul tău ginere Din nou, nu ți-am scris nimic al tau b Vino repede, asta e principalul Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , nr (fragment) - "Prietenia popoarelor", , Nr - Autograf (GMGL, Nr , ) Vorbim despre lipsa de știri despre O V Ivinskaya Galina Neugauz, Alexander Leonidovich Pasternak și soția sa I N William I -V Goethe Lucrări alese M , Goslitizdat, Alexander Sergeevich Kochetkov - poet și traducător CĂTRE B K GUBAREV mai , Peredelkino mai Dragă Boris Kirillovich! Iartă-mă că ți-am lăsat ultimele scrisori fără răspuns Le apreciez foarte mult și nu trag o concluzie falsă din lipsa mea de relaxare și tăcere Nu vedea, de asemenea, inconsecvență inutilă în viața și soarta mea Nu vă împărtășesc nemulțumirea și nedumerirea Cred că totul este în ordine și exact așa cum ar trebui să fie Nu mi-aș dori nimic altceva, indiferent de ce mi se va întâmpla în viitor De mult ți-ai dorit să ai un volum al alesului Goethe Vi-l trimit prin posta recomandata Știu că o să-ți placă Faust, dar nu asta e ideea Fii corect și vezi cât de strălucit lucrează oamenii fără nici un nume sau departe de a fi la fel ca al meu Pur și simplu am fost uimit de cât de înalt este nivelul general, atât de coincide cu ceea ce dau, încât mi-a pierdut pofta de a traduce Și mai am de-a face cu partea a doua a Macbeth-ului lui Faust și Shakespeare, pentru care am încheiat recent contracte Și tocmai am trecut pe lângă o cantitate sălbatică din versurile meschine, la prețuri diferite ale lui Petofi De asemenea, ocupat cu continuarea romanului Dar nici un cuvânt despre mine, acesta este un subiect vast Când îl citești pe Faust, ține minte că am fost legat de original, în care mai multe scene de început sunt magnifice și apoi, spre final, toată tragedia sărmanei Marguerite (mai ales ultima scenă a închisorii), iar cea din mijloc este fără valoare , cu filozofii dubioase, eșecuri, vulgaritatea "flirtului" burghez mic-burghez și de neconceput al cumplitei Nopți de Walpurgis Scrie-mi despre totul într-un singur volum, nu despre Faust Cred că vei fi de acord cu observația mea Bună soției tale Al tău B Pasternak Primul - Autograf (GLM, f , op , d ) I -V Goethe Lucrări alese M , Goslitizdat, Într-o scrisoare către M V Yudina nr , Pasternak a scris despre "balastul stilistic" care i s-a părut falsul elocvență a lui Mefistofel, "limitat, în mod deliberat secundar și, totuși, atât de lung", a cărui traducere "otrăvit bucuria muncii " Elena Osipovna (Iosifovna) Zinkova E D ORLOVSKOY mai , Peredelkino mai Dragă Elena Dmitrievna Iertați-mă că nu vă scriu și că nu vă satisfac curiozitatea legitimă și firească Nu căuta niciun simbol în spatele cuvintelor mele și a acelei poezii, toate acestea sunt simple fapte ale vieții și dacă le-am apropiat de unele poziții din Faust, de exemplu, cu scena Margaretei în închisoare, atunci în sensul literal că chiar și unul dintre bieții mei cunoscuți este exact în aceeași poziție Nu trebuie să știți nimic mai mult și nu trebuie să vă răspândiți despre nimic, pentru că sub stilou aceste lucruri sunt distorsionate până la punctul de neconceput și încetează să fie ele însele Vreau să-i trimit lui Kaysyn noul volum publicat de favoritele lui Goethe Acesta este pentru el, dar îl voi trimite la adresa dumneavoastră, pentru că nu știu adresa exactă a Uniunii Scriitorilor din Kârgâz, unde ar fi și mai rezonabil să o trimit, ca să vadă cât de mult apreciez Probabil că tu și Kaisyn, așa cum mi s-a întâmplat mie, veți fi surprinși de strălucirea și perfecțiunea aproape tuturor traducerilor noi Sub cu ei tu și el vei găsi multe nume de foști cunoștințe (prin unire) care au crescut neobișnuit Aceasta este ceea ce face pregătirea continuă și intensă a muncii, de care au fost lipsiți predecesorii Printre aceste lucrări, Faust al meu se scufundă și se pierde mai mult decât mi-aș putea imagina În naivitate și ignoranță (nu știam ce fac alții) am crezut că este mai diferit de nivelul obișnuit Mi-ar plăcea ca tu și Kaisyn să spuneți ceva serios și sensibil pe acest subiect neîndoielnic și să nu începeți să mă descurajați, argumentând cu ceea ce este evident Toate cele bune Mă bucur că sunteți cu toții acolo* Vă mulțumim că ați trimis manuscrisul lui Tsvetaeva Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf Este vorba despre vers "Data" (în ediția originală: "Noapte"), ultima strofă pe care E D Orlovskaya a încercat să o interpreteze simbolic O V Ivinskaya Inscripție dedicată pe carte: I -V Goethe Lucrări alese M , Goslitizdat, : "Kaisyn Kuliev de la mine B P Kaysyn, ai dreptul la cel mai înalt nivel în poezie, recunosc Și ce cântărește viața atârnă la picioarele noastre, asta e treaba ei, nu contează Vă doresc ușurare în viață și o victorie binemeritată B Pasternak mai Moscova" (colecție de A Kuliyev) Frica de a "deplasa" și visul de a "rămîne într-un singur loc" se explică prin teama de re-arestare (a se vedea Scrisoarea nr despre aceasta) La cererea lui Pasternak, Orlovskaya a trimis mașini lui A I Tsvetaeva prima carte a doctorului Jivago E V şi E B PASTERNAKAM mai , Peredelkino mai Dragi Zhenya și Zhenek! Sper ca totul sa mearga bine cu tine, desi tu nu scrii De obicei sunt foarte ocupat Tocmai am predat o cantitate incredibilă de lucruri mărunte ale lui Petofi și, înainte să mă confrunt cu Macbeth și Faust, vreau să fac pipi din ale mele Astăzi i-am trimis lui Goethe Agnevitsky o carte într-un singur volum cu adresa de retur a mamei (Moscova) de pe numele mamei Lenya trece cu succes examenele, iar Stasik vrea să-și amâne diploma * (Amintiți-vă că ți-a fost frică să te muți ) (Notă de B Pasternak ) pentru cădere, pentru că nu este pregătit pentru aceasta, ceea ce mi se pare de nedorit și față de care Genr Gust se opune foarte mult După cum vedeți, am învățat să scriu scrisori în acel stil plin de viață și calm în care romancierii le citează în profunzimea celui de-al doilea plan în numele personajelor lor și un exemplu este citit de primar la începutul "Inspectorul" General Dacă nu sunt instruit cum să transfer bani la mama, la cerere sau într-un apartament, eu, fără să aștept o scrisoare, îi voi transfera la adresa apartamentului, cu livrare Aceasta este aproape o amenințare, iar dacă vă sperie, adică dacă această metodă nu este potrivită, avertizați despre aceasta prin telegramă, pentru că vreau să trimit banii înainte de a mă muta în dacha Vă îmbrățișez pe amândoi al tau b Care este numărul apartamentului lui Gavrish , în cazul unei telegrame sau transfer telegrafic? Ei aleg asta Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf Scrisoarea a fost trimisă lui Cherkasy la unitatea militară, unde a fost trimis E B Pasternak după terminarea studiilor postuniversitare E V Pasternak a mers după fiul ei Așa este: I Yu Angenitsky, profesor de ftiziatrie, cu care E B Pasternak a rămas la Kiev înainte de a fi repartizat la Cerkassy La sat "I -V Goethe Opere alese (Moscova, Goslitizdat, ) au inclus o traducere a primei părți a lui Faust Pasternaks locuiau în Cherkassy în apartamentul familiei Gavrish V D AVDEEV mai , Peredelkino mai Dragă Valery Dmitrievici! O să vă rog să vă trimiteți un manuscris în proză dintr-o provincie și mai adâncă decât Chistopol, dragă inimii mele Nu știu când va ajunge coletul la tine Ea, adică nu un pachet, ci lucrul cuprins în el, te va dezamăgi și mă vei cunoaște Aproape toate rudele mele, care mi-au apreciat fostele trăsături, le caută aici și nu le găsesc Așa că, de exemplu, acea soră Cevetaeva Anastasia Ivanovna, căreia vă voi ruga să vă trimiteți acest lucru, a criticat-o aspru pentru paloarea și impersonalitatea eroilor și eroinelor, pentru lipsa de atractivitate a acestora, pentru o încercare de neînțeles de a scrie ca alții și pentru pierderea de sine Ea a ales doar dovlecel din chestie, de care era înnebunită, și a respins chestia Sunt multe astfel de voci Eu însumi cred că lucrul "strâns într-un pumn" nu reprezintă tangibilitate, iar de data aceasta nu am avut o astfel de intenție: nu eram un artist "în suc" când am conceput și scris asta, ci ceva diferit de mine este mai firesc să fiu (o, numai nu după vârstă), ci prin toate componentele nașterii mele, timpul în care trăiesc, jumătate fără eforturile mele de soarta predominantă și așa mai departe și așa mai departe Acum toate acestea sunt mai mari decât mine și mai puternice decât voința mea Asta nu pentru a justifica manuscrisul, pentru că dacă este un gunoi, nicio explicație din scrisoare nu va face din el o capodopera, ci pentru a mă crede că eu însumi văd și înțeleg totul, iar eșecul nu mă deranjează, pentru că nu este un eșec, ci un tipar nefericit Cum ai ajuns acolo? Pupici pentru tine, salutări lui Dmitri Dmitrievici și tuturor Al tău B Pasternak De asemenea, să nu servească drept scuză pentru caiet că aceasta este doar jumătate din ceea ce a fost planificat, că centrul de greutate al complotului este tot înainte: din moment ce de pagini au fost deja blablate, înseamnă că, cumva, ar trebui să fie clar pentru cineva de ce aceasta a fost făcută Pentru prima dată: "Studiu literar", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Trimiterea primei cărți a doctorului Jivago Vezi Scrisoarea nr Avdeev a venit la Moscova și l-a văzut pe Pasternak, care i-a luat un bilet la Teatrul de Artă din Moscova Nota sa a fost păstrată: "Mâine, pe , de la : până la (?) Răscumpărați la casa de bilete principală a Teatrului de Artă din Moscova un bilet pe numele Pasternik pentru un matineu de duminică pe " (RGALI) A I TSVETAEVOY mai , Peredelkino mai Dragă Asya! Îți mulțumesc pentru sinceritatea criticilor tale, o înțeleg, o accept și regret că mă grăbesc și nu pot da explicații îndelungate în această privință O cerere foarte mare Dacă fontul manuscrisului nu a fost încă șters (nu îmi amintesc această copie, sau poate nu o știu), atunci trimiteți-l de urgență la adresa: Republica Tatarstan, Chistopol, st Karl Marx, Valery Dmitrievici Avdeev Dacă vrei să-mi faci pe plac, fă-o, te rog, Asya, fără întârziere Nu am primit o scrisoare de la Green și în același loc, evident, a existat un răspuns dacă au fost primite spaniolii, creioane și hârtie Inca nu stiu asta Ați scris despre bani (adică despre primirea lor) în scrisorile ulterioare, dar nu s-a pomenit despre aceste lucruri În ceea ce privește Bobka , el este la fel de bun ca orice cu tine, în special caracteristica impulsurilor și stărilor de spirit schimbătoare, precum și un car de fân sub zăpadă și o colibă Cu siguranta iti voi trimite bani, dar momentan este imposibil, dar abia la inceputul lunii iunie În scrisorile tale, fragmentele, analizele critice etc , sunt semne de mare vioiciune și foc de odinioară, astfel încât atunci când vorbești despre vârstă, percep asta ca fiind "literatura" ta, și cea mai slabă Vă sărut și vă doresc mult succes în (asta nu este literatură), într-adevăr, se străduiește Sisif B P Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) AI Tsvetaeva a criticat prima parte a Doctorului Jivago Vezi despre aceasta în scrisoarea nr Pentru trimiterea de cărți și creioane spaniole, vezi Scrisoarea nr Povestea "Bobka și Barbos" a fost inclusă ulterior în povestea "Siberia mea" de A I Tsvetaeva ISO A S EFRON mai , Peredelkino mai Dragă Alya! Yelizaveta Yakovlevna vă va trimite despre Cehia, îi va duce pe Krucenikh la Pușkin, va afla și despre Mayakovsky Acum toată lumea pleacă la casele lor, ceea ce face dificilă De fiecare dată când apare conversația despre cărțile sau manuscrisele mamei mele, este ca un cuțit în inima mea Desigur, acesta este un reproș devastator și criminal că nu mai am nimic din tatăl meu, Țvetaevski, Rilkovski, aproape ca viața și răspândit ca viața* Acesta nu are nume și nici o referire la felul în care trăiesc, cum * Totul este în mâinile cuiva, dar du-te și amintește-ți în ale cui, când sunt atât de multe de neconceput! (Notă de B Pasternak ) viața s-a conturat etc , nu mă pot justifica, ci servesc doar ca o asigurare că dintre multele tipuri de infracțiuni aceasta nu este cea mai gravă Așa că, conducând la congresul antifascist unde te-am văzut, nu am vrut să-mi cunosc părinții, pentru că am crezut că sunt într-o stare groaznică și mi-a fost rușine de ei Am crezut ferm că se va întâmpla totuși cu oportunități mai bune și apoi au murit, mai întâi mama, apoi tată, și așa nu ne-am văzut niciodată Toate acestea sunt de aceeași ordine și am multe din asta în viața mea, dar vă jur, nu din neatenție sau antipatie!! Te pricepi foarte bine la primăvară, la deriva de gheață De asemenea, nu am nimic al meu pe care să ți-l trimit Îți trimit intenționat volumul unic al lui Goethe fără inscripție, ca să-l poți dona bibliotecii tale cu al tău, dacă ești interesat Există traducerea mea a lui Faust într-un singur volum și nu va fi surprinzător dacă vă mulțumește Câte sacrificii s-au făcut în viața vocației, ce izolare s-a creat etc , pare timpul să învățăm Mult mai uimitoare este perfecțiunea celorlalte traduceri, mici și mari, de oameni cu nume mai modeste, printre care Faust al meu s-a rătăcit Aceasta a fost o revelație pentru mine Și, după cum se dovedește, nu merită tradus, toată lumea a învățat te sarut tare În cel mai scurt timp posibil, vă voi transfera banii al tau b Pentru prima dată: Ariadne Efron Litere de legătură Paris, YMKA-Press, - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Într-o scrisoare din mai, A Efron a cerut să-și trimită poeziile lui Tsvetaeva lui Pușkin, Mayakovsky și despre Republica Cehă, pentru a face acest lucru, să apeleze la Krucenykh sau, dacă nu o are, apoi să o copieze din manuscrise păstrată de sora tatălui ei, Elizaveta Yakovlevna Efron Trei zile mai târziu, Pasternak a raportat despre progresul căutărilor sale: " mai Dragă Alya Aici, "To Pushkin" a primit doar a doua jumătate, prima este căutată Despre Cehia va trimite Bliz Iakovlevna Kruchenykh a copiat asta cu propria sa mână și nu-l las să o copieze pe o mașină de scris, pentru a nu-l întârzia Rămâne despre Mayakovsky, ei fac asta Iartă-mă pentru graba, ți-am trimis cartea într-un volum a lui Goethe prin poștă recomandată, vezi ce te-ar interesa și apoi dă-o bibliotecii tale de la tine cu inscripția ta Al tau b " Sunt atașate foi cu versurile al -lea și al -lea, din ciclul lui M I Tsvetaeva "Poezii către Pușkin" (A Efron Despre Marina Tsvetaeva P ) Și Efron a scris despre așteptarea derivării gheții pe râul Yenisei: "Mi-e frică de deriva de gheață, chiar și pe râul Moskva Este înfricoșător, ca și nașterea Primăvara dă naștere unui râu Am văzut ultima plutire de gheață anul trecut pe Oka și am fost atât de speriat, cât și puțin jenat să o privesc ca pe ceva personal și secret în natură "(ibid , p ) B S ROMASHOV iunie , Peredelkino iunie Dragă Boris Sergheevici! Cum ați proceda astfel încât, atunci când vă închideți site-ul, ieșirea noastră spre partea de vest către bancă și iaz să rămână? Am recunoscut chiar nevoia unei astfel de căi din partea străinilor și a celor din afară, iar faptul că o parte dintre angajați și publicul necunoscut care locuiește la celălalt capăt a trecut și trece pe lângă casa noastră prin gardul nostru nu ne-a afectat viața în oricum Dar nu-mi impun nimănui obiceiurile mele anarhiste și mă gândesc la o rezoluție ordonată, acceptabilă pentru tine Dacă este incomod pentru tine ca copiii și gospodinele noastre pur și simplu, fără a te deranja și într-un mod necunoscut pentru tine, să treacă de-a lungul vârfului teritoriului tău de-a lungul zidului Fadeevskaya prin două porți: a ta, cu vedere la drumul Fadeevskaya, și cea care vei permite să se facă acolo în apropiere, în colțul gardului pe care îl construiești, atunci este posibil să te gândești la altceva? În acest caz, mi-ați permite să ridic pe cheltuiala mea un gard paralel cu o bucată din zidul Fadeevskaya care închide această potecă și o separă de voi, iar pentru a smulge această fâșie îngustă care alcătuiește traseul de drumeție, te-ar recompensa pentru uz general cu orice parte a fondului literar adiacent - care teren, enumerat în spatele nostru Cred că se numește servitute, dar evident că nu înțeleg bine aceste lucruri, vezi cât de greu a ieșit! Mâine la ora soția mea și cu mine ne vom permite să venim la tine pentru sfaturi Salutări din suflet ție și Alexandrei Alexandrovna Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) B S Romashov - scriitor, vecinul lui Pasternak din dacha din Peredelkino Secțiunea Pasternakovsky era o pasarelă de-a lungul drumului de la câmp la magazin, la iaz și satul Izmalkovo Pasternak a vrut să păstreze acest confort nu numai pentru familia sa, ci și pentru locuitorii satului care îl foloseau În piesa "Această lumină" ( ), Votiakova îi cere lui Dudorov permisiunea de a-și traversa locul pentru a ajunge rapid "la cimitirul de pe un deal de dincolo de râu", la înmormântarea profesorului CĂTRE S V ȘERVINSKY august , Peredelkino Dragă Serghei Vasilevici! Încântat să te felicit Foarte bine, mai ales "Trachinienii" Pur și simplu, într-o claritate accesibilă, se desfășoară o minge de mit, care constituie conținutul tragediei și înlocuiește acțiunea în înțelegerea ulterioară Dificultăţile horelor, diverse metrii, exclamaţiile bacchice etc , care constituiau un obstacol de netrecut în calea majorităţii traducerilor, sunt repede, cu fericită naturaleţe, învinse S-a atins cel mai înalt: s-a oferit ocazia de a deveni aproape de esența și spiritul fenomenului grecesc însuși Brusc, ies la iveală anumite aspecte ale naturii sale, neobservate suficient în tinerețe și la școală, sau complicate de o mare de literatură pe acest subiect Succesul discursului dumneavoastră, mai ales în prima traducere, care aproape se ferește de arhaisme și se preocupă de transferul de esență și faptă în poveștile dese, coincide cu ceea ce de data aceasta mi s-a părut principalul lucru în această lume minunată: cu farmecul direct al bun, neimputat la datorie și nu derivat din moralitate sau religie (pentru că ei o credeau fără efort), dar parcă dat geniului grec de la natură sub forma unui dar al nobilimii cotidiene Această ușurință de bunătate este foarte transmisă de tine - îmi pot imagina cât de greu a fost Oedip este, de asemenea, foarte bun (nu trebuie deloc despărțiți), dar mi s-a părut că în Trachinyanki ai obținut o mai mare expresivitate și netezime Vă mulțumesc mult, vă doresc toate cele bune Al tău B Pasternak august Laudele și bucuria mea să nu ți se pară zgârcite sau sec exprimate pentru că nu scriu nimic despre mine: aceasta din urmă este complet de prisos, nu sunt vesel și nu poți spune principalul B P Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Serghei Vasilyevich Shervinsky - poet, traducător, în anii angajat al Academiei de Stat de Științe Artistice (GAKhN) Tragediile lui Sofocle "Oedip Rex" și "Oedip în Colon" au fost publicate în la editura "Academia" în traducerea lui S V Shervinsky și V O Nilender În anii , traducerile au fost editate de Shervinsky, care i-a cerut lui Pasternak să se uite la ele și la retraducerea The Trachinians Volumul tragediilor lui Sofocle, tradus de S V Shervinsky, a fost publicat în N A VENKSTERN august , Peredelkino Dragă Natalia Alekseevna! Am primit un bilet de la Natalia Ilyinishna , vreau să-i mulțumesc, dar în Peredelkino nu am o carte cu mine unde să fie scrise adresa și numărul ei de telefon, la prima mea călătorie în oraș o voi suna să mă întreb despre ea sănătate Eu, ca toți ceilalți, am obișnuitul, pe termen lung și nou, întins de mulți ani, durere, livrată în principal de nenorocirile altor oameni care nu îmi sunt indiferenți Atâta timp cât aceste necazuri mă înconjoară într-o ecuație obișnuită, stabilită, le fac față, muncesc, nu-mi pierd speranța în viitor (nu contează de ce fel, realizabil direct de mine, sau mai general, ceea ce nu voi vedea) Dar aici intră uneori în mișcare, "dublând rândurile" și rearanjandu-se, și îmi devine dificil până la următoarea formație, nou înființată Cu greu îmi vine să cred acum cum aș putea să-ți scriu o scrisoare atât de calmă, aproape frivolă Cu toate acestea, m-am hotărât să vă trimit notele pe care le-am făcut pentru publicarea traducerilor mele Shakespeare, în exemplarul care mi-a rămas Este singurul, îl vei da după ce ai citit V Kalinina , dacă o vei întâlni, ca mai târziu să se întoarcă la mine Anexez și câteva poezii "Din roman în proză" care nu erau în ultimul caiet* Închină-te fiicei tale Se spune că undeva mi-au certat traducerea lui Faust , dar nu mă refer deloc la asta, vorbind de perioade de deteriorare temporară a vieții, dar lucrurile sunt mai reale și mai fatale Din suflet, toate cele bune pentru tine Probabil că vei fi curios despre ceva în Shakespeare, nu am revizuit copia N I știe acest articol Al tău B Pasternak august Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) N I Ignatova, pianistă, a lucrat ca redactor științific la editura Academiei de Științe Un val larg de arestări, în special O V Ivinskaya * Le poți păstra (Notă de B Pasternak ) "Note despre traducerile tragediilor lui Shakespeare" ( ) Valentina Vasilievna Kalinina este o actriță a Teatrului de Artă din Moscova, care a jucat rolul principal în piesa Dombey and Son pusă în scenă de N A Venkstern Pasternak îi plăcea foarte mult Dickens și în timpul spectacolului "au apărut lacrimi în el", a amintit G S Neuhaus El a spus ulterior că "meritul său constă în faptul că cei care nu l-au citit pe Dickens vor dori să-l citească după spectacol; pentru că este imposibil să-l pui pe Dickens pe scenă I-a oferit lui V Kalinina traducerea regelui Lear cu inscripția: "Florence Dombey Valentinei Vasilievna Kalinina Veți fi și voi mulți, mulți și mă bucur să vă spun asta în această inscripție B Pasternak mai Moscova" (Memorii, p ) Natalia Alexandrovna Klykova În articolul lui T L Motyleva "Faust tradus de Boris Pasternak", publicat în Novy Mir, , nr E B şi E V PASTERNAKAM august , Peredelkino august Dragi Zhenek și Zhenyura! Nu te-am uitat, dar de fiecare dată când vreun motiv lumesc mă face să vreau să-ți scriu, îmi amintesc de prejudecata lui Zhenich-kino față de verbozitate, chiar și în formă orală, și cu atât mai mult în scris Începutul verii a fost destul de calm pentru mine, l-am tradus pe Macbeth și m-am așezat la a doua parte a lui Faust cu un pic de conștiință incidental despre faptul că nu aveam spiritul, imaginația și puterea necesară pentru a continua romanul, pe care l-am ar fi trebuit sa fac Până la sfârșitul verii, au trecut tot felul de valuri tulburătoare, complicând viața de acasă, printre altele, au blestemat traducerea primei părți a lui Faust din numărul al revistei Lumea Nouă Acesta este un fel de înjurător care este nou pentru mine, ceremonial și socotind cu ceva, dar nu cu adevărul și, prin urmare, cu nimeni nu știe ce Deși să mormăi la fel de repede ca în această scrisoare este chiar mai rău decât să tac complet, am considerat totuși de datoria mea să-ți spun cu ce am început scrisoarea, ca să nu crezi că sunt atât de uituc și de insensibil Dar nu ți-am întrebat ghicitori, iar dacă ai senzația că sunt acolo, atunci acestea sunt erori de silabă Acum am lăsat deoparte partea a doua a lui Faust pentru un timp și m-am apucat de lucrare la roman Poate că voi refuza să călătoresc în oraș în restul timpului până la mutarea finală și apoi o voi cere Zinei într-o zi, la sfârșitul lunii august, să te transfere, Zhenya, o mie Toți suntem sănătoși; în ciuda unor umbre, nu este nimic de reproșat, poate totul este în bine Vă sărut pe amândoi, mulțumesc, Zhenichka, pentru scrisoare, lăsați abundența de muncă să nu vă deprima, scrie-mi despre viața ta B și P dvs Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf Vorbim despre articolul lui T L Motyleva "Faust în traducerea lui Boris Pasternak" E Ya EFRON septembrie , Peredelkino sept Dragă Elisabeta Yakovlevna! Ce deștept și minunat ești că ai ghicit să-mi scrii! În ciuda faptului că toate cuvintele tale din scrisoare sunt nemeritate și incomensurabile cu realitatea, mulțumesc, mulțumesc Deci, crezi - nu te da bătut, nu te lasa? Grozav Ascult și mă bucur să încerc Iartă-mă că scriu atât de brusc Nu răspund nimănui acum și nu le voi scrie curând lui Alya și Asya Ascultă ce activitate viguroasă am fost acoperită vara În decursul unei luni de iunie am tradus, editat și rescris întregul Macbeth, în iulie m-am apucat de partea a -a a lui Faust și aproape am terminat actul I, tot timpul cu conștiința că nu era așa , că se "scăpa" de opera reală (a romanului ) Și nu credeam că voi întreprinde continuarea ei, mi s-a părut atât de greu de depășit să o încep chiar și în gândurile mele Și dintr-o dată, această recenzie! La început nu l-am văzut, mi-au povestit despre el, speriați și înmuiați, cu mângâieri care nu duceau decât la frică Dar sunt întotdeauna atât de pregătit pentru asta încât singurul lucru care mi-a fost neplăcut a fost incertitudinea dacă și ce concluzii vor urma de aici La urma urmei, am un contract pentru traducerea celei de-a doua părți, a fost reziliat? Apoi am citit articolul și, deși nefondarea, conținutul și tendința lui sunt atât de naturale și nu se poate aștepta altceva, am fost atât de rău împotriva logicii încât am respins lucrările despre Faust (partea a II-a) și articolul mi-a dat acel impuls în regia romanului de care aveam nevoie Înainte de a mă muta în oraș, aș dori să reunesc ceea ce v-am citit atunci și aproximativ mai multe cât mai departe (iarna Moscovei ) Sunt ocupat cu toate astea chiar acum Între timp, instanța și cauza, s-a dovedit că articolul este fără consecințe, totul rămâne în vigoare și nu contează Nu vă scriu un cuvânt despre viață, ci doar - cum să le numesc pe toate "raportul creativ" sau curriculum vitae-ul meu de vară și acest lucru nu este întâmplător, dar înțelegeți totul atât de perfect! Iti doresc din suflet multa sanatate Salutări din suflet ție și Zinaida Mitrofanovna B P Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Prietenia strânsă din punct de vedere spiritual dintre Pasternak și Elizaveta Yakovlevna Efron, care a început la sfârșitul anilor , când a găzduit-o mai întâi pe Ariadna, apoi pe Marina Tsvetaeva și pe fiul ei, a devenit mai puternică în preocupările comune cu privire la Ariadna arestată Inscripția făcută pe cartea "On Early Trains" vorbește despre multe care l-au adus pe Pasternak mai aproape de E Ya Efron: "Dragă Elizabeth Yakovlevna Efron, printre ciudățeniile continue ale existenței noastre, ca amintire a altceva B Pasternak X " (adunat de R B Walbe) S-a păstrat și o notă care mărturisește despre E Ya Efron citind prima carte a doctorului Jivago: "Dragă Elizaveta Yakovlevna! Acest plic a fost inclus în manuscris Vi-l trimit cu salutări din inimă și urări de bine pentru dumneavoastră și Zinaida Mitrofanovna Fii sănătos B P dvs apr " (RGALI) M Shirkevich - prieten și însoțitor al lui E Ya Efron Răspuns la o scrisoare în care E Ya Efron a vorbit cu admirație față de traducerea lui Faust și a cerut să nu se acorde nicio atenție recenziei abuzive a lui T L Motylyova (Lumea Nouă, , nr ) Capitolul din "Doctorul Jivago", numit "lagărul de la Moscova" A I TSVETAEVOY septembrie , Peredelkino sept Dragă Asya! Nu fi jignit de tăcerea mea Nu este pentru că sunt insensibil, sau neglijent, sau pentru că am aer, sau orice altceva Nu pot să mă justific în fața dumneavoastră și să vă spun despre mine: toate acestea sunt lucruri care nu se potrivesc în forma scrisă Dar, din fericire, sunt sănătos, iar ei încă îmi dau și nu încetează să-mi dea de lucru Vara sunt mereu niște probleme, relative, materiale Știu că acest lucru nu te interesează, dar să nu crezi că am uitat de tine Cu prima ocazie, îmi va face plăcere să vă fiu de folos Visez să trimit Aveți niște bani, dar nu voi putea să o fac înainte de sfârșitul lunii noiembrie, este păcat, până la urmă Vă doresc sănătate din suflet, îmi imaginez totul O, cât de greu este totul! al tau b Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Scrisoarea a fost trimisă lui Pikhtovka, regiunea Novosibirsk A S EFRON septembrie , Peredelkino sept Dragă Alya! Iartă-mă că nu ți-am scris mult timp și nu-ți face griji Cum te simti? Mi-e teamă să mă gândesc măcar la asta, bietul meu de tine Permiteți-mi să nu vă raportez de unde vine tăcerea mea, ce nemulțumiri am și de ce am nevoie și îmi place să conduc lucrări, ale mele și ale celor traduse, atât de inuman Ți-am scris că într-o lună de iunie am tradus și predat Macbeth-ul lui Shakespeare într-o formă terminată și rescrisă? Și totul în acest ritm A fost neliniște când Novy Mir l-a certat pe Faust pe motiv că zeii, îngerii, vrăjitoarele, spiritele, nebunia sărmanei Gretchen și tot ce este "irațional" au fost transmise prea bine, iar ideile avansate ale lui Goethe (care?) au rămas la umbra si fara atentie Și am un contract pentru partea a doua! Nu știam cum se va termina Din fericire, aparent, articolul nu va afecta faptele Iartă-mă și așteaptă-te în curând la o scrisoare sensibilă de la mine Vreau sa vi-l trimit pentru o extindere la casa Yenisei, dar nu voi putea pana in noiembrie Renunț la scris, pentru că tot nu pot spune nimic demn: nu văd forme epistolare potrivite Yelizaveta Yakovlevna mi-a scris din casa ei, într-o scrisoare ea își face griji pentru tine și îți laudă acuarela cu vedere la Yenisei Cât de asemănăm! Tot ce ai scris despre metoda de corespondență a lui Asya prin hârtie de carbon și despre minuțiozitatea ei etc , se repetă exact cu mine Te pup al tau b Pentru prima dată: Ariadne Efron Litere de legătură Paris, YMKA-Press, Autograf (RGALI, f , op , poz ) Scrisoarea a fost trimisă la Turukhansk, teritoriul Krasnoyarsk A se vedea scrisoarea nr referitoare la articolul lui T Motyleva, în care ea scria că traducătorul "denatura în mod evident gândirea lui Goethe" și "sensul socio-filozofic" al operei sale ("Lumea Nouă", , nr ) P ) A NIKITINA septembrie , Peredelkino sept Dragă Zoia Alexandrovna! Cu mare plăcere am citit scrisoarea de la editura nr din septembrie și cu și mai mare bucurie a concluzionat despre sănătatea ta, văzându-ți semnătura Este necesar, după aceste câteva rânduri personale, să transferăm conversația pe altă foaie sau putem continua pe aceeași pagină? Desigur, voi fi foarte încântat dacă Hamlet, Othello și Romeo și Julieta pe care le-ați enumerat vor fi publicate în traducerea mea Mi-a părut foarte rău că Arta a limitat atât de mult circulația colecției în două volume a traducerilor mele Shakespeare Aceste de exemplare au fost demontate foarte binevoitor și rapid și până la urmă nimeni nu le are Vara asta am tradus Macbeth Odată cu execuția acestei traduceri, Detgiz a provocat lansarea altor câteva piese shakespeariane în traducerea mea Astfel, acest "Macbeth" a apărut imediat în volumul lor de colecție , fără a fi publicat separat Nu cunosc mecanismul de întocmire a planurilor în edituri, dar dacă această traducere poate prezenta un interes practic pentru Iskusstvo, vă trimit manuscrisul, dar nu pentru judecata profesorului A A Smirnov, suntem oameni prea diferiți Când în viitorul îndepărtat este vorba de decontări în numerar, voi cere să-mi fie transferate următoarele nu prin poștă la domiciliu, ci prin transfer într-o carte de economii (se pare că o astfel de operațiune este de imaginat) In acest scop atasez informatiile necesare in momentul cand aplic la departamentul de contabilitate, de unde pot fi obtinute pentru includerea in contract Voi înșivă știați cu siguranță ce impresie va avea asupra mea atracția voastră și câte amintiri va trezi Toate cele bune pentru tine din adâncul inimii mele Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Calea", , nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) A Nikitina, pe care Pasternak a cunoscut-o în timp ce publica Sat "Poezii într-un singur volum" în (Editura Scriitorilor din Leningrad), acum a lucrat în filiala Leningrad a "Artei" Cele trei tragedii enumerate au fost publicate la Editura Art (M -L , ) în cărți separate de de exemplare și o colecție generală din aceeași circulație William Shakespeare tradus de Boris Pasternak M , "Arta", Tiraj William Shakespeare Tragedie Traducere de B Pasternak M -L , Det-giz, Pentru relațiile cu A A Smirnov, care a împiedicat publicarea traducerilor lui Shakespeare ale lui Pasternak, vezi Scrisorile nr , A S EFRON septembrie , Moscova sept Dragă Alya! Am primit din nou o scrisoare de la tine, plină de suflet și minte, despre pădure, despre mama ta, despre traducerile mele Întotdeauna arăt cuiva scrisorile tale, mă laud cu ele, sunt atât de bune! Dar pe de altă parte, în ultima vreme îți scriu note goale, fără suflet, pripite, lipsite de conținut, pur și simplu ca să nu crezi că te-am uitat și să nu-ți faci griji De ce, pe lângă lipsa timpului, am devenit în ultima vreme atât de tăcut și monosilabic, asta nu se poate explica expresia ineptă a esenței mele, deloc mohorâtă, ci clară și veselă, le aruncă o umbră și le molipește cu stări de spirit greșit înțelese pe care oamenii pentru care este deja dificil, dăunător să mă asculte Poate că acesta este un atac de suspiciune, dar tocmai eu am început să mă abțin pentru a nu te supăra cumva cu mesaje mari Îmi pare rău Poate că înainte să-mi scrii despre Faust, ai primit o recenzie proastă despre traducerea din Lumea Nouă? Nu-ți face griji Toate astea sunt o prostie Pentru prima dată: - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Bancnotele au fost realizate de A S Efron, ceea ce indică conținutul "riscant" al locurilor decupate Pe o foaie ruptă de notă A S Efron: "Jumătate din foaie a fost ruptă de mine în același timp, în sau mai târziu, în - A E " Pasternak i-a scris lui A Efron despre rechemarea lui T Motyleva în scrisoarea nr S P BOBROV și M P BOGOSLOVSKAYA octombrie , Moscova octombrie Dragi Serioja și Maria Pavlovna! După ziua onomastică, Zina s-a "întins" cu Stendhal , pentru care și-a inventat sciatica, ceea ce a fost exact suficient pentru două zile de această lectură beată Nu am mai văzut așa ceva și, alături de conținutul autorului, aceasta este cea mai mare laudă pentru arta și stilul traducătorilor Și eu, de îndată ce voi avea timp, voi profita de ocazie pentru a reciti romanul într-o transmisie atât de rapidă și absorbantă Felicitări Salutări din suflet B P Pentru prima dată: "Întâlniri cu trecutul" Emisiune - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Romanul lui Stendhal Roșu și negru Cronica anului " tradus de Bobrov și Bogoslovskaya, publicat în Goslitizdat, , republicat în A NIKITINA Prima jumătate a lunii noiembrie , Moscova Dragă Zoia Alexandrovna! Potrivit Zinei, care a vorbit cu dumneavoastră la telefon, aveți nevoie de o copie a celei precedente pentru a întocmi contractul Este din , când ruble era considerată cea mai mare rată pentru o linie tradusă poetică Pentru "Regele Lear", pentru care a existat un acord suplimentar în , au plătit câte fiecare Într-o scrisoare către dumneavoastră, m-am plâns că Art nu și-a epuizat drepturile de circulație pentru ediția în două volume Mai recent, și de la scrisoarea mea, au completat cele de exemplare rămase Când voi primi banii conform contractului, este posibil să-i transfer la banca de economii și să nu-i transfer prin poștă la mine acasă? Am atașat datele pentru aceasta la scrisoarea anterioară, dar în caz că le repet dacă se pierd Salutări din suflet Toate cele bune Al tău B Pasternak R S În Iskusstvo se spune că materialele contractuale au fost trimise la Leningrad pe octombrie către directorul tău Primul - Autoiraf (RGALI, f , op , poz ) Datat după conținut R MIKADZE noiembrie , Moscova XI Dragă Raisa Konstantinovna! Cât de dulce flirtezi, începând scurta ta scrisoare cu presupunerea că probabil că nu-mi amintesc de tine! Am vrut să-ți scriu chiar acolo vara în așa fel încât să-ți fie interesant să citești și ca răspunsul să-ți aducă bucurie Iar gândurile mi-au revenit în noaptea în care, din sentimente copleșitoare, eram gata să plâng sau chiar să plâng și, datorită îngăduinței tale, mi-am permis atâtea încălcări meschine ale decenței Apoi ai coborât mai întâi din mașină, la începutul bulevardului sau chiar înaintea lui, și de aici a început rămas-bun de la uimitor și magic pe care l-am întâlnit în toate călătoriile mele în Georgia și care este inexplicabil doar de sud, de munți, amploarea caracterului georgian, frumusețea feminină, entuziasmul și exaltarea sărbătorilor zgomotoase și aglomerate, dar chiar mai misterioase și mai profunde decât toate aceste componente Astfel, în natură și în lumea umană, ceva semnificativ este tulburător, pentru care nu s-a găsit încă un nume și un cuvânt și care încă așteaptă definirea lui Tocmai această așteptare o excită, ca o ghicitoare dată și încă nerezolvată, sau ca un semnal care atârnă în aer și așteaptă execuția De exemplu, Lermontov a fost un astfel de semnal care a apărut din adâncurile secolului trecut în istoria activității umane din Rusia Amintirea lui, în comparație cu Pușkin, era extrem de împovărată și îngreunată de acea evazivă exigentă și evazivă, din care există atât de multe în el, aproape ca într-un adevărat munte viu sau într-o natură umedă Și abia până la sfârșitul secolului, unele dintre gândurile lui Vladimir Solovyov, unii dintre simboliști și, cel mai important, lucrările lui Vrubel au fost primul ecou, prima reflectare a sunetului lui Lermontov la o distanță de jumătate de secol, este atât de greu de înțeles și continuă excepționalismul lui Lermontov, este atât de de neconceput să răspunzi semnalului său cu locuri comune Și acum, chiar și puținul care s-a realizat a fost înapoiat la vechiul punct de plecare și aflăm despre Lermontov că a fost un mare poet rus, un mare patriot și altceva Este aproape la fel cu a spune că Lermontov avea brațe și picioare Probabil vă întrebați de ce a apărut conversația despre acest nume, nu a ieșit puțin nici la sat, nici la oraș Dar am vrut să spun apoi întoarceți discursul către acele descoperiri neașteptate pe care am început să le produc chiar și în cele mai bune din ceea ce scriu acum cei mai apropiați camarazi ai mei și care m-au supărat atât de tare Dar asta va dura prea mult pentru a scrie Renunț la această dorință și las cuvintele rostite mai sus să rămână rostite în afara locului Îți voi scrie câteva cuvinte despre mine De ce îmi prezinți fraze atât de seculare precum faptul că în Georgia mă amintesc și mă iubesc, precum faptul că ai auzit multe despre noile mele lucrări etc , etc Nu spun că aceasta este o înșelăciune completă în gura ta, dar fii de acord cât de diferită este imaginea când aceste cuvinte înseamnă cu adevărat ceva și au sens deplin! Atunci de ce recurgem la cuvinte în aplicarea lor iluzorie? Suntem chiar atât de săraci? Nu, draga mea, dacă mai sunt trei-patru oameni în toată lumea care mă cunosc, atunci într-un an sau doi nu va mai fi niciunul Dar ce este în această durere? Cu toate acestea, această incertitudine și uitare naturală este departe de orice Din ce în ce mai des, se aud vocile celor mai apropiați, dragi și de încredere prieteni, care văd declinul, pierderea mea și plecarea mea în obișnuit în interesele mele de ultima dată și simplitatea mea actuală, care i-a fost oferită eu atât de greu Ei bine, nu durerea și asta Dacă undeva există suferință, de ce nu ar trebui să sufere arta mea și eu împreună cu ea? Poate că prietenii mei au dreptate, poate că au greșit Poate, și foarte mult poate, am mers doar puțin mai departe pe calea propriilor lor destine, în respect pentru suferința umană și în dorința de a o împărtăși Dar să nu credeți că vă tratez pe voi, care vă așteptați la conversații complet diferite, cu discuții de seminar pentru salvarea sufletelor Vorbesc despre cel mai artistic din artist, despre sacrificiu, fără de care arta este inutilă și scandalos de absurdă și fără de care lucrările sunt pudrate în exterior cu talent superficial, dar în interior se bazează pe o idee cunoscută sau chiar depășită de omenirea când iese din sălbăticie "Dar din nou, Dumnezeu știe unde m-am dus Așa v-am vorbit Am o cerere la tine, dacă nu te jignește Merg de multă vreme și îmi doresc foarte mult să îi scriu Ninei Alexandrovna Tabidze Dar va trebui să-i scriu despre ceva complet diferit, știe ea, de aceea o las fără litere, pentru că nu găsesc cuvintele potrivite pentru corespondență Spune-i, te rog, o parte din această filozofie care a fost doborâtă asupra ta Să știe că încă trăiesc așa cum îmi doresc și că sunt sănătos și fericit cu acest drept, pentru care sunt gata să plătesc cu viața Ține minte, mi-am amintit de casa din Saguramo, vocea mi-a tremurat și nu am putut să-mi continui discursul Aici sunt din nou cam la fel Eu și Zina alcătuim o bucată de existență inseparabilă, cum ar fi cum merg pe podea sau văd cu ochii Cu excepția acestui fapt fundamental, o iubesc pe Nina Alexandrovna mai mult decât pe toți oamenii din lume Nu trebuie să-i spui, poți să-i ascunzi asta iti sarut mana Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , Nr - Autograf (colecția destinatarului) Raisa Konstantinovna Mikadze - sculptor, prieten cu N Tabidze Aceasta se referă la noaptea dinaintea plecării sale din Tbilisi, pe octombrie , când, după cum îi scria Pasternak lui N Tabidze, "s-a sfâșiat cu sânge" din familii apropiate și dragi "și din locul de pe trotuar vizavi de hotel ", unde și-au luat rămas bun "Și puțin mai lipsea", a scris el, "ca în aceste ultime ore să nu încep o aventură cu Raisa Mikadze" (scrisoarea nr ) Câteva urme ale unei conversații similare despre Lermontov au fost consemnate de K I Chukovsky în jurnalul său: " A spune că Lermontov este un mare poet este ca și cum ai spune despre el că avea brațe și picioare Nu proteze dentare! - ha-ha-ha! (Jurnal - M , S Înregistrat la august ) Pasternak a fost la Saguramo în ultima zi a șederii sale în Georgia, oct , a fost adus la Tbilisi cu două ore înainte de zborul spre Moscova N TABIDZE noiembrie , Moscova noiembrie Draga mea Nina! Sunt un porc groaznic în fața ta După părerea mea, nu ți-am mai scris din iarna trecută și au fost câteva scrisori de la tine, mereu pline de un suflet atât de concentrat, care conțin mereu ceva Și în ultimul timp, mai mult, poveștile Fatmei Antonovna despre tine, și din nou pachetul tău nebun! Iartă-mă că am întârziat atât de mult cu recunoștința mea Asta înseamnă vinul bun atunci când este cu adevărat bun, și nu doar pentru cei care nu înțeleg - gros, aproape negru, cu un buchet ușor și uimitor, echivalent cu talent și noblețe la om! Și cu siguranță știi deja despre aventurile Fatmei Antonovna, cum a căzut în spatele trenului în Gagra și cum săracii fără adăpost, inclusiv mere și vinete orfani, au rătăcit fără amantă în căutarea ei? Nimic nu s-a stricat, iar testele efectuate au crescut de zece ori valoarea pachetului Nina, ori de câte ori mi se întâmplă ceva, îți scriu mental o scrisoare și ți-o spun Aici, prin această repovestire, găsesc doar o formulă pentru ceea ce s-a întâmplat și pentru propria mea conștiință Au fost multe astfel de impulsuri vara, în august, dar aș prefera să vă spun toate astea când ne întâlnim Am muncit mult vara, am tradus Macbeth-ul lui Shakespeare într-o lună, am preluat partea a doua a lui Faust, apoi a sosit un articol în Lumea Nouă, unde am fost certat - m-am enervat pe Goethe și m-am apucat de proză Aceasta este ceea ce ați auzit cu un an înainte, , extins și terminat El alcătuiește al treilea sfert al romanului (al patrulea rămâne încă de scris) Această parte mi-a fost rescrisă, a fost citită, provoacă o atitudine contradictorie Unii, precum Zina sau scriitorii care trăiesc modest și greu în Nashchokinsky Lane, Dumnezeu știe cum laudă, alții, precum străluciții locuitori ai lui Lavrushinsky sau prieteni devotați precum Livanovii, constată că m-am pierdut pe mine însumi sau mă renunț în mod deliberat, că au căzut într-o incoloră neobișnuită pentru mine sau banal, etc Dar, din moment ce vreau să lucrez în mod constant și trebuie să câștig bani, viața, aparent, a creat inconștient un fel de imunitate pentru mine și a dezvoltat o imunitate completă la soarta a ceea ce am făcut si pareri despre asta Sunt sănătos, Ninochka, și mă simt bine Sunt îngrijorat pentru sănătatea ta și îmi doresc foarte mult să te văd Zina a mers două-trei zile la Leningrad cu Stasik, care și-a susținut concertele acolo cu mare succes și este foarte mulțumită de călătorie Ea și Lenichka sunt pasionați de fotografie, filmează, dezvoltă, imprimă și măresc la nesfârșit, dar, după părerea mea, încă nu au învățat suficient Îți cer să te înclini în fața ta, să te cheme la Moscova și să te sărute puternic Ninotchka, chiar și acum aș putea să-ți trimit niște bani, dar pentru o oarecare comoditate, complet egoist, o voi face în decembrie, la prima nouă admitere Ei bine, dragul meu prieten, te sărut strâns, ferm Transmite sentimentele mele Niței, Givik de aur și Alexei Nikolaevici, pe care Fatma Antonovna și cu mine i-am lăudat unul cu celălalt când am văzut-o E în regulă, Nina Și toate cele bune Borya al tău Iată două poze făcute de Zina Sunt tulburi și plictisitoare, dar eu ies atât de rar ca persoană și nu ca gorilă în fotografii încât vreau să vi le trimit Pentru prima dată: "Revista literară", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) F T Tvaltvadze este traducător din limba georgiană Articol de T L Motyleva ("Lumea Nouă", , nr ) Probabil o greșeală de tipar, N Tabidze a venit la Moscova în decembrie , în ea și Pasternak nu s-au văzut Vorbim despre capitolele romanului "Adio bătrânului" și "Tabăra Moscovei" E B PASTERNAK noiembrie , Moscova noiembrie Dragă Zhenichka, dragul meu băiat! Adesea o întrebi pe mama ta cum sunt, cum sunt starea mea de spirit Toate acestea sunt în cea mai bună ordine, draga mea, chiar bine, fără nici cea mai mică urmă de ironie acceptată în înalta societate Zin Nikolaevna a mers la Leningrad într-una dintre călătoriile lui Stasikov Și ar fi trebuit să se întâmple că aproape singurii care au dat drumul la "Săgeata roșie" de pe platforma de noapte goală și vântoasă am fost eu și Galya, iar cealaltă mamă și Mișa Polivanov, care a omorât-o pe Margarita Gust care a plecat accidental acelaşi tren Mikh ! Zin Nick vorbește foarte bine, cu sobrietate non-maternă despre Stasik și călătorie, separând întrebarea succesului său de întrebarea cum a jucat (nu sunt de acord cu anxietatea ei în legătură cu spectacolele lui prea dese, riscante, în opinia ei, pentru că duc la o nervozitate aproape inconștientă și interferează cu concentrarea calmă a performanței - cred că așa ar trebui, că arta ar trebui să facă parte din viață și este bine că îi dăunează) Ea a vorbit despre continuarea lui Jivago în același mod laconic și la obiect - Z N este printre cei cărora le place această parte Apropo, sunt surprins cât de condescendent ai fost când, în vara, în Peredelkino, răsfoind în grabă capitolele manuscrisului, ai vrut să nu observi că încă nu era deloc lin și te-ai împiedicat doar de o frază Probabil că această împrejurare i-a îngreunat unchiul Shura să citească chestia, dar el nu și-a dat seama de această primă neajunsă principală și a început să explice dualitatea impresiei (nefavorabile) prin diverse alte motive filozofice Da, atunci manuscrisul era încă foarte departe de forma în care ar putea fi potrivit pentru corespondență Acum a fost rescris Și părerile sunt probabil foarte împărțite Există o părere foarte largă (nu este deloc doctrinar, unchiul Shura și mama se numără printre cei care cred așa, și oricine doriți, aceasta este o părere generală) că ar trebui să văd totuși o parte din existent cu alți ochi, că aceasta este o separare a mers prea departe că există ceva nefiresc în ea din punctul de vedere al artei Deoarece de foarte multe ori dau peste acest punct de vedere, vrând-nevrând l-am demontat cu suficientă M-am gândit mai departe să vă spun părerile mele despre această chestiune, dar există un anumit grad de raționament în spatele căruia acestea devin plictisitoare și insuportabile Mi se pare că acest grad a fost atins Vă rog să luați un cuvânt fără justificare detaliată că sunt mulțumit de soartă, aceasta este principala explicație a tot ceea ce fac eu însumi și a ceea ce mi se întâmplă Zin Nick și Lenichka fac multă fotografie Îți trimit două poze cu ea te sarut tare Tatăl tău Știu cât de ocupat ești Poți să menționezi într-una dintre scrisorile tale adresate mamei tale că ai primit această scrisoare și felicitări, iar apelul ei îl voi considera răspunsul tău Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf K M Polivanov este profesor de inginerie electrică, iar soția sa este fiica lui G G Shpet Fiul lor, M K Polivanov, era atunci student la Facultatea de Fizică a Universității de Stat din Moscova Printre cei care nu au acceptat noile capitole "Adio bătrânilor" și "Tabăra de la Moscova", dedicate anilor - , s-au numărat și Livanovii Dându-le să citească capitole retipărite, Pasternak i-a însoțit cu o notă adresată Evgheniei Kazimirovna: "Iată manuscrisul, Zhenichka Dacă Boris are timp, va fi destul de luxos Doar nu citiți porții prea mici zdrobite Dacă vrei să spui ceva, atunci nu prin telefon, ci prin scrisoare sau la următoarea întâlnire Acum tratez telefonul ca pe cărți poștale: "da, nu, toată lumea este sănătoasă și îți dorim la fel " Zina a citit această parte, îi place Vă sărut pe amândoi și pe Vasenka ferm și, teoretic, o sărut pe Natasha Dvs B noiembrie " ("Moscova", , nr ) Vasily Borisovich - fiul soților Livanov; Natasha Rikko este fiica lui E K Livanova din prima ei căsătorie A NIKITINA noiembrie , Moscova noiembrie Dragă Zoia Alexandrovna! Poșta noastră s-a "redus" și ieri, când v-am trimis cărți prin scrisoare recomandată, am trecut pentru prima dată pragul nou, unde am fost transferați Departamentul și personalul mi-au făcut o impresie foarte nedemnă și poate cărțile ar fi trebuit să fie trimise nu prin poștă recomandată, ci într-un alt mod Dacă cărțile nu ajung într-o săptămână, anunțați-mă, le voi trimite de la Poșta Principală, sau Stasik, care pleacă la concertul lui de la Leningrad, le va lua Ultima cale este cea mai bună, păcat că nu am ghicit imediat Fii sănătos B P Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Împreună cu poșta, Pasternak i-a scris Nikitinei " noiembrie Dragă Zoia Alexandrovna! Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoarea dumneavoastră și pentru tot Sunt atasate contractele semnate Au fost trimise și cărțile Când vă aflați la Moscova, asigurați-vă că sunați și treceți pe aici Din suflet iti doresc toate cele bune Dvs B Pasternak" (ibid ) După ce a semnat contractele și a primit un avans, Pasternak i-a scris din nou Nikitinei ca răspuns la un mesaj că textul traducerilor a fost preluat din edițiile anterioare, conform căruia s-a realizat un autocolant pentru tipografie: " XII Dragă dragă Zoia Alexandrovna! Sunt un porc groaznic care încă nu ți-a mulțumit pentru banii primiți în timp util Ai plătit prea puțin tovarășului care a postat textul Ai nevoie de cel puțin pentru piesa de teatru Am tot sperat că Zina va merge la Leningrad și mă va lua Al tău, B Pasternak" (pe un voucher pentru un transfer poștal de de ruble; ibid ) A S EFRON decembrie , Moscova dec Alya, dragă, îmi pare rău că îți scriu atât de rar și de puțin, cu atât mai puțin și mai puțin decât mi-aș dori, încât parcă nu scriu deloc Nu luați asta ca indiferență sau neatenție La sfârșitul verii, am petrecut o lună și jumătate sau două luni scriind propria mea continuare de proză, iar acum, din anumite motive, am decis să merg mai departe cu traducerea celei de-a doua părți a lui Faust Este ceva asemănător sloganurilor tale , care se mișcă mai încet decât o fac eu de obicei, un amestec irezistibil de greoi de geniu rudimentar și stins în fundal cu un Vampuka izbucnit și triumfător În general, aceasta este o muncă absolut inutilă pentru oricine, dar din moment ce trebuie făcut ceva inutil, aș prefera să o fac Alechka, am scris toate astea doar pentru a nota aceste jumătăți de pagini cu ceva Ceea ce vreau să vă spun este iarna în mai multe rânduri Viața, mișcarea, apartamentele înghesuite m-au învățat să nu-mi aglomerez casa, dulapurile și sertarele cu cărți, hârtie, ciorne, fotografii, corespondență Distrug, arunc sau dau deoparte toate acestea, limitând partea scrisă de mână la lucrarea curentă cât este în uz, iar biblioteca la cea mai scumpă și experimentată sau fără precedent (dar, din fericire, se ia și asta) Când voi fi plecat, de la mine vor rămâne doar scrisorile tale și toată lumea va decide că nu am cunoscut pe nimeni în afară de tine Încă o dată, ți-ai descris din nou viața și sălbăticia nordică în moduri geroase și ar fi pură vorbărie și vorbă inutilă dacă aș menționa asta doar de dragul de laudă Iată concluzia practică O persoană care vede în acest fel, gândește astfel și vorbește astfel se poate baza complet pe sine în toate circumstanțele vieții Oricât s-ar dezvolta, oricât de chinuitoare și chiar înspăimântătoare uneori, el are dreptul să-și conducă cu inimă ușoară linia sa, începută din copilărie, de înțeles și de iubită, ascultându-se doar pe sine și având încredere în sine Bucură-te, Alya, că așa ești Care sunt nenorocirile tale înainte de această bogăție! te sarut tare al tau b Pentru prima dată: Ariadne Efron Litere de legătură Paris, YMKA-Press, - Autograf (RGALI, f , op , poz ) A S Efron a scris sloganuri și a conceput ziare de perete în timp ce lucra la Casa de Cultură din Turukhansk "Vampuka, mireasa africană" este o operă de V G Ehrenberg ( ), care parodiază clișeele de operă N TABIDZE decembrie , Moscova dec Dragă Nina! Probabil ai primit scrisoarea mea goală și grăbită, dar nu te grăbi să-mi răspunzi singur Pe decembrie, adică peste o săptămână, sper să vă transfer niște bani pentru ca până la Crăciun și Anul Nou să nu vă mai fie atât de legate mâinile Apoi, de sărbători, răspunde-mi Mă simt foarte bine, așa cum probabil ți-am scris, doar că, probabil, aș lucra mai bine și mai repede dacă nu aș traduce un astfel de Vampuka ca a doua parte a lui Faust Sunt mai mult decât oricând mulțumit de soarta mea și nu vreau să se schimbe În ultima vreme, multe lucruri în jurul meu par teribil de meschine Viața mea, dacă cineva ar avea nevoie, ar putea fi schimbată de generozitatea cuiva mai largă decât viața mea, dar tocmai aceasta este treaba acestui mare suflet, necunoscut mie, nu pot să mă comport altfel, iar această irevocabilitate mă umple de fericire te sarut tare al tau b Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , Nr , - Autograf (GMGL, Nr , ) Transfer poștal pentru de ruble trimis pe dec : "Dragă Nina! Despre acești bani vorbesc de atât de mult timp și i-am trimis atât de târziu încât probabil că nu vei experimenta plăcerea de a-i primi Îmi pare rău! Totul e bine cu mine, cu excepția celor rele pe care le știi Cum este piciorul Nitinei, a lovit-o o așchie? Vă sărut cu căldură și vă doresc un An Nou sănătos și vesel Salutare tuturor Te pup Al tau b " (GMGL) S P BOBROV şi M P BOGOSLOVSKAYA decembrie , Moscova dec Dragi Serioja și Maria Pavlovna! Tam-tam groaznic cu acest "al doilea Faust"! Și, ca toți ceilalți, cu excepția muncii, sunt atât de mulți străini! De aceea nu răspund Mulțumesc pentru replicile tale frumoase, Serezha! Nu-mi scrie așa, altfel voi fi atât de dator cu tine! A fost un interval de două zile (dar nu pot să citesc la fel de repede ca Zina), am înghițit prima parte a lui Julien și cu pase, în timp ce fetele citeau, am privit toate capitolele uimitoare ale celei de-a doua Vă citesc nu ca traducători, ci ca prieteni ai autorului și ai eroilor; ca participanți: creația și toate evenimentele descrise în ea și toate acestea, rulând înainte și trăgând fluxul Ce puritate și căldură de impulsuri! Cât de adevărată și din ce latură nobilă se vede viața! Până de curând, era evident că nu poate exista altă artă Și brusc acest adevăr a dispărut Am citit " și roșu" în acel război, în două cărți, apărute, cred, de Nekrasov, nu-mi amintesc a cui traducere, dar probabil nu a fost rea Apoi piese, când am fost la Biblioteca Universității, în original Este foarte bine să returnezi cititorului dreptul la inocență, să nu-l împovărești cu "meritele literare" ale operei sau să nu-i lași să vadă că introduci dincolo de toate acestea direct într-o ființă goală și fierbinte Va fi necesar să ne vedem, cândva, la trecerea anului vechi și a celui nou, sau cam așa Vom trimite o telegramă despre asta în avans Îmi pare rău (amândoi) pentru nota pripită Nikolaevna se alătură B al tău, P Pentru prima dată: "Întâlniri cu trecutul" Emisiune - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Romanul lui Stendhal "Roșu și negru" tradus de Bobrov și Bogoslovskaya, pentru trimiterea căruia Pasternak i-a mulțumit lui Bobrov în scrisoarea nr O M FREIDENBERG decembrie , Moscova dec Dragă Olya! Mulțumesc pentru scrisoarea ta, mulțumesc că m-ai iertat tăcerea mea Recent, am comunicat cu voi prin imagini live sau șarade, vizitând Leningradul de la Moscova de către Fedya, Irina, Zhenya și Zina Mulțumesc pentru tonul în care a menținut o convorbire telefonică de două ore cu Zina, mi-a spus ea Zhenya este încântată de tine, dar știi despre asta Poate că Zina o va recompensa pe Lenya cu un Leningrad de șapte zile dacă va aduce note bune în al doilea sfert Învață bine, dar ratează multe pentru că răcește la fel de des ca tine Dacă ei (el și Zina) pleacă, atunci chiar în primele zile ale lunii ianuarie, din prima până în a opta, bineînțeles, te vor suna Aici îl vei vedea, născut atât de alb și devenit atât de negru Iartă-mă că nu am mai postat nimic important Care e ideea? Dar totul, cu excepția a ceva rău, este grozav te sarut tare al tau b Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Irina Nikolaevna Pasternak și fiul ei Fedya au fost la Leningrad în iulie; august Pasternak i-a scris despre asta lui O Freidenberg: "Irina povestește minunat, detaliat și plăcut despre tine: cum te-ai întâlnit pe stradă, cum ai venit la ea la gară cu plăcinte și rechizite, despre bunătăți, despre cum ești îmbrăcat, despre prietena ta, despre cum ești iubită, despre popularitatea ta în casă Te-am vizitat cu siguranță și m-am scufundat în atmosfera înnobilatoare de puritate, răcoare, înălțime spirituală și claritate" (ibid , p ) E B Pasternak a petrecut câteva zile cu O Freidenberg în toamnă, sosit în vacanță de la Cherkassy Ca răspuns la această scrisoare, O Freudenberg a scris despre bolile ei și la dec Pasternak și-a inspirat speranțe de recuperare și a anunțat sosirea Zinei și Lenya: "Nu-mi amintesc ce ți-am scris, dar Zina și Lenya nu ți-ar fi făcut-o dificilă, chiar dacă sănătatea ta era perfectă Ei, dacă soarta dorește, vor fi la Leningrad între și ianuarie, iar prin telefon de la hotel promit să se întrebe despre starea dumneavoastră Sub forma unei urări de Anul Nou, vă doresc ca toate acestea să treacă de la sine, înaintea medicilor și a radiografiilor "(ibid , p ) - N MURAVINA februarie , Moscova februarie Dragă Nina! Uneori știu despre tine Se spune că scrii, te imprimă Iată scopul scrisorii Îmi cunoști "numerele", mă tem că mă vei felicita de ziua mea, sau îmi vei trimite ceva bun Te implor, dacă compun ceva pentru tine, nu o face Acest lucru este valabil nu numai pentru tine, ci pentru toată lumea, pentru casă și familie Am anulat complet acest subiect Anul trecut m-am simțit atât de prost și fals în această zi, încât m-am îmbolnăvit Nu este doliu din niciun motiv, dar sunt doar capul și inima teribil de departe de asta, teribil de îndepărtat și, de fapt, nu știu unde Știu că ești deștept și vei prinde seriozitatea tonului meu și vei asculta de mine, pentru care îți mulțumesc Și nu te întrista pe cheltuiala mea, totul este în general bine Rămâneți sănătoși, toate cele bune Te iubesc B IL Pentru prima dată: Nina Muravina Întâlnire cu Pasternak New York, "Hermitage", - Autograf (colecția destinatarului) Tipărit dintr-o fotocopie Studiind la studii superioare, N Muravina a primit o comandă de recenzie pentru jurnal "Octombrie" pentru o carte dedicată compozitorului M Glinka Este vorba despre ziua lui Pasternak "Rudele lui au sărbătorit pe februarie, iar eu l-am felicitat mereu pe , pentru că el însuși nu știa exact când s-a născut", a amintit N Muravina Discrepanța în date se explică prin traducerea incorectă a zilei de ianuarie la noul stil; la datele secolului al XIX-lea este necesar să se adauge nu , ca de obicei, ci zile Muravina își amintește că, după ce a abandonat florile în acea zi, a trimis o scurtă telegramă: "Dragă Boris Leonidovici, aceasta este doar o telegramă, doar o amintire" (ibid , p ) B K GUBAREV februarie , Moscova Dragă Boris Kirillovich! Ei bine, ce pot să spun ca răspuns la îngrijorarea ta emoționantă? Ei bine, iată-mă, în viață și bine, lucrând, câștigând bani Restul nu este negociabil Ei bine, despre ce gândești și teoretizezi cu adevărat? Viața merge așa cum ar trebui Vă rog să nu vedeți niciun mister în cuvintele mele laconice simple și sincere Am tradus Macbeth într-o lună vara, sunt ocupat cu Shakespeare, partea a II-a a lui Faust, poeziile și versurile lui Petofi în număr mare, îmi e rușine să repet aceleași nume obsesive în urechi an de an - consider monotonia un ruşine Aș vrea să scap de acest blocaj de traduceri, de acest blocaj de trafic până în toamnă, dacă Dumnezeu dă că voi trăi, și apoi să-mi dezlănțui romanul, am scris o continuare a lui, rămâne să termin Mulțumesc, nu vă băgați mintea în legătură cu mine și nu vă supărați pentru mine, toate astea nu sunt nimic, v-am scris despre asta cu mult timp în urmă Și nu mă descuraja de nimic Viața nu merge întotdeauna bine, iartă-mă temporar pentru absența mea din presă, toate aceste întrebări se află pe un cu totul alt plan Și nu te enerva, nu o lua ca pe un răspuns Din suflet, toate cele bune ție și celor dragi Al tău B Pasternak februarie Primul - Autograf (GLM, f , op , d ) Gubarev i-a reproșat constant lui Pasternak că nu și-a publicat poemele originale, că nu a participat la viața literară, ceea ce i-a îngreunat viața V V SHITOVOY februarie , Moscova Dragă Vera Vasilievna! De mult vreau să-ți mulțumesc pentru scrisoarea ta, dar nu mă voi apuca să-ți răspund prea curând, deoarece sunt teribil de ocupat și nu știu când voi fi liber Între timp, vă mulțumesc pentru sentimentele, urările și regretele voastre Nu discut niciodată despre soarta mea și nu văd apă Totul merge așa cum trebuie, totul va fi explicat cândva Îți doresc mult noroc și dezvoltare la cele mai bune și mai mari din tine, îți doresc fericire Al tău B Pasternak februarie Primul - Autograf (colecția destinatarului) V V Shitova a fost apoi student absolvent al Facultății de Istorie a Universității de Stat din Moscova, ulterior critic de artă, autor de articole și cărți despre personajele teatrului și cinematografiei (despre K S Stanislavsky, ; Luchino Visconti, ; Jean Gaben, ) Pasternak a subliniat scrisoarea lui Shitova, pe plicul din feb Se păstrează schițe din ale răspunsului său: "Mulțumesc Ești un fapt realizat A fost scrisă și primită o scrisoare bună de la un om deștept Totul ar fi bine dacă ideile și obiectivele înalte ar avea un sens ferm, fără ambiguitate, chiar și în contextul modern Dar cred că este o dualitate Dar sunt chiar duali, nu le cunosc de nimeni altul Toți scriitorii noștri moderni tipăriți, fără excepție, sunt personalități strălucitoare care spun întotdeauna doar o parte din adevăr Dar o parte din adevăr este o minciună Nu există niciodată altă minciună Probabil că dacă Hikmet și Neruda ar fi ceva cu adevărat grozav, i-aș fi știut și ar fi trebuit să-i cunosc împotriva voinței mele, iar eu mă limitez la ignoranță Acest ton de fermitate și încredere nu este aroganța personală, ci calmul care vine din comunicarea cu concepte și lucruri grozave Cred că nu trăim doar într-o epocă mare, ci și într-o epocă a frazelor, iar această dualitate se numește dialectică Să se limiteze la real Comunicarea cu publicul mi-a adus bucurie și de multe ori a mers bine Am refuzat-o Intensitate lirică Mi se pare că mi-am câștigat dreptul de a mă abține, de a pierde și chiar de a suferi " N TABIDZE februarie , Moscova februarie Dragă Nina! De mai bine de o săptămână, familia de tâlhari Pasternak îți distruge cu rapiță și fără rușine rezervele, s-a aruncat asupra dulciurilor și le-a înghițit, a mâncat mere, a băut vin cu o spiritualitate egală cu Beethoven și a turnat peste tot sucul tău atot-transformator de rodie produse mediocre din propria bucătărie Dar culmea a fost, desigur, băiatul care a adus această încărcătură - tânărul G L Asatiani Ce farmec! M-am gândit imediat cât de înălțat și de neliberat trebuie să te simți Asatiani și Tina Kalistratovna, având un astfel de fiu Există ceva care amintește de atitudinea mea față de Stasik, când prezența unui membru al familiei depășește cadrul generic al casei, de parcă cineva a fost în vizită toată viața mea și ar fi o vacanță tot timpul Ma bucur ca a venit un mesaj si o scrisoare de la tine, am inceput sa imi fac griji Cumva am visat la tine împreună cu artista Hyacinthova (vorbisem cu ea la telefon înainte de asta ) Amândoi ați fost aleși ca deputați Ai acceptat petiționari și peste tot ți-am văzut portretele, Nina În primele zile ale lunii ianuarie, Zina, împreună cu Lenya, s-au dus la Leningrad, sub forma unui cadou Lenei pentru o bună predare, a stat la un hotel, a trăit în condiții bune, a examinat muzeele și orașul, a văzut în fiecare zi cu Dmitriy Nik care a vorbit acolo și Serezha, despre care probabil ați scris deja A citit odată continuarea romanului, mi-a scris o scrisoare lungă și nu a putut termina, pentru că s-a îmbolnăvit brusc Sunt plin de muncă și toți sunt bani Acesta este același Shakespeare vechi, retipărit în valoare de cinci piese de teatru pentru bibliotecile școlare și pe care Morozov și cu mine îl trecem în revistă de la întemeiere până la ultima literă , și continuarea traducerii faustiene și a versurilor lui Petofi Aș vrea să arunc toate astea de pe umeri dacă sunt în viață până în toamnă, ca mai târziu să termin romanul și să mă eliberez și eu de el Nu există zi în care să nu văd cumva într-un mod nou avantajul faptului că soarta nu m-a răsfățat cu succesul exterior, că m-a ținut într-o aparentă severitate, că am trăit întotdeauna productiv, prin muncă adevărată, și am plecat înainte în meseria mea, și nu eram ocupat să port un nume controversat dobândit - și ca să nu mulțumesc pentru tot acest rai Odată i-am scris o lungă scrisoare către R K Mikadze, în care îmi declaram dragostea pentru tine, trebuie să fi fost jignită Într-o seară ploioasă, am însoțit-o pe Akhmatova acasă de undeva și am condus-o de braț I-am spus ceva despre Spassky, am fost stropiți cu apă din cornișele acoperișului Într-un loc foarte puternic, unde dușul de apă era deosebit de dens, iar lauda mea către Seryozha era deosebit de mare, eu, conducând A A afară de sub cascadă, i-am apăsat puternic mâna spre mine și ea a spus: "Dar nu sunt Serioja Spassky!" A fost drăguț Nina, mă doare că odată și rușinos de rar încercând să-ți fie de folos, îți fac cunoștință cu cheltuieli care îmi depășesc eforturile De câte ori v-am rugat să nu vă deranjați și să nu cheltuiți bani Ei bine, ce să fac cu tine? Nina, nu are rost să-ți scriu cât de mult îți lipsești aici și cât de mult vor să te vadă toată lumea Nu trebuie să scrii despre asta, deja acum, te rog să-ți aranjezi viața, munca științifică și predarea în așa fel, ca să poți locui cu noi vara Nu ți-am scris nici măcar o zecime din cât îmi doream, de aceea scrisoarea e atât de proastă! Te rog sărută-ți drăguțul elefant Givik și părinții lui Te sărut strâns și te îmbrățișez, Zina și Lenechka se alătură al tau b Și deodată ți se va părea că scrisoarea este rece și asta te va întrista Este o iluzie Devine din ce în ce mai dificil să scrii profund, cu adevărat, pe orice subiect Sunt sănătos și muncesc, mi se pare că acesta este un lux inaccesibil, nemaiauzit de mulți! Îți doresc același lucru nemaiauzit mult, conform scrisorii tale mi s-a părut că așa este Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr (cu tăieturi) - Autograf (GMGL, nr , ) Guram Asatiani este critic literar Pasternak o cunoștea încă din copilărie pe actrița S V Giacintova; era fiica inspectorului Şcolii de Pictură, în clădirea căreia se afla apartamentul soţilor Pasternak La sfârșitul anului, și-a înmormântat soțul, celebrul actor I N Bersenev, Pasternak i-a trimis o telegramă simpatică: "În durerea noastră pentru neuitatul Ivan Nikolaevici, fie ca darul și inspirația să vă ajute să îndurați principalele, cele mai dificile și cea mai sângeroasă parte a durerii și șocului general \u d Păstârnac dec " (RGALI, f , op , poz ) Vorbim despre cititorul D N Zhuravlev și S D Spassky, care a fost arestat la scurt timp după "S-a îmbolnăvit" este un efemism, ușor de recunoscut la acea vreme Scrisoarea neterminată a lui Spassky despre următoarele capitole ale romanului a fost mai târziu transmisă lui Pasternak și păstrată în lucrările lui O V Ivinskaya Spassky a remarcat "ritmul narațiunii, succesiunea exactă rară a propozițiilor, completitudinea concisă a fiecărui pasaj" găsite în roman "Este ridicol să te felicit", a scris el, "pentru stăpânirea formei, dar așa este natura artei încât ea nu are limite de creștere și că fiecare nouă încarnare a ei pare un neașteptat și fericit descoperire Și aceasta, dacă ne amintim pierderea generală completă a simțului stilului, acționează în special revigorant și întăritor "(Ivinskaya În captivitatea timpului P ) Noi ediții ale traducerilor lui Pasternak au fost incluse în volumul lui Shakespeare, publicat în Detgiz în Vezi Scrisoarea nr N A Tabidze a lucrat la Institutul Medical din Tbilisi la Departamentul de Biologie și Parazitologie A S EFRON februarie , Moscova feb Dragă Alya! Multumesc pentru scrisoarea ta Am început să-mi fac griji, l-am sunat pe El Yak nu că am auzit de tine și am vrut să-ți trimit o telegramă Sunt foarte ocupat acum Detgiz publică piese de Shakespeare în traducerea mea pentru biblioteca școlii, inclusiv Macbeth făcute pentru ele Aceștia sunt bani în viitor, dar pentru aceasta este necesar să revizuim cu atenție și minuțiozitate textele tuturor traducerilor, pagină cu pagină și, în cel mai mare măsură, literă cu literă, să le apropii de original, mai aproape decât permite o traducere live O astfel de nevoie, pe care, bineînțeles, o monitorizează redactorul, nu determinată de esența problemei sau de cerințele vieții, ci doar de dorința editurii de a se asigura că, în caz de ceva, există cineva care vina - asa se spune in Shakespeare, afacerea noastra este side Dar, din moment ce totul în lume poate fi transformat în bine, petrec timp și efort nu fără beneficii Va fi un text cu adevărat verificat, cu o durabilitate de sau de ani Mi-e teamă că v-am dat speranță în privința banilor, chiar aveam calcule pentru februarie, pentru mijlocul iernii, dar aceste presupuneri se îndreaptă spre sfârșitul lunii martie sau aprilie Poți să crezi întotdeauna promisiunile mele, dar niciodată să nu crezi termenele din ele, ele nu depind de mine Iartă-mă pentru toată această conversație, în care nu ești de vină, nici în vis sau în spirit, și pentru care nici măcar nu ai dat un motiv pentru acțiunea secretă a gândurilor la distanță - totul este despre mine, am decis un demult să-ți trimit ceva în ianuarie și mă chinuiește că n-am făcut-o Dar în curând, în curând o voi repara Îmi pare rău că în două pagini din această scrisoare am reușit să nu vă spun nimic bun sau chiar semnificativ Sunt sănătos, muncesc, în limitele care rămân, minus scrisul meu, îmi aparțin în întregime, te iubesc, cred că vei rezista tuturor încercărilor și cred în această credință, în oportunitatea și utilitatea ei , și toate acestea împreună, cu niște alți termeni, un lux atât de inaccesibil și nemeritat încât nu mai vorbesc Te sărut Alya al tau b Pentru prima dată: "Znamya", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) William Shakespeare Tragedie Traducere de Boris Pasternak M , Det-giz, În mod asemănător cu cele spuse aici, Pasternak i-a explicat lui G M Kozintsev în scrisoarea nr că există ceva la care să se facă referire și pe cine să învinuiască în cazul plângerilor A S EFRON martie , Moscova martie Dragă Alya! Ti-am promis pentru ultima data ca iti voi scrie in curand Am vrut să vă vorbesc despre mine, nu v-am mai spus nimic despre mine de mult timp, știu cât de prețios ar fi să știți Dar acest lucru este extraordinar de greu și, totuși, nu s-ar fi terminat cu nimic, nu aș fi terminat de scris scrisoarea sau aș fi distrus ceea ce era scris Și vreau să-ți mai spun ceva despre tine La asta mă voi limita Asta voiam să te sfătuiesc Încearcă și acum, în ciuda lipsei de timp, să schițezi ceva în proză, ficțiune bună concisă, luând, să zicem, pe Cehov ca model Ceva din experiența ta vastă, într-o formă neutră inofensivă, pe care biroul tău modern o poate gestiona Dar sunt povești, și nu amintiri, nu încercări și reflecții ale Ashinei, nu poezii în proză, ci ceea ce a fost văzut și trăit, deghizat în ficțiune și luat puțin deoparte, la distanță creativă Vei avea nevoie vreodată de el Ești un scriitor și te doare când scrisorile tale vorbesc despre asta sub ton, unde acest dar cade într-o poziție falsă, ca, de exemplu, când spui ceva foarte strălucitor și îndrăzneț în ele, prea bun pentru a scrie, și începi să-l suprascrii și să-l îneci în psihologisme explicative și te grăbești să dai neobișnuitului o privire de banalitate pentru a reda modestia epistolară ruptă În viitor, într-o zi veți dori cu siguranță să scrieți o biografie mare, o poveste mare, reală, deschisă sau din nou implementată creativ în atribuirea unui anumit grad la dreapta sau la stânga propriei dvs și trebuie să exersați în avans în presarea pietrelor la el Și să-l arunci cu litere este ca și cum ai mânca chibrituri cu sulf sau bea oțet pur Sau poate mă înșel și literele sunt aceste pietre M-a durut foarte mult gatul in ultima vreme, nu se lasa Va trebui să mergeți la clinică și să acordați atenție acesteia Dar sufletul meu este limpede și liniștit și aș vrea să te molipsesc cu această împăcare în raport cu starea moștenirii mamei tale și cu ceea ce se face și se va face cu mine, și cu mulți Dar la urma urmei, tu însuți ești atât de aranjat și nu ar trebui să iei acest calm Te pup al tau b Fii sănătos și fericit, mă gândesc mereu la tine și te iubesc Pentru prima dată: "Znamya", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) A Efron a răspuns acestor cuvinte: "Dar eu nu sunt scriitor Nu scriitor, pentru că nu scriu, dar nu scriu, pentru că nu trebuie să scriu, altfel aș subordona tot ce este în lume scrisului În al doilea rând, nu sunt scriitor pentru că Nu simt niciodată sfârșitul și începutul unui lucru N-aș putea niciodată, ca Cehov, să smulg ceva și pe cineva și să-l arunc pe jumătate, dându-i aparența de completitudine Și mai sunt multe altele motive pentru care nu sunt scriitor, în ciuda "luminozității și îndrăznețelor", care, așa cum spuneți, apare uneori în scrisorile mele "( aprilie ; A Efron Despre Marina Tsvetaeva S , ) A I TSVETAEVOY martie , Moscova Yelizaveta Yak mi-a dat "Tegu" Foarte bun Până la "crusta" dinainte de sfârșit totul este foarte real, precis, emoționant și fără exagerare, ca în viață Și - excelent din punct de vedere tehnic: diverse complexități și apropieri sunt dezasamblate și descompuse cu măiestrie prin intermediul unui stil flexibil exemplar Iar regretele legate de crusta păreau inactiv, afectate de răspândirea veridica anterioară Apoi ultimele rânduri sunt din nou bune M-am gândit că îl vei răscumpăra și îl vei îngropa ca să nu fie mâncat De mai bine de o lună, gâtul are dureri severe - ligamente, articulații și mușchi, nu pot întoarce capul și îmi este greu de lucrat te sarut tare al tau b Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Treimea superioară a scrisorii a fost ruptă Datat după conținut Povestea gânzului bolnav "Primăvara Tega", care a fost inclusă în povestea lui A I Tsvetaeva "Siberia mea", cap (M , ) Vorbim despre o crustă de pâine rezervată unei omidă, pe care Tsvetaeva nu a avut timp să o sfărâme pentru el și care a fost un reproș pentru ea după sacrificarea omida A I Tsvetaeva credea că scrisoarea lui Pasternak a fost pierdută: "După ce am scris acest capitol, i-am trimis-o lui Boris Păcat că scrisoarea lui despre Teg nu a fost păstrată Cum a primit-o Și cât de surprins și supărat am fost că nu l-am cumpărat, pe cel ucis, de la proprietari și nu l-am îngropat, ci l-am lăsat să mănânce Trebuie să fi fost mai mult pentru planul lui Boris decât am avut eu, energia pe care o avea Boris și pe care nu o aveam" ("Siberia mea", p ) Pentru durerile de gât, vezi scrisoarea nr G LEONIDZE aprilie , Moscova IV Dragul și marele meu prieten, Georgy Nikolaevich, mulțumesc, mulțumesc, mulțumesc! O, cât de multe vreau să-ți spun! Și mai bine nu! Pentru că această nevoie în sine nu prevestește altceva decât o singură lipsă de formă Căci vreau să acopăr totul, să spun despre tot Dar este atât de natural Da, și cum altfel? Zina sosește, povestește și povestește Și din nou, tot acest inexprimabil basm din Tbilisi se ridică în fața ochilor mei, iar sentimentele care îl însoțesc intră în suflet ca o mare Și așa vreau să le întorc imediat către voi, vocea acestei mări, zgomotul ei, interpretarea ei creativă!! Și ar fi un basm despre un taur alb, care a fost deja spus tuturor de atâtea ori, și ar trebui să scrii din nou "Valuri" și acele poezii despre artist, unde - despre tine, și apoi să-ți amintești de sosirea ta în iarna anului O, cât de natural și de natural a fost! Așa încât chiar în prima seară de la sosire, cupa deliciului să se reverse și cine este ultimul ei pai! Așa că într-un oraș construit în mod european cu o populație neobișnuită, trasă nervos în mod sudic, noaptea, în spatele unei grile frecvente de zăpadă care căde rapid (Prima zăpadă!! ), a trecut repede o figură necunoscută și totul a mers la limită și nu a existat nicio putere din admirație! Pentru ca a doua zi să înțeleg deodată cine a fost , și pentru ca mișcarea acestei forțe de avertizare, oprită și puțin tragică, ca orice reamintire, să vină din viața ta, din casa ta! O, Leonidze, Leonidze, ce mare, serios și frumos este totul! Zina vorbește cu admirație despre nepotul tău frumos Cât de trist sunt de boala bietei Tina (dar Nina a scris cuiva de aici că era deja un pic mai bine?) Evfimiya Alexandrovna este încă în spital? Din suflet le doresc amândurora o mutare rapidă acasă Te-ai jignit că nu ți-am răspuns la telegrama de Anul Nou Este dezgustător, desigur, că nu am făcut o excepție pentru tine și am tăcut, ca de la câțiva alții Dar aceasta nu este amărăciune sau amărăciune că am refuzat să sărbătoresc Anul Nou și apoi, o lună mai târziu, să-mi sărbătoresc nașterea Nu știu ce este și nu pot explica Probabil că există multă suferință feminină în caracterul meu Desigur, sunt activ, muncitor, asiduu Dar nu știu să fac nimic în viață, nu-mi place să "fac pași" Așa cum m-am predat de mai multe ori în mâinile vieții și în mâinile muncii serioase, tot așa, pe scară largă, îmi rămâne să mă predau în mâinile morții Asta e tot programul, la fel Nimeni nu știe dacă altceva este destinat să mă lase înainte să-mi iau rămas-bun de la tine Dar cât de bine și de serios, și asta, ce minunat! Vă sărut din toată inima mâna dumneavoastră și a Evfemiei Alexandrovna Da! Vă mulțumim pentru întreaga piscină a acestei băuturi minunate! al tau b Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , Nr - Autograf se referă la versetul "O casă modestă, dar un pahar de rom " din ciclul "Artistul" ( ), scris sub impresia unei călătorii la Tiflis în noiembrie nume poem Leonidze tradus de Pasternak O întâlnire întâmplătoare cu E A Leonidze pe stradă în ziua sosirii și cunoștința ulterioară cu ea au devenit conținutul poeziei "Cumva în amurgul din Tiflis " din ciclul "Artist" ( ) Tina este fiica cea mai mică a lui Leonidze M şi A SHANSHIASHVILI aprilie , Moscova aprilie Dragi Maria Iosifovna și Alexandru Ilici! Cele mai mari onoruri acordate de Tbilisi Zinei împreună cu copiii au fost o invitație pentru tine, o recepție cu tine, flori, desfacere și darurile tale Iti multumesc mult pentru tot! Stasik însuși, el deschide calea către inimile voastre cu forțele proprii și mă bucur că urmează calea pe care am făcut-o cândva câțiva pași și că a văzut lumea care m-a înnebunit pentru totdeauna și a experimentat ceva asemănător cu admirația mea Dar cum au ajuns Zina și Lenya la tine?! Mi-a fost întotdeauna frică de tine, Shan-shiashvili Dragostea, respectul, recunoașterea, tot ceea ce am simțit pentru tine, a depășit întotdeauna timiditatea mea în fața ta, timiditatea pe care o inspiră privirea ochilor tăi tineri și strălucitori Această privire amintește de ochii unor zeități grecești, care, de asemenea, sunt întotdeauna mult mai tineri decât toate celelalte trăsături ale feței și întreaga lor formă - mai tineri, pentru că tocmai în acești ochi se concentrează nemurirea lor La fel și punctul tău de vedere Îmi amintesc mereu, indiferent de ce se întâmpla în jur, indiferent de ce eu, alții și chiar și tu însuți, privirea ochilor tăi strălucitori (se pare că albaștri sau gri) a fost întotdeauna separată de tot ce se întâmpla, mereu ținută la distanță și a fost doar mai tânăr, a avut o părere divergentă, a rămas ultimul tău cuvânt secret, condescendent de rezervat, tăcut Și a insuflat timiditate Sunt la nesfârșit măgulit de mângâierea pe care M I și tu i-ai arătat-o Zinei și nu știu la ce să mă gândesc să-ți exprim și să-ți dovedesc devotamentul și bucuria mea Fii sănătos și fericit pentru mult, mult timp, ca acum, și așa cum te înfățișează poveștile Zinei Toate cele bune tuturor Al tău B Pasternak Primul - Autograf (colecția destinatarului) Imprimat la mașini, copii Scriitorul georgian Sandro Shanshiashvili și soția sa au organizat o recepție în cinstea sosirii lui N Pasternak împreună cu fiii săi N TABIDZE - aprilie , Moscova apr Dragă Nina! Din nou, am experimentat mental toate acestea din nou, ca în zilele lui Baratashvili Chiar înainte de întoarcerea Zinei Când le-a sosit telegrama "Am plecat miercuri, etc ", inima mi s-a scufundat de parcă aș fi fost în locul lor și, sub mine, trenul s-a deplasat și a navigat înapoi spre distanța irevocabilă, un oraș minunat cu minunate oameni de basm și toată această extravaganță de șase zile de vis Nina, cea mai bună prietenă a mea, bucuria mea, iată-mă la tot gata în orice moment Dar când voi termina, viața mea va rămâne, atât de fericită, pentru care îi sunt atât de recunoscător cerului, pornită cu un sens atât de liniștit, concentrat, ca o carte, și care era principalul lucru în ea, principalul lucru? Un exemplu de activitate tatălui, dragostea pentru muzică și A N Scriabin, două-trei note noi în munca mea, noapte rusească în sat, revoluție, Georgia A fost o mare bucurie pentru mine să văd cât de aproape ești tu și toți ai tăi de Zina, o persoană directă care evită entuziasmul și afectarea Ea vorbește despre tine, Nita, Givik și Aleksey Nikolaevich ca despre rude apropiate, ca despre Stasik și Lena Ea și Lenya nu au învățat cum să dezvolte și să imprime bine, sau nu pot obține substanțe chimice bune pentru asta, așa că fotografiile lor de succes sunt irosite, dar tot îți trimitem câteva cartonașe palide Cel mai mult îmi plac trei: Givik pe canapea în uniformă școlară (cât de mult e Titianovsky în ea!), Givik, Nita și Zina în camerele de hotel și tu și Stasik (ce frumos ești!) Am fost foarte supărat că Zina nu a reușit să-i facă tovarășului un cadou demn Shaliko , un participant constant la călătoriile tale, tocmai ca prieten și bună cunoștință, care, la urma urmei, nu l-ar putea jigni în niciun fel O să vă fac o cerere specială în acest sens, când, așa cum visez, vă voi transfera niște bani înainte de a mă muta în dacha Am fost complet stânjenit de amploarea și splendoarea primirii pe care i-a făcut-o Zinei de către Georgy Nikolaevici, cuvintele de salut și darul său (un butoi din acest vin fabulos) Am fost și mai stânjenit de cordialitatea și atenția Mariei Alexandrovna și Alexandru Ilici Shanshiashvili Nu am avut scurtare tocmai din cauza respectului imens pentru ei care m-a oprit mereu Și, dintr-o dată, această bunătate a lor față de Zina, Lena și Galya (nu vorbesc despre Stasik, pentru că are propriile sale merite) și această sărbătoare, flori, desfacere și plăcinte! Mulțumesc, mulțumesc, mulțumesc tuturor Nici în nota către Georgy Nikolaevici, nici în câteva rânduri către A I Shanshiashvili nu pot găsi și exprima nimic care să corespundă sentimentelor și imaginilor care mi-au răsărit și au măturat sufletul sub influența poveștilor Zinei despre ele Aceste referiri m-au dus la locurile incidentelor descrise, iar în gândurile mele eu însumi, împreună cu toți ceilalți, m-am repezit grăbit prin amurg, ridicându-mă de la masa de la Shanshiashvili, la gara din orașul de seară, cu seara în sufletul meu şi capul asurzit de vin Am multe de spus la amândoi, iar dacă rândurile atașate nu spun nimic, nu dați mai departe ce a fost scris și înlocuiți postscripturile cu salutări în cuvinte în propria ediție Recent am avut invitati: Natalia Georgievna, Akhmatova, Livanovii, Fatma Ant , Cikovanii, Chaginii si altii Am dedicat aceasta seara cu tot ce s-a intamplat pe ea (s-a stins curentul si s-au aprins lumanarile) dedicata absentul Leonidze N G îi va spune Pupic pentru tine, Nina al tau b Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , nr (cu tăieturi) - Autograf (GMGL, nr , ) Nota atasata apr ca răspuns la o scrisoare către N Tabidze, trimisă împreună cu G G Neuhaus, despre medicina pentru fratele lui G Leonidze "În propria mea apărare", a scris Pasternak, "(am încercat să scriu tuturor de mai multe ori după sosirea lor și am început scrisori către dvs ) Voi spune că mă doare gâtul de mult timp și foarte sensibil, împiedicându-mă să scris și lucrând Nu ți-aș scrie niciodată asta dacă m-a deranjat câtuși de puțin sau mi s-ar părea periculos, dar totuși ultima consolare care mi-a rămas în viață, scrisul, adică însăși ocupația de la masă, m-a otrăvit mult, mult timp Aș fi putut să-ți trimit bani demult și chiar acum, dar o să meargă destul de bine când, la începutul lunii mai, voi reuși să o fac neobservată Iartă-mă mesajele mele pompoase către G N și Shanshiashvili Cu ce ochi mă uit la Nitochka, la Givik și la tine în poze, știi fără cuvintele mele Al tau b " Cuponul de supraviețuire pentru un mandat poștal de de ruble datează trimiterea banilor la apr : "Dragă Ninochka! Îmi pot imagina cât de obosit ești de toate aceste nebunii, cât timp și efort ai petrecut! Astăzi am auzit totul, de la Gali și Stasik până la excursia la Kvareli inclusiv Vă sărut pe voi, Nita, Givik și A N Vash Borya cu un sărut puternic" (ibid , nr , ) Shaliko Gloveli, la cererea lui N Tabidze, a condus cu mașina sa N Pasternak cu fiii săi în jurul Tbilisi și împrejurimile acestuia Pentru recunoştinţa sa pentru dar, vezi Scrisoarea nr Aceasta se referă la scrisoarea nr N G Vachnadze, F A Tvaltvadze S CHIKOVANI aprilie , Moscova apr Dragă Simon! Am uitat să iau un cuvânt de la tine sau de la Marie-echka ca să-mi scrie fără întârziere unul dintre voi despre sentimentele și impresiile tale, despre explicațiile tale și, aș zice, despre faptele tale, dacă le-aș putea numi fapte A fost o mare plăcere pentru mine să vă cunosc în această vizită Se întâmplă foarte trist (și marea majoritate a acestor cazuri), când nu a mai rămas nimic dintr-o persoană, iar acesta cade peste tot, de îndată ce cârjele și recuzita care o susțin sunt îndepărtate de sub el În percepția noastră generală, nu numai că nu ai suferit din cauza necazurilor care au căzut asupra ta , ci dimpotrivă, cu o prospețime care a depășit așteptările, aceste împrejurări ți-au amintit cât de mult ai primit de la natură și cât ai dat cu talentul tău și dezvoltare la modernitatea noastră comună, ca scriitor adevărat și ca personalitate autentică, reală și nu compusă artificial Și nu am nicio îngrijorare directă și semnificativă pentru tine Nu sunt îngrijorat de poziția ta și nici măcar de sănătatea ta Singurul lucru care mă îngrijorează este distribuția flagrant inegală a forțelor dintre voi, neimaginați, puri, înzestrați și corecti, și o grămadă de mediocrități și neînțelegeri meschine, generate de certuri și hrănindu-se cu ele, amărâte de neajunsurile naturii lor și gata să se răzbune pe toți cei care sunt eliberați de ei Și nu mi-e teamă pentru tine, nu că pot fi periculoase pentru tine sau că te vor birui, ci că, datorită imediatei tale, poți uita și aprinde și, intrând în explicații cu acest element, să aduci bucurie la forța întunecată și astfel o susțin Ține minte, Simon, cu cât ești mai resemnat de acord cu tot ce auzi, cu atât va fi mai absurd Întoarcerea evangheliei a obrazului stâng pe lângă dreapta nu este un miracol al sfințeniei sau culmea ascezei, ci singura cale practică de ieșire când aparențele judecă realitatea Dar la urma urmei, Georgy Nikolaevich, un mare om și poet, probabil că nu te va lăsa să te jignești I-am scris Ninei și prin ea am trimis o notă familiilor lui Shanshiashvili și Leonidze Probabil că Nina a constatat că toate acestea nu au fost scrise suficient de elocvent și a tăcut ca pedeapsă O sărut din toată inima, Mariyka, pe tine și pe toate cele de mai sus al tau b Și vino repede Amintiți-vă, vă așteptăm Pentru prima dată: Boris Pasternak Din scrisori de ani diferiți - Autograf (GMGL, nr , ) Vorbim de critici ascuțite la adresa lui Chikovani și de revocarea acestuia din funcția de prim-secretar al Uniunii Scriitorilor din Georgia, pe care a ocupat-o din "Ați auzit că s-a spus: "Ochi pentru ochi și dinte pentru dinte" Dar eu vă spun: nu vă împotriviți răului Dar oricine te lovește pe obrazul tău drept, întoarce-l și pe celălalt" (Matei : - ) Scrisorile nr și N TABIDZE mai , Peredelkino mai Dragă Nina! În ultima vreme, în acele rare ocazii când vă scriu, nu le scriu pe ale mele, un fel de scrisori rece filozofice Asta pentru că am fost distras de tema generală, de călătoria noastră la tine, de șederea copiilor în Georgia și de paralelele și apropierile pe care asta le-a ridicat în mine Și în spatele acestor scrisori stupide ai putea uita cât de mult te iubesc și că drepturile tale față de mine sunt incomensurabile Astăzi a sosit o telegramă de la Sh Gloveli cu mulțumiri pentru cadou Dacă asta nu este pentru fotografiile proaste care i-au fost predate, atunci evident pentru ceva ce ai făcut cu mâinile tale de aur, draga, minunata Nina Ah, Nina, Nina, cât de mereu îmi mușc limba, de îndată ce iau o scrisoare către tine Tu, om uriaș, fuzionezi pentru mine cu o lume întreagă de secrete amare, infuzată cu sângele inimii și spălată cu lacrimi, începând cu bunicul lui Givin și terminând cu acest sărac și nebun, care m-a iertat atât de mult și în care nici un gât nu m-ar răni, sau ar fi plecat în trei zile Nina, uneori mi se pare că ești sufletul meu, aruncat în spațiu sub formă de femeie, ca să-mi fie mai ușor să vorbesc singură Mai și zilele de Paște Am vrut să scriu O V acolo , dar, probabil, este mai bine să nu, iar aceste note se aud într-o scrisoare către dumneavoastră Le auzi? Ți-am trimis o proză cu Simon și Mariyka Citește și scrie-mi te sărut ferm Datorită fotografiilor, poveștilor și legăturilor care s-au dezvoltat între copii, Nita, Al Nikolaevich și Givik mi-au intrat în minte și în viață mai mult ca niciodată Închină-te în fața lor al tau b Dragă Nina, îngerul meu, te sărut Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) Despre cadoul pentru Sh Gloveli - în comentariul la scrisoarea nr Vorbim despre O V Ivinskaya Scrisoarea a fost scrisă o lună mai târziu (nr ) O V Ivinskoy mai , Peredelkino mai Draga mea Olyusha, iubirea mea! Ai perfecta dreptate ca esti nemultumit de noi Scrisorile noastre către tine ar fi trebuit să se reverse din suflet în fluxuri de tandrețe și tristețe Dar nu este întotdeauna posibil să vă permiteți această mișcare cea mai naturală În toate acestea, privirea în urmă și grija sunt amestecate B zilele trecute te-am văzut într-un vis în alb și lung Mereu ajungea undeva și se trezea în diferite poziții și de fiecare dată apăreai în dreapta, ușor și încurajator A decis că asta era pentru recuperare - gâtul îl chinuia tot timpul Ți-a trimis odată o scrisoare lungă și poezii , în plus, ți-am trimis niște cărți Se pare că totul a dispărut Dumnezeu să fie cu tine, draga mea Toate acestea sunt ca un vis Te sărut la nesfârșit Mama ta Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Adresa cărții poștale: St Potma din Republica Socialistă Sovietică Autonomă Mordoviană, satul Yavas, căsuța poștală / O V Ivinskaya Adresa expeditorului: Moscova Potapovsky per / mp de la Maria Nikolaevna Kostko Scrisoarea a fost scrisă în numele mamei O Ivinskaya; Prizonierilor li se permitea să corespondeze numai cu rudele apropiate Despre scrisoarea mare și poeziile din noiembrie-decembrie , pe care Ivinskaya nu i s-a dat în mâini, ci doar le-a permis să le citească, vezi ibid P A supraviețuit o carte poștală anterioară, datată eronat de editor în : "Dragul meu, îngerul meu! Bună bună! Vorbesc constant cu tine mental, mă auzi? Este groaznic să te gândești la ceea ce ai îndurat și la ce urmează, dar nici un cuvânt despre asta Nu vă pierdeți inima, încurajați-vă, am fost ocupați și ocupați, nu vă pierdeți speranța Ce minunat ți-ai scris cartea poștală, ai pus totul în câteva rânduri, nu știu cum Voi afla despre tine de la mama ta Nu vă scriu, va fi mai bine așa Da, și de ce? Știi totul" (ibid , pp - ) A NIKITINA iunie , Peredelkino iunie Dragă Zoia Alexandrovna! Vă mulțumim pentru răspunsul prompt Este chiar mai bine să nu combinați aceste două operațiuni Reglați-vă conturile la mine, așa cum promiți, conform vechiului contract, iar eu vă voi trimite cererea și certificatele imediat ce sunt gata Nu mai am unul cărți din acele ediții și despre informațiile exacte pe acest subiect, întreb editorii Dar toate aceste publicații, pe lângă două câte de exemplare fiecare din colecțiile de Artă în două volume, au fost: "Hamlet" ediție în Goslitizdat (probabil de exemplare) și două la Detgiz (unul la și celălalt în ) "Romeo și Julieta" unul la Goslitizdat ( ) și unul la Detgiz (voi afla tirajul) "Othello" a fost lansat o singură dată, în Goslitizdat (circulare ) Dar asta, după clarificarea finală, vă voi spune exact Amintiți-vă că am un nou "Macbeth", care va intra imediat în colecția Shakespeare concepută de Detgiz și nu se așteaptă încă să fie lansat nicăieri B Pasternak, devotat vouă Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Răspuns la o scrisoare a lui Pasternak, scrisă la iunie : "Dragă Zoia Alexandrovna! Eu însumi era cât pe ce să întocmesc declarația despre care s-a discutat, dar apoi am decis să verific tirajul edițiilor trecute S-a dovedit că de când Hamlet a fost publicat în Detgiz în de exemplare, Rom și Julieta> în și Othello în Goslitizdat în Deci, prima ediție de masă este exclusă, nu-i așa? Dar, pe de altă parte, nu sunt proiectați Cum să fii aici și dacă este necesar să faci ceva? Aștept cu nerăbdare sfatul dumneavoastră și vă doresc toate cele bune Salutări de la Z N Vash B Pasternak" (ibid ) A se vedea scrisoarea către editorul Detgiz A S Grebeshkova nr Aceasta este o colecție de cinci traduceri ale lui Pasternak în cartea: William Shakespeare Tragedie M , Detgiz, "Macbeth" nu a fost publicată ca o carte separată A S GREBESHKOVA iunie , Peredelkino iunie Dragă Anna Semyonovna! Fii prieten, nu-mi refuza următoarea favoare Am nevoie de un certificat de câte ori și în ce ediții au fost publicate în fiecare caz Hamlet și Romeo și Julieta în Detgiz în traducerea mea Din câte îmi amintesc, Hamlet a apărut de două ori, în primii ani ai războiului (nu-mi amintesc în ce ediție) și în ( de exemplare) Rome și Julieta au fost unul dintre Danemarca (câte exemplare?) Nu am aceste cărți și de aceea ți-o fac dificil Scrie-mi despre asta la adresa orașului, mi-o vor trimite aici, la dacha Imi pare rau sa te deranjez Bună Zinaida Timofeevna Toate cele bune B al tău, Pasternak Moscova Lavrushinsky / apt Primul - Autograf (GLM, f , op , d ) Anna Semyonovna Grebeshkova este redactorul Detgiz A NIKITINA iulie , Peredelkino iulie Dragă Zoia Alexandrovna! Esti sanatos? Și nu în vacanță? V-am trimis o scrisoare la adresa editurii cu date de tiraj si speram ca veti raspunde in caz negativ, adica daca calculele noastre raman in limitele contractuale si nu mai este nimic de pretins Mi s-a spus că înainte de anul aceste categorii (circulații în masă, unități de circulație și numărarea pe ele etc ) nu existau și că era posibilă un fel de conversație despre Romeo și Julieta și Othello, dar eu sunt ignorant în aceste chestiuni si nu am o parere Încă nu am primit cărțile Scrie-mi, te rog, în ce stare sunt toate aceste întrebări Ghicitoarea cu durerile mele în umărul stâng, spate și gât a fost lămurită Acesta este un wen destul de mare care trebuie tăiat Am amânat această eliberare probabilă pentru o lună și jumătate sau două până la sfârșitul traducerii lui Faust și mutarea noastră în oraș Toate cele bune B Pasternak, devotat vouă Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) În urma raportului privind starea de fapt, Nikitina a apelat la Pasternak cu o cerere de sprijin financiar, având în vedere boala îndelungată a soțului ei, scriitorul M E Kozakov Pasternak a răspuns aug : "Dragă Zoia Alexandrovna! Iertați-mă pentru întârzierea involuntară: vara primim poștă întâmplător Am primit ambele scrisori la dacha ieri (a -a) seară Astăzi, , este duminică Mâine, pe , Zina va primi ceea ce îi trebuie și îl va preda telegrafului Sunt foarte bucuros să-mi justific existența cu ceva util unei persoane atât de drăguțe ca tine Mulțumesc foarte mult pentru cifra de afaceri favorabilă din editură Salutări din suflet lui Mihail Emmanuilovich și cele mai bune urări ție și lui Dvs B Pasternak" (ibid ) A S EFRON iulie , Peredelkino iulie Dragă Alya! Iartă-mă că nu ți-am răspuns și, judecând după telegrama ta de astăzi, te-am neliniștit cu tăcerea mea Eu însumi îți sunt dator și vreau să scriu pe bune, dar deocamdată câteva cuvinte în grabă, pleacă de la Peredelkino în oraș și vreau să profit de asta pentru a trimite o scrisoare prin poștă aeriană Cauza (sau una dintre cauzele) durerilor mele misterioase de la gât, la umărul stâng și la spatele capului a devenit clară vara Aceasta este o tumoare care crește în această zonă de mult timp, nemalignă, o wen care trebuie tăiată și apoi poți spera că voi înceta să "sufer" Dar amân această eliberare, împreună cu toată aparența de viață întârziată care îmi este încă disponibilă, până când traducerea lui Faust (total) este finalizată și mă mut în oraș, adică prin V/j - două luni Nu știu cum și cât de mult risc această lentoare, iar din exterior acest exces de rezistență și stoicism poate părea de neînțeles, dar veți înțelege dacă spun că toate aspectele vieții s-au contopit nedespărțit și fiecare înlătură și doare; iar cea a acestor mici tumori nemaligne, principalul wen este Faust, cu a cărui îndepărtare vreau să încep aceste (în vis) operații de ameliorare Ești atât de deștept, încât în spatele acestor cuvinte vei ghici ce eu, proastă, nici măcar nu-mi vine în minte Cu laude pentru talentul tău, voi încheia nota mea liniștitoare Pentru că, minus această anatomie, pe plan intern și psihic, eu, din fericire, sunt complet sănătos și, în capacitatea mea de muncă, am mult timp Fii sănătos Te sărut tare, te sărut tare Al tau b Scriu puțin și pentru că principalele dureri apar în spatele scrisului Mușchii sunt în principal obosiți de această postură, iar a târî găleți din fântână și a lucra în grădină nu numai că este mai puțin dureros, dar aduce un calm miraculos Într-o lună, și în orice caz nu mai târziu de octombrie, îți voi trimite niște bani Pentru prima dată: "Znamya", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) S şi M CHIKOVANI august , Peredelkino august Dragi Simon și Mariechka! Amândoi sunteți pur și simplu tâlhari și, cel mai important, ipocriti Ți-am dat o continuare a romanului, am scris scrisori și măcar un cuvânt ca răspuns Iar când va fi nevoie, Simon nu va clipi din ochi și nu va spune "minunat" despre manuscris fără măcar să-l citească Cu toate acestea, nu am încetat să te iubesc și, dacă nu ai fi atât de aproape de noi, nu m-aș deda cu asemenea glume Nina a suferit îngrozitor când a sosit, că în ultimul moment, după ce a făcut bagajele în grabă pentru drum, nu a putut să vă sune despre plecarea ei A venit la noi cu două vagoane de marfă cu cadouri de la ea și de la Leonidze și a regretat că nu a avut timp să-ți atașeze platforma și tancul în grabă Vă puteți imagina cum i-am mulțumit Creatorului că acest lucru nu s-a întâmplat Trăim vara asta atât de liniștită încât Nina nu va avea nimic de spus Cu toate acestea, vă sărut pe amândoi ferm Nu trebuie să te asigur de sentimentele mele, mă cunoști atât de bine Zina se alătură din toată inima, iar Lenya și Galya cu Stasik B P Primul - Autograf (GMGL, nr , ) E şi G LEONIDZE august , Peredelkino august Dragi prieteni Evfimiya Alexandrovna și Georgy Nikolaevich! Din nou aici ne-am bucurat să petrecem puțin timp alături de Nina Alexandrovna, în spatele poveștilor ei nesfârșite despre tine și a amintirilor dese despre amândoi Esti in regula? Cum este sănătatea copiilor tăi și ai tăi? Este o mare bucurie să auzi cu ce laude libere, nicăieri inspirate, oamenii vorbesc despre tine din diferite părți, cât de mult este prețuit numele poetic al lui Leonidze Apropo, nu în glumă, atunci când se hotărăsc să scrie o carte despre tine, ai un cunoscător sau un biograf remarcabil în persoana Ninei, care se sufocă de răpire, dar și de cunoștințe în materie vorbește despre muzica și limba ta, - Nina, care este perfect capabilă să separe prietenia de afaceri Da, dar de dragul Creatorului însuși, când vei înceta să mă faci de rușine cu trimiterile tale frecvente și uriașe? "Din nou vodcă, vinuri, vinete, dulciuri și nuci în cantități fabuloase și atât de nemeritate încât, dacă dragostea mea pentru voi amândoi ar permite, aș considera aceste comori un reproș ușor voalat Să fiți sănătoși și să ne vizitați curând la Peredel-kino Nu avem nimic interesant, așa cum vă va confirma martorul existenței noastre, Nina Și vouă și copiilor voștri, cele mai calde salutări ale mele și ale Zinei, ale căror voci li s-au alăturat încă de anul acesta exclamațiile lui Leni, Galya și Stasik într-o asemenea vivacitate încât aproape ne îneacă devotamentul Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr - Autograf O V Ivinskoy august , Peredelkino Draga mea! Ieri, pe a șasea, ți-am scris o carte poștală și mi-a căzut undeva pe stradă din buzunar M-am gândit: dacă nu dispare, și printr-un miracol ajunge la tine, atunci te vei întoarce curând și totul va fi bine În această carte poștală ți-am scris că nu-l înțeleg niciodată pe B L și sunt împotriva prieteniei tale Spune că dacă ar îndrăzni să spună așa, ar spune că ești cea mai înaltă expresie a ființei sale la care ar putea visa Întregul său destin, întregul său viitor este ceva inexistent Trăiește în această lume fantastică și spune că toate acestea ești tu, fără să înțelegi prin această familie sau prin orice altă defalcare Atunci ce vrea să spună cu asta? Te imbratisez strans, puritatea si mandria mea, dorinta mea Mama ta Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Datat din ștampila de pe cartea poștală Trimis la: St Potma din Republica Socialistă Sovietică Autonomă Mordoviană, satul Yavas, căsuța poștală / O V Ivinskaya Adresă de retur: Moscova Potapovsky per / , ap M N Kostko Scrisoarea a fost scrisă în numele mamei A S EFRON august , Peredelkino august Dragă Alya! Zilele trecute am terminat partea a doua a lui Faust și nu mă cred Și apoi corectarea a piese de teatru de Shakespeare (nu cunoști doar Macbeth) pentru Detgiz a trecut prin mâinile mele Mă simt bine Gâtul nu a plecat, e ceva mai stabil acolo, un wen, se cere intervenția unui cuțit, dar din nou sunt la fel ca întotdeauna, mi-am revenit, sunt mulțumit de ordinea mondială, lucrez la masa si in gradina De aceea vă scriu la sfârșitul unei zile senine și însorite de august, pentru ca o părticică din claritatea și calmul meu să vă ajungă cu o scrisoare De mai bine de jumătate de an, această știre cu spatele și gâtul a fost mai mare decât mine, mi-a ascuns ochii și mi-a ascuns totul, iar treptat recent și-a luat locul în spatele meu, deși nu lipsită de durere Mă gândesc constant la tine și în orice moment, cu excepția iubirii și a dezvăluirii, aș putea face ceva mai substanțial pentru tine, dar acest lucru nu este foarte convenabil momentan Dacă poți avea răbdare, o fac peste o lună, la sfârșitul lunii septembrie, când sunt în oraș Dacă nu, informați-mă liber și sincer, sau telegraf și voi accelera Dacă îi scrii Asya, înclină-te în fața ei Au fost cărți poștale de la ea, cu siguranță îi voi răspunde cumva te sarut tare Al tau b Pentru prima dată: "Znamya", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Pasternak i-a scris despre aceasta lui N Tabidze: "La sfârșitul lunii august, am trecut pe lângă uriașa și încurcată parte P-a a lui Faust Dar la urma urmei, a scrie sau a traduce ceva nemuritor și vechi este mai puțin de jumătate din bătălie, un fleac Principalul lucru este lectura redactorilor și Dumnezeu știe câte luni se vor adânci în lucrare" ( octombrie ; Literaturnaya Gruzia, , nr , p ) A S EFRON septembrie , Peredelkino prin lene Câțiva ani am fost ținut într-o bucurie constantă de tot ceea ce a scris mama ta atunci, rezonanța zgomotătoare, admirativă a năvalnicului ei, spiritualizarea fără rezerve Am scris "Anul " pentru tine și pentru mama locotenentului Schmidt Acest lucru nu s-a mai întâmplat în viața mea doi poeți georgieni nu pot fi comparați cu anii acelei prietenii și unități cordiale Există o paralelă cu aceasta doar în copilărie, când dragostea pentru Scriabin, însăși "a fi în spațiu" lui a umplut realitatea înconjurătoare de sens pentru mine Pentru prima dată: "Znamya", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Notele textului se fac de către destinatar Într-o scrisoare din aug Ariadna a reamintit: "Pe august se vor împlini zece ani de la moartea mamei mele Amintește-ți de ea - în viață! în această zi "(A Efron Despre Marina Cvetaeva P ) Probabil, pasajul din scrisoarea lui Pasternak despre Tsvetaeva a fost decupat din context, pe care A S Efron nu l-a putut păstra, aflându-se în postura de persoană supravegheată, ceea ce vorbește suficient despre conținutul a ceea ce a fost distrus în scrisoare O comparație a rândurilor despre Tsvetaeva cu cuvintele scrise pe spate despre prietenii georgieni morți Tabidze și Yashvili corelează conținutul scrisorii pierdute cu capitolul "Trei umbre" din eseul "Oameni și condiții" ( ) Ca răspuns la această scrisoare, A Efron a scris: "Îți mulțumesc pentru scrisoarea ta minunată Am citit-o îndelung și am recitit-o, am intrat ca o ușă deschisă în acei ani, anii creativității și spațiului tău, când erai ca două aripi ale unei păsări" (ibid , pp - ) E D ORLOVSKOY octombrie , Moscova Și oct Dragă Elena Dmitrievna! Mulțumesc pentru merele tale minunate Nu numai că le-am mâncat timp de două săptămâni, ci le-am așezat pe un platou, au fost o decorare strălucitoare a camerei pentru o lungă perioadă de timp Dar de ce ai muncit, cheltui bani, te deranjezi? Și nu meritam Am lăsat fără răspuns ultima ta scrisoare și Kaysyn și un pachet de poezii noi, care au fost la fel de bune ca întotdeauna De aproximativ un an am avut dureri (și durerea nu a dispărut complet) în partea stângă a spatelui și a gâtului, a umărului stâng și a omoplatului Toate acestea erau oarecum legate de poziția corpului în poziție șezând în timp ce scria și, limitându-mă la munca la comandă, sursă de venit, m-am abținut să mă așez prea mult la masă, nu am scris scrisori și nu am citit Acesta este ceva neuromuscular, dar foarte vechi, înrădăcinat, în plus, în această parte există un wen adânc înrădăcinat, larg răspândit, pe care l-aș fi tăiat dacă Eram sigur că asta o va face mai bine, nu mai rău, pentru că motivul, probabil, nu era în el, iar el era un fenomen concomitent Ignorând durerile, care sunt foarte ascuțite la sfârșitul iernii și primăvara, am tradus rapid și sârguincios partea a doua a lui Faust, o grămadă imensă de pasaje ciudate, nu întotdeauna pline de semnificație, uneori fierbinți și creativ, adesea rece alegoric A separa cei vii în toate, a se impune în acesta și în acest producător organic scos din paranteze pentru a vedea legătura dintre acestea, în majoritatea fragmentelor incoerente - a fost principala dificultate și sarcina traducerii și a devenit stilul său principal, care se pare că va diferi și va evoca obiecții și remarci ale editorilor și criticilor La mijlocul lunii august, am predat editurii lucrarea terminată Acum editorii o vor citi mai mult decât a scris Goethe pe Faust, iar eu l-am tradus Dar acest lucru, desigur, este corect Toate acestea sunt fleacuri, și cel mai important editor, editori, instituții și oficiali De la mijlocul lunii august, am dispărut o lună și jumătate în grădină și în grădină, pentru care m-a găsit cândva Orlov, pe care l-am dezamăgit cu adevărat de neglijența costumului meu pătat de pământ și pe jumătate cu nasturi, apatia unui conversație neinteresantă, ignoranță totală a literaturii moderne și indiferență rece față de ea Acum m-am mutat în oraș Va trebui să profit de pauză gratuită și să încerc să termin romanul Există o continuare pe care se pare că nu o știi Dar multe, multe s-au schimbat Nu cu mult timp în urmă, lucrările, eforturile, planurile, evenimentele de viață și accidentele s-au alternat, însemnând ceva în mișcarea lor și lăsând un fel de urmă Acum totul se întâmplă cu mine ca printr-un vis, căzând într-un fel de grămadă plictisitoare și nu înseamnă nimic - Faust, Orlov, grădina, literatura modernă și eu însumi - tot timpul că rigiditatea crescută și lipsa de libertate a umărului meu mă asuprește și gâtul Nu numai vârsta mea este de vină pentru asta (și poate că nu sunt deloc vina mea), ci și vârsta lucrurilor în sine, o oarecare măsură de răbdare, limita monotoniei De aceea am încetat să vă scriu vouă și K Kuliev, am încetat să mai aud în mine orice ar putea fi de interes pentru voi, am încetat să aștept și să-mi doresc ceva nou din interior și din interior, în loc de știri reale care ar veni din viața exterioară O sărut strâns pe Kaisyn Salutări călduroase și multe mulțumiri Nu fi supărat pe mine și întreabă-l pe K K cam la fel Al tău B Pasternak Mi-a plăcut foarte mult Orlov, precum și unele dintre lucrările lui Nu mă înțelege greșit și nu concluziona din caracterul meu încețoșat, fuzionat într-un singur loc a sentimentelor mele de ceva disprețuitor în raport cu oricine Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr (cu tăieturi) - Autograf "De la sfârșitul lunii august, în toate aceste minunate zile de toamnă, nu am făcut nimic, decât că de la ora dimineața până la ora după-amiaza eram ocupat în grădină, săpat întreg teritoriul pentru anul următor sub paturi, transplantând copaci etc, etc În acest timp, m-am odihnit mult Durerea în partea stângă a spatelui și a gâtului a scăzut foarte mult, deși nu a dispărut Pe tot parcursul lunii septembrie, am locuit astfel singur la țară și m-am mutat în oraș abia alaltăieri", i-a scris Pasternak lui N Tabidze ("Georgia literară", , nr P ) Tânărul poet B G Orlov, un prieten Frunze al lui Kuliev și Orlovskaya, a vizitat Pasternak la începutul lunii octombrie El i-a scris despre impresiile lui E D Orlovskaya: "Au vorbit în principal despre poezie, despre unele dintre poeziile lui Boris Leonidovici, în special despre "Fata" Și, deși întreaga lui înfățișare spirituală mi-a fost clară în spatele versurilor poemelor sale, acum mi-a apărut într-o lumină nouă, și mai orbitoare Ascultă cu plăcere despre tine și Kaisyn Mi se pare că te iubește" ("Prietenia popoarelor", , nr ; ibid , p ) A K KOTOV octombrie , Moscova La Goslitizdat Director al editurii Anatoly Konstantinovich Kotov Dragă Anatoly Konstantinovici! Permiteți-mi să trimit următoarea propunere spre examinare Pe lângă traducerile mele anterioare ale pieselor lui Shakespeare, îmi propun să traduc și cronica istorică "Richard al II-lea", lucru de mare profunzime și curaj poetic, și drama "Furtuna" Am avut intenția să-l studiez și pe Coriolanus și pe Iulius Caesar, dar cititorul este familiarizat cu Coriolanus din traduceri vechi destul de satisfăcătoare, iar recent Mihail Zenkevich l-a tradus foarte bine pe Iulius Caesar Împreună cu aceste planuri, urmăresc acest tip de obiectiv de afaceri În cazul executării noilor traduceri numite, editura s-ar angaja să publice trei volume din traducerile mele shakespeariane într-o astfel de compoziție Două volume ar repeta două cărți a ediției mele shakespeariane în două volume, publicată de Iskusstvo, și ar fi fost retipărirea lor, în timp ce al treilea, nou volum ar fi fost compus: o nouă traducere, terminată, dar nepublicată încă, a lui Macbeth, împreună cu presupusul The Tempest și Richard Vă rog să discutați această propunere cu avizul editurii și, în cazul unei soluționări favorabile a problemei, să includeți publicarea din timp în plan și să mă informați despre aceasta Cu stimă al dumneavoastră B Pasternak octombrie Se pare că nu ar exista riscul de a declara această publicație ca abonament Dar acestea nu sunt domeniul meu Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Anatoly Konstantinovich Kotov l-a înlocuit pe F M Golovenchenko ca director al Goslitizdat Propunerea lui Pasternak nu a fost susținută; Pasternak nu a mai făcut noi traduceri ale lui Shakespeare N TABIDZE noiembrie , Moscova noiembrie Dragă Nina! Iartă-mă că am întârziat să-ți mulțumesc pentru pachet și pentru cele trei scrisori anexate Am fost din nou supărat că te-ai deranjat și ai cheltuit bani Dar ies atât de rar din casă încât a avea scopul de a merge la gară a fost o distracție pentru mine Trenul a mers cu o întârziere din ce în ce mai mare și în loc de ora cinci după-amiaza, a sosit la ora dimineața A-l aștepta a fost o odihnă neprevăzută pentru mine, am mers la gară la ora douăsprezece, a fost ninsoare slabă, a început viscolul Acest tren acoperit de zăpadă, și mai ales vagonul nr , pluteau în întunericul platformei de iarnă, ca o bucată de Tiflis strălucitor și fierbinte, care încă nu se răcorise Dificultățile de recunoaștere reciprocă au fost atenuate de Guram Asatiani, care a ajuns din greșeală în acest tren și a ajuns în același compartiment și coridor Mi-am cerut scuze din toată inima ginerelui meu Sergo Kldiashvili, motiv pentru care a fost atât de dificil Vă mulțumesc mult pentru dulcețuri, în special de la mine - pentru dulceața de câini, pentru nuci, castane, chacha și boabe de vin Multumesc pentru argumentarea coletului pe care il trimiteti ca sa ne amintim de voi cand mancam si bem, m-a atins si asta Dar cât de groaznic trebuie să fie pentru tine să lucrezi într-un abator și cât de nociv trebuie să fie! Mă simt bine, în general Față de ultimele luni la dacha, la început în oraș nu eram la fel de sănătos ca acolo, am început să-mi simt interiorul, în căutarea cauzei am găsit o îngroșare și întărire sub burta, și Zina a bâjbâit și ne-am uitat unul la altul semnificativ În plus, din proprie dorință, a trebuit să fiu examinat de un singur medic, căruia i-am fost repartizat, în ordinea examinării sau examenului medical profilactic al tuturor celor atașați clinicii A făcut totul când eram liber M-a examinat, îngroșarea noastră s-a dovedit a fi un proces xifoid, pe care toți oamenii ar trebui să-l aibă, dar negăsind nimic special în mine, mi-a prescris o dietă care seamănă foarte mult cu obiceiurile mele (pâine neagră, legume, terci de hrișcă etc ) ), și complet interzis să bea Îl ascult în zilele normale de acasă, dar când ajung în vizită, sau când avem musafiri, mă eliberez de lanț, mă răsplătesc pentru tot ce am pierdut și mă simt minunat a doua zi dimineață Am vrut să-i dau profesorului Ochkin să taie wen când s-a întors din vacanță, dar el însuși s-a îmbolnăvit Îl durea partea, spatele și pieptul, a decis că este nevralgie, pe care medicii din Tskhaltubo au repetat-o după el, unde a mers după o lună la Gagra S-a dovedit că era o pleurezie purulentă, cu care a înotat în ambele stațiuni Încetul cu încetul scriu pentru mine Aș vrea să scriu, cât sunt liber, caietul final al lui Jivago Am perioade de deznădejde și înjosire, mai sunt și altele când văd calm și clar că am trăit și am muncit nu degeaba Am trecut deja de Faust acum trei luni, dar editorul (în principal Nikolai Nikolayevich pe care l-ați văzut cu noi) este reținut și va fi păstrat pe o perioadă nedeterminată, mai mult decât am tradus această lucrare, amânând banii pe care i-am câștigat și publicarea cartea O, ce bucuros sunt, ce bucuros că trăiesc după destinul meu pământesc real, și nu după o "poziție", secretul creației care este atât de simplu, atât de rușinos de simplu în toate cele o mie de cazuri fără excepție! Mai mult am vrut să vă scriu, dar scrisoarea stă acolo de o săptămână, așteaptă să fie continuată Așa că mai bine o trimit neterminată, ca măcar să ajungă la tine recunoștința mea Te sărut tare al tau b Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr (cu tăieturi) - Autograf (GMGL, nr ) Nina Tabidze, în calitate de soție a unui bărbat reprimat, a fost concediată din domeniul educației - un institut medical, a reușit să-și găsească un loc de muncă la un abator, unde era angajată în parazitologie N N William-Wilmont a fost editorul traducerii lui Faust N MURAVINA noiembrie , Moscova noiembrie Dragă Nina! Ca întotdeauna, o scrisoare rară, inteligentă, frumos scrisă Nu am "tașat" nimic, nu ai făcut nimic "nepăsător" Foarte bine despre Strindberg Știi că nu-l cunosc deloc? A fost iubit și, la fel ca tine, plasat sus și într-un loc cu totul special de oameni excelenți, minunați Blok l-a iubit, Fedin mi-a povestit multe despre el și o dată, cu foarte, foarte mult timp în urmă, Baltrushaitis m-a sfătuit să-i traduc actele mici, fie că era vorba de un ciclu de piese de teatru sau de o piesă despre copilăria lui Luther, cred Sau era Berna Show? A fost acum mai bine de de ani, dar vezi cât de ferm sunt în literatură și cât de bine citit! Mulțumesc mult pentru tot, Nina! Ești extraordinar de inteligent B P Am citit aceste piese ale unui autor "necunoscut", probabil în traducere germană Pentru prima dată: Nina Muravina Întâlnire cu Pasternak New York, "Hermitage", - Autograf (colecția destinatarului) Tipărit dintr-o fotocopie Muravina i-a scris lui Pasternak: " Spre deosebire de anii trecuți, am pierdut "rutele aeriene" pentru tine și nu mai pot judeca de departe ce ți se întâmplă Sa fie pentru ca m-ai sters din memorie? Sunt trist că în primăvară am tratat neglijent continuarea romanului tău Căutam la el o viziune sinceră asupra revoluției (dispută ideologică) sau o revelație despre sufletul uman" (ibid , pp - ) Dintr-o scrisoare a lui Muravina: "Vara și toamna citesc cu voce tare de August Strindberg În ciuda neglijării formei și a repetițiilor obsesive - formule în gânduri și situații, îl iubesc pe acest neînfricat suedez mai mult decât pe toți prozatorii Tu mi s-a părut că seamănă cu el în mistere protagonistul" (ibid , p ) Aceasta se referă la drama istorică a lui A Strinberg The Wittenberg Nightingale ( ) N TABIDZE ianuarie , Moscova ian Dragă Nina! Vă mulțumesc vouă, Givik, Nita și Alexei Nikolaevici pentru telegrame, felicitări, urări și amintire În pachetul tău erau prăjituri cu nuci (potcoave) de o asemenea calitate încât Zina și Lenya nu s-au putut smulge de el și timp de două zile au mâncat doar una dintre ele Mulțumesc pentru tot, pentru churchkhelas, nuci, stafide, pentru dulceața de câini! Dar, dragă Nina, cu ce cuvinte pot să blestem și să te rog să nu porti sau să trimiți altceva decât pe tine însuți! Nu pierdeți niciodată mai mult timp și energie cu asta, nu impuneți o astfel de povară prietenilor și cunoscuților voștri Nici măcar Pogodin nu mai are voie să bea, darămite mie Am iubit-o foarte mult pe chacha și am lăudat-o în timp ce eu însumi eram încă dăunătoare și lipsită de sens, ca ea Dar atât de multe s-au schimbat de atunci Forța și aroma sa sunt irosite Soarta a vrut ca rămas-bun de la ea să fie simbolic și nici măcar o picătură din ea nu a căzut în gâtul nimănui La întâlnirea noului an, când, la sfârșitul tuturor, sticla de borjomi cu ea a ajuns în mâinile lui Livanov și s-a atașat de Richter pentru ceva, a spart cumva sticla pe un pervaz de piatră și chacha a explodat și a stropit tavanul cu o fântână Nu știu cum s-a întâmplat (am urcat cinci minute sus să iau ceva, și s-a întâmplat în lipsa mea), dar timp de o săptămână camera (sala de mese) mirosea a struguri Am avut un Revelion foarte bun La început am vrut să-l întâlnim atât cu Chikovani, cât și cu Lundberg și, în consecință, o societate liniștită Însă, în ultimul moment, amândoi ne-au înșelat și exista pericolul de a rămâne în frig cu calcule supărate sub formă de prevestire de Anul Nou pentru un an întreg Dar cu o oră sau două înainte de miezul nopții, am reprogramat totul și am întâlnit anul exact așa cum mi-am dorit: în zgomotul, care avea o sursă nu numai a gâtului meu, printre mulțime, care a ieșit firesc și liber, fără solemn și isteric tensiune falsă Aveam de oameni, împrăștiați la ora dimineața, erau Șaginii, Livanovii, Ivanovii, Neuhaus mai în vârstă, Jurăvlevii, Richter și Dorliak, artistul Khodasevich (nepoata lui V F ) și multe altele Vă descriu totul în acest fel, pentru că în gândurile mele v-am avut și trebuie să vă descriu Tu mediul ca să-ți cunoști vecinii Zina, eu, Lenya și voi toți, Nita, A N și Givik vă sărutăm și vă îmbrățișăm strâns al tau b Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) Valentina Mihailovna Hodasevici CĂTRE S N DURYLIN februarie , Moscova februarie Dragă Seryozha! Nu ți-am mulțumit la timp pentru minunata ta scrisoare, care mi-a adus o bucurie atât de mare și neașteptată Aproximativ o lună am fost ocupat cu doctori, radiografii etc , după două crize de durere acută, misterioasă și încă inexplicabilă în abdomenul inferior stâng Până acum totul s-a rezolvat și, cu binecuvântarea ta invizibilă, care a fost scrisoarea ta, voi relua din nou romanul, care la un moment dat a fost adus în anul (în al doilea caiet), apoi am plecat la Faust, ambii părți din care le-am tradus și care necesită acum un final planificat de mult Când ți-am citit scrisoarea, ți-am trimis mental un mesaj de răspuns, nici cea mai mică parte pe care vreau să-l reproduc aici, pentru a nu pune în pericol puținul pe care aș vrea să-ți spun repede Că vă doresc din suflet însănătoșire grabnică; că scrisoarea ta conținea un dar rar și era și un fel de roman despre întreaga lume a gândurilor exprimate în ea; Ceea ce a fost deosebit de fantastic pentru mine a fost raportul tău despre doctorul Zhivago real, nefictiv, a cărui existență îmi era necunoscută te sarut tare Te iubesc B P Pentru prima dată: "Întâlniri cu trecutul" Emisiune - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Scrisoare de la Durylin ian cu felicitări pentru Anul Nou și urări de "noi întâlniri cu Muza" a fost însoțit de o mașină, o copie a recenziei sale din a primei părți a Doctorului Jivago "Din anumite motive, cred că scrisoarea mea, scrisă în despre romanul tău, nu a ajuns la tine Vreau ca aceste cuvinte întârziate să ajungă în continuare la tine (Vezi despre această recenzie în comentariul la scrisoarea nr ) Nu se știe despre care dintre numeroșii reprezentanți ai "Zhivago-ului non-fictiv" Durylin a scris K G LOKSU februarie , Moscova feb Dragă Kostya, Pe , probabil că ești un băiat de naștere - o zi fericită a îngerului pentru tine Zina, auzind cum am cerut să vă sun în două săptămâni, s-a indignat, a spus că veți fi jignit și nu veți suna din nou și se dovedește că ea a prezis corect totul Scuzați-mă Dar, între timp, aproape că mi-am pierdut mințile și mi-am petrecut tot acest timp făcându-mă cu radiografii și doctori Îți voi spune mai multe când ne întâlnim Să ne vedem sâmbătă sau duminică seara Dar pentru a stabili totul reciproc, totuși, sunați-ne, vă rog, sâmbătă de la la Nu fi supărat, Kostya, chiar vreau să te văd al tau b Pentru prima dată: "Trecut", nr - Autograf februarie ( - după stilul vechi) - ziua egalului apostolilor Chiril, profesor de slovenă, la botezul lui Constantin A NIKITINA martie , Moscova martie Dragă Zoia Alexandrovna! Cum vă împovărați capul și sufletul? Acești bani nu există, această întrebare nu există Mă bucur că poți ghici cât de sus punem și te respectăm Mâna pe inimă, știu ce ai fi făcut dacă, să zicem, aș fi murit sau dacă aș fi avut necazuri, iar Nikolaevna> s-a trezit în dificultate Știu, pe de altă parte, ce ai face dacă ai câștiga două sute de mii Am avut parțial un asemenea noroc financiar când ți-am impus această oportunitate Dar, până la urmă, aceste urgențe sunt rare, iar în interval viața se mișcă după legi complet diferite Până la aceste date rare, vom amâna conversațiile pe această temă, iar până atunci nu o vom face numără lunile, uită să te gândești și nu-i spune datorie*, altfel mă vei jigni nemeritat Toate cele bune ție și lui Mihail Emmanuilovici Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Calea", , nr ~ Autograf (RGALI, f , op , poz ) Ca răspuns la solicitarea Z A Nikitina de a o ajuta financiar, Pasternak i-a răspuns pe august , bucurându-mă de ocazia de a "justifica existența mea cu ceva util unei persoane atât de drăguțe ca tine" (comentar, la scrisoarea nr ) Fiul lui A Nikitina, actorul M M Kozakov, își amintește că el și mama lui au venit să returneze lui Pasternak banii primiți pentru cartea postum publicată a prozei tatălui său în Dar Pasternak chiar și atunci, adică "sub schimbat circumstanțe în bine", a spus că a uitat de mult de orice datorie și a refuzat să ia banii N V STEFANOVICH martie , Moscova martie Dragă Nikolai Vladimirovici! Totul din aceste caiete (mai mult de jumătate) este foarte plăcut mie și tuturor celor cărora le-am arătat poeziile tale La un moment dat, în dimineața primirii lor, v-am povestit mai detaliat despre ele Vă doresc putere nouă, sănătate și vigoare Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Pasternak l-a întâlnit pe actorul și poetul N V Stefanovich în , deși arhiva sa conține o schiță a unei scrisori entuziaste către Pasternak, scrisă la mai Stefanovich a decis să-l arate pe Pasteur * Pentru a evita suspiciunea dumneavoastră, trebuie să fac o notă de subsol Datoria în sens monetar este o relicvă a unui timp destul de diferit, iar astăzi nu poate avea același sens definit ca înainte Datoria în sens moral a crescut în semnificație, iar datoria mea nu era să mă limitez la primirea egoistă de sume mari, ci să mă interesez de ceea ce se întâmplă în jur și în apropiere Dacă am intrat într-o junglă lipsită de tact, atunci iartă-mă și e vina ta că această analiză este atât de scrupuloasă Dă înapoi după mult timp, în circumstanțe schimbate dramatic și disproporționat în bine cu tine sau în rău cu noi B P și-a învățat poeziile abia în În hârtiile lui Pasternak s-au păstrat caiete cu poeziile sale și scrisori Poeziile lui Stefanovici "Fiul risipitor", "Săptămâna sfântă" și "Așa a murit Blok" ("În întuneric și în vid") au fost susținute de O V Ivinskaya (GMGL, nr - ) sat Nikolai Stefanovici "Săptămâna Mare Poezii și poezii" a fost lansat în Notele supraviețuitoare ale lui Pasternak către Stefanovici sunt ecouri ale conversațiilor lor pline de viață și un schimb de poezii Împreună cu o notă nov Pasternak a trimis lui Stefanovici versuri scrise de mână "Noapte albă", "Dezgheț de primăvară", "Vara în oraș", august", "Basme", "Cântece de leagăn": "Introducere" ("Vânt"), "Insomnie", "Hop" și "Aer liber " "Dragă Nikolai Vladimirovici! el a scris "Nu vreau să întârziem expedierile și să le pun într-o cutie noaptea târziu cu o simplă scrisoare Dacă vă place ceva, vă rog să-mi spuneți Bună ziua ție și sora ta minunată Dvs B Pasternak" (ibid ) În urma acestor versete, Pasternak nov a trimis altele adresate surorii sale Lyudmila Vladimirovna Stefanovich, scrise la scurt timp după: "Dragă Lyudmila Vladimirovna! Iată două poezii despre care v-am vorbit Probabil că sunt mult mai rele decât cele anterioare și numai dacă descoperi că nu îi voi strica prea mult impresia fratelui tău despre primul, arată-i-le Salutare la amandoi B P " (RGALI, f , op , poz ) Sunt atașate autografe ale versului "Separare" și "Nunta" și o fotografie cu inscripția: "Lui Nikolai Vladimirovici Stefanovici, un poet, o persoană apropiată mie, o lume vastă și minunată, și draga lui soră Lyudmila Vladimirovna pentru noroc noiembrie B, Pasternak O lună mai târziu, pe o copie a lui Faust, Pasternak a scris: "Dragului Nikolai Vladimirovici Stefanovici în ziua îngerului său, decembrie , cu o dorință de sănătate și fericire și cu o predicție că într-o zi va tune și va deveni celebru B Pasternak A S EFRON martie , Moscova martie Dragă Alyusha, iartă-mă, sunt teribil de vinovat în fața ta! Nu am primit și nu ți-am trimis Gogol, nu am mai scris de mult Îți răspund la ultima ta scrisoare din Ești încă strălucitor și plin de duh și chiar te calomniezi fermecător Toate scrisorile tale, inclusiv cele presupus sau pretins plictisitoare, sunt cele mai bune și singurul lucru pe care trebuie să-l citesc în literatura actuală Dar știi cât de mult te iubesc și știi propria ta valoare Aș prefera să vă spun câteva lucruri repede Am devenit din nou un bănuț teribil în ceea ce privește timpul Vreau pentru mine, de dragul ordinii, să termin romanul Spatele nu mi-a dispărut, după cedarea lui Faust au avut loc două atacuri de dureri lungi, misterioase și persistente (o dată la ore, cealaltă - aproape de ore) în partea stângă jos a abdomenului (se presupune că o piatră la rinichi, rămâne inexplicabilă) Mă simt bine și nu m-aș bâlbâi despre asta dacă situația m-ar deranja pe mine sau pe oricine altcineva în vreun fel, dar morala de aici este că în timpul liber de astfel de semnale nu trebuie să te lași purtat de tratament, sau de vorbit despre boala dumneavoastră sau să scrieți scrisori despre aceasta, dar grăbiți-vă să faceți cel mai necesar, condiționat cel puțin necesar, dacă necondiționatul nu ni se dă De aici graba mea Dar nu pentru astfel de adevăruri mi-am luat condeiul La sfârșitul scrisorii, scrieți că doriți să "locuiți numai în oraș și doar la Moscova" Și că ești "plin de cea mai stupidă speranță că așa va fi" Îmi împărtășesc din toată inima speranța ta Cred în asta ca și în satisfacția sănătății mele, ca într-un roman, toate acestea au un singur viitor, acestea sunt laturi diferite ale aceluiași lucru Și ca gaj al acestei credințe, îți trimit mâna mamei tale, o bucată din scrisul ei Şi în ce versuri! Ți-am scris și ți-am spus că nu am nimic care să poată fi numit bibliotecă, nici arhivă, nici corespondență, nici manuscrise ale mele, nimic A fost atât de multă topire a acestui lucru și moarte și pierdere în timpul mutării, din luare și alte lucruri, încât acum nu-mi mai amintesc care dintre lucrările tatălui meu a murit sau a ars, ce când Dar am supraviețuit unei părți din albumele lui de diferite formate, desene, care i-au servit drept caiete, cu desene de mulți ani, de la la , cele mai instantanee, cele mai libere și artistice, diverse, nenumărate Multă vreme, de la an la an, aveam să mă uit peste ele pe toate, să le lipesc etichete și să le descriu conținutul pe aceste autocolante, și am amânat totul, târam, târam pe conștiință aceste remușcări care crescuseră un munte, și cel mai important: mi-am refuzat plăcerea de a echivala aproape cu o a doua rundă a experienței Și când aceste convulsii, doctori, radiografii, au căzut asupra mea, nu m-am apucat imediat de lucru după culcare și, la interval de o săptămână, am aranjat în sfârșit aceste albume și cărți Unele s-au lipit din când în când cu huse din pânză uleioasă, așa că nu rupeți Totul era în praf groaznic Am găsit înregistrări (din perioada studenției mele): "Trăiau în pace, erau fericiți, nu cunoșteau durere A sosit Borya, certuri zilnice, scandaluri " Din aceste grămezi au apărut foarte singure, foarte puține invitații, cărți de vizită, accidente care nu aveau nicio legătură cu desenele Mi-a căzut marbura din ele certificatul de absolvire gskoe și aceste frunze mamei au căzut Probabil că eu, împreună cu mulți alții, le-am pus într-un coș în care am păstrat aceste albume Asya mi le-a dat o dată Totul este tipărit, nu-i așa? Scris cu cerneală roșie - în Meșteșug În ce carte sunt negrii? Dar ți le trimit pe măsură ce autograful mamei mele s-a întors din rătăciri, ca un talisman, ca garanție pe viitor Dar ce foc, ce perfecțiune! Și ce vorbire umană firească! Această scrisoare ar fi trebuit scrisă altfel Iartă-mă pentru graba lui De data aceasta este doar o notă de copertă Te pup Nu-ți dau Gogol, dar la începutul lunii aprilie îți voi trimite niște bani al tau b Pentru prima dată: "Znamya", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) A Efron a cerut, în legătură cu aniversarea larg sărbătorită a centenarului morții lui Gogol, să-i trimită la școală "un inspector general ilustrat" sau orice Gogol cu poze, cu excepția lui "Bulba "- singurul lucru care se află în biblioteca locală" (A Efron Despre Marina Tsvetaeva S ) Într-o scrisoare din martie , A Efron a descris frumusețea Turukhansk-ului "martie minunată, strălucind până la durere în ochi" și nopți înstelate, astfel încât "dacă mori să vezi un astfel de cer deasupra ta , și să vezi așa, atunci ar fi frică, nici amărăciune și nici păcate" (ibid , p ) Vezi în scrisoarea Ariadnei: "Ah, Boris, dacă ai ști cât de indiferentă sunt la viața rurală din afara perioadei dacha și cât de tristă mă întristează! Mai ales când nu se vede un sfârșit pentru ea, cu excepția propriei ei morți naturale Vreau să locuiesc doar în oraș și doar la Moscova Și plin de cea mai stupidă speranță că așa va fi" (ibid , p ) Nu a fost posibil să se stabilească ce autografe din "Meșteșugul" și "Poemele tinereții" au fost trimise lui A Efron "Am fost foarte încântat atât de scrisoarea ta, cât și de poeziile mamei mele", a răspuns A Efron "Îmi amintesc cum le-au scris pe acelea cu cerneală roșie, și acea mansardă, și crucea subțire a tocului ferestrei și tot acel an al nouăsprezecelea Prima dintre camerele de la mansardă nu este complet, aparent, lipsește o pagină și nu-mi amintesc finalul pe de rost Iar cei cu cerneală neagră sunt dintr-un mare ciclu de "Poezii pentru tineret" Ele nu au fost niciodată publicate integral și nu au fost păstrate în manuscris: există o singură impresie dactilografiată a întregului ciclu" (ibid ) Intrarea lui L O Pasternak în după sosirea fiului său la Odesa Întârzierea în primirea banilor a cauzat o întârziere în trimiterea autografelor, - apr Pasternak a scris după el: "Dragă Alechka În ultima vreme te deranjez cu niște salve poștale goale: telegrame în două cuvinte, plicuri aproape fără atașamente Pachetul cu autografele mamei a fost sigilat de mult, demult, de la sfârșitul lunii martie, un formular cu a fost completat un mandat poștal și numai toată lumea amâna primirea banilor cred că mâine toate acestea vor merge în cele din urmă într-o călătorie lungă până la tine Iartă-mă graba mea, laconism Cu primăvara pentru tine, cu viitoarea sărbătoare strălucitoare Nu se știe de ce sunt extrem de fericit și vesel Te sărut, draga mea Al tau b " ("Znamya", , nr , p ) B N şi E K LIVANOV aprilie aprilie Dragi Borya și Zhenya! Vă mulțumim amândurora, cât de bine a ieșit totul pentru noi! Ce mare putere binefăcătoare ai intrat în viața mea! După locul pe care l-ai ocupat în ea, ai devenit în ea la egalitate cu natura, arta, cu un rezumat a tot ceea ce ai trăit și amintiri din casa ta părintească Ce mișcare bună au mers cu tine aceste două decenii: ai jucat pentru mine rolul lumii reale moderne, ai personificat pentru mine spiritualizarea orașului Moscova iarna, ai fost acea societate a mea, în persoana căreia îi vorbea toată viața eu într-o limbă atât de drăguță, atât de înrudită și de înțeles! Și acum veți înțelege cu cât de pasional și strâns ne sărutăm și ne îmbrățișăm, eu și Zina, amândoi, și cum ne dorim unul altuia ca așa să rămână mereu Pentru prima dată: gaz "Megapolis-Continent", , nr - Locația autografului este necunoscută Aceleași sentimente de recunoștință față de trecut au fost reflectate într-o notă datată "în dimineața zilei de aprilie Livanov, Zhenya și Boris Borya, fratele meu și inspiratorul meu, subiectul admirației mele constante! Ce viață minunată am trăit cu tine! Ce trecut! Câte amintiri Dar cea mai mare parte a timpului l-am petrecut cu tine pe viitor!! Nu am putut vorbi cu tine acolo Cât de puțini oameni erau acolo, ce tăcere și singurătate! Acolo ne-au însoțit niște soții, iubite și iubitoare, ca să nu ne fie așa de frig acolo Mulțumesc, te îmbrățișez" (ibid ) E D ORLOVSKOY aprilie , Moscova apr Dragă Elena Dmitrievna! Din nou, m-ai atins și m-ai jenat atât de mult încât nu găsesc cuvinte De ce atâtea probleme? De ce ți-ai făcut griji, tra ai greșit și l-a îngreunat pe prietenul tău simpatic cu o asemenea povară? Vă mulțumesc pentru merele minunate, dar pentru ca aceasta să fie ultima dată, vă rog Am primit si scrisoarea ta Iată ce vă voi spune pe scurt Acum sunt sănătos, mă simt bine și câștig bani frumoși din traduceri (în principal Faust) Vreau să profit de asta și să scriu finalul romanului Acest lucru este foarte important, pentru că jumătate din muncă este făcută și nu este bine să o lași la mijloc și, de asemenea, pentru că dacă o persoană a atras o dată în viață atenția societății, trebuie într-o zi să justifice și să explice această atenție cu ceva, altfel este (deși nu din vina lui) o pretenție urâtă, neîndeplinită De aceea mă doare să citesc în scrisoarea ta despre semnificația și modestia mea etc , etc Când o persoană este tipărită, când vorbește și își aduce gândurile în conștiința ascultătorilor și cititorilor, când, ca să spun așa, activitatea este în acțiune, atunci nu este nimic de rușine de aplauze, recenzii simpatice și așa mai departe, pentru că atunci acestea nu sunt laude și încântări, ci valuri care se apropie de o furtună creativă ridicată, întărindu-și și extinzând efectul Dar pentru totdeauna sau pentru o vreme, nu este așa acum: în diferite grade, tu, cu mine și Kaysyn suntem în aceeași poziție Când i s-a întâmplat tragedia lui K , sau când, după bucuria mai multor spectacole, ușa s-a trântit în fața mea, de ceva vreme aceste supărări trăiau durerea Dar timpul, din fericire, atenuează aceste sentimente Nu sunt acum în literatură, la fel cum nu este K în ea și de mult nu m-a interesat dacă acest lucru este corect sau nedrept Această latură a destinului meu nu mă atinge și nu există în mintea mea Scriu un roman, văzându-l mental ca pe o carte tipărită; dar când anume va fi publicată, peste zece luni sau peste cincizeci de ani, nu știu și e la fel de indiferent: datele intermediare pentru mine au semnificație zero, nici nu există Degeaba am intrat în aceste subtilități inutile și probabil false Asemenea lucruri nu trebuie atinse cu un sfat, în fluența în care este permis doar să scrieți scrisori Sunt oameni care au făcut ceva în viața lor, sunt conștienți și trăiesc după meritele lor Vă spun sincer, nu am merite și conștiința lor Dar fiecare persoană nu merită milă, dar, din partea sa, este întotdeauna demn de invidie Iată ce pot invidia: că soarta mă cruță, îmi permite să trăiesc, îmi permite să muncesc; că nevoia de odihnă și argumentele care o justifică probabil îmi vor rămâne întotdeauna străine La ce sarcini am de făcut Voi bântui moartea însăși, voi fi mereu (cel puțin în mintea mea) în viață Dar n-am vrut să-ți scriu deloc, ci asta: că ești un farmec și că îți mulțumesc călduros pentru gândul tău plin de viață despre mine și grijă Și vă rog să nu mă considerați un mare poet În primul rând, nu s-a întâmplat niciodată, iar apoi vei vedea ce altceva voi fi cu adevărat Și în sfârșit, fie tu, fie prin cineva, sărută-l pe K pentru mine, ca fratele meu mai mic B P Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf Aceasta se referă la deportarea forțată a Balkarilor din Caucaz în N TABIDZE iunie , Moscova iunie Draga mea Nina! Am de gând să-ți scriu din ziua în care ai sunat Vocea ta era atât de auzită, era atât de mult foc și entuziasm în ea, aceeași cu care dansai lezginka când locuiam cu toții împreună în hotelul Leningrad de lângă gară ; în acest glas erai atât de plin, de toată febra vieții, încât am zâmbit involuntar când îți vorbeam: în sunetul acestei voci, aveam o explicație completă de ce te iubesc atât de mult, te iubesc atât de mult I-am spus imediat Fatmei despre asta Nu mă puteam opri să fiu uimit de modul în care esența ta a fost transmisă atât de simplu, complet și rapid în sunetul vorbirii Ne-am distrat foarte bine iarna asta Bolile iau uneori mai multă atenție și timp decât au loc în viață, pentru că apelezi la medici, faci cercetări și devine un subiect fără să fii ea Nu-mi mai aduc aminte de nenorocirile mele din toiul iernii Am trăit bine, nu am știut nevoia, nu au fost atacuri speciale asupra mea, iar dacă au existat, atunci nu știu despre ele Revizuam spre publicare un Shakespeare republicat și un Faust proaspăt făcut și, încetul cu încetul, scriam o continuare a romanului Acum vreo trei săptămâni sau o lună, am promis unui cerc restrâns de prieteni, în care ai fi fost, dacă ai fi rămas aici, să citești puțin mai departe la despărțire, înainte de a pleca în țară După ce am făcut această promisiune, m-am legat de ea și m-am așezat să scriu cu adevărat, pentru că înainte de asta existau doar proiecte de note pregătitoare Inca o data, ca de mai multe ori in viata mea m-am imbolnavit de munca, nu am existat, de indata ce a fost, am ratat cu calm apelurile si nu am ridicat telefonul Lectura era programată pentru ieri seară ( iunie), se apropia termenul, dar încă nu aveam totul scris, iar ultimele zile m-am trezit la , la dimineața pentru a fi la timp pentru termenul limită, de parcă nu ar putea fi reprogramat În acel moment, a sosit Evfimiya Aleksandrovna, Fatma Ant m-a informat despre acest lucru, i-am mărturisit că am avut câteva minute înainte de a citi și să însemne că nu știu asta până nu respir liber Îți scriu asta și ochii mei se lipesc de oboseală Fac ceea ce îmi spune înțelegerea mea extremă și totul fără un scop Dar nu pot schimba nimic și nu va fi niciodată diferit Ieri Lenya a fost pentru prima dată printre ascultători, pentru prima dată și-a făcut o idee despre ce fac, cum scriu și cum trăiesc, nu pentru că era mic pentru asta, dar acum a crescut, ci pentru că întotdeauna mai mult decât iubeam pe cineva, cu atât mai mult încercam să fiu o sursă de libertate pentru această persoană, iar în casă nimeni nu ar trebui să aibă aceleași gânduri cu mine și să mă recunoască În plus, niciodată nu m-am considerat un clasic sau o autoritate atât de grozav să mă impun copiilor sau să recomand Așadar, nu mi-a fost indiferent modul în care pionierul modern și membrul Komsomol de mâine, a adus la o înțelegere diferită a anumitor benzi cronologice și într-un mod diferit de a descrie natura, realitatea și tot ce este în lume, ar reacționa la transferul de toate acestea de la mine Habar n-avea despre părțile anterioare ale romanului, iar atitudinea obișnuită, gelos de critică a copiilor adolescenți față de cei dragi dintre străini, în societate, îi făcea și mai greu să perceapă Dar lectura a avut loc la etaj, în camera lui și, firește, s-a numărat printre cei invitați A fost o mare bucurie pentru mine că atunci când l-am întrebat dacă îi place, el, depășindu-și timiditatea obișnuită și roșind profund, a spus: "Foarte, foarte!" Și apoi, la celălalt capăt al mesei, am auzit că deja se opune Zinei, care a constatat că această piesă nu era la fel de concisă ca precedentele Dragă Nina! Sunt un cal de tracțiune din fire și nu pot trăi decât în tensiune constantă Doar graba mea a trecut, și nu fac nimic pentru o zi sau două, că aparatul meu intern este deja inutil și totul în mine este atât de dezgustător încât, profitând de plecarea tuturor de acasă, l-am luat la curățenie suflete de ulei de ricin (când văd, nu permit) Scuze pentru acest final Vino curând B P Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr - Autograf (GMGL, nr ) În februarie , în timpul deceniului literaturii georgiane, Pasternaks și Titian cu Nina Tabidze s-au cazat la hotelul Oktyabrskaya din Leningrad Vorbim despre capitolul "Pe drum" O A MOCHALOVOY iunie , Peredelkino iunie Dragă Olga Alekseevna! Scrisoarea ta m-a prins în mijlocul muncii mele, motiv pentru care îți răspund cu atâta întârziere Îmi amintesc bine trăsătura de prospețime și spontaneitate a talentului regretatei Varvara Alexandrovna și cum acum îi aud vocea Voi fi bucuros să citesc ceea ce ați adunat Dar aceasta va trebui amânată până în toamnă, când vă voi cere să vă reînnoiți mementoul și să vă scriu, dacă trăiesc, despre când și cum ar trebui să ne vedem Pe baza tuturor acestor lucruri, vă doresc sănătate și toate cele bune Al tău B Pasternak Primul - Autograf (Muzeul Literar și Memorial de Stat al Annei Akhmatova în Casa Fântânii) O A Mochalova, poetesă, îl cunoaște pe Pasternak încă din anii , a strâns și predat mașini lui, Sat poezii vărului său V Monina V A Monina - poetesă, în anii a fost soția lui S Bobrov, mama celor două fiice ale sale G LEONIDZE iunie , Moscova IV * Dragă Gheorghi Nikolaevici! Când Elena Davydovna mi-a înmânat acest interliniar, i-am spus că sunt ocupat să traduc din limbile pe care le cunosc și că, * Eroarea autorului la întâlnire cu excepția lui Faust, voi fi absorbit de scrisul de proză Mi-au plăcut câteva dintre pasajele interliniare care transmit confuzia și complexitatea trecutului și prezentului, moartea lui Baratașvili și apoteoza lui, combinate între ele Mi-am dat seama că niciun traducător, nici măcar eu, nu poate ghici care dintre liniile din transferul interliniarului, Baratashvili, sunt ale tale, și chiar dacă ai notat acest lucru, nicio traducere nu va crea o distanță între unul și celălalt, astfel încât Cititorul rus le va distinge și a înțeles ce rezonează cu ce și cu ceea ce traversează și împletește Am abandonat complet ideea de a rima acest interliniar Dar ne-a sunat Evfimiya Alexandrovna Pe noi, pe mine și pe Nikolaevna, dificultățile și îndoielile ei cu privire la modul în care ar trebui să se descurce cu medicii și bolile, tonul ei calm, conciliant- glumeț cu privire la toate acestea, dădeau impresia de ceva apropiat și drag, de parcă ea necazurile erau ale noastre Apoi, interliniarul a ieșit la suprafață, ca ceva apropiat de ea, și am început să-l aduc în ordine poetică, în mod mediumistic, ascultător Când E A a fost cu Fatma Antonovna, am spus că am senzația că face această traducere și că sunt nemulțumit de munca ei Vedeți, chiar se dovedește a fi un fel de prostie languidă, așa cum am prevăzut, și nu numai pentru că am făcut-o atât de prost, ci și pentru că sarcina este imposibilă Numai în original, doar în sunetul georgian urechea georgiană recunoaște pe de rost inserțiile familiare de la Baratashvili și supraviețuiește acestor întâlniri și întreruperi În nicio traducere în altă limbă, acest joc nu este reproductibil Cu toate acestea, am dus până la capăt această încercare, sortită eșecului, și vă dau aceste pagini, în privat, de dragul curiozității, fără obligații și consecințe, fără a lega de ele vreo dorință bănească sau ambițioasă Această traducere nu există, iar dacă vi se pare că poeziile voastre sunt traducibile (traducerea interliniară doar parțial și foarte slab), încredințați-le altcuiva pentru a le traduce Traducerea mea nu trebuie tipărită și în interesul meu Chichinadze, Penkovsky sau cineva dintr-o rasă măruntă, căruia îi place să prindă lucruri mărunte și își vede fericirea în ele, se vor lipi de el, ca de un eșec deliberat și auto-recunoscut Când sunteți la Moscova, veniți la noi cu Evfimiya Alexandrovna și capturați-o pe Fatma Antonovna Imbratisandu-te B P Poate tăiați totul în traducere la jumătate, aruncând toate strofele inexpresive, nedefinite, repetitive? A? Spre final, se pare că e puțin mai bine, ideea reînvie Primul - Autograf E D Gogoberidze este soția lui E G Lundberg Vorbim despre poezia lui Leonidze "N Baratashvili A S EFRON iunie , Moscova iunie Dragă Alya! În legătură cu scrisoarea dumneavoastră anterioară, am vrut și eu să vă repet ce observație minunată și atentă aveți În continuarea mea a romanului, pe care tocmai l-am scris și pe care nu-l cunoști, este cam același lucru ca în ultima ta scrisoare: despre pământul care iese din zăpadă primăvara în forma în care s-a supus zăpada iarna și despre galbenul de primăvară al vieții începând cu galbenul de toamnă al morții etc Am făcut o treabă foarte bună pentru mine în aprilie și mai și le-am citit unor prieteni o mare proză nouă, nerescrisă încă A fost o mare fericire și a fost destul de recent, acum o săptămână și ceva Sunt sănătos, trăiesc nemeritat de bine, Alya, cu capricii și fanaberii (proză, lectură) pe care mi le permit Mâine ne mutăm la dacha și vă scriu aceste rânduri grăbite într-o atmosferă de rezultate rezumate și bucăți de frânghie și hârtie de împachetat întinse pe podea Mă simt bine, Alya, am devenit cumva calm în glumă Nu m-am răcorit în viață, dar sunt gata să iau foc și să ard cumva mai larg, cu un orizont întreg, de parcă aș fi doar o parte dintr-un foc, în general, doar o parte din ceea ce gândește aerul, timpul, natura umană (într-o distragere înălțătoare), mi-e frică să-l pun, mi-e frică să o spun Nu e nimic de milă de mine, sunt ceva ca Hlestakov, mănânc de vârsta altcuiva, am căzut degeaba, nu se știe de ce soarta care mi-a fost destinată poate să nu fie deloc, nemeritată, nejustificată Iată cartea mea poștală pentru tine, între traducere și grădină Vreau să termin romanul în vară, așa cum a început, pentru mine Tout a toi* B * Toate ale tale (fr ) Pentru prima dată: Ariadne Efron Litere de legătură Paris, YMKA-Press, Autograf (RGALI, f , op , poz ) Lectura a avut loc la iunie (vezi scrisoarea nr ) S şi M CHIKOVANI iunie , Moscova iunie Dragii mei Simon și Mariechka! Ce auziți, ce mai faceți amândoi? Mergi la Moscova în curând și când ne vedem? Mâine ne mutăm la dacha, iar dacă presupunerile tale rămân valabile (referitor la sosirea primăverii), atunci te așteptăm în Peredelkino După plecarea ta, m-am simțit bine tot timpul, mai ales în ultima lună, când am trecut puțin (o parte nouă) mai departe în proză L-am citit acum o săptămână și jumătate unui cerc apropiat de prieteni, care vă include pe amândoi și pe care i-ați întâlnit cu noi, Zhuravlev, Akhmatova, Scriabina și alții Aproximativ în zilele acestei febre a mea (nu pot lucra decât în grabă și târziu, beat, atunci munca este o adevărată fericire pentru mine) a sosit Evfimia Alexandrovna Când, după această perioadă brutală de lectură, am devenit din nou bărbat, am vorbit la telefon și ea a vorbit atât de inteligent și calm despre bolile și dificultățile ei cu astfel de trăsături de mamă a unei familii numeroase și șeful unei mari și complexe viața pe care mi-am dorit cu mâinile mele să slujească cumva lumea condusă de ea și acasă și m-am angajat să înfățișez, ritmic cu rime, o poezie a lui Georgy Leonidze despre moartea lui Baratașvili Se sprijină pe alternanța poeziei autorului cu fragmente din Baratașvili, iar în aceste întreruperi și contraste, probabil că ajunge clar la ureche doar în georgiană, și este pierdută și intraductibil în interliniar Eu - iarna, când Elena Davydovna mi-a înmânat acest interliniar, am refuzat să încerc să fac ceva din el, în ciuda mai multor locuri foarte bune, cele în care se exprimă cea mai mare amărăciune debilitantă a soartei și sfârșitului lui Baratașviliev și mai multe strofe în care este descris modul în care toată lumea s-a schimbat În ciuda acestor pasaje de adevărată sinceritate, există atât de multe inconsecvențe, pasaje întunecate și repetări în traducerea interliniară, încât multe rămân de neînțeles A fost ilogic și poate chiar nerușinat din partea mea că m-am ocupat totuși de prelucrarea interliniarului Am înțeles (pentru mine!) o asemenea prostie pe care chiar și o persoană atât de amabilă și plină de tact ca Georgy Nikolaevici ar refuza S-a repetat fabula despre "Sihastrul și ursul", cu morala că un prost cumpătator este mai periculos decât un dușman, care nebun m-am dovedit a fi Și într-adevăr, toate acestea nu mi-au dat, Zinei, Evfimia Alexandrovna și Leonidzei mai multă bucurie și beneficii decât dacă m-aș fi lovit cu capul de perete două zile la rând Evident, nu mai pot traduce interliniar, ci doar din limbi pe care le cunosc Oh, dacă ți-aș putea trimite o părticică din pacea și satisfacția mea față de viață, deși de ce? - probabil că nu îți lipsesc aceste sentimente, pe care ești gata să le împărtășești cu prietenii tăi Dar probabil că un rinocer cu pielea mai groasă decât mine nu se găsește nicăieri Și nimic nu mă ia Dintre cei care au citit romanul, majoritatea sunt încă nemulțumiți, îl numesc un eșec, spun că s-au așteptat la mai mult de la mine, că este palid, că este sub mine, iar eu, recunoscând toate acestea, intrunesc un zâmbet, de parcă acest abuz și condamnare - laudă Vă sărut tare pe amândoi B P Ascultați, doamnă Chikovani și domnule Chikovani: tuturor din nord le este dor de voi Vino să locuiești cu noi la dacha din Peredelkino!!! Toți ai mei se închină în fața tuturor ai tăi B P Vă iubesc foarte mult pe amândoi Nu-ți fie frică de nimic, nu-ți fie rușine de nimic Pentru prima dată: materiale GMGL - Autograf (GMGL, nr , ) Pentru această lectură, vezi Scrisoarea nr Vorbim despre poezia lui Leonidze "N Baratashvili" (vezi Scrisoarea nr ) "Un prost de ajutor este mai periculos decât un dușman" - sfârșitul fabulei lui I A Krylov "Pustnicul și ursul" ( ), în care ursul, dorind să alunge o muscă de pe fruntea unui pustnic adormit, l-a ucis cu o lovitură a labei A S GREBESHKOVA iunie , Peredelkino iunie Dragă Anna Semyonovna! Vă mulțumim pentru salutări și descrierea plină de viață a naturii și a mediului Până să ajungă la tine, probabil că te vei obișnui deja cu noutatea situației și proximitatea întoarcerii acasă te va supăra deja Și iată-mă fericită în liniștea regatului verde dintre birou și grădină La dacha a fost deschis un nou centru, o nepoată de trei săptămâni, care a fost adusă de nora ei din oraș , dirijor de tăcere, inocență și atenție emoționantă, care este înconjurată de tot ce se cere in casa si viata si eu Mi-a fost teamă că plânsul ei mă va interfera, dar îmi place plânsul unei bătrâne de trei săptămâni mai mult decât atunci când țipă o bătrână Sunt zile liniştite senine, pe care ţi le doresc din suflet Salutari cordiale Al tău B Pasternak Primul - Autograf (GLM, f , op , d ) Răspuns la o scrisoare trimisă de la o casă de vacanță din Druskininkai În inscripția dedicată de pe carte, la a cărei publicație, în calitate de redactor al revistei Detgiz, a participat Grebeshkova (V Shakespeare Tragedii M -L , ), Pasternak a scris: "Dragă Anna Semenovna! Vrei să afli adevărul? În loc de această capcană pe izvoare aurite, designerii ar fi trebuit să atașeze cărții fotografia ta ca o imagine a uneia dintre eroine, Julieta sau Desdemona, iluminată-dramatică, zburătoare, ceva de genul: Actul cinci Primul și singurul fenomen: Anna Semyonovna, trăiește mult, mult și fii mereu așa Al tău B Pasternak feb " (colecție de I Okhlopkov) Pasternak numește designul acestei cărți, despre care i-a scris lui Alexei Kruchenykh pe februarie, "o capcană pe izvoare aurite": "Detgiz Shakespeare, desigur, este publicat urât A fost necesar să înveți cum să produci cu o selecție atât de nenaturală de culori, o pretenție luridă și o coloană și o legare mototolită - un gust atât de prost nu poate fi născut de la sine, din natură Nou în acest volum este tot Macbeth A fost tradus pentru această ediție În plus, toate celelalte tragedii sunt cât mai apropiate de original" (RGALI, f , op , poz ) Vorbim despre fiica lui Stanislav Neuhaus Marina, a cărei sosire cu părinții, bunica și bona a devenit evenimentul central la casa lui Pasternak F TVALTVADZE iunie , Peredelkino iunie , duminică Dragă Fatma Antonovna! De ce nu ai venit astăzi cu Evfimia Alexandrovna, așa cum am sperat vag? Din conversațiile cu ea, știu că Georgy Nikolaevich și fiica lui tocmai au plecat și nu pot fi încă la Moscova A trebuit să venim fără el, pentru ca mai târziu, pe , să reluăm această plăcere, cu el în plus Iată patru poezii de Tsereteli Deși a ieșit mai bine decât piesa lui Leonidze (despre Baratașvili), încă nu este bună Și totuși Tsereteli nu este lăsat de mine într-o incertitudine atât de deplorabilă ca Leonidze Să nu-l jignească pe Georgy Nikolaevici Ideea nu este că într-un caz poezia este clasică, iar în celălalt modernă, ci că am tradus Leonidze în oraș, iar Tsereteli în această săptămână la dacha, unde este frumusețe și liniște Și, deși l-am adus pe Tsereteli mai aproape de un minim de certitudine (poate cu prețul unei neînțelegeri parțiale și a unor abateri neintenționate), este la fel, și acest lucru este groaznic, iar tu și Margvelashvili veți distinge în atașat acel ciocănit dezgustător de tobă - exaltare meşteşugărească, care distinge în general elementul traducerilor poetice Nu m-am gândit, când m-am apucat totuși de asta, că nu voi realiza nimic și că te voi dezamăgi atât de mult Oricum, iată condiția Dacă nu se potrivesc în această formă, vă jur pe Prea Sfinte că nu voi fi jignit dacă le respingeți și Georgy Georgievici dă interlineatorii altcuiva Nu este același lucru cu ceea ce i-am scris lui Leonidze Acolo cazul este clar, și oricât de asigurat sunt, înțeleg că traducerea este iremediabil de proastă, așa că dacă G N se încăpățânează și vrea să o publice undeva, eu însumi voi cere traducerea înapoi, pentru a o aduce într-un mod mai mult sau forma mai putin umana Aici (Tsereteli) neconsistența a ceea ce nu s-a făcut îmi este atât de clară și se pare că am făcut tot ce am putut Scuzați lungimea acestui tratat Închinați-vă tuturor Leonidzei Dacă nu vii duminica viitoare, , voi lua asta ca pe o declarație de dușmănie veșnică Dacă doriți, și acest lucru nu va perturba armonia din partea Leonidze, aduceți-l cu dvs pe G G Margvelashvili Este o rușine că intru în astfel de improvizații teoretice în scrisorile mele Un bărbat care apreciază impresia pe care o fac obiceiurile sale nu trebuie să facă asta Rușinea a ceea ce s-a întâmplat se datorează respectului și dragostei pe care le am pentru tine B P Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr - Autograf (colecția destinatarului) Tăierile din text sunt făcute de editor F A Tvaltvazde este traducător, editor și compilator de culegeri de poezie georgiană Sunt cunoscute trei noi traduceri de poezii ale clasicului georgian Akaki Tsereteli: "Ești amar, viața mea este fără talent ", "Cântecul cântărilor" și "Lira"; au fost incluse în colecție: Akaki Tsereteli Poezii alese M -L , Gia (Georgy Georgievich) Margvelashvili - traducător și cercetător al poeziei georgiane; în și a adunat și a publicat scrisorile lui Pasternak către prietenii georgieni S Chikovani a scris că traducerile Cântării Cântărilor și versetul "Ești amar, viața mea este fără talent " îi provoacă "încântare deosebită", iar pe primul dintre ei l-a numit "o capodopera a traducerii poetice" (ibid , p ) S şi M CHIKOVANI iulie , Peredelkino iulie Dragi Simon și Mariechka! Marti plec in oras si am o vaga speranta ca scrisoarea ta ma asteapta la apartament Dar chiar dacă nu este, mă las în fața nevoii de a avea o mică conversație cu tine Deja după ce ți-am trimis scrisoarea de primăvară, am aflat de la Fat-my Antonovna despre cum unele necazuri îți umbresc serios existența Nina, care a sosit o lună mai târziu, mulțumită de vestea că în ajunul plecării ei ai avut o conversație în sfere influente, după care se poate spera că circumstanțele tale vor lua din nou un curs normal Mă bucur mult de acest lucru, deși, sincer să fiu, simt mereu în tine un artist cu o stea cu totul specială, sarcini speciale și merite deosebite, că înainte de acest sentiment, senzațiile vicisitudinilor tale lumești se retrag în plan secund, iar Imaginea creativă a unei persoane atât de dotate în mod unic, atât de multe care au căutat, găsit și realizat atât de multe, nu suferă niciodată de încercările care ți se întâlnesc, ci doar crește și se îmbogățește cu fiecare schimbare La următoarea întâlnire personală, vă voi spune mai multe pe aceeași temă Zilele plecării Ninei acasă se apropie din nou și, ca în fiecare vară, mă întristează despărțirea care se apropie Ne-a găsit sănătoși, Lenya - crescută, nou-născută fiind Stasin și fiica Galina, Marina Vara asta sunt zile însorite și aproape întotdeauna dispar în grădină și nu fac nimic La începutul verii, așa cum v-am scris, Evfimiya Alexandrovna a fost aici, apoi a sosit Georgy Nikolaevich cu fiicele sale Ne-am văzut foarte bine, dar o singură dată, și cu Evf Al si nu- stan mai des Depozitele de dispoziție cordială, netransformate în afaceri, descoperite de ambele familii, și-au găsit dezvoltarea în faptul că Evfimiya Alexandrovna, Nestan, Zina și Lenya i-au grăbit pe patru dintre ei la Leningrad pentru a cheltui rezerve de împingere a inimii într-o inspecție neobosită a orașul și împrejurimile sale și distracția călătorilor De asemenea, am încercat să le exprim câte ceva care trăiește în sufletul meu fiecăruia dintre ei, în conversații la masă, dar atât de fără succes încât toată lumea s-a întors Nu am mai tradus cu succes, așa cum v-am scris, poezia lui Leonidze despre Baratașvili, și apoi trei poezii de Tsereteli (la cererea Fatmei Antonovna), și mi-a fost rușine când principalul numit a vorbit cu aprobare despre această prostie gri Mă așteptam să încep să termin romanul din vară, dar până nu s-au justificat aceste calcule, nu m-am apucat de el Vă sărut pe amândoi Salutări din suflet prietenilor și cunoștințelor comuni B P Pentru prima dată: materiale GMGL (cu tăieturi) - Autograf (GMGL, nr , ) Fiica cea mare a lui Leonidze Vezi scrisoarea nr si comentariu la el V T SHALAMOV iulie , Peredelkino iulie Dragă Varlam Tihonovich! La mijlocul lunii iunie, soția ta mi-a dat două dintre cărțile tale și un bilet În același timp, din impulsul meu, i-am promis că o să-ți scriu Acest lucru este foarte greu de făcut Mă înclin în fața seriozității și severității destinului tău și a prospețimii înclinațiilor tale (observarea ascuțită, darul muzicalității, susceptibilitatea față de latura tactilă, materială a cuvântului), dovezi ale cărora sunt împrăștiate în multe din cărțile tale Și pur și simplu nu știu cum să vorbesc despre neajunsurile tale, pentru că acestea nu sunt defecte în natura ta personală, ci exemplele pe care le-ai urmat și pe care le-ai considerat autoritar din punct de vedere creativ sunt de vină pentru ele, influențele sunt de vină și, în primul rând, A mea Și, pentru a vă face viitorul mai clar (și deloc din autoabsorbție), voi spune câteva cuvinte despre mine Dacă mi-ar fi posibil să republic acum, aș profita de această ocazie pentru a selecta foarte, foarte puține dintre cărțile mele timpurii și, într-o prefață trecătoare, aș arăta inconsecvența a ceea ce rămâne în ele și aș lăsa în uitare Am intrat în literatură cu exigențele mele de vioitate și strălucire, reflectate parțial în prima ediție a cărții Peste bariere ( ) Dar ea a suferit deja unele distorsiuni Eram în Urali, iar editorul, care a adus un omagiu futurismului, a salutat greșelile de tipărire și greșelile de tipar ca o contribuție pozitivă la publicație și a publicat cartea fără a-mi trimite dovezi Au fost câteva note proaspete în mai multe poezii ale cărții "Viața surorii mele" Dar deja "Teme și variații" a fost un compromis, un pas împotriva conștiinței creatoare, o astfel de carte nu există Nu era în planuri, în intenție Era alcătuit din resturi de la "Sora vieții mele", o căsătorie aruncată care nu a fost inclusă în cartea numită atunci când a fost întocmită Apoi lucrurile s-au înrăutățit și mai mult Anii douăzeci au venit cu falsitatea lor pentru mulți și cu degenerarea identităților spirituale vii în aptitudini și scheme mecanice, o perioadă pentru Mayakovsky și mai mortală și mai depersonalizată decât pentru mine, nereușită pentru Yesenin, perioadă în care, de exemplu, Andrei Bely ar putea părea că va rămâne artist și își va salva arta dacă scrie contrar a ceea ce crede el, păstrând particularitățile tehnicii sale, iar Leonov credea că cineva ar putea fi un adept al lui Dostoievski, limitându-se la extravaganța exterioară a silabei presupuse de la el În acei ani s-a conturat acea monstruoasă poezie "sovietică", înfrumusețată eclectic, parțial descendentă din constructivism, în comparație cu care Tvardovsky, Isakovski și Surkov, care au venit să o înlocuiască, toți aceiași poeți adevărați, mi se par zei Intru în analiza tuturor acestor lucruri, și a mea, prostii doar pentru că mai târziu voi vorbi despre caietele tale Dintre ai mei, nu recunosc decât cele mai bune de la început (februarie, ia cerneală și plâng A fost un matineu, mă încleșta maxilarul ) și cel mai târziu, începând cu poeziile "Pe trenurile devreme" Mi se pare că elementul meu real au fost tocmai astfel de caracteristici ale realității sau naturii, dezvoltate armonios din anumite particularități observate cu bucurie și denumite cu acuratețe, ca în poezia lui Innokenty Annensky și Lev Tolstoi, și foarte amar, care este foarte devreme, într-un ciocnirea cu nihilismul literar Maiakovski, iar apoi cu nihilismul public revoluție, am început să îmi fie rușine de pofta mea înnăscută de moliciune și eufonie și am distorsionat atât de mult bine încât, poate, ar fi putut să iasă mult mai semnificativ și mai bun Dar, repet, doar tu însuți și respectul meu pentru tine mă fac să ating chestiuni care nu merită să fie menționate, pentru că, chiar și cu darul lui Blok sau Goethe sau oricui altcineva, nu te poți opri la a scrie poezie (la fel ca unul nu pot să nu ajungă la concluzia că, după ce am făcut premise care duc la aceasta), dar din toate aceste nenumărate eșecuri și omisiuni, iertate de cei dragi și susținute de un exemplu prost, trebuie să se grăbească înainte și să pășească către un fel de lume care să servească drept un gând unificator pentru toate aceste încercări meschine; trebuie să faci ceva în viață; este necesar să scriem o filozofie a artei, nouă și reală într-un mod nou, și nu imaginar și aparent; este necesar să scriem o poveste despre viață, care să cuprindă câteva știri despre ea, reale, ca o descoperire și o cucerire; este necesar să se construiască o casă pentru care toate aceste versuri scrise prost să poată servi drept rame de ferestre prost cioplite; trebuie, după aceste versete, ca după nenumărați pași pe jos, să te regăsești la un cu totul alt sfârșit de viață decât înaintea lor Să nu credeți că mă judec și mă condamn pe mine și pe tine și pe mulți dintre cei din felul tău din actualele poziții oficiale Nu vă mângâiați în timpul greșit Greșeala lui morală nu te face încă drept, inumanitatea lui nu este suficientă pentru a nu fi de acord cu el și a fi deja bărbat Dar reprimarea lui asupra capriciilor estetice ale unei generații disolute este benefică, chiar dacă este întâmplătoare și este rezultatul mai multor șocuri, individual direcționate greșit Vezi ce muncă și pierdere de timp m-ai costat Și veți fi supărați, jigniți și, ce e bine, încă criticați sever această scrisoare lungă și blestemată pe teme atât de minuțioase și de nesoluționat, pe care o scriu curat și pe care nu o voi rescrie Deci, ce vreau cel mai urgent și mai ales să vă spun? Lăsați tot ce este scris să servească drept o piatră de temelie pentru îmbunătățirea dvs ulterioară Vorbesc despre perfecțiunea ta interioară, despre perfecțiunea gândului tău principal, cel mai important din viața ta, despre perfecțiunea unui fel de familiar (ăsta este secretul tău) turnura preferată a imaginației sau concentrarea de forțe, aproape prestabilită și în care îți citești destinul Dar nu despre îmbunătățirea versificației (Doamne ferește), pentru că fără versete și scris mult mai bine, nu un scop în sine și, în sine, ouăle nu merită deloc - tu însuți știi asta, talentul de care ai dat dovadă știe asta În concluzie, puțin despre poeziile tale După părerea mea, deja m-am ocupat suficient de mine și nu voi complica analiza păcatelor tale prin comparație constantă cu ale mele ) Este uimitor cum am putut participa la desfrânarea generală a rimei incomplete, inexacte, abonate Acum versurile astfel rimate nu mi se par versuri Numai în cazul unui conținut de geniu în forță și orbitor în concizie, poate nu aș fi observat această formă clătinată, instabilă și vicioasă din punct de vedere creativ ) Punctul tau forte este "Lumea magică a corespondențelor universale", versuri și strofe cu trăsături figurativ bine întruchipate ale naturii și vieții: Un bulgăre strâmb de mănuși - Și o haină fără cap, Coborându-și mâinile de pe scaun - Pieptene sare în colț, Cu barca pe podea - În frunze înțepătoare de castraveți - Și mirosul de terci ars Îmi amintește de ciocolată - O lebădă grea se aruncă într-o băltoacă - Am vrea ca ramurile să slăbească, Ce nu suportă - Focul zboară ca o pasăre, Ca un vultur smuls de vânt - Nu pot uita lacurile cu buzunare, - Pânze cu burtă - O gravură de ger în fereastră - Se târăște ca o pisică pe un pervaz - Zori cicatrici de sânge - În sfeșnice sunt liliac Gheață ondulată, umflată cu stearină a izvorului de munte Neputincios - Dar privind la prietenul meu, Oglinzile s-au uitat una la alta ) Latura ta slabă, un început negativ care îți subminează tot norocul, toate abordările tale fericite și introducerile pline de viață asupra subiectului, acestea sunt trecerile tale frecvente, aproape constante, de la figuri și metafore bazate pe senzații cu adevărat existente, la jocul cu diferite nuanțe de cuvântul, la literatura goală, la un joc de cuvinte sincer Sunt singurul vinovat pentru asta? Chiar nu observi acțiunea distructivă, depreciatoare a acestui element, care subminează și subminează toate realizările tale bune, cu atât mai precis pentru că aproape întotdeauna începi poeziile tale lungi, adesea întinse, cu o descriere a ceea ce ai văzut sau experimentat cu adevărat? , iar când această rezervă autentică este epuizată (aici ar fi poem), îi atribui un adaos de cuvinte cheie și încordat, care dă impresia de neautenticitate rațională Sau poate nu înțeleg ceva? Nu prea îmi pasă nici de "ironia romantică" Acum vă voi da exemple cu siguranță negative, ca să înțelegeți ideea mea Dar, uneori, când acest joc nu este atât de puțin limitat de expresii și proverbe utilizate în mod obișnuit, adică atunci când nu este atât de clar și conștient redus doar la inteligență verbală, dar dincolo de expresia include și altceva, această cifră nu este doar acceptabilă , dar se întâmplă des și este bine, care vor fi și exemple a) Aceste (după părerea mea) defecțiuni (după bine, deseori, strofe și pagini) - Rătăcit în pantofi de bast zdrențuiți, M-ai pus la coadă - Pulverizați apa râului într-un mortar, În marginile de pulverizare de piatră - Iar iepurii din pământul acela n-ar îndrăzni să apară, Undeva spre sud, I-ar goni ca iepurii - El știe prețul unei lire și nu va rezista pentru preț - Snow se simte ca un veteran de război citind Memorii pentru băieți - Și ne interesează aici Ca zăpada de anul trecut - Tot alb de frică, Thread abia trăiește - Și în rândul: "Râul poeziei se varsă în copilărie", atingerea acestui dispozitiv îneacă și devalorizează un gând viu și valoros c) Iată exemple în care aparent același dispozitiv, dar plin de conținut adevărat sau implicat în fluxul unei mișcări poetice reale și dispersat de acesta, produce o cu totul altă impresie Bun, norocos, acceptabil: - Pământul este în joc Și a încetat să mai fie pământ - Suntem în viață nu numai de pâine Și dimineața în frig O bucată de cer viu Ne înmuiem în râu (foarte bine) - Vom rupe lacrimile cu mâinile, E atât de frig aici - Și sângele nu bate și sângele nu se varsă - Se va vindeca înainte de nuntă - Și plictisitoarea creație taiga Aruncând nepăsător zăpadă (bine), A plecat să gătească dulceață de lămâie ) Păcat că această tensiune psihică te împiedică să te încredințezi elementelor integrității lirice, care îți este caracteristică și se sparge în strofe separate: Ei, și ei, s-ar putea dovedi, Vreau un an Să nu știe posturi de radio Și rute aeriene Unde sunt condițiile tinereții tale, Orașe entuziaste Care-ți bea sănătatea la rând, Întotdeauna, mereu - Și în spuma albastră înzăpezită Căprioare și foci, Văi și mări s-ar îneca la rând - Am scris despre orice, dar am avut scopul meu A lovit sticla, a urlat Și a zguduit viscolul Dar această lejeritate și armonie trebuie subordonate nu unor catrene individuale, ci unor poezii întregi Dintre acestea, multe mi-au plăcut: "Sunt trist să vă spun nume", "Katya Trubetskaya călărește în ea", "Norul are un aspect pompos", "Călătorie" (numai că nu e bine unde te uiți în sus cu ochi îngusti căprui, adică acest zenit exagerat nu este bun, și nu este bine să-l părăsească), "Omida", "Priman ka", "Rochia regelui", "Nunta vrăjitorului" (parțial), începutul "Caruța trecutului", în "Spațiu": totul despre Uranus, "Trebuie să fii căsătorit din nou", " Sora Masha", "Evening Chill" Dar aproape niciunul dintre ei, în ciuda seriozității conținutului poeziei "Sora Masha" și a subtilității și inspirației multor altele, nu mi-a plăcut în totalitate, necondiționat Deci, pentru a rezuma aceste conversații despre poezie, iată concluzia mea generală despre ele, părerea mea Simți și înțelegi prea multe din fire și ai experimentat lovituri prea sensibile pentru a te putea închide într-o singură judecată despre datele tale, despre talentul tău Pe de altă parte, vremea noastră este prea veche și nemiloasă pentru a putea aplica doar aceste standarde ușoare la ceea ce s-a făcut Până nu te despărți complet de rime false incomplete, rime dezlănțuite care conduc la limbaj neglijent și instabilitate, nedeterminarea întregului, eu, în sens strict, refuz să-ți recunosc notele ca fiind poezie, dar până nu înveți să deosebești ceea ce este scris de natură ( nu contează din exterior sau din interior) din exagerat, eu sunt lumea ta poetică, nu-ți pot recunoaște natura artistică ca poezie Spun toate acestea "în sens strict", dar în creativitate nu există alt sens decât cel strict Și de ce să te crut? Nu ești mediocru și ești conectat cu viața printr-o legătură foarte strânsă de mare susceptibilitate artistică, evidentă din replicile tale Chiar dacă douăzeci de Pasternaks, Mayakovsky și Tsvetaevs au comis fărădelege, scuturându-și propriile temelii și dezlănțuindu-și forțele diletantismului ostile lor, totuși, această legătură cu viața, și nu exemplul lor, ar fi trebuit să-ți spună de mult că tu însuți și experimentele ar trebui să se supună unei discipline și mai aspre decât școala vieții, care este atât de strictă în zilele noastre Dar destule despre poezie Nu aș scrie despre ele și nici nu ți-aș scrie, dacă nu aș crede că atmosfera în viitor, poate nu departe, se va înmuia, că amăgirea deznădejdii s-ar risipi și va fi scoasă din depozitul general al destine moderne, că ai avea spațiu și alegere atunci când ai nevoie de un aspect mai liber și mai puțin constrâns Și în acest scop, ca să-ți abat privirea, prea nituită de versuri (tot la fel de ale lor și de alții), nituite prea magic, meschin și orbește, ți-am scris toate acestea Fii sănătos Nu fi supărat pe mine Cred în viitorul tău B al tău, Pasternak PS Pentru a-mi testa părerea, am arătat cărțile tale și scrisoarea mea către soția mea, o femeie din mediul militar, o persoană sănătoasă, echilibrată și destul de veche, neînclinată spre libertăți de inovație, stânga și decadență Ea a răsfoit scurt mai multe poezii și, după ce a citit scrisoarea, a spus: "După părerea mea, foarte talentată și ai răspuns prea strict, părtinitor și subiectiv Îți cunosc părerile, dar nu le poți forța pe alții " Deci poate că sunt nedreaptă K Da Și mi-a lipsit să fac principalul, să-ți mulțumesc pentru cărțile pe care le-ai trimis și pentru atitudinea ta bună față de mine, nemeritată Pentru prima dată: "Tineretul", , nr (cu tăieturi) - Autograf (RGALI, f , op , poz ) În , V T Shalamov se afla în Yakutia, poz Tamtor lângă Oymyakon, exilat după tabără "la o așezare veșnică" Prin soția sa, Shalamov i-a trimis lui Pasternak două caiete cu poeziile sale și un bilet: "Acceptați aceste două cărți, care nu vor fi niciodată tipărite sau publicate Aceasta este doar o dovadă modestă a respectului și iubirii mele infinite pentru poet, ale cărui poezii le-am trăit douăzeci de ani V Shalamov III Adresa mea, dacă vrei să răspunzi: Teritoriul Khabarovsk, satul De-bin Spitalul central - Shalamov Varlam Tihonovich Este și mai bine să scriu prin soția mea: Moscova, , Chisty per , , apt Galina Ignatievna iUdz Aceasta se referă la S Bobrov, care, după Pasternak, nu a citit bine dovezile Primind această carte pe ian , Pasternak i-a scris lui Bobrov: "Minunat că l-ai publicat Îți mulțumesc din suflet Există greșeli de tipărire nefericite și destul de multe dintre ele - dar chiar și așa cartea este atât de bună, atât de prietenoasă, adevărată, cu ardoare publicată" (Scrisoarea nr ) Stih "Pe vaporul cu aburi", , din cartea "Peste bariere" Aici și mai jos, citate sunt preluate din poeziile lui Shalamov, incluse ulterior în cărțile Flint ( ), Foșnet de frunze ( ), Drum și soartă ( ) și publicațiile de reviste din anii ' La sfârșitul scrisorii, postscriptia soției lui V T Shalamov, G I Gudz: "El a spus că a scris așa cum a vorbit cu sine, pentru că a scris atât de mult și riguros, că aceasta este o mare lucrare reală, că este - "un caz grav în literatură" (ibid , p ) G I GUDZ iulie , Peredelkino iulie Dragă Galina Ignatievna! Vă scriu această notă în cazul în care, în timpul călătoriei mele în oraș, nu vă voi găsi acasă nici sunând, nici vizitând Citește cu atenție ce îi scriu soțului tău N-am putut să-i scriu altceva, pentru că nu am găsit cu putință să-l resping pe o persoană atât de vrednică cu laude evazive goale și cu un răspuns fără sens de mulțumire, dar am considerat de datoria mea să-i vorbesc ca și mie însumi Dar îl va supăra această scrisoare? Dacă vi se pare acest lucru, nu trimiteți scrisoarea, ci repovestiți-o singur, în propria transmitere, apoi din conținutul ei, orice considerați necesar și semnificativ Mi se pare că nu conține nimic care ar fi neplăcut pentru Varlam Tihonovich sau l-ar putea supăra Dar, pe de altă parte, ceea ce adaug la sfârșitul scrisorii despre soția mea este absolut adevărat Vă rugăm să parcurgeți scrisoarea de îndată ce primiți nota anexată În cele câteva ore în care voi fi în oraș, s-ar putea să vă sun suplimentar pentru a discuta cu dvs și a afla părerea dvs în această chestiune Ai nevoie de cărțile lui Shalamov sau ai copii și le pot păstra? Toate cele bune Al tău B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Mă refer la cuvintele lui N Pasternak despre severitatea excesivă a evaluării lui Pasternak (scrisoarea nr ) O M FREIDENBERG - iulie , Peredelkino iulie Dragă Olya! Cât de ciudat că a fost în aceste zile când a sosit scrisoarea ta Un set uimitor de circumstanțe! Livanov și soția lui au fost cei care ne-au convins pe mine și pe Zina să mergem cu ei la Leningrad în timpul turneului Mkhatov , m-au convins, l-au trimis pe artistul de teatru V M și așa mai departe, dar am refuzat Dar faptul că Leningradul a fost subiect de discuție de ceva timp a rămas în aer, iar zilele trecute, Zina și Lenya au mers totuși la Leningrad cu soția și fiica scriitorului georgian Leonidze Ei au plecat din oraș, în timp ce eu locuiesc la țară fără pauză Ieri, pe , am fost în oraș și m-am întrebat dacă Zina și Lenya vor urca pe Romeo în această călătorie (nu s-a discutat despre asta când au plecat, nu i-am despărțit, iar în Peredelkino am uitat să-i amintesc de acest) Se pare că se vor întoarce vineri, Poate voi afla de la ei că s-au lovit de tine undeva, pe stradă, sau că un alt accident v-a adus împreună Ea, știu, și în cazul oricăror dificultăți formale la hotel (din cauza absenței unei călătorii de afaceri), nu se va adresa la edituri, sau la Uniunea Scriitorilor, nicăieri, ci pentru a ieși singură, întrucât ea însăși a întreprins această călătorie pe motive naturale Din câte știu eu, ea nu a luat* cu ea o singură adresă de la Leningrad și nici nu a intenționat să o caute pe Livanova, care ne-a chemat la Leningrad exact așa, care ar fi la fel de sigur jignit de ea, ca și tu acum , fie ca din cauza unor neprevazute, nu te intalnesti Cât de tânăr și cu ce claritate de gândire vorbești despre schimbarea formelor artistice și scopul lor, despre teatru, despre cinema, cât de talentat filozofic și cu ce acuratețe judeci structura diverselor fenomene creative și asemănarea lor! Am marcat mai multe astfel de locuri în scrisoarea ta, care m-au surprins prin apropierea de ceea ce stau și de modul în care gândesc, și de superioritatea clarității tale laconice față de felul meu de a atinge aceleași obiecte Toate acestea sunt foarte bine și, pentru a nu transforma scrisoarea într-un tratat, mă abțin de la referințe și note despre ele Și chiar dacă l-ai remarcat pe Livanov, pentru că știi că el este cel mai bun prieten al meu, atunci chiar și în acest caz mă bucur că atitudinea noastră față de el converge Nu poate fi numit ratat, nu se poate spune că nu este înțeles, subestimat, dar amploarea lumii sale, versatilitatea, educația și faptul că nu s-a închis în cadrul unui actor caracteristic le permite fraților săi să se uite uite la el sub multe pretexte: sub faptul că a indisciplinat, că suferă de iluzii de grandoare, că nu este suficient de profesionist și nu s-a îngrădit complet de elementele diletantismului, că este un bețiv și un zgomotos, etc , etc Zina a sosit ieri Totul, desigur, a ieșit așa cum mă așteptam Au avut dificultăți cu o cameră și au avut dificultăți să se cazeze la hotelul Oktyabrskaya În mijlocul ocolirii împrejurimilor, chiar se aflau în Terioki și nu s-au obosit să afle adresa Livanova, nu o căutau Încă o dată, vă mulțumesc pentru scrisoarea strălucitoare, plină de conținut aglomerat La sfârșitul scrisorii ai o frază (o folosești pentru a explica lipsa de mențiune a vieții, a sănătății etc ): "Dar te-am pierdut pe tine și pe Shura ca frați cu mult timp în urmă" etc Dacă acesta este un reproș și este scris pe un ton de regret, atunci această durere este foarte ușor de reparat În momentul în care ai nevoie de acești frați sub orice formă, vei fi convins că nu i-ai pierdut Dacă aceste cuvinte sunt rostite într-un sens complet diferit și definesc un fel de existență care curge în afara începutului nepotismului, atunci cunosc foarte bine această lume și în acest caz totul este, de asemenea, în ordine te sarut tare al tau b Pentru prima dată: Corespondență cu O Freidenberg - Autograf Scrisoarea pierdută a lui O Freidenberg, la care răspunde Pasternak, a fost cauzată, se pare, de impresia interpretării lui M A Bulgakov din "Sufletele moarte ale lui Gogol" cu magnificul Livanov în rolul lui Nozdrev Vorbim despre producția "Romeo și Julieta" din Teatrul Tineretului din Leningrad, despre care probabil a scris și O Freidenberg F TVALTVADZE iulie , Peredelkino iulie Dragă Fatma Antonovna! Din păcate, am rupt marginea plicului lui Margvelashvili, tocmai cel pe care se afla adresa lui și, dacă este cazul, trebuie să vă scriu din nou Este foarte stupid că nu am citit scrisorile aseară în prezența ta, atunci nu ar fi nevoie să obosești pe nimeni cu corespondența și totul s-ar putea conveni verbal: Georgy Georgievich sau ai completa scrisorile care sunt încă neînlocuite pentru mine (și de neînțeles), în ciuda literei lui G G , golurile din cursul logic rupt, insuficient de coerent al lui Tsereteli Dar mai multe despre asta, poate mai târziu Vă întrebați de ce, dacă nu înțeleg textul textului interliniar, dacă cred că sarcina de a traduce unele lucruri care nu sunt enunțate coerent și coerent în textul interliniar este imposibil de făcut, de ce, dacă nu urmăresc bani și faimă, de ce, așadar, ofer o altă versiune, îndepărtată, a poeziei? Voi răspunde: cu singurul scop ca tu și Georgi Georgievici să nu credeți că am fost jignit sau leneș, sau m-am retras înaintea dificultăților sarcinii etc , etc Trimit o altă traducere tocmai pentru aceasta, pentru a putea să te eliberezi de mine în legătură cu aceste versete, astfel încât atunci când te întorci către altcineva, să știi că nu este nimic ascuns în această chestiune etc , etc Acum despre altceva Dacă ai ocazia să comunici cu Nina Alexandrovna (poate prin Leonidze), trebuie să-i spui că o așteptăm mereu cu bucurie, dar că te rugăm să nu aduci valize cu cadouri În primul rând, avem totul aici, iar Zina însăși are tendința de a se aproviziona cu stocuri în exces care le amenință siguranța, dar dacă cineva începe să concureze cu ea în această direcție, atunci cu o probabilitate foarte mare acel punct va fi găsit unde voi ajunge vreodată fa-ti de cap Vizita dumneavoastră comună ne-a lăsat cele mai bune amintiri Și ne-am bucurat de familia Leonidze, ca niște rude, de care am avut o conversație și acasă Numai că m-am oprit de mai multe ori să vorbesc despre Evfimiya Alexandrovna, pentru că am prins privirile pe care Nestan le-a schimbat cu tatăl ei, din care era clar că mă comportam ca un prost Este supărător Fii sănătos Nu vom vorbi despre niciun subiect interliniar din viața noastră Al tău B Pasternak R S Până la întoarcerea mea de toamnă în oraș, G G și Anna Zakharovna să nu-și facă griji pentru partea de afaceri a acestor fleacuri, nu m-au costat forță de muncă, am uitat de ele și, în raport cu ceea ce s-a făcut, amândoi sunt complet gratuit Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr - Autograf (colecția destinatarului) Nota din text a fost făcută de editor Vorbim despre traducerile lui Akaki Tsereteli, ale căror traduceri interliniare au fost făcute de G G Margvelashvili (vezi Scrisoarea nr ) V A KAVERIN august , Peredelkino Dragă Veniamin Alexandrovici! Dacă, după o discuție cu tine și Zhuravlev, îmi las promisiunea la uitare, ți se va părea neatenție și, ce e bine, te va jigni Pe de altă parte, ultimul lucru pe care mi l-aș dori este că Dacă ar fi să-ți petreci timpul scris ca maestru, pe produsele unei persoane care el însuși nu citește nimic, nu este interesat de nimic și din lene spirituală și mentală își ucide zilele în grădină și nu va renunța niciodată la asta egoism vegetal Majoritatea prietenilor mei nu le place chestia asta Una, pentru că nu este nouă și nici atât de originală pe cât și-ar dori, supraestimând puterea mea Alții, pentru că evitând rezolvarea sarcinilor care sunt obligatorii în vremea noastră, renunț la principala dificultate pe care toată lumea a suportat-o și, prin urmare, devalorizez în avans orice fac Și tu, dacă ești sincer cu tine însuți, vei fi dezamăgit Poate ar fi mai bine, într-adevăr, să amân lectura până la momentul în care am terminat romanul "Boris Pasternak" și "Moscova, " - asta nu este în manuscris, acestea sunt amabilitatea dactilografelor Bună Lidia Nikolaevna VIII Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Octombrie", , Nr - Autograf (colecția destinatarului) Denumirea a fost făcută de către destinatar în momentul publicării Aceasta este prima parte a Doctorului Jivago Autoevaluările dure ale lui Pasternak, pe care Kaverin, comentând această scrisoare în octombrie, le ia la sine înțeles, repetă șablonul cuvintelor despre roman și despre sine pe care scriitorii le-au auzit în repetate rânduri de la scriitori Machine, se intitula: "Boris Pasternak Doctor Jivago Picturi de o jumătate de secol de utilizare În două cărți Cartea unu Moscova, " Lidia Nikolaevna - soția lui V A Kaverin A S EFRON septembrie , Peredelkino sept Dragă Alya, draga mea prietenă! Scrisoarea ta mi-a fost adusă din oraș cu o vacă la apus, cu muzică și plictiseală, apa dublă a Yenisei Ah, ah, Alya, ah! Tu știi totul Iată tăcerea și nedumerirea mea, alienarea mea Este posibil să faci mai mult? Ce sa spun, ce sa fac? Și îmi mușc buzele Dar la urma urmei, ca urmare a acestui lucru, ca răspuns la tabloul pe care l-ai pictat, așa a ieșit viața mea Dar pe plan intern, nu mă pot lăuda cu asta Vara aceasta, cu mult mai mult decat in anii trecuti, am sapat in gradina, cartofi sapat, am sapat creste, meri acoperit cu gunoi de grajd, timp de , ore în zilele însorite și simțiți-vă foarte simplu și calm La urma urmei, totul se face teribil de încet, dar dacă Faust iese într-o carte separată în timpul iernii, ți-o trimit Am continuat să scriu romanul (principalul a rămas, finalul, foarte trist, cu diverse incidente) Am citit această nouă parte în primăvară în oraș mai multor cunoștințe, apropo, mari prieteni ai Elizavetei Yakovlevna , dar ea nu cunoaște această parte, doar că acum mi-a fost copiată Foarte curând, poate săptămâna aceasta, îți voi transfera niște bani și poate la Asya, de la care am primit o carte poștală vara Știu că aceste transmisii, parcă, s-au stabilit pentru totdeauna, ca orice altceva, și au devenit un semn al acestei monotonii blestemate și fatale, știu că nu schimbă absolut nimic, dar totuși, dacă în aceste intervale rare te simți măcar în avionul de zi cu zi cu cel puțin jumătate de centimetru mai liber, iar apoi fericirea Te sărut strâns, mulțumesc pentru tot Și eu, când vorbesc, și nu mă distrez cu pământ și gunoi de grajd, vorbesc cu tine Fii tare, ai curaj, acestea nu sunt cuvinte goale al tau b Pentru prima dată: "Znamya", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Vorbim despre lectura capitolului "Drumul" din iunie , la care au participat Zhuravlev, prieteni apropiați ai lui E Ya Efron (a se vedea scrisoarea nr despre aceasta) Pasternak a răspuns la această carte poștală pe septembrie : "Dragă Asya! Mulțumesc pentru cartea poștală Nu l-am trimis pe Faust pentru că nu l-au printat încă Poate cu ajutorul lui Dumnezeu o vor publica pe timpul iernii (la urma urmei, eu am tradus totul), apoi cu siguranta il voi trimite Vara asta am petrecut si eu mai mult decat in anii trecuti, , ore pe zi in gradina si in gradina, ma simt bine Mihail Mihailovici a murit cu adevărat în primăvară, o persoană interesantă, strălucitoare În viitorul apropiat, poate în prima jumătate a lunii octombrie, vă voi transfera niște bani te sarut tare Al tau b " (RGALI, f , op , poz ) Vorbim despre moartea lui M M Morozov N TABIDZE - septembrie , Peredelkino sept sâmbătă Dragă Nina! De la Stasik, care sosise, am aflat deodată că el și Milochka locuiseră în camera ta și că Nita își petrecuse patru sau cinci zile din treburile ei și viața ocupată cu ei Sunt rănit mai ales pentru acesta din urmă, din cauza acestui sacrificiu (de timp liber) eu Nu dau niciodată nimănui M-am așezat să-mi exprim recunoștința vouă și ei în această scrisoare, la fel de brusc de la Zina și Leni, care au sosit duminică (azi e sâmbătă) din oraș, am aflat că Nitochka a ajuns la Moscova și a fost cu ei zece minute înainte de sosirea mașinii chemate Au implorat-o să meargă cu ei la Peredelkino, dar ea a spus că are afaceri și i-a promis că mâine, duminică, va veni la dacha Aici întrerup scrisoarea și o voi continua după întâlnirea mea cu ea septembrie, luni În mod ciudat, în noaptea de după această scrisoare, de sâmbătă până duminică, nu am închis ochii nici un minut, adică am stat întins fără somn toată noaptea curat Am început să adorm, sub fereastră am fost trezit de mai multe ori de lătratul lui Mishka și toată capacitatea mea de a adormi dispăruse Acest lucru m-a supărat, pentru că duminică așteptau musafiri, iar eu voiam să-i primesc în forță, și nu sub forma unei umbre nedormite În plus, nu am crezut în mod deosebit în sosirea promisă a Nitei și cu o zi înainte, până la insomnie, m-am hotărât dimineața să o găsesc prin telefon prin Fatma Antonovna, iar în caz de eșec, eu însumi mă duceam la Moscova să iau ea și adu-o la Peredelkino la cină Am renunțat la toate acestea din cauza somnolenței, dar toată dimineața, ca întotdeauna, am lucrat în grădină Nita a sosit prima cu un prieten Fotografiile pe care le-au adus Zina și Lenya din călătoria lor nu o transmit bine Întregul farmec al feței ei este în felul în care această față trăiește și se schimbă atunci când vorbește, sau este surprinsă, sau râde sau într-o mișcare puternică a inimii M-am uitat la ea și am admirat focul care o anima, focul duhului și nobleței și focul modului ei independent de a gândi și de a simți După o noapte complet nedorită, în starea în care mă aflam în acea zi, acesta a fost singurul lucru pe care l-am putut face și cu ce puteam umple orele lente ale unei zile fierbinți: să sape și să acopăr merii cu gunoi de grajd și pământ și uită-te la Nita și ascultă-o Dar am avut grijă de meri cu ochi uscați și am admirat-o pe Nița printre lacrimile care mi-au întunecat ochii, nu numai când ea și cu mine ne-am amintit ceva împreună și vocea mi s-a rupt și m-a împiedicat să vorbesc, ci de fiecare dată când Nița a dat dovadă de subtilitatea ei înțelegerea vieții și atitudinea față de ea și când m-am bucurat că ea era așa Îmi pare rău că m-a văzut atât de palid și obosit și atât de indiferent față de toți ceilalți de la masă Cu puțin timp înainte de asta, cumva, în lipsa Zinei, când casa a intrat în jurisdicția mea și a stat liniștită, austeră, fără provizii suplimentare, au venit și au petrecut noaptea cu mine în camera mea Livanovs Iar seara, Fedin a stat cu noi până la ora (vinul trebuia să fie ridicat de la vecini, din cauza sosirii cu întârziere a acestora după închiderea magazinului) Dar câtă dragoste și gânduri au adus acești oameni cu ei Am petrecut o perioadă atât de interesantă, într-o conversație atât de entuziastă! De parcă propria mea viață în fața lor a intrat în mine și mi-a spus o mulțime de lucruri vesele și necesare! Păcat că Nita nu i-a văzut pe ei sau pe cineva ca ei Și apoi chiar au uitat că se petrece în aer, și doar Anna Nikandrovna, care intrase, și-a amintit că dedesubt erau meri, presărați cu mere, iar ea a coborât și a ocolit rândul lor Și la masă, lucrurile se desfășurau ca într-o pivniță, iar eu eram prea slăbit să-mi amintesc că mâncăm și bem în grădină Îmi pare rău că Nita m-a văzut atât de indiferent față de oameni și, poate, va concluziona în mod eronat că sunt atât de singur Este gresit Iată ce să termine scrisoarea până la urmă De multe ocazii, Nita însăși, asemănarea ei cu tatăl ei, nenumăratele întâmplări din viața de atunci, pe care le-am amintit, mi-au amintit din nou cât de groaznic și pe jumătate lipsit de scop trece viața mea fără Tițian Dar cum să-ți spun altceva? La fel de des, m-am surprins gândindu-mă că poate tu și Nita nu ați fi atât de aproape de mine, nu ați fi egali mei, dacă soarta ți-ar fi fost ușoară, dacă ai avea mașină, dacă ai fi răsfățați și corupti de vorbărie și bufonerie și lenevie Îmi este drag că trebuie să muncești, pentru că sunt o persoană obișnuită ca ziua să fie plină de muncă, așa cum este plină de soare pe cer, sunt o persoană care are o întreagă sarcină și o activitate completă obiectiv, și nu o parte homeopatică a acestuia Dar destul, în sfârșit O parte din proza pe care ai citit-o a fost rescrisă pentru mine (am schimbat mult din ea, parțial din cauza ta, pentru că i-ai acordat mai multă importanță decât mi-am dorit) Voi încerca să-i dau Nitei un exemplar pentru a-l transmite ambilor Chikovani, apoi vă voi ruga să strângeți acasă toate cele trei caiete și să vă asigurați că nu se împrăștie Desigur, cele mai tandre sentimente față de Simon (a primit o scrisoare de la el) și Mariyka Spune familiei Leonidze, uitarea le-a amintit de două cazuri de uitare Faptul că Zina a uitat să vă predea cărțile luate la Peterhof (fotograful le-a înfrumusețat pe Lenya și Zina și le-a scos pe Evfimiya Alexandrovna și Peso și le-a stricat - nu îmi plac aceste cărți) Al doilea caz: Evfimiya Aleksandrovna și Peso au uitat o oglindă de mână în camera lor de hotel din Leningrad, iar prin tovarășul lui Lenin ne-a fost livrată în Peredelkino, asta e fantastic!! Ii sarut pe toti, daca ma lasa, cu un sarut mare Ai o fiică extraordinară, Nina te sarut tare al tau b Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr (cu tăieturi) - Autograf (GMGL, nr ) Sora vitregă a lui Stanislav este Militsa Genrikhovna Neuhaus Pasternak nu a mai văzut-o pe Nita Tabidze din toamna anului - ani În lucrările lui K A Fedin s-a păstrat o notă, posibil referitor la această întâlnire: "Dragă Kostya! Avem Livanov Bem, mâncăm, vorbim Dacă ai veni, nu trebuie să spui ce bucurie ar fi Dar asta este fără violență, dacă ai suflet pentru asta și ești liber Dacă nu poți, nu vom înceta să te iubim Al tau b " (culese de N K Fedina) O mașină, notebook - prima parte, a doua - cap "Drum" și al treilea - cap "Sosirea" romanului "Doctor Jivago" Peso este numele natal al fiicei lui Leonidze, Nestan T TABIDZE septembrie , Peredelkino sept Draga Nita! A doua cunoștință cu tine a fost o mare bucurie pentru mine Când te-am văzut, nu știam că ai adus o scrisoare de la mama mea Tocmai am fost astăzi în oraș și l-am primit de la Zinaida Nikolaevna, iar când i-am scris Ninei Alexandrovna la scurt timp după întâlnirea mea cu tine, nu am menționat niciun cuvânt despre această scrisoare fierbinte și costisitoare, a cărei existență nu știam apoi Ar fi ciudat să te creditez pe tine, sufletul tău viu și subtilitatea, pentru felul în care mi-ai vorbit despre tatăl tău Dar de vreme ce în același timp a fost o conversație despre artistul, pe care l-am iubit atât de mult și l-am admirat atât de mult, o părticică din care, mi se pare, cam port în ființă și parcă o repet cu activitatea mea, tu m-a entuziasmat pe mine și aceste cuvinte ale tale Cu toate acestea, am fost și mai impresionat de coincidența completă a dvs cu mine în percepția noastră comună despre o altă persoană remarcabilă, P Ya Faptul că tu, ca fată, acolo, la fața locului, în viața de zi cu zi ai absorbit și ai văzut această persoană și tot ce-i înconjura în aceeași bucurie și în aceeași iluminare pe termen scurt, ca și eu, un bărbat în vârstă și din exterior , nu încetează să mă uimească și vorbește despre originalitatea rară a ființei tale interioare și a lumii spirituale Îți mulțumesc foarte mult pentru felul în care gândești la P Ya , așa cum îl înțelegi și îți amintești de el Și o zecime din ceea ce cred despre tine, eu Nu vă spun, ca să nu vă stric modestia și să nu vă stric Fie ca cerul să vă binecuvânteze Sărută-ți mama, Alexei Nikolaevich și Givik B P Pentru prima dată: materiale GMGL - Autograf (GMGL, nr ) A I TSVETAEVOY septembrie , Peredelkino sept Dragă Asya! Toamna, dimineața sapă gropi pentru plantarea cireșilor, se întunecă devreme, iar lăsat singur la țară, seara citesc "Green Heinrich" de Keller, pentru prima dată la rând și în întregime Întâlnesc în margini urme ale creionului și unghiei tale, și semne: citește B M Am dat peste o foaie din caietul tău cu programul zilnic Ce carte bună! Dintr-o categorie restrânsă, care include "Război și pace", "Faust" și Shakespeare Subtilități și revelații, exprimate înțelept și sobru, aproape nepoliticos, iar pe fiecare pagină se înalță deasupra lor o umbră a Alpilor Ce Judith irezistibilă, vie, amenință că visează după o lectură de seară și de parcă i-ar fi suflat personal autoarei curajul unui contur neascuns Și câtă pasiune construind, pătrunzând prin prezentare, cât de nedespărțită este de muzică, de fluxul ei rulant în mișcare Mă simt bine aici În fiecare zi încălzesc sobele (fiul cel mic al lui Neuhaus, pianist, locuiește la parter cu soția sa și cu fiica de șase luni Marina, dar poimâine se vor muta în oraș), mă spăl de sus în jos cu apa rece si sapun in aer liber, ma imbrac usor cand imprastie gunoi de grajd in gradina sau sap pamantul De îndată ce mă mut în oraș, va fi mai ușor să transfer banii promis Voi locui din nou aici, dacă vrea Dumnezeu, o săptămână - zece zile Jivago a avansat în două perioade, cu un decalaj imens între ele Sunt două caiete noi pe care nu le cunoașteți, dimensiunea pe care o cunoașteți Când vei citi asta? Când ne vedem? Sunt obișnuit să asum circumstanțe în viitor, aproape la fel de decisive ca moartea, dar nu atât de ireversibile Între timp, rămâne să scriu finalul, pe care îl voi face iarna dacă sunt sănătos Te pup Toate cele bune B P Ce inteligentă Alya și ce talentată!! Sunt mândru de ea, de parcă ar fi făcut parte din ființa mea, din gândul meu sau din sora sau fiica mea Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Roman de Gottfried Keller "Green Heinrich" În , Pasternak ia scris lui A Shtikh că vrea să-l traducă pe Keller (scrisoarea nr ) Cartea a fost prezentată lui Pasternak de către A I Tsvetaeva cu notele ei B M - Boris Mikhailovici Zubakin, un prieten apropiat al lui A Tsvetaeva, arestat în și împușcat Personajul principal al romanului lui Keller Pe cuponul de transfer poștal a fost păstrată o notă: " ian La mulți ani, dragă Asya! Îți doresc ca ochii să nu se înrăutățească De mult timp toată lumea a visat să-ți trimită niște bani, dar totul nu a fost posibil Mă bucur că o fac de data asta Anul Nou a fost întâmpinat zgomotos, acasă, cu oaspeți, printre altele, cu Zhuravlev Nu te poți plânge, multe sunt mult mai rele Dar este greu de aplicat Ah, mai bine să nu spun! Sănătatea nu este foarte bună, dar tolerabilă Toată voia lui Dumnezeu Te pup Al tau b " (ibid ) Nota este ruptă în două părți, lipsește un rând de text Referindu-ne la capitolele "Pe drum" și "Sosire" E B PASTERNAK septembrie , Peredelkino sept Dragă Zhenya! A fost foarte deștept din partea dvs să confirmați corectitudinea adresei trimițând aici o telegramă lui Bakovka: am primit-o și m-ați liniștit cu asta Dar într-una din zilele astea mă mut în oraș și nu mai scriu aici La cererea mea, Zin Nik ți-a transferat o mie în dar pentru nașterea ta Din moment ce adresa pe care am omis să o notez conform Tanya , după cum se dovedește, mi-am amintit corect, probabil că ați primit deja banii Aceasta (pentru a evita neînțelegerile) este pentru tine și Tanya; mama pentru octombrie va fi specială Îndrăznesc să cred că nu se așteaptă schimbări speciale pentru tine și încă lucrezi până la epuizare Acest lucru este foarte bun, așa cum ar trebui să fie Doar oamenii activi și muncitori sunt corpuri dense din punct de vedere fizic, restul sunt fantome de diferite grade de rarefacție Pentru a încheia scrisoarea cu ceva corespunzător adevărului și plăcut, * - în ocazii indirecte și fără legătură, m-am gândit foarte bine la Tanya ta Bună ei și mamei Tatăl tău Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf Tatyana Vladimirovna Russiyan este prima soție a lui E B Pasternak K A FEDIN octombrie , Moscova oct Dragă Kostya! M-am mutat pe neașteptate la Moscova în ploaie torențială și nu am avut timp să îmi iau rămas bun de la tine La următoarea ocazie, vă rugăm să trimiteți manuscrisul lui Jivago la apartamentul dumneavoastră din oraș și să vă informeze Maria Nikolaevna prin telefon : vor veni pentru caiet Vă sărut ferm, vă mulțumesc pentru mere, întâlniri și conversații și îi transmit din suflet Dorei Sergheevna și tuturor săi Al tau b Pentru prima dată: "Volga", , Nr - Autograf (colectat de N K Fedina) Pasternak i-a dat lui Fedin următorul capitol al romanului său, părerea sa a fost esențială pentru finalizarea ulterioară a textului; aici vorbim despre ch "Sosire", pe care Pasternak a vrut să o transmită lui Baranovici (scrisoarea nr ) Un alt sept Pasternak i-a dat acest capitol lui T V Ivanova: "Dragă Tamara Vladimirovna! Deși te-ai oferit voluntar să citești această continuare, am nevoie de ea chiar mai mult decât tine Nu am părțile anterioare aici cu mine, dar asta nu este esențial Îmi amintesc de analiza dumneavoastră strictă despre Grossman, pe care încă nu am citit-o și care este atât de lăudată Îmi imaginez ce vei spune în inima ta despre aceste pagini și ce păcat că nu recunosc asta Nimeni din casă să nu citească, în afară, poate, de Maria Potapovna, având în vedere probabila ei îngăduință Îl sărut pe Vsevolod, toate salutările tale din suflet Al tău B Pasternak Vă dau manuscrisul pentru un timp foarte scurt, pentru o săptămână, până duminica viitoare B P " (Memorii S ) Aceasta se referă la romanul lui V Grossman "Pentru o cauză justă" M P Kashirina este mama lui T V Ivanova Maria Nikolaevna Sokolova este menajeră în casa lui Fedin Una dintre aceste întâlniri din vara lui este evidențiată de o notă păstrată: "Dragă Dora Sergheevna și Kostya! Mâine seară (duminică) îi vom avea pe Pogodini, iar pe lângă tine îi vom numi pe Selvinsky sau Ivanov În ciuda dorinței mele de a invita nu duminica, ci în zilele lucrătoare, Pogodinii nu merg altfel Vă rugăm cu drag Nu sunt prevăzute ocazii sau ocazii, cum ar fi lectura sau ziua onomastică, și chiar mai mult, din anumite motive m-am transformat recent într-o păpușă mut, a cărei contemplare nu poate face plăcere, dar cu atât mai puternică este dorința mea de a vedea uneori trăind și oameni mari, tu în primul rând Veniți, vă rog, la ora , asigurați-vă că veniți împreună Dacă sosirea lui Alyansky este un obstacol, vino cu el B P " ("Volga", , nr , p ) Despre modul în care astfel de întâlniri l-au susținut pe Pasternak, "câtă dragoste și gânduri au adus acești oameni cu ei De parcă propria mea viață în fața lor mi-ar fi venit și mi-a spus multe lucruri vesele și necesare!", - a scris el în o scrisoare nr Despre nume şi patronimicul lui S M Alyansky, în care Pasternak nu era sigur, și i-a cerut lui N K Fedin numărul de telefon într-o notă din octombrie , explicând această problemă prin faptul că va avea o mare cerere către el Dar evenimentele din jurul Premiului Nobel al lui Pasternak au eliminat probabil această nevoie M K BARANOVICH - octombrie , Peredelkino Dacă nu te înțeleg Citiți continuarea romanului și lăsați-i pe Polivanov să o citească, dar în niciun caz nu rescrieți, chiar și pentru propriile nevoi, acest lucru este complet de prisos Poate că necesitatea acestui lucru va apărea când totul va fi finalizat în întregime, dar separat acest serviciu, parte tranzitorie, pe lângă unul scurt, nu merită o existență independentă Dar am mare nevoie de poezie, și nu a mai rămas nici măcar un caiet, și dacă stă în puterea ta (dacă ai timp și dacă poți depăși pe de rost familiaritatea, care duce textul la prostie), mi-ai face opt sau zece caiete de imprimare distinctă adevărat cadou B P Pentru prima dată: corespondenţa lui B Pasternak cu M Baranovici - Autograf (Arhivele Instituției Hoover, Stanford) Datat după conținut se referă la cap "Sosire" M K Baranovich a retipărit versuri din romanul Doctor Jivago și le-a cusut în caiete mici, pe care Pasternak le-a trimis pe scară largă și le-a oferit prietenilor O notă din oct , referitor la caiete cu poezii: "Dragă Marina Kazimirovna! Voi avea nevoie de poezie mult mai devreme decât credeam Ce mai faci cu ei? Într-o săptămână, pe , mă voi informa telefonic despre asta A avut grijă de dinți În fiecare zi rupe câteva bucăți Un fel de sport, chiar m-am implicat în el Salutări din suflet B P " (ibid p ) A S EFRON octombrie , Moscova oct Alechka! Vă mulțumesc pentru scrisoarea de două pagini, pe care o considerați temporară, iar eu - finală și nu are nevoie de adăugare Nu te grăbi să-mi scrii, nu sta pe gânduri scrisori, nu vă faceți griji, nu creați griji din asta Îmi pare rău pentru timpul și efortul tău, știu totul fără litere De asemenea, știu că ceea ce a fost trimis probabil abia a fost suficient pentru a vă întoarce datoriile și, de îndată ce voi avea ocazia (destul de curând), voi trimite mai multe Am trăit atât de minunat ultimele zile ale lunii septembrie la dacha, m-am simțit grozav, Dumnezeu știe ce mi-am imaginat despre mine și abilitățile mele, iar marea a fost până la genunchi pentru mine în primele zile după ce m-am mutat în oraș - m-am așezat pentru a termina romanul, a început munca Dar multă vreme, vreo ani, a trebuit să am grijă de dinții mei A fost necesar să se decidă cu privire la îndepărtarea tuturor dinților proprii rămași și înlocuirea lor cu o proteză, așa cum se face acum Mi-am făcut curaj și acum sunt pedepsit Proteza nu se potrivește bine, mi-a ulcerat totul în gură Se spune că se întâmplă întotdeauna la început, apoi va costa Această împrejurare m-a doborât și m-a pus în locul meu În plus, romanul lui V Grossman Pentru o cauză justă, publicat în patru numere ale lui Novy Mir (de la al șaptelea până la al zecelea), a făcut mult gălăgie aici Toată lumea a sugerat să o citească Am profitat de timpul liber forțat și am început să citesc Mi-a plăcut foarte mult începutul, descrierea primei nopți de război de la graniță, multe definiții, inteligente și profunde, multe schițe, vii și poetice, replici despre casa Yasnaya Polyana, totul despre scrisoarea mamei ( Shtruma ) și fiul său citind-o, toată partea despre evacuarea orfelinatului și raidul aerian german asupra Stalingradului, totul despre național-socialiștii din Berlin Dar erau tot mai multe pagini gri, scrise neglijent, bazate pe euforie retorica si cliseu moral, in partea a treia nu l-am mai crezut pe autor, in a patra am fost cumva restaurat impotriva lui Nu suport această profunzime falsă și modul înalt obișnuit de a gândi cu fiecare ocazie: "Dragostea mamei era la fel de necesară ca această bucată de pâine de soldat" Nu cred în generalități care fulgeră la fiecare pas (cum ar fi: s-a uitat la apus și și-a amintit asta, și asta și asta și aproape toată viața lui Sau: în acest (un fenomen privat) a fost asta și aceasta, si aceasta, si umezeala toamnei, si copilaria la sat etc , etc , si tot universul) Acest lucru este bun și, uneori, se întâmplă, și atunci este necesar să transmiteți corect această raritate Când aceasta se transformă într-un dispozitiv stilistic permanent, înseamnă că adevărul și observația picturală au făcut loc unei verbiaj mecanic groovy conform tuturor regulilor oratorie Pentru de pagini de text, de pagini sunt adevărate și vii Cum s-ar putea întâmpla asta unui bărbat cu inteligență și talent? Și asta, ca dinții, m-a supărat Când la început m-a prins cu mai multe pagini, eram gata să mă înclin în fața lui și să-i dau totul, a trebuit să mă calce în picioare și să mă distrugă Dar acest lucru nu s-a întâmplat Nu mi-a schimbat firea, nu mi-a eliberat "niturile" de prost și acest exemplu, și această conversație într-un mod adult, în direcția cerută, atât de strălucitoare și talentată, dar și atât de contradictorie plată și incompletă! Și mă bucur că stau deoparte ca o curiozitate inaplicabilă cu inutilitatea "copilără", poate amatorească, amatorească a muncii mele în fața cercului vicios al acestui profesionalism atât de ciudat inspirat, original în atâtea detalii și incolor în general, chiar și aici, în acest exemplu, ca toți ceilalți Dar poate sunt gelos, părtinitor și greșit? Nota, vă rog Ia, dacă ai în club, aceste patru cărți și citește Există multă frumusețe acolo, multe locuri vă vor uimi Scrie-mi cu sinceritate ce crezi Probabil că greșesc, spune-mi asta, nu te teme, nu voi înceta să te iubesc al tau b E ciudat când încep minciunile, interioare (a scrie ceea ce nu crede autorul) și exterioare (inconsecvența cu realitatea), atunci limbajul devine neașteptat de incorect, de parcă autorului i s-ar fi blocat urechea sau ar fi predat pixul altcuiva: s-a dus cu vaporul cu aburi, s-a întors cu barca, a plecat în avion, tren, mașină, a așteptat liniștea, a așteptat primul pahar, a plecat să caute lapte Pentru prima dată: "Znamya", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Pasternak l-a cunoscut pe Vasily Grossman în timpul războiului, la Chistopol, unde și-a vizitat soția în primăvara anului I-a dat lui Pasternak cartea "Stalingrad" (M , ), unde Pasternak a notat faptele legate de participarea generalului L N Gurtiev la apărarea Stalingradului N G Bruni și-a amintit cum Pasternak i-a spus că infarctul său a fost cauzat de o dezamăgire severă în romanul lui Grossman, cunoștință cu care ne-a făcut să se aștepte mai mult Eroul romanului "Pentru o cauză justă" A doua zi după scrisoarea către A Efron, Pasternak a avut un atac de cord, la prima ocazie pe octombrie i-a scris: "Alya, am fost dusă la spitalul Botkin într-un atac de cord Cred că o să-mi revin Am primit scrisoarea ta Mulțumesc, draga mea, fata mea minunată Nu am mințit tu, intenționând să-ți trimit mai mulți bani, dar de aici, de la spital, nu am cui să-i încredințez Poate, dacă voiește Dumnezeu, mă voi recupera Este interzis să scrieți și să vă mișcați te sarut tare Al tau b " (ibid p ) D S şi K A FEDIN octombrie , Moscova oct Dragi Dora Sergeevna și Kostya! Ne-ați face o mare bucurie dacă ați fi de acord să ne vizitați în seara zilei de vineri, , săptămâna aceasta Putem spera la asta?* Salutări din partea noastră amândoi vouă și întregii dumneavoastră case B P Primul - Autograf (colectat de N K Fedina) Sărbătorirea onomastică a lui N Pasternak, care a fost întotdeauna sărbătorită pe scară largă, nu a avut loc; Pe octombrie, Pasternak, cu un infarct miocardic masiv, a fost dus cu ambulanța la spitalul Botkin M K BARANOVICH Sfârșitul lui octombrie , Spitalul Botkin Dragă Marina Kazimirovna, Nu te poți mișca, scrie, voi fi scurt Trebuie să-l rog în secret pe Valentin Ferdinandovich Asmus (D- - - ext ) să-mi cer un împrumut pentru nevoile mele (spune-mi pentru ce) două mii ( ) (Toate vor fi returnate) Vă rugăm să primiți acești bani și să-i duceți la Maria Nikolaevna Kostko Potapovsky per d / ap timp de două luni (pentru octombrie și noiembrie) Spune-mi ce e cu mine, să nu se teamă, să nu se teamă să facă datorii în pauză Ne pare rău pentru confuzie Raportați performanța prin intermediul prietenului dvs , care lucrează în Botkinskaya V-am întrebat deja despre asta o dată într-o scrisoare, dar cu o adresă greșită (str Ogaryova) Sărută-mă strâns, strâns, strâns B P * Anunță-ne (Notă de B Pasternak ) Pentru prima dată: corespondenţa lui B Pasternak cu M Baranovici - Autograf (Arhivele Instituției Hoover, Stanford) Pe adresa plicului: "Moscova, st Granovsky (fostă bandă Sheremetevsky) , ap unsprezece" Nume corect "Sf Granovsky" este tăiat, iar "Sheremetevsky" este subliniat cu cerneală, sunt lipite două formulare, unul indicând că scrisoarea nu a fost livrată "din cauza lipsei de indicare a adresei exacte", iar al doilea cu adresa corectă Pri-sabia M K Baranovich: "Boris Leonidovich s-a alăturat numelui actual al vechiului meu drum - Sheremetevsky per - a întârziat oarecum fatal livrarea scrisorii din nou Disperat după răspunsul meu, B L a insistat să-l admită la spitalul V F pp - ) Mama O V Ivinskaya, care a răspuns la acest pachet și la vestea bolii lui Pasternak cu o scrisoare către el, trimisă la adresa lui M Baranovici Pasternak i-a răspuns după ce s-a întors de la spital pe ianuarie : "Dragă Maria Nikolaevna! Mi-am permis să o rog pe Marina Kazimirovna să deschidă și să-mi citească scrisoarea dumneavoastră la telefon Cum te-am cunoscut și simțit în ea! Cât de mult a fost investit sufletul tău fierbinte în el, cât de plin este de inimă și de viață "(Ivinskaya În captivitatea timpului P ) Scrisoarea anterioară, scrisă cu litere răspândite: "Dragă Marina Kazimirovna! Este interzis să scrii, să te miști, voi fi scurt Sună-l pe Valentin Ferdinandovici (spune-i să nu-i spună Zinei) lasă-l să-ți dea pentru nevoile mele împrumutat, cu retur, dacă vrea Dumnezeu, voi trăi, de ruble (doua mii) Luați-le și duceți-le la Maria Nikolaevna Kostko (Potapovsky / , ap ) timp de două luni Spune-i totul, plecă Spune-mi despre spectacol prin prietena ta, care mi-a transmis azi o reverență Mă simt bine Sărută-mă strâns, strâns, strâns Al tău B P Botkinskaya oct Spune-i Mariei Nikolaevna să facă datorii, voi compensa totul, dacă voi supraviețui, vor fi bani "(ibid , p ) Pe plic este adresa, în creion: "Moscova, st Ogareva, , ap " și inscripția: "Adrisat (deci!) nu locuiește, director de casă XI " A K KOTOV ianuarie , Moscova ian Spitalul Botkin Dragă Anatoly Konstantinovici! Am avut un infarct - vă scriu de la spitalul Botkin - dar nu ca să vă plâng: mă simt bine, sunt tratat în condiții excelente și totul este în regulă cu mine Am bani mai mult decât suficienți Dar unul dintre prietenii mei a avut probleme în urmă cu câțiva ani și lipsește de patru ani Are doi copii, ei învață, bunica lor este cu ei I-am susținut tot timpul De la spital, și apoi de acasă, cu acea imobilitate și legătura de mână la care mă vor condamna multă vreme consecințele bolii mele, nu voi putea dispune de acest ajutor din fondurile mele generale, așa cum am făcut înainte I-am trimis bunicii copiilor, Maria Nikolaevna Kostko, o împuternicire de la spital pentru a primi onorariul meu pentru materialul plasat în Antologia poeziei sovietice ruse și i-am recomandat să ia legătura telefonic cu redactorul, Nikola Vasilevici Kryukov, Stimate Anatoly Konstantinovich, contribuiți la implementarea acestei resurse Nu trebuie să mă contactați la telefon pentru asta Scuzați-mă pentru detaliile plictisitoare și, în plus, porniți în grabă, corect, stângaci Îmi este dăunător să scriu și este interzis Dacă plata conform acestui articol este încă foarte departe, atunci nu va fi posibil, ca excepție, pentru mine (adică M N ) să o grăbesc? Salutări din suflet Vă mulțumesc anticipat și vă respect sincer B Pasternak Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) sat "Poezia sovietică rusă" (Moscova, Goslitizdat, ; semnat pentru publicare la septembrie ) cuprinde fragmente din poeziile "Anul nouă sute al cincilea", "locotenentul Schmidt" și versuri "Debutul iernii" ("Zazimki", ) Concomitent cu scrisoarea către Kotov, Pasternak l-a informat pe M N "Avertizează-i pe amândoi ca "pentru acest" câștig "nu mă chema acasă", că am avut un prieten (bărbat), am avut probleme, am lipsit ani, copiii studiază, singuri, ești un bunica si acesti bani ii sunt destinati mai ales din celelalte treburi ale mele Dar slava, slava lui Dumnezeu! Nici în momentele de pericol, în noaptea în care m-au adus la spital, nu m-am săturat să-i mulțumesc Providenței pentru viața pe care o trăisem și nu mi-am dorit alta Am fost calm și am plâns de emoție, că dacă acesta este sfârșitul, atunci cât de milos și blând este Am crezut că forțele la care am apelat în folosul dumneavoastră și al celorlalți prieteni ai mei și în apărarea familiei mele vor continua să opereze după mine N m-a salvat Îi datorez viața mea" (Ivinskaya, Captive of Time, p ) A S EFRON ianuarie , Moscova ianuarie Alya, Alechka! Tu și cuvintele tale ai fost cu mine tot timpul Sunt acasa, in curand voi merge cu Zina la sanatoriu Tot timpul îmi simt inima, nu știu ce limite să răspândesc prudență, dacă să iau orice compresie, înțepătură etc ca semnal de avertizare, dar atunci poți să înnebunești După luni de culcare, a avut din nou o mobilitate dificilă a gâtului (depunere de săruri) Dar toate astea sunt o prostie! O, cât în felul mamei, după părerea noastră, totul a fost în spital în primele nopți, în timp ce era periculos, la un pas de moarte! Cât de mare și solemn a fost în preajma lui Dumnezeu! Cât m-am bucurat, cum i-am mulțumit, cum m-am rugat Doamne, i-am șoptit, "acum acestea sunt doar cuvinte de recunoștință, dar dacă mă iei, tot eu din cap până în picioare, cu toată viața, voi deveni o ofrandă de recunoștință pentru tine și se vor amesteca cu alte asemenea daruri pentru tine și se dizolvă în ecoul etern al lucrării tale Dragă prietene, te sărut la nesfârșit Pentru prima dată: "Znamya", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Aflând despre un atac de cord de la Pasternak, A Efron a scris: "Nu eram doar îngrijorat și îngrijorat, pentru că aproape întotdeauna îmi fac griji și îmi fac griji pentru cineva și ceva, dar totul în mine a devenit supus bolii tale, nu am făcut-o inteleg sau simt cu adevarat orice in afara de ea, dar M-am gandit la tine si cu tine tot timpul si mi-am atasat toate puterile de ale tale pentru a invinge cat mai repede boala Acestea nu sunt cuvinte "(A Efron Despre Marina Tsvetaeva S - ) A I TSVETAEVOY ianuarie , Moscova ianuarie Dragă Asya! Vă mulțumesc la nesfârșit pentru scrisorile voastre, cărțile poștale, pentru rugăciunile voastre, pentru participare Atunci, dacă, dacă vrea Dumnezeu, suntem în viață, vă voi spune totul A fost un test de aptitudini, înclinații, lumina în care vedeam viața, munca căreia i-am dedicat-o, felul în care gândeam și scriam (nu doar al meu, ci întregul cerc de prieteni) și cum a fost totul confirmat! Cât de fericit am fost în primele zile de spital, în pragul morții imaginabile și printre decesele dese din jur, că ochii mei erau pregătiți pentru asta, cât m-am bucurat, cât am mulțumit Creatorului, cum am triumfat, cum am era mândru de depozitul și cursul lumii, de creația lui, de cum am respirat am construit-o, cum ne-am rugat, cum am înțeles! Sarut sarut! al tau b Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) N TABIDZE ianuarie , Moscova Y ian Ninotchka! Sunt în viață, sunt acasă O, cât de multe trebuie să-ți spun! Scrisorile tale uimitoare, supraîncărcate cu suflet și sânge al inimii, au rămas fără răspuns din trei perioade, începând cu cele de toamnă, unde ai scris despre Nita și cum ai recitit cărțile mele, apoi cele în care i-ai oferit Zinei să vină la Moscova să ajute, și în final pe acesta din urmă cu apelul tău către Zina, ca către o soră Cum, ce cuvinte să-ți mulțumesc? Asta vreau să știți, și Simon cu Marika, și Georgy Nikolaevici și Evfemia Alexandrovna Repet asta celor mai apropiați de mine Unora li se pare: "Da, toate aceste vorbe mari, idealism, creativitate, și toate aceste discursuri și toasturi sunt bune deocamdată, la o masă prietenoasă, până la prima necaz și la prima probă serioasă Să vedem ce va rămâne din toate acestea la prima ciocnire cu inevitabilitatea! " Când s-a întâmplat asta, m-au luat și am stat cinci ore seara, mai întâi în camera de urgență și apoi peste noapte pe coridor spitalul orășenesc obișnuit, imens și supraaglomerat, apoi, în intervalele dintre pierderea cunoștinței și accese de greață și vărsături, am fost cuprins de atâta pace și fericire! Am crezut că în eventualitatea morții mele nu se va întâmpla nimic prematur, ireparabil Zina și Lenechka vor avea destui bani pentru o jumătate de an sau un an, apoi se vor uita în jur și vor face ceva Vor avea prieteni, nimeni nu le va răni Iar finalul nu mă va lua prin surprindere, în plină muncă, pentru ceva neterminat Puținul care se putea face printre obstacolele pe care le-a pus timpul s-a făcut (traducerea lui Shakespeare, Faust, Baratashvili) Și în apropiere totul a mers într-un mod atât de familiar, lucrurile erau grupate atât de proeminent, umbrele cădeau atât de puternic! Un coridor lung în verst cu trupurile celor adormiți, cufundați în întuneric și liniște, se încheia cu o fereastră către grădină cu ceața cerneală a unei nopți ploioase și o reflectare a strălucirii orașului, strălucirea Moscovei, în spatele vârfurilor copacilor Și acest coridor, și strălucirea verde a abajurului de pe masă de către asistenta de serviciu lângă fereastră, și liniștea și umbrele bonelor și apropierea morții în afara ferestrei și în spate - toate acestea, în ea concentrare, a fost o poezie atât de fără fund, atât de supraomenească! Într-un moment care părea să fie ultimul din viața mea, mai mult ca niciodată, am vrut să vorbesc cu Dumnezeu, să laud ceea ce este vizibil, să-l prind și să-l întipăr "Doamne," i-am șoptit, "Îți mulțumesc că ai pus culori atât de groase și ai făcut viața și moartea astfel încât limbajul tău este măreția și muzica, că m-ai făcut artist, că creativitatea este școala ta, că toată viața ta m-ai pregătit pentru noaptea asta " Și m-am bucurat și am plâns de fericire Acum încă mă întrebi cum sunt, unde sunt și cum mă simt? Inima este palpabilă tot timpul: când se mișcă, când vorbești, chiar și când scrii aceste cuvinte Se spune că va trece mult timp, apoi va trece Suferința mea principală, depunerea de săruri pe vertebrele cervicale (spondile deformante), oarecum netezită vara trecută, când m-am mișcat foarte mult și am încetat să o mai simt, a reluat din imobilitate în timpul acestui pat de două luni și s-a înrăutățit la o dimensiune monstruoasă Din moment ce am simțit-o doar când am fost ridicat, această descoperire mi-a otrăvit bucuria de recuperare Chikovani și Leonidze s-au întrebat prin telegrame despre sănătatea mea, m-au felicitat pentru Anul Nou, Evfimiya Alexandrovna și Peso l-au felicitat pe Lenya pentru nașterea lui Le mulțumesc infinit pentru această amintire și căldură Îmi va fi greu să le scriu acum individual: tot timpul vorbind și scriind rulează o încurcătură dureroasă în gât (se pare că acesta este un fenomen de angina pectorală) Spune-le despre sentimentele mele în spital Ei trebuie să știe acest lucru, nu ca prieteni apropiați, nu ca oameni pe care îi iubesc, ci mult mai mult; senzație și au primit o astfel de confirmare Zina se simte mai bine Ea a făcut atât de multe pentru mine și m-a salvat Are ficatul mărit și iritat Împreună cu ea vom merge la un sanatoriu timp de o lună, încă nu se știe exact unde și când Îi sărut pe Nita, Givik, Alexei Nikolaevici Nu judeca strict scrisoarea mea Îmi este încă greu să scriu: este dăunător și interzis al tau b Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , Nr - Autograf (GMGL, Nr , ) N MURAVINA ianuarie , Moscova ian Dragă Nina! Îmi pare foarte rău că Zina a fost repusă împotriva ta din vina mea Am fost încântat de scrisoarea dumneavoastră și i-am arătat-o lui N , în deplină încredere că îmi va împărtăși admirația Și ea a hotărât că entuziasmul morbid cu care am luat atunci absolut tot ce era în jur era cauzat de scrisoarea ta și de particularitățile conținutului ei Apropo, în același timp au venit scrisori de la N A Tabidze și de la fiica lui M Tsvetaeva, ambele de o apropiere și putere rară Și în mod surprinzător, toate aceste mărturii din prima săptămână în spital, împreună cu alte însemnări din aceeași perioadă, au dispărut, nu le găsesc la mine Toți fie au rămas în distanța semi-delirante a debutului bolii, fie au fost distruși (dar nu de Zina) în timpul transferului grăbit al meu cu lucrurile mele dintr-o clădire în alta Îmi pare rău în special pentru pierderea caietului tău, nu numai pentru mine, ci și pentru tine Nu este întotdeauna posibil să-ți exprime gândurile atât de viu, profund, coerent și clar, așa cum a fost în paginile tale remarcabile Și amintirile tale despre veteranii din Casa Șeremetev și analiza ta a elementelor "eșecului", discreditând multe și chiar cele mai bune din ceea ce am făcut, și explicația pentru care vulgarismele lui Maiakovski, duse până la capăt, nu pleacă orice ambiguitate etc , toate acestea au fost extraordinar si minunat N a simțit că toate acestea îmi sunt prea grele Te pup B al tău, P Pentru prima dată: Nina Muravina Întâlnire cu Pasternak New York, "Hermitage", - Autograf (colecția destinatarului) N Muravina a scris o "scrisoare lungă de confesiune" ("caiet") și a dus-o la spitalul Botkin pe noiembrie Caietul nu a dispărut, Muravina a inclus o parte din scrisoare în memoriile sale Muravina a vorbit în detaliu într-o scrisoare despre Casa Veteranilor Revoluției din Mihailovski, lângă Pakhra, unde a petrecut două veri înainte de război și dintre locuitorii acesteia " Uneori m-au deranjat vulgarismele și răsucitoarele tale de limbă", scria N Muravina, "(natural, însă, când limbajul străzii și elementele parodiei intrau organic în viață și în vocabular) În Mayakovsky sunt întotdeauna bătuți energic De multe ori intri în poezie ușor, fără joacă sau bravada" (ibid , p ) O M FREIDENBERG ianuarie , Moscova ianuarie Dragă Olya! Scrisoarea ta mă aștepta acasă, am verificat în ziua în care am primit-o Însuși aspectul ei mi-a făcut o mare plăcere: zborul lin, plin de energie al unui scris de mână încrezător, așa cum era înainte de război sau chiar mai devreme Vă mulțumesc în special că ați contactat-o pe Zina Nu este deloc supărată pe tine și nu a simțit niciodată că ceva îți complică relația Tot ceea ce vă scriu se aplică și pentru Mashura, dar nu pot să-i scriu o scrisoare separată, pentru că încă îmi este greu (de aceea scriu cu creion) Îți mulțumesc ei și ție pentru că ai luat boala mea atât de aproape de inima ta Arată-i această scrisoare sau ai trecut Am fost făcut să fiu atent Nu știu cât de mult să-l extind Sentimentul prezenței inimii în interior nu se oprește aproape niciodată, într-o mare varietate de forme, care sunt incomode doar pentru că nu înțeleg dacă aceste semnale sunt sau nu periculoase Acest mod de existență forțat-inactiv, expectativ (se spune, !/ ani sau un an trebuie să te consideri bolnav) foarte asemănător cu fostul inactivitate forțată din cauza unui exces de forță și sănătate și era pregătit În primele momente de pericol în spital, eram pregătit pentru gândul morții cu calm sau aproape cu un sentiment de beatitudine Mi-am dat seama că voi părăsi familia pentru prima dată nu în neputință și că vor avea prieteni M-am uitat în jurul vieții mele și nu am găsit nimic întâmplător în ea, ci un model intern, gata să se repete Forța acestei regularități s-a reflectat și în dispozițiile acestor momente M-am bucurat că, când am fost internat la spital, am intrat noaptea în terciul general muritor al unui coridor de spital plin de pacienţi grav bolnavi şi i-am mulţumit lui Dumnezeu pentru faptul că a ales atât cartierul oraşului din afara fereastră și lumină și umbră, și viață și moarte, și pentru faptul că m-a făcut artist pentru a-și iubi toate formele și a plânge peste ele în triumf și jubilație te sarut tare Borya al tău Înclinați-vă în fața lui Eikhenbaum dacă își aduce aminte de mine și dacă îl vedeți Un lucru uimitor Cu minute înainte să mi se întâmple atacul de cord, mergeam de-a lungul Bronnaya și pe trotuarul opus l-am văzut pe Eichenbaum mergând spre mine sau spre o persoană foarte asemănătoare cu el Dacă ar fi fost Boris Mihailovici, el ar fi răspuns cumva la această privire Mi-am amintit vag că era foarte bolnav, m-am gândit că nu poți ști niciodată nimic dinainte și după minute Te pup Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf O Freudenberg într-o scrisoare din ian , inspirând speranța unei recuperări complete, a citat exemplul lui B M Eikhenbaum, care a suferit trei infarcte, "iar acum este vesel, sănătos, la fel ca un castravete" (ibid , p ) K KULIEV și E D ORLOVSKOY ianuarie , Moscova ianuarie Dragi Kaysyn și Elena Dmitrievna! Tocmai am primit o telegramă semnată de "prieteni", probabil a ta Vă mulțumesc pentru urări Este adevărat că ți s-a spus de la Moscova că am făcut infarct la sfârșitul lunii octombrie și am stat / luni în spital De aceea scriu o carte poștală, nu o scrisoare închisă eu inca este interzis Foarte mișcat de memoria ta Soarta a fost foarte bună cu mine Și boala a trecut fără prea multă suferință, iar Uniunea Scriitorilor, fără nicio încercare de a-l tulbura din partea mea și a lui Zinaida Nikolaevna, a arătat multe griji pe care nu le meritam în niciun fel Într-una din aceste zile mergem la sanatoriul "Bolhevo" de lângă Moscova Vă sărut pe amândoi B P Primul - Autograf Pasternak a mai scris despre "ingrijorarea" neașteptată din partea Uniunii Scriitorilor într-o carte poștală către N Tabidze la ian : "Zilele trecute, pe februarie, mergem cu Zina la sanatoriul Bolşevo de lângă Moscova Uniunea Scriitorilor a fost nemeritat de drăguță cu mine, fără să întreb din partea mea sau a Zinei, au primit un bilet gratuit timp de două luni pentru mine și pentru una, prima lună pentru Zina cu mine "("Prietenia popoarelor", , Nr P ) M K BARANOVICH februarie , Moscova feb Dragă Marina Kazimirovna! Mâine mergem și cu Zina: eu, dacă vrea Dumnezeu, două luni, iar ea o lună la Bolșevo Mă bucur teribil că ești în Leningrad, te admir și te invidiez mental Când mă întorc, dacă sunt în viață și bine, vreau să te văd cândva într-una din piețele pe care merg Încă îmi este dăunător (simt consecințele) să vorbesc mult, mai ales să pronunț monologuri lungi Asta vreau să vă spun Al -lea caiet al lui Jivago, copiat de Zina, îl revizuiesc, netezind ceva Se pare că ți-a mai rămas un exemplar, îl voi lua Acum, la distanță, am măsurat și evaluat din nou: chiar dacă proza celui de-al doilea și al treilea caiete poate fi chiar mai bună decât primul, dar aspectul primului, dar afluxul de sentimente și gânduri legate de acesta, de exemplu , în perioada în care am citit începutul în tine (în prezența Claudiei Nikolaevna, Petrovs și Kochetkov) , au fost o perioadă importantă separată a vieții mele, epoca ei separată, precum zilele din jurul "Sorii vieții mele" și momentul redactării "Certificatului de salvgardare" Acest lucru nu s-a mai întâmplat mai târziu Mă bucur că asta are legătură cu tine, cu camera ta, în care te vei întoarce Îți doresc fericire în ea Mă simt mai bine, iar dacă va continua așa la Bolșevo, și la primăvară, visez să lucrez mai mult Chiar vreau să termin Jivago Multumesc pentru tot B P Pentru prima dată: Revista literară, , nr - Autograf (Arhivele Instituției Hoover, Stanford) Este vorba despre cap "Sosire" Vezi Scrisoarea nr N N ASEEV februarie , Bolşevo feb Dragă Kolya! Citirea "Gogol" al tău ne-a reînnoit șederea în Bolșevo Trăim în pădure, modelată cu îngheț de de grade Claritate, înlănțuită de calm, dar grație frumuseții și feeriei, de parcă ea însăși ar fi fost dusă pe nimeni nu știe unde Aceasta este probabil proprietatea constantă și cea mai generală a frumuseții, că, fiind în fața ochilor și rămânând pe loc, duce întotdeauna undeva în depărtare Aceasta este principala caracteristică a poeziei tale Desigur, în cel mai bun sens nu este pe gustul actual Diferența dintre literatura sovietică modernă și toată literatura anterioară mi se pare, mai ales, în faptul că se întemeiază pe baze solide, indiferent dacă se citește sau nu Acesta este un fenomen mândru, de sine stătător și autosuficient, împărtășind, împreună cu alte instituții ale statului, inviolabilitatea și infailibilitatea lor Dar arta adevărată, după înțelesul meu, este departe de asemenea afirmații Unde ar trebui să poruncească și să prescrie când sunt asupra lui mai multe slăbiciuni și păcate decât virtuți Se dorește timid să fie visul cititorului, obiectul setei cititorului și are nevoie de imaginația lui simpatică, nu ca răsfăț prietenesc, ci ca element constitutiv, fără de care construcția artistului nu poate face, așa cum o rază are nevoie de o suprafață reflectorizante sau un mediu de refractie pentru a juca si lumina În Ogonyok au fost corecți cu poemul: sub stilul modern triumfal și idealul corectitudinii, deși de o demnitate de un ban, care nu permite frivolitatea, poemul nu se potrivește Marina Tsvetaeva a avut și mai multe astfel de "deficiențe", iar Mayakovsky este format doar din ele Ce să-ți spun? Citirea poeziei a fost o bucurie, o plăcere pentru mine Ea este un decupaj liber, discret dintr-o lume mai largă imaginabilă de imagini opționale, unde alte lucrări de aceeași autenticitate și puritate ar sta lângă ea Singură, este de neconceput și tra gichna, ca un copil curat, lipsit de apărare, eliberat pe câmp pe vreme rea Este foarte bine că este ținut împreună nu de unitatea temei, nu de încăpățânarea unei sarcini îngust stabilite, ci de natura elementului de basm în general, pătrunzându-l de pretutindeni și dându-i complexitatea nesofisticată În acest ton - cheia armoniei ei Există capitole excelente - ("Perspectivă", "Petersburg", capitolul V, IX ) Dar capitolele care sunt de calitate inferioară respiră și ele la fel de care sunt pline cele mai bune Sunt versuri uimitoare ("Portretul" acolo iese din cadru / Spre moartea artistului"; "Așa că mintea lui Pușkin era strălucitoare, / Ca și cum ar fi răsărit în Rusia / Dar despotul a observat zorii / Și Pușkin nu a mai fost"; "Și bulevardul Nevski a devenit o pădure birocratică densă, copleșită"; "Sufland cu decor într-o farfurie cu ceai, / Mușcă de zahăr, / Negustorul mișcă sabia, / Bărbi cu părul blond " ) Dar toate poeziile sunt adevărate pentru acest mod de cel mai bun Această diversitate vie organică, fără de care nu ar exista complexitatea întregului Felicitări Vopseaua strălucitoare a unor piese, tremurul de culoare mi-au amintit de cele mai libere îndrăzneli ale celui mai tânăr trecut Desigur, toate acestea sunt spuse acum într-un mod complet diferit și așa ar trebui să fie Probabil, am exprimat fără succes și inexact puținul pe care ar fi trebuit să le scot în evidență dintre multele pe care mi-aș fi dorit și aș fi putut să le scriu dacă nu mi s-ar fi interzis temporar să mă angajez în conversație și corespondență Multumesc inca o data pentru placere Proza, când nu mai ai nevoie de ea (cu versuri) , te rog să o dai mai departe Chaginilor (tel B- - - ), și poate înaintea lor, dacă are timp și chef să citească (a auzit începutul) , și am conspirat cu el) și dacă este fezabil pentru tine, impune-l lui Vitya Shklovsky (vol G- - - ) pentru ca mai târziu să-l dea Chagins (scuze pentru complexitate) Te pup Salutare tuturor doamnelor voastre al tau b Pentru prima dată: "Literaturnaya Gazeta", iulie - Autograf (colectat de L A Ozerov) Pasternak a citit "Poemul despre Gogol" de N Aseev din manuscrisul dat lui de autor Primele fragmente din ea au fost publicate în Literaturnaya Gazeta la noiembrie , parțial incluse în Sat "Reflecții" intitulat "Poezii despre Gogol" ( ), integral - în În textul publicat, aceste numere corespund cap "Roma" și "Sfârșitul" Ch "Perspectivă" a fost numită "Patrie" Citat din Cap "Petersburg" și "În Kaluga" Aceasta se referă la mașini, romanul Doctor Jivago, pe care Pasternak i-a dat lui Aseev să-l citească A I TSVETAEVOY februarie , Bolșevo feb Dragă Asya! Locuiesc cu Zina în Bolșevo, într-un sanatoriu care se numea cândva Kubu, iar acum sanatoriul Academiei de Științe Poate ai fost aici? Odată am locuit aici aproximativ o lună în , la sosirea mea de la Paris Mă simt mult mai bine, slavă Domnului că mă simt grozav și dacă nu m-aș fi păcălit de precauție, mi-aș fi permis mult mai mult Am început să lucrez, vreau să scriu în sfârșit finalul lui Jivago Cu ajutorul lui Dumnezeu, totul va continua ca înainte Dacă calculele mele se adeveresc, voi avea norocul să vă fiu de folos cândva în primăvară Zina se înclină în fața ta Te sărut tare B P Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) A S EFRON februarie , Bolşevo feb , Bolșevo Dragă Alya! Poate că există o scrisoare de la tine la Moscova cu noi, dar nu știu A doua săptămână sunt cu Zina în sanatoriul local al Academiei de Științe Îmi imaginez cât de frig ai, dacă stau atât de mult aici la douăzeci de grade, ajungând uneori la treizeci și cinci Dar fabulos de bun în pădure Mi-am revenit complet si muncesc putin Zina va pleca în martie, iar eu voi rămâne aici încă o lună Nevoie teribilă de tăcere și singurătate atunci când mergi Fug de cunoscuții mei și probabil li se par inexplicabil de insuportabil Dar totul este atât de mare în viața din jur, iar conversațiile moderne despre orice, pe orice subiect, sunt atât de impenetrabil de mici! Trebuie să stai fără bani, săracii mei Pe aprilie sper să vă traduc o mică schimbare Am locuit aici o dată timp de o lună în vara lui , când veneam de la tine Iar mama ta, se pare, a locuit aici sau undeva în apropiere, la îndemână, în vara lui sau A fost o perioadă dificilă, fatală pentru mine Totul în mine era încătușat și nu era frică nicăieri Cât de mult sunt mai liber acum și cu cât îmi este mai ușor al tau b Pentru prima dată: "Znamya", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) "Da, noi locuiam acolo, casa noastră nu era departe de gară Eram cu adevărat fericit acolo și știam că sunt fericit Dar apoi, prin comparație, mi-am dat seama că a fost fericire, dar a fost atât de simplu - am trăit și fiecare zi a fost conștientă, sau mai degrabă fericire conștientă ", a răspuns A Efron într-o scrisoare pe februarie (ibid , p ) V F ASMUSU martie , Bolşevo martie Dragă Valentin Ferdinandovici! Nu pot să-ți spun cum m-ai atins și m-ai umplut de mândrie, atingând în scrisoarea ta către mine niște lucruri atât de profund, direct și mari și luându-le, ca să spunem așa, în dimensiunea lor naturală Îţi sunt dator Cum pot să vă răsplătesc și cum să vă răspund? Înainte de a pleca, ți-am citit Filosofia Greacă Antică până la sfârșit Nu am citit niciodată nimic despre Platon mai deschis, mai ușor de înțeles, mai interesant și mai exhaustiv El de invidiat, succes fără precedent pentru tine De obicei, fie de dragul tangibilității și comprehensibilității (reproductibilității prin gândire), a fost modernizat, ca Natorp sau unii dintre ultimii istorici ai filosofiei; sau era prezentat ca un roman de concepte, fascinant, dar pe care gândirii logice îi era greu să-l urmeze ca o legătură indiviză a unui basm Ți s-a întâmplat că ideea teleologică a întregului este atât de actuală, concisă și vizibilă și, cu o asemenea pricepere, este precedată de o privire de ansamblu asupra părților, care explică totul Voi citi din nou aceste pagini la întoarcerea mea la Moscova Procesul de dezvăluire a rapidității și firescului acestui gând cel mai complex, îndrăzneț și sistematic din întreaga istorie a filosofiei mi-a oferit în expunerea dumneavoastră o plăcere vie, memorabilă Sunt mai bine Am început să lucrez, m-am așezat să termin Jivago Când am ajuns aici, mi-am amintit cum am locuit aici o lună în vara lui și că cu o iarnă înainte sau în timpul Războiului Patriotic ai fost aici cu Irina Sergheevna Ea a descris minunat senzația de aer proaspăt atunci când vă mutați din clădirea dvs în sala de mese sau pentru o plimbare Ea a spus că i-a găsit un stâlp rece pe veranda din spatele ușii, unde a rămas necontenit așteptând de la ieșire la ieșire Am fost plasați în aceeași a doua clădire în care locuiam eu atunci, aproape în aceeași cameră De la fereastra mea văd o casă acoperită de zăpadă cu o singură fereastră, din care a ieșit în acel moment Zinaida Vladimirovna Kurvits, într-un halat alb, cu o țigară între degete Am vrut să-i scriu de aici Atunci eram cu ani mai tânăr, Mayakovski nu era încă îndumnezeit, s-au repezit în jurul meu, m-au trimis în străinătate, nu existau prostii și murdărie pe care să nu le spun sau să le scriu și care să nu fie publicate, chiar nu am avut nicio boală, și atunci am fost iremediabil nefericit și am pierit, parcă vrăjit de un spirit rău într-un basm Mi-am dorit prin mijloace pure și cu adevărat să fac ceva pentru gloria mediului care să-mi permită liniștea, ceva ce se poate face doar prin fals Sarcina era de nerezolvat, era cuadratura cercului, am luptat împotriva insolubilității intenției, care îmi acoperea toate orizonturile și bloca toate căile, am înnebunit și am pierit Este uimitor cum am supraviețuit, ar fi trebuit să mor atunci, ca Adik Și acum am o boală de inimă care nu este considerată ficțiune, sunt în spatele steagului, nu în onoare, toate semnele s-au schimbat, toate plusurile au devenit minusuri, dar sunt fericită și liberă, sănătoasă, veselă și veselă, și cu deplină ușurință mă așez să scriu nimeni nu are nevoie și inseparabil Jivago de mine chiar pentru fereastra care era o fundătură pentru mine acum ani și la care nu puteam face nimic atunci și nu știam ce să fac Aceasta este ceea ce am vrut să vă spun într-o conversație orală Dar știi telefonul local Așteaptă mereu la coadă Și în prezența martorilor, aprofundarea în astfel de subiecte ar fi ridicol și ciudat De aceea vă scriu Salutări din suflet Ariadnei Borisovna Te pup B IL nu te sun aici Ne vedem la Moscova Îți voi explica mai târziu Pentru prima dată: "Scânteie", , Nr - Autograf (colecția părintelui Valentin Asmus) Acesta este un manuscris al unei cărți publicată sub titlul "Istoria filosofiei antice" în I S Asmus a petrecut săptămâni în sanatoriul Bolșevski în decembrie (vezi Scrisoarea nr ) Doctor al sanatoriului din Bolşevo G I GUDZ martie , Bolşevo martie Dragă Galina Ignatievna! Vă mulțumim că ați trimis scrisoarea lui Shalamov O scrisoare foarte interesanta Tot ceea ce spune despre rolul rimei în apariția unei poezii, despre rima ca instrument de căutare, este deosebit de adevărat și remarcabil la el Definiția lui este atât de perspicace și de precisă, încât mi-a amintit viu de acea perioadă îndepărtată în care am avut implicit încredere în forțele atât de caracterizate de el, fără teama de nicio dezordine, fără a suspecta sau a discredita nimic din afara lumii, oricât de instantanee ar fi aceasta și din întâmplare De atunci, totul s-a schimbat Nu există nici măcar o limbă care să fi fost vorbită atunci Ceea ce este surprinzător aici, că, refuzând mult, de la riscuri și extreme, de la trăsăturile care distingeau arta de atunci, încerc să prezint într-o traducere modernă, în limbajul actual, mai obișnuit, obișnuit și calm, măcar o parte a acelei lumi, cel puțin cea mai scumpă (dar să nu credeți că această parte este tema evangheliei, ar fi o greșeală, nu, dar de departe, din cauza secolelor, percepția termică, colorată, organică a vieții a marcat prin această temă) Nu vă mirați că vă răspund la scrisoarea lui Shalamov, și nu lui, pentru că nu sunt în stare să-i scriu atât de detaliat pe cât mi-aș dori Și, știi, să amânăm ideea de a scrie cumva romanul până la altă ocazie Nu te implica în asta și nu te apuca de lucru, dar într-una din aceste zile, când ai timp, adu manuscrisul soției tale, s-ar putea să am nevoie de aceste caiete în curând Revoluția din februarie m-a găsit în sălbăticia provinciei Vyatka pe Kama, la o plantă Pentru a ajunge la Moscova, am parcurs de mile cu o sanie până la Kazan, făcând o parte din drum noaptea, o potecă forestieră îngustă într-o căruță trasă de o troică de gâscă, ca în Fiica Căpitanului Actualul eveniment tragic m-a găsit și în afara Moscovei, într-o pădure de iarnă, iar starea mea de sănătate nu îmi va permite să vin în oraș în zilele de rămas bun Ieri dimineață au fost purtate bannere rulate cu chenar negru, mult în spatele mesteacănilor, am înțeles ce s-a întâmplat Liniste in jur Toate cuvintele erau pline până la refuz de sens, de adevăr Și liniște în pădure Toate cele bune Salutări lui Kastalskaya și prin ea lui Varvara Pavel Maleeva și soțului ei B dvs Pentru prima dată: "Tinereţea", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Shalamov într-o scrisoare din dec argumenta în Pasternak, apărând rima de asociere, "pentru că rima nu este doar fortăreața și lacătul versului, nu doar instrumentul principal, cheia eufoniei Ea - și semnificația ei principală în aceasta - este un instrument de căutare a comparațiilor, metaforelor, gândurilor Ea este un instrument de alegere, un instrument de gândire poetică, un instrument de cunoaștere a lumii" (ibid , p ) Vorbim despre manuscrisul primei cărți a romanului "Doctor Jivago", pe care Pasternak l-a dat spre citire lui G I Gudz, iar ea și-a oferit ajutorul la retipărire Pasternak i-a scris despre asta pe februarie : "Dragă Galina Ignatievna Adresa mea aici până pe martie este următoarea: st Bolșevo, calea ferată Iaroslavl d Sanatoriul Academiei de Științe a URSS Sosnovy Bor, la mine Dacă există ceva de la Varlam Tikhonovich, trimiteți-l aici Ai citit manuscrisul? Ai timp să-l rescrie? Înainte de a pleca de aici, v-am sunat - vor fi câteva modificări în al treilea caiet, am vrut să le fac înaintea corespondenței dvs , dar sunt nesemnificative și acest lucru nu este esențial Mă simt mult mai bine, am început să lucrez Sunt foarte multe babysitting cu toată lumea și, în special, cu mine, dar aici e destul de zgomotos și nu dorm bine Toate cele bune pentru tine din adâncul inimii mele B P " (RGALI) Al treilea caiet - cap "Sosire" Această călătorie este descrisă în eseul "Oameni și condiții" ( ) Moartea lui Stalin Natalya Alexandrovna Kastalskaya și Varvara Pavlovna Maleeva - o dansatoare, fiica unui compozitor celebru și o cunoștință a lui Pasternak, prin care G I Gudz a reușit să-l găsească pe Pasternak și să-l cunoască A A FADEEVA martie , Bolșevo Dragă Sasha! Când am citit articolul tău "Despre umanismul lui Stalin" din Pravda, mi-a venit să-ți scriu Mi-a trecut prin minte că aș putea găsi ușurare din sentimentele care mă înghesuiau toată săptămâna trecută într-o scrisoare către tine Cât de izbitoare a fost dovada acestei măreții și a imensității ei, care a rupt toate limitele! Acest trup din sicriu, cu mâinile atât de pline de gânduri și pentru prima dată odihnite, a părăsit brusc cadrul unui fenomen individual și a luat locul unui fel de început personificat, cea mai largă comunitate, alături de cutie de societatea morții și a muzicii, de puterea epocii care sa rezumat în sine și de puterea oamenilor care au ajuns în mormânt Toată lumea plângea cu acele lacrimi inconștiente și inconștiente care curg și curg, dar tu nu le ștergi, distras de șuvoiul de durere generală care te-a cuprins, care te-a atins, te-a târât prin tine și ți-a umezit fața și ți-a îmbibat sufletul Și acest al doilea oraș, un oraș în interiorul orașului, un oraș al coroanelor funerare care s-a ridicat pe piață! De parcă ar fi venit să păzească întregul regat vegetal, în plină adunare s-a prezentat la înmormântare Asemenea acestor coroane, mai multe gânduri născute din această moarte stau și nu diverg Câtă fericire și mândrie că din toate țările lumii, este țara noastră, unde ne-am născut și pe care deja l-am iubit pentru impulsul și dorul său de un astfel de viitor, a devenit locul de naștere al unei vieți pure, un recunoscut internațional loc de lacrimi scurse și de insulte spălate! Noi toți, ca tineri, am aprins la vederea ticăloșiei triumfând cu impunitate, călcând un bărbat în noroi de un bărbat, profanând onoarea unei femei Cu toate acestea, cât de repede a trecut această febră pentru mulți Dar ce consecințe incomensurabile se obțin atunci când, fără să trădeze vreodată focul acestei indignări, trec până la capăt prin tot felul de mărunte milă cu ocazii separate spre scopul comun de a elimina orice perversiune în ansamblu și de a stabili o ordine în care acest rău ar fi de neconceput, de neconceput, unic! La revedere Fii sănătos Dvs B Pasternak Pentru prima dată: "Continent", nr , - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Datat după conținut O înțelegere completă a anilor cumpliți ai domniei lui Stalin și-a găsit o expresie indirectă în primele capitole ale romanului "Doctor Jivago", în cuvintele despre păgânism "pitted with variola pitted Caligula" din Imperiul Roman; în aceeași scrisoare, s-a oferit o experiență a importanței istorice a momentului și a simpatiei pentru oamenii care au experimentat durere și confuzie cu această ocazie, printre care, în primul rând, s-a numărat "favoritul lui Stalin" Fadeev, care s-a sinucis după expunerea sa în Un articol al lui Fadeev "Umanismul lui Stalin" a fost publicat în Pravda la martie Fadeev a scris despre diferența fundamentală dintre umanismul lui Stalin și "toate formele și diversele umanismului creștin și toate varietățile vechiului umanism "clasic" al burghezului persuasiune democratică" Justificarea revoluției ca pedeapsă pentru umilirea femeilor și "călcarea bărbatului în pământ de către bărbat" au fost pentru Pasternak punctele principale ale înțelegerii sale a esenței socialismului R I MAKHNOVA martie , Bolşevo Dragă Rachel Isakovna! Le-am spus oamenilor mei despre conversația noastră cu tine Acceptă cu recunoștință sugestia ta, dacă fără cea mai mică umbră și rid de nedumerire sau de condamnare pe chipul cuiva este fezabil aici, pe loc, fără a rezolva problema la Moscova prin Uniunea Scriitorilor și Academiei, în următoarele direcții ) Turneul meu se încheie pe martie Va trebui prelungit cu zile noi, din până în martie Soția și fiul vor trebui să primească fiecare câte un bilet pentru o perioadă de zile, între și martie Dacă acest lucru este realizabil, Zin Nikolaevna va plăti pentru toate acestea pe , când va sosi cu fiul ei ) Dacă, pe lângă camera ocupată de mine, nu le va mai putea pune la dispoziție încă o cameră cu două paturi pentru zile de ședere, atunci va fi posibil să ne plasăm pe noi trei într-unul cu două paturi cameră cu pat suplimentar pentru noapte pentru băiat? ) Vă voi îngreuna să clarificați aceste puncte până la jumătatea acestei săptămâni, deoarece în afara acestei combinații nu voi cere o prelungire a turului meu, iar până miercuri - până joi vreau să-mi informez soția ce decizie am ajuns la Iarta-ma ca nu pot explica aceasta confuzie intr-un mod mai simplu si iti umplu capul cu lucruri inutile Îți sunt mereu recunoscător B Pasternak martie Primul - Autograf R I Makhnova - medic generalist, în anii - a lucrat în sanatoriul bolșevski "Sosnovy Bor" Cu privire la posibilitatea ca Z N Pasternak și fiul său să vină la Bolșevo în timpul vacanțelor școlare N TABIDZE aprilie , Moscova apr Dragă Nina! Iartă-mă că nu ți-am scris mult timp și că am lăsat atâtea scrisori fără răspuns A fost nevoia mea cea mai puternică să vă scriu de două ori: în zilele morții și înmormântării lui Stalin, și mai ales pe sti in ziua promulgarii amnistiei care, dupa intelegerea mea, ar trebui sa privea pe atatia, si in primul rand pe Tizian Dar mai întâi, mai mult ca niciodată, avem nevoie de răbdare pentru a rămâne puternici și a trăi pentru a vedea această bucurie Și am renunțat la ideea de a vă trimite o telegramă, ca să nu ne agitați și să vă iritați unul pe altul cu o nerăbdare firească Dar principalul motiv al tăcerii mele este că, mai mult ca niciodată, vreau să termin romanul: boala mi-a arătat limitele forțelor pe care le am Ca toți oamenii, nu știu câte ore sau zile sau luni și ani am la dispoziție, dar acum simt această incertitudine mai puternic decât acum un an Și îmi petrec timpul liber lucrând la chestia asta Mai este mult de lucru pentru a termina romanul Dragă Ninochka, cu excepția unei cicatrici de atac de cord, care a format o interdicție relativă a unor posibilități și obiceiuri în extremele lor, totul rămâne la fel Eu, multumesc Creatorului, continui sa traiesc la fel cum am vazut-o pe Nita toamna si ti-am scris despre ea: in cel mai important lucru nu s-a schimbat nimic A fost atât de bine în Bolșevo, am trăit într-o atmosferă de atâta atenție, printre atât de mulți oameni interesanți și drăguți, de parcă ar fi fost în Georgia sau de parcă ai binecuvântat personal acest sanatoriu pentru mine cu mâna ta În curând mă voi muta la cabană Ca în fiecare an, îmi cunoști dorința: adu-mi bucurie, vino la noi Chiar înainte să mă mut acolo, vă voi aminti de mine Între timp, scuze pentru scrisoarea scurtă, în locul căreia probabil ar fi mai bine să scrii o carte poștală L-am avut pe Simon Plea în aceeași zi și probabil că era grăbit și plin de griji Mi-a dat impresia unei persoane oarecum absente și obosită, distrasă de un gând propriu, care se afla în afara cercului în care a avut loc conversația Când eram în Bolșevo, Georgy Nikolaevich a sunat-o pe Zina Păcat că Zina nu a putut să-l contacteze să mi-l aducă Mă simt bine și mă aștept la un lucru bun pentru toată lumea în viitor Te sărut pe tine, pe Nita, pe Givik, pe Alexei Nikolaevici și pe toți prietenii și rudele tale al tau b Pentru prima dată: Colectat op T - Autograf (GMGL, Nr , ) La trei săptămâni de la moartea lui Stalin, pe martie, a fost anunțată o amnistie pentru cei arestați, dar, contrar speranțelor, amnistia nu s-a aplicat prizonierilor politici Nerăbdarea s-a reflectat în faptul că N Tabidze a început eforturi pentru a-l elibera pe Tizian; Pasternak i-a scris pe iulie : "Dragă, dragă prietenă! Știi, nu am crezut de mult timp în posibilitatea ca T să fie în viață Era un bărbat prea mare, prea special și prea strălucitor pentru a fi ascuns, pentru ca semnele existenței sale să nu se scurgă prin niciun obloane Și credința ta reînviată că poate îl vom vedea ma infectat pentru o clipă Dacă trăiește, cu siguranță se va întoarce la viața mea și a ta Ar fi o fericire de neconceput: asta, tocmai aceasta, și nimic altceva, ar da-o complet peste cap pentru mine Aceasta ar fi tocmai acea răsplată a soartei, acea compensație pe care nu o primesc niciodată, niciodată, când, după o sumă uriașă de suflet și nervi investiți în vreun Faust, Shakespeare sau într-un roman, îmi doresc teribil de ceva echivalent, și fără bani și plăceri, nicio recunoaștere și nimic din lume nu mă poate compensa pentru puterea cheltuită" (ibid , pp - ) Aceasta se referă la trimiterea de bani, a fost păstrat un cupon pentru un mandat poștal de de ruble: "Draga mea Ninochka! Vedeți, totul este în continuare la fel Mă bucur să vă fie de folos practic Aștept cu nerăbdare să aud despre T sau despre el însuși, l-am visat astăzi, a venit la mine în zori, lucram, era o confuzie și dezordine groaznică în cameră, am rotit întrerupătoarele, nu era aprins în camera, dar in cele vecine, in spatele peretelui te sarut tare Al tau b " ( aprilie ; GMGL, nr , ) G N Leonidze A S EFRON aprilie , Moscova Alechka, te sărut din nou și te îmbrățișez din nou Îmi doresc foarte mult să termin romanul în această vară Poimâine mă mut la țară Mă simt diferit, dar mai bine La urma urmei, sunt multe schimbări, cu siguranță te vor afecta și pe tine Și, al meu, termenele mele nu vor veni curând, dacă vor veni vreodată al tau b Pentru prima dată: "Znamya", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Este datat de ștampila de pe cuponul pentru mandatul poștal de de ruble Amnistia din martie nu se aplica celor arestați din motive politice Speranța de revenire a apărut abia după ce Beria a fost demascată în iulie O V Ivinskoy - aprilie , Moscova apr Olyusha, fiica mea, draga mea! Cât de aproape, după decretul promulgat, este sfârșitul acestei perioade lungi și cumplite! Ce binecuvântare că am supraviețuit până la ora când a fost lăsat în urmă! Vei fi aici cu copiii și cu noi, iar viața îți va sta din nou pe un drum larg Acesta este principalul lucru despre care vrei să vorbești, ceva de care să te bucuri Restul este atât de irelevant! Bietul tău B L era foarte bolnav - ți-am scris deja despre asta În toamna lui octombrie, a făcut infarct și a stat aproximativ luni în spital Apoi a locuit luni într-un sanatoriu Acum, mai mult ca oricând, este plin de un singur gând: să-și termine romanul până la capăt, ca în caz de neprevăzut, să nu lase nimic neterminat Acum l-am văzut la Chistye Prudy A văzut-o pe Ira pentru prima dată după o lungă pauză Ea a crescut și s-a îmbunătățit mult apr Îngerul meu Olga, fiica mea! Termin cartea poștală pe care am început-o pentru tine alaltăieri Ieri, Ira, B L și cu mine am stat pe bulevard, am citit scrisoarea ta închisă, ne-am întrebat când te putem aștepta aici și am sortat amintirile noastre Ce minunat scrii, ca de obicei, și ce scrisoare tristă, tristă ai! Dar la urma urmei, când ai scris-o, încă nu exista un decret privind amnistia și nu știai ce bucurie vom avea cu toții în curând Acum singura îngrijorare este că această fericire așteptată nu se uzează de nerăbdare, că eliberarea iminentă nu se infectează cu apropierea și imensitatea ei Deci, ai răbdare și nu-ți pierde calmul În sfârșit, aproape că suntem acolo Tot ce urmează va fi atât de bine Mă simt bine și sunt mulțumit de aspectul lui B L A constatat că ochii lui Irochka, care diverg în sus la colțuri, s-au uniformizat S-a îmbunătățit mult Iartă-mă că ți-am scris prostii Mama ta Pentru prima dată: Ivinskaya Prins în timp - Autograf (colectat de I I Emelyanova) Pasternak a continuat să-i scrie lui Ivinskaya în numele mamei sale, pentru a nu aduce noi acuzații "în legătură cu persoane suspectate de spionaj", așa cum a afirmat cazul ei O V Ivinskaya a căzut sub amnistia și a fost eliberat în toamna anului N V UGRIMOVOY aprilie , Moscova apr Dragă Nadejda Vladimirovna! Vă mulțumesc foarte mult pentru scrisoarea dumneavoastră Nu vă puteți imagina cât de plină de viață este și cum vă exprimă pe toți, totul, gânduri, stil, scris de mână! Imediat ți-am auzit vocea și te-am văzut Pentru această mulțumire specială pentru tine Apropo, la fel ca amândoi, tu și Alexander Ivanovich , sunteți tineri și buni pe cartea trimisă din ! Ar fi trebuit să vă spună cât de încântat și de confuz am fost până la șoc, din întâmplare l-am dat peste una din treptele serei Și îmi amintesc de lunga noastră conversație cu el în aceleași zile la Bruni Salutări din suflet lui Alexandru Ivanovici, sărută-l Nina Georgievna spune că mergi la Moscova în curând Desigur, vreau să te văd chiar mai mult decât vrei să mă vezi tu pe mine Găsește-mă cu siguranță Lăsați-o pe Nina să se înțeleagă la telefon cu soția ei, iar ea vă va aduce cu ea și cu tineretul nostru în dacha, unde mă voi muta într-una din aceste zile în urma unui infarct suferit în această iarnă; ei spun că nu ar trebui să zăbovesc în oraș Eu însumi abia aștept să-l văd pe Faust într-o carte separată Am tradus partea a doua timp de luni (ca o femeie poartă un copil), iar cu editorul a stat inactiv un an, a aprobat, a acceptat și a plătit, iar apoi încă un an l-au chinuit pe bietul ilustrator Goncharov cu o analiză a ceea ce au fost făcute și cereri de modificări Mi se pare că în această traducere m-am apropiat de scopul pe care mi l-am propus Am vrut ca textul rusesc să plutească, să se miște și să se repeze ca originalul: muzica și cuvântul sunt de înțeles doar în timp ce sunt în mișcare Când sunt opriți, își pierd sufletul și sensul Dar degeaba ne avertizez întâlnirea și scriu urât despre ceea ce este mult mai bine spus Mulțumesc pentru fotografii, mulțumesc pentru cuvintele de participare și sprijin în analiza întrebării dacă cineva are acum nevoie de Faust sau nu Dar nu mi-am pierdut inima niciodata si nici in spital Poate subestimez realitatea și, prostește, văd totul într-o lumină mai bună Unde este Verochka și cum este sănătatea ei? Cred că în curând veți fi cu toții împreună Din suflet, toate cele bune pentru tine Borya al tău Pentru prima dată: Boris Pasternak Doctor Jivago Litere alese - Autograf (colecție de N I Sarabyanova) Nadezhda Vladimirovna Ugrimova este fiica avocatului V O Garkavi, o prietenă de lungă durată a lui L O Pasternak și proprietara casei Gromeko descrisă în romanul de la colțul celor două benzi - Sivtsev Vrazhka și Nikolsky (demolate în ) Alexander Ivanovici Ugrimov, fost președinte al sectorului agricol societate a Rusiei, a luat parte la Pomgol (ajutor pentru cei înfometați) în și a fost trimis în străinătate prin decretul lui Lenin în După război, în , Ugrimov s-au întors din Franța în Rusia, fiul lor Alexandru a fost arestat, iar părinții lor au fost trimiși "la o așezare" mai întâi în regiunea Ulyanovsk, apoi în Vorotynsk, regiunea Kaluga Aceasta se referă la familia lui N K Bruni, al cărui fiu Ivan Lvovich a fost căsătorit cu nepoata soților Ugrimov Nina Georgievna Imediat după eliberarea lui Faust, cartea a fost trimisă de Ugrimov cu inscripția: "Dragilor Alexandru Ivanovici și Nadezhda Vladimirovna Ugrimov pentru bună memorie cu urări de sănătate și longevitate Nu te îmbolnăvi, Nadejda Vladimirovna, fii bucuroasă și nu te teme de nimic Dacă toată viața, și așa ceva, a fost trăită fără teamă, acum nu mai este nimic de care să-ți fie frică, așa cum, de exemplu, nu mi-e frică de tine, care nu cunoști și l-ai înțeles pe Faust mai rău decât Goethe însuși, dându-ți traducerea mea, aproape ca se Borya al tău ianuarie " (ibid p ) Artistul Andrei Dmitrievich Goncharov a fost autorul unor gravuri pentru Shakespeare și Faust Vera Alexandrovna Reshchikova - fiica lui A I și N V Ugrimov, traducătoare, prietenă din copilărie a surorilor lui B Pasternak K A FEDIN aprilie , Peredelkino apr Dragă Kostya! Ce trist, ce trist, ce nenorocire! Cât de repede boala a luat-o pe săraca și suferindă Dora Sergheevna! La începutul bolii mele, la sfârşitul lunii octombrie, a venit încă la Zina, întrebându-mă de sănătatea mea Când m-am întors de la Bolșevo și s-a cunoscut rezultatul inevitabil al suferinței ei, am vrut să intru să o văd și să-i iau rămas bun de la ea în secret Dar Zina m-a asigurat că se abțin să te viziteze și nu te lasă să intri Și acum convingerea rudelor mele că durerile și durerile puternice sunt temporar dezastruoase pentru mine, poate că nu mă vor lăsa să-mi iau rămas bun de la ea la înmormântare Nu o vom mai vedea niciodată, nu-i vom auzi râsul fervent în spatele gardului și vocea ei când a sunat-o pe Varenka Soarta a început să aibă de-a face cu cercul nostru, se rărește, iar amenințarea care planează asupra lui răsună deja pentru fiecare dintre noi de departe Ce să-ți spun ție, deștept, chipeș și mare al meu, ca să nu se dovedească un prost enervant în fața ta și ce n-ai ști înainte? Mântuirea noastră stă în munca noastră, doar pătrunsă de reflecții asupra acestor ghicitori și a legilor lor și, pe lângă voința noastră, dedicată memoriei și fidelității față de ceea ce am trăit, cea mai înaltă imaginabilă În această muncă măsurată și de zi cu zi, și în cazul tău, de asemenea, atât de fericit și inspirat, să găsești din nou împăcare cu partea de dedesubt amară și necunoscută a ordinii vieții Pentru toată casa dumneavoastră, sincera și arzătoarea noastră simpatie al tau b Pentru prima dată: "Volga", , Nr - Autograf (colectat de N K Fedina) Varvara Alexandrovna Rogovina este nepoata lui K A și D S Fedin E B PASTERNAK aprilie , Moscova apr Draga mea Zhenichka! Inaugurare fericită pentru tine, la o oră bună! Judecând după poveștile Taniei și după scrisoarea ta către mama, pe care mi-a dat-o să o citesc, nu ești mai rău acolo decât în Cerkasi Dumnezeu să ajute Tanya și mama m-au vizitat zilele trecute și probabil că vă vor scrie Probabil că nu sunt judecător în aceste chestiuni, ci în specialitatea dumneavoastră și un total ignorant, dar aș dori să vă avertizez că nu vă umbriți în mod voluntar propria viață, dimensionând-o constant pentru un viitor, de realizat, dar încă neterminat muncă Aruncă chiar și acest cuvânt din viața de zi cu zi și conștientizarea obligației pe care o implică și treptat, când serviciul permite, scrieți această lucrare sau dezvoltați această invenție și numai după ce fapta este săvârșită, aduceți la conștient că a fost responsabilitatea ta Și acea conștiință durabilă a unui scop sau vocație în viață otrăvește foarte mult existența, transformând-o într-o pregătire de-a lungul vieții pentru un fel de examen, pe care, parcă, pică, fără să-l ții măcar sau să nu te gândești să-l treci Nu este nevoie să-ți creezi poveri imaginare și fictive în viață, destul de reale Ma simt bine si intr-una din aceste zile ma voi muta in dacha Visez să termin romanul și sper să o fac În rest, nici pe departe nu-mi pot imagina nimic: nici cât voi mai trăi, nici ce se va întâmpla cu mine Tendințele și schimbările emergente sunt foarte bune Dar termenele mele sunt încă departe și poate nu vor veni niciodată Această frază este falsă pentru că este inactivă Aceste considerații și preocupări nu intră în cercul sentimentelor mele E bine pentru mine și în jurul meu Serviciul tău îndepărtat, care amenința să rupă această armonie, s-a dovedit, de asemenea, a fi tolerabil și, cu asta, totul este în regulă te sarut tare Tatăl tău Maria Stepanovna Voloshina a vorbit mult despre tine, despre tine și mama ta Întâlnesc adesea oameni care te cunosc și vorbesc despre tine cu dragoste Pentru prima dată: "Testura existenței este transparentă" - Autograf La începutul lunii martie, E B Pasternak a fost transferat de la Cherkasy la o unitate militară situată în Kyakhta M S Voloshina a petrecut martie la un sanatoriu din Bolşevo (vezi scrisoarea nr ) A I TSVETAEVOY iunie , Moscova iunie Dragă Asya! Mulțumesc pentru scrisori și fotografii Ce nepoată glorioasă ai! Și în toate fotografiile, aspectul tău general mulțumește și nu conține modificări deosebite, cu excepția uneia în care ai fost împușcat față în față Acolo, în profil, poți vedea cum ai slăbit După boală, și, cel mai important, după o lungă ședere în spital, s-a creat în mine un anumit gol în amintiri, o discontinuitate în restabilirea faptelor petrecute înainte și după această pauză Mi se pare că ți-am scris despre poeziile tale despre Konrad și le amintesc Cât despre "Pânzele stacojii" , îmi amintesc doar întrebările voastre frecvente despre ele și referințele, dar nu mi se părea să fi văzut chiar "Vânzele stacojii" Nu se poate ca uitarea mea să se fi răspândit până acum În consecință, se pare că nu le-am primit niciodată Dacă sunteți în corespondență cu Alya, vă rugăm să-i spuneți temporar până când îi pot scrie că i-am primit toate scrisorile cu recunoștința pe care scrisorile ei inteligente și talentate o evocă mereu în mine Pentru ca ea (asta se aplica indirect la tine, adica asta e o scuza si pentru tine), ca sa ma ierte pentru retinerea rece cu care o las fara raspuns doua luni la rand Dintr-o dată, a început corectarea ambelor părți ale lui Faust și am început să refac multe din impulsul meu imediat curent, mai mult de o zecime din întregul text A fost un nou atac nebun al fostei capacități de muncă, care mi-a dovedit că, din fericire, în acest sens, boala nu a făcut nimic cu mine Febra nu s-a terminat încă Și după Faust va fi un roman În general, este mult de lucru înainte și trebuie să ne grăbim Dar cu siguranță îi voi scrie Alyei, și ție, și doar despre Faust Ca într-un timp foarte îndepărtat, editura, editorii și tipografii sunt furioși pe mine că am schimbat atât de mult și am întârziat lansarea cărții (va fi o bucurie să ți-o trimit!) și mă amenință cu o fină şi împrăştiere a ansamblului Între timp, în ultimul timp a trăit tocmai cu cerințele unor modificări multiple nesfârșite care au prelungit lansarea cărților ani întregi Ultimele nopți am dormit ore, ore, și am fost foarte obosită Multă vreme nu voi putea scrie nimic sensibil nici pentru tine, nici pentru Alya Te pup B al tău, P Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Scrisoarea a fost trimisă la Pikhtovka, regiunea Novosibirsk, unde locuia A I Tsvetaeva și unde a sosit familia celui de-al doilea fiu al ei arestat Fiica fiului Margarita Andreevna Trukhacheva AI Tsvetaeva pe mai , împreună cu recunoștința pentru banii primiți, a trimis mai multe fotografii, ale ei și ale nepoatei sale Pentru poemul englezesc "The Twins" al lui A I Tsvetaeva, dedicat lui Joseph Conrad și A S Green, vezi Scrisoarea nr Probabil, aceasta se referă la povestea lui A Tsvetaeva despre versul, fiul ei, A B Truhachev, "Pânze stacojii", trimis din concluzia fiicei sale Margarita (cap din povestea lui A I Tsvetaeva "Siberia mea" M , ) O M FREIDENBERG iulie , Peredelkino iulie Dragă Olya, nu pot să-mi cred ochilor că, în sfârșit, îți scriu Vă mulțumesc, vă rog să nu-mi scrieți scrisori atât de minunate Este greu să te simți ca o fiară sălbatică, lăsându-i fără răspuns zi de zi Faust, munca etc nu sunt scuze: principalul noroi rămâne de văzut Voința mea bună, sau cel mai înalt grad al egoismului meu prezent, este ca eu, într-o măsură mai mare decât înainte, să exclud totul și să sacrific totul de dragul a două sau trei sarcini sau munci care au devenit urgente după un atac de cord Trebuie să mori singur, și nu ca o reamintire a ta (despre asta scrii!), trebuie să termini romanul și altceva; adică aceasta nu este expresia potrivită, nu este necesară, dar o vrei, o vrei cu putere invincibil Cum mă simt? Da, din fericire, din simplul motiv că un sentiment de fericire trebuie să-mi însoțească eforturile pentru a reuși în ceea ce mi-am planificat, aceasta este o condiție inevitabilă Și conform unor (tm) predeterminate, acest sentiment de fericire se întoarce la mine din ceea ce s-a realizat, ca o urmă de producție a apariției sale și o revenire A început corectarea ambelor părți ale lui Faust și am refăcut nu mai puțin de o zecime din acest fluviu liric de de pagini în soluții cu totul diferite, era curios dacă îmi mai puteam permite un asemenea capriciu și îndrăzneală, deoarece, indiferent de orele de la zi și noapte, doresc să dau naștere unui Faust care ar fi imaginabil și imaginabil, care ar lua din spațiu locul pe care îl ocupă ca corp, și nu ca pretenție, care ar fi Faust în propria mea judecată și senzație prezentă Ceea ce este foarte important în scrisoarea ta este ceea ce spui despre tragedie și coruri Cum am urmărit ceva din lumea acestor idei în trimetrele și refrenele actului din partea a II-a! Și apoi ritualurile vieții de apoi din actul al cincilea O, ce fericire a fost să te zbatem pentru expresia tuturor acestor lucruri, ca să cânte, să respire, să existe Eu și Goethe am reușit cel mai bine în cel mai dificil, de neconceput și irealizabil: lumea greacă a vieții de apoi din Actul III și viața de apoi creștină, modernă Mi se pare că cartea va fi publicată în toamnă, iar din această scrisoare lăudăroasă crește și se apropie de tine amenințarea lecturii inevitabile a ei Nu ti-am scris Și vezi cât de repede se obține această iertare, pe care vreau să o primesc de la tine, graba urâtă înghesuindu-se într-o singură frază prin toată scrisoarea și chiar și cu un scris de mână care te poate tulbura cu gândul dacă m-aș îmbolnăvi din nou Te sărut tare, te sărut tare Am fost profund supărat de pierderea lui Mashurin Îl cunoșteam puțin pe soțul ei, dar știam doar din partea cea mai bună, mi-a plăcut foarte mult pentru aspectul lui, inteligența, pozitivitatea masculină și calmul Dacă se poate, eu Îi voi scrie mai târziu Iartă-mă, îți scriu cumva fantomatic, fără să simt că îți scriu Am fost tot timpul cu tine și cu scrisoarea ta, dar inactiv - activ, cu un fel de lăcomie dezgustătoare, eram toți într-o singură meserie te sarut tare Borya al tău Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf O ediție separată a lui Faust, tradusă de Pasternak, a fost publicată în decembrie Moartea soțului lui M A Markova A S EFRON august , Peredelkino august Dragă Alya! Într-adevăr, devine din ce în ce mai dureros să te gândești la tine și să-ți citești scrisorile, plin de nedumerire față de propria ta soartă! Ce pot face pentru a-ți alina suferința? Această stagnare și această imuabilitate sunt deosebit de descurajatoare acum, când totul părea atât de plin de speranțe pentru niște schimbări iminente Dar înțelegi că este doar o chestiune de timp Ar fi groaznic, după ce am îndurat atât de multe, să te predai și să te lași în ultimul moment Nicio paralelă între mine și tine, între viața mea vegetativă involuntar stearpă și inofensiv prosperă și sfântul tău martiriu, nu este de neconceput și nu le cheltuiesc, dar nimic nu s-a schimbat încă pentru mine, nu mi-a venit timpul Am lucrat foarte bine o lună și jumătate sau două la Faust lui Goethe, refăcând, din impulsul meu, în ciuda rezistenței editurii, o mare parte din traducere, până la două mii de poezii, iar acum am lucrat foarte bine De asemenea, mutăm cu entuziasm Jivago mai departe În toamnă, în septembrie sau octombrie, dacă Faust iese până atunci, ți-o trimit și, indiferent de lansare, voi transfera banii obișnuiți Nu fi surprins de răceala și plictisirea scrisorii mele fără sens Nu este frig, dimpotriva Gândurile la tine și la niște oameni buni, inocenți și apropiați în poziția ta nu îmi permit să fiu fericit Și trebuie să fii fericit Cu siguranță vor veni schimbări, cu caracterul cel mai general și larg De aceea, în așteptarea lor, trebuie să ne fixăm și să nu renunțăm Am vrut să vă trimit două adăugări noi la caietul lui Jivagov (despre natură, despre privighetoare ), dar voi aștepta până se vor acumula mai multe dintre ele Te sărut tare, te sărut tare al tau b Pentru prima dată: "Znamya", , nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) A Efron i-a scris lui Pasternak pe iulie : "Încă trăiesc la fel, și din aceasta", la fel "Am devenit atât de prost încât s-a simplificat cumva și nici măcar toate evenimentele extraordinare din ultima vreme nu fac ajunge la inimă" (A Efron Despre Marina Tsvetaeva, p ) Vorbim despre procesul lui Beria, despre care Ariadna i-a scris lui E Ya Efron pe iulie: "Veștia trădării lui Beria a făcut o adevărată senzație în colțul nostru liniștit Mi-a căzut o piatră din suflet când am aflat că a fost demascat de Comitetul Central" (ibid , p ) Aceasta se referă la poeziile "Dezgheț de primăvară" și "Noapte albă" ( ) M K BARANOVICH august , Moscova aug Dragi Nastya, Misha, Marina Kazimirovna și absenții Margarita Gustavovna și Konstantin Mihailovici! Vă felicit pe toți pentru bucuria familiei voastre De mult am vrut să-ți exprim sentimentele despre asta, dar cumva nu a ieșit în scris și am încercat de două ori să o sun verbal pe Valentinovka prin telefon Și - - ext , și de ambele ori (a doua oară în această dimineață, în ziua aerului Tushino), dar nimeni nu a răspuns la telefon Probabil, noua micuță amantă a dat totul peste cap în viața ta de zi cu zi, iar asta este foarte bine, poți fi fericit de asta Dragă Marina Kazimirovna, cred că vorbeam cu tine în mijlocul reelaborării mele a întregii traduceri faustiene și știi deja despre această încercare Din fericire, l-am terminat Am revizuit și am găsit o expresie mai vie și mai înțeleasă pentru tot ceea ce este mai riscant și mai misterios în Faust, pentru care a fost scris și pentru care l-am tradus Se spune că va ieși în toamnă sau la începutul iernii, apoi, dacă ai timp, vei da de fapt peste ceea ce încerc să definesc teoretic atât de fără succes în discuțiile mele recente pe această temă Faust a cucerit și a atașat teritoriilor spirituale ale omenirii posibilitățile deschise și puse sub exploatare puterea lirică a acestei opere Nu se poate spune că aceste zone nu există de la sine, fără Faust Dar ele iau naștere, încălzite de suflarea acestei versuri, prind viață și există cu prețul ei și sunt prezente atâta timp cât acțiunea lui Faust continuă, adică în timp ce el crește și creează rând cu rând și scenă cu scenă, ca (în sensul figurat și în mod serios inexistent) spiritele invocate sunt prezente în timp ce vraja rămâne în vigoare În general, întreaga lume a lui Faust, și nu doar părțile ei misterioase, vine la îndemână, iar esența poetică a lui Faust constituie tocmai această încredere în dreptul și puterea de a chema aceste fenomene la existență Comparațiile cu vrăjile și lumea magică din această scrisoare sunt doar explicative Nu sunt reale, nu cred în asta Există o zonă reală, imens de vastă, cu care principalele miracole ale lui Faust formează o analogie directă și despre care Faust, de fapt, a fost scris De ce, atunci, nu compar trăsăturile lui Faust, care sunt atât de apropiate de această zonă reală, cu fenomenele acestui tărâm, ci fac paralele cu iluzoria, care nu există și în care nu cred? Pentru că uneori cu condiționalul, cu imaginarul, este mai ușor să aduci ceva de neînțeles în definirea lui decât să-l supui imediat analizei tactile directe Pentru că dacă ar fi să trec peste asemănările superficial sugestive, imaginare ale formelor faustiene cu magia, și să numesc direct categoria căreia îi aparține, ar trebui să scriu un întreg tratat pe această altă temă, cu adevărat existentă, adevărată Tărâmul al cărui spirit îl exprimă Faust este tărâmul organicului, lumea vieții Această lume trăiește după aceleași legi care animă planul lui Faust și constituie secretul strălucirii sale Iar aici, până când îți dorești cu adevărat, nu e nimic, ci trebuie doar să-ți dorești cu căldură, din toată inima, și, parcă la o chemare, prind viață noi existențe, se nasc copii, vin ere noi, cu fața la soare ale adevărului, epocile sunt transformate, se fac călătorii, se fac descoperiri și într-o oarecare măsură cu adevărata putere a dorinței, de la formă la formă și din generație în generație, se dezvoltă și sunt supuse selecției, manifestările de sine ale vieții se îmbunătățesc inevitabil, experiențele, încercările, încercările sale succesive, așa cum Faust, luptă spre perfecțiune toată viața, este descris din interior denumind această poftă iubire Goethe a atins nervii acestui element în Faust atât de complet și de strâns încât limbajul său din această lucrare pare să fie vocea firească a acestei forțe Genul acestei energii trebuia să se trezească în mod natural în mine pentru transmiterea ei Am fost fericit să simt acest început în mine și lângă mine în timp ce lucram la recrearea rusă a acestui miracol și am fost trist să mă despart de această putere la sfârșitul lucrării Este păcat și enervant că nu am putut rezista și am vorbit la fel cu tine despre asta Aceste gânduri nu sunt gândite, prevederile nu sunt formulate până la capăt Acest lucru nu este doar pentru un articol, ci chiar și pentru o scrisoare prea rău Să presupunem că am alergat sus la tine (deși acum este prea sus pentru mine) și aici, măcina, măcina și măcina În prezent scriu (uneori cu entuziasm) finalul romanului În primăvară, mi-am notat ce ar trebui să ating în versuri M-am gândit că vara aceasta voi relua să le scriu în nume propriu, și nu lui Jivago, dar din moment ce nu s-a întâmplat nimic important în lume în afară de nașterea nepoatei tale, vechea ordine rămâne în vigoare Nu lăsați elementul narativ din ambele poezii să vă încurce sau să vă încurce El este nesemnificativ Iată două poezii despre privighetoare Citiți-le copiilor, ce vor spune (Misha și Nastya) Salutări Polivanovi și Elena Dmitrievna Te sărut tare Dacă te hotărăști să-mi răspunzi, atunci doar în limite foarte înguste (de exemplu, dacă îți place sau nu poezia) Și nu-mi pune prea multe întrebări Mai bine nu scrie Al tau b* Eu însumi sunt șocat de dimensiunea scrisorii Nu am scris scrisori atât de lungi de douăzeci de ani, de pe vremea corespondenței cu o altă Marina , defunctul Am început acest mesaj către tine foarte vesel și încrezător și termin cu o tristețe teribilă, încă inexplicabilă Încă o dată, toate cele bune vouă și tuturor Pentru prima dată: Questions of Literature, , nr - Autograf (Arhivele Instituției Hoover, Stanford) Felicitări lui Baranovich și Polivanov pentru nașterea la iulie a nepoatei lor comune Marina Polivanova "Noapte albă" și "Dezgheț de primăvară" E D Skvortsova este stăpâna daciei în care și-au petrecut verile Baranovici și soții Polivanovi În continuare, versetul este rescris "Noapte albă" și "Dezgheț de primăvară" Mă refer la Marina Tsvetaeva CĂTRE K KULIEV august , Peredelkino august Dragul meu Kaisin! Multumesc pentru scrisoarea ta Vă răspund pe scurt și în grabă, pentru că după infarctul, pe care l-am suferit, munca neterminată cu care sunt ocupată a devenit și mai urgentă și am și mai puțin timp decât înainte Nu te descuraja, ia inima Eliberarea va veni cu siguranță, deși eu însumi mă așteptam să vină mai devreme Dar nimic nu s-a schimbat încă pentru mine, iar timpul meu nu a venit încă și nu știu dacă voi trăi să-l văd Ți-am spus cu mult timp în urmă că te iubesc foarte mult și cred în tine Această credință nu a trecut de mine Le spun tuturor despre tine După Yesenin, nu am găsit decât la Pavel Vasiliev asemenea trăsături de integritate, scop și distincție, ca la tine Cred că scrii de mult timp sau ai putea să scrii atât în limba rusă, cât și în limba maternă, sau chiar mai bine Autenticitatea, puritatea și puterea originalelor tale au ajuns prin toate reproducerile și transmisiile interliniare, ceea ce înseamnă că nu a stat în farmecul obișnuit, de zi cu zi și în documentarea vorbirii populare, ci le-a depășit și a avut rădăcini în conținutul figurat al celor spuse Așa cred eu despre literaturile naționale Pentru ca un fenomen din oricare dintre ele să trezească atenția și să provoace traduceri, el trebuie să aibă noutatea și importanța lui Omar Khayyam sau Rabindranath Tagore, de care avea nevoie poezia mondială și fără de care nu ar fi atât de completă Faptul că Rabindranath i-a lăsat pe alții să se traducă singur și nu a făcut-o el însuși, având o stăpânire excelentă a limbii engleze, bunăvoința sa și șansa perfectă, ar putea fi ușor invers Nu este nimic fatal, necondiționat și irevocabil aici Joseph Conrad, cel mai bun romancier englez al timpurilor moderne, ar fi putut să povestească tot ce a scris în poloneză, în limba patriei sale, de care și-a amintit încă Dar și-a petrecut viața de marinar în Anglia și a scris în limba vieții sale, care trebuie să-i fi părut limba mării Rilke, cel mai mare poet modern al Germaniei, recunoscut acum ca cel mai mare poet european, a călătorit mult, a iubit Rusia foarte mult, a cunoscut bine Scandinavia și a trăit multă vreme la Paris, secretar al sculptorului Rodin și asociat cu prietenia cu scriitorii și artiști ai Franței poz a scris ultima sa carte postumă de poezie în limba franceză Probabil i s-a părut că în lumea expresiei germane trecuse până la capăt, la ultimele abstracții și generalizări, și nu simțea posibilitatea de a reveni din nou la particularitățile inițiale, fără de care cuvântul artistic este indispensabil, și în poezia franceză ar putea deveni din nou începător Vă scriu atât de mult pe această temă pentru a spune că între faptul firesc al unei opere care a apărut brusc într-o limbă puțin răspândită (fenomenul unei mari personalități) și cincizeci de literaturi naționale, în același timp apărute artificial și susținută artificial din motive politice, la Mai mult decât atât, poate exista încă imaginare și eronate, o distanță uriașă Primul este un fenomen auto-originar al vieții, care, în soarta sa complexă, mai devreme sau mai târziu trebuie să-și găsească locul de viață între tot restul vieții într-o formă sau alta Cea de-a doua este o creație violentă, la început frivol nefondată și fără obiect, iar apoi traversând tragic vicisitudinile crude ale a tot ceea ce exagerat și nefiresc Ai încredere în cel mai strălucitor și mai puternic din tine, Kaisyn, cel mai întins, fără să te temi de distanțe și dificultăți unde te va duce și indiferent de ideile comune, oricât de dovedite și de irefutabile ar părea Peste două sau trei luni va fi lansat Faust complet Ți-o trimit, vreau să-l citești în întregime Cu excepția câtorva pagini care sunt plictisitoare, lente și inutile, dar întotdeauna intermediare, adică acelea care sunt întotdeauna urmate de ceva care merită, această lucrare este extraordinară Ocupă un loc cu totul aparte în poezie nu numai prin forța a ceea ce s-a realizat, ci prin unicitatea și extraordinaritatea elementului liric care acționează în ea și înglobat în ea Cu focul său, Goethe a vrut să lumineze colțurile și colțurile îndepărtate și inaccesibile ale existenței noastre altfel decât o face filosofia M-a infectat cu această energie, am fost purtat de transmiterea în principal a acestei forțe care acționează în tragedie Acest lucru este nou atât în activitatea mea, cât și în poezia noastră; acest lucru nu a fost transmis de traducerile anterioare ale lui Faust Am vrut să-ți spun multe astăzi, Kaisyn, și am putut să o fac doar într-un mod foarte mototolit și probabil fără succes Dar nu o voi putea repeta altă dată Ce fel de relație ai cu Elena Dmitrievna, este în viață și sănătoasă și te întâlnești - o, totul se întâmplă în viață! Dacă ea este in Frunze si tu nu esti in cearta, atunci aceasta scrisoare in unele parti este si ei Este o persoană atât de dulce și atât de talentată, salutări din suflet pentru ea Eram aproape de moarte în iarna anului trecut și, prin cuvântul lui Dumnezeu, am supraviețuit Te sărut pe tine și pe ea B P Pentru prima dată: "Prietenia popoarelor", , nr - Autograf (colecția lui A Kuliev) Despre cunoștința cu poezia lui Pavel Vasiliev și seara lecturii sale aprilie Pasternak a scris în scrisoarea nr R -M Rilke Grădini Pasternak știa despre asta dintr-o scrisoare a lui M Tsvetaeva, care scria despre Rilke: "Ultima lui carte a fost franceză, Verger S-a săturat de limba nașterii sale S-a săturat de atotputernicie, a vrut ucenicie " ( ianuarie ; Scrisori , p ) Pasternak l-a trimis pe Faust la Kuliev (Goslitizdat, ) cu inscripția: "Lui Kaisyn Kuliev, a cărui personalitate și talent sunt atât de aproape de mine, cu dragoste pentru Anul Nou B Pasternak, decembrie (ibid p ) A I TSVETAEVOY august , Peredelkino Și aug Dragă Asya! Am primit poezia, mulțumesc Acum înțeleg de ce nu o cunosc Mi-a ajuns la un moment dat, dar într-o asemenea formă încât nu l-am putut citi Cu această metodă de a scrie cu creionul printr-o hârtie carbon, literele sunt șterse până la punctul de a nu se distinge Și acum greutățile cititului aproape că îmi depășeau puterile, dar m-am încordat și cu greu am depășit obstacolul Ambele coloane sunt minunat de aproape una de alta, principalul lucru în ele este același Probabil că sunt un judecător prost în engleză, dar versiunea în engleză, contrar realității și explicațiilor tale, mi s-a părut principala și anterioară Este scris mai liber și cu mai mult succes și se pare că a fost scris mai devreme și a servit ca original pentru traducere sau repetare în limba rusă Principalul lucru în ambele texte este dragostea care a provocat aceste apropieri și călăuzește aceste amintiri, dragostea pentru copilărie și dragostea pentru mare văzută în copilărie, dragostea pentru mare în Koktebel Acest sentiment este exprimat cu aceeași forță în ambele limbi și este deosebit de captivant la sfârșitul părții a -a și la începutul părții a -a (strofele - "Ce sunt ei! Cu mult timp în urmă, locuia o casă în lume, se numea Copilărie" ) Ți-am scris că iarna la Bolșevo am petrecut aproximativ o lună la aceeași masă cu Maria Stepanovna Voloshina și că, printre altele, ea a vorbit mult despre tine, în special, și-a amintit cu tandrețe cum, în timpul scrierii jos ceva și a numit-o proastă când sa amestecat cu tine Iartă-mă că te scriu prost și grăbit Nu am devenit mai liber și, în plus, acum se duc în oraș de aici, vreau ca scrisoarea să fie trimisă astăzi La sfarsitul lui septembrie sau la inceputul lui octombrie iti trimit niste bani si Faust, daca iese pana atunci, obligandu-te sa-l citesti din tabla in tabla te sarut tare al tau b Primul - Autograf (RGALI, f , op , poz ) A I Tsvetaeva ia trimis din nou lui Pasternak poezia ei "The Twins" (despre J Conrad și A Green), scrisă în două coloane: în engleză și în rusă (vezi scrisoarea nr ) "Reflecții regale" A I Tsvetaeva a scris în în Crimeea, publicată la Moscova în cu o dedicație lui M A Mints E V şi N A ZABOLOTSKY august , Peredelkino august Dragi Ekaterina Vasilievna și Nikolai Alekseevici! Dă-ne bucurie și cina cu noi astăzi la ora Se pare că va sosi S Chikovani Vă așteptăm pe amândoi Luați, vă rog, Nikolai Alekseevici, Lupul nebun, pe care ați promis că o veți citi Salutări din suflet Al tău B Pasternak Primul - Autograf (colecția lui N N Zabolotsky) Cunoașterea și interesul profund față de poezia celuilalt a început între Pasternak și Zabolotsky în anii și L K Chukovskaya a notat cuvintele lui N Zabolotsky despre "Steaua de Crăciun": "Am fost uluit de ea Aceasta este o poezie, din care există puține în literatura rusă Trebuie să fie atârnat într-un cadru și în fiecare dimineață îți dai jos pălăria pentru el "(Lydia Chukovskaya Lucrări în volume M , Goodyal-Press, Extrase dintr-un jurnal P ) Pasternak a notat în poeziile lui Zabolotsky "o proprietate rară - tematică, corespondența exactă a conținutului cu titlul" "Sunt niște oameni foarte apropiați", și-a scris Maslenikova cuvintele, "cu care mă întâlnesc regulat, dar nu des Așa a fost și cu Zabolotsky - ne-am văzut de trei sau patru ori la intervale lungi chiar apreciez raport cu poezia mea El nu a recunoscut tot ce am scris înainte Pe trenurile timpurii Când și-a citit poeziile aici, mi s-a părut că a atârnat pe pereți o mulțime de tablouri înrămate, iar acestea nu au dispărut, au rămas agățate "(Zoya Maslenikova Boris Pasternak M , P - ) ) Zabolotsky i-a citit poezia "Lupul nebun" ( ) lui Pasternak în acea zi; Impresionat de vizită, a scris o poezie "Poet" ("Cheren bor în spatele acestei case vechi ", ), în care îl numește pe Pasternak: "Forjat de furtunile Rusiei / Interlocutor al inimii și poetului" M K BARANOVICH august , Peredelkino august Dragă Marina Kazimirovna! Te-ai săturat încă de scrisorile mele? De când ți-am trimis două poezii noi, care probabil nu ți-au plăcut, iată încă două, chiar mai puțin reușite, pe lângă ele Totul este cam lung, nu-i așa? Verbozitatea rezultată este slăbiciunea comună a tuturor acestor lucruri Dar, până la urmă, acestea vor fi inserții între primele, mai reușite, iar asta le va salva În ceea ce v-am scris despre Faust, principalul lucru nu a fost gândit În analogie, în similitudine (în sensul literal, acest lucru este imposibil), această perfecțiune a supraformei este o încercare de a crea materie nouă, alchimismul versurilor, niciodată satisfăcut, adică nu potoli setea principală a creatorilor săi, ci însoțind cele mai multe, cele mai mari tensiuni ale sentimentului creator, așa cum a fost cu Michelangelo, cu Beethoven, cu Gogol N A Tabidze ne-a vizitat și a plecat ieri Nu știu ce sa întâmplat cu mine Vreau să fac totul deodată În unele privințe, am mers mai departe decât înainte B P Pentru prima dată: Boris Pasternak Despre art M , - Autograf (Arhivele Instituției Hoover, Stanford) Următorul verset este rescris "Vara în oraș" și "August" A S EFRON august , Peredelkino august Dragă Alyusha! Acum o săptămână, am completat o scrisoare de intenție pentru un transfer de bani, dar apoi nu am primit banii și nu i-am putut trimite Data formularului, conform căreia, sper, încă veți primi bani în septembrie, este depășită și nu corespunde realității Acolo, într-o post-scriptie, regret că nu mă pot decide să vă scriu într-un mod omenesc și nu vă pot smulge timpul să vă rescriu două-trei poezii pentru roman, scris recent între editarea și rescrierea lui Faust iar între scrierea fundamentului în proză a romanului Și acum, renunțând la bucuria unei mici discuții cu tine, mă voi limita doar la conturul acestor versuri, poate că o să-ți placă un vers sau un catren din ele În ceea ce privește munca și toate celelalte, am avut o vară foarte bună Ceea ce am făcut cu Faust este de mare importanță pentru mine, pentru esența vederilor mele, pentru claritatea feței mele Dă-mi cuvântul tău prin toate mijloacele să-l citesc când va ieși și ți-l trimit Cât despre versuri, probabil că te vei răcori de deghizarea fictivă la care sunt supuse directul și personalul în ele Dar scrierea goală biografică, așa cum mi-am permis înainte, este într-un fel imposibil și inuman Și mă bucur că îmi subordonez planul influenței unor considerații restrictive Probabil, acest lucru atenuează și stinge prospețimea inițială a senzației Dar la urma urmei, acest tratament vine din sugestii bune Ar putea fi acest lucru dăunător? Sau nu este posibil asta în artă? Cum crezi Introduceți aceste versete (sau scrieți-le) într-un caiet atât cu Magdalenes, cât și cu Winter Date , îl aveți? te sarut tare al tau b Pentru prima dată: "Znamya", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) Pe un cupon de transfer poștal de de ruble data este aug , a fost trimis pe septembrie: "Dragă Alechka, te sărut tare Sunt un porc groaznic pe care nu ți-l scriu, dar, deși încă mă simt bărbat, mă grăbesc să termin romanul și tot timpul sunt distras de ceva străin, am scris câteva poezii noi Când Faust iese în / - luni, trebuie să-l citești, iubirea mea Al tau b " (RGALI) Vers atasat "Dezgheț de primăvară", "Noapte albă" și "August" Pasternak a scris despre lucrarea acestor versete în Doctor Jivago, vorbind despre "sugestii de reținere interioară, care nu permiteau dezvăluirea prea sinceră a trecutului personal experimentat și non-fictiv, pentru a nu răni și jigni participanții direcți la ceea ce a fost scris și experimentat " Stih "Magdalena" (I și II) și "Data" sunt dedicate lui O V Ivinskaya și au fost scrise imediat după arestarea ei; poeziile din vara lui reflectau așteptarea revenirii ei G LEONIDZE septembrie , Peredelkino /IX sâmbătă Dragă Gheorghi Nikolaevici! Dacă nu te văd astăzi, așa cum am promis când am sosit din orașul Zina (parcă ai fi în Peredelkino cu Leonovii și ai veni la noi de la ei), atunci doar eu însumi voi fi de vină Știu că ne-ai sunat de multe ori în oraș, nu am nicio îndoială cu privire la dorința ta de a ne vedea și îmi doresc foarte mult să te văd și eu Ar fi trebuit să iau mai multă inițiativă în acest sens și ar fi trebuit să aranjez singur această întâlnire Vina este activitatea mea redusă din ultima vreme și o anumită înstrăinare generală față de ceea ce se face în literatură și de cercurile literare Dar toate acestea sunt o prostie Dacă vrea Dumnezeu, vei veni altă dată, voi fi în oraș și ne vom vedea și totul se va rezolva de la sine Vă scriu toate acestea pentru a vă liniști, pentru a nu simți jenă sau regret că nu ne-am întâlnit Repet, nu ai nicio treabă cu asta, ar fi trebuit să fiu mai întreprinzător și mai persistent Acum, toamna, sunt singur aici la dacha, cu excepția zilelor de sâmbătă și duminică, când Zina și Lenya vin la mine Ca un vis, realizându-și impracticabilitatea, m-am gândit cât de bine ar fi dacă Nina ar rămâne cu mine luna aceasta Ca să nu mai vorbim de serviciul care nu i-ar permite să facă asta, s-ar sătura, bineînțeles, de plictiseala lângă regimul meu de fier și măsurat de lucru, liniște toată ziua și "deschizând gura" doar la cină și seara Dar, desigur, aș fi fericit Ea este cea mai bună, cea mai bună prietenă a mea, știi, și împreună cu ea am trăit și am lucrat minunat Totuși, chiar și acum, în acele zile dese în care toamna îmi respiră întuneric, frig și singurătate în față, depășesc aceste crize de chin cu singura noastră mântuire, munca Și îmi aprind aragazul Ce îmi place casa ta, viața ta, dacă ai ști! Sărut mâinile la toate acestea în fața Evfemiei Alexandrovna și te îmbrățișez B al tău, P Primul - Autograf Dacă nu în acea zi, atunci în curând Leonidze l-a văzut pe Pasternak, care după un timp i-a scris într-o scrisoare nedatată: "Ce mă bucur că nu ați plecat încă și că poate vă voi revedea pe toți La doar o zi sau două după vizita ta am fost deprimat Zina întreabă: ce fel de vrăjitorie, ce transformare ciudată? Nici duminica trecută nu m-am putut lăuda cu veselie, eficiență și dintr-o dată această schimbare inexplicabilă, nemulțumire față de vremuri, nemulțumire față de mine însumi și chiar nemulțumire față de Cehov și Lev Tolstoi Dar vă voi da un mesaj mai detaliat despre asta la următoarea întâlnire, pe care o puteți aranja, vă rog, cu Zina (ea, de altfel, vă poate oferi informații utile despre mașini) D N şi V P ZHURAVLEV - septembrie , Peredelkino sept Dragi Dmitri Nikolaevici și Valentina Pavlovna! Din nou s-au consultat și din nou ți-au spus că ești mai bine și că mergi Dar au spus asta toată vara (Zina a verificat acum în oraș, nu știu cu cine a vorbit), probabil de dragul fetelor au înmuiat informațiile , iar casa ta a fost cea mai nesigură sursă pt cei care erau îngrijorați pentru tine Dragă Valentina Pavlovna, scrie-ne măcar într-o carte poștală, te rog, cum este exact starea de sănătate a lui Dmitri Nikolaevici!! Cât de înspăimântați și de supărați am fost când, cu întârziere, am aflat despre ce sa întâmplat Și atunci toată lumea a început să vorbească despre nenorocirea ta, la Moscova, la Leningrad, la Tbilisi Aceasta a devenit principala veste tristă a acestei veri Din cauza inerției instaurate iarna (amintiți-vă că și eu eram bolnav), vă spun câteva cuvinte despre mine Pe exemplul meu, fii sigur câte schimbări în bine mai sunt înaintea ta, câte surprize vesele în ceea ce privește restabilirea forței și a vigoarei, nu în forma în care au fost imediat înainte de dezastru, ci mai îndepărtate și mai devreme, lung, lung înainte de Am avut o vară foarte bună, m-am simțit bine și am muncit din greu, din greu În iunie sau iulie, corecturi ale ambelor părți ale lui Faust au invadat brusc (peste șase sute de pagini de tehnică lirică, rime, metri, concepte nou create, obscurități, adâncimi) Unele locuri reprezentau ceea ce era necesar și cel mai bun care se putea dori: lumea lui Faust în implementarea sa rusească Alții au alcătuit un artizanat, cadru acceptabil pentru primul Dar la urma urmei, textul a fost aprobat, acceptat, plătit și trăit, editura nu a reușit nimic, în afară de returnarea rapidă a tipăriturilor Părea că trebuie să se împace cu această vecinătate a adevăratului și a imaginarului, cu această formă obișnuită și legalizată a oricărei arte medii, domnitoare, dominante, căruia îi mulțumești pentru micile bucăți de viață într-o mare de convenționalitate Dar din această convenție, dar din această compatibilitate a divinului și a mediocrului, a zbuciumat atât de mult! miercuri sept Totuși, nu mă pot transforma într-o apariție și ceva care nu a fost conversația noastră cu tine, dragă Valentina Pavlovna Și pe lângă bucuria pe care tocmai am avut-o să te aud și consolarea pe care mi-ai adus-o cu mesajul tău despre Dmitri Nikolaevici, surpriza plăcută a sosirii tale la Moscova și probabilitatea întâlnirii noastre în curând salvează această scrisoare de anexa inutilă, care a fost continuarea sa extinsă Au fost o mulțime de cuvinte aici despre Faust și despre repetarea lui grăbită de vară, zi și noapte, în timpul perioadei de amenajare, și cât de bine s-a încheiat totul A vorbi despre Faust a devenit boala mea din vara trecută, spun și scriu despre el tuturor Nu ai pierdut nimic Dacă doriți, vă voi demonstra la următoarea întâlnire Dar dispare și această nevoie, deoarece până atunci, poate, va fi publicată o carte, iar de dragul prieteniei noastre și pusă într-o situație fără speranță de cererile mele, tu, poate, depășind locuri intermediare plictisitoare, vei citi întreaga carte Acolo, din punctul de vedere al recreării sale rusești, au existat într-adevăr niște descoperiri fluente, din mers, care m-au făcut fericit Există multe noi acolo, în mod natural noi, involuntar, colocvial noi, și nu livrești, tipărite Și toată această bucurie mi-a căzut în vara aceasta! Fără să exagerez, am experimentat o asemenea libertate față de mine, față de "cum te simți și ce dispoziție", o asemenea absorbție în ceea ce faci și ce se întâmplă în afara ta, am experimentat-o o singură dată în perioada "Sora vieții mele" Era o repetare a aceleiași, neîncetată beatitudine rodnică Cel mai mult, acest lucru a afectat munca la roman Ce păcat că au fost deja scrise trei caiete Ei, probabil, vor întârzia și dezamăgi cititorul, descurajându-l să preia a patra porțiune, care se dovedește a fi cea principală în ceea ce privește modul în care este scrisă, ce straturi sunt ridicate în ea, ce este afectat și ce se întâmplă în it A scris și poezie (într-un roman, desigur) Se trimite partea Te sărut și te îmbrățișez ferm pe tine și pe Dmitri Nikolaevici Dacă Elizaveta Yakovlevna și Zinaida Mitrofanovna sunt în oraș, scrisoarea le este adresată și lor B P Pentru prima dată: D N Zhuravlev Viață, artă, întâlniri M, (cu note) - Autograf (colecția lui N D Zhuravleva) Actorul și maestrul cuvântului artistic D N Zhuravlev și-a amintit că l-au cunoscut pe Pasternak la mijlocul anilor în casa lui G G Neuhaus Pasternak a fost un ascultător recunoscător al programelor sale, Zhuravlev și-a amintit că citea adesea la Pasternak, la etajul doi al casei sale din Peredelkino Odată, Neuhaus, pe care Zhuravlev l-a găsit la Pasternak, l-a rugat să-l citească pe Pușkin "Am citit Toamna, apoi octombrie", și-a amintit Zhuravlev "Când am terminat, Pasternak s-a întors către Neuhaus: "Tarry, nu ți s-a părut că Pușkin tocmai a apărut de sub masă?" (ibid , p ) O telegramă trimisă lui Zhuravlev pe decembrie a fost păstrată : "Bună ziua, felicitări și cele mai bune urări artistului care îi citește pe Tolstoi, Cehov, Pușkin cu focul libertății creative și o notă personală ca pagini ale propriei sale vieți și ca egal = Boris Pasternak" (ibid ) Referitor la această telegramă, E Ya Efron i-a scris lui Pasternak: "Telegrama ta către Mitya este trăsătura Apelles Nu aveam idee că o telegramă ar putea fi o artă atât de înaltă" În vara anului , Zhuravlev a suferit un atac de cord Fiicele lui Zhuravlyov, Mașa și Natașa În vara anului , Pasternak a lucrat la capitolele partizane ale Doctorului Jivago "Dezgheț de primăvară", "Noapte albă", "Vara în oraș", "August" E Ya Efron și M Shirkevich N TABIDZE septembrie , Moscova septembrie Dragă Nina! Vă mulțumim pentru scrisoarea dumneavoastră dragă Deci a trecut luna singurătății, de care îmi era atât de frică! O lună fericită, fericită, ca și precedentele A fost frig și ploios peste tot în ultima vreme, de aproximativ trei săptămâni Și astăzi s-a limpezit și se pare că vor fi câteva zile bune însorite Sunt tot în proză, într-un roman, și se pare că fac o mulțime de lucruri serioase în această ultimă parte, care merită, ca și în prima, foarte inițială Dragă Nina, nu te gândi rău despre mine Duc o viață foarte pură, nu am un singur minut de muncă inactivă, netransformată în ceva real, tangibil Pe măsură ce fac baie în fiecare zi, nu puteam suporta nicio mizerie mentală Vă voi ruga să livrați ceva la două case cunoscute Primul este Chikovani Spune-le, te rog, că mult timp m-am jucat cu ideea de a-i scrie lui Simon despre conversația mea cu tine despre Faust Am scris chiar și două pagini din această scrisoare, dar iese îngrozitor de grea și de verbosă Scrisoarea zăcea, zăcea, iar acum am distrus-o Și i-am scris lui Simon despre cât de mult mi-a dat șederea ta la noi vara și cum admir în tăcere mereu din exterior frumusețea existenței tale inteligente, dificile, talentate Și cu prelegeri nesfârșite despre Faust, devin pur și simplu obstinat și ridicol În curând cartea va fi publicată, iar Simon o va citi el însuși și va înțelege mai bine decât mine despre ce este vorba, câtă libertate nouă există și cât de important se spune în formele ei Nu știu dacă Georgy Nikolaevici a uitat să spună acasă că atunci când am început să vorbim cu el despre Evfimiya Alexandrovna, vocile femeilor s-au spart și lacrimile au apărut în ochii tuturor, așa cum se întâmplă când se menționează ceva înalt, semnificativ și incitant Ce minunat a fost A fost un imn pentru ea, măreție și longevitate Livanovii și Fedin au plâns la fel zilele trecute când le-am citit poezii noi Nina, ce este pentru mine, acest extaz al muncii, asta este fericirea Uneori mă simt cu siguranță nu în propria mea putere, ci în mâinile creatoare ale Domnului, care fac ceva necunoscut din mine, și mi-e și frică, ca și tine Nu, nu este adevărat, nu este înfricoșător Puternic, ferm te sărut al tau b, Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr (cu tăieturi) - Autograf (GMGL, nr , ) Potrivit lui K A Rogovin, nepotul lui K A Fedin, după această lectură, Fedin a notat în jurnalul său cât de entuziasmat era versul său "August" K I Chukovsky scrie cam la fel: "Am fost cu Fedin Fedin este încântat de poezia lui Pasternak "August", care este cu adevărat genială "Deși despre moarte, despre înmormântări, dar cât de vital - totul este pentru gloria vieții" "(Memorii P ) N TABIDZE septembrie , Moscova sept Dragă Nina, prietene, dacă Garik vine la tine în drum spre Tskhaltubo, ai grijă să nu-i spui ceea ce nimeni nu ar trebui să știe Dar despre relația mea cu el, despre faptul că mi-a devenit distant și străin, poți vorbi liber și orice vrei Vara aceasta a devenit de neconceput pentru mine prin cele două opuse ale ceea ce constituie natura mea: atitudinea lui față de femei și atitudinea lui față de artă Din copilărie am avut o reverență timidă pentru o femeie, pentru tot restul vieții am rămas zdrobită și uluită de frumusețea ei, de locul ei în viață, de milă pentru ea și de frica de ea Sunt un realist, cunoscând pământul până la subtilitate, nu pentru că m-am distrat adesea și mult cu o femeie pe pământ într-un mod Don Juan, ci pentru că din copilărie i-am scos pietricele de sub picioare pe drumul ei Cei puțini care au avut de-a face cu mine sunt martiri mărinimi, sunt atât de insuportabil și neinteresant "ca un om", atât de des sunt iremediabil și inexplicabil de slab, așa că încă nu mă cunosc și nu știu nimic din această parte Poate că sunt atinși de ceva care de departe, de departe, totuși, le-a târât din copilărie, această existență, dedicată lor și din durerea copilăriei pentru ei, o existență zguduită, sfâșiată, încă ruptă pe parcurs de înaltul război care s-a dus pentru ei Și poate că sunt atinși de asta, mereu aproape de o femeie din amintirile propriei copilărie, o puritate ciudată care a îmbrățișat atât de multe în viață și totuși încă rămâne Și această strălucire masculină cu care a lăsat o făptură vie, propria lui soție, în dacha altcuiva, până când îi fac loc în propria ei, și probabila perfecțiune a acestei tehnici de jupon, de invidiat și inaccesibil pentru mine, și această reclamă veselă de această virtuozitate a pantalonilor - dar acesta este un întreg tip și depozit, atât de bine cunoscut de mine și atât de ostil mie Acum al doilea, art Tolstoi în "Învierea" și în "Anna Karenina" descrie modul în care Nekhlyudov și, în al doilea caz, Vronski, care a plecat cu Anna în Italia, primesc toate rechizitele de artă necesare, cumpără pânză, creioane, pensule, vopsele pentru a picta și tot că uneori nu merge, alteori nu e nicio dispoziție, alteori vremea nu este așa, iar lângă ea se arată un om care a înnebunit în pictură și împins în consum de artă, sărac și simplu Același lucru s-a întâmplat aici S-a închiriat o vilă, s-a adus un pian, pe lângă pianul pe care îl aveam, erau planuri să scriem o carte despre muzică, ploile au intervenit, iar clima s-a dovedit a fi al naibii și așa mai departe Această implicare domnească, amatoare, lenevă în întreaga lume a sacrificiului de sine și a muncii, pe care o cunosc atât de bine și pe care o slujesc atât de mult și curajul cu care toate acestea s-au jucat în fața ochilor mei, de parcă n-aș fi cunoașteți prețul acestui lucru și explicația, de asemenea, m-au lovit și m-au respins Am văzut ceva în viață legat de oameni mari Trebuie amintit că o astfel de artă înțeleasă laic, artă pentru domnișoare și cinema - repertoriul nu este pentru mine Nu spun că cei care nu sunt geniali ar trebui spânzurați, dar în acest caz tonul și conversația ar trebui să fie diferite Dar destul, ce scrisoare stupidă îți scriu și cât de meschină și de capțioasă trebuie să pară O, cât mi-aș dori să iasă Faust cât mai curând posibil și să ți-l trimit! Până la urmă, vei fi singurul din Tbilisi căruia i-o voi prezenta, așa că voi primi puține exemplare Și bine, lăsați-i să o citească din mâinile voastre dragi Vei rupe cartea în jumătate, vei lua prima parte pentru tine și vei da a doua lui E A , în prima parte, iubirea pământească, iar în a doua, cerească La urma urmei, ea este incomparabilă, E A , nu-i așa? Când am tradus partea a doua, Elena și-a luat involuntar trăsăturile, i-am dat cuvinte în textul pe care le putea spune E A Aș vrea să-i înscriu cartea astfel: citește ce scrie Goethe despre tine în partea a doua Crezi că este posibil să faci o astfel de inscripție? Ninochka, Khitarova la Goslitizdat a vrut să-mi ofere trei versiuni interliniare ale lui Chikovani Îl consider unul dintre cei mai interesanți poeți ai lumii moderne și în multe privințe am demonstrat cât de mult îl iubesc și îl apreciez Dar sunt absorbit de a scrie un roman, și chiar și mica poezie care continuă să-mi vină în minte, nu o dezvolt tematic, ca vara, ci fie o arunc, fie o memorez neînregistrată într-o formă rudimentară, nefocalizată la figurat, nu condensată , așa că consider proza singurul lucru , un roman și nu-mi permit să fiu distras și schimbat cu poezie A trebuit să refuz, să nu se jignească pe Simon și nici măcar nu m-am uitat la interliniatoare, ca să nu creez neînțelegeri, de parcă le-aș fi returnat după vizionare Alexandra Petrovna își dorește foarte mult să aranjeze un loc de muncă pentru OV Pur și simplu are nevoie de asta, chiar și din punct de vedere legal Ea a avut mare succes în traducerea poeților coreeni Sunt sigur că se poate ocupa și de aceste traduceri Dacă Simon nu urmărește numele traducătorilor, dar pentru el este importantă esența problemei, adică apropierea reală și talentul de transmitere, probabil că va fi mulțumit, deși este prea devreme să vorbim despre asta Foarte mulți dintre scriitori au fost influențați de mine și probabil că o va afecta și pe ea Dacă Simon este mulțumit, nu-i spune cine este O V Doamne, Doamne, ce prostie vă scriu astăzi! Pentru a corecta impresia (deși voi corecta asta?), vă voi scrie în versuri acea întâmplare, despre care am menționat-o în treacăt Aceste versuri nu sunt ca teme, aceasta este a doua categorie, pentru că sunt doar tandre și muzicale, iar versurile, pe lângă muzică, trebuie să conțină pictură și sens Sunt scurte, iar secvența lor le-am combinat sub titlul: "Lullabies" Poeziile pe care le ai, la fel ca acestea, pot fi date să le citească oricui, dacă vrei, și lui Genrikh G Cunoaște doar două privighetoare, dar nu-l cunoaște pe Augustus sau pe restul Dacă întreabă cine sunt toate acestea, îi spui că probabil este Zina, că Zina este un zeu pentru mine și, în afară de ea, nu am avut pe nimeni și nu voi avea niciodată Așa ar trebui să fie pentru toată lumea Nina, o zi caldă și fără nori de toamnă, la douăsprezece după-amiaza, soarele strălucește prin fereastra cu șase foi și mă așez în Peredelkino-ul tău și în loc să lucrez, îți iau timpul cu o scrisoare nesfârșită, Nina , bucuria mea, sora mea Te sărut la nesfârșit al tau b Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , nr (cu tăieturi) - Autograf (GMGL, nr , ) Aceasta se referă la întoarcerea lui O V Ivinskaya din lagăr Milița Sergheevna Neigauz Pentru dezacordul cu Neuhaus, vezi și Scrisoarea nr Sofya Mosesovna Khitarova - editor al Goslitizdat A P Ryabinina, la cererea lui Pasternak, a ajutat-o pe Ivinskaya să obțină o slujbă de traducere, legalizând astfel înregistrarea ei la Moscova Poezii despre privighetoare "Noapte albă" și "Dezgheț de primăvară", precum și "Vara în oraș" și "August", au fost prezentate lui N Tabidze pe august cu o notă însoțitoare: "Patru noi poezii, scrise aproape sub Nina la sfârșitul lunii iulie și începutul lui august , rescriu pentru ea cu tristețe despre plecarea ei iminentă" Se atașează un vers "Noapte albă", "Dezgheț de primăvară", "Vara în oraș", "August" și "Cântece de leagăn": "Introducere" ("Am terminat, dar tu ești în viață "), "Insomnie", "Hop", "Sub cerul liber" (Materialy GMGL S - ) D N şi V P ZHURAVLEV octombrie , Peredelkino oct Dragi Dmitri Nikolaevici și Valentina Pavlovna! Din când în când trebuie să te distrezi, Dmitri Nikolaevici, iar cel mai simplu mod pentru mine de a face acest lucru este sub forma unei scrisori sau a trimiterii de poezii, pentru că, la sosirea în oraș, voi săpa și mai mult în scrisul lui Jivago, pe care cu siguranță trebuie să-l termin în proiect de Anul Nou Iată mai multe poezii pentru tine Nu trebuie să spuneți că acestea sunt departe de primele, aceasta este o categorie complet diferită, lipsită de sens Se pare că v-am spus că în timp ce scrieți proză se formează pe parcurs motive ritmice, ale căror melodii nu le cunosc Eu notez și pe care nu le dezvolt tematic, nu o umplu cu pictură și gândire Sunt doar blânzi și muzicali, asta este condamnarea lor Muzica nu trebuie venerată cu nesăbuință Vine doar o dată într-un secol, când Bach, Mozart, Chopin, Wagner și Ceaikovski publică dezvăluiri uriașe în această limbă, care este cel mai ușor de pretins sau de voce și de a scoate tot felul de bibelouri marcate și "bigoux" * și alte prostii Iar în intervalele dintre astfel de evenimente (acestea sunt și, dacă dai clic pe mine, Beethoven, Schumann, Grieg și Scriabin), muzica este cea mai comună formă de a se eschiva de la orice răspuns la secol, cer și viitor, calea cea mai umblă de deghizarea spirituală, grație bijuteriilor sunet, cu ajutorul căruia obișnuitul materializat se face să asculte Dar toate aceste argumente sunt ridicole atunci când sunt aplicate unor fleacuri precum aceste versete Într-o conversație, aș arăta care este legătura și aș face-o mai abil Mi se pare că v-am spus că voi uni aceste piese neterminate, poate sub numele de cântece de leagăn O colecție de poezii a lui Yuri trebuie, până la urmă, să aibă poezii despre sentiment sau poezii inspirate de sentiment într-o măsură și mai mare decât restul Poate că acestea sunt schițe și abordări ale acestora Vă sărut pe amândoi B P Pentru prima dată: D N Zhuravlev Viață, artă, întâlniri M, (cu note) - Autograf (colecția lui N D Zhuravleva) Ciclul "Lullabies" a fost trimis cu o scrisoare: "Insomnie", "Sub cerul liber", "Vânt" și "Hop" Pasternak a scris despre aceste versuri în romanul Doctor Jivago: " El a vrut să-și exprime starea de spirit amestecată de dragoste și frică și dor și curaj, astfel încât să se reverse, parcă, pe lângă cuvinte, desigur " Ultimul din ciclul Lullaby a fost un vers "Basme", pe care Pasternak l-a trimis lui Zhuravlev pe noiembrie, după ce a aflat că medicii l-au culcat din nou: "Dragă Dmitri Nikolaevici, sărac, sărac, ce ești? Suntem șocați de acest nou accident nefericit cu tine, iar sufletul nostru este rupt de simpatie pentru tine, dar nu de neliniște pentru tine Acesta a fost un test pentru tine personal, pentru răbdarea ta, cu care, desigur, vei face față cu și mai mare strălucire Dar ce perspectivă teribilă de a minți și a minți din nou după o recuperare completă! Am patit aproape la fel În Botkinskaya, mi-au uns buzele tot timpul când m-am întors acasă de Anul Nou, apoi m-au transferat într-o altă clădire și m-au băgat în * fleacuri prețioase (fr ) pat Aprovizionați-vă cu rezistență, rezistența nu vă va schimba Vei ieși din nou învingător din adversitate, sunt sigur Iată o asemănare cu George cel Victorios pentru această ocazie Te sărut din toată inima pe tine și pe Valentina Pavlovna B P " (culese de N D Zhuravleva) K A FEDIN octombrie , Moscova oct Dragă Kostya! Știu cât de greu este să călătorești în oraș și să înțeleg amploarea acestui sacrificiu Dar poate un alt motiv te va obliga să-l aduci și să fii la Moscova sâmbăta viitoare, Atunci fă-ne cinste și aduce bucurie, te rog vino la noi la ora nouă seara, la zece Vor exista cunoștințe comune obișnuite, toți admiratorii și admiratorii tăi Îi chemăm și pe Ivanovii din Peredelkino Poate vă veți uni în sensul mișcării? te sarut tare al tau b Asigurați-vă că sunteți alături de noi, dar înainte de asta liniștiți cumva anunțându-vă despre asta în orașul dvs la apartament, unde vă vom suna la interval Primul - Autograf (colectat de N K Fedina) Ca în fiecare an, Fedin a fost un oaspete indispensabil la zilele onomastice N Pasternak G M KOZINTSEV octombrie , Moscova oct Dragă Grigori Mihailovici! Vă mulțumim pentru scrisoarea dumneavoastră bună și vești bune Nu, nu intenționez să vin la Leningrad Cine îl va juca pe Hamlet? Când l-am urmărit pe inspectorul general filmat, m-am gândit că Hamlet va fi probabil bine interpretat de tânărul și minunatul tău Leningrad Gorbaciov În cazul în care puneți în scenă o piesă bazată pe o carte albastră publicată în de Iskusstvo , vă trimit o copie corectată Este departe de a te deranja cu asta, dar pentru informarea persoanei căreia îi încredințezi îngrijirea textului, te informez Disponibil unele dintre edițiile mele din Hamlet Nu are sens să te întorci din atașat la oricare dintre cele anterioare Dar această prezentare este înaintea unei noi versiuni, tipărită de două ori: în cartea "William Shakespeare Tragedie Biblioteca scolii Dettis " și în cartea "William Shakespeare, Selected Works, Goslitizdat " Acest lucru trebuie reținut în cazul în care dumneavoastră și interpreții aveți dificultăți sau nemulțumiri cu anumite părți ale textului Se poate întâmpla ca într-o altă ediție să găsească un înlocuitor care să te mulțumească Eu însumi nu știu care dintre aceste versiuni să aleg și acum vă voi spune cum au apărut aceste discrepanțe În perioadele de cea mai mare intimidare generală, am fost nevoit să apropii aceste traduceri de original la o coincidență literală cu acesta, nu din reverență față de original, ci pentru a avea la ce să mă refer și pe cine să dau vina în caz de reclamatii Între timp, în spatele acestor lucrări, am fost întotdeauna prea conștient de următoarele Pentru o lucrare ca Faust, care se adresează mie, cititorului sau privitorului din pagina unei cărți sau de pe scenă, este suficient să-mi fie de înțeles, să o înțeleg Dintr-o piesă obiectivă, realistă a lui Shakespeare, se cere o cu totul altă inteligibilitate, o altă formă, o altă măsură de inteligibilitate Aici interpreții nu se întorc la mine, ci schimbă fraze între ei Nu numai că îi înțeleg, aici am nevoie de încredere, de dovezi vizuale spectaculoase că se înțeleg perfect Mereu am considerat că această lejeritate, netezime, fluiditate a textului este obligatorie pentru mine, asta, nu livrescă, dar deoparte, în spațiul comprehensibilității scenice la care se face referire, am reușit întotdeauna Și m-a chinuit și enervat mereu când această fluență și involuntară necesară a vorbirii, care este încă departe de a fi atins chiar și prin traducerile mele, a fost redusă, amânată și zdrobită din considerente străine și temporare, de dragul acceptabilității acestor lucrări în schimbare conditii moderne Mulțumesc din nou Toate cele bune Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , nr (cu tăieturi) - Autograf (colecția destinatarului) Regizorul G M Kozintsev l-a informat pe Pasternak despre pregătirea piesei "Hamlet" la Teatrul Dramatic din Leningrad Pușkin Muzica de D Șostakovici, decor de N Altman Actorul Teatrului Dramatic din Leningrad Igor Olegovich Gorbaciov l-a jucat pe Khlestakov în filmul Inspectorul general ( ) Hamlet în piesa lui Kozintsev a fost interpretat de B A Freindlikh Hamlet, Prinț al Danemarcei Traducere de B Pasternak M -L , "Arta", Despre aceste revizuiri, "scrisoare cu literă", pentru "a le apropia de original, mai aproape decât permite traducerea în direct", din "dorința editurii de a se asigura că, în caz de ceva, a existat cineva de vină", vezi și scrisoarea nr Asupra diferitelor "măsuri a comprehensibilității cerute a unei opere lirico-subiective (Faust) și a dramei prezentate pe scenă (Shakespeare)", s-a păstrat nota scurtă a lui Pasternak din , începând cu cuvintele: "Când citesc sau ascultați din scenă ceva subiectiv într-o formă lirico-monologică, important este să înțeleg acest lucru - mi se adresează textul Dar când privesc pe scenă piesa lui Shakespeare, scrisă ca o imagine a vieții, nu este suficient să înțeleg cuvintele dialogului Personajele nu mi se adresează, ci vorbesc între ele Dincolo de simpla inteligibilitate cerută unei cărți sau unui monolog, dialogul scenic trebuie să aibă evidența inteligibilității, inteligibilitate pe care privitorul o observă cu ochii și este gata să o confirme ca martor" (vezi vol Vtr colectie) G M KOZINTSEV octombrie , Moscova oct Dragă Grigori Mihailovici! Mă grăbeam și în scrisoarea de intenție la textul corectat al lui Hamlet în versiunea veche, cea mai comună, am uitat să spun principalul lucru, pentru care, de fapt, am scris scrisoarea Tăiați, tăiați și remodelați cât doriți Cu cât omiți mai mult din text, cu atât mai bine Privesc întotdeauna jumătate din textul dramatic al oricărei piese de teatru, cel mai nemuritor, clasic și genial, ca pe o remarcă răspândită scrisă de autor pentru a-i introduce pe interpreți cât mai profund în esența acțiunii jucate De îndată ce teatrul a pătruns în idee și a stăpânit-o, este posibil și necesar să sacrificem replicile cele mai strălucitoare și mai gânditoare (ca să nu mai vorbim de cele indiferente și palide), dacă actorul a obținut un echivalent în talent și iir, mimic , corespondență tăcută sau laconică cu ele în acest loc al dramei, în această etapă a dezvoltării ei În general, elimină textul cu deplină libertate, acesta este dreptul tău Doi sau trei ani în multe orașe din provincie merg Othello și Romeo și Julieta în aceleași traduceri și sunt mulțumit de propria mea ignoranță despre unde și de către cine și cum se face acest lucru, precum și de independența acestor teatre și a oamenilor care pun în scenă aceste lucruri de la mine, poate mai bine decât mine ar putea dori sau da un sfat Nu mă înțelege greșit, mă bucur pentru contactul și cunoștința noastră, dar arta în sens larg trebuie să fie neapărat o victimă și o jucărie a întâmplării, imprevizibilă și ireparabilă, altfel elementul fatalității, parte integrantă a tot ceea ce măreț, dispare Am văzut producțiile tale, mai ales în zilele Babilonului Cu cât ai de-a face mai tare cu Hamlet, cu atât mai bine Al tău B Pasternak Pentru prima dată: "Întrebări de literatură", , Nr - Autograf (colecția destinatarului) Aceasta se referă la filmul lui G M Kozintsev și L Z Trauberg "New Babylon" ( ), dedicat evenimentele Comunei din Paris V V ROGOV octombrie , Moscova oct Dragă Volodya! Vă mulțumesc foarte mult pentru că ați trimis Mi-ai adus o adevărată bucurie Acesta este exact începutul a ceea ce mă gândeam la acea vreme Va fi necesar cândva să familiarizăm publicul cititor cu forța și originalitatea lui Swinburne Unele părți ale traducerii (al doilea octet, începutul celui de-al treilea, strofa care începe cu cuvintele: "Încoronat cu foi", caranul "visele sunt moarte, rupte", întregul sfârșit, începând cu cuvintele "că soarta secolelor nu durează") oferă o idee despre presiunea ritmică grăbită a lui Swinburne și pentru cei care nu o cunosc în original Succesul acestor locuri trebuie să rămână un model a ceea ce trebuie realizat pe parcursul întregii lucrări Restul pieselor, prin asemănarea lor cu originalul, evocă în memorie rândurile corespunzătoare ale originalului la cei care îl cunosc Dar traducerea trebuie să existe independent, cu prețul propriei sale naturalețe și inteligibilitate, fără corelare cu originalul, ceea ce scuză constrângerea traducerii prin meritele proximității, trebuie să se facă fără acest punct de referință Poate avea nevoie de muncă pasajele nye (deseori retorice și schematice la Swinburne însuși) sunt mai libere de a traduce, evidențiind lucrul cel mai important și viu într-o astfel de perioadă și refuzând orice altceva Nu măsura gradul de satisfacție al meu după dimensiunea scrisorii Am vrut să o scriu și mai scurt pentru că sunt foarte ocupată Mă simt bine și muncesc foarte mult Îmi amintesc de multe ori de tine cu mare drag Succesul tău de la Swinburne este foarte bun esti bine facut Fii sănătos Al tău B Pasternak Primul - Autograf (colecția destinatarului) În inscripția dedicată de pe cartea sa "Poezii într-un singur volum" ( ) Pasternak a indicat momentul cunoașterii sale cu poetul și traducătorul V Rogov: "În februarie , ne-am cunoscut și ne-am cunoscut în Bolșevo Lui Vladimir Vladimirovici Rogov cu dorința ca cele mai bune înclinații ale sale să fie pe deplin exprimate în viață și să aibă un efect nestingherit și ca cele mai bune vise să devină realitate Ziua lui de naștere este februarie , la Bolșevo B Pasternak* (ibid ) Trimiterea traducerii dvs oct , V Rogov i-a scris lui Pasternak: "Comanda pentru Grădina Proserpinei a fost finalizată Vă mulțumim pentru sprijinul acordat" Citatele date mai târziu în scrisoare sunt preluate din vers A -Ch Grădina lui Proserpina a lui Swinburne Traducerea a rămas nepublicată Despre dragostea pentru poetul englez A -Ch Pasternak ia scris lui Swinburne în multe scrisori în : "Simt că devin împietrit în închinarea mea lui Swinburne" (scrisoarea nr ) Apoi a tradus drama sa "Chate-lar" din trilogia despre Mary Stuart, sonetul "To John Ford" Despre admirația pentru traducerea versului I A Kashkin Swinburne "Lângă Marea Nordului" vezi Scrisoarea nr mier cuvintele istoricului literaturii engleze M Gutner despre rapiditatea "sunetului" poemelor lui Swinburne: "Poezia lui se apropie de muzică, pentru că uneori este un flux non-stop de aliterații care răsună reciproc sunete - sunete fără imagini și culori" (Anthology of New English Poetry L , , p ) S-a păstrat și recenzia lui Pasternak despre traducerea unui fragment din tragedia lui Swinburne, Mary Stuart, care conține un discurs al lui Walter Rahl: " mai Dragă Volodya! Iartă-mă că te-am chinuit cu tăcerea mea atâta timp Muncesc din greu și voi fi foarte ocupat mult timp Imediat mi-a plăcut foarte mult cantata ta Mi-a plăcut în mod deosebit introducerea și discursul lui Walter Raleigh Ești un om bun, m-am bucurat pentru tine Din păcate, chiar și acum mă voi limita la această scurtă notă Să fiți sănătoși, vă doresc toate cele bune Te pup B Dumneavoastră Pasternak, Se spune foarte bine: Și această dispută este atât de pătimașă, / Încât le mai auzim Pasternak a lucrat la traducerea acestei tragedii în toamna anului în Munții Liniști N TABIDZE octombrie , Moscova oct Dragă Nina! Vă mulțumim pentru scrisoarea pentru ziua onomastică a Zinei, ca întotdeauna, sunteți plin de suflet peste margini Am găsit în el o mulțime de lucruri de care aveam nevoie doar atunci, călărindu-mă cu diferite tipuri de autoflagelare și nemulțumire față de ceea ce mi se întâmplă și ceea ce făceam Multumesc multumesc Respirația vocii tale a împrăștiat norii din conștiința mea neliniștită M-am simțit din nou ușor și bine, așa cum era vara Și în altă privință ai dreptate când condamni izbucnirea mea împotriva lui G și sfătuiești să fac pace cu el Așa că o voi face În "Hamlet", chiar la final, înainte de duel, regina îi cere lui Hamlet să facă pace cu Laertes, iar Hamlet îi spune celui care transmite această cerere: "Regina mă învață bine" Aceste cuvinte mi-au sunat în inima când am citit rândurile tale despre Garrick-ul meu stricator: "Nina mă învață bunătatea" Vă puteți imagina ce am trăit când Zina mi-a spus despre conversația dvs cu ea la telefon Privesc răspunsul pe care l-ai primit exact în același mod ca și tine Poate însemna orice vrei tu și nu poate însemna nimic Totuși, calea către claritatea finală sau către un fel de schimbare este încă printr-un astfel de răspuns și este mai bine să existe deja decât dacă nu ar exista Nina, tot îmi doream să scriu multe și să-ți spun într-o scrisoare, dar mai bine o fac oral când te văd Vei veni iarna să sărbătorești Anul Nou? Ce mi-ar placea asta! Totul e în regulă la noi, dar vara am fost mai harnic, pentru că am fost complet despărțit de depravarea telefonică urbană, care chiar mă molipește Nu, nu, da, și vei veni la vreo chemare pentru ca cineva să-ți gâdile vanitatea cu laude Este dezgustător! Adevărat, foarte rar mă scufund atât de jos, nu am dormit prea mult, când nu îmi pare rău pentru timpul și nu cred că vei ajunge la ceva util în munca ta te sarut tare Mulțumesc pentru coasterele minunate Zina și Lenya îți trimit expresii ale acelorași sentimente ca și mine B Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) Răspunsul oficial la întrebarea lui N Tabidze cu privire la soarta soțului ei ne-a permis să sperăm că Titian era în viață La o zi după această scrisoare oct Pasternak i-a trimis lui N Tabidze o poezie "Basme": "Dragă Nina! Ți-am trimis "Lullabies" (fragmente scurte)? Iată încă una, doar că foarte lungă și, se pare, o prostie este lăsat singur după plecarea Larei Celălalt s-a inspirat din simplul fapt al vieții, undeva în curte (în altă aripă, cu oameni obișnuiți) era nuntă, nu m-au lăsat să dorm noaptea târziu și m-au trezit dimineața devreme, dar eu nu am avut iritații cu ei, dimpotrivă, de parcă aș fi trăit această viață cu ei noaptea" ("Prietenia popoarelor", , nr , p ) Versetul atașat "Separare" și "Nunta", a doua a fost scrisă sub impresia nunții Antoninei Gavrilovna Smirnova, fiica unui paznic care locuia lângă casa lui Pasternak M V ALPATOV noiembrie , Peredelkino Dragă Mihail Vladimirovici! Foarte bine! Prezentat ca într-un roman, cu implicarea incidentală a tot ceea ce sugerează și paralele, cu descrieri și explicații Probabil că așa ar trebui să scrieți lucrări unele persoane, sub formă de biografii, fascinante și bogat interpretate De asemenea, este foarte bine că bucuria de a scrie nu te orbește, că nu uiți de subiect și că adevărul îți este drag - amicus Plato sed magis amica veritas *: plin de rezerve, aprecieri ale lucrărilor studențești ale lui Ivanov sunt sobre, îndrăzneți și corecti Principalul lucru, ca să spunem așa, este înainte, o tragedie în cinci acte, aceasta este doar prima, nu vă grăbiți imediat să divinizați și să înălțați, fără grabă - va mai fi un loc pentru asta, va fi în timp Mulțumesc încă o dată pentru ideea de a-mi trimite un articol cu asemenea convergențe Dacă acesta este un accident și nu ai avut niciun motiv ascuns și, prin urmare, am lovit cerul cu degetul, atunci este tot la fel, nimic - mulțumesc! Nu vreau să te smulg de lucrările tale și, cel mai important, de studiul și citirea surselor care ți se impune, ceea ce necesită atât de mult timp și de aceea nu scriu nimic despre mine și nu ofer nimic Dar când iese Faust complet, luați-l și recitiți, dacă nu în întregime, atunci cel puțin cele mai importante locuri din prima parte și mai ales din a doua (după amintirile voastre ale originalului) Ideea nu este că această traducere este bună sau rea, ingenioasă sau simpatică, ci că pentru mine, pentru plăcerea mea, am făcut o sumă imensă acolo în această vară și sunt multe noi, care nu existau înainte, pentru mine , pentru Faust și pentru arta rusă, în sensul înțelegerii tragediei, limbajului, tehnologiei și libertății lirice, și ceea ce tu, ca filosof și artist de artă, vei fi încântat să întâlnești în acest domeniu Sunt fericit, sănătos și muncesc din greu Al tău B Pasternak Salutări din suflet Sofiei Timofeevna noiembrie Pentru prima dată: "Panorama Artelor", vol M , - Autograf (GMII, f , poz ) Probabil că articolul lui Alpatov despre Alexandru Ivanov a fost dat lui Pasternak în manuscris; într-o formă prescurtată, a fost inclus ca o mică schiță biografică în albumul lui A A Ivanov compilat de M Alpatov din seria "Maeștrii ruși ai picturii" (M , ) În , o monografie în două volume de M V Alpatov "Alexander Andreevich Ivanov Viață și muncă", al cărui prim volum a fost introdus în compoziție la începutul anului * Platon este prietenul meu, dar adevărul este mai drag (lat ) A P Ryabinina decembrie - ianuarie , Peredelkino Dragă Alexandra Petrovna! Devoratorul meu de șerpi este rău și învechit Știți că Zabolotsky are această lucrare? Nu i-am văzut traducerea, dar este mult mai nouă și deja aceea, probabil mai bună Zabolotsky l-a studiat recent pe Vazha Pshavela, iar eu acum douăzeci de ani, când toate lucrurile urâte ale futurismului erau încă în vigoare, decăderea formei, rimarea inexactă, când, să spun adevărul, niciunul dintre noi nu putea scrie încă și când acest lucru greu și ticăloșie stângace, originalitate aparentă, bietul și zeul Maiakovski avea chiar mai mult decât mine Zabolotsky nu poate avea aceste păcate; traducerea lui, după toate probabilitățile, este ușoară, netedă, umană Pentru orice eventualitate, vă trimit o ediție ulterioară a acestei creații, unde, după cum puteți vedea, eroul este deja numit "devoratorul de șerpi" Dar de ce, în general vorbind, reeditați astfel de gunoaie Am scos această carte și m-am speriat Baratashvili complet, cu excepția "Merani" și "Culoarea albastră" - aceasta este, la urma urmei, prostii de nedescris, căruțe și munți de prostii mascați în chibzuință La fel și toate celelalte, cu excepția a două-trei poezii de Chikovani, "Rândunile" și "Munca" Totuși, toate acestea nu au rost Principalul lucru este că ești fermecător și deștept și că te admir și iubesc focul care te animă, viteza și acuratețea ochilor tăi și capacitatea de a vedea o adâncime sub pământ, iar eu mă înclin în fața ta și îți mulțumesc la nesfârşit Cu stima B, P dec La mulți ani, frumusețea mea, Alexandra Petrovna, și să devină realitate fanteziile tale cele mai sălbatice în ea ian Primul - Autograf "Snake-Eater" tradus de N Zabolotsky a fost inclus în colecție: Vazha Pshavela Poezii Tbilisi, "Zoria Orientului", Înțeles Sat "Poeții georgieni în traducerile lui Pasternak" (M , ) Include traduceri de N Baratashvili, Akaki Tsereteli, "Mâncătorul de șerpi" al lui Vazha Vshavela (sub titlul "Mâncătorul de șerpi") și versetul S Chikovani, inclusiv "Cuibul rândunecii" și "Munca" CĂTRE M S VOLYNSKY decembrie , Moscova dec Dragă tovarășă Volynsky! Probabil că ai uitat deja de scrisoarea ta, scrisă cu aproximativ un an în urmă Atunci m-am hotarat sa iti raspund Dar am fost foarte ocupat În ultimul deceniu am scris pentru mine, pe cheltuiala mea, nu pentru publicare - în ultimii ani un mare roman modern în proză și, prin urmare, prețuiesc de două ori timpul pentru a-mi scurta plecarea de la câștiguri și a justifica pierderea timp cu o faptă cu adevărat făcută Acesta este, de altfel, răspunsul la una dintre întrebările tale "ar trebui să treci prin ușile literare" Oh, desigur că nu! De ce să treci prin acea mai dezgustătoare dintre ușile moderne, prin care nu se poate trece decât cu un gând ipocrit, corupt, același pentru toată lumea, previzibil, sub a cărui repetare monstruos de monotonă și sub acoperirea căreia s-au săvârșit atâtea crime - de ce împinge prin ea, dacă există mai multe oportunitatea de a uita de această ușă ca inexistentă nu este luată Scrisoarea ta este scrisă foarte viu, știi să gândești coerent și interesant și să-ți formulezi gândurile - toate acestea sunt o binecuvântare, un dar fericit care încă participă la mișcarea și cursul destinului și vieții tale, indiferent dacă îți reconsideri alegerea vocației sau nu o revizuiți Și nu trebuie revizuit Ești inginer, om de știință, ai cunoștințe, le folosești și te bucuri de ele Timpul nostru a impus un fals furnir de profesionalism multor lucruri care nu au deloc o asemenea certitudine tactilă Cazul dumneavoastră, pe care, deși în glumă, îl prezentați ca exemplu de boală cronică, este un caz de adevărată sănătate mintală și spirituală, pe care vi-l doresc pe viitor Nu pot amâna să vă răspund, pentru că nici acum nu am timp Încă o notă Spui despre mine: "Iată-te, cu o întorsătură inedită, într-un mod strălucitor neașteptat, a entuziasmat cititorul, i-a ascuțit auzul și viziunea, el cunoaște din nou lumea, s-a îmbogățit și asta dă un sentiment de bucurie Cu acest sentiment, el te urmărește și așteaptă - ceva important, ceva semnificativ va fi dezvăluit simțului său intens, dar uneori acest lucru nu se intampla" Observație perfect corectă Acesta este unul dintre acele neajunsuri ale mele timpurii care trezesc în mine o atitudine ambivalentă față de cărțile mele anterioare, motiv pentru care am refuzat anul acesta să republicez setul într-un singur volum ales în planurile lui Goslitizdat pentru Mi-a plăcut foarte mult seriozitatea scrisorii tale Iti doresc din tot sufletul mult succes in oricare dintre eforturile tale Dar literatura nu există acum, ceea ce înseamnă că nu există niciun motiv să renunți la principalele tale ocupații și nu există nimic cu care să te complați în detrimentul lor Sunt cu adevărat îngrozitor, teribil de ocupat și e mai bine să nu-mi scrii, pentru că din nou nu-ți voi răspunde curând, sau chiar deloc Toate cele bune Al tău B Pasternak Pentru prima dată: Izvestia, și martie (cu tăieturi) - Autograf (colectat de B M Volynsky) Tipărit dintr-o fotocopie furnizată de destinatar Renumitul fizician Mark Semenovich Volynsky a fost angajat în studiul lichidelor, autorul cărții "Viața extraordinară a unei picături obișnuite" (M , "Cunoașterea", ) - publicată după moartea autorului În și-a trimis poeziile la Pasternak M V YUDINA decembrie , Moscova dec Dragă Maria Veniaminovna! Ce corespondență plină de viață, nu-i așa? În prima ta scrisoare i-ai trimis o plecăciune Zinei, nu trebuie să te îndoiești Ți-am trimis o carte poștală în această dimineață bazată pe un plan pe care nu l-ai acceptat și respins Ei bine, orice vrei tu Ei sunt deja invitați și invitați în așteptarea că veți veni Prin urmare, ei vor, și dacă, poate, ceea ce vă spun acum vă stârnește curiozitatea, să știți că duminică seara vom fi adunați și vă vom aștepta, fără să ne așteptăm că veți veni, și vom fi nesfârșit fericiți dacă tot vino Poate, pentru a întări funcții înalte, voi spune acum - care dintre ele, vei captura pe cineva? Alpatov? Acum iată chestia Nu numai că nu aș permite posibilitatea pe care ați conturat-o (risipă de subiecte, conversații conservatoare etc ), dar, dimpotrivă, pentru a evita o întâlnire atât de zdrobită cu restul, i-am sunat în aceeași seară cu tine, crezând în Prezența ta este o garanție că va exclude alunecarea la suprafață și vorbirea inactivă și, cel mai important, îmi va permite să fiu complet eu într-o astfel de combinație Cert este că în unele privințe m-am schimbat foarte mult Vara mi-a intrat ceva nou, categoric, accelerat si nebunesc, mai iritat Neugauze locuia aproape de noi Deodată am văzut în el întruchiparea unui complet opus față de el în orice, în modul de existență, în atitudinea unei persoane față de artă, față de viață A fost un sentiment incitant, care a stârnit proteste și disperare M-am întrebat de ce o persoană flutură atât de ușor, fără consecințe cu ușurință și cu impunitate, când celălalt plătește fiecare pas în viață cu un preț spiritual atât de mare Imaginați-vă, nu puteam să-l ascund și nu voiam, așa că a existat o înstrăinare între noi Dar nu sunt singur cu el, m-am certat cu mulți Între timp, probabil că greșesc Fiecare trăiește așa cum i se dă și cum poate Pentru a relua relațiile cu G G , fără nicio explicație sau împăcare, și de parcă nimic nu s-ar fi întâmplat, m-am gândit să-l sun cu M S în combinație cu tine , doar în ordine să vorbesc liber și cu deplină voință, așa cum vreau eu, așa cum, judecând după scrisoarea ta, vrei O, ce explicație minuțioasă, inutilă și, până la urmă, de neînțeles pentru tine! Fă așa cum știi, accept totul în avans, cu excepția promisiunii de a veni la tine Să ne punem de acord sâmbătă poimâine, cel mai bine seara la ora Te rog sună-mă Și poate vom invita pe cineva în plus? B P Pentru prima dată: "Lumea nouă", , nr - Autograf (RSL, f ) Într-o scrisoare dec Yudina a scris despre dorința ei de a-l vedea pe Pasternak și s-a înclinat în fața Zinaida Nikolaevna (ibid , p ) Probabil scrisoarea din dec : "Dragă Maria Veniaminovna! Vă mulțumesc pentru scrisoare, eu însumi m-aș bucura foarte mult să vă văd Probabil că nu voi vorbi la tine, timpul este foarte prețios pentru mine acum, dar tu, te rog, adu-ne cumva bucurie, cina cu noi sau petreci o seară cu noi, cel mai bine este cândva duminică Poate te vei uni in acest scop cu ambele Neuhauses, cu Genr just și Militsa Sergeevna, pe care nici noi nu am mai văzut-o de mult" (ibid , p ) Ca răspuns, Yudina a cerut "să nu o conecteze" cu soții Neuhaus și nu a vrut un Pasternak "diluat" Yudina a sosit abia în ziua de Crăciun, ianuarie " Aș dori", scria Yudina pe decembrie, "la o întâlnire cu tine, atât de rară, să evit temele muzicale profesionale (darămite cele "de conservatoare"!), iar acestea sunt aproape inevitabile în această constelație" (acolo la fel, p ) În , Yudina a fost forțată să părăsească Conservatorul din Moscova Pentru acest episod, vezi și scrisoarea nr Pentru a evita analogia, Yudina a scris: "Să nu credeți că sunt într-o "ceartă" cu Genrikh Gustavovich In nici un caz! Nu ne-am văzut de câțiva ani și asta e tot" (ibid ) V T SHALAMOV decembrie , Moscova dec Dragă Varlam Tihonovich! Dacă nu ți-ai pierdut încă dorința de a fi auzite aceste versuri , atunci iată-le, mi-au fost copiate Nu le-am verificat, doar într-un loc am schimbat un cuvânt Din suflet, toate cele bune pentru tine Nu vă scriu nimic, pentru că până la sfârșitul anului îmi doresc neapărat să termin romanul în prima schiță B P Pentru prima dată: "Tinereţea", , Nr - Autograf (RGALI, f , op , poz ) În drumul său de la Kolyma la Ozerki, la noiembrie , V Shalamov s-a întâlnit cu Pasternak la Moscova "Îl privesc în față", a înregistrat Shalamov această întâlnire, "în ochii săi veseli și ascult vesel: "Anul acesta a fost un an bun Am scris două mii de rânduri din Faust Retradus A existat deja o a doua corecturi, dar am vrut să schimb ceva - și cum mai multe elemente de recuzită sunt doborâte dintr-o clădire în construcție - și totul gata se dă praf și trebuie construit din nou Așa că a trebuit să scriu din nou această traducere "Faust" va fi lansat în noiembrie, în câteva zile Dar anul acesta, , nu a fost doar un an de traduceri de succes pentru mine Am scris mai multe poezii vara Strict vorbind, acestea nu au fost încă notate Vrei să-l citesc?" (Memorii S ) La două săptămâni după întâlnire, Pasternak l-a trimis pe Faust la Shalamov cu o inscripție dedicată: "Lui Varlam Tihonovich Shalamov Printre evenimentele care m-au umplut de putere și fericire în pragul noului an a fost eliberarea și sosirea ta la Moscova Să trăim mai departe cu credință și speranță și fie ca această carte (nu conținutul ei, nu spiritul ei, ci pur și simplu, ca obiect în spațiu și obiect al superstiției) să fie un talisman pentru tine în facilitarea treptată a soartei și a activității afirmative B Pasternak ianuarie Moscova" (RGALI) N TABIDZE decembrie , Moscova dec Dragă Nina! Iuri V mi-a spus totul Ce oportunități fabuloase, ce fericire! Imaginați-vă, cred, oricât de incredibil ar fi!! Asta și de ce vă scriu Adună toată puterea inimii tale și toată voința ta, care a rezistat atâtor încercări, și nu te mai gândi pentru o vreme la asta Găsește sprijin în cursul tensionat obișnuit al zilei tale de muncă, în disciplina ta eroică, muncește, dacă este posibil, chiar mai mult, îneacă-te de oboseală, dar nu alerga înainte cu imaginația ta uimitoare, înflăcărată, înăbuși năvala viselor și a așteptărilor Îți dau aceste sfaturi impracticabile nu pentru că mi-e frică pentru tine și pentru sănătatea ta Nu ți se va întâmpla nimic, nu vei înnebuni în timp ce scrii, iar entuziasmul nu îți va face nimic Dar știu cum o persoană cu un asemenea foc și spiritualitate ca tine se poate chinui cu o asemenea furtună spirituală și vreau să te salvez de acest chin Încearcă (ai făcut deja atâtea eforturi inumane în viața ta!), încearcă să devii temporar un animal prost, insensibil pentru a te păstra cât mai mult pentru această oră și zi neînchipuit de uriașă Te iubesc teribil, Nina, și pentru prima dată, alături de nevoia propriei mele inimi de Titian, a existat o idee despre el ca viața și fericirea ta, pe care trebuie să o văd și să o experimentez Iartă-mă că am fost atât de lipsit de tact și că vorbesc mult despre bani, în loc să-i trimit în tăcere Aș putea să o fac acum, dar va fi și mai ușor la mijlocul lunii ianuarie, dar dacă aveți nevoie urgentă, nu ezitați să mă anunțați despre asta și totul se va face instantaneu Nu scriu despre nimic altceva, principalul lucru pe care mi-l doream a fost spus mai sus Vă doresc să întâlniți Anul Nou calm, puternic și sănătos Ceea ce de atâția ani ne-am urat mereu cu din ce în ce mai puțină credință în această seară este atât de aproape de a se realiza Minunat! Te pup Aveți grijă de dumneavoastră al tau b Pentru prima dată: "Georgia literară", , nr - Autograf (GMGL, nr , ) Yu V Krotkoy i-a transmis lui Pasternak vestea că Titian Tabidze era în viață și va fi eliberat în curând, despre care N Tabidze a primit confirmarea oficială E I ZINKOVA decembrie , Moscova dec Dragă Elena Osipovna! Cu destul de mult timp în urmă ți-am scris o scrisoare care conținea niște adevăruri amare într-o expresie riscantă, poate A ajuns la tine? Ce auziți în general și cum trăiți? Vă rog să-mi scrieți și să mă iertați dacă tonul instructiv al acelei scrisori v-a jignit în vreun fel B al tău, Pasternak Primul - Autograf (GLM, f , op , d ) Elena Iosifovna (Osipovna) Zinkova este soția lui B K Gubareva Aceasta este o scrisoare de la începutul anului , ale cărei "adevăruri riscante" au fost cauzate de vestea arestării soțului ei, B K Gubarev, pentru "colaborare cu ocupanții în timpul războiului", când acesta trăia pentru miopie severă A fost complet reabilitat în Pasternak a trimis bani soției sale, arată către Gubarev în lagăr În colecție GLM are o altă carte poștală către Zinkova, scrisă ca răspuns la o cerere de semnare pentru Literaturnaya Gazeta: " octombrie Dragă Elena Osipovna! Nu voi da curs cererii dvs Aș face o mare plăcere redactorilor Gazetei literare dacă aș aplica acolo în legătură cu abonamentul dumneavoastră Dar nu am citit nici măcar un număr din acest ziar fals, gol, dependent și complet străin de mine în toți anii de existență Continuați să vă imaginați lumea relațiilor mele într-o lumină complet greșită Mă idealizezi B P O M FREIDENBERG decembrie , Moscova dec Dragă Olga, La mulți ani! De ce nu-ți scriu? Datorită în principal porcului de bază, desigur Dar există și alte motive Pentru că trebuie să ne întâlnim, să trăim împreună În aceste condiții, conștientizarea reciprocă are loc în mod natural Și nu este vorba despre informații, ci despre filozofia care se dezvoltă în conversația comună Atunci nu scriu pentru că totul este mai mult sau mai puțin în ordine cu mine, iar scrisul despre bine se limitează întotdeauna la lăudare sau se rătăcește în el Nimic, desigur, nu s-a schimbat pentru mine într-un mod semnificativ, cu excepția unui singur lucru, cel mai important din viața noastră Încetează s-a produs o dispariție zilnică și generală a numelor și personalităților, soarta supraviețuitorilor a fost atenuată, unii se întorc Tot ceea ce mi-ai prezis bine în viitorul apropiat după ce un atac de cord a început să se adeverească la sfârșitul verii Cred că ți-am scris despre asta Am reușit să refac monstruosul colos al Faustului în două părți, așa cum mi-am dorit Urma de satisfacție care mi-a rămas după revenirea corecturii a crescut greșit în așteptarea apariției cărții și a creat iluzia că prin traducere și conținut s-a realizat ceva nou, imediat revelator, evident, în sensul unui întreg tangibil și sistem de gânduri Acum Faust a ieșit Văd că nu este așa, că este o eroare de sentiment Dar nu am nicio dezamăgire Am fost condus în această amăgire despre latura interioară a textului de un alt noroc: fluiditatea și naturalețea limbajului și a formei, singura condiție în care se pot citi aproximativ de pagini de vers liric, ceea ce am căutat și am obținut prima dată Am terminat în grosier (dar încă în cea mai grosieră schiță sau repovestire superficială) romanul, căruia îi lipsește doar epilogul planificat, și am scris vreo duzină de poezii noi Deja e o prostie că îți scriu toate astea Ce oferă această listă? Totuși, de aici trageți concluzia că sunt sănătos și că sufletul meu este ușor În ultimul timp, Zina a avut dese atacuri hepatice, așa că am anulat întâlnirea programată pentru noul an Ieri și alaltăieri a avut dureri puternice, astăzi se simte mai bine Toate cele de mai sus sunt doar o introducere pe scară largă a singurului lucru important, la cererea ca tu, cu prima ocazie, cândva la începutul lunii ianuarie, să-mi scrii despre tine și Mashura, cum ești și ce auzi Și vă rugăm să-i transmiteți cele mai bune urări și felicitări pentru Anul Nou care vine te sarut tare Borya al tău Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf O M FREIDENBERG decembrie , Moscova dec Mama mea, propria mea soră Olyusha! Gandeste-te ce coincidenta! Ți-am scris azi dimineață o scrisoare, deliberat gri, obișnuită, ca să nu te lege și să nu provoace un răspuns lung Dar acest frig pentru Faust și tot ce este acolo se spune - sincer și justificat, și rămâne în vigoare Am scos scrisoarea la plimbare și am uitat să o pun în cutie, am avut în vedere să ies seara și să o trimit Și dintr-o dată - cartea poștală, cu căldura ei imensă, schimbând întregul ton al conversației Mâine îți voi trimite Faust, dar crede-mă, acesta este un fapt care s-a întâmplat deja și este de domeniul trecutului Nu am nerăbdare cu el, nici măcar nu trebuie să o citești Scrie, chiar și puțin despre el, și nu te gândi, te implor! Deja în prima mea scrisoare am vrut să vă aduc cumva în conștiință, fără a intra în special și dovada că mă simt foarte bine Chiar mai devreme, în cel mai groaznic moment, îmi afirmasem un fel de independență, pentru care puteam plăti teribil în orice moment Acum îl pot folosi cu mult mai puțin risc Dar aceasta nu este sursa sănătății mele bune Există multe motive pentru aceasta, multe reale și multe imaginare Dar în exterior nimic nu s-a schimbat Nu mi-a venit încă timpul Nu voi scrie prostii de dragul de a le publica Și ceea ce scriu, totul cu o aproximare bblpim față de ceea ce gândesc și simt, este încă nepotrivit pentru publicare Mulțumesc pentru cartea poștală te iubesc si te sarut al tau b După cum veți concluziona din prima scrisoare, nici nu am intenționat să vă trimit Faust, tocmai pentru a nu vă "deranja" Cum explici toate astea? Acestea sunt lucruri elementare, de la fizica elementară Pentru ca toate acestea să existe, adică să te miști (Faust, eu, muncă, bucurie), este nevoie de aer Într-un spațiu fără aer, este de neconceput Dar încă nu există aer Dar sunt fericit fără aer Vă rog să înțelegeți asta Pentru prima dată: Corespondenţă cu O Freidenberg - Autograf Inscripție dedicată pe "Faust": "Dragii mele surori Olya, talentată, curajoasă, deșteaptă De la Bori Până în noul an decembrie " (ibid , p ) După ce a primit "Faust", O Freidenberg a scris: "Am vrut doar să vă răspund corect - cum a venit Faust Chiar ar trebui să fii fericit, să fii mulțumit de cea mai înaltă și singura satisfacție de pe pământ Faust este un monument al gloriei tale Am luat cartea cu mâini profesioniste, m-am uitat în ea - și am înțeles asta Limbaj excelent, vioi, firesc, precis, concis Simplitatea formei se îmbină cu deplinătatea înțelepciunii lui Goethe, iar măsurarea ei în profunzime este dată cu ușurință, ca în orice maturitate autentică Ironia și atingerea unei glume joacă perfect, constituind gustul Evului Mediu german Totul este dat în mișcare și culoare Maximele, dintre care sunt atât de multe, și finalurile sunt subliniate Melos sună minunat" (ibid , p ) CONŢINUT , N PASTERNAK ianuarie N PASTERNAK ianuarie N PASTERNAK - ianuarie O G PETROVSKAYA-SILLOVA februarie T TABIDZE martie PĂRINȚILOR martie O M FREIDENBERG aprilie CĂTRE PĂRINȚI aprilie CĂTRE S D SPASSKY aprilie E B și E V PASTERNAKAM mijlocul lunii iunie , N PASTERNAK - iulie PĂRINŢILOR iulie R N LOMONOSOVA iulie , N PASTERNAK iulie PĂRINȚILOR iulie E V PASTERNAK iulie R N LOMONOSOVA august , N PASTERNAK august , N PASTERNAK Sfârşitul lui august T TABIDZE septembrie PĂRINȚILOR Sfârșitul lunii septembrie M I TSVETAEVOY octombrie R N LOMONOSOVA octombrie CĂTRE PĂRINȚI octombrie CĂTRE J V STALIN noiembrie J GORE noiembrie G V BEBUTOV - noiembrie CĂTRE JV STALIN Sfârșitul lunii decembrie PĂRINŢILOR - decembrie PĂRINȚILOR La începutul lui ianuarie K A FEDIN februarie CĂTRE PĂRINȚI martie CĂTRE PĂRINȚI martie T şi N TABIDZE aprilie L L SLATER aprilie R N LOMONOSOVA mai CĂTRE PĂRINȚI mai PĂRINŢILOR Iulie PĂRINŢILOR septembrie O M FREIDENBERG octombrie T și N TABIDZE - octombrie V V GOLTSEV octombrie CĂTRE N I BUCHARIN - noiembrie PĂRINȚILOR - noiembrie TO P D ETTINGER februarie PĂRINŢILOR - februarie O E MANDELSHTAM Primăvara R N LOMONOSOVA iulie N S TIKHONOV iulie T YASHVILI august PĂRINŢILOR octombrie L L SLATER decembrie CĂTRE PĂRINȚI ianuarie G A SHENGELI ianuarie R N LOMONOSOV martie S CHIKOVANI aprilie L L SLATER octombrie - noiembrie , M FREIDENBERG noiembrie N TABIDZE Începutul lunii noiembrie L K CHUKOVSKOY noiembrie CĂTRE N K CHUKOVSKY noiembrie CĂTRE I A KASHKIN noiembrie S și M CHIKOVANI ianuarie L L SLATER ianuarie PĂRINȚILOR aprilie V V VERESAEV mai L O PASTERNAK iulie L L și L O PASTERNAKAM octombrie L O PASTERNAK octombrie N TABIDZE octombrie N TABIDZE La începutul lunii decembrie N TABIDZE decembrie N TABIDZE decembrie V L YURENEVOY N TABIDZE februarie O M FREYDENBERG februarie L O PASTERNAKU februarie Către M L LOZINSKY martie N TABIDZE mai V V HOLTSEV, mai L O PASTERNAKU mai L O PASTERNAK iunie N A OLSHEVSKAYA și V E ARDOV iulie CĂTRE K A TRENEV iulie L P BERII iulie CĂTRE J V STALIN iulie V M BOCHKOV iulie E V și E B PASTERNAKAM iulie A A AKHMATOVA iulie P A PAVLENKO august S YA MARSHAK septembrie A A BARKOVOY septembrie N G VINOGRADOV-MAMONT septembrie N TABIDZE septembrie I BEHERU septembrie N TABIDZE Sfârşitul lui septembrie V V GOLTSEV octombrie CĂTRE V V GOLTSEV octombrie CĂTRE V V GOLTSEV octombrie N TABIDZE octombrie A A BARKOVOY octombrie A A AKHMATOVA noiembrie A I VYURKOV noiembrie O M FREIDENBERG noiembrie N TABIDZE decembrie N TABIDZE decembrie N TABIDZE decembrie O M FREIDENBERG februarie N și T TABIDZE februarie M V YUDINA februarie E M STETSENKO februarie S P BOBROV martie , M FREIDENBERG martie N TABIDZE martie O M și A O FREIDENBERG aprilie N TABIDZE aprilie O M FREIDENBERG mai CĂTRE S D SPASSKY mai CĂTRE I D ROHANSKY mai L O PASTERNAK iunie O M FREIDENBERG iulie N PASTERNAK iulie N PASTERNAK iulie N PASTERNAK iulie N PASTERNAK iulie K A FEDIN mijlocul lunii iulie - începutul lunii august N PASTERNAK august N PASTERNAK august N PASTERNAK august N PASTERNAK august N PASTERNAK - august N PASTERNAK - septembrie B N LIVANOV septembrie E V și E B PASTERNAKAM - septembrie N PASTERNAK - septembrie N PASTERNAK septembrie N TABIDZE septembrie E M STETSENKO Sfârșitul lunii septembrie E B și E V PASTERNAKAM septembrie N PASTERNAK septembrie E B PASTERNAK octombrie O M și A O FREIDENBERG octombrie E B PASTERNAK noiembrie E V PASTERNAK noiembrie A L și I N PASTERNAKAM decembrie P I CHAGIN decembrie N PASTERNAK decembrie A L PASTERNAK ianuarie G DALTSEV februarie D D AVDEEV februarie CĂTRE K I CHUKOVSKY martie E V PASTERNAK martie T V şi V V IVANOV martie A E KRUCHENYKH martie CĂTRE A K GLADKOV martie A L PASTERNAK martie A E KRUCHENYKH martie M B KHRAPCHENKO martie V V şi T V IVANOV aprilie E V PASTERNAK aprilie M B KHRAPCHENKO aprilie P I CHAGIN mai A O NAUMOVA mai P I CHAGIN mai V V GOLTSEV iunie O I ALEXANDROVA iunie A O NAUMOVOY iunie-iulie P I CHAGIN iulie M P GONTE iulie - septembrie N F BLUMENFELD - iulie M M MOROZOV iulie A O NAUMOVOY iulie O M FREIDENBERG iulie A O NAUMOVOY iulie E V PASTERNAK august A YA TAIROV august A A FADEYEV septembrie E V PASTERNAK septembrie A A FADEYEV octombrie E V PASTERNAK - octombrie Z N PASTERNAK - octombrie N PASTERNAK noiembrie L O PASTERNAK și L L SLATER - noiembrie , N PASTERNAK noiembrie N PASTERNAK - decembrie E V PASTERNAK - decembrie M B KHRAPCHENKO ianuarie A E KRUCHENYKH ianuarie A E KRUCHENYKH ianuarie N N ASEEV ianuarie A E KRUCHENYKH ianuarie CĂTRE V I NEMIROVICH-DANCHENKO ianuarie E V PASTERNAK ianuarie P I CHAGIN La începutul lunii februarie A E KRUCHENYKH februarie CĂTRE V I NEMIROVICH-DANCHENKO martie A E KRUCHENYKH martie P I CHAGIN aprilie E V PASTERNAK iunie N Ya MANDELSHTAM iunie S P BOBROV iunie A S ȘCHERBAKOV iulie A A FADEYEV iulie N TABIDZE iulie CĂTRE A I STARTSEV august J RIVEY septembrie E A BLAGININA octombrie V D AVDEEV octombrie Către A A FADEEV octombrie D D , N G , A D și V D AVDEEV, octombrie A O şi O M FREYDENBERG noiembrie O M FREYDENBERG noiembrie N TABIDZE decembrie J RYVI decembrie D S DANINU ianuarie Către P A VASILYEV ianuarie Către V D AVDEEV, februarie N S TIKHONOV martie N TABIDZE martie A S ȘCHERBAKOV mai D M LUZANOV Începutul lunii mai O M FREIDENBERG iunie O M FREIDENBERG iulie S CHIKOVANI august V D AVDEEV noiembrie CĂTRE S I IUTKEVICH decembrie CĂTRE S N DURYLIN decembrie E E TAGER Începutul lunii ianuarie M B KHRAPCHENKO februarie S CHIKOVANI Primavara CĂTRE S N DURYLIN iunie O M FREIDENBERG iunie I S BURKOV iunie A I TSVETAEVOY iunie N I VASILYEVA iunie CĂTRE S N DURYLIN iunie CĂTRE S N DURYLIN iulie E M URAZOVOY iulie O M FREIDENBERG iulie P I CHAGIN august N N NIKITIN august N TABIDZE august Y E GOLOSOVKERU mijlocul lunii august Y E GOLOSOVKERU august CĂTRE J V STALIN august K A FEDIN august A A FADEYEV august S CHIKOVANI septembrie S N DURYLIN septembrie S CHIKOVANI septembrie N PASTERNAK Sfârşitul lunii septembrie N TABIDZE noiembrie O M FREIDENBERG noiembrie S CHIKOVANI noiembrie S CHIKOVANI noiembrie A E KRUCHENYKH noiembrie CĂTRE I S POSTUPALSKY noiembrie N Ya MANDELSHTAM noiembrie G S ULANOVOY decembrie CĂTRE I A KASHKIN decembrie M B KHRAPCHENKO decembrie J L PASTERNAK și L L SLATER - decembrie G REED și S SHIMANSKY decembrie I S BURKOV decembrie N TABIDZE ianuarie S CHIKOVANI ianuarie N Ya MANDELSHTAM ianuarie CĂTRE S N DURYLIN ianuarie CĂTRE S D SPASSKY ianuarie O M FREIDENBERG februarie S CHIKOVANI februarie CĂTRE A N GLUMOV și N A GOLUBENTSEV februarie M CHIKOVANI februarie O M FREIDENBERG februarie M CHIKOVANI martie CĂTRE YU N VERHHOVSKY martie A S MYASNIKOV martie CĂTRE S N DURYLIN martie N TABIDZE aprilie S CHIKOVANI aprilie S CHIKOVANI mai O M FREIDENBERG mai V M SAYANOV iunie CĂTRE I BERLIN iunie L L SLATER iunie S SHIMANSKY iunie T L SCHEPKINA-KUPERNIK iulie S CHIKOVANI iulie K A FEDIN august O M FREIDENBERG octombrie O M FREIDENBERG octombrie M B KHRAPCHENKO octombrie CĂTRE K M SIMONOV și A Yu KRIVITSKY octombrie O M FREIDENBERG noiembrie S CHIKOVANI Sfârşitul lunii noiembrie N TABIDZE decembrie N TABIDZE decembrie E D ORLOVSKY ianuarie V K ZVYAGINTSEVA mijlocul lunii ianuarie CĂTRE S D SPASSKY ianuarie O M FREIDENBERG ianuarie M V YUDINA februarie E A RAITSYN februarie M V YUDINA - februarie O M FREIDENBERG februarie M CHIKOVANI februarie , F RUOFF martie N TABIDZE martie O M FREIDENBERG martie O M FREIDENBERG aprilie K M SIMONOV mai CĂTRE K M SIMONOV și A Yu KRIVITSKY iunie D S și K A FVDIN iunie A A FADEYEV iunie O M FREIDENBERG septembrie N TABIDZE septembrie CĂTRE A I PUZIKOV octombrie E D ORLOVSKY noiembrie M K BARANOVICH decembrie V K ZVYAGINTSEVA decembrie B TO GUBAREV ianuarie S şi M CHIKOVANI ianuarie E D ORLOVSKY ianuarie N MURAVINA februarie B S KUZIN martie I S BURKOV aprilie E D ORLOVSKOY aprilie M P GROMOV aprilie CĂTRE D D ȘOSTAKOVICI aprilie E D ORLOVSKY și K KULIEV aprilie CĂTRE B K GUBAREV aprilie V D AVDEEV mai A I TSVETAEVOY iunie N PASTERNAK iunie N PASTERNAK iunie N PASTERNAK iunie Către G A Yartsev, iunie N PASTERNAK iunie A E KRUCHENYKH iunie N PASTERNAK iunie L V HORNUNGU iunie Către S D SPASSKOM iulie M K BARANOVYCH iulie Către O L LEONIDOV iulie CĂTRE S D SPASSKY iulie A S EFRON august CĂTRE S D SPASSKY august N MURAVINA august CĂTRE B K GUBAREV septembrie N PASTERNAK septembrie O M FREIDENBERG iunie - octombrie A S EFRON octombrie , M FREIDENBERG, K I și V I LAPSHOV mijlocul lunii octombrie CĂTRE A K TARASENKOV - octombrie A S EFRON noiembrie B G ORLOV noiembrie A S EFRON noiembrie L V GORNUNGU noiembrie K KULIEV noiembrie E D ORLOVSKOY noiembrie N MURAVINA noiembrie N TABIDZE noiembrie O M FREIDENBERG noiembrie A S EFRON decembrie F K , J L PASTERNAKAM şi L L SLATER decembrie A S EFRON ianuarie A I TSVETAEVOY ianuarie N MURAVINA februarie M P GROMOV martie M V YUDINA martie N TABIDZE aprilie K M SIMONOV aprilie N MURAVINA mai E E TAGER iunie A A FADEYEV iulie A P Ryabinina iulie A K KOTOV iulie CĂTRE SOCIETATEA V G iulie A P Ryabinina august O M FREIDENBERG august A A FADEYEV octombrie K A FEDIN octombrie N TABIDZE octombrie CĂTRE S S PROKOFIEV octombrie O I ALEXANDROVA octombrie A K KOTOV noiembrie O I ALEXANDROVA noiembrie O M FREIDENBERG decembrie A S EFRON decembrie A I TSVETAEVOY decembrie N A VENKSTERN decembrie K KULIEV - decembrie N Vachnadze decembrie CĂTRE S N DURYLIN E D ORLOVSKOY Începutul lunii ianuarie A S EFRON ianuarie A S EFRON februarie A S EFRON februarie A I TSVETAEVOY februarie S A NEMZER martie N MURAVINA martie A I TSVETAEVOY martie N S RODIONOV martie A S EFRON martie N TABIDZE aprilie N TABIDZE mai B K GUBAREV mai E D ORLOVSKY mai E V şi E B PASTERNAKAM mai V D AVDEEV mai A I TSVETAEVOY mai A S EFRON mai B S ROMASHOV iunie CĂTRE S V ȘERVINSKY august N A VENKSTERN august E B și E V PASTERNAKAM august E Ya EFRON septembrie A I TSVETAEVOY septembrie A S EFRON septembrie A NIKITINA septembrie A S EFRON septembrie S P BOBROV și M P BOGOSLOVSKAYA octombrie A NIKITINA Prima jumătate a lunii noiembrie R MIKADZE noiembrie N TABIDZE noiembrie E B PASTERNAK noiembrie A NIKITINA noiembrie A S EFRON decembrie N TABIDZE decembrie S P BOBROV și M P BOGOSLOVSKAYA decembrie O M FREIDENBERG decembrie N MURAVINA februarie CĂTRE B K GUBAREV februarie V V SHITOVOY februarie N TABIDZE februarie A S EFRON februarie A S EFRON martie A I TSVETAEVOY martie G LEONIDZE aprilie M și A SHANSHIASHVILI aprilie N TABIDZE - aprilie S CHIKOVANI aprilie N TABIDZE mai O V Ivinskaya mai A NIKITINA iunie A S GREBESHKOVA iunie A NIKITINA iulie A S EFRON iulie S şi M CHIKOVANI august E şi G LEONIDZE august O V Ivinskaya august A S EFRON august A S EFRON septembrie E D ORLOVSKOY octombrie A K KOTOV octombrie N TABIDZE noiembrie N MURAVINA noiembrie N TABIDZE ianuarie CĂTRE S N DURYLIN februarie K G LOKSU februarie A NIKITINA martie N V STEFANOVICH martie A S EFRON martie B N şi E K LIVANOV aprilie E D ORLOVSKOY aprilie N TABIDZE iunie O A MOCHALOVOY iunie G LEONIDZE iunie A S EFRON iunie S şi M CHIKOVANI iunie A S GREBESHKOVA iunie F TVALTVADZE iunie S şi M CHIKOVANI iulie V T SHALAMOV iulie G I GUDZ iulie O M FREIDENBERG - iulie F TVALTVADZE iulie CĂTRE V A KAVERIN august A S EFRON septembrie N TABIDZE - septembrie T TABIDZE septembrie A I TSVETAEVOY septembrie E B PASTERNAK septembrie CĂTRE K A FEDIN octombrie M K BARANOVICH - octombrie A S EFRON octombrie D S și K A FEDIN octombrie M K BARANOVICH Sfârșitul lunii octombrie A K KOTOV ianuarie A S EFRON ianuarie A I TSVETAEVOY ianuarie N TABIDZE ianuarie N MURAVINA ianuarie O M FREIDENBERG ianuarie Către K KULIEV și E D ORLOVSKY ianuarie M K BARANOVICH februarie N N ASEEV februarie A I TSVETAEVOY februarie A S EFRON februarie V F ASMUSU martie G I GUDZ martie CĂTRE A A FADEYEV martie R I MAKHNOVA martie N TABIDZE aprilie A S EFRON aprilie O V Ivinskaya - aprilie N V UGRIMOVOY aprilie K A FEDIN aprilie E B PASTERNAK aprilie A I TSVETAEVOY iunie O M FREIDENBERG iulie A S EFRON august M K BARANOVICH august K KULIEV august A I TSVETAEVOY august E V şi N A ZABOLOTSKI august M K BARANOVICH august A S EFRON august G LEONIDZE septembrie D N şi V P ZHURAVLEV - septembrie N TABIDZE septembrie N TABIDZE septembrie D N și V I ZHURAVLEV octombrie K A FEDIN octombrie CĂTRE G M KOZINTSEV octombrie CĂTRE G M KOZINTSEV octombrie V V ROGOV octombrie N TABIDZE octombrie N TABIDZE noiembrie M V ALPATOV noiembrie A P Ryabinina decembrie - ianuarie CĂTRE M S VOLYNSKY decembrie M V YUDINA decembrie V T SHALAMOV decembrie N TABIDZE decembrie E I ZINKOVA decembrie O M FREIDENBERG decembrie O M FREIDENBERG decembrie Pasternak B L P Opere complete [Text]: în vol T IX Scrisori - / Boris Pasternak; comp , comentariu E V Pasternak și M A Rashkovskaya - M : CJIOBO/SLOVO, - p ISBN - - - (în traducere) Volumul al nouălea cuprinde scrisori din - , cea mai teribilă și tragică perioadă a istoriei sovietice Ele mărturisesc deziluzia crescândă a lui Pasternak față de valorile proclamate de la tribune înalte, contradicția lor flagrantă cu realitatea, prăbușirea speranțelor pentru liberalizarea regimului după victoria URSS în Marele Război Patriotic Volumul include scrisori inedite de la Pasternak în apărarea reprimaților, adresate liderilor partidului și statului - I V Stalin, L P Beria, A S Shcherbakov, precum și gena Secretar al Uniunii Scriitorilor A A Fadeev, care la acea vreme necesita un curaj civil și personal considerabil Scrisorile din această perioadă reflectă activitatea de traducere fructuoasă a lui Pasternak, când a tradus aproape toate tragediile lui Shakespeare, Faust de Goethe și alte lucrări De un interes deosebit sunt scrisorile care trasează principalele etape ale lucrării la romanul Doctor Jivago UDC BBK ( Ros-Rus) - Boris Leonidovici Pasternak COMPOZIȚIA COMPLETĂ DE SCRIERI Volumul IX Editor T N Bednyakova Ilustrator K, E, Zhuravlev Editor tehnic L A Komarova Layout de N Yu Pekinoy Proofreader S, V Shcherbin Semnat pentru publicare la Format X / Hartie offset Imprimare offset Căști Newton Conv cuptor l , Uch -ed l , Tiraj exemplare Comanda editura CJIOBO/SLOVO , Moscova, str Vorontsovskaya, Tipărit la JSC "Yaroslavl Polygraph Plant" , Yaroslavl, st Libertate, ISBN - - - 